रषि दानद दवा प्रचरित वैदिक विधा ने सडे हदय को क्रन्तिकोरी विचर से झ दिया | जो देह उस का में विद्य से भी भा दिए गए थे | क्षि 
दयानंद ने उन हृद्यो को वे के विद्र से ओतप्रोत कर दिया और देश में वेद गंगा बहने तरगी | ऋषि के अपने अल कार्य कात में समाज की आध्योक्तिक 


वे श 
और लोट हा है | और झली विकृति को रोकने कहिए वैदिक विदान प्रो ज्ज जिगा के सानिध्य में पि सखम वैदिक मिशर' सस्था का अ 
| झ सस्था का मृष द्वे वेदों को समाज सी शरीर के उक्त धनिया में एकत के समान स्थापित का है | ये कार्य बि के जीवन का मछ 
गही झ संस्था का भी मुय देय है | स्था के अन्य देय में समित है साहित्य का सूजन काना | जे तुभ आय साहित्य त्ट होते व ग है 
हिय को नष्ट होते से बचाता और अस सहित्य को क्रम ब तीके से झार आई और हों के सम सतत काना जिससे उतती ४०७४ औ वे 
तुततात्मक अध्यन क सके जिससे उनकी स्वधम में सचि बे और अनय मरत मानतो की जात्रा उने प्राप्त हो और वे वि ए र 

आकष का उत्तर दे सके विधियो से स्वयं भी बचे और अन्यो की भी सहया को | सस्था का देश्य है समाज के सभ 2 इशतहास 

बना बिसे हमा त जो ला हो गया है के पः गम हो सके और हम हम इतिहास पो का मान समान ३ PR गये नीत्त मर्ग ए 
त | स्था का अनय उदे गौ पान और गे सेवा को बढ़ावा देता जिससे पो के प्रति प्रेम, दया का भाव म री हत्या बह, ममा में हो 
हे पाला के नामन प पाउ, अन्वि, अत्याचार को जड से तष्ट काना और पाला के शुद वैदिक म क्ष एना, हम या शक्ति 
को अनेक भोग, विबिनन व्यसनो, एल, कपट इत्यादि से बचाता | 


इन काय को हम अकेले प काने का सामरथ कहीं एते फ, यह स कार्य है तो बड़े विर न स्था को आप का साथ मिता तो ह 
तासे परण किये जा सकते है | हा समाजिक ढा ऐसा है की हम प्रत्येक कार्य क्र ए है | आशा करते है की इस कार्य में आप हमारी 
तन, मन से साहयता कगे | संस्था दवारा पाई जा रही वेबसाइट ॥॥॥॥॥॥॥॥॥00 म पर आप सस्था दवा स्थापित सकामा समबन्धी 
रे ड़ सकते है और मिलन-मिल्न वैदिक साहित्य को निशुल्क इलो का तए | भी जाये और अनयो को भी षित को यही आप वी हौ 
होगी इस यज्ञ में जो आप अवश्य कोंगे यही परमात्मा मे पाथना करते 
जिन सज्जनं के प दुन आर्य साहित्य है एवं वे उसे स्त करे मै बा यत 


pilekhram@gmai.com 


जिक, और व्यक्तिगत विचार धरा को बढ के रख दिया | क्षि के बाद मी कही वर्षो तक यह पीपी परती प यह वैरकि परवत पनः औ हि 


ना चाहते हैं वो कृपया निम्न पते प मृपित को 


धनयवाद! (2 
पहि तेम वैदिक मिशन 
आर्य मतव्य रीप 
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अथ दशम मण्डलम्‌ 


[ ३७ ] सपत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अशितपा: सौर्यः ॥ देवता सूर्यः ॥ छन्द: ~ निच्चृज्जगती ॥ स्वरः 
ऋत के द्वारा प्रभु का पूजन 
नमों मित्रस्य वरुणस्य चक्ष॑से महो देवाय तदूतं 
दूरेदूशें देबजांताय केतवे दिवस्पुत्राय सूयीय Css ।९॥ 

(१) सूर्य जिस समय दिन के साथ सम्बद्ध होता है तो है, अहरभिमानी 
देव “मित्र' है । यही सूर्य रात्रि के समय “वरुण? हो जाता है सूर्य की ही एक किरण 
चन्द्रिमा को प्रकाशित करती हुई हमें प्रकाश पहुँचाती है * सी कमि स मि रात्रिर्वरुणः ' (एऐ० ४।१०)। 
इस मित्रस्य बरूणस्य=दिन के अभिमानी देव मित्र जि के अभिमानी देव वरुण के 
चक्षसे=प्रकाशक महो देवाय=उस महान्‌ देव प्रभु वे अ पिः=नमस्कार करो, उस प्रभु के 
लिए नतमस्तक होवो | जब उस प्रभु के प्रति नम तद्‌=तो ऋतं सपर्यत=सत्य व यज्ञ 
का उपासन करो । सत्य के पालन ख यज्ञ के 
हैं, सत्य का पालन प्रभु का उपासन है । प्रभु 
यज्ञमयजन्त देवाः '। (२) इस प्रभु की महि 
करो, सूर्य का ज्ञान प्रास करो (शंस्‌=ऽ९ ny १) 
शरीर को पवित्र करनेवाला तथा त्राण कूर' 
महान्‌ देव की महिमा को प्रकट व ® जो प्रकट हुआ है। दूरेदूशे=सुदूर स्थान पर होता 
हुआ भी हम सबका ध्यान करनेङ्गी स) दूशू ।० ।०० 8९) । इस सूर्य के वैज्ञानिक अध्ययन 
से प्रभु को महिमा का आ प्र हैं। ब्म सूर्यसमं ज्योतिः ' ' आदित्यवर्णं तमसः परस्तात्‌? 
आदि वाक्यों से स्पष्ट है कि ? आभास सूर्य के ज्ञान से अवश्य होगा ही एवं हम सूर्य में 
प्रभु की प का 


प्रभु का पूजन होता है। प्रभु सत्यस्वरूप 
ष्ठान से प्रभु-पूजन होता है “यज्ञेन 
के लिये सूर्याय शंसत=सूर्य का शंसन 
प सूर्य दिवः पुत्राय=प्रकाश के द्वारा हमारे 


: सौर्यः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्द: —निच्ृञ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
सत्योक्ति 

सत्योक्तिः परिं पातु विश्वतो द्यावा च यत्र॑ ततनन्नहानि च। 
विशते यदेज॑ति विश्वाहापों विश्वाहोदेति सूर्य: ॥ २॥ 


Fs सत्योक्तिः =सत्य का कथन मा=मुझे विश्वतः=सब ओर से परिपातु=रक्षित 
करे। यह त्म उन्नति में तो मेरे लिये सहायक होगी ही, लौकिक दृष्टिकोण से भी सत्य मेरे 


लिये अभ्युदय का उत्पादक, होग़ा।लह सत्सोकि तोलहाहै यन्त छ़चा=प्रकाशमय लोक 


ड १०.३७.२३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


चतथा अहानि-प्रकाशभाव दिन आदि काल ततनन्‌=विस्तृत किये जाते हैं। वस्तुत: स्थान व 
समय की प्रकाशमयता इस सत्योक्ति पर ही निर्भर है। सत्य के अभाव में सर्वत्र co सर्व 
ही अन्धकार होता है। (२) इस स्थान और समय के अन्यत्‌= अतिरिक्त विश्वमूऊ 
भी यत्‌=जो एजति=गतिशील है, अर्थात्‌ सारा प्राणि जगत्‌ भी इस सत्य में ही 
है। सत्य ही सबका आधार है 'सत्येनोत्तभिताभूमिः' (अथर्व० १४।१।१) सत्य से सारा 
जगत्‌ थमा हुआ है। (३) क्रिशवाहा=सदा आपः=जल इस सत्य के आ AN प्र्राहित होते 
हैं और विश्वाहा=सदा सूर्यः=सूर्य भी इस सत्य के आधार में ही क्र 
*ऋतेनादित्यास्तिष्ठन्ति' (अथर्व० १४।१।१) आदित्य ऋत के आ ह 
अभाव में जल भी अपनी मर्यादा को छोड़ जाते हैं और सूर्य भी म 
है और अत्युष्णता व अतिशीतता के रूप में आधिदैविक आपत्ति 
भावार्थ-सत्य ऐहिक व पारलौकिक उन्नति का कारण “ हैत रेप 
प्रकाशमय बनते हैं। यही आधिदैविक आपत्तियों से हमारा (णे है। 
ऋषि:--अभितपा: सौर्यः ॥ देवता---सूर्य: ॥ छन्द: हि जिती स्वर:--निषाद: ॥ 
अद्भुत सूर्य ज्योति 

न ते अदेवः प्रदिवो नि वांसते यदेतशैभिः)्रतरे र॑थर्यसि। 

प्राचीन॑मन्यदनु वर्तते रज उदन यी 'स्योतिष् यासि सूर्य ॥ ३॥ 

(१) हे सूर्य ! यत्‌ू-जब पतरैः-गमनश ee प:-सात रंगों से चित्रित किरणरूप अश्वों 
से रथर्यसि=तू अपने रथ को जोतने की कामता करता है तो प्रदिवः ते=प्रकृष्ट प्रकाशवाले तेरे 
उदय होने पर अदेवः = अप्रकाशित वस्तु क (निवे पेस्रत=नहीं रहती है। सूर्य निकला, तो अन्धेरे का 
क्या काम ? सूर्य के किरणरूप अश्व , चित्रविचित्र हैँ । रंग-विरंगे होने से इनका नाम 
एतश है, इन्द्रधनुष में ये सातों रंग नि) i होते हैं। (२) एक-एक किरण विविध प्राणशक्तियों 
को लिये हुए होती है। यह प्र मप दिशा में उदय होनेवाले सूर्य का अन्यत्‌ रजः= 
(रजतेर्ज्योतीरत्र उच्यते नि० ४ सह विलक्षण प्रकाश अनुवर्तते=सबके अनुकूल होता है। 


सूर्य तो हिरण्यपाणि है, यह धूने किरण प हाथों में &०।4 in५९८।०॥ को लिये हुए है। इन किरणों 
का अपने शरीर पर ललेना/ क्के बके स्थास्थ्थ के लिये हितकर है। (३) उत=आऔर सूर्य=हे सूर्य तू 
अन्येन ज्योतिषा=विलक्षऽ (जियो के साथ ही तू यासि=अस्त होता है, पश्चिम दिशा में लोकान्तर 
में जाता है। क ते हुए सू की किरणों में भी अद्भुत शक्ति होती है। ' उद्यन्‌ आदित्यः क्रिमीन्‌ 
हन्ति निम्लोचन्‌ हृन्तैलरश्मिभिः “यह उदय व अस्त होता हुआ सूर्य किरणों से रोग-क्रिमियों का 
नाश करता है | ज्योति में यह अद्भुत शक्ति होती है। इसी का उल्लेख ' अन्यत्‌' शब्द से 

ख पश्चिमा सन्ध्या को सूर्याभिमुख होकर करने से हम शरीर के रोग-क्रिमियों 
री होते हैं । | 
सर्वत्र प्रकाश ही प्रकाश कर देता है और अद्भुत प्रकार से रोग-क्रिमियों का 
प्रदान करता है । 5. 
ऋषिः ~अभितपाः सौर्यः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्दः ~ निच्ूञ्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 

| सूर्य प्रकाश के चार लाभ 
येन॑ सूर्य ज्योतिषा बाध॑से तमो जग॑च्च विश्व॑मुदियर्षि भानुनां। 


गास्मिशका्मसिरीमिनाहुसिंभर्षांमीकिमपं (दु्प्प्रप्घी सुव॥ ४॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.३७.५ ५ 
लो eR BD RN a 
(१) सूर्य=हे सूर्य ! येन ज्योतिषा=जिस ज्योति से तमः बाधसे=आप अन्धकार का विनाश 


करते हो, च=आऔर विश्वं जगत्‌=इस सम्पूर्ण जगत्‌ को भानुना=प्रकाश से उदियर्षि= 
से प्रात होते हो तेन=उस प्रकाश के द्वारा विश्वाम्नसब अनिराम्‌=अन्न के अभाव व 
परिणामतः अनाहुतिम्‌-यज्ञों के अभाव को, अमीवाम्‌=रोगों को तथा दुःष्व्वप्न्यम्‌ः ठः 
के कारणभूत रोगमात्र को अपसुक्र=आप हमारे से दूर करिंये। (२) सूर्य वर्षा के द्वारा 
का कारण बनता है । सूर्य की किरणों में पत्तों का क्लोरफिल कार्वन डायोक्साईड को 
को अपने में रख लेता है और ऑक्सीजन को वायुमण्डल में भेज देता है। र 
को भोजन प्रापि में सहायक होता है। अन्न की खूब उत्पत्ति होने पर यज्ञ १ HAS मे 
से यह 


हैं। (३) यह सूर्य रोगकुमियों को नाशक शक्ति के कारण हमारी 
यह किरणों के द्वारा हमारे शरीरों में स्वर्ण के इंजवशन्स करता है 
कहलाता है। हमें नीरोग बनाकर यह अशुभ स्वप्रों को भी दूर करता है 
अशुभ स्वप्न आते रहते हैं । 


भावार्थ-सूर्य अपनी ज्योति से अन्नाभाव, यज्ञाभाव, को दूर करता है! 
ऋषि:--अभितपाः सौर्यः ॥ देवता— सूर्यः ॥ छन्द: :--निषादः ॥ 
सूर्य की 
विश्व॑स्य हि प्रेषितो रक्ष॑सि व्रतमहेत था अनुं। 
यदद्य त्वां सूर्योपत्रवामहै तं उरी क्रतुंम्‌॥५॥ 

(१) हे सूर्य! प्रेषितः=प्रभु से इस ममे हुआ-हुआ तू विश्वस्य=सबके 
ब्रतम्‌=व्रत का रक्षसि=रक्षण करता है। तेरे सब अपने-अपने कार्य में प्रवृत्त होते 
हैं। अहेडयन्‌=किसी से भी घृणा न अनु= आत्मतत्त्व के धारण का लक्ष्य 
करके (अनुर्लक्षणे) hr ह ब को नीरोग बनाता है और इस प्रकार इस 
शरीर में आत्मतत्त्व का धारण करता ) सूर्यन्हे सूर्य! यद-जो अद्य आज त्वा उपब्रवामहै= 


आपकी प्रार्थना करते हैं, देवाः= 
अनुमोदित करें । “हम सूर्य का 


:=हमारे तं त्ऋतुम्‌=उस सङ्कल्प को अनुमंसीरत= 
बनें' हमारे इस विचार को सब देव पुष्ट करें । 


सूर्य का आराधन यही है ल सूर्य की तरह निरन्तर गतिशील हों, (ख) किसी से 
भी घृणा न करते हुए सबके गानरूप से वर्तनेवाले हों, (ग) सूर्य जैसे शुद्ध जल का ही 
उपादान करता म इसी सब जगह से गुणों का ही ग्रहण करनेवाले बनें। (घच) सूर्य 
जल की ऊर्ध्वगति होता है। इसी प्रकार हम शरीर में वीर्यशक्ति की ऊर्ध्वगति का साधन 
करें। (ङ) सूर्य | व अन्धकार का विनाशक है। हम भी शरीर में नीरोग बनें और 
में ज्ञान से अज्ञानान्धकार को नष्ट करें। बस यही सूर्य की पञ्चविध उपासना 
है। 


शरीरस्थ सब देव हमें सूर्य का आराधक बनाएँ। इस आराधना से हम भी 


सूर्य pr चमकेंगे । 
इन्द्रिय में एक-एक देव का वास है। मुख में ' अग्नि” का, अक्षिओं में “सूर्य ' 
का { दिशाओं का, मन में चन्द्रमा का। इसी प्रकार उस-उस इन्द्रिय में स्थित सब देव हमें 
सूर्योपासना की प्रेरणा दें। हम सूरय शिष्य बनते हुए चमकें 
anditLekhram Vedic Mission (6 of 673.) 


६ १०.३७.६ [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः अभितपाः सौर्यः ॥ देवता सूर्यः ॥ छन्द: विरङ्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


पूर्ण परिपक्कावस्था की प्राप्ति 
तं नो द्यावांपूथिवी तन्न आप इन्द्रः शृण्वन्तु मरुतो हवं वर्चः! © £ 


मा शूनें भूम सूर्यस्य संदृशि भद्रं जीव॑न्तो जरणामशीमहि ॥ & IN | 
(१) नः=हमारे तत्‌=उस हवं वचः =स्तुति वचन को द्यावापृथिवी = व्क प्र्थिवीलोक 


सुनें, अर्थात्‌ मेरा मस्तिष्करूप झ्युलोक तथा शरीरूप पृथिवी, गत मन्त्र में स्‌ किये गये 
स्तुति-बचन को तथा व्रत सङ्कल्प को श्वृण्वन्तु=सुनें। हम इनकी स है पूर्य को तरह 
गतिशील बन रहेँ। (२) नः=हमारे तत्‌=उस सङ्कल्प को आपः=जल ख़ुनें, शरीर में जल रेत:कण 


हैं । ये रेतःकण हमारे व्रत के सङ्कल्प को पूर्ण करने में सहायक 
और मरूत्=प्राण हमारे उस वचन को सुनें | जितेन्द्रियता तथा प्राणसाः 
करने में समर्थ करें। मैं सूर्य को तरह गतिशील व उज्ज्वल बनूँ। ®, 
हैं । अध्यात्म में इन्द्र “जीव? है, प्राण उसके सैनिक हैं, मसू रहो) ; 

साधना जीव को इस योग्य बनाती है कि वह सतत क्रियाशील होक़ेर सूर्य की तरह चमकनेवाला 
बने। (४) हम द्यावापृथिवी, आपः, इन्द्र व मरुतों से ess हैं कि हम शूने (प्रवृद्धाय 
दुःखाय) बड़ी हुई दुःखमय स्थिति के लिये मा भूमी दुःख न बढ़ते जायें । अपितु 


सूर्यस्य संदृशि-सूर्य के सन्दर्शन में भ्रं जीवन्तः= थि ह जीवन को बिताते हुए जरणाम्‌=पूर्ण 


परिपक्कावस्था को अशीमहि= प्रात करें । ' सूर्य छ नु/में' ये शब्द स्पष्ट कर रहे हैं कि जीवन 
यथासम्भव खुले में (००॥ में) बिताना ही IN म है।पज़तना सूर्य-किरणों के सम्पर्क में होंगे, उतना 
ही अच्छा है। 

भावार्थ-द्यावापृथिवी आदि की आुच हमारे दु:ख दूर हों । सूर्य संदर्शन में भद्र जीवन 
बिताते हुए हम पूर्ण परिपक्कावस्था को) प्रो्त 


ऋषिः अभितपाः सौर्यः स Ea ॥ छनन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
॥ उ प\निष्पाप दीर्घ जीवन 
मूर्तः अचर प्रजाव॑न्तो अनमीवा अनांगसः। 
i म दिवेदिवे ज्योग्जीवाः प्रतिं पश्येम सूर्य ॥ ७॥ 
Se जैले, त्रायते, महस्‌=]।॥।, ।७७/०) रोगों से बचानेवाली ज्योतिवाले 
सूर्य=सवितः ! हम =सदा दिवेदिवे=प्रतिदिन उद्यन्तं त्वा>उदय होते हुए तुझको 
बनें। (२) हम त्वा=तुझे देखनेवाले इसलिए हों कि तेरे दर्शन 
में आने से हम (क) सुमनसः =उत्तम मनोंवाले हों । वस्तुतः तेरी किरणों 
हमारे मनों को भी अच्छा बनानेवाली हो। (ख) सुचक्षसः=हम उत्तम दूष्टि- 
ही तो वस्तुतः चक्षु बनकर आँखों में रह रहा है। सो सूर्य सम्पर्क से दूष्टि- 
र ग) प्रजावन्तः=हम उत्तम प्रजाओंवाले हों। हमारे स्वस्थ होने पर हमारी सन्ताने 
ही। (घ) अनमीवाः=हम सब प्रकार से नीरोग हों। सूर्य-किरणें रोग-कृमियों का 
हमें अनमीव बनाती हैं। (ङ) अनागसः=हमारे मन भी निष्पाप हों। शरीर नीरोग 
तथा मन निष्पाप । (च) इस प्रकार नीरोग व निष्पाप बनकर हम ज्योग्‌ जीवा:=दीर्घकाल तक 
जीनेवाले हों। वस्तुतः [ूर्मतमिऋति। क्में एठल्ल रोगों: ऋ0ाप- तरुत्तिरें'से.)नचानेवाला है। 


अथ दशम मण्डलम्‌ १०.३७.९ KN 
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NECN 
भावार्थ--हम सदा सूर्य-सम्मर्क में रहते हुए शारीर में नीरोग बनें, मनों में हम निष्पाप हों 
और इस प्रकार हम दीर्घजीवन को सिद्ध कर सकें। 
` ऋषिः अभितपाः सौर्यः ॥ देवता--सूर्यः ॥ छन्दः व्रिराङ्जगती ॥ स्वर निषाद | 


बुद्दि, मन व आँखें 
महि ज्योतिर्मिभ्र॑तं त्वा विचक्षण भास्व॑न्तं चक्षुषेचक्षुषे मर्यः । SY 


आरोहन्तं बृहतः पाज॑स॒स्परिं व॒यं जीवाः प्रतिं पश्येम सूर्य ८ जय 
(१) है विचक्षण-सबका विशेषरूप से ध्यान करनेवाले सूर्य- ] -हम 


जीवनधारी प्राणी बृहतः पाजसः परिवृद्धि को कारणभूत शक्ति का आरोहन्तम्‌= 
आकाश में आरोहण करते हुए त्वा=तुझे प्रतिषश्येम=प्रतिदिन हों। होता हुआ 
सूर्य रोग-कृमियों को नष्ट करता है और इस प्रकार हमें नीरोग का वर्धन 


करता है । यह “हिरण्पाणि' है, इसकी किरणरूप हाथों में स्वर्ण हल [तः ह येह उस स्वर्ण को हमारे . 
शरीरों में निश्चित करके हमें शक्ति सम्पन्न करता है। (२) पी उस्रशुझको हम देखें जो माहि 
ज्योतिः निश्रतम्‌=महनीय ज्योति को धारण कर रहा है। भास्वल्तम है । अक्षुषेचक्षुषे 
मयः=आँख मात्र के लिये हितकर है, दृष्टि-शक्ति ,िमेतोष्ल है। इस सूर्य की किरणों को 
अपने शरीरों पर लेते हुए हम भी अपनी बुद्धि में म निको धारण करते हैं, हमारे हृदय 
प्रकाशमय हो उठते हैं और हमारी आँखें नीरोग व्ट-शक्तिवाली बनती हैं। 
भावार्थ--सूर्य ' बुद्धि, मन व शरीर ' सभी क्रो सव है । बुद्धि को ज्योति देता है, 
हृदय को प्रकाश तथा आँखों को नीरोगता । 


यस्य॑ ते विश्वा १ कलम नः म चेर॑ते नि च॑ विशन्ते अक्तुभिः । 
अनागास्त्वेन॑ नो वस्य॑सावस्यसोदिंहि॥ ९ ॥ 


(१) हे न ( 
बशा भुवनानि=सबन प्राणी प्र ईरते=प्रकर्षेण गति करते 
ठी किरणों से ही निक्रिशन्ते=अपने-अपने धर्म में दूढ़ता से 
लगते हैं (० ७९ 4०४९५ ६0%, वह तू अह्वला अह्ला=दिनप्रतिदिन अनागास्त्वेन=निरपराधता से 
य अछिकाधिक वसुमत्ता से नः=हमारे लिये उदिहि=उदित हो। (२) सूर्य 
प्राणशक्ति को लेकर उदित होती हैं प्राण: प्रजानामुदयत्येष सूर्यः ' । इस 


है । (३) सूर्य के प्रकाश में ही कुछ हिंस्र प्राणियों को छोड़कर सब प्राणी 
ति है. और धर्मात्मा लोग अपने-अपने रा कार्य में प्रवृत्त होते हैं (ईरते, निविशन्ते) 


बल बल्सहौचे का यही भाव है कि अन्धकार में अपराध भी अधिक होते हैं एवं सूर्य 'अनागास्व 
रिप्राधता) का कारण बनता है। इसके अतिरिक्त दिन में विविध कार्यों को करते हुए हम 


धनार्जन भी करनेवाले बनते हैं एवं यह सूर्य हमें “वसुमत्तर' बनाता है (वसु=धन) । 
Pandit Lekhram Vedic Mission (80 
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भावार्थ--सूर्य हमें निरपराध जीवनवाला व वसुमत्तर बनाये। 


शं नों भव चक्ष॑सा शं नो अल्ला शं भानुना शं हिमा शं घृणेन॑। 
यथा शमध्वबञ्छमस॑हुरोणे तत्सूर्य द्रविणं धेहि चित्रम्‌॥ १० म 


(१) हे सूर्यनसक्ितः! तू नः=हमारे लिये चक्षसा=दृष्टि-शक्ति के व शाँ 
भव=शान्ति को देनेवाला हो, (२) नः=हमारे लिए अह्वा=दिन में शम्‌= हो। 
भानुना=अपनी दीप्ति से तू शम्‌=शान्ति को देनेवाला हो। दिन में यह सूर्य रोगादि 


को दूर करता हुआ हमें शान्ति को प्राप्त कराये। (२) हे सूर्य! तू णम ह 
शैत्य से शम्‌=हमें शान्ति को दे तथा घुणेन=उत्तरायण में i हमें तू शान्ति 
को देनेवाला हो | ऋतुभेद से सर्दी-गर्मी की अधिकता शरीर की Mies सहायक होती है। 
(३) हे सूर्य! तू तत्‌=उस चित्रम्‌=उद्धुत द्रव्िणम्‌= ($४५९ , valonr, prowess) 
` शक्ति को धेहि=धारण कर यथा=जिससे अध्वन्‌नमार्ग में घर से बाहिर यात्रा में 
शम्‌=शान्ति हो तथा दुरोणे=घर पर भी शां असत्‌=हमें शन्ति हो। सूर्य प्रकाश में सब 
व्यवहार करने से शरीर स्वस्थ बना रहता है, शरीर शक्ति र होक है और वह विविध परिवर्तनों 

रि विकार आ जाने को सम्भावना 
होती है। 


भावार्थ--सूर्य से दृष्टि-शक्ति में वृद्धि अ 
कया बाहर और क्या घर, सर्वत्र हमें स्वस्थ रः 
A 


ऋषि:---अभितपा:ः सौर्यः ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्दः निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
चित्रं द्रविणं=अद्भुत बल 0 LS र 


एशि हर्स शं योर॑रपो द॑धातन॥ १९॥ 
तिके. ऐकभौतिक) शक्तियो! अस्माकम्‌=हमारे उभयाय जन्मने= 


(१) हे देवाः=सब प्र 


दोनों प्रकार के प्राणियों के ये , द्िप' =मनुष्यों के लिये (दो पाँववालों के लिये) तथा चतुष्पदे- 
गवादि 2 के लिये 'शर्म-कूरल्याण को यच्छत-दीजिये। देवों की अनुकूलता ही हमें स्वस्थ 
बनाती है। (२) इन अनुकूलता से हमारे सब व्यक्ति अदत्‌ पिबत्‌=साते हुए व पीते 
हुए, अर्थात्‌ | से पीड़ित न हुए-हुए और अतएव ऊर्जयमानम्‌= ( ऊर्जस्वन्तं इज 


37: सबल तरह आचरण करते हुए आशितमल्‍तृत्त हों। इन्हें खान-पान आदि को 
कमी न हो। तद्‌=सो हे देवो! आप अस्मे=हमारे लिये शम्‌=शान्ति को योः=भयों के 
तथा अरपः=निर्दोषता को दधातन=धारण करिये। आपकी कृपा से हम 
' अनें। वस्तुतः बाह्य देवों की अन्दर के देवों से अनुकूलता न होने पर 


« 

be 
ही त व भय उत्पन्न होता है। शरीर का स्वास्थ्य बिगड़कर मानस-स्वास्थ्य भी बिगड़ता 
है प्रवृत्ति बढ़ती है। 


जीवन में शान्ति, निर्भयताचितामिष्यपप्रंताव्ही Vedic Mission (9 of 673.) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.३ ९ 
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ऋषिः अभितपाः सौर्यः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्दः-जगती ॥ स्वर:-निषादः ॥ 


जिह्लाकृत व मनःकृत दोष 
यह्ढों देवाश्चकृम जिह्वयां गुरु मन॑सो वा प्रयुती देवहेळनम्‌। 0 £ 
अरावा यो नो अभि दुंच्छुनायते तस्मिन्तदेनो बसको नि धेतन ॥ १२ ॥ 


(१) हे देखाः=सब प्राकृतिक देवो! जिह्णया=जिह्वा से मनसः प्रयुती के 
उन इर्द्रियों से मिल जाने से, इन्द्रियों से मिलकर विषयों में भटकने से (* इ चरतां 
यन्मनोनुविधीयते तदस्य हरति प्रज्ञां वायुर्नावमिवाम्भसिं') यदू=जो वः- हो गुरू=महान्‌ 
देवहेडनम्‌=देवों का निरादर चकूम=कर बैठते हैं, तद्‌ एनः=उस पाप “कर हे हे वसवः=हमारे 
निवास को उत्तम बनानेवाले देवो ! तस्मिन्‌=उस पुरुष में ben यःकेजो अरावा=न 
दान देनेवाला है, भोगवृत्तिवाला होने से स्वयं सब कुछ खा £ अभि=हमारा 
लक्ष्य करके दुच्छुनायते=अशुभ का आचरण करता है, अर्थात्‌ हमें, न पहुँचोकर भी अपने भोग- 
साधनों को जुटाने के लिये यल्लशील होता है। (२) शरीर कूचि न देवों के विषय 


में अपराध यही है कि हम जिह्वा के स्वादवश अधिक व अ थस्‌ के 
भी इन इन्द्रियों से मिलकर मजा लेने लग जाए। यह चिते 
(३) यह अपराध तो उसी से हो जो (क) दान देने कीच तिवो न होकर (अरावा) सब कुछ 
स्वयं उपभोग करनेवाला हो तथा (ख) जो अपने * kk श्रे अन्याय से भी अर्थ-संचय करता 
हुआ औरों का अशुभ करने की वृत्तिबाला हो | जो 3 हस अपराध को करेगा वह इन शरीरस्थ 
देवों का निरादर कर रहा होगा। यह निरादर (ए ध-व्याधियों को जन्म देनेवाला होगा। 
भावार्थ-हम जिह्वा के व मन के सं क (सिस देवों के अनुकूल वृत्तिवाले हों! दान देने 
की वृत्तिवाले होकर किसी का अमंगल त करें 
ऋत के द्वारा प्रभु के पूजन से य हके रम्भ हुआ है। (१) ऋत व सत्य ही ऐहिक व 
3 ज्योति अद्भुत है, (३) सूर्य अपनी ज्योति से 
को दूर कर देता है, (४) हमारे शरीरस्थ सब देव हमें 
र में भद्र जीवन बिताते हुए हम पूर्ण परिपक्कावस्था को 
जीवन प्रात करें, (७) सूर्य ' शरीर, मन व नुद्धि' सभी 
को स्वस्थ करे, (८) को हम प्रास करें, (९) यह सूर्य हमें अद्भुत बल 
देता है, (१०) शान्ति, निर्भयता-त्र निष्पापता को प्राप्त कराता है, (११) स्वस्थ रहने के लिये हम 
जिह्वा व मन से ह र विषय में कोई अपराध न करें। अपथ्य व अतिभोजन ही वह सर्वमहान्‌ 


NA 


' अन्नाभाव, यज्ञाभाव, रोग व 
सूर्य का आराधक बनाएँ, (५) 
प्राप्त करें, (६) हम नीरोग, नि 
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पाप है, (१२) के विषय में अपराध नहीं करेंगे तो सुगठित शरीरवाले (मुष्कवान्‌) 
जितेन्द्रिय पुरुष (इन्द्रः ) । यह ' मुष्कवान्‌ इन्द्र? अगले सूक्त `का ऋषि है । 
[ ३८ ] अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ 
इन्द्रो मुष्कवान्‌॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -निच्ृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 


संग्राम 
ड शे अस्मिन्न इन्द्र पृत्सुतौ यश॑स्वति शिमीवति क्रन्दसि प्राव॑ सातयें। 
यत्र गोषाता धूषितेषुं खादिषु विष्वक्यत॑न्ति दिद्यवों नृषाह्यो॥ ९॥ 


(३) हे ५30 परमैश्वर्यशालिन, सच बल के (कर्मों को कुजेब्ाले प्रभो! अस्मिन्‌ः क 
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कामादि शत्रुओं से हमारा यह संग्राम निरन्तर चलता है। इस संग्राम में प्रभु ही हमारे न 
हैं और हमें विजय प्राप्त कराते हैं। (२) ये संग्राम वे हैं यत्र-जिन गोषाता=गौ CR 
के प्राप्ति के कारणभूत नृषाह्मो-वीर पुरुषों से ही सहने योग्य संग्रामों में ध्ूषितेछ ख्िषुस्छठव 
मुकाविला करनेवाले, एक दूसरे को रखा जानेवाले, समाप्त करनेवाले, सैनिकों प 
से दिद्यवः -अस्त्र पतन्ति=गिरते हैं । संग्राम में चारों ओर मार-काट हो र तिदे 
के दृश्य को वीर पुरुष ही सहन कर सकते हैं। कायर तो धनुष्‌ की टंक्कारेससुनते ही भाग खड़े 
होते हैं । संग्राम में विजय हमें शत्रुओं के गवादिरूप धन का स्वामी है। 
भावार्थ--संग्राम हमारे यश का कारण होता है, इसमें विजय ies [ज़ को प्राप्त कराती है । 
ऋआषि: इन्द्रो मुष्कवान्‌॥ देबता- इन्द्रः ॥ छन्दः कि 5 :—निषादः॥ 


पर्याप्त व न हराम 
स न॑: क्षुमन्तं सद॑ने व्यूर्णुहि गोअर्णसं स्य॑म्‌। 
स्याम॑ ते जय॑तः शक्र मेदिनो यथां हिन कृधि॥२॥ 

(१) हे इन्द्रनशत्रुओं के संहार 4 र आप नः=हमारे सदने=घर में 
रयिम्‌=धन को व्यूर्णुहि=विवरिधरूप से आच । अर्थात्‌ हमारे घर को धन से भर 
दीजिये। उस धन से जो- (क) क्षुमन्तम्‌: , (स) गो आर्णसम्‌= (गावः गोदुग्धानि 
अर्णः उदकमिव यस्मिन्‌) पानी को तरह न है तथा (ग) श्रवाय्यम्‌ श्रवणीय-कीर्ति 
से युक्त है। ऐसे उत्तम धनों से हमारा जा । (२) हे शक्तर-शत्रुओं को जीतने में समर्थ 
प्रभो। जयतः ते=हमारे शत्रुओं को श्त आपके हम मेदिनः=स्नेहवाले (ञिमिदा स्नेहने) 
अथवा मेदसूवाले, अर्थात्‌ ब त्याम । आपके सम्पर्क से हमारे में भी आपको शक्ति का 
संचार हो। (३) हे वसो=उत्तम सि जास को >ैनेवाले प्रभो ! यथा=जैसे बयम्‌=हम उश्मस्ि= चाहते 
हैं और चमक उठते हैं, (वश(०३४४४ 6 तदूँकुधि=आप वैसा ही करने की कृपा करिये। आपको 
कृपा से हमारी कामनाएँ पूप ही कस चमक उठें। 


म पी, के लिये पर्याप्त अन्न व दुग्ध को प्राप्त करानेवाला प्रशंसनीय धन 
प्राप्त हो हम उस पराप्त करानेवाले प्रभु के प्रिय हों। प्रभु कृपा से हमारी कामनाएँ पूर्ण 
होती है, प्रभु ही | को दीस करते हैं। ु 

2 ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः ~ विराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
विजय 


ग्रे दास आर्यों' वा पुरुष्टुतादेंव इन्द्र युधये चिककेंतति। 
अस्माभिष्टि सुषहां: सन्तु शत्र॑वस्त्वयां वयं तान्वनुयाम संगमे॥ ३॥ 
पुरुष्टुत=खूब ही स्तुत होनेवाले इन्द्रल्सब बल के कार्यो को करनेवाले प्रभो ! 
यः=जो कोई दासः आर्यो वा=शूद्र अथवा ब्राह्मण, क्षत्रिय व वैश्य अदेवः=अदिव्य वृत्तिवाला 
होता हुआ नः=हमें युधक्के/ष्मिक्केत्तनितकुछ ले लिमेऽज्जता है; झर्ह7हज़ारे साथ युद्ध के लिये 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ०.३८.५ ११ 


उठ खड़ा होता है, ते शत्रवः-वे सब शत्रु अस्माभिः=हमारे से सुषहाः सन्तु=सुगमता से 
अभिभव करने योग्य हों । हम अपने शत्रुओं को जीत सकें, चाहे वे शत्रु दास हों दक 
यदि उनमें युद्ध की यह अदिव्य वृत्ति जाग उठी है और वे हमारे पर अन्याय से 

हैं, तो हम अपना रक्षणात्मक युद्ध करते हुए उनको पराजित करनेवाले हों। ( 
त्वया=आपके साथ वयम्‌=हम तान्‌=उनको संगमे=युद्ध की टक्कर में राम क प्रभु 
ही हमें 
विजयी बनायेगा। 


को सहायता के बिना विजय सम्भव नहीं होता। प्रभु का स्मरण करना TS 
भावार्थ-यदि कोई हमारे पर आक्रमण करे तो रक्षणात्मक ee क 


हुए हम उन 


शत्रुओं को पराजित करनेवाले हों । 
ऋषि:--इन्द्रो मुष्कवान्‌॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः बल । स्रः :॥ 
“सस्त्रि-श्रुत-नर ' 
यो दभ्रेभिर्हव्यो यश्च भूरिंभिर्यो अभीके; र बिज्लैषाहों । 
तं विखादे सस्त्रिमद्य श्रुतं नर॑म॒व पे पहे॥ ४॥ 
(१) नुषाह्यो=वीर पुरुषों से ही सहने योग्य, विख की खा जानेवाले अभीके=संग्राम 
में हम तम्‌=उस सस्त्रिम्‌=उपासकों के जीवनों को पी न श्रुतम्‌=प्रसिद्ध नरम्‌=हमें 


लिये अर्वाञ्चम्‌=अपने अभिमुख 
करामहे=करते हैं, अर्थात्‌ उसकी आराधना ,कर =जो दभ्रेभिः=अल्पसंख्यावालों से 
हव्यः=पुकारने योग्य होता है यः च= शी भू :=बहुतों से भी पुकारा जाता है और 
सयः=जो प्रभु चरिवोक्रित्‌=सब वरणीय धः (क (से; प्रस करानेवाले हैं। (२) संग्राम में सब कोई 
प्रभु का आराधन करता है। प्रभु के आरुश्षन्‌ सेरही/वह शक्ति प्रात होती है जो हमें संग्राम में विजयी 
बनाती है। यह संग्राम में वीरों के लिए ता है तो कायरों को तो खा ही जाता है, सो यह 

] मनों को पवित्र करते हैं, वे ' सस्त्रि’ हैं, यह पवित्रता 


आगे ले चलनेवाले प्रभु को अद्य+आज अवसे 
ह हैं) यः 


ही विजय में सहायक होती है; 
भावार्थ-संग्राम में हम के भरण करें, वे हमें पवित्रता देकर अवश्य विजयी बनायेंगे। 
ऋषि:--इन्द्रो मुष बाग =-इन्द्रः ॥ छनन्‍्द:--निच्चृज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


इन्द्र 
म जहि ह्वॉमहमिन्द्र शुश्रवानानुदं वषभ रध्चचोद॑नम्‌। 
प्र परि कुत्सादिहा राहि किमु त्वावान्मुष्कयोर्बन्द आंसते॥ ५॥ 


(१) से कहते हैं कि-हे इन्द्र>शत्रुओं का संहार करनेवाले इन्द्र! अहम्‌=मैं 
हि=निश्चयु म्‌=तुझे स्वृजम्‌=स्वयमेव शत्रुओं का वर्जन व छेदन करनेवाला शुश्रवा=सुनता 
हूँ । नदसून झे मैं अनपेक्षित बलानुप्रदान जानता हूँ । तुझे किसी दूसरे से शक्ति के प्राप्त करने 


क्षे हौँ होती। (२) हे वृषभन्शक्तिशाली व सुखों का वर्षण करनेवाले इन्द्र ! तुझे मैं 
ल पू=आराधक को प्रेरणा देनेवाले के रूप में सुनता हूँ (र्ष=W०ऽhi 97072) जो भी तेरी 
निपकरता है उसे आप उत्तम प्रेरणा देते हो। (३) परि कुत्सात्‌=चारों ओर वर्तमान अशुभ 
सनीय कर्मात्र से तू अपने को प्रमुञ्चस्व=छुड़ा और इह=यहाँ हमारे पास आगहि= आ। 
प्रभु के समीप पहुँचने_का मार्ग यही है कि हम शक्तिशाली चः हाम में पराजित न हों। सब 
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अशुभों को छोड़नेवाले बनें। (४) प्रभु कहते हैं कि किं उ=और क्या त्वावान्‌=तेरे जैसा व्यक्ति 
मुष्कयोः बद्धः आसते= भोग-विलास में बद्ध हुआ-हुआ पड़ा रहता है। नहीं, इन्द्र को 
ह शोभा नहीं देता । इन्द्र तो सब विलासो से ऊपर उठकर आसुर-वृत्तियों का संहाछ ही 
है। 

भावार्थ-इन्द्र बह है जो अपनी शक्ति से शत्रुओं का छेदन करता है और जिसे कभी 
अपने अधीन नहीं कर लेते। 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि संग्राम हमारे यश का कारण 
विजय को प्राप्त करानेवाले प्रभु के प्रिय हों, (२) हम आक्रान्ता शत्रुओं को, 
हों, (३) संग्राम में प्रभु का स्मरण करें, (४) प्रभु कृपा से 'इन्द्र' बनें औँ 
जायें, (५) हम कामादि को युद्ध के लिये ललकारनेवाले हों और सं स कैर 
जाएँ । युद्ध के लिये लकारनेवाली 'घोषा ', बद्धकक्ष ' काक्षीवती ' प्रस्तुत सूक्त 


कहती है-- 
[ ३९ ] एकोनचत्वारिंशं स्‌ः फ़्सू 

ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनो ॥ छन्द: सी स्वर:--निषाद: ॥ 
“परिज्मा सुवृत्‌ रथ, 
यो वां परिज्मा सुवृर्दश्विना रथों दोषामु््सो 
शश्वत्तमासस्तमु वामिदं व॒यं 
(१) हे अश्विना=प्राणापानो ! यः=जो खाम्‌ 
कार्यों में व्या्त होनेवाला सुबृत्‌-शो भन रूप में /: 
उषासः=दिन-रात, अर्थात्‌ सदा हा त्‌ 
के योग्य है, प्रार्थनीय है, चाहने र 
रूप रथ सदा शोभन-स्थिति में रहेगा 
(परिज्मा) । (२) हे ट देवो 
(शश्‌ प्लुतगतौ) = अत्यन्त 
हैं, ऐसे शरीर की प्राप्ति के 


रे 
क्ला रथ:-यह शरीर रूप रथ है, वह दोषां 
चुक्रं अदन करनेवाले पुरुष से हव्यः=पुकारने 
गपूर्वक अदन करनेवाले बने इससे यह शरीर 
यह विविध कार्यो के करने के क्षम बना रहेगा 
आपके तं अस्तु=उस इस शरीर को शश्वत्तमासः 
आलस्य से शून्य बयम्‌=हम हवामहे= पुकारते 
हैं। उसी प्रकार पुकारते हैं न= जैसे पित्तुः=उस 
परमपिता परमात्मा के से पुकारने योग्य नाम को । प्रभु के नाम का जप करते 
हुए शरीर रूप 5 रथ के आराधना करते हैं। हमारा यह शरीर रूप रथ निरन्तर हमें 
जीवनयात्रा में आगे ले हम क्रियाशील हों और प्रभु का स्मरण करनेवाले बनें। 
भावार्थ रथ परिंतो गन्ता ब शोभन हो और हम प्रभु के नाम का सतत 
करें । 


काक्षीवती ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्द: जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
उत्तम जीवन 
र सूनृताः पिन्व॑तं धिय॒ उत्पुर॑न्धीरीरयतं तदुश्मसि। 
खेशसँ भागं क़ंणुतं नो अश्विना सोमं न चारु म॒घव॑त्सु नस्कृतम्‌॥ २॥ 
(१) है अश्विना=अश्विनी देवो, प्राणापानो ! सूनृताः चोदयतम्‌=सूनृत वाणियों को हमारे 
में प्रेरित करिये। इन प्राणेक्ीमसध्चालमालिसोकाबोलते जी हति) रहे, हम जब बोलें 
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सूनृत वाणी ही बोलें। वह वाणी सुरउत्तम हो, ऊन्‌ू-दुःखों का परिहाण करनेवाली हो तथा 
ऋहत=सत्य हो। (२) हे अश्विनी देवो! आप थियः=ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्मो को पितृ स प 

(पूरयतम्‌) हमारे में पूरित करिये। हम कर्मशील हों और हमारे कर्म समझदारी से कद 5 
उत*ओऔर इसी दृष्टिकोण से आप हमारे में पुरन्धी:= (बह्वी: प्रज्ञाः) पालक च पूरक /े 
ईरयतम्‌=उद़त करिये । हमारी बुद्धि सदा पालनात्मक व पूरणात्मक दृष्टिकोण से स 


(३) तद्‌ उश्मसि=सो हम यही चाहते हैं कि (क) हम सूनृत वाणी बोलें ज्ञिनपूर्वक 
कर्मो को करें और (ग) पालक ब पूरक बुद्धियों से युक्त हों। इस पा / वो के के लिये 
हे अश्विना-प्राणापानो ! यशसं भागम्‌=यशस्वी-यश के कारणभूत को नः=हमारे 


तथा (ख) 
नः=हमारे 
नो चारुम्‌=( चारु 
वीर्य) का रक्षण करते 


लिये कृणुतम्‌=करिये। भजनीय धन वही है जो कि (क) सुप 
स॒ज्ञों में विनियुक्त होकर यज्ञशेष के रूप में ही सेवित हो। (४) 
मघवत्सु=ऐश्वर्यो का यज्ञों में विनियोग करनेवाले पुरुषों में सोमं तः 
चरते: नि० ८। १५) क्रियाशीलता को कृतम्‌=उत्पन्न करिये क्र 
हुए ओजस्वी बनें और क्रियाशील हों । 
भावार्थ--' सूनृत वाणी, धी, पुरन्धी, यशस्वी धन रे कमे 
मिलकर जीवन को उत्तम बनाती हैं। 
ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता- अशश्‍्विनौ॥ EN ७ 
प्राणसाधना ता (निसार थ 
अमाजुरश्चिद्भवथो युवं भगोंऽर्ञशि स्र 
अन्धस्य चिन्नासत्या कृए 
(१) अमाजुरः "शरीर रूप गृह में 
आप दोनों भगः =ऐश्वर्य भवथः = ले है 
जीर्ण हो जाता है, प्राणापान ही नजा 


र्य, च क्रियाशीलता' ये चीजें 


॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


रु 
4] 


होनेवाले के चिदू्‌=भी युवम्‌=हे प्राणापानो ! 
[ की शक्ति के अभाव में मनुष्य इस शरीर में 
ता त का एश्वर्य प्राप्त कराते हैं। इस वाक्य का यह अर्थ 


रिक्ति के) भी आप रक्षक होते हो जो स्वास्थ्य की बड़ी हीन (अपम) 
अवस्था को प्राप्त हो सए (३) हे नासत्या=नासिका प्रदेश में निवास करनेवाले (वायुः प्राणो 
भूत्वा नासिके प्र भत्‌) छे थवा (न असत्यौ) सन असत्यां व बुराइयों को दूर करनेवाले प्राणापानो ! 

ह अन्धस्य चित्‌=दृष्टिशक्ति से रहित का कुशस्य च्ित्‌=अत्यन्त दुर्बल 
अवस्था व पसह -हुए का तथा रूतस्य चित्‌= (7०९ {० ९०९) युद्धादि में भग्नास्थि 
स कार्षी भिघेजा-वैद्य आहुः=करते हैं। प्राणापान की शक्ति की वृद्धि से दृष्टिशक्ति ठीक 
दूर होकर शरीर को उचित सौन्दर्य प्राप्त होता है और अस्थि आदि उत्पन्न भंग 
हो जाता है। बालक का अस्थिभंग वृद्ध के अस्थिभंग को अपेक्षा अतिशीघ्र ठीक 


भावार्थ- प्राणापार्ने व्कीर्शक्कि।मीणचुद्िणे ।हींऽषाणीस्वास्थ्म। प्रात हौता है और मनुष्य ऐश्वर्य 
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सम्पन्न हो पाता है। 


ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अशश्‍्विनौ ॥ छन्‍्द:--पादनिच्ूज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
पुनर्युवा 0 LS [ 


युवं च्यवानं सनयं यथा रथं पुनर्युवानं चरथांय तक्षथुः। 
निष्टौम्र्यमूंहथुर द्धयस्परि विश्वेत्ता वां सव॑नेषु प्रवाच्या॥ ४॥ SS 


(१) हे प्राणापानो ! सुबम्‌=आप दोनों सनयम्‌=पुराणभूत, बूढ़े से हुए-हुए - 
क्षरितवाले पुरुष को पुनः=फिर यथारथम्‌ं= (रथस्य योयाम्‌) अनुरूप (६) रेथवाला 
सुबानम्‌=नौजवान तक्षथुः=बना देते हो जिससे चरथाय=वह ह बला से चल 
सके। बूढ़ा-सा व्यक्ति भी प्राणापान की साधना से नौजवान हो जाता है। ( से शरीर 
में बीर्य की ऊर्ध्वगति होती है। ' तुग्र्या' शब्द पानी व 0 के लिये है (तुग्रया=॥शः) । 
इन रेतःकणों की रक्षा करनेवाला 'लुग्रयासु साधुः ' तौग्रय कहल =तौग्रय को 
हे प्राणापानो ! अद्भ्यः=( आपः रेतो भूत्वा) रेतःकणों के द्वारा :=आप सब रोगों 
से पार कर देते हो। (३) इस प्रकार वाम्‌=हे अश्विनी देवो ! (ए a इत्ता=सब वे कर्म 
निश्चय से सबनेषु=जीवनयजञ्ञ के २४ वर्ष तक के प्रातः सुव ने वर्ष के माध्यन्दिन सवन 


में और ४८ वर्ष के तृतीय सबन में प्रवाच्या-प्रकर्षण क को रे योग्य होते हैं । इन प्राणापानों की 
कृपा से वृद्धावस्था दूर होती है और शक्ति की ऊर्ध्व॑गति रोम ष्य रोग समुद्र में डूबता नहीं । 


भावार्थ--प्राणापान मनुष्य को पुनर्युवा जना [ देते जे प्रो रोग-समुद्र में डूबने से बचाते हैं । 


I 


5 0 


श्रत्‌ ( = 
पुराणा वा वीर्याड प्र ब्र॑वा आने5 थुर्भिषजां मयोभुवां। 
ता वां नु नव्यावव॑से [ नांसत्या श्रदरिर्यथा दर्धत्‌॥ ५ ॥ 


इसेवाले शथबा असत्य से रहित प्राणापानो ! अयम्‌=यह मैं . 
खाम्‌=आप दोनों के पुराणा= ताले से फ्या=शक्तियों को जने=लोगों में प्रत्नवा-खूब ही कहता 
हूँ। अथो=और ह=निश्चय से अत दोनों मयोभुवा-कल्याण का भावन करनेवाले भिषजा=वैद्य 
असथुः=हो । इन प्राणापार्न को स़ाथना से सब रोग दूर होते हैं. और कल्याण कौ प्राप्ति होती है। 
(२) ता वाम्‌=उन को आवसे=रक्षण के लिये नव्या=स्तुति के योग्य करामहे=करते 
हैं । हम प्राणापानों कृ द 
आप ऐसी ही कप ऐक यथा-जिससे अयं अरिः=यह आपका उपासक श्रत्‌ दधत्‌नसत्य का 
करः ली स इस उपासक का शरीर रोगों से रहित होकर नीरोग हो, इसका मन द्वेषादि 
से रहित र रेप हो, इसकी बुद्धि तीव्र व सात्त्विक हो। शरीर में रोग ही असत्य है, मन 
भ है और बुद्धि में मन्दता असत्य है। ये रोग द्वेष व मन्दता प्राणसाधना से दूर होती 
₹-इ्नेरेप्राणों का उपासक सत्य (श्रत्‌) को धारण करनेवाला होता है। 
श_-प्राणापान कल्याण करनेवाले वैद्य हैं । इनका उपासक *नीरोगता-निर्मलता व बुद्धि 


की तीव्रता' रूप सत्य को झपा कहल Vedic Mission (I50f 673) 
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ऋषिः घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अशश्‍्विनौ॥ छन्द: निच्चज्जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
प्राण-महत्त्व ( प्राण ही सर्वस्व हैं) 

इयं वामह्वे शृणुतं में अश्विना पुत्रायेच पितरा मह्यं शिक्षतम्‌। 0 £ 

अनापिरिज्ञा असजात्याम॑तिः पुरा तस्यां अभिशंस्तेरव॑ स्पृतम्‌॥ ६ ॥ Sy 

(१) इन मन्त्रों की ऋषिका 'घोषा' कहती है कि इयम्‌=्यह मैं ग मिश्र दोलों को 

अह्वे=पुकारती हूँ । मे श्ृृणुतम्‌=मेरी प्रार्थना को आप सुनिये । हे अश्वना-प्राणापणो क्म्‌ 


पुत्राय=पुत्र के लिये पितरा=माता-पिता धन देने की कामना करते हैं (२ 
बिना तो मैं अनाषिः=बन्धु-शून्य हूँ। वस्तुतः हे प्राणापानो ! आप ही मेरैझन अज्ञाआप 


के अभाव में मैं ज्ञानशून्य हूँ। प्राणसाधना से ही ज्ञान की भी वृद्धि =आपके 
अभाव में मेरा कोई सजात्य नहीं है। जीते के ही सब रिश्तेदार 8४ प्राणों के साथ ही बिरादरी 
है। प्राण गये, सब गये। अमति:-आपके अभाव में मेरी मनत्त नो समाप्त हो जाती है। 


प्राणसाथना से ही मति का प्रकर्ष प्रात होता है। (३) हे प्र गज !तस्थाः-उस अनापित्व 
अज्ञत्व, असजात्यत्व व अमतित्व ' रूपी अभिशस्तेः = से rt jrijury ) से पुरा=पूर्व ही आप 
अवस्पृतम्‌=मुझे सब रोग आदि कष्टों से पार करो। पे ऊप्रर उठकर, प्राण-सम्पन्न जीवन 
को बिताते हुए मैं मित्रों को भी प्राप्त करूँगी; मेरा ज कितने ही मेरे सजात्य होंगे 
और मेरी मति भी खूब ठीक ही होगी। | 
भावार्थ--प्राणों के साथ ही मित्र हैं हैं और मननशील मन है। 
अऋऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अशि तो है द्र: निच्चज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
विमद का प ह षणा से परिणय 
न्‌ न्ह थुः पुरुमित्रस्य योष॑णाम्‌! 
अग्र रं सुवं सुर्षुतिं चक्रथुः पुर॑न्धये॥ ७॥ 

> दोनों व्रि-सदाय=मद व गर्वरहित पुरुष के लिये 

हारा सुरुमि्रस्थ- (सर्वमित्रस्य) प्राणिमात्र के मित्र उस प्रभु की 
शुन्ध्युवम्‌=शुद्ध करनेवाली, कीलेन लनर शुद्ध बनानेवाली योषणाम्‌=(यु-मिश्रणामिश्रणयोः) अवगुणों 
से पृथकू करनेवाली व गुणों सेत करनेवाली वेदवाणि को न्यूहथुः =निश्चय से प्राप्त कराते हो। 
होती है और मनुष्य अपने इस मानव जीवन में ज्ञान की वाणियों 
एँ उसे उत्तम प्रेरणा देती हुई उसके जीवन को शुद्ध बनाती हैं। यह 
।१।२२ योषा वा इवं वाक्‌) विमद को प्राप्त होती है, यही विमद 


का पुरुमित्र व श भ रेः विवाह है। अभिमानी ज्ञान को नहीं प्राप्त कर पाता। (२) हे प्राणापानो ! 
[कोर्‌ को सुनकर उसको प्राप्त होते हो। अर्थात्‌ प्राणापान उसी को लाभ पहुँचा पाते 

[के संयम होकर युक्ताहार-विहारवाला बने | वस्तुतः प्राणसाधना स्वयं संयम की साधना में 

: र्यकहोती है। (३) युवम्‌=आप दोनों पुरन्धये=पालक व पूरक बुद्धिवाली के लिये सुषुतिम्‌=उत्तम 
रक्स-की चक्रथुः =करते हो। अर्थात्‌ प्राणसाधना से मनुष्य उत्तम बुद्धि को सम्पादन करनेवाला 


होता है और बुद्धिपूर्वक व्यवहार से उत्तम ऐश्वर्य को सिद्ध करनेवाला होता है। 
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भावार्थ--प्राणसाधना से हम निरभिमान व ज्ञानवान्‌ बनते हैं हमारा जीवन संयमवाला होता 


है और बुद्धियुक्त होकर हम ऐश्वर्य का सम्पादन करनेवाले होते हैं। 
ऋषिः --घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द: ~ जगती ॥ स्वरः निषादः KY 


कलि, चन्दन व विश्पला 


सुं विप्रस्य जरणामुपेयुषः पुन: कलेरकृणुतं युव॒द्ठय॑ः। 0 
सुवं वन्द॑नमृश्यदादुदूंपथुर्युं स॒द्यो र कृथः ॥ 
(१) हे प्राणापानो ! सुबम्‌=आप जरणां उपेयुषः = वृद्धावस्था को प्राप्त प्रस्य 
विशेषरूप से पूरण करनेवाले कले5(कल संख्याने=t० think ) 
से सुबद्दयः=यौवनावस्था को अकृणुतम्‌=करते हो, विचारशील व 
वृद्धावस्था में भी युवा ही बना रहता है। बह भोजन के संयम से नहीं होने देता 
और प्राणसाधना के द्वारा रोगों को आपने से दूर रखता है। परिणाम 
सुबम्‌=आप दोनों बन्दनम्‌=स्तुति करनेवाले को, प्रभु के र शय 
द=देनेवाला) विनाश के कारणभूत व्यसनकूप से म उठाते हो। प्रभु का स्तोता 
प्राणसाधना के द्वारा व्यसनों का शिकार नहीं होता। प्राज॑साधके/स्तोता की वृत्ति सदा उत्तम बनी 


रहती है। (३) हे प्राणापानो ! युबम्‌=आप SN प्रेजाओं का उत्तमता से पालन करनेवाली 
को सद्याः=शीघ्र ही एतवे-गति के लिये कृथः _व तो भी गृहिणी जो कि सन्तानों का 
उत्तमता से पालन करना अपना र समझती, 


धना से आयसी जंघा (अनथक लोहे 


की टाँगें) प्राप्त करके क्रिया में लगी रहती की साधना से इसे थकावट नहीं आती 
और यह अनथक कार्य करती हुई | पालन कर पाती है और अपने 'विश्पला' 
नाम को सार्थक करती है। 


में न फँसना और (ग) अनथक क्रेजार 


Vg |] ट हे 
“सप्तवश्चि-अत्रि 

जे 'बुषाणा गुहां हितमुर्दैरयतं ममृवांस॑मश्विना। 

प॑मृत तप्तमत्नंय ओम॑न्वन्तं चक्रथुः स॒प्र्वश्रये॥ ९॥ 


(१) हे लश 
हो और सब झू र्षा करनेवाले हो आप रेभम्‌=प्रभु के स्तवन करनेवाले को, ममुवांसम्‌नअब 
जो आसन्न र यृ है,\पर गुहा हितम्‌= अन्तःकरण की गुहा में केन्द्रित ध्यान वृत्तिवाला है, उसे 
म>उत्करेष्ट लोकों में प्रास कराते हो। इन्हीं के लिये ' ऊर्ध्व गच्छन्ति सत्वस्थाः ' इन शब्दों 


है और इस शरीर को छोड़कर ऊर्ध्वगति को प्राप्त करता है। (२) हे प्राणापानो ! 


को ओमन्वन्तम्‌=( अन्लानांओ(रक्षामवालात्मक्र्ुजाकरते(हो ७सुमम्री पुरुष के लिये यह संसार 


है | प्राणसाधना करनेवाला उपासक मृत्युशय्या पर ध्यानावस्थित हुआ-हुआ प्रभु का . 


से -सेवश्रये=' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌'=दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व मुख . 
८ इनसे को संयम के बन्धन में बाँधनेवाले अत्रये=(अ-त्रि) 'काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों से : 
ऊपर उठे हुए पुरुष के लिये तप्तं ऋऋहबीसम्‌=इस संतस अग्निकुण्ड ( नऋनबीसम्‌= A४55) रूप संसार . 


~ 


PA] 


~ ol 
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उ 
~ 


~ 
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शान्त सरोवर के तुल्य है। थही" सँसेरिअयेमी- के लिये नरककी' अग्नि के समान तपा हुआ हो 
जाता है। इस संयम के लिये प्राणसाधना कारण बनती है सो मन्त्र में इस भाव को कहा गया है 
कि प्राणापान इस संसाररूप तप्त अग्निकुण्ड को नाशक के स्थान में रक्षक बना देते हैं। क ` 


ही हमें अत्रि बनाती है। अब “काम ' हमारे शरीर का ध्वंस नहीं करता, “क्रोध ' इ्रारे 
क्षुब्ध नहीं करता और 'लोभ' हमारी बुद्धि को भ्रष्ट नहीं करता। इस प्रकार प्राणसाधना 
करती है। . 

भावार्थ--प्राणसाधना से (क) हम स्तोता बनकर मृत्युशय्या पर भी प्रभु- करिते हुए 
ऊर्ध्वगतिवाले होते हैं और (ख) इस संसार में * अत्रि’ बनकर तस्त न जा शा 
में परिवर्तित करनेवाले होते हैं। हमारे लिये यह संसार सुखमय ही रहता 

ऋषि: घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्‍्विनौ॥ छन्दः शन 5, 


पेदु का श्वेताश्व 


पे, 
हे प्राणापानो ! युवम्‌=आप अश्‍्विना=( अश्नुवाते कर्मसु) दो में व्याप्त होते हुए, पेदवे-प्रभु 
की ओर चलनेवाले पुरुष के लिये श्वेतं अश्वम्‌=शुः भर 
को ददथुः=देते हो । आपकी कृपा से पेदु 'श्वेताश्व अनेलो ह 
है। (२) इसका यह श्वेत अश्व (क) £ 
बाजिनम्‌=शक्तिवाला होता है। अर्थात्‌ ९९ क 
चर्कृत्यम्‌=-यह अश्व अतिशयेन क्रियाशील है; & थोप थह इन्द्रियों को सदा स्वोचित कर्मों में लगाये 
रखता है। (ग) द्रावयत्‌ ससत्रम्‌=यह अश रन ड सखा प्रभु को ओर निरन्तर ले चलता 
है। (घ) नृभ्यः=उन्नतिपथ पर नि भगं न=यह अश्व ऐश्वर्य के समान है। वस्तुत 
आत्म-प्रबण लोगों को सभी सम्मच्ि ते र 
सम्पत्ति प्रास करने में सहायक 
इसको प्राप्त करने के लिये ही 
का भावन करनेवाला है न 


, शुद्ध इन्द्रिय रूप अश्वोंवाला होता 
वती च=निन्यानवे वाजैः=शक्तियों से 
शक्ति में कमी नहीं आती। (स) 


ते a फटे 


ङ) हव्यम्‌=यह अश्व हव्य है, पुकारने के योग्य है। 
> थना करनी है । (च) मयोभुवम्‌=यह सब कल्याणों 


भावार्थ प्राणसा के दोषों का दहन हो जाता है। यह इन्द्रियरूप अश्व शुद्ध 
हो जाता है, र लगते हैं। हम क्रियाशील बनें और इसे प्राप्त करें। 
ऋषिः ॥ देवता--अशश्‍्विनौ॥ छन्दः--निच्चृज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
अंहः-दुरितम्‌-भयम्‌ 


< पहल कुतंश्चन नांहो अश्नोति दुरितं नकिँर्भयम्‌। 
सुहवा रुद्रवर्तनी पुरोरथं कूृंणुथः पत्न्यां स॒ह॥ १९॥ 
=प्राणापानो ! आप राजानौ=(राज्‌ दीप्तौ) शरीर को दीप्त बनानेवाले हो। 
सा०) इस शरीर को खण्डित न होने देनेवाले हो । सुहवा=उत्तमता से आराधना 
पः हो और रुद्रवर्तनी = (रुद्र=i४१९ a) ९४।।) सब बुराइयों को दूर करनेवाले 
हो, आप पहुँचे और बुराई भागी। (२) हे प्राणापाणो! आप यम्‌=जिस भी व्यक्ति को 
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सह पत्नी के साथ पुरोरथं अग्रगामी रथवाला करते हो, अर्थात्‌ जिसे भी आप 
उन्नतिपथ पर आगे ले चलते हो तम्‌=उस पुरुष को कुतश्चन=कहीं से भी अंह=पाप व कष्ट 
न अश्नोति- नहीं प्रास होता। न दुरितम्‌=न किसी प्रकार का दुराचरण प्राप र है 
भयम्‌=और ना ही भय प्राप्त होता है। (३) घर में पति-पत्नी दोनों ही प्राणसाधना के 
तो उस घर में उन्नति ही उन्नति होती है। वहाँ पाप-दुराचरण व किसी भय के लिये 
होता। ह 
भावार्थ--प्राणसाधना से अंह:-दुरित-भय से सब भाग जाते हैं। > 
ऋषिः घोषा काक्षीवती ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः ~ जगती ॥ “a 
ऋइभुओं से निर्मित रथ 
आ तेन॑ यातं मन॑सो जवीयसा रथं यं वांमृभव 


< न. 


यस्य॒ योगें दुहिता जाय॑ते दिव उभे अह॑नी सुदिने दरि स्वतः ९२॥ 
(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! तेन=उस मनसो जव सो ७४ भी अधिक वेगवान रथ 


रथ को ऋभव:ः:-ऋभुओं 


से पूर्ण है, मन विशाल है और अंग-प्रत्यंग २ शो हैं है २) यह वह रथ है, यस्य-जिसके 
योगे=मेल के होने पर दिवः दुहिता=ज्ञान व मभरिणरक ्र्तैवाली वेदवाणी जायते=आविर्भूत होती 
है और विवस्वतः >सूर्य के अर्थात्‌ सूर्य _उत्पन्न हुए-हुए उभे अहनी=दोनों रात व दिन 


सुदिने=उत्तम होते हैं । शरीर रूप रथ केद कह होते पर ज्ञान का प्रकाश तो होता ही है, रात और 


दिन दोनों बड़ी सुन्दरता से बीतते हैं। 
भावार्थ- हमें सत्यज्ञान के प्रुव Oe हृदयवाला, सशक्त अंगोंवाला शरीर-रूप रथ 
हमारे में पूरण हो और हमारे दिन-रात सुन्दर बीतें। 


मिलने पुरर 


= 


प्राप्त हो। इस रथ के | 
ऋषि:--घोषा ॥छन्‍्द:--निच्चुज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 


रवर से वर्तिका-मोचन 


र ्ुर्तिकामन्तरास्यांयुवं शचीभिर्ग्रसितामंमुञ्चतम्‌॥ १३॥ 
(१) हे _प्राणापानो ! ता=वे आप दोनों गतमन्त्र में वर्णित ऋभुओं से निर्मित 


र रथ से बर्तिः यातम्‌=मार्ग पर चलो । प्राणसाधना से मनुष्य विषयों 
को ओर ही नहीं, एवं वह मार्गभ्रष्ट नहीं होता। प्राणसाधक सदा सन्मार्ग से ही गति करता 
है। ( । आप पर्वतम्‌=शरीर रथ में आधाय दण्ड के रूप में स्थित मेरुदण्ड व 
र त की हड्डी) को अपिन्वतम्‌= (६0 animre ) प्रीणित करो । इसके स्वास्थ्य पर शरीर 


का निर्भर है, प्राणायाम के द्वारा इसमें स्थित “इडा, पिंगला व सुषुम्णा ' इन तीनों नाड़ियों 
से होने लगता है। (३) हे अश्विना=प्राणापानो ! आप शयवे= (शी=trengnility ) 
>स्नभाववाले के लिये धेनुम्‌=वेदवाणी रूप गौ को अपिन्वतम्‌नप्रीणित करते हैं। प्राणसाधना 


से च को तोबरता ती ह, ह, प के हा का खल ही पाग कर 
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यज्ञादि कर्मों का करना है। लोभ रूप भेड़िया यज्ञादि कर्मरूप बटेर को निगल जाता 
होने पर ये सब उत्तम कर्म नष्ट हो जाते हैं। प्राणसाधना लोभ को नष्ट करने के द्वारा 
he Es कर देते हैं, फिर से हमारे जीवन में यज्ञादि कर्मों का प्रणयन होने लगता i । यहे इन 
शी देवों की ही शक्ति है जो ऐसा कर पाती है। Se 

. भावार्थ--प्राणसाधना से हम (क) मार्ग पर चलते हुए विजयी ' हैं,£(ख को 
ठीक कर पाते हैं, (ग) ज्ञानदुग्ध का खूब पान करनेवाले होते हैं, (घ) 
कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। 

ऋषिः--घोषा काक्षीवती ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः कल र 


मर्त्य में अमृत का धारण 
एतं वां स्तोम॑मश्विनावकर्मातंश्षास भू । 
न्यमृक्षाम योष॑णां न मर्ये नित्यं न य येंँद््यांनाः॥ १४॥ 


प्रे अपने को परिपक्क करनेवालों के 


7 KR र 
nO हैं । भृगुओं का रथ निर्दोष होना 


[ह 


करते हैं कि भूगवः न=भुगुओं की तरह, (भ्रज्‌ 
समान हम रथं अतक्षाम=इस शरीर रूप रथ का 
ही चाहिये, ज्ञान से वहाँ सब दोष दग्ध हो योषणां न=पली की तरह इस वेदवाणी 
रूप पत्नी को न्यमृक्षाम=पूर्ण शुद्ध करते हैं ह ७५% योषणा इसलिए कहा है कि वह “यु 
मिश्रण अमिश्रण' हमारे साथ गुणों का स है, अवगुणों का अमिश्रण। इसका ज्ञान प्राप्त 
करना ही इसका शोधन है। (३) के परणधर्मा शरीर में उस तनयम्‌=हमारी शक्तियों 
) उस सनातन प्रेरक के समान स्थित प्रभु को 
धना से हृदय निर्मल होता है अन्त:स्थित प्रभु का 
को हम सुनते हैं | 
को त च तो यही है कि हम शरीर रूप रथ को सुन्दर 
बनायें । बुद्धि को तीव्र ha प्राप्त करें। हृदय को निर्मल बनाकर प्रभु की प्रेरणा को सुनें। 
सूक्त का प्रारम्भ इस रूप में हुआ है कि हमारा शरीर रूप रथ “परिज्या व सुवृत्‌' हो, (१) 
बुद्धि, धन, वीर्य व क्रियाशीलता' से युक्त हो, (२) प्राणापान की शक्ति 
श्य प्रात होता है, (३) प्राणापान मनुष्य को पुनर्युवा बना देते हैं, (४) 
, निर्मलता व बुद्धि की तीव्रता रूप सत्य को धारण करता है, (५) 
सब कुछ है, (६) इनकी साधना से हम निरभिमान व ज्ञानवान्‌ बनते हैं, (७) 
एवा से नाच वोर्थक्य नहीं आता, पुरुष वासनों में नहीं फँसता तथा अनथक क्रियाशील बना 
ही साधना से यह तप्त अग्निकुण्ड सम संसार ' शान्त सरोवर ' बन जाता है, (९) ' 
से इन्द्रियों के दोषों का दहन हो जाता है, (१०) पाप-दुरित व भय भाग जाते 
ए साधना से दिन-रात सुन्दर बन जाते हैं, (१२) हम मार्ग पर चलते हुए विजयी 
१३) प्राणों का सच्चा स्तवन यही है कि हम शरीर रूप रथ को सुन्दर बनाएँ, (१४). 
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दधानाः=हम धारण करनेवाले 
प्रकाश प्राप्त होता है, उससे दी, 


न स r 


प्राणापान का रा 
प्राणों के 
इनकी 


हा WWW ८ ८ Vk कि I FP जावा 


इस प्रभु रूप रथ को हम भूषित करें— 
[ ४० ] चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः --विराङ््जगती ॥ स्वरः निषादः h 
कश्चिद्‌ धीरः अथवा प्रभुरूप रथ 
रथं यान्तं कुहु को ह॑ वां नरा प्रतिं झुमन्तै सुक्रिताय॑ भूषति। 
प्रातर्याबांणं विभ्वँ विशेविंशे वस्तोर्वस्तोर्वहमानं धिया झामिं। 


(१) वेद में 'रथं न वेद्यम्‌'=इन शब्दों में प्रभु को रथ के समान १९ कहा है। 
प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि ऐ नरा=हमें उन्नति-पथ पर आगे और आगे ले चि 'प्राणापानो ! 
कुह-कहाँ कः-कौन ह=ही, कोई विरल पुरुष ही, सुविताय=उत्तमन के लिये, उत्तम 
गति के लिये वाम्‌5आपके रथम्‌=इस प्रभु रूप रथ को प्रति $ त्ति कृत करता 

प्रभु की प्राप्ति होती 


है। (२) यह प्रभु रूप 
Ce च ज्ञान स्वाभाविक 


है। यह प्रभु रूप रथ अश्विनी देवों का इसलिए है कि इनकी 

है। प्रभु रथ इसलिए हैं कि प्रभु के आलम्बन से ही व है कस | 

रथ झुमन्तम्‌= ज्योतिर्मय है। यान्तम्‌=यह निरन्तर गतिमय॒ क 

ही हैं । प्रातर्यावाणम्‌=यह प्रातः प्रास 'होनेवाला है। सर त्‌ 

दिया गया है। यह विशे-विशे विभ्वमनप्रत्सक्र अर / 

चस्तोः=प्रतिदिन धिया=ज्ञानपूर्वक शमि=यज्ञादि ण के 

हृदय में स्थित उस प्रभु की प्रेरणा हमें अ ~स प 

पर हम सदा ज्ञानपूर्वक यज्ञादि उत्तम कर्मो 
भावार्थ--प्रभु हमारे लिये रथ के सम है।यह रथ हमें ज्ञानपूर्वक यज्ञादि कर्मो में ले चलता 


हुआ यात्रा पूर्ति में साधन बनता है A 
ऋषि: किक ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
यात्रा 


. (१) हे अश्विना आप 
अभिप्रासि ज हो। केहु-कहाँ चस्तोः=दिन में होते हो, कुह=कहाँ ऊषतु= आपका निवास 


होता है। जब पं सो जाती हैं उस समय भी ये प्राणापान जागते रहकर अपने कार्य 
में प्रवृत्त - उस रात्रि के समय सारे शोधन के कार्य को ये करनेवाले होते हैं। (२) 
कः र वाम्‌-आप दोनों को सधस्थे=आत्मा और परमात्मा के सम्मिलित रूप से 
स्थित स्थान हृदय में आकृणुते=अभिमुख करता है। प्राणसाधना का ध्यान विरल पुरुषों 
कको । इस साधना में प्राणों को हृदय में पूरित करके उन्हें इस प्रकार वेग से छोड़ा जाता 


कि उनका प्रच्छर्दन (वमन) ही हो रहा है। इस “प्रच्छर्दन व विधारण १ रूप प्राणसाधन 

का शोधन होकर शरीर में सब -उत्तमताओं का प्रापण होता है। (३) -प्राणों को इस प्रकार 

करने का प्रयत्न करना चाहिये इव=जैसे कि बरिधवा=पति के चले जाने पर अपलीक 

स्त्री देवरम्‌=देवर को अभिमुख करती है और न=जैसे योषा=पल्री शयुत्रा-शयन-स्थान में 


मर्यम्‌=पति को अक्भिपुरन्ग घनती-है। से तपः का.कार्य लेलुः पली नहीं चला सकती, वह पति 
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को अभिमुख करके ही कार्य कर पाती है, इसी प्रकार जीव प्राणों को अभिमुख न रः घर 


के कार्य को चला पाता है। एक विधवा के लिये देवर की सहायता आवश्यक है, इसी 
के लिए प्राण का सहाय आवश्यक है। (2 


भावार्थ--जीव प्राणों के सहाय से ही जीवनयात्रा को पूर्ण कर पाता है। 


ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर: निषाद: ॥ 0 
दोषों को जीर्ण करनेवाले 


प्रातर्जरेथे जरणेव काप॑या सस्तोंर्वस्तोर्यजता ग॑च्छथो 
कस्य॑ ध्व॒स्त्रा भ॑वथः कस्य॑ वा नरा राजपुत्रेव सव॒नाव॑ र, 
(१) हे प्राणापानो ! आप जरणा इव=दोषों को जीर्ण व | कै सह रूप में प्रतः =प्रात:काल 
के समय व्छापया=(कं आ पाति) सुख का समन्तात्‌ रक्षण 3, वेद-वाणी के द्वारा 


जरेथे=स्तुति किये जाते हो। (२) वस्तोः वस्तोः =प्रतिदिन | 
अश्विनी देवो ! आप गुहं गच्छथः=इस शरीर रूप घर को प्रासे दोऽ 
दोषरूप अंश के ध्वस्त्राननाश करनेवाले भवथः ल ह 


ही और कस्य=किसी एक 
राजपुत्रा इब-(राजू-दीप्ौ, 
छ च रक्षण करनेवालों के समान 
ख्ना=नाल्यकाल रूप प्रात: सवन, 


नरा=आगे ले चलनेवाले आप कस्य-किसी म 
घ मैं अवगच्छथः=प्रा होते हो। इन तीनों 


यौवनरूप माध्यन्दिन सवन तथा वार्धक्य रूप 
सवनों में ये प्राणापान हमारे जीवन को दोषों से 
भावार्थ--प्रात:काल के नैत्यिक व भि 
शरीर के दोषों का नाश करनेवाले हैं, 
ऋषिः --घोषा काक्षीवती ॥ देवताः 


(अ ॥ छन्द: -निच्रूज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


युवां मृगेवं स pa ज्य दोषा सस्तोर्हतरिषा नि ह्व॑यामहे। 
युवं नरेषं जनाय वहथः शुभस्पती॥ ४॥ 
(१) सुवम्‌=आप दोह न ४५: =मुगों के समान हो “मृग-0 ht, ००४०, ५५७ ', दोषों 


गा=दोषों का निवारण करके शरीर को स्वस्थ बनाते हो। (२) 
क का अन्वेषण करनेवाले हम दोषा वस्तोः=दिन-रात 
से निह्णयामहे=आपको पुकारते हैं। प्राणापानं की साधना के लिये 
युक्ताहारविहार है। त्यागपूर्वक अदन प्राणसाधना के लिये पथ्य के समान है। इस 
साधना से रस | को विनाश होकर प्रभु का दर्शन होता है। (३) हे प्राणापानो ! युबम्‌=आप 
दोनों र्म -समय पर होत्राम्‌=दानपूर्वक यज्ञशेषरूप भोजन को जुह्नते-शरीर की वैश्वानर 
क करते हो। हे नरा=नेतृत्व करनेवाले प्राणापानो! आप जनाय=लोगों के लिये 
को वहथः-प्राप्त कराते हो। प्राणापान से युक्त होकर ही वैश्वानर अग्नि अन्न का पाचन 
ब अन्न को प्राप्त करके व उसका ठीक से पाचन करके, हे प्राणापानो ! आप शुभस्पती= 
बातों के रक्षण करनेवाले हो। प्राणापान ही शरीर को शुभ बनाते हैं । 
भावार्थ प्राणापान शरीर को निर्दोष बनाते हैं, प्रभु का दर्शन कुरते हैं, अन्न का ठीक से 


पाचन करते हैं और शरीरम सर्ब शु की रक्षेण केंस्ते हैं 22 ० 073. 


सृगण्यवः=' मृग 
हविषा=दानपूर्वकः 
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ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
घोषा-यती-राज्ञः दुहिता 


& । 
युवां ह॒ घोषा पर्यश्विना य॒ती राज्ञ॑ ऊचे दुहिता पृच्छे वाँ नरा। £ 


भूतं मे अह्ण उत भूंतमक्तवेऽश्वांवते रथिने शक्तमर्वते॥ ५॥ 

(१) हे नरा=जीवनयात्रा में हमारी उन्नति के कारणभूत rue 20200 
सुबाम्‌आप दोनों को ह=निश्चय से राज्ञः दुहिता=राजा की पुत्री, र को 
अत्यन्त दीप करनेवाली अथवा (राजू-० 7०47०) अपने जीवन करनेवाली 
यती=क्रियाशील घोषा=स्तुति-बचनों का आघोष करनेवाली hee >सेदा कहती हूँ, 
आपके ही प्रशंसा-वचनों का उच्चारण करती हूँ. और वां पुच्छे= यह Ra हूँ 


पूछती हूँ कि आप अह्वे-दिन के लिये मे भूतम्‌=मेरे होइये =रात्रि के लिर 
भी (मे) भूतम=मेरे होइये, अर्थात्‌ आप दिन-रात क कल्या हों, वस्तुतः दिन 
में होनेवाले सारे कार्य इन प्राणापानों के द्वारा ही होते हों sees अन्य सब इन्द्रियों के 
सो जाने पर ये प्राणापान ही जागते रहते हैं और रक्षण हैं । रात में ये सारे शरीर 
का शोधन करके नव शक्ति का सब अंगों में संचार उन्हें अत्यन्त दृढ़ बना देते हैं । 
(२) हे प्राणापानो! आप अशवावते=उत्तम [वाले रथिने=शरीररूप रथवाले 
अर्वते=( अर्व हिंसायाम्‌) विज्रों का हिंसन करनेव्राली ले रज शक्तम्‌=शक्ति को देनेवाले होइये। 
वस्तुतः आपकी कृपा से ही मेरे इन्द्रियाश्व शाक्तशोल। 9 
मैं मार्ग में आनेवाले काम-क्रोधादि, उन्नति, त, दोषों को जीतनेवाला बनता हूँ । 
भावार्थ--प्राणापान की साधना व्यू सलाद बा घोषा, यती व राज्ञः दुहिता' बनने से होती 
है, इस साधना के लिये “प्रभु-स्तवन, क्लियोश 
| 


माशीला व नियम परायणता' आवश्यक है। इस साधना 
से दिन-रात उत्तम बीतते हैं, हम “इन्द्रियाइंत च शरीर रथ दृढ़ होता है, विघ्नो को दूर करने में 
हम समर्थ होते हैं । 


ऋषिः mn ॥ छन्द: ~पादनिचज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
मधु-भरण [ 
युवं कवी # ना ना रथं विशो न कुत्सो जरितुर्नशायथः। 


AN 


गवो भक्षा पर्यश्विना मध्वासा भ॑रत निष्कृतं न योष॑णा ॥ ६॥ 


(१) हे आडिव काेप्राणापानो ! युबम्‌=आप दोनों कवी=क्रान्तप्रज्ञ, अत्यन्त मेधावी स्थः=हो। 
आपकी सा च तीव्र बुद्धि प्रात होती है। (२) अश्विना=प्राणापानो ! आप ही रथं 


परिस्थः रस छू _स शरीर रूप रथ को सब ओर से सुरक्षित करते हो। प्राणापान ही शरीर की रोगादि 
के : सण क्षा करते हैं । उसी प्रकार रक्षा करते हैं, न=जैसे कुत्सः=( कुत्सयते इति कुत्स, 
द की निन्दा करनेवाले जरितुः (जरते-० f५९) =स्तोता किशाः=पुरुष की परिं 
: -रक्षा के लिये सर्वतः प्राप्त होते हैं। प्राणसाधना के साथ यह आवश्यक है कि (क) 
प को अशुभ समझें और उसे अपने से दूर करने के लिये यत्रशील हों (कुत्स्‌), (ख) 

तथा अशुभ को दूर करने. के लिये ही प्रभु के स्तवन को अपनाएँ (जरिता)। (३) हे 
. अश्विना=प्राणापानो छम्क्षातमन्सङ्गी हत्त जो-युवोः= आ io से मधु=शहद 
को परि-भरत=धारण करती है। णा सर “जैसे कि योषणा=एक स्त्री 


हैं, मेरा शरीर रथ ठीक होता है और 


MRSS to oe 
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मधु कोई उच्छिष्ट वस्तु नहीं, वह तो निष्कृत=पूर्ण शुद्ध है। (ख) यह शहद दोषों को तूर करे 
उत्तमताओं का आधान करनेवाला है (योषणा-यु=मिश्रणा-अमिश्रण) । यह कहने से ह 
आपके (प्राणापान के) मुख से शहद को बनाती है' भाव यह है कि शहद प्र 
करमेवाला है । 


Se हे 
भावार्थ प्राणापान जहाँ बुद्धि का वर्धन करते हैं, वहाँ शरीररूप रथ नत हैं। 
के कहलाता 


शहद प्राणापान का वर्धन करनेवाला है। सम्भवतः इसीलिए यह अश्विनी दे हलाता 
है। 
ऋषि: घोषा काक्षीवती ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः र ॥ स्वरः 
भुज्यु-खश-शिञ्जार-उशमा- 
Ee 
(१) हे अश्विना=प्राणापानो ! युबम्‌=आप दोनों 


ee भुज्युम्‌= ( भुज्‌-यु) पालन 
के लिये भोजन करनेवाले को उपारथुः=प्राप्त होते हो से र 


सरे शब्दों में शरीर-रक्षण के लिये ही 
भोजन करनेवाला *प्राणयात्रिक मात्र' पुरुष प्राणापान क्री (लेते प्राप्त करता है। (२) युबम्‌=आप 
दोनों बशम्‌=अपनी इन्द्रियों को वश में करनेवाले कौ प्राप्रो हीते हो । जितेन्द्रिय पुरुष ही प्राणापान 
की शक्ति का वर्धन करनेवाला होता है। (३ लए स्सेनआप दोनों शिञ्जारम्‌-भूषणों के शब्द 
को तरह मधुर शब्दों में प्रभु-उपासन व Re स 


: होते हो। प्रभु उपासना जितेन्द्रिय बनने 
में सहायक होती है, और जितेन्द्रिय पुरुष ह णे के लिये ही, न कि स्वाद के लिये, भोजन 


करनेवाला होता है। (४) उशनाम्‌=( सर्वहित की कामना करनेवाले को आप प्राप्त 


होते हो। द्वेषादि से प्राणापान की त होती है। द्वेष से ऊपर उठकर हृदय में सब 
के भद्र का चिन्तन करने से शक्ति का वर्धन होता है। सर्वहित की भावना 
“शिज्जार '5प्रभु- भक्त रा ही ह ५) ररावा-"खूब देनेवाला, त्याग की वृत्तिवाला पुरुष, 


युकोः=आप दोनों के आसते=सर्वथा प्राप्त करता है । स्वार्थ की भावना 
भी प्राणशक्ति का क्षय । सो अहम्‌=मैं युरो: अवसा=आप दोनों के रक्षण से 
सुम्नम्‌=सुख की आचके= करता हूँ। प्राणापान का रक्षण मिलने पर ही मनुष्य का जीवन 
सुखी होता है उ | 


भावार्थ-- 


* भुज्यु' बनने ' होने की आवश्यकता है। “वश' बनने के लिये 'शिज्जार” बनना 
न होत ' अवश्य "उशना' बनता है और वह 'ररावा' होता है । एवं * शिञ्जार' 


केन्द्रीभूत । एक ओर वह हमें * भुज्यु व वश' बनाता है, तो दूसरी ओर हम उससे ' उशना 
। एवं प्रभु-स्तवन का महत्त्व सुव्यक्त है। : 


:— 'काक्षीवती॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्द: ~ पादनिच्रज्जगती ॥ स्वर:-_निषादः ॥ 
सप्तास्य ब्रज का अपवारण 


युवं ह॑ कृशं युवर्मश्विना शयुं युवं विधन्तं विधवामुरुष्यथः । 
युवं सनिक्ष्स! स्तास्नतमश्किनाफ ऽ ्राजमूर्णुश्र: ० ख्तीस्य॑म्‌॥ ८ ॥ 


0 ह 
को शक्ति ' भुज्यु-वश-शिज्जार-उशना व ररावा' को प्राप्त होती है। - 
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(१) हे अश्विना=प्राणापानो ! युवं ह=आप ही कृशम्‌नदुर्बल को, दुर्बल को ही क्या! 
सुबम्‌=आप तो शसुम्‌=जो रोगाकान्त होकर लेट ही गया है उस पुरुष को भी उरूष्यथः ह 
करते हो । प्राणापान कौ शक्ति के वर्धन से कृश फिर से मांसल (=बलवान्‌) हो 
खाट पर पड़ा हुआ भी उठ बैठता है। (२) यह 'कृश ' और 'शयु” आपसे रक्षित नी 


जब ये विधन्तम्‌=प्रभु का उपासन करनेवाले होते हैं। प्रभु की उपासना से किया सबल 
रहता है और मन के सबल होने पर प्राणापानों के लिये शरीर के दोष दूर करने क 
न भागपूर्वक 


बना रहता है। प्रभु के उपासन से दूर होकर यदि मन विकल्पों से भर जाए तो 
पुरुष के लिये प्राणापान सहायक नहीं हो पाते। (३) सुवम्‌=आप दोनों 
खानेवालों के लिये और इस प्रकार हव्यवृत्ति से प्रभु का उपासन करनेवालों के 
करते हुए, अर्थात्‌ प्रबल होते हुए सप्तास्यम्‌नसात मुखोंवाले व्रज 
ऊर्णुथः=दूर ही रोक देते हो (उर्णुः अपवारणे) ' कर्णाविमौ नासिके 

में “दो कान, दो नासिका-छिंद्र, दो आँखें व मुख' ये सात त्रि, ह प 


a पिम में ही लग र है। 
यन्तं ' शब्द से सं 
है और हम “सप्तर्षियों वाले 


रहा है। पर प्राणसाधना करने पर यह सप्तास्य व्रज 
ही बने रहते हैं। 


चारुहन्वीरूधों दंसना अनुं। 
त्रोडस्मा अह्लै भवति तत्प॑तित्व॒नम्‌॥ ९॥ 
एप्स 4 के होने पर एक घर में पत्नी योषा=गुणों का अपने 
हैष (४५ को अपने से दूर करनेवाली जनिष्ट=हो जाती है। और 
रण करनेवाला पुरुष (पतिरिवाचरति, आत्मानं पतिं करोति, णिच्‌ 
दीपौ) =दीप्त जीवनवाला होता है। च=और इन पति-पत्नी के दंसना 
अनु-कर्मो के ते ही वीरुधः वि अरूहन्‌-ओषधियाँ विशिष्ट रूप से उत्पन्न होती हैं। 
अर्थात्‌ प्राणश स होकर ये पति-पत्नी क्रियाशील होते हैं और अन्नादि के उत्पादन की तरह 
ण के कार्यों को करनेवाले होते हैं। (२) सब सांसारिक बसु-ऐश्वर्य अस्मै-इस व्यक्ति 
के लिये न्लि=चारों ओर से प्राप्त होते हैं, इब-जैसे निवना=निम्न मार्ग से सिन्धवः-नदियाँ 
क त्ती हैं। प्राणसाधना से उत्पन्न क्रियाशीलता इसे सब वसुओं का आधार बनाती है। (३) 
अस्मा-इस अह्वे-एक-एक क्षण को न हिंसित करनेवाले सतत क्रियाशील पुरुष के लिये 
=स्वामित्व भवति=होता है। यह अपनी इन्द्रियों, मन व बुद्धि का पति बनता है, न 
कि दासे। यही जीव की सर्वोत्कृष्ट स्थिति है. 
भावार्थ आणर न पे ग दूर होकर गुणों की प्रासि होती है। प्राणसाधक चमकता 
है, यह वसुओं का आधार बनती युपी ऽशेन्ट्रियादिक०पर्ति?बेनता है न कि दास। 


(१) गत मन्त्र के 
साथ मिश्रण करनेवाली क 
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ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
प्रभु-स्मरण और यज्ञाभिनिवेश 
जीवं रुंदन्ति वि म॑यन्ते अध्वरे दीर्घामनु प्रसितिं दीधियुर्नरः । 
वामं पितृभ्यो य इदं स॑मेरिरिमय॒ः पतिभ्यो जन॑यः परिष्वजे॥ १०। SY 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना से अपना पति बननेवाले लोग देन्तिङजन 
तक जीते हैं प्रभु का आह्वान करते हैं (रुद-शब्द-टा/ 2।004), ऊँचे-ऊँचे प्रभु के गुणे-का उच्चारण 
करते हैं और अध्वरे-यज्ञों में विमयन्ते-विशेषरूप से जाते हैं, अश् यश सेर वन जिताते 
हैं । संक्षेप में, प्रभु का स्मरण करते हैं और यज्ञों=श्रेष्ठ कमो में लगे ह ) इस प्रकार के 
नरः=प्रगतिशील व्यक्ति दीर्घां प्रसितिम्‌=महती व (दू विदारण 2. हु ज्तस्तमोग़ुण का विदारण 
करनेवाली व्रतों की असिति को, व्रत बन्धन को अनु दीधियुः = ) धारण करते हैं । 
ये ब्रतों के बन्धन में अपने को बाँधते हैं और यह ब्रतों का = लीम राजस-तामसभावों का 
विदारण करके इन्हें “नित्य स्वस्थ' बनाता है। (३) Ms पतुश्घ/-पितरों व रक्षकों के लिये 
वामम्‌=सब कुछ सुन्दर ही सुन्दर होता है ये=जो इदमू=इसेक्िखिंत जीवन के कार्यक्रम को 
समेरिरि=अपने में प्रेरित करते हैं। जीवन का कार्यक्रम ह क) प्रभु का स्मरण करना, (ख) 
उत्तम कर्मो में लगे रहना, (ग) और व्रतों के बन्ध्नन- में फन को बाँधना। (४) इस जीवन के 
कार्यक्रम की स्थिति में जब जनयः=पलियाँ प॒ न यों के लिये परिष्वजे=आलिंगन के 
- ._लिये होती हैं तो मखः=कल्याण ही कल्याम होती हैं, अर्थात्‌ इनके सन्तान भी उत्तम 

होते हैं और ये पति-पत्नी स्वयं भी नीरो (A रे हैं । 

भावार्थ-जीवन का कार्यक्रम यही च्‌ है (क) प्रभु स्मरण, (ख) यज्ञाभिनिवेश, (ग) 
व्रतबन्धन। ऐसा होने पर सब सुन्दर त्त्‌ र) होता है। इस जीवन में पत्नी का पति के साथ सम्पर्क 
भी उत्तम सन्तान व नीरोगता का हू हर S, रा 


र्‌ ॥ छन्द: —निच्चुज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
सुच्यते--पति की योग्यताएँ 

"वोच त युवां ह॒ यद्युवत्याः क्षेति योनिषु। 

शभस्य रेतिनो गृहं ग॑मेमाश्चिना तदुंश्मसि॥ ११॥ 


(१) कक प्र पंक्ति से गृहस्थाश्रम का संकेत हुआ है। उसी का चित्रण करते 
हुए कहते हैं न युवा-एक नौजवान *अवगुणों को अपने से पृथकू करके गुणों को 


' ह=निश्चय से युवत्याः=एक युवति के योनिसु=गृहों में क्षेत्रि-निवास 
करता ट विदा=उस गृहस्थाश्रम के कर्त्तव्य को हम पूरा-पूरा नहीं जानते, तदू्‌=उस 
कर्त्तव्य निश्चय से सु प्रबोचत=उत्तमता से हमारे लिये बतलाओ। यहाँ वर्णनशैली से यह 
स्पष्ट गृहमुच्यते -पत्नी ही घर है। घर पत्नी ने बनाना है, उस घर में पति उत्तम 
fo वाला है। (२) घर पत्नी का होता है, परन्तु प्रारम्भ में कन्या ही तो पितृगृह को छोड़कर 
में पहुँचती है। उस समय वह अश्विनी देवों से आराधना करती है कि अश्विना=हे 

'] तद्‌ उश्मसि=हम यह चाहते हैं कि हम गुहं गमेम=उस पति के घर को प्राप्त हों 

जो कि प्रियोस्त्रियस्य= (प्रियाः उस्त्रियाः यस्मैः उस्त्रिया-गौ, रश्मि) गौवों का प्रिय हो, घर में 
` गौ रखने का चाव रखेत्ता/हो।०आथला ज्विक्केंट्शामिंःकंतिारश्मियाँ ग्रिक हैं, जो अनपढ़ व गंवार नहीं 
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है, ज्ञान की रुचिवाला है। वृषभस्य=शक्तिशाली व गृहस्थ की गाड़ी को खेंचने में समर्थ है। 
रेतिनः=रेतसवाला है, नपुंसक नहीं । वस्तुतः ऐसा व्यक्ति ही गृहस्थ में जाने का अधिकारी है। सूर्‌ 
भिन्न को गृहस्थ में जाने का अधिकार न होना चाहिए । 0 
भावार्थ--घर का निर्माण पल्ली ने करना है। पति वही ठीक है जो कि अनपढ़ व 
नहीं । अनपढ़ व कमजोर पति गृहस्थ को स्वर्ग नहीं बना सकता। 
ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्द: विराड्जगती ॥ स्वरः Dv 
काम-नियमन--न कामातुर न कृषण 
आ वांमगन्त्सुमतिवीजिनीवसू न्य॑श्विना हत्सु 2 अयंसत 
अभूतं गोपा मिंथुना शुभस्पती प्रिया अर्यम्णो दुर्या 5 h 
(१) गत मन्त्र के अनुसार पति-पत्नी घर को बनाकर स [से करते हैं कि 


हे बाजिनीवसू=अन्नरूप धनवाले अश्‍्विना=प्राणापानो ! वाम्‌= :=कल्याणीमति 
आ अगन्‌=हमें सर्वथा प्राप्त हो। प्राणापान को अन्न-धनवाले है कि इन्हीं से अन्न 
का पाचन होता है। वैश्वानर अग्नि (=जाठराग्नि) प्राणापान च सब अन्नों का पाचन 
करती है। अन्न का ठीक पाचन होकर इस सात्तिवक अन्न से #से नेक बुद्धि भी प्रात होती है। 
(२) हे (अश्विना=) प्राणापानो ! आपकी कृपा से कामा/-्सनाे हत्सुनहृदयों में नि अयंसत= 
पूर्णरूपेण नियमित हों । कामवासना का नियमन ही गृहरू ‘| (ऊर्म कर्त्तव्य है। इसके नियमित 
होने पर सन्तान भी उत्तम होते हैं और पति-पत्नी की शे र स्क्रिभी स्थिर रहती है। इससे नीरोगता 


साधना के होने पर जहाँ इन्द्रियों के दोष दधि हीते) हैं, वहाँ शरीर में सब शुभों का रक्षण होता 
है । (४) इस मन्त्र की समाप्ति पर पल्ली बूननेकील युव ति कामना करती है कि प्रियाः=पति की 


प्रिय होती हुई हम प्रियरूपवाली 
करनेवाले, नियमित रन त 
अशीमहि=हम प्राप्त करें। हमें 

भावार्थ--गृहस्थ का 
नांही कृपण । 


तरी हुई, हमे अर्यम्णः=( अदीन्‌ यच्छति) कामादि को वश 


९५८5 घर तीर्थ बन जाए 
दसा न दुरोण आ धत्तं रयिं सहवीरें बचस्यवें। 


mr ा | 
कनाल आप मेरे घर को तीर्थ कृतम्‌=तीर्थ बना दो। यह हमें *तारयति'=तैरानेवाला | 


हो, नकि डुबानेवाला हम पति-पत्नी एक दूसरे का हाथ पकड़कर पर्वतीय जलधाराओं की तरह 
सब अप्रिय वासनाओं को फिक्र जाण॥०्युप्रेफाणं केलभंघइस घर को अधि) उत्तम प्रकृष्ट प्याऊ 
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बना दो। हम जल व दुग्ध आदि उत्तम पेयों का ही यहाँ प्रयोग करें। (३) आप इस घर में 
स्थाणुम्‌=परमात्मा को, जो सदा स्थिर है, सर्वव्यापकता के नाते जिसके हिलने का ह 

उस परमात्मा को इस घर में करो । इस घर में प्रातः-सायं प्रभु का ध्यान अवश्य ही?। 

प्रभु ही हमें मार्ग पर स्थित करनेवाले हैं । प्रभु-स्मरण हमें मार्गभ्रष्ट नहीं होने देता। ! 
आप दुर्मतिम्‌=दुर्मति को अपहतम्‌-हमारे से सदा दूर रखो। हम द शिकार नहों। 
प्राणसाधना से बुद्धि के दोष भी दूर होते हैं। 

भावार्थ--हमारा घर पवित्र, अपेय पदार्थों से रहित और प्रभु- 
सन्तान व धन प्राप्त हो। न 

ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--वि 8 आ ख। 
उल्लास-पूरणता ख य त 
ब॑व स्विदद्य कतमास्वश्विना विक्षु दस्त्र द है । 
क ई नि येमे कतमस्य॑ जग्मतुर्विप्रस्य वा यज॑ नस्या गुहम्‌॥ १४॥ 

(१) प्राणापान का आराधक प्राणसिद्धि को न रर से से कहता है कि हे दस्त्रानसब 
दोषों का उपक्षय करनेवाले (दस्‌=उपक्षये) उपक्षय कड़ा ने शुभस्पती-सब शुभों के रक्षक 
अश्विना"अश्विनी देवो-प्राणापानो ! अद्य>आज CS पकस्वित्‌-कहाँ हो! मैं तो आपको प्राप्त 
नहीं कर रहा। कतमासु किक्षु=किन प्रजाओं सशव आप आनन्द का अनुभव.कर रहे हो। 
कौन प्रजाएँ आपकी साधना से आनन्द व तः भव कर रही हैं ? कः-कौन ईम्‌=सचमुच 
नियेमे=आपका नियमन करता है। आपका मेत वस्तुतः सुखी (कः) होता है। (२) 
आप कतमस्य= अत्यन्त आनन्दमय शत र नः विप्रस्य= अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले 

वा=तथा यजमानस्य=यज्ञशील पुर्षे के )गृहम्‌=घर जग्मतु =जाते हैं। अर्थात्‌ प्राणापान की 
साधना वही कर पाता है जो अ (क क में आनन्द व उल्लास को रखे, (ख) अपनी कमियों 


। हमें वीर 


:॥ 
: 


को दूर करने को ठ रा) यज्ञशील होता है। इसी प्रकार प्राणसाधना से ' उल्लास 
पूरणता व यज्ञशीलता' प्राप्त 
भावार्थ--मैं आणि न लये आतुर बनूँ। प्राणसाधना करके जीवन को उल्लासमय बनाउँ, 


कमियों को दूर कर पाऊँ त्थ! यज्ञियवृत्तिवाला होऊँ। 

सूक्त का प्रास र्म भु सेप रथ के वर्णन से होता है, (१) प्राणों के सहाय से ही यह जीवनयात्रा 
पूर्ण होती है, ४ AR पान शरीर के दोषों को जीर्ण करनेवाले हैं, (३) ये शरीर में सब शुभों 
का रक्षण करते हैं, १%) प्राणसाधना के लिये प्रभु-स्तवन, क्रियाशीलता'्व नियमपरायणता आवश्यक 
है, (५) रूप रथ को सुदृढ़ बनाते हैं, (६) प्राणापान की शक्ति ' भुज्यु, वश, शिञ्जार 
शु को ज को क्रत होती है, (७) ये हमारी इन्द्रियों को विषय-भोग-प्रवण नहीं होने देते, (८) 
म्ट्रियों का पति बनना है नकि दास, (९) हम 'प्रभु-स्मरण, यज्ञरुचिता व व्रतबन्धन' 
: हर पिलाने का प्रयत्न करें, (१०) घर में पति वही ठीक है जो कि अनपढ़ नहीं और कमजोर 
्‌ १) पति न कामातुर हो न कृपण, (१२) हमारा घर तीर्थ बन जाये, (१३) हम उल्लास- 

पूरणता की प्रवृत्ति, तथा यज्ञशीलता को धारण करें, (१४) प्रातः प्रभु का स्मरण करें 
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[ ४९ ] एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः सुहस्त्यो घौषेयः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्द: पादनिचृज्जयती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ | 
उत्तम शरीर-रश्च हे £ | 
समानमु त्यं पुरुहूतमुवथ्यं१ रथं त्रिचक्रं सब॑ना गनिंग्मतम्‌। 
परिज्मानं विद॒र्थ्य॑ सुवृक्तिभिर्वयं व्युषा उषसों हवामहे ॥ क h 


(१) गत सूक्तों को ऋषिका 'घोषा काक्षीवती ' थी, प्रभु के नाम का उच्चारण तथा 
शत्रुसंहार के लिये कटिबद्ध । इस घोषा का पुत्र 'घौषेय ' है। खूब ही प्रभु के, उच्चारण 
करनेवाला । यह *सुहस्त्य' है, उत्तम हाथोंवाला है, कार्यकुशल है। ज i 
व्यक्ति उत्तम शरीर-रथ की कामना करता है। कहता है कि वयम्‌-हम :काल 
के होते ही त्यं उ=उस ही रथम्‌=रथ को हवामहे=पुकारते न उस थे के लिये प्रार्थना 
करते हैं जो कि (क) समानम्‌=सार आनयति=हमें सम्यकू उ T है, जीवन वही 
ठीक है जो कि उत्साह-सम्पन्न हो । (ख) पुरुहूतम्‌=जो बहुतों से है अथवा जिसका 
पुकारना, पालन व पूरण करनेवाला है । जिस शरीर को प्राप्त न्यूनताओं को दूर 


करके उन्नतिपथ पर आगे बढ़ सकें। (ग) उक्थ्यम्‌=जो रथ घोडे | उत्तम है, स्तोत्रों में उत्तम 
है। जीवन वही उत्तम है कि जो प्रभु-स्तवन से युक्त io से) त्रिचक्रम्‌=जो रथ त्रिचक्र है, 
ज्ञान, कर्म व उपासना ही इस रथ के तीन चक्र हैं। थत्र , मन व बुद्धि' रूप तीन 

जो(रथोतज्ञीन्रो सवनों तक चलनेवाला है । प्रात 
सवन २४ वर्ष तक है, माध्यन्दिन सवन अगले ४४/वर्षो-कोश्है और तृतीय सवन अन्तिम ४८ वर्षो 
का है। इस प्रकार यह रथ ११६ वर्षो तक चल एसा, ह । (च) परिज्मानम्‌=उस रथ को हम 
पुकारते हैं जो कि 'परितोगन्तारम्‌', अपने व्यो को उत्तमता से निभानेवाला है। (छ) 
विश्यम्‌=(विदथः यज्ञ नाम नि० ३।१७ ह नि० ६।७) यह रथ यज्ञों में उत्तम 
हो। हम जीवन में यज्ञों को व हह अधवा हम जीवन के लिये आवश्यक धनों को 
कमानेवाले हों । (२) 'ऐसे रथ श रत चेर होंगे ?' इसका उत्तर ' सुवृक्तिभिः ' शब्द से दिया 
गया है । सुष्ठु दोषवर्जन से हम को प्रा करेंगे। दोषों को दूर करते जाना ही अपने जीवन 
को उत्तम बनाने का मार्ग है MS 

भावार्थ-हमारा यह थ दोषवर्जन के द्वारा उत्तम बने। 
त \देवता-अश्विनौ॥ छन्दः निचृज्जगती ॥। स्वरः निषादः ॥ 
-प्रातर्यावन्‌-मधुवाहन' रंथ 
ध तिष्ठथः प्रातर्यावाणं मधुवाहनं रथ॑म्‌। 

पिये गच्छथो यज्चरीर्नरा कीरिश्चिद होतुंमन्तमश्चिना॥ २॥ 


न रथम्‌=रथ पर अधितिष्ठथः=आरूढ़ होते हो, जो (क) प्रातर्युजम्‌=प्रातः- 
भु से मेल करनेवाला है, योग का अभ्यास करनेवाला है। हमें चाहिये यही कि 
: योगाभ्यास अवश्य करें। (ख) प्रातर्यावाणम्‌=हमारा यह रथ प्रातः से ही 
गतिशील हो, हम सारा दिन अपने कर्तव्य कर्मो में लगे रहें। (ग) यह रथ मधुवाहनम्‌=मधु 
का वाहन बने। शारीर में उस्पेश०होसेकशीशसोधधका्तिहीपमधु है (2थहर्शरीर) रूप रथ उस सोम 
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का वाहन बने। उत्पन्न हुआ" हुआ सौमेईसे शीरि में ही व्यीती ही 0२) यह रथ वह है येन=जिस 
से यज्वरी: विशः=यज्ञशील प्रजाओं को गच्छथः=आप प्राप्त होते हो। यह उत्तम रथ यज्ञशील 
प्रजाओं को प्राप्त होता है, यज्ञिय वृत्तिवाले लोग इस प्रकार के उत्तम शरीर को क क हे 
नरा=हमें आगे ले चलनेवाले प्राणापानो! इस रथ से आप कीरेः र 
होतृमन्तम्‌=होतावाले, दानपूर्वक अदन की वृत्तिवाले, यज्ञम्‌-यज्ञ को जाते हो | हुतम 
शरीर रूप रथ स्तवन करनेवाले, यज्ञिय वृत्तिवाले पुरुष को प्राप्त होता है। शरीर को 
के लिये आवश्यक है कि हम यज्ञशील व स्तोता बनें। र 
भावार्थ हमारा यह शरीर 'प्रातर्युज्‌, प्रातर्यावन्‌ व मधुवाहन' हो। हम ख़ात: करें । 
प्रातः से ही क्रियाशील जीवनवाले हों और सोम का धारण करें। 
ऋषि:---सुहस्त्यो घौषेयः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः दको कि 
विप्र के सबनों में अश्‍विनी देवों 
अध्वर्यु वा मधुंपाणिं सुहस्त्यमग्निधं वा धृतदक्षं र 
विप्रस्य वा यत्सर्बनानि गच्छथोऽत आ यांत सं संधु 
(१) हे अश्विना=प्राणापानो ! आप वा=निश्चय से (ल श्वेसुख्‌2( अ धार) अहिंसात्मक कर्मो 
को अपने साथ जोड्नेवाले यज्ञशील पुरुष को गच्छथ “कक हो | मधुपाणिम्‌=जिसके हाथ 
में मधु (=माधुर्य) है उस माधुर्य-युक्त क्रियाओंव a प्रासे होते हो । सुहस्त्यम्‌=उत्तम हाथोंवाले, 
अर्थात्‌ कार्यकुशल पुरुष को प्राप्त होते हो। (२) भि वा=अथवा आप उस पुरुष को प्राप्त 
होते हो जो अग्नि का आधान करनेवाला है, (भिं र ज्व है । अथवा जो अपने अन्दर 
वैश्वानर अग्रि (=जाठराग्रि) को आहित न और परिणामतः धृतदक्षम्‌=नल को धारण 
करनेवाला है। (दक्ष=नल) तथा दमूनसम्‌ जवा दानमना वा दान्तमना वा नि० ४।४) दान्त 
मनवाला है, अथवा दान की ठ्‌ ए है येहोँ 


8. 
TD 


(दोहे फे मुख्य साधन हैं (क) जाठराग्नि का ठीक होना 

तथा (ख) मन का दमन। ER किक होने से शक्ति की उत्पत्ति होती है और मन के दमन 

से उस उत्पन्न शक्ति का रक्ष| 

८ पना विशिष्ट पूरण करनेवाले व्यक्ति के यत्‌=क्योंकि 

सवनानि=सवनों को उ न्प्र हो, अतः=इसलिए आप मधुपेयम्‌=सोम है पेय 

जिसका उस मुझ को मयति प्राप्त होइये। मैं सोम=वीर्य को शरीर में ही व्यास करके शरीर 

में आ Lr k करता हूँ। इस प्रकार *वि-प्र' बननेवाले मुझे आप प्राप्त होइये। 

वस्तुतः इस मधु ती मैंने आपके द्वारा ही पीना है, इस मधु को शरीर में व्यास करणे के 

लिये प्राणसा है। हि 

ध्वर्यु, मधुपाणि, सुहस्त्य, धृतदक्ष व दमूनस्‌ व विप्र’ बनें। इसी उद्देश्य से 

न है। प्राणसाधना के द्वारा विप्र बनकर २४ वर्ष के प्रात: सवन ४४ वर्ष के मध्यन्दिन 
सवन तृतीय सवन को हम पूर्ण करनेवाले हों। : | 

प्रारम्भ उत्तम शरीर रूप रथ की प्राप्ति के लिये प्रार्थना से हुआ है, (१) इस शरीर 

ड करके हम प्रातः-प्रातः योगाभ्यास करें, सतत क्रियाशील बनें और सोम को धारण 

बनें, (२) मधुपेय के द्वारा अपना विशेषरूप से पूरण करते हुए जीवन के तीनों सवनों 

को करते हुए पूरे ११६ वर्ष तक चलनेवाले हों। (३) इस प्रकार इस सूक्त का ऋषि ' सुहस्त्य ' 
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सोमपान के दवारा अपने में सब दैवी सम्पत्ति कौ आकृष्ट क्म” बनता है, यह स्वभावतः 
' आंगिरस '= शक्तिशाली होता है और सदा प्रभु का स्तवन करता है 
[ ४२ ] द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ KY 
ऋषिः--कृष्णः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 0 
व्यसन-द्वयी . | 
अस्तेंव सु प्रतरं लायमस्यन्भूर्षत्रिव प्र भ॑रा स्तोम॑मस्मै। e) 


उसके लिये प्रभु-स्मरण ही एक अनुपम अस्त्र है। जहाँ प्रभु का नाम्‌ oe है वहाँ कामादि 
वासनाएँ आती ही नहीं। (२) हे विप्राः=अपना विशेषरूप से पृ सर वाले लोगो ! वाचा=प्रभु 
की दी हुई ज्ञानं की वाणियों से तरत=तुम उन्नति के विघ्नः >कासोदि” शत्रुओं को तैर जाओ। 
ज्ञान कामादि का विध्वंस करनेवाला है। (३) अर्य:-( ऋ गते एसे पक प्रभु-सर्वत्र गतिवाले 
प्रभु की वाचम्‌=वाणी को निरामय=अपने अन्दर रमा भासि म्‌ ज्ञोप्रे/की वाणियों का तुम्हें व्यसन 
लग जाये और हे जरितः-प्रभु का स्तवन करनेवाले_सोमेसौभ्थ-स्वभाव जीव तू इन्द्रम्‌नडस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु को भी आपने में रमा ले। प्रभु [सेन का भी तू व्यसनी बन जाए। यह 
तेरा स्वभाव बन जाए कि तू अवकाश के क्षण व | पट र्थ में बिताये तथा स्वाध्याय से थकने 
पर प्रभु-स्मरण में तू तत्पर हो जाए। विद्याभ्यसर्न बश 
बचानेवाले हों। CUNY 
भावार्थ-शत्रुओं को शीर्ण > तम प्रकार यही है कि हम जीवन में विद्याभ्यसन 
व प्रभु-स्मरण रूप व्यसनों को करें 
त ॥ :—निचृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

इन्द्रयबोधन 


दोहेन गामुप॑ यं प्र बोध्य जरितर्जारमिन्द्रम्‌। 
कोशं er) * वर्ना न्यृष्टमा च्यांवय मघदेयाय शूर॑म्‌॥ २॥ 
(१) गत मन्त्र क्र ना को अन्य शब्दों में इस प्रकार कहते हैं कि गां दोहेन=वेदवाणी 
रूप गौ को ज्ञान प्रासि के द्वारा तू सख्ायम्‌=उस सनातन मित्र प्रभु को . 
उपशिक्षा= जानेनेवाला हो, ज्ञानी भक्त बनकर तू प्रभु की आत्मा ही बन जा ' ज्ञानी 
त्वात्मैव मे ल ) इस ज्ञान के द्वारा जरिंतः=स्तवन करनेवाले जीव ! तू जारम्‌=विषयवासनाओं 


द र लैः इन्द्रम्‌=उस असुरों के संहारक प्रभु को प्रबोधय-अपने हृदय में जागरित कर। 
प कै सूर्य उदय के साथ सब वासनान्थकार विलीन हो जाएगा। (३) ये प्रभु कोशं न 
एके भूः कोश के समान हैं, प्रभु की प्राप्ति से तेरी सारी कामनाएँ पूर्ण हो जायेंगी। 
बसुना=निकस के लिये आवश्यक सब धनों से न्यृष्टम्‌=वे प्रभु निश्चय से युक्त हैं । सम्पूर्ण वसु 


उस प्रभू की ओर ही प्रवाहूवाले वाले हैं (ष्‌ to fl । प्रभू को प्राप्त कर लेने पर इनकी प्रासि तो 
3 Cit ekbr Fede As (3] of 673.) र 
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हो ही जाती है। इसलिए ''शरभेटसनिभो! केकिजेता तथा शि 'बुरोइयों के शीर्ण करनेवाले उस 
प्रभु को मघदेयाय=्ऐश्वयाँ के देने के लिये आच्यावय=अपने अभिमुख कर। प्रभु की प्राप्ति 
में ही सब धनों की प्राप्ति है। 
भावार्थ-हम ज्ञानधेनु का दोहन करें, प्रभु के प्रकाश को हृदय में प्राप्त करने का 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:—त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैबतः ॥ 


शिशयं’, नकि ` भोज' 
किमङ्ग त्वां मघवन्भोजमाहुः शिशीहि मां र 
अप्नस्वती मम धीरस्तु शक्र वसुविदं भगमिन्द्रा भ॑रा 
(१) हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अंग=सर्वव्यापक प्रभो 
त्वा=आपको किम्‌=क्यों भोजम्‌=सब भोजनों को प्रात कराके 
हैं? मैं तो भोजनों की प्रार्थना न करके यही चाहता हूँ नच शिशीहि=तीक्ष्णा 


बुद्धिवाला कर दें। में त्वाआपको शिशयम्‌=बुद्धि के तीव्र रूप में श्ृणोमि=सुनता 
हूँ। (२) साथ ही हे शक्र=्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! आपको कृपा से/ मम धीः=मेरी यह बुद्धि 
अप्रस्वती=कर्मोंचाली अस्तु=हो। और हे इन्द्रपरमैश नर्मशास्तिन्‌/ ! आप नः=हमारे लिये 
चसुविदम्‌=सबन निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों को < 3; भगम्‌=भजनीय धन को 
आभरः=सर्वथा प्राप्त कराइये। यस्तुतः प्रभु बुद्धि के नेझे छस योग्य बना दें-कि मैं निवास के 
लिये आवश्यक तत्त्वों को जुटाने में समर्थ हो ति होऊँ और मेरी बुद्धि कर्म से 

युक्त हो। 
भावार्थ भोजन की प्रार्थना के स्थान ह eS kes ड 
शिशय के रूप में स्मरण करें, नकि भोज/के(रूप/ः 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-ङ्क ~~पादनिचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

स 25 मित्र « प्रभु ? 


बुद्धि की प्रार्थना उत्तम है। हम प्रभु को 


| ननि 
(१) हे इन्द्र=शज्रु (६ जे नशस करनेवाले प्रभो ! समीके=संग्राम में सन्तस्थाना: =सम्यकू 
स्थित हुए-हुए जनाः=लौगा मे पर सत्येषु- मेरा पक्ष सत्य है, मेरा पक्ष संत्य है' इस प्रकार के 
आ संग्रामों कें स को विह्वयन्ते=पुकारते हैं । दोनों ही पक्ष अपने को सत्य पर 
आरूढ समझ रहे, हैं । में कोई भी अपने को गलती में नहीं समझता । (२) आत्रा=इस 
।भेइनेसंग्रामों के उपस्थित होने पर यः हविष्मान्‌=जो हविवाला होता है, त्याग 
न वही उस प्रभु को यजुं कृणुते-अपना साथी बना पाता है। असुन्वता= 
के साथ शूरः=सब शत्रुओं के शीर्ण करनेवाले वे प्रभु सख्यम्‌=मित्रता को न 
हैं । त्याग की वृत्ति ही वस्तुतः मनुष्य को असत्य से ऊपर उठाकर सत्यपक्ष 
है और प्रभु इस सत्यपक्षवाले को ही विजयी बनाते हैं । संग्रामों में विजय उन्हीं 
डू जो हविष्मान्‌ बनते हैं, जिस जाति में त्याग की भावना नहीं वह अवश्य पराजित हो 
> - 


भावार्थ--हम हविष्मान्‌ बनें, प्रभु हमें विजयी बनायेंगे । 
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ऋषि:--कृष्णः ॥ देवतां--इच्धः ॥ छन्दः नि्चत्तरष्डुप्‌॥ स्तर: ~_श्चैवतः॥ 


प्रयस्वान्‌ 


धनं न स्यन्द्रं बहुलं यो अस्मै तीव्रान्त्सोमँग आसुनोति प्रय॑स्वान्‌। & 
तस्मै शरत्रून्त्सुतु्कान्प्रातरह्णो नि स्वष्ट्रान्युति हन्तिं वूत्रम्‌॥ ५॥ 
(१) यः=जो भी पुरुष प्रयस्वान्‌= ( प्रयस्‌=हवि=ऽ३०४।१०९) त्याग की की 


अस्मै-इस प्रभु के लिये, प्रभु की प्राप्ति के लिये धनम्‌=धन को जो स्यन्द्रं न= -्ना 
अस्थिर है तथा बहुलम्‌=जीवन के लिये कृष्णपक्ष के समान है, जीवन को भको धये ब 
है, उस धन को आसुनोति= (0 perform a shcrifilce) यज्ञ के लिये विच्च 

जो प्रसस्वान्‌=(प्रयः=£004) प्रशस्त (=सात्त्विक) भोजनवाला ड ञे 


रोगकृमियों सोमान्‌-सोमकणों a 
रोगकृमियों व मन की मैल का संहार करनेवाले = को शासन 


करता है। तस्मै=उस पुरुष के लिये वे प्रभु अह्नः प्रातः=दिन के 

शत्रुओं को सुतुक्ान्‌= (सुप्रेरणान्‌ सा०) पूरी तरह से भाग 

स्वष्ट्रान्‌-(उत्तमायुधान्‌, अष्ट्रा 206) उत्तम शस्त्रोंवाले इन ग नि न्युबति=निश्चय से 
(ल 


इनसे पृथक्‌ कर देता है और वृत्रं हन्ति=वासना को नष्ट कर देल 
हम धन को यज्ञों में विनियुक्त करें। ये धन अस्थिर हैं, (मल 


अवनति का कारण बनते हैं, 


ये जीवन के कृष्णपक्ष 8 है | 


कक 


भ होते, ही शत्रून्‌=कामादि 
| को करते हैं और 


२) (क) त्यागवाले बनकर 


क्या करनी ! और ये धन हमारी 


(ख) धन के त्याग के साथ 


हमारा दूसरा कर्त्तव्य यह है कि उत्तम अन्नों के सेवन थे को हर टम सोम का उत्पादन करें। यह सोम 


हमारे शरीरों को नीरोग बनायेगा, मनों को निर्मल 
शत्रु भाग खड़े होंगे (take to one is heels ) 


हमारी वासनाओं का विनाश 
भावार्थ-हम धन को 
का नाश होगा। 


E न 
फरे भी न हो और 
क्व न र अब 
म्न=धन नि० २। 


है कि हमारे जीवनों में काम शंत्रु न बनकर मित्र की तरह 


न कै द्वारा ही तो हमने वेद का स्वाध्याय करना 
'क्रियान्वित होना है, सो अस्य शत्रुः-इस पुरुष का नाश करनेवाला यह काम 
चित=भी सन्‌=होता हुआ भयताम्‌=डरता ही: रहे 


क्रौप्ति हो। (२) (क) जब हम प्रभु का स्तवन करते 


गा) ऐसा 


हो जाएगा। 
यज्ञं में 


द्युम्न 


होने पर हमारे काम-क्रोधादि 


अस्त्र हमारे लिये कुण्ठित हो जायेंगे । 


(=वीर्य) का उत्पादन करें, इसी से शत्रुओं . 


किक क -दरे-यः शिश्राय॑ मघवा का्ममस्मे। 
य शत्रुन्यस्मै झुम्ना जन्यां नमन्ताम्‌॥ ६ ॥ 
(१) यस्मिन्‌ इन्ह्टे>जिस परमैश्वर्यशाली प्रभु में बयम्‌=हम शंसं दधिम=स्तुति को धारण 
म =हमारे में कामम-काम को शिश्राय=( श्रयति | 
हैं “काम्यो हि वेदाधिगमः कर्मयोगश्च ` 
है और इसी के द्वारा सारा वेद 


। इसके पास फटकने का तो 


अस्मै=इस प्रभु के स्तोता के लिये जन्या=मनुष्य का हित साधनेवाले 


९०) धन नि नमन्तामः 


-निश्चय से प्रह्लीभूत हों। इसे इन जन्य धनों 

हैं तो इसका सर्वमहान्‌ लाभ यह होता 
कार्य करता है, प्रभु इस काम को हमारी 

ndit Lekhram Vedic Mission (33 of 673.) | 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


उन्नति के लिये विनियुक्त करते हैं । (ख) ऐसा होने पर शत्रुभूत काम हमारे पास भी नहीं फटकता, 
(ग) हम पुरुषार्थ करते हुए उन धनों को प्राप्त करते हैं जो जनहित के इस चस होते हैँ 
भावार्थ प्रभु के स्तवन से काम हमारा शत्रु न रहकर मित्र हो जाए। हम 
धनों को प्राप्त करें। 
_ ऋषि:--कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: -त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
रमणीय शक्ति व बुद्दि 
आराच्छत्रुमप बाधस्व दूरमुग्रो यः शम्बः क 


अस्मे धेहि यव॑म॒द्रोम॑दिन्द्र कृधी धियँ जरित्रे 

(१) हे पुरूहूत=नहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो ! यः=जो उग्रः = 

है तेन=उस शत्रुओं को शान्त (=समाप्त) करनेवाले वज्र से न ला समीप आनेवाले 
शत्रु को दूरं अपबाधस्व-सुदूर विनष्ट करनेवाले होइये। प्रभु रूप वत्र दिया 
हुआ है, इसी से हमने वासना को विनष्ट करना है। (२) = प्रभो ! अस्मे= 
हमारे लिये आप यवमत्‌=जौवाले व गोमत्‌=गौवेंवाले Re श्च युक्त अन्न को धेहि=धारण 


करिये । जौ इत्यादि अन्नों से हमारे में प्राणशक्ति का व CS और गोदुग्ध से हमें सात्त्विक बुद्धि 
प्रात होगी। (३) हे प्रभो ! जरित्रे=स्तोता के लिये ठ 5 लाम पूरमणीय शक्तियोंवाली धियम्‌=बुद्धि 
को कृधी=करिये आपका स्तोता जहाँ बुद्धि को प्रा बे र र उसे रमणीय शक्तियाँ भी प्राप्त हों । 


शक्तियों की रमणीयता इसी में है कि वह he नें विनियुक्त होती है, ध्वंस के कार्य में 
नहीं । 

भावार्थ--हम क्रियाशीलता के द्वारा; 
हुएं रमणीय शक्ति व बुद्धि को 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ 


नष्ट करें। जौ व गोदुग्ध का प्रयोग करते 


ऽ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
सोम 
: सोमा बहुलान्तास इन्द्र॑म्‌ 
पार्न/प ल सुन्वते बहति भूरिं वामम्‌॥ ८ ॥ 
(१) यं इन्द्रम्‌ =जिसे (जज तैन्द्रिय पुरुष को तीव्राः=रोमकृमिरूप शत्रुओं के लिये उग्र, 


नें कृष्णपक्ष. का अन्त करनेवाले व उस जीवन में शुक्लपक्ष को 
लानेवाले पुरुष को जन्म देनेवाले सोमाः=सोमकण (=वीर्यकण) अन्तः 
अग्मन्‌=अन्दर हैं, अर्थात्‌ ये सोमकण जिस जितेन्द्रिय पुरुष के शरीर में व्यास होते हैं, 


९4९) कटिबन्धनवाले, नियन्त्रित जीवनवाले पुरुष को अह=निश्चय से 

प्रभु न नियंसत्‌=कैद में नहीं डालते । अर्थात्‌ यह पुरुष बारम्बार बन्धन 

यह सोमरक्षण जहाँ उसे शक्तिशाली व नीरोग बनाता है, वहाँ उसे उज्ज्वल 

भी बनाता है । शुक्लमार्ग से चलता हुआ यह व्यक्ति उस लोक को प्राप्त करता है जहाँ 

इस मानव आवर्त में फिर बन्धन में नहीं आना पड़ता। (२) सुन्बते=इस सोमाभिषव 

पुरुष के लिये वे प्रभु भूरिपालन-पोषण के लिये पर्याप्त वामम्‌=सुन्दर धन 
=निश्चय से प्राप्त कराते हैं। सोमरक्षण से इस लोक का अभ्युदय भी प्राप्त होता है। 


भावार्थ सोमरक्ष़ातभ्सुक्रफान्जौरटतिः शेषसा 0 द्वोनों का साक्षा )है । 


/कि से 


३४ www.aryamanRwyadR.R (35 ०673.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


देवकाम पुरुष 
उत प्रहामंतिदीव्यां जयाति कृतं यच्छृघ्नी विचिनोति काले! ° 
या देवकामो न धनां रूणाद्द्रि समित्तं राया सजति स्व॒धाबांन्‌॥ ९ ॥ 
(१) गत मन्त्र के सोमरक्षण के प्रसंग को उपस्थित करते हुए कहते हैं र विनाश 


+ 


पुरुष अतिदीव्य=प्रभु की अतिशयेन स्तुति करता हुआ प्रहाम्‌=( विनाश 
करनेवाली *मार' नामवाली इस कामवासना को जयाति=जीत लेता है क प्र॒ काम का 
संहार करनेवाला होता है। काम के संहार से यह क्रोध-लोभ कल भी ऊपर उठ 
जाता है, (२) उत=और यतू=जैसे श्वष्ली>कल की फिक्र न जुआरी पुरुष 
काले=मौके पर कृतम्‌=ऋतोपार्जित सम्पूर्ण धन को Eo के देता है इसी प्रकार 
य:-जो देवकामः-प्रभु प्राप्ति को कामनावाला अथवा करने की कामनावाला 
धना-धनों को न रुणब्द्धिन्रोकता नहीं है। उदारतापूर्वक इ यज्ञों में विनियोग करता 
है। (२३) तम्‌-उस देवकाम पुरुष को नत नके धनों का धारण करनेवाला 
प्रभु राया=धन से इत्‌=निश्चियपूर्वक सं सूजति= T । देवकाम पुरुष को यज्ञादि की 
पूर्ति के लिये धनों की कमी नहीं रहती। 

भावार्थ--हम स्तवन द्वारा काम को प पा से धनों का यज्ञों में विनियोग 
ग [ee ह 


करें। प्रभु हमें सब आवश्यक धन प्राप्त 5 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र स विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


(द न यब 
गोभिंष्टरेमास॑तिं क ल ने क्षुध पुरुहूत विश्वांम्‌। 
बयं राज॑भिः प्रर्थमारश्नॉन्यस्माकेन वृजनेना जयेम॥ १०॥ | ६ 
(१) गत मन्त्र के (ह उ' बने रहें” इसके लिये आवश्यक है कि गोभिः =गोदुग्ध 


के प्रयोग से दुरेवाम्‌= भचर शि अमतिम्‌=कुत्सितमति को हम तरेम=जीत लें। गोदुग्ध 
वी है और हम सब दुरितों से दूर होते हैं। (२) हे पुरुहूत=बहुतों 

न “के प्रयोग से तैरें। भूख लगने पर जौ इत्यादि सात्त्विक अन्नों का प्रयोग 
करें। (३) हमारे वृजनेन=पापवर्जन व पवित्रता के बल से राजनिः=राजाओं से 
मा धर्नाज्ति८ धनों को जयेम-जीतनेवाले बनें। राजाओं के द्वारा पवित्रता के लिये 

घ्‌ जो रखे गये मुख्य धनों को हम प्राप्त करनेवाले हों । (४) यहाँ पर संकेत स्पष्ट है 
“शो कर्चव्य है कि राष्ट्र में पवित्र जीवन को प्रोत्साहित करने के लिये विविध पुरस्कारों 
कुशे उेल्टोषप करें। उन पुरस्कारों को प्राप्त करने के लिये हमारा उद्योग हो जैसे जनक आदि राजा 
/'शास्त के उत्कर्ष के लिये शतशः गौवों के पुरस्कार को देते थे, इसी प्रकार पवित्र जीवन के 
सिये\पुरस्कार रखें जाएँ. और राष्ट्र जीवन में पवित्रता के महत्त्व को प्रसारित किया जाए। 
भावार्थ व जौ के प्रयोग से हमारी बुद्धि सात्त्विक हो और हम पवित्रता के द्वारा 
उत्कृष्ट धनों के direkhram Vedic Mission (35 of 673.) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.४३.१९ ३५ 


CNN ENNEN NNN 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


प्रभु विश्वास 
बृहस्पतिर्नः परिं पातु पश्चादुतोत्तरस्मादधरादघायोः। © £ 


इन्द्र; पुरस्तादुत म॑ध्यतो नः सस्रा सर्खिभ्यो वरिवः कृणोतु ॥१९॥ 


(१) गत मन्त्र के अनुसार पवित्र जीवन बितानेवाले व्यक्ति ने प्रभु पर पूर्ण je 
चलना है। वह प्रभु से प्रार्थना करता है कि बृहस्पतिः=आकाशादि विस्तृत के `: 
प्रभु (बृहतां पतिः) नः=हमें पश्चात्‌=पीछे से उत=और पुरस्तात्‌=सामने से स पश्चिम से) 
परिपातु=पूर्णरूप से रक्षित करे। इन्द्रः=वह सब शत्रुओं का संहार करनेव पभ त्तरस्मात्‌-उत्तर 
से तथा अधरात्‌=दक्षिण से अधायोः=अघ व पाप को कामनावाले पुरुष रे ष 
करे। उत=और मध्यतः=मध्य में से भी वे प्रभु हमारा रक्षण करें।अश्चुके र मे मैं निरन्तर 
उन्नतिपथ पर आगे बढ्नेवाला बनूँ। (२) सखा=हम सबका Ms मित्र सखिभ्यः-हम | 
मित्रों के लिये बरिवः=धन को कृणोतु>करे। जीवनयात्रा ' 


प्राप्त कराएँ। 

भावार्थ-प्रभु ही हमें पापों से व निर्धनता से र 

इस सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्रभु-स्मरण को अपना व्यसन 
बना लें तो अन्य व्यसनों से बचे रहेंगे, (१) हम रा करें और प्रभु के प्रकाश को 
प्राप्त करने का यल्र करें, (२) हम भोजन की प्राश रहकर उत्तम बुद्धि की प्रार्थना करें, 
(३) वे प्रभु हविष्मान्‌=त्यागपूर्वक अदन व तक्‌ केम हैं, (४) हम ' नों को यज्ञों में लगायें, 
शक्ति का उत्पादन करें' इसी से हम शत्रुओं र नि न 
को ही प्राप्त करें, (६) गोदुग्ध व जौ वे रमणीय शक्ति व बुद्धि को प्राप्त करें, (७) 
सोमरक्षण हमारे जीवन के कृष्णपक्ष का क ना हो, (८) हम देवकाम हों, (९) पवित्र 
जीवन से धनों को आपनी ओर कर ०) प्रभु में पूर्ण विश्वास के साथ चलें, (११) 


क्र 


हमारी बुद्धियाँ प्रभु-प्रवण हों-- 
चतुर्थोऽनुवाकः | 
| सूक्तम्‌ 
अर््षषि:-- क कल ; इन्द्रः ॥ छन्द: निच्ुज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


प्रभु का आलिंगन 

Ec म॒तर्यः स्व॒र्विदः स॒ध्रीचीर्विश्वां उश॒तीर॑नूषत। 

जन॑यो यथा पत्तिं मर्यं न शुन्ध्युं मघवानमूतये ॥ १ ॥ 

का ऋषि कृष्ण आंगिरस ही प्रार्थना करता है कि इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली 
स्वर्विदः=प्रकाश को प्रास करनेवाली मे=मेरी मतयः=बुद्धियाँ प्रवृत्त हों । 

भु के साथ गति करनेवाली विश्‍वाः=प्रभु-स्तवन को ही व्याप्त करनेवाली 

र की प्रबल कामनावाली ये मेरी बुद्धियाँ प्रभु को ही अनूषत=स्तुत करनेवाली 

में ही प्रकाश है। प्रभु से हम दूर होते हैं और अन्धकार में पहुँच जाते हैं। (२) 

यथा ने=और जैसे (न=च) जनयः=पत्तियाँ शुन्ध्युं मर्यं पतिम्‌=शुद्ध जीवनवाले मनुष्य पति 

को परिष्वजन्ते=आलिंगुनू, कात हैं, ी जार फेरी,ब्लक्वियाँ उल्लाजक्लबाजम्‌=सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


रे६ 


स्वामी प्रभु का ऊतये=रक्षण के लिये आलिंगन करनेवाली हों। अर्थात्‌ मैं सदा प्रभु का स्मरण 
करनेवाला बनूँ, प्रभु-स्मरणपूर्वक ही इस जीवन-संग्राम में चलने का यल करूँ। मेरी हक सदा 
प्रभु के साथ हों (सश्नीची:), उसीके स्तवन का व्यापन करनेवाली हों (विश्वाः ) प्र 
प्रबल कामनावाली हों (उशतीः ) । 

भावार्थ--मेरा ध्यान प्रभु की ओर हो | सांसारिक क्रियाओं को करता हुआ मैं भ भूल 


न जाऊूँ। O 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: आरचीस्वराङ्जगती॥ द ने) 
र 
ते। | h 


प्रभु-प्रचण-मन 

न घा त्वद्रिगप॑ वेति मे मनस्त्वे इत्कामं पुरुहूत 

राजेच दस्म॒ नि षदोऽधि॑ बर्हिष्यस्मिन्त्सु सोमेंऽव 
(१) हे पुरुहूत=नहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो ! त्व 
जानेवाला मे मनः =मेरा मन घा=निश्चय से न अपवेति=दूर त हा 
ओर गया तो वह वहाँ उलझ ही जाता है, न उस प्रभु 
और न वहाँ से हटता है। ते इत्‌=आप में ही कामम pe क ने 
करता हूँ। मुझे आपकी प्राप्ति की ही प्रबल काम क (३२५ दस्म=हे सब दुःखों के विनाशक 

इव 


अञ्चति) आपकी ओर 
। एक बार मन प्रभु की 
को वह मन देख पाता है 


प्रभो ! आप बर्हिषि=मेरे वासनाशून्य हृदय में की तरह अधिनिषदः=निषण्ण 
होइये। आपकी प्रेरणा के अनुसार ही मेरा वत्र चले, आप मेरे जीवन को शासित करनेवाले हों । 
आपके द्वारा ही मेरे जीवन की प्रत्येक हस स्थ्रिंत हो (राज्‌ 0 7९६॥।९०) | आप ही हृदय 
में स्थित होकर उसे प्रकाश से दीस करनेवू| क 3 दीप्तौ) । आपके प्रकाश में मैं अपने कर्त्तव्य 


लः्‌ ५2 
कर्मों को करता हुआ भटकू नहीं। ( प्रे अस्मिन्‌=इस सोमे=शरीर में उत्पन्न सोम शक्ति 


के विषय में ते=आपको प्राप्ति के अस्तु-पुन: शरीर में ही पी लेना, रुधिर में उसका 
फिर से व्याप्त कर देना हो। इस में ही व्यास कर देनेवाले बनें। शरीर में इसकी 
उत्पत्ति हुई है, यह फिर से कर जाए। इस प्रकार इसके व्यापन से ही मेरा शरीर स्वस्थ 


. होगा, मन निर्मल होगा तीव्र आपके दर्शन योग्य बनेगी । आपकी प्राप्ति के लिये 
इस सोम का रक्षण ल 
भावार्थ मेरा नल हो जाए, हृदयस्थ प्रभु मेरे राजा हों, सोमरक्षण के द्वारा सूक्ष्म 
बनी Fs प्रभु का साधन बने। 
:— कृष्ण: ॥देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद:ः ॥ 
सुमति, नकि अमति 


नब्रो अम॑तेरुत क्षुधः स इन्द्रायो मघवा वस्व॑ ईशते। 

देमे प्र॑बणे सप्त सिन्ध॑चो चयों वर्धन्ति वृष॒भस्य॑ शुष्मिण॑ः॥ ३॥ 

इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु अमतेः=निन्दित 
विषूवृत्‌्-(विश्वग्‌ वर्तकः) इधर उधर फेंक देनेवाला हो, हमारे से अमति को दूर 
हो। अमति नष्ट होकर, सुमति हमें प्राप्त हो। उत=और प्रभु हमारी क्षुधः=भूख के भी 

विषूवेत्‌ हों, हमारी भूख का भी प्रतीकार करनेवाले हों। स मघवा इत्‌=वे सम्पूर्ण ऐश्वर्योवाले 


प्रभु ही वस्व रायः कहमोः तिला. जम, क््जातिज्ञाले धुन क़छईश॒ति-स्वामित्व करते हैं, प्रभ 


F १) 
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का प्रबन्ध किया है। उसी से नदियों का प्रवाह होता है। पूर्व से पश्चिम में व 

सब दिशाओं में ये नदियाँ प्रभु के प्रशासन में ही बह रही हैं और विवि र 

हुई ये अन्न के उत्पादन का कारण बनती हैं । एवं प्रभु ने अन्नोत्पादन द्वारा कासी ए 

किया है । 
भावार्थ प्रभु हमारी कुमति को दूर करते हैं, क्षुधा के प्रतीव रि के ज्लिये अन्लोत्पादन की 

व्यवस्था करते हैं। 

सूचना--यहाँ 'सप्त' का अर्थ 'सात' समझकर पंजाब की 


ठीक नहीं। इसी से पाश्चात्त्यों को ऋग्वेद के पञ्जाब में रोये 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-व्रि त्॥। स्वरः —निषादः॥ 
आर्य [ 

वयो न वृक्षं सुंपलाशमासंदुन्स 

प्रेषामनींकं शव॑सा ज्योतिरार्यम्‌॥ ४॥ 


(१) न=जैसे चयः=पक्षी स्‌ः 
उसी प्रकार मन्दिनः=तृप्ति व हर्ष 
(* अर्वाग्‌ विलश्चमस ऊर्ध्वमूलः म 
मुखवाला है) म 


शम्रउत्तेम् लेमे पत्तोंवाले वृक्षम्-वृक्ष पर आसदन्‌=बैठते हैं, 
चमूषदः=शरीररूप पात्र में स्थित होनेवाले 
्‌ क पात्र ही कहा गया है जो ऊपर मूल व नीचे 
पुरुष में स्थित होते हैं। ‘सुपलाश वृक्ष' का 
संकेत यह है कि शरीर में सोम/कॅ सुरि पर यह शरीर वृक्ष भी “सुपलाश' बनता है। इस 
शरीर का अंग-प्रत्यंग भान्वित होता है। (२) एषाम्‌=इन सोमकणों का 
अनीकम्‌= (splendons briih तेज शवसा=गति के द्वारा प्रदविद्युतद्‌=खूब ही चमकता 
से बनता है और वह क्रियाशील होता है। (३) यह सोम 

लिये स्वः= (॥९५।३००९) प्रकाश को अथवा स्वर्ग को, सुख को तथा 
त वह र योग्य श्रेष्ठ ज्ञान की ज्योति को विदत्‌-प्राप्त कराता है। सोम रक्षण 

ती है और ज्ञान की ज्योति प्रात होती है। 

चुरक्षित सोम “बल क्रियाशीलता, स्वर्गसुख व उत्कृष्ट ज्ञान ज्योति! को प्राप्त कराता 


ऋषि:-कृष्णः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः~विराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
| सूर्यलोक-विजय 


कूतं न श्वष्ली वि चिनोति देव॑ने संवर्ग यन्मघवा सूर्य जय॑त्‌। 
न तचे अनुम कर ही, थकान एप म॑घहुझो लू ॥ ५॥ 


रे 
HA 
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(१) न=जैसे श्वघ्री=कल की परवाह न करनेवाला जुवारी देवने=्जुए की क्रीड़ा में 
कृतम्‌=उत्पन्न किये हुए धन को विचिनोति=बखेर देता है इसी प्रकार यत्‌नजब प 
सम्पन्न पुरुष संखर्गम्‌=(सम्यग्‌ वर्जवित्वा) धनों का यज्ञों में सम्यकू विनियोग क्करके, 
जयत्‌=सूर्यलोक को जीतता है, अर्थात्‌ "सूर्यद्वारेण ते विरजाः प्रयान्ति यत्रामृतः स पुरुषो 
इस वाक्य के अनुसार सूर्य-द्वार से ब्रह्मलोक में पहुँचता है, तो ते=तेरे तत्वीर्यम्‌=उस 


कार्य को अन्यः=कोई दूसरा न अनुशकत्‌=करने में समर्थ नहीं होता। हे मघवन्‌ उ =एऐङ्वर्य, 
मघ=मस््र) ऐश्वर्यो का यज्ञों में विनियोग करनेवाले पुरुष न पुराणः न नि न तो 
आजतक कोई पुराण व्यक्ति इस पराक्रम को कर सका नांही कोई भविष्य में नूतन पे रुष क सकेगा। 
यह तेरा ब्रह्मलोक विजयरूपी कार्य अद्वितीय है। (२) यहाँ श्वघ्नी की उर्षमोहीभोपमा है, वह 


केवल उदारतापूर्वक धनों का यज्ञों में विनियोग करने का संकेत कर pA 
के यज्ञों में सम्यग्‌ विनियोग का प्रतिपादन करता है। विलास में धन 
यह यज्ञ की क्रिया पुरुष को सूर्य-द्वार से ब्रह्मलोक में ले जानेवाली oe इस मघवा मनुष्य 
की अनुपम विजय होती है इसी बात को इस वाक्य-विन्यास एक हैं कि ऐसी विजय 
न तो किसी ने की और नांही कोई करेगा। यह ब्रह्मलोक कॉ दिजे अनुपम है । 

भावार्थ-- धनों का यज्ञों में विनियोग करते हुए हम /लिकि क्रो विजय करनेवाले होते हैं । 


रल र त 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निषादः ॥ 


शन्नु-मषं 
विशंविशं म॒घवा पर्यशायत ve र अवचार्कशद्गषां । 
यस्याहं॑ शक्रः सव॑नेषु रण्य॑ति स्र थोमैंः सहते पृतन्यतः ॥ ६ ॥ 

(१) मघवा=सम्मूर्ण ऐश्वर्यो का स्वाङ्ग न भृ त्रिशं विशम्‌ प्रत्येक प्रजा में पर्यशायत=निवास 
करता है। प्रभु में ही सारी प्रजाओं 3 नि सि, और वे प्रभु ही सब प्रजाओं में बस रहे हैँ । 
(२) वृषा=वे सब सुखों के वर्षण Pa ने प्रभु जनानाम्‌=लोगों के साथ सम्बद्ध धेनाः =ज्ञान 
की वाणियों को अवचाकशत्‌र यत क य्‌स्थ् र पेण उपदिष्ट करते हैं। (कश गतिशासनयोः) । इन 
वाणियों के अनुसार कार्यों को व्यद Rs पर ही हमारे कल्याण का निर्भर है। (३) अह=अब 
शक्रः =इन्द्र-सर्वशक्तिमान्‌ फ्र* के ल व्यक्ति के सवनेषु-यशों में रण्यति=आनन्द का 
अनुभव करते हैं स=वह 9 (प्रबल -सोमैः=सोमकणों के द्वारा पृतन्यतः=आधि-व्याधियों के 

रस वाखरनाओं को सहते-पराभूत करता है, कुचल देता है । वासनाओं को 
मे स्वस्थ बनता है। 
न हृदयों में निवास करते हैं, ज्ञान की वाणियों का उपदेश करते हैं। 
पर हम सोम का रक्षण कर पाते हैं। इन तीव्र सोमकणों से हम रोगादि 


स घेरे--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 


तेजस्विता-संवर्धन 
न गे न सिन्धुमभि यत्सम्षरन्त्सोमांस इन्द्रै कुल्याइंव हृदम्‌। 
वर्धन्ति विप्रा महों अस्य॒ साद॑ने यवं न वृष्टिर्दिव्येन दार्नुना॥ ७॥ 


(१) यत्‌=जन इन्इ्तितेतक्रि सुस के ््लोमास(उपपोमल्लप) उसी प्रकार पहुँचते हैं 


ee अभी >+ की 


AY — 


' करनेवाले के लिये 
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न=जैसे कि आपः=जल सिन्धु अभि-समुद्र की ओर समक्षरन्‌=संचालित होते हैं और 
इब->जैसे कुल्या:-जलधाराएँ हृदम्‌=एक सरोवर के समीप पहुँचती हैं, तो अस्य-इस ख़ोम के 
सादने=शरीर में स्थापित करने पर विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले लोग माह (अस्‌ 
तेजस्विता को बर्धन्ति=बढ़ाते हैं। उसी प्रकार बढ़ाते हैं न=जैसे कि नी पे 
'दानुना=इस दिव्य, अन्तरिक्ष से होनेवाले जल के दान से यवम्‌-जौ को बढ़ाती हैं। जे 4 
जल से जौ को बढ़ाती है और विप्र लोग सोम के धारण से तेजस्विता को Es । (२) समुद्र 
जलों का आधार है इसी प्रकार हम इन्द्र बनकर सोम के आधार बनें। इस क्षण से ही 
हम तेजस्वी बनेंगे। इस तेजस्विता से ही सब कमियों को दूर करके हि 
भावार्थ-हम सोम को शारीर में प्रतिष्ठित करके तेजस्वी बनें उमर 
करके विप्र हों, अपना पूरण करनेवाले हों । 


वृषा न क्रुद्धः प॑तयद्रजः स्वा यो 

स सुन्वते म॒घवा जीरदांन॒वेऽवि 

(१) यः=जो भी पुरुष इमाः अपः=इन सोमकण 
स्वामी-पुरुष की पत्नी के रूप में बनाता है, वह न्रे रव 
तरह रजःसु=इन लोकों में, अथवा म म? 
है। ` आपः रेतो भूत्वा' इस वाक्य के 
जितेन्द्रिय पुरुष में सुरक्षित होते हैं और : 


है, उसी प्रकार ये रेतःकण पुरुष के tS र 
से शक्तिशाली बनकर यह pe 


के ह॒विष्म॑ते ॥ ८ ॥ 

न -पत्नी: अकृणोत्‌=जितेन्द्रिय- 
ब्रा न=एक क्कुद्ध शक्तिशाली वृषभ की 
॥तयत्‌=समन्तात्‌ शत्रुओं का नाश करता 
> यहाँ रेत:कणों का वाचक है। ये रेतःकण 
करते हैं। पल्ली जैसे पति की पूरक होती 
न्यूनताओं को दूर करते हैं । इन सोमकणों 
नष्ट कर देता है जैसे क्रुद्ध वृषा विरोधी को 
स मघवा=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु सुन्वते=इस सोम 
=(जीरं-क्षिप्रं, दाप्‌ लवने) शीघ्रता से शत्रुओं का 
झील व हविष्मते=हविवाले के लिये, सदा दानपूर्वक अदन 
न्दरतू)प्रकाश को प्रास कराते हैं। “ सुंन्वन्‌-जीरदानु-मनु व 
है। इन सब बातों का मूल यही है कि हम जितेन्द्रिय बनकर 
। इन सोमकणों के रक्षण से शरीर के रोगों व मन की मलिनताओं 


नष्ट करनेवाला होता है। (२) 
सम्पादन करनेवाले पुरुष के 
लवना करनेवाले के लिये, म 


हविष्मान्‌ ' को ही ज्योति 

सोमकणों को अपना पूरक छन! 

को दूर करने उ कहें । 
भावार्थ बनें, सोमरक्षण के द्वारा न्यूनताओं को दूर करें, सोम का सम्पादन 

ख वासनाओं, करते हुए ज्योति को प्राप्त करें। 

श कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: ~निद्चज्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 


( कैसा बनें ? )-सत्पतिः 
| परशुर्ज्योतिषा सह भूया तऋहृतस्य॑ सुदुघां पुराणवत्‌। 


षे . वि रोचतामरुषो भानुना शुचिः स्वर्ण शुक्रं शुंशुचीत सत्प॑तिः ॥ ९॥ 
) 


गत मन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण करके यह पुरुष ज्योतिषा सह=ज्ञान की ज्योति 


के साथ परशु: =वासना लक्ष के लिये कुठर के समान उज्जायताम हो जाए। इस पुरुष में ज्योति 


it Lekhram Vedic Mission (400 
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हो और वासना को नष्ट र शक्तिशाली हो। (२) यह प्रराणवत्‌=अपने कुल में पूर्व पुरुषों 
को तरह ऋतस्य-त्रह्तत का =उत्तम दोहन करनेवाला भूयाः =हो । “तऋत ' > है, | 

सत्यज्ञान की प्रकाशिका है, उस ऋत का यह अपने में पूरण करनेवाला बने (दुह्‌ प्रपूरणे) । 
बात कुलधर्म के रूप में इसके कुल में चलती चले। (३) इस प्रकार इस सत्य ज्ञान । 


का दोहन करते हुए यह विरोचताम्‌-विशेषरूप से चमके। अ-रुषः=क्रोध से 


हो। भानुना शुक्िः=ज्ञान की दीप्ति के द्वारा यह पवित्र हो। स्वः न=उस Ce सूर 
तरह शुक्रम्‌=दीसि से शुशुचीत्‌=चमके और यह सत्पतिः=उत्तम कर्मों को उत्तम 
और उत्तम प्रकार से करनेवाला हो कर्म भी उत्तम हो, भावना भी उत्तम हो को 
करने का तरीका भी उत्तम हो। इस प्रकार इन तीनों के सत्‌ होने पर यह ' व र है। 
भावार्थ--वासनाओं को विनष्ट करने की शक्ति व ज्ञान को हम प्र प्‌ 
करें, ज्ञान से दीप हों और सत्कर्मों को करनेवाले हों। 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छनन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ i धतः ॥ 
गोदुग्ध व यव > 
गोर्भिष्टेमार्मतिं दुरेवां येन क्षुर्धं प 
वयं राज॑भिः प्रथमा धनान्यस्माकेन वृर 


ऋषिः कृष्णः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः a प 
बृहस्पर्तिर्न: परि पातु प॒ * घायोः । 
इन्द्र: पुरस्तांदुत म॑ध्य॒तो नः बरिंवः कृणोतु॥ १९॥ 


प्रस्तुत दोनों मन्त्र ४२.१० तथा ४२.१ &$ रेल हो चुके हैं। 'सत्पति' बनने के लिये 


गोदुग्ध व जौ का प्रयोग आवश्यक है अशीर इ 
सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि हम हो, ने शेतियाँ 

मन प्रभु प्रवण हो, (२) हमारी ति हो, नकि कुमति, (३) हमें आर्य-ज्योति प्राप्त हो, (४) 

सूर्यलोक का विजय करके हम 5 ह्यलोक को अस करें, (५) इस लोक में सोमरक्षण के द्वारा शत्रुओं 

का मर्षण करनेवाले हों, (६) सो क्षण से तेजस्विता का संवर्धन करें, (७) सुन्वन्‌, जीरदानु, 

मनु व हविष्मान्‌? Rr ज्योर्ति की प्रास करें, (८) सत्पति बनें, (९) सत्पति बनने के लिये 

आवश्यक है कि हम, हों-- 


[ ४४ ] चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 


ps : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः~पादनिच्चृत्त्िष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
स्व-पति 
गत्तिन्द्रं स्वप॑तिर्मदांय॒ यो धर्मणा तूतुजानस्तुर्विष्मान्‌। 


प्रत्वक्षाणो अति विश्वा सहाँस्यपारेण॑ मह॒ता वृष्ण्येन १॥ 
“कहते हैं कि इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष आयातु=मेरे समीप आये । जैसे एक बच्चा 
po कौ गोद में बैठता है, उसी प्रकार यह जितेर्द्रिय पुरुष प्रभु की गोद में बैठनेवाला हो। जो 


इन्द्र 'स्व-पति '-अपना स्कृप्नी है। स, जहधि का हर लु-ह्येक़र इनका अधिष्ठाता 
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है । मदाय=यह स्वपति सदा हर्ष के लिये होता है, इसका जीवन उल्लासमय होता है। (२) मेरे 
समीप वह इन्द्र आये यः=जो धर्मणा=लोकधारण के हेतु से तूतुजानः = (त्वरमाणः र ६/२९) 
शीघ्रता से कार्य करनेवाला होता है। इसका जीवन क्रियामय होता है और इसकी 
लोकधारण के उद्देश्य से होती है। (३) यह तुविष्मान्‌-( groweh streingth intelfe न 
शक्ति व बुद्धिवाला होता है। सदा उन्नतिपथ पर चलता है, शक्ति को स्थिर रखता है 
बुद्धि का परिमार्जन करने का प्रयल करता है। (४) अपारेण महता=नहुत अरि वला 
के द्वारा विश्वा सहांसि=सन सहनशक्तियों को अति प =बहुत स 
. होता है। यह अपने में सहनशक्ति को बढ़ाता है। सबल व्यक्ति ही कुछ 
चिड्चिड़ा-सा हो जाता है। यह चिड्चिड़े स्वभाववाला व्यक्ति प्रभु को 
होता। 
भावार्थ--प्रभु की प्राप्ति के लिये आवश्यक है कि हम 'इन्द्र- त 
करनेवाले, उन्नतिशील तथा सबल बनकर सहनशील ' बनें | र 
धैवतः ॥ 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विरादत्रिष्टुोा 
सुसुष्ठामा रथः 


सुष्ठामा रथ॑ः सुयमा हरी ते मिम्यक्ष 

शीभं राजन्त्सुपथा या्र्वाङ्वधींम te पपु 

(१) गत मन्त्र के 'स्वपति' से ही कहते ह Ih थ!=शरीररूप रथ सुष्ठामा=शोभनावस्थान 

हो, इसका एक-एक अंग सुद्ध हो, अर्थात्‌ रथ सुगठित हो। ते=तेरे हरी =ज्ञानेन्द्रिय 
व कर्मेर्द्रिय सन अश्व सुयमा=उत्तमता से , वश में हों। हे नुपते=आगे बढ्नेवालों 
=क्रियाशीलता रूप वज्र मिम्यक्ष=्संहत हो। 
। (२) हे राजन्‌=अपने जीवन को resnleted 


अधिकारी नहीं 


. व्यवस्थित करनेवाले और अतएव 
से शीभम्‌=शीघ्र अर्वाङ्=हमारे स्मरः 
जीवन को व्यवस्थित बनाना चलना है। (३) प्रभु कहते हैं कि पपुषः=सोम 
का पान करनेवाले ते=तेरे रण्ये लि*उ्बलों “व बर्धाम=हम बढ़ाते हैं। सोमपान से ही शक्ति का 
वर्धन होता है। सशक्त होर्व होक $ प्रभु-दर्शन के योग्य बनते हैं। 

भावार्थ-हमारा शरीरूप र्थ सुदृढ़ हो, इन्द्रियाश्व संयत हों, हाथों में क्रियाशीलता हो, सुपथ 
से प्रभु की ओर Ee र ख़म के रक्षण के द्वारा शक्तिशाली बनें। 
: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


सत्यशुष्म | 
£: नृपतिं वज्र॑बाहुमुग्रमुग्रास॑स्तव्रिषासं एनम्‌। 
क्षसं वृष॒भं स॒त्यशुंष्ममेम॑स्मत्रा सधमादो. बहन्तु॥ ३॥ 
DS जीवात्मा के साथ रहते हैं, उपनिषद्‌ के शब्दों में उसी प्रकार जैसे कि पुरुष के 
सा पुरुष का साथ नहीं छोड़ती, प्राण आत्मा का साथ नहीं छोड़ते | इसीलिए प्राणों 
धमाद: '= जीव के साथ आनन्दित होनेवाले' कहा गया है। ये प्राण जितेन्द्रिय पुरुष 
हा रभु के प्रति ले चलवुवाले वीना है शक्तिशाली डोरे ली 5 हैं और अत्यन्त 


| | 


A 
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g 
hi 
५ 
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| 
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बढ़े हुए होने से, सब उन्नतियों का कारण होने से 'तविषास: ' कहे जाते हैं। (२) इन प्राणों से 
कहते हैं कि सधमाद:-जीव के साथ आनन्द को अनुभव करनेवाले, इन्द्रवाह म 
को प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले, उग्रासः=तेजस्वी तक्रिषासः =प्रवृद्ध व बल-सम्पन्न प्राणो 
एनमू=इस जीव को ईम्‌=निश्चय से अस्मत्रानहमारे समीप आवहन्तु=ले आओ। उसे 
जो (क) नृपतिम्‌=उन्नतिशील पुरुषों का प्रमुख है, (ख) वञ्रबाहुम्‌=बाहु में 
बज्र को लिये हुए है, सदा क्रियाशील है, (ग) उग्रम्‌=जो तेजस्वी है, (घ) प्र शषएसम्‌ 


में ये सब गुण उत्पन्न होते हैं और इन गुणों को उत्पन्न करके प्राण ष प्रभु प प्राप्त कराते 
हैं। "न ) 


भावार्थ--प्राणसाधना से जीव शक्तिशाली ब सत्य के बलवाला 


है। इन तीनों बातों का सम्पादन करके यह प्रभु के समीप be याद 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द हन :॥ 


सोम-महिमा 


एवा पतिं ्रोणसाचं सचेतसमूर्जः स्कम्भं धः 
ओज॑:-कृष्व सं गुंभाय त्वे अप्यसो यथा केस 
(१) हे धरूण=हमारा धारण करनेवाले प्र एन इ गतौ) गतिशीलता के द्वारा आप 
आवृषायसे=हमारे में उस सोम का वर्षण व सेन्स केरते/हैं जो कि पतिम्‌=पालक है, रोगों से 
हमें बचानेवाला है, द्रोणसाचम्‌=इस शरीर करी प्रोष =सोमपात्र) में समवेत (=सम्बद्ध) 
होनेवाला है, सचेतसम्‌=जो चेतना से युक्त, वेनु व ज्ञान को उत्पन्न करनेवाला है और ऊर्जः 
है। २३४ हे प्रभो! इस सोम के सेचन से ओजः 
#रिये और त्वे अपि संगुभाय=हमें अपने में ग्रहण 
“योद उसी प्रकार आ संकें जैसे कि पुत्र पिता की गोद में 
वन प्रको होइये यथा=जैसे कि इनः=स्वामी होते हुए आप 
केनिपानाम्‌=मेधावियों के चृध् बढ़ लिये होते हैं। हम भी इस सोम के रक्षण के द्वारा मेधावी 
हों और आपके प्रिय होकर न द्धि को प्राप्त करें । 
भावार्थ--सोम (वीर्य) हमारा रोगों से रक्षण करता है, हमें चेतना-सम्मन्न व शक्तिशाली 
बनाता है। इसके त भुप्को प्राप्त करनेवाले बनते हैं । मेधावी बनकरं वृद्धि को प्राप्त करते 


करने की कृपा करिये। हम 
आता है। (३) आप हमारे 


हैं। 


: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--पादनिच्चृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
अना धुष्य-पात्र | 
वसून्या हि शंसिषं स्वाशिषं भरमा यांहि सोमिनः । 
Pr सास्मिन्ना स॑त्सि बर्हिष्यनाधृष्या तव॒ पात्राणि धर्मणा ॥ ५॥ 


प्रभो ! गत मन्त्र के अनुसार जब मैं अपने इस शरीर को सोम का पात्र बनाता हूँ, 
शरीर का रक्षण करता हूँ तो हि=निश्चय से अस्मे=हमारे में वसूनि=जीवन को उत्तम 


बनानेवाले सब वासक तन्त्र अपता प्ास्‌,होते हैं।। और मैं शंझ्िुमूङ्जापका शंसन व स्तवन 


रायस ~ 


अथ दशम मण्डलम्‌ १०.४४.६७ डे 


करनेवाला बनता हूँ। मेरी मनोवृत्ति भोग-प्रबण न होकर प्रभु-प्रबण होती है। आप मुझ सोमिनः=सोम 
का रक्षण करनेवाले के स्वाशिषम्‌=उत्तम इच्छाओंवाले भरम्‌=भरणात्मक यज्ञ को आय MS 

वस्तुतः त्वं ईशिषे=आप ही तो इन सब यज्ञों के ईश हैं आपकी कृपा से ही सुल यङ्ग पूर्ण 

करते हैं। (२) स=वे आप अस्मिन्‌=इस हमारे बर्हिषि-वासनाओं को जिसमें 
गया है और जिसमें यज्ञ की भावना को स्थापित किया गया है उस हृदय में 


विराजमान होते हैं। उन हृदयस्थ आपकी प्रेरणा व शक्ति से ही सब यज्ञ ज क कस्ते हैं 


हे प्रभो ! तव=आपकोी धर्मणा=धारकशक्ति से ही पात्राणि=्ये सोम के र 


वहाँ “काम ' का प्रवेश नहीं होता। इसका प्रवेश न होने पर शरीर में 
सोम के रक्षण के होने पर शरीर का धर्षण रोगों से नहीं किया he 8 
नहीं कर पातीं। शरीर व मन दोनों ही बड़े स्वस्थ बनते हैं। यह 
पुरुष “ आदर्श-पुरुष' होता है। 
भावार्थ-सोम का रक्षण होने पर हमारे हृदयों में 
शरीर रोगों से आक्रान्त न होंगे, मन वासनाओं से म 


ऋषिः कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--पाद्रा ॥ स्वरः-~-निषादः ॥ 
पृथक्प्राय॑न्प्रथमा देवहूतयो दुष्टरां। 
न ये शेकुर्यज्ञियां ले न्‍्य॑विशन्त केप॑यः ॥ ६ ॥ 

(१) प्रथमाः=(प्रथ विस्तारे) व अपने हृदयों को विशाल बनानेवाले, 


देवहूतयः=देव को पुकारनेवाले प्रभु 5 = , अपने में दिव्यगुणों को स्थापित करने 
के लिये यल करनेवाले, गत मन्त्र के सोम रक्षक) पुरुष पृथकू=अनासक्त (५९३०९) 
होकर, अलग रहते हुए, न फँसते*ह मर गति करनेवाले होते हैं । ये संसार में चलते 
हैं, सब कार्य करते हैं । पर उनमें फँसेले नहीं ' कुर्याद्‌ विद्वाँस्तथासक्तः '-ये असक्त होकर ही कार्यो 
को करते हैं । (२) : सौन्दर्य को समास कर देती है, तो अनासक्ति हमारे कार्यों 
को शोभा को ब भाव से कार्यों को करते हुए ये सोमी पुरुष 


4 
श्रवस्यानि=उन श्र | अकृूण्वत-करनेवाले होते हैं जो यश दुष्टरा=दूसरों से दुस्तर 
उल्लंघन नहीं कर पाते। (३) इनके विपरीत वे व्यक्ति ये=जो 


सज्ञयां नावमः नीख पर आरुहम्‌=आरोहण करने के लिये न शेकु:=समर्थ नहीं होते 
अर्थात्‌ जो जीवन-क्रोश्शक्ति से ऊपर उठकर यज्ञिय कार्यों में नहीं लगा पाते ते=वे केपयः =कुत्सित 
कर्मा लोग ईरीएक ( ऋ णेनैव) अपने पर चढ़े हुए 'ऋण' से ही न्यक्रिशन्त=नीचे और नीचे 
प्रवेश करते है अधोगति प्राप्त होती है। यज्ञ ही वह नाव है जो कि भवसागर से तराकर 


हमें र त्राजों (शक्तियों व धनों) को प्राप्त कराती है। (४) हमारे पर “पितृ त्रण, ऋषि 
इः चक्ेण वब भव ऋण' इस प्रकार चार ऋण हैं। इन ऋणों को हम विविध यज्ञिय कर्मो | 
ल करते हैं। यदि उन यज्ञों को हम नहीं करते ऋणभार से दबे हुए हम अधोगति 
करते हैं । 
--हम संसार में फल की आसक्ति को छोड़कर कर्त्तव्य कर्मो को करें, यही यज्ञिय 
नाव है जो हमें भवज़ागर से तरती और अधोगति से ज़चाती है 
[च] 


ndi ram c Mission 


ऋषि:--कृष्णः: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छनन्‍्द:---पादनिच्चज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


प्राग्‌ नकि प्रपाग्‌ 
एवैवापागपरे सन्तु दूढ्योऽश्वा येषाँ दुर्युज॑ आयुयुत्रे। का 
इत्था ये प्रागुपरे सन्तिं दावनें पुरूणि यत्र॑ वयुनांनि भोज॑ना॥ ७॥ SY 


(१) सेषाम्‌=जिन यज्ञ न करनेवालों के दुर्युजः=दुष्ट योजनावाले, अर्थात्‌ 
ओर जानेवाले अश्वाः=इन्द्रियरूप अश्व आयुयुञ्रे-इस शरीर-रथ में जुतते हैं वे दूढ्यः (च 
दुष्ट बुद्धिवाले पुरुष आपरे=इस अपरा प्रकृति में फँसे हुए पुरुष एबा=अपनी नियो =क्रियाओं) 
के कारण ही अपाग्‌=अधोगतिवाले (अप अञ्च्‌) सन्तु=हों। भोग प्रवण मू्नौर्वा कीले पुरुष ही 


बुद्धियाँ सदा कुकामनाएँ करती हैं, * अन्यायेन अर्थसंचयः ' का विचार करती हती हैं। इनकी अन्ततः 
अवनति ही होती है। (२) उ=आऔर जो परे=दूसरे, परा प्रकृति (= पवरूपे)कगे ओर चलनेवाले 
होते हैं और इत्था=सचमुच दावने सन्ति=देने के कार्य में ही (हते $, प्राग्‌ सन्ति= (प्र 
अञ्च्‌) आगे बढ्नेवाले होते हैं। वे वहाँ पहुँचते हैं र कि os व पूरण करनेवाले 
अथवा पर्याप्त बयुनानि=ज्ञानयुक्त व कान्त (=चमकते हुए) करनेवाले) धन हैं! 


इन भोगवृत्ति से ऊपर उठे हुए यज्ञशील पुरुषों पालन के सब धन प्राप्त होते हैं, 


ये धन उन्हें मूढ बनानेवाले नहीं होते, प्रत्युत उनके ज हे ह उन्हें आगे ले चलते हैं । 
भावार्थ भोग-प्रवण बनकर हम अधोगति को न बनें। यज्ञों में प्रवृत्त हुए- 
हुए आगे बढ़ें और ज्ञानयुक्त धनोंवाले हों । A 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द रती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 


गिरीं रज्रात्रेज॑मानाँ अ कमी गे को द्‌ ण कोपयत्‌। 
समीचीने धिषणे वि ष्क रि व॒ष्म॑ः/पीत्वा मद॑ उक्थानि शंसति ॥ ८ ॥ 

(१) वृष्णः=शक्ति के देनेवाले/ पीत्वा=पान करके, सोम को शरीर में ही व्याप्त 
(imbife) करके मदे=उछ्लास में उंक्थानि- मे के स्तोत्रों का शंसति=शंसन करता है। जिस 
समय मन्त्र का ऋषि * गोतम 6 पुरुष) सोम का विनाश न करके उसे शरीर में ही 
सुरक्षित करता है उस समय निर्मलता के कारण उसे एक अनुपम उल्लास का अनुभव 
होता है। उस उल्लास में ठ हे टी महिमा का गायन करता है। प्रभु की बनाई हुई उस सोमशक्ति 
में वह प्रभु की महिमा को हे है। (२) इस सोम के रक्षण के द्वारा वह समीचीने=(सम्‌ 
अञ्चू) उत्तम गतिव रोस द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को विष्कभायति=विशेषरूप 

प शरीर की शक्ति को क्षीण न होने देकर इनको वह नढ़ानेवाला होता 
है। सोम का र ज्ञानाग्नि को प्रज्चलित करता है और शरीर में आ जानेवाले रोगकृमियों 
को उज्ज्वल बनाना व शरीर को नीरोग बनाना ही द्यावापृथिवी का 
र है। इस्‌ सोमे रक्षक पुरुष के मस्तिष्क व शरीर दोनों समीचीन होते हैं | मस्तिष्क ज्ञान का 
होता है तो शरीर रोगशून्य होता है। (३) यह अज्रान्‌=अपनी गति के द्वारा 

=अत्यन्त कम्पित करते हुए गिरीन्‌=अविद्या पर्वतों को अधारयत्‌=थामता 
है अविद्या पर्वतों के आक्रमण से अपने को बचाता है। इसका दौः =मस्तिष्करूप झुलोक अक्रन्दत्‌=प्रभु 
का आह्वान करनेवाला होता है, «र्थालूतमह्ाअपने।ड्ञापाके्क़ाश (से प्रभुठक्री..देखता है और उसे 


अथ दशम मण्डलम्‌ १०.४४.११ ४५ 


आपने रक्षण के लिये पुकारता है। यह अन्तरिक्षाणि=अपने हदयान्तरिक्षों को कोपयत्‌= (कोपयति 
to shine) दीसत करता है। प्रभु के प्रकाश से हदय का दीसत होना स्वाभाविक है। 
भावार्थ--सोम के रक्षण से हमारे मस्तिष्क व शरीर उत्तम हों। © £ 
ऋषिः कृष्णः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: पादनिच्चञ्जगती ॥ स्वर:-_निषादः 
यज्ञमय जीवन 


इमं बिंभर्मि सुकृतं ते अङ्कुशं येनारुजासि Raho] ov 
LN 


अस्मिन्त्सु ते सव॑ने अस्त्वोक्यं सुत इष्टौ म 
(१) हे प्रभो! इमम्‌=इस ते=आपके सुकृतम्‌=पुण्य के कारप्रा भूत्त उ 
बिभर्मि-मैं धारण करता हूँ। यहाँ स्तुति को ' अंकुश” इसलिए कहा 
के लिये प्रेरक होती है। अंकुश हाथी को मार्गभ्रष्ट नहीं होने 
मार्गभ्रष्ट होने से बचाती है। हे मघवन्‌=सम्पूर्ण ऐश्वर्यो के 
वह है येन=जिससे शफारुजः=(शफ=ः००t of a tree ° शे 
करनेवाले *"काम-क्रोध-लोभ' को आरुजासि=आप छि्छ> जिद) कर देते हो। 'काम' शरीर को 
क्षीण करके विलास का शिकार बना देता है, “क्रोध ' म को अशान्त कर देता है और लोभ बुद्धि 
ः का विनाशक है। इन तीनों “शफारुजों ' को हम प्रभु-स्लेवल॒,कै द्वारा विनष्ट करनेवाले बनते हैं। 
| (२) इनको विनष्ट करके हम शरीर में सोम का (न्ग i शुक्ति का) सम्पादन करते हैं और चाहते 
हैं कि अस्मिन्‌ सबने सुते=जीवन यज्ञ में I म्‌ दः =वीर्यशक्ति का) सम्पादन पर ओक्यं 
अस्तु=प्रभु का यहाँ निवास हो। (३) हे „ॐ एभेमः भजनीय-सर्वदा स्तवन के योग्य प्रभो! 
इष्टौ सुते=इस जीवन को यज्ञरूप में चत पस 


होकर ही तो हम इस जीवन को य॒ पु 
भावार्थ--प्रभु का स्तवन हमारे घर न हाथी को लिये अंकुश के समान हो। हम जीवन 
चेमे प्रभु का निवास हो। - 


॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


। न दुरेवां यवेन क्षुध॑ पुरुहूत विश्वांम्‌। 
खयं थमा धनांन्य॒स्माकैन वृजनेना जयेम॥ १०॥ 


श ल :--क्रैष्ण: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवतः ॥ 
| प्रभु विश्वास 
पत्तिनः परिं पातु पश्चादुतोत्तरस्मादध॑रादघायोः। 


इ पुरस्तादुत म॑ध्य॒तो नः सखा सर्खिभ्यो वरिंवः कृणोतु ॥ १९॥ 


पेचौ\ मन्त्रों का व्याख्यान ४२.१० तथा ४२.१९ पर द्रष्टव्य है। जीवन की यज्ञमयता के 


यह हैमें मार्ग पर चलने 

स्तुति मनुष्य को 
भो ! यह स्तुतिरूप अंकुश 
प॑ वृक्ष के मूल पर आघात 


“भ ४२,४३ तथा ४४ तीनों सूक्त ' कृष्ण आंगिरस' ऋषि के हैं । तीनों ही सूक्त इन्हीं दो मन्त्रो 
प होते हैं। कृष्ण भगवान्‌ के जीवन के साथ भी गौवों का सम्बन्ध जुड़ा हुआ है। वस्तुत 


अपनी ओर गुणों को कि) था मे रसमय य शक्तिशाली 


बनने के लिये “गोदुग्ध व जौ! का प्रयोग आवश्यक ही है। इस ४४ सूक्त के प्रारम्भ में कहा है 
कि हम 'स्व-पति' बनें, हमारा शरीररूप-रथ “उत्तम स्थान व दूढ़ता' वाला हो, (२) हम म 
बनें, (३) सोम (=वीर्य) की महिमा को समझें (४) हमारा यह शरीररूप पात्र मलिनबाओं, 
अनाधृष्य हो, (५) हम यज्ञिय नाव पर आरोहण करें, (६) हम पीछे न हटकर आगे ही, 

बढें, (७) हमारे शरीर व मस्तिष्क समीचीन हों, (८) जीवन हमारा यज्ञमय हो, (९) 

व जौ के प्रयोग से हमारी वृत्ति सात्तिवक बने, (१०) प्रभु सर्वतः हमारे रक्षक हों, 


अपने जीवनों में तीनों अग्नियों को प्रज्चलित करके प्रभु के प्रिय बनें। यह प्रभु का 
'वदति' प्रभु के गुणों का उच्चारण करता है और अपने कर्मो से “प्रीणाति' प्रभु न Nl 
है। यह अपने जीवन में * भलं=वर्णत्रियं दनं=दानं यस्य ' स्तुत्व दानवाला Fi शि 
“वत्सप्री-भालन्दन' बनता है-- | ॒ कि 
[ ४५ ] पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--वत्सप्रि: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः -निच्नृत्तरिष्टुप्‌॥ ०४ :॥ 
तीन अग्नियाँ 
दिवस्परि प्रथमं जज्ञे अग्निरस्मद्‌ द्वितीयं परि (न व दाः । 
तृतीय॑मप्सु नृमणा अजस्त्रमिन्धांन एनं उक ध्षीः॥ १॥ 


(१) प्रथमम्‌=सबसे पहले दिवः=मस्तिष्क रूप झुली a =ज्ञानाग्रि परिजज्ञे= प्रादुर्भूत . 
जैसे 


होती है। यह ज्ञानाग्नि मस्तिष्क को उसी प्रकार ja कि सूर्य झुलोक को । इस 
आग्नि से हमारे जीवन में प्रकाश ही प्रकाश हो जाता-है, वहु/अन्धकार का विनाश होकर, जीवन 
का मार्ग अत्यन्त स्पष्टतया दिखने लगता है। प हिम) मार्ग से भ्रष्ट नहीं होते और हमारे 
कर्म बड़े पवित्र होते हैं। ज्ञानाग्रि कर्मो के मुल्च्हो डेझी प्रकार दग्ध कर देती है जैसे कि स्वर्ण 
के मल को यह भौतिक अग्नि। इस प्रकार जानो क को पवित्र करती है । (२) द्वितीयम्‌=दूसरे 
स्थान में अस्मत्‌=हमारे हेतु से जातवे ते विद्यते) प्रत्येक उत्पन्न प्राणी में होनेवाली 
जाठराग्ि परि ( जज्ञे )=उत्पन्न होती डे तृतीयम्‌=तीसरे स्थान में 'नुमणाः' (नृषु मनो 
यस्यः) =मनुष्यों में सत्यचित्तवाली कीनुग्रह तत्प) नृमणा नामवाली अग्नि है, जो अप्सु-हृदयान्तरिक्ष 
में निवास करती है । स्वाधीः = न्द्र ध्यानवाला ज्ञानी पुरुष एनम्‌=इस तृतीय 'नृमणा 
अग्नि को अजस्त्रम्‌ञसतत (लगा क “दीप करता हुआ और लोकानुग्रह में तत्पर हुआ- 
हुआ जरते=प्रभु का स्तवन, व होता है। प्रभु का सच्चा स्तवन 'सर्वभूतहितेरत' बनने से 
ही होता है। इस र अ कोप्रज्जलित करने के लिये पहली दो -अग्नियों का प्रज्वलन भी 
आवश्यक है । बिना निक बिना स्वास्थ्य के लोकहित के करने का सम्भव नहीं। 
भावार्थ म“सस्तिष्के में ज्ञानाग्नि को दीसत करें, उदर में जाठराग्रि को और हृदय में लोकहित 


की न ञि फो । सच्ची प्रभु- भक्ति इसी में हैं। 
अषि वेत्सप्रिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः -निच्चत्त्िष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
तीनों अग्नियों का स्त्रोत 
तें अग्ने त्रेधा त्रयाणि विद्या ते धाम॒ विभ्वृता पुरुत्रा। 
ते नाम॑ परमं गुहा यदविद्या तमुत्सं यत॑ आजगन्थं॥-२॥ 


` (३) हे अझे-त्रिलोकीोमिनउसहापो सिसत वाली अग्नि लर तेधा-तीन प्रकार 
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के त्रयाणि=तीनों रूपों को चिव्या=हम जानते हैं । मस्तिष्करूप झुलोक में तू ज्ञानाग्रि के रूप से 
है, शरीर में जाठराग्नि के रूप से तथा हृदय में लोकानुग्रहात्मक अग्नि के रूप में। न त 
प्रकार से विभ्वुता-धारण किये गये ते धाम=( धामानि) तेरे तेजों को विद्या=हम 
ज्ञानाग्नि के रूप में तेरा तेज कर्मदोष को दूर करता है, जाठराग्नि के रूप में यह रोग- 

करनेवाला है और 'नृमणा' अग्नि के रूप में यह स्वार्थ-दोष को भस्म करता है। ( रउ ते 
परमं नाम=तेरे उत्कृष्ट यश को यत्‌=जो गुहा=सामान्य लोगों से छिपा हुआ GP (अनुभूति 


का विषय नहीं है, उसे विद्या>जानते हैं। इन अग्रियों को धारण करने के न भ जीवन 
में अनुभव होता है, उसी समय इनका यश हमारे सामने प्रकट होता है,। ७३ ) तम्‌=उस 
उत्सम्‌=स्रोत को भी विद्या"जानते हैं सतः=जहाँ से कि CE हो | वस्तुतः 
इन सब आभ्नियों के प्रादुर्भाव का स्त्रोत वह प्रभु रूप महान्‌ अग्नि ही को सृष्टि 
के प्रारम्भ में प्रभु ही देते हैं, जाठराग्नि की स्थापना करनेवाले वे नृमणा' अग्नि 


का उदय प्रभु को कृपा से ही होता है। प्रभु का उपासन ही 
भावार्थ--ज्ञानाग्नि, जाठराग्नि व हृदयस्थ ` नुमणा' व 
ऋषि:--वत्सप्रि: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: --- 
“नृमणाः, नृचक्षा: महिषे: 
समुद्रे त्वां नुमणां अप्स्व१न्तर्नुचक्षा फ अंग्र ऊध॑न्‌। 
तृतीसें त्वा रज॑सि तस्थिवांसंमपाः ES पस्थे)महिषा अ॑वर्धन्‌॥ ३॥ 

(१) हे अग्रे-अग्रि ! त्वा=तुझे समुद्रे= समुद आन की वृत्ति से युक्त अप्सु अन्तः= 
हृदयान्तरिक्ष के अन्दर नुमणाः:=मनुष्यों के ग अन ऋह युक्त मनवाला व्यक्ति ईधे=दीस करता है। 
लोकहित की वृत्तिवाला पुरुष MS अपने हृदय में एक अद्भुत उत्साह को अग्नि को 
जगाता है, वह अग्निं भी “नृमणाः ना कही जाती है। (२) नृचक्षाः =मनुष्यों को ज्ञान 
का प्रकाश देनेवाला व्यक्ति दिवः ऊ लू की छाती में, अर्थात्‌ मस्तिष्क में ईधे-ज्ञानाग्रि 
को समिद्ध करता है। इसे समिद्ध ही तो वह औरों को प्रकाश देनेवाला होता है। (३) 
तृतीये रजसि=कर्मो की गोद मे अर्थात्‌ क्रियामय जीवन बिताते हुए महिषा:-प्रभु के उपासक 
अवर्धन्‌=बढ़ाते हैं । nS ग्ैक्र रखने के लिये दोनों ही बातें आवश्यक हैं । क्रियाशीलता 
भी आवश्यक है, इससे शारी; कि, नस भसरण में न्यूनता नहीं आती । उपासना भी आवश्यक है, 
इससे वृत्ति-बैषयिक नहीं बनती “और हम अतिभोजनादि में पड़कर जाठराग्नि को बुझा नहीं लेते! 

र 'म्िनकर हृदय की अग्नि को प्रज्वलित करें, “नृचक्षा' बनकर ज्ञानाग्नि 
को तथा महिष ' बनकर जाठराग्नि को। 

॥ देवता अग्निः ॥ छन्द: —निच्त्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रकाशमय जीवन | 
स्तनयंन्निव द्यौः क्षामा रेरिंहद्वीरूधः समञ्जन्‌। 


Ro जँज्चानो वि हीमिद्दो अख्यदा रोद॑सी भानुना भात्यन्तः॥ ४॥ 
[त मन्त्र के अनुसार जब हम त्रिलोकी की इन अग्नियों को अपने में प्रज्ज्वलित करते 
हँ अग्निः=अग्रेणी प्रभु अक्रन्दत्‌=हमारे हृदयों में हमारे कर्मों की प्रतिपादिका वाणियों 


का उच्चारण करते हैं । मारे कर्तव्य का ज्ञान उेते हैं, स्वं पृ सुततस्न्‌ इव द्यौः=गर्जना करते 


त इ से ऊपर उठाता है। 
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हुए झुलोक के समान होते हैं। वे प्रभु क्षामा-हमारे इस पृथिवीरूप शरीर को रेरिहत्‌=आस्वादयुक्त 
बना देते हैं। प्रभु कृपा से ' भूयासं मधु सन्दूशः ' इस मन्त्र भाग को हम अपने क में 
देखते हैं। हमारे इस शरीर के द्वारा होनेवाली सब क्रियाएँ माधुर्य को लिये हुए होती हैं 
वे प्रभु वीरुधः=(वि-रुह) विशिष्ट रोहणों, उत्त्थानों व उन्नतियों को समञ्जन्‌- 
व्यक्त करते हैं । सद्याः=शीघ्र ही जज्ञानः =प्रादुर्भूत होते हुए वे प्रभु हि=निश्चय से इच्द्धः- 
हुए वि अख्यदू=हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनाते हैं। अन्तः आभासि ला 
रोदसी=द्याबापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को भानुना=दीसि से wail Nf ca 
करते हैं । हमारा मस्तिष्क ज्ञान-ज्योति से चमकने लगता है, तो यह शरीर ट 
हो जाता है। 

भावार्थ अग्निरूप प्रभु की प्रेरणा को सुनने पर हमारा ee प्रकाशमय 

ऋषि:--वत्सप्रि: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निच्त्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः :। 


“प्रभु प्रिय’ का जीवन शे 
श्रीणामुदारो धरूणों रयीणां म॑नीषाणां प्रार्प पी :। 
बसु: सूनुः सह॑सो अप्सु राजा वि भात्य [से मिंधानः॥५॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु की दीसि से जीव {द कती होने पर यह 'वत्सप्री' (मन्त्र 
का ऋषि) श्रीणां उदारः=धनों के विषय में दि ब्रा है। धन के विषय में कृपण नहीं 
होता। लोकहित के लिये उदारतापूर्वक दान देनेवाला हीता है। वस्तुतः इस दानवृत्ति के कारण यह 
रयीणां धरूणः=धनों का धारक बनता है। ' र्णे सप्तमातरम्‌ '=दान से उसका यह धन 
सप्तगुणित होकर वृद्धि को प्रास होता है। (0 मनीषाणां प्रार्पणः=बुद्धियों का यह प्राप्त 
करानेवाला होता है। स्वयं अपनी बुद्धि कुः ह हुआ यह औरों को ज्ञान देनेवाला बनता 
है। धन के विषय में उदारता के कारण, मवि से ऊपर उठने के कारण इसकी बुद्धि अविकृत 
रहती है और यह ज्ञान का प्रसार बो < हा है। (३) इस बुद्धि की अविकृतता के लिये 
यह सोमगोपाः=सोम का रक्षक है। यह रक्षित सोम ही इसकी ज्ञानाग्रि का ईंधन बनता 
है। इस सोम के रक्षण से इस हक थ्य ठीक रहता है, यह बसु:-उत्तम निवासवाला 
होता है। सहसः सूनुः=बल च्‌ / पुछ्ञ) बनता है। यह शरीरधारी “बल' ही हो जाता है। 
(४) सोम के रक्षण के (सके ही यह अप्सु राजा=कमो के विषय में बड़ा व्यवस्थित 
(7९९।८।३९१) होता है। व्यवस्थित कर्मो के कारण यह चमक उठता है। विभाति=शरीर, मन 


व बुद्धि के ए र दीक्लि से यह विशेषरूप से दीसत होता ही है। यह उषसां अग्रे=( early 


जाता है। 


P/4 
चता 


in the morning) सवेरे-सबेरे इधानः=उस प्रभु को अपने में दीत करनेवाला होता है । 
प्रभु-स्मरण के भावना को आपने में जगाता है, प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत्न 
"क है। 

; प्रिय व्यक्ति धन-सम्पन्न होता हुआ उदार बनता है। सोम की रक्षा के द्वारा 
अपने सुन्दर व सशक्त बनाता है। 

ऋषि: --वत्सप्रि: ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
| सबका चिकित्सक 
विश्व॑स्य केतुर्भुवनस्य गर्भ आ रोद॑सी अपृणाज्जाय॑मानः। 


वीळं चिद्रङ्गिमश्चितरास्रकतता-सदसिमसचञत्र चत ६॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.४५.८ ४९ 
कि 
(१) गत मन्त्र का “वत्सप्री ' विश्वस्य केतुः =सबको ज्ञान देनेवाला होता है। “कित निवासे 
रोगापनयने च '=सबनको निवास देनेवाला बनता है और सबके रोगों को दूर करने के लिये यन्नशीत 
होता है। ज्ञान देने के द्वारा निवास भी उत्तम होता है, रोग भी दूर होते हैं। भुठ | 
सारे भुवन का गर्भ बनता है, सबको अपने में धारण करनेवाला होता है। 'वसुधैव द 
वसुधा इसका परिवार बन जाती है। (२) जायमानः=अपनी शक्तियों का विकास 4 कक 
यह रोदसरी=द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को आ अपूणात्‌"सब प्रकार का 
करता है, यह उनमें न्यूनता को नहीं आने देता। परा अन्‌=विषय-वासनाओं हुआ 


यह वीडुं चित्‌=अत्यन्त दृढ़ भी अद्रिम्‌=अविद्या पर्वत को अभिनत्‌ होता 
है। विषय-वासनाएँ ही ज्ञान पर आवरण के रूप में होती हैं। उनसे दूर न को नष्ट 
कर डालता है। यदू=जब ऐसा होता है उस समय अग्िम्‌=इस हे पञ्चजनाः = 
पाँचों विकास, पाचों कोशों की उन्नति से, अयजन्त=संगत होती हैं, । इसके पाँचों 
ही कोश अपने-अपने विकसित गुणोंवाले होते हैं। इसका प्राणमयकोश वीर्य 
से, मनोमयकोश ओज व बल से, विज्ञानमयकोश मन्यु री सहस्‌ से परिपूर्ण 
होता है। 

भावार्थ-हम वसुधा को ही अपना परिवार समझ A Ll को दूर करके सब कोशों 
की शक्तियों को प्राप्त करनेवाले हों। 


ऋषिः वत्सप्रिः ॥ देवता--अग्मिः ॥ छन्दः निसा ्त्िष्टुरप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


उशिक्पांवको अरतिः सुमेधा ति प॒तो नि धायि। 
इयर्ति धूममरुषं भरिंश न शोचिष 

(१) उशिक्‌=(वष्टे ने को माल पुह्‌ सेबेक्रं भले को कामनावाला होता है, पावकः=अपने 
जीवन को पवित्र बनाकर औरों को भी, पर बनाने का यल करता है। अरतिः=विषयों 
में रति व आसक्तिवाला नहीं होता। सुम :=ऊत्तम बुद्धिवाला व (मेध=यञ्ञ) उत्तम यज्ञोंवाला होता 
है। (२) यह अग्रनिः८प्र व्व-जीवेसवाला अमृतः-विषयों के पीछे न मरनेवाला व्यक्ति 
मर्तेषु-विषयों के पीछे म | ले पुरुषों में, निधायि=प्रभु के द्वारा ही स्थापित किया 
जांता है। यह उनमें रहता हुक्का अपेत्रें क्रियात्मक जीवन से व ज्ञान-ज्योति से उनके जीवन को 
ह डर्तिञइसी उद्देश्य से यह गतिवाला होता है, बड़ा क्रियाशील 
होता है । धूमम्‌-विषय:-वासनाओँं का कम्पित करके दूर करनेवाले अरुषम्‌=आरोचमान, समन्तातू 


दीस, ज्ञान को भरिकत्र्यह 2धारण करता है और उतू=विषयासक्ति सें ऊपर उठकर शुक्रेण 
शोचिषा=दीस ( क्रियामय (शुक्‌ गतौ) ज्ञानदीसि से यह दां इनक्षन्‌=सारे द्युलोक को 
व्याप्त कर देता सर्वत्र इस ज्ञान को फैलानेवाला बनता है। ' 

भावा कर म स्वयं उच्च व दीस जीवनवाले बनकर ज्ञान-प्रसार द्वारा सनका हित करने की 


सषि: वत्सप्रिः ॥ देवता-अञ्मिः॥ छन्‍्दः--पादनिचृत्रिष्टुप्‌। । स्वरः धैवतः ॥ 
तत्त्वद्रष्टा का श्रीसम्पन्न जीवन 
दृशानो रूक्म उर्विया व्य॑द्यौहुर्मर्षमार्यु: श्रिये रुचानः। 


अग्िरमतों अभवट्टयोभिर्यदेनं सौर्जनर्यत्सुरेता hen 
(500०0 
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(१) गत मन्त्र के अनुसार अपने जीवन को ज्ञानदीसि से करने के कारण यह 
दूशानः=प्रत्येक वस्तु के तत्त्व को देखनेवाला बनता है । वस्तुओं की आपात-रमणीयता से उनमें 
उलझ नहीं जाता। न उलझने के कारण यह रूक्मः=स्वर्ण के समान -चमकनेवाला होता है, 

की दीसि से दीसत होता है। शारीरिक स्वास्थ्य के साथ उर्विया-हृदय करै गह 


(०२/९२७८२७८२५८२+०२४४८२७८२५८०५८२ hon 


रुचानः=श्री के लिये यह रुचिवाला होता है, किसी भी कार्य को क 
चाहता । इस श्री के लिये यह *सत्य' को आपनाता है, सत्कार्या से इसका * 
इसे श्री-सम्पन्न जीवनवाला करता है। (२) अञ्िः=यह जीवनपथ में 
वयोभिः-आयुष्य के स्थापक सात्त्विक अन्नों से यह अमृतः=रोगों 
जीवनवाला अभवत्‌=होता है। (३) यह इस प्रकार बन इसलिए पाऴा-हे यत्‌ सुरेताः=उत्तम 
रेतसूवाला, ब्रह्मचर्य का पालन करनेवाला झौ: “ज्ञान-ज्योति, से 


पस रिशो जीवन॒बाला आचार्य 

एनम्‌=इसको जनयत्‌=विकसित शक्तिवाला करता है। संयमी ज्ञं 4 तार्य के नियन्त्रण में रहकर 

इसकी भी शक्तियों व ज्ञान का विकास समुचित रूप में RR है 

श्री-सम्पन्न होता है। ACN 
भावार्थ-संयमी ज्ञानी आचार्यो की कृपा से 

बनकर संसार में उलझे नहीं । 


प्र तं न॑य Maine ye वस्य सुम्नं देवभक्तं यविष्ठा।९॥ 
(१) गत मन्त्र में ' आचार्य ने८ को बनाना है' इस बात का संकेत था। उसी को स्पष्ट 
करते हुए कहते हैं कि हे * ja यकर ज्ञान दीपतिवाले, दे=दिव्यगुणों को अपनानेवाले 
अग्रेज्आागे और आगे ब र रने! यः-जो आचार्य ते=्तेरे लिये घृतवन्तम्‌-मलों के 


क्षरण व ज्ञान को दीसि क (घृ=क्षरण-दीप्त्योः) अपूपम्‌=(न पूयते) न अपवित्र 


होनेवाले, अपितु पवित्रता के साश्ननभूत इस ज्ञान के ओदन को (= भोजन को) कृणवत्‌=करता 
है, तं अच्छः गो प्रवरम्‌=अत्यन्त उत्कृष्ट वस्यः=निवास के लिये उपयोगी बसु=धन 
को प्रणय=प्राप्त व पिन्‌ देनेवाले आचार्य को उत्तम से उत्तम गुरु दक्षिणा देनी ही चाहिए। वह 

श ज्ञानरूप भोजन को पकाता है। अथर्व० ९।२।३७ में "पचत पञ्च 


भावार्थ--हम आचार्यो से उस ज्ञान को, भोजन को प्राप्त करें जो कि सब प्रकार के मलों 
Pandit Lekhram Vedic Mission (Sl of 673.) 
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को दूर करके हमें पवित्र जीवनवाला बनाता है। आचार्यों को गुरुदक्षिणा प्रास कराके हम उपासक 
बनकर संसार में चलें । 
ऋषिः वत्सप्रिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-_ धैवतः ॥() £ 
सौश्रवस-उक्थ SY 
आ तं भ॑ज सौश्रवसेष्व॑ग्र उक्थउक्थ आ भ॑ज शस्यमाने। 5 
न प्रवेश करने 
पर तू तम्‌=उस प्रभु को सौश्रवसेषु=उन उत्तम कर्मो में जो यश 
भज=उपासित करनेवाला बन। इन यशस्वी कर्मो से ही (सु-श्रवस्‌) प्रभु 
है। (२) इसी प्रकार शस्यमाने=उच्चारण किये जाते हुए तू 
आभज=उस प्रभु का भजन कर। संक्षेप में, प्रभु को स्मरण न उन उत्तम कर्मों को 
है, तो दूसरी इसको स्वस्थ बनाकर सबल बनाती ल जातेन=अपने हृदय के विकास 
से उत्‌ सभिनत्‌=कामादि शत्रुओं का विदारण करने लेहो है और जनित्वैः =निर्माण के कार्यो 
से, उत्पादन से यह उदभिनत्‌=दास्यव वृत्ति स्‌ वृत्ति को नष्ट करता है। इसका हृदय 
कभी किसी के बुरे की कामना नहीं करता कहे य 


(९) हे अग्रे=आचार्यो से ज्ञान ज्योति को प्राप्त करनेवाले अग्नि! अब 
अग्रौ=उदर में निवास करनेवाली वैश्वानर अग्नि के : भवाति=प्रिय होता है। 
इसको ज्ञाना्रि भी टीक होती है तथा जाठराग्रि भी । एक इसको ज्ञानोज्वल बनाती 


प्रियः सूर्ये प्रियो अग्ना भवात्युज्जातेन भिनददुज्जनित्वैः । 
अपनानेवाला बन जो तेरे यश का कारण होते हैं । (२) इस को बनानेवाला गृहस्थ 
सूर्ये=मस्तिष्क रूप झुलोक में उत्पन्न होनेवाले ज्ञान सूर्य कव पिय =प्रिय होता है तथा 
“नृमणा ' अग्निवाला होता है। 
भावार्थ-उत्तम कर्मों व स्तोत्रों के ठ 


क स्तवन होता है। इस प्रभु भक्त में ज्ञानाग्रि, 


जाठराग्नि व नृमणा अग्नियों का समावेश ९३ ४ 


ऋषिः-वत्सप्रिः ॥ ju $न्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
धन ( विष्णु-लक्ष्मी ) | 
त्वाम॑ग्ने य शा वसुं दधिरे वार्यौणि। 
त्वयां स॒ह ब्र॒जं गोर्मन्तमुशिजो वि चंत्रु: ॥ ११॥ 

(१) हे आग्ने=परमात्मेः है म्‌=आपको यजमाना:-उपासित करते हुए व्यक्ति अनुद्यून्‌= 
प्रतिदिन विश्वासब श्ला्याणि=वरणीय, चाहने योग्य बसु-धनों को दधिरे=धारण करते हैं। 
प्रभु का उपासक गत्रध्सन्स के अनुसार सौश्रवसो-उत्तम यशस्वी कर्मोंवाला होता है। इस प्रशस्त 
कर्मोंवाले पुरुष व जस कको कमी नहीं रहती। (२) हे प्रभो ! त्वया सह=तेरे साथ द्रविणम्‌-धन 


प्न जे = 
म ते-हुए ये उपासक शिजः=आपकी कामना करनेवाले मेधावी पुरुष गोमन्तं 
त्रजम्‌=इस इन्द्रियोंवाले शरीरूप बाड़े को विवब्रुः = (७११0/4) विशेषरूप से विकसित 
करते हैं । के धन मनुष्य को मद्य-मांसादि की ओर तथा नृत्य-गीत-वाद्य की ओर ले 
म है। प्रभु के साथ धन उसको सब साधनों की प्राप्ति में सहायक होकर धन्य 
ह । इस प्रकार प्रभु के साथ ही धन कल्याणकर है। विष्णु व लक्ष्मी का इकट्ठा 
ऊ है । 
- प्रभु को भावना के साथ धन को प्राप्त करके हम इन्द्रियों ब शरीर की शक्ति का 
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ऋषिः --बत्सप्रिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः ~ धैवतः ॥ 


सोमरक्षण ब निर्द्देषता 
अस्तांव्यय्िर्नरां सुशेवो वैश्वानर ऋषिभिः सोम॑गोपाः । 0 eS 


अद्वेषे द्यावापृथिवी हुवेम॒ देवां धत्त रयिमस्मे सुवीर॑म्‌॥ १२॥ 
(१) अग्निः=अग्रेणी प्रभु ऋषिभिः:-तत्त्वद्रष्टा लोगों से मन्त्रों द्वारा ( Fe त्म्नन्त्र) 
अस्तावि=स्तवन किये जाते हैं। ये प्रभु नराम्‌=(नृ नये) अपने को उन्नतिपथ 
पुरुषों का सुशेवः-उत्तम कल्याण करनेवाले हैं। बैशवानरः=सभी मनुष्यों का वास 
है "विश्वेषु नरेषु भवः '। सोमगोपाः=सोम का ये रक्षण करनेवाले हैं स प्र र वृत्ति सुन्दर 
बनती है, विलास से मनुष्य ऊपर उठता है और वीर्य को नष्ट होने से पाता है। (२) इस 
प्रकार वीर्यरक्षण से शक्तिशाली बनकर हम झयावापृथिवी=द्युलोक व , अर्थात्‌ सारे 


संसार को अद्ठेषे-अद्देष में हुबेम=पुकारते हैं। किसी के भी प्रति हमा नहीं होते । 
(३) देवाः=हे देवो! इस प्रकार हमारे जीवनों को द्वेषशून्य उ =हमारे लिये सुवीरं 


रयिम्‌=उत्तम वीरतावाले धन को धत्त=धारण करो । हमें १ 7 धन के साथ वीरता प्राप्त 
हो। धन से विषयों की ओर जाकर हम अवीर न बन AS 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण मनुष्य को वासनाओं से रकार पुरेक्षित सोमवाला बनाता है, यह 
सोमी (वीर्यवान्‌) पुरुष निर्द्ेष होता है, वीरतायुक्त धत hn ए करता है। 

यह सूक्त 'ज्ञानाग्नि, जाठराग्नि व नृमणा अ “के खरणैन से प्रारम्भ होता है, (१) इन तीन 
आग्नियों का स्त्रोत प्रभुरूप महान्‌ आग्नि हैं, (२ अग्नियों का हमें वर्धन करना चाहिए, 
(३) अग्नि रूप प्रभु की प्रेरणा के सुनने पर : प्रकाशमय होगा, (४) प्रभु प्रिय व्यक्ति 
धन-सम्पन्न होता हुआ उदार होता है, धा को अपना परिवार समझता है, (६) 
सर्वहितचिन्तक व पावक होता है, ( ५, बनकर यह तत्त्वद्रष्टा होने से उसमें आसक्त 
नहीं होता, (८) हम आचार्यो से ज्ञानू व ३४ को प्राप्त करें, (९) उत्तम यशस्वी कर्मों व स्तोत्रों 
से प्रभु-स्तवन करनेवाले बनें, (१४> हमोरे जीवन में विष्णु व लक्ष्मी दोनों का स्थान हो, (११) 
प्रभु-स्तवन से सोम का रक्षण ग हुए नि्ठैष जीवनवाले हों, (१२) प्रभु का पूजन वही करता 
है जो वदति=मुख से प्रभु न # उच्चारण करता है और प्रीणाति=अपने उत्तम कर्मों से 

प्रभु पूज 


प्रभु को प्रीणित करता है। करता हुआ यह कहता है कि-- 
त ४८ ] षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
जे : ॥ दँबता- अग्निः ॥ छन्दः--पादनिचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैतः ॥ 


सर्वमहान्‌ होता 
PS जातो म॒हान्न॑भोविन्नुषद्वा सीददपामुपस्थे । 
धायि स ते वयांसि य॒न्ता वसूनि विधते त॑नूपाः॥ १॥ 
क प्रभु महान्‌ होता=सर्वमहान्‌ होता प्रजातः=हो गये हैं। प्रभु ने जीव के हित के 
लि दे दिया है। संसार के व्यक्ति कुछ न कुछ आपनी आवश्यकताएँ भी रखते हैं, सो 
शत प्रतिशत होता जनना कठिन होता है। प्रभु ही पूर्णरूप से होता बनते हैं। वे प्रभु 
नभोवित्‌-इस सम्पूर्ण आकाश को जाननेवाले प्राप्त करनेवाले हैं, सर्वव्यापक हैं, आकाश ही हैं । 
नृषद्वा-उन्नतिपथ पर चकल्ञेत्राले लोएं/ के भतत त्रि्ाजरीन होले:कैं। लां उपस्थे=क्मो की गोद 
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में प्रभु सीदत्‌-बैठते हैं। अर्थात्‌ कर्मशील व्यक्ति को ही प्रभु का दर्शन होता है, अकर्मण्य को 
नहीं। (२) दधिः=वे सबका धारण करनेवाले हैं, वे प्रभु यः=जो 'वत्सप्री' लोगों के 
ध्ायि=अपने हृदयों में धारण किये जाते हैं। (३) स=वे प्रभु ही ते विधते=तुझ उपासव 7 स्ति 
वयांसि=आयुष्य वर्धक सात्तिविक अन्नों को तथा बसूनि=वसुओं को सन्ता= प्रात कर 
के लिये आवश्यक सब धनों को वे देनेवाले हैं । तनूपाः=हमारे शरीरों की रक्षा व गि 
रक्षण के लिये आवश्यक सब वसु उस प्रभु से प्राप्त होते हैं। क 
भावार्थ--प्रभु सर्वमहान्‌ होता हैं, वे कर्मशील पुरुषों में वास करते हैं । रब के लिये 
अन्नों व धनों को प्राप्त कराते हैं। 
अर्वषि:--वत्सप्रि: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —पादनिच्ृत्तरिष्टुप्‌॥ 
प्रभु का अन्वेषण 
इमं व्रिधन्तों अपां स॒धस्थे प॒शुं न नष्टं सतू गमन | 
गुहा चत॑न्तमुशिजो नमोभिरिच्छन्तो धीरा ३ भ) 
(१) हृदय में जीवात्मा परमात्मा के साथ एक स्थाम 
अपाम्‌=प्रजाओं का सधस्थ=प्रभु के साथ मिलकर बैठ 
मिलकर बैठने के स्थान में इमम्‌=इस प्रभु को क्रिधन्त 
शब्दों से, ज्ञान की वाणियों से अथवा 'बैश्वानर, तै जिः 
बुद्धिमान्‌) बनने रूप तीन कदमों से अनुग्मन्‌-प्रभु व क्रमेण प्राप्त करते हैं । उसी प्रकार प्राप्त 
करते हैं न= जैसे कि नष्टं पशुम्‌=नष्ट हुए- {शुचे शु प्र $ =चरणच्िहों से अनुग्मन्‌=पीछा करते 
हुए प्राप्त करते हैं। (२) गुहा चतन्त=(₹ ON 809 बुद्धि रूप गुहा में गये हुए उस प्रभु को 
उशिजः=प्रभु प्राप्ति की प्रबल ह नमोभिः=नमस्कारों द्वारा व नम्रता के 
द्वारा इच्छन्तः=चाहते हुए धीराः =ज्ञान भूगवः=तप की अग्नि में अपने को 
परिपक्क बनानेवाले व्यक्ति अविन्दन्‌; 


भावार्थ प्रभु का पूजन हृद्य में हे 
ही करते हैं । | 
ऋषि:--वत्सप्रिः } छन्द: आचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


त्रित का प्रभु-दर्शन 


स्थत होता है एवं यह हृदय 
` न॑ है इस सधस्थे=प्रभु के साथ 
A हुए “ बत्सप्री' लोग पदैः=वेद के 

प्राज्ञ' (सबके हितकारी, तेजस्वी व 


हैँ । 
है। यह पूजन 'उशिक्‌, नम्र, धीर व भृगु' बननेवाले 


(१) ज को त्रितः= (त्रीन्‌ तनाति) ज्ञान, कर्म व उपासना तीनों का विस्तार 
uc खूब अविन्दत्‌=प्रा्त करता है अथवा ( भृ=पोषण) पोषण करनेवाले के रूप में 
प्राप्त >प्रात तभी करता है जब कि वह प्रभु प्राप्ति की प्रबल इच्छावाला होता है। 

भूवस वही है जो वैभूवस है, विभूवस्‌ का पुत्र है, अर्थात्‌ (विभौ वसति) 


प्रभु में वासवाला है। (२) यह उस प्रभु को अघ्न्यायाः=अहन्तव्य वेदवाणी के 
नित शिसत्रर पर प्राप्त करता है। ऋग्वेद के द्वारा विज्ञान का अध्ययन करता हुआ यह इस सृष्टि 
प्रभु को विभूति को देखता है। यजुर्वेद के द्वारा यज्ञमय जीवन बनाता हुआ अपने को पवित्र 


करने के लिये यलशील होता है और पवित्र बनकर साथ में रभ का उपासन करनेवाला बनता है 
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और अब अथर्व में पहुँचकर अथ अर्वाङ्‌। अन्तः निरीक्षण करता है और (अ-थर्व) स्थितप्रज्ञ 
बनकर प्रभु का दर्शन करनेवाला होता है, यह अथर्व ही वेदवाणी का मूर्धा है। क यह वैभूव॒स 
प्रभु को पानेवाला होता है। (३) प्रभु का दर्शन करता हुआ यह देखता है क्रि स; 
शेखृधः=सुख के वर्धयिता हैं। हर्म्येषु-इन शरीर रूप गृहों में आजातः=प्रादु 
युवा-सब बुराइयों के दूर करनेवाले और अच्छाइयों को इसके साथ जोड्नेवाले होते 
प्रभु रोचनस्य=्देदीप्यमान ज्ञान ज्योति के नाभिः=(नह बन्धने) बाँधनेवाले ho । प्रभु प्राप्त 
का परिणाम 'सुख, भद्रता व ज्ञान' की प्राप्ति है। 


भावार्थ--त्रित वैभूवस प्रभु का दर्शन करता है और सुख, भद्रता द भागी होता 
ह । 


ऋषि:---वत्सप्रिः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ रह n 
प्रभु का प्रसादन 


मन्द्रं होतारमुशिजो नमोभिः प्राञ्चं य॒ज्ञं ने (से 
व्रिशाम॑कृण्वन्नरतिं पांब॒कं हव्यवाहं न 
(१) उशिजः=मेधावी, प्रभु प्राप्ति की प्रबल काम्‌ च नमोश्भिः=नमस्कार व नम्रता 


Kk ’ 
के द्वारा अकृण्बन्‌=प्रभु को प्रसन्न करते हैं अथवा भू की उपर बनाते हैं। ये मेधावी लोग प्रभु 
RS धने को स्थापित करते हैं । मानवहित 


को तभी अपना पाते हैं जब ये मानुषेषु दधतः =म्‌ 

के लिये अपने को अर्पित करनेवाले लोग ही प्रभु A संच्चै-भक्त होते हैं और प्रभु प्राप्ति के अधिकारी 

बनते हैं। (२) उस प्रभु को पाते हैं जो डि मेः सरूप हैं तथा भक्तों को आनन्दित 

करनेवाले हैं । होतारम्‌=सन कुछ देनेवाले हैँ (सेब वश्यक वस्तुएं प्राप्त कराके ही तो वे हमारे 
) सब आवश्यक साधन प्राप्त कराके वे हमें 


जीवनों को आनन्दित करते हैं। प्राञ्चमुऱ 
आगे ले चलनेवाले हैं । यज्ञमप हैं) संगातिकरणा योग्य हैं तथा अर्पणीय हैं, प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करके ही मनुष्य अपने व ` पी सिद्ध करता है। विशां अध्वराणां नेतारम्‌=प्रजाओं 
के सब हिंसारहित यज्ञात्मक श्रेष्ठ ह पोज्कि वे प्रणयन करनेवाले हैं, प्रभु कृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण 
हुआ करते हैं। अरतिमू-वे कही $ रागवाले नहीं है । पावकम्‌=अपने भक्तों के जीवनों 
को पवित्र करनेवाले हैं । हुव र व्य पदार्थो के वे प्राप्त करानेवाले हैं। हमें कर्मानुसार 
सब उत्तम वस्तुओं के ल ह श प्रभु को मेधावी पुरुष मानवहित में लगकर नम्रतापूर्वक चलते 
हुए धारण न हैं । प्रभु-भक्ते बनने के लिये 'सर्वभूतहितेरत' होना आवश्यक है। 
भावार्थ--हमु बनकर, मानवहित के कर्मो में अपने को स्थापित करते हुए, प्रभु 
को प्रसन्न 


: ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-~आरचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
"वना '-धी ( उपासनायुक्त बुब््रि व कर्म ) 
भूर्जय॑न्तं महां विंपोधां मूरा अमूरं पुरां दर्माण॑म्‌। 
Fe गर्भ वनां धियँ धुर्हिरिश्मश्रुं नावीणं धन॑र्चम्‌॥ ५॥ 
ततीय मन्त्र में कहा था कि उस प्रभु को 'त्रित'=शरीर, मन व बुद्धि तीनों की शक्तियों 
का करनेवाला व्यक्ति प्राप्त करता है प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि त्रित ही नहीं अपितु 
_यूयः=जल्पर मूक नीक को हरे “५७७७ 
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हृदयदेश में प्रभु को प्राप्त कराने के हेतु से बनां धियम्‌नसमजनवाली बुद्धि व कर्म को धुः= धारण 
करते हैं (वन संभक्तौ, धी=बुद्धि व कर्म) उपासना को अपनाते हैं, ज्ञानपूर्वक कर्म न त्त 
होते हैं। (२) इस उपासनामयी बुद्धि व कर्म के द्वारा वे उस प्रभु को प्रास करते (व 5 
प्रजयन्तम्‌=इस पृथ्वीलोक का प्रकृष्ट विजय करनेवाले हैं । यहाँ हमें जो भी te स 

है वह मूल में उस प्रभु की ही विजय होती है। महाम्‌=(मह पूजायाम्‌) वे प्रभु ही > पूजा 
के योग्य हैं व्रिपोधाम्‌=मेधावियों का वे धारण करनेवाले हैं। प्रभु धारण तो न स्तेहैं 
लिये ही उन्होंने ' इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि' दी हैं। पर इनका समझदारी से न । केर 
है। हम नासमझी से चलेंगे तो ये ही साधन हमारे विनाश का भी कारण 


प्रभु अ-मूढ़ हैं, वे इस संसार में रतिवाले नहीं हो जाते। पुरां के इन 
शरीर रूपं पुरों का विदारण करनेवाले हैं । “स्थूल, सूक्ष्म व न सर दो ही ती पुर हैं। इनके 
बन्धन से मुक्तं होकर हम मोक्ष को प्राप्त करते हैं। यह मोक्ष प्रभु | से ही मिलता है। 


वे प्रभु हिरिश्मश्चुम्‌त (श्म=शरीर) शरीर में आश्रय करनेवाली र न क बुद्धि रूप साधनों 
से हमारे कष्टों का हरण करनेवाले हैं। इनका ठीक उप योप ` € करता हुआ "दुःखों से 
तरानेवाला होता है। न आअर्वाणम्‌=वे प्रभु किसी भी प्रकार श हिंसा नहीं करते, 'प्रभु से दिये 
गये दण्ड भी हमारे कल्याण के लिये ही होते हैं। ६ म्‌ ऋच:, धन्‌;{०.5०४०५) वे 
प्रभु ऋचाओं का, विज्ञान वाणियों का उच्चारण ब थवा ( धन अर्च्‌) जीवन के लिये 
आवश्यक धनों को प्राप्त कराने से भक्त का अर्चन हैं। ज्ञान को प्रात करके हम इन धनों” 
का सदुपयोग करते हुए कभी हिंसित नहीं होते | 

भावार्थ-प्रभु की रक्षा के पात्र हम 'त१ हो बकि मेधाबी-समझदार बनें। उस प्रभु 
को प्राप्ति के लिये “वना धी' का धारण आब्श्यके “बना धौ' उपासनायुक्त बुद्धि व कर्म 
है। हमारे हृदय में उपासना की वृत्ति हो) 6 एक में ज्ञान व हाथों में कर्म। तभी हम प्रभु को 
प्राप्त करेंगे । ' 


ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता अरि : इन्द्‌: आचीभुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


नि पस्त्यांसु तु गो योनौ सीददन्तः। 
अर्तः संगः जो के दर्मूना विधर्मणायन्त्रैरीयते नृन्‌॥ ६॥ 
(१) He =*त्रीनू तरति चो तनोति' काम-क्रोध-लोभ को जो तैर जाता है अथवा ज्ञान, 


कर्म व उपासना का, जी\विस्तोर करता है अथवा शरीर, मन व बुद्धि का जो विकास करता है, 


स्तभूयन्‌=जो शक्ति को शरीर में ही रोकने के लिये इच्छा करता है, योनौ-सब 
के मूल भु में परिवीतः=चारों ओर से व्याप्त हुआ है, प्रभु के गोद में ही मानो 
बैठा हुआ त्रित पस्त्यासु अन्तः =प्रजाओं के अन्दर नि सीदत्‌=निषपक्ष होता है। प्रजाओं 
के हित | में विचरण करनेवाला होता है। (२). अतः=इस प्रभु से संगुभ्या=ज्ञान 
प यह दमूना=दान्त मनवाला अथवा दान के मनवाला त्रित विशामू=प्रजाओं के 


विशेषरूप से धारण के हेतु से यन्त्रैः=नियमनों के साथ, शरीर, वाणी व मन के दमन 
इन तीनों का नियमन करता हुआ नृन्‌=मनुष्यों को ईयते=प्रा्त होता है। उसका 
लोगों के लिये उत्तम उदाहरण को उपस्थित करता है। (३) यहाँ यह बात ध्यान 


देने योग्य है कि जिसने, लोक़हिल के.के पब्रतञलहोना सै6सो66क) 'त्रित' होना चाहिए, 


५६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


काम-क्रोध-लोभ से ऊपर तथा ज्ञान-कर्म-उपासना तीनों को अपनानेवाला, (ख) यह स्तभूयन्‌ हो, 
शक्ति का शरीर में ही स्तम्भन करे। अशक्त शक्ति ने क्या लोकहित करना, (ग) योनौ र तर 

प्रभु के आश्रय से रहनेवाला हो। यह प्रभु का सान्निध्य उसे निर्भीक बनाता है। (घ) $ ; 
दान्त मनवाला व दान की वृत्तिवाला हो। लोभ लोकहित का विरोधी है। (ङ) यन्त्रै 

वाणी व मन तीनों का नियमन करे, त्रिदण्डी हो। 


भावार्थ--हम हित बनकर लोकहित के कार्यो में व्यापृत हों । 0 
ऋषिः --वत्सप्रिः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः ~ विराट्त्रिष्टुप्‌॥ ho 6 


॒ ` "गुणों का दशक 
अस्याजरांसो दमामरित्रा अर्चब्दूंमासो अग्नय॑ः a 7 
्वितीचय॑ः श्वात्रासो भुरण्यवो वनर्षदों वासवो न pa 
(१) अस्य=इस प्रभु के व्यक्ति, अर्थात्‌ जो प्रभु-प्रवण बने हल + 
वे अजरास:ः-अजीर्ण शक्तिवाले होते हैं ये “वृद्ध” बनते हैं कक ® ला 
जीर्ण नहीं होती। (२) दमाम्‌=दमन करनेवाली वासना Ne 
जानेवाले उनपर आक्रमण करनेवाले और अपना त्राण व राले ब्र त 
प्रभु का अर्चन करते हैं और वासनाओं को कम्मित करत देर वाले होते हैं। प्रभु का अर्चन 
इनकी वासनाओं को दूर करता है। (४) वासना (च करके ये अग्नयः=प्रगतिशील होते 
हैं और पावकाः=अपने जीवन को पवित्र र लेहोते हैं। (५) श्वितीचयः= श्वितिं 
चिन्वन्ति’ शुद्ध कर्मो का ही ये सञ्चय करते हैं (श्वित्ति>अज्च्‌' शुक्ल मार्ग से जानेवाले होते हैं । 
(६) श्वात्रासः= (श्वात्राः शिवाः श० ३। RET ये शिव व कल्याण ही करनेवाले होते 
हैं। (*श्वात्रं धनम्‌? नि० २।६०) ये ञ्श्चनेष्प होते हैं। (७) भुरण्यवः नये सबका भरण 
करनेवाले होते हैं। (८) क = (वचनः (® सना, सद-बैठना) ये सदा उपासना में आसीन 
होनेवाले हैं, प्रभु का स्मरण करते ओ विविध कार्यों में व्यापृत रहते हैं। (९) वायवः 
न=ये वायुओं की तरह होते हैं, होते हैं, ये कभी अकर्मण्य नहीं होते। (१०) 
सदा उत्तम कर्मों में लगे हुए | से को प्रास करते हैं, परन्तु सोमाः=अत्यन्त सौम्य 
स्वभाववाले होते हैं, शान्त | 
भावार्थ--प्रभु- प्रवण जीवन अजीर्ण शक्तियोंचाला व अत्यन्त शान्त व सौम्य होता 


हैं। (३) अर्चद्ूमासः=ये 


है। 
ठक 'बत्सप्रि: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वेप व अग्नि 

< भरते वेपो अग्निः प्र ब॒युनांनि चेत॑सा पृथिव्याः । 

भयः शुचर्यन्तं पाव॒कं मन्द्र होतारै दधिरे यजिष्ठम्‌॥ ८ ॥ 
९० मजे कम्पने' धातु से ' धूम” शब्द बनता है, शत्रुओं को कम्पित करनेवाला। उसी का 
सा ' चेप' शब्द है, यह 'वेप्‌ कम्मने' से बना है। यह वेष:-कामादि शत्रुओं को कम्पित 
करे एकेूर व अग्रि:"-अग्रणी, प्रगतिशील पुरुष जिह्णया=अपनी जिह्वा से प्रभरते=प्रभु के 
नामों कौ धारण करता है। वस्तुतः प्रभु-स्तवन करता हुआ ही यह कामादि शत्रुओं को कम्पित 


करके दूर भगाता है ।।८३के। मह, लेपनिलसा पिती बसुनुनि (त तास 
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नि० ५। १५) प्रज्ञानों को तथा पृथिव्याः=( पृथिवी शरीरम्‌) शरीर से स्वास्थ्यजनित कान्ति को 
प्र (भरते) =धारण करता है । कामादि शत्रुओं के दूर होने पर ज्ञान का आवरण र और 
ज्ञान की दीप्ति तो चमक ही उठती है, शरीर के स्वास्थ्य को उन्नति से का दि 

जाता है। (३) आयवः "ये (इ=गतौ) प्रगतिशील पुरुष तम्‌=उस प्रभु को 

हैं, जो प्रभु शुचयन्तम्‌=( शुच्‌ दीपौ) अपने भक्तों को ज्ञान से दीसत करते हैं, 
करनेवाले हैं, मन्द्रम्‌=आनन्दस्वरूप व आनन्द को देनेवाले हैं, होतारम्‌=सब Ee प्राप्त-कैराते हैं, 
(सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता हैं) तथा यजिष्ठम्‌=अत्यन्त पूज्य हैं (यज्‌=पूजा) On का पूजन 
ही वस्तुतः भक्त को “वेप व अग्नि’ बनने की क्षमता प्रदान करता है डे 


भावार्थ--हम प्रभु-भजन करते हुए, काम को कम्पित करके, थ पर आगे बढ़ें। 
ऋषि:--वत्सप्रि: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द पा । स्वर n 
त्वष्टा व भृगु 
द्यावा यमग्नमिं पृंथिवी जरनिमापस्त्वष्टा भिः 
ईळेन्य॑ प्रथमं मांतरिश्वां देवास्त॑तक्षु ॥ ९॥ 


(१) यम्‌=जिस अग्निम्‌= अग्रणी प्रभु को च्यावापृर्शिय न्य नौक च पृथिवीलोक जनिष्टाम्‌ः 
प्रादुर्भूत करते हैं, व्यक्त करते हैं । झुलोक व पृथिव क अ सूर्य, चन्द्र, तारे व सागर उस 
प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहे हैं। ये प्रभु की (विधियों हैं । आप नये जल भी उस प्रभु की 
महिमा का प्रतिपादन कर रहे हैं । जल ' अम्लजन जी जलन की पोषक वायु है, ' उद्रजन', जो 
ज्चलनशील है, इन वायुओं में विद्युत्‌ के प्र र [सि न्न होता है । इस प्रकार उष्ण अग्नि से यह 
अत्यन्त शान्त जल उत्पन्न हो जाता है। : i प कर करते ही प्रभु की महिमा का स्मरण होने 
लगता है, इन जलों में वंह प्रभु दिखने लगत (है (२) प्रभु वे हैं यम्‌=जिनको त्वष्टा=' तूर्णमश्चुते 
नि० ८।१४' शीघ्रता से कार्यों में व्यापत हीर छः बल्ले व्यक्ति, “त्विषेर्वा स्याद्‌ दीप्तिकर्मणः ' नि० ८।१४ 
सर्वतः विद्या से दीस पुरुष (द० ५ ४३११ ४) “त्वक्षतेर्वा स्यात्‌ करोति कर्मणः ८ । १४ नि०' अपनी 
बुद्धि को सूक्ष्म करनेवाला पुरुष प्रथा भ्गवेः= ( भ्रस्ज पाके) तपस्या की अग्नि में अपने को परिपक्क 
करनेवाले पुरुष सहोभिः अप tS पहसूलसहनशक्ति के रूप में प्रकट होनेवाले बल के द्वारा प्रकट 
करते हैं। “नायमात्मा 5 न के द्वारा वे प्रभु प्राप्य नहीं । (३) इस इईडेन्यम्‌=स्तुति 


के योग्य प्रथमम्‌=' प्र र्वव्यापक यजत्रम्‌=पूजनीय प्रभु को मातरिश्वा=वायु तथा 
देवाः=अन्य देव नेर पुरुष के लिये ततक्षुः =प्रकट करते हैं । मननशील विचारक लोग 
i | 


ही प्रभु का दर्शन दर्शन में वायु उनका सहायक होता है। यह वायु शरीर में “प्राण ' 
है। प्राणसाधना प्रश्लु-देर्शन का प्रमुख साधन है। यह चित्तवृत्ति का निरोध करके हमारी वृत्ति को 
पवित्र बनाती सब दिव्यगुणों का विकास भी इस प्राणसाधना से ही होता है। ये दिव्यगुण 
ही न हैं । त्मा के समीप प्राप्त कराते हैं 


झुलोक, पृथिबीलोक व जलों में ज्ञानी तपस्वी लोग प्रभु-महिमा का दर्शन करते 
द्वारा उत्पन्न दिव्यगुण इन्हें परमात्मा के समीप ले जाते हैं। 
--वत्सप्रि: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


देव पुरुस्पृह्‌ व मानुष 
डे यं त्वां देवा द॑धिरे ह॑व्यवाहं पुरुस्पृहो मानुषासो यजत्रम्‌। 
स यामन्नग्ने बयो धाः प्र टॅवयन्यशसः सं हि पुली ॥१०॥ 
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(१) यम्‌=जिस हव्यवाहम्‌=हव्य (अत्तुमर्ह (द०) ६।१।१० ऋ) पदार्थों को प्राप्त 
करानेवाले, शरीरधारणरूप यज्ञ में आहुति देने योग्य पदार्थों को देनेवाले, प 
त्वा=आपको देवाः=दिव्यगुणों की वृत्तिवाले, पुरुस्पूृहः=प्रभु प्राप्ति को प्रबल 
मानुषासः=मननशील दयालु पुरुष दधिरे= धारण करनेवाले होते हैं। (२) स=वे अग्ने= 
प्रभो ! आप यामन्‌=इस जीवनयात्रा में स्तुबते=स्तुति करनेवाले के लिये खयः=उत्कृष्ट 
जीवन को धाः=धारण करते हैं। आप अपने भक्त को उत्तम अन्न देते हैं, उस र से 
जीवन उत्तम बनता है। (३) हे प्रभो! प्रदेवयन्‌-प्रकृष्ट दिव्यगुणों व दिव्यगुणों के 


होते हैं। 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्रभु सर्वमहान्‌ होता इस प्रभु का पूजन 
हृदय में होता है, (२) त्रित--ज्ञान, कर्म व उपासना का वि बन केस दे जोर ला इस प्रभु का दर्शन 
करता है, (३) मानवहित में तत्पर त्रेधानी पुरुष प्रभु का प्रसादनेकरत्रो है, (४) प्रभु को प्रापि 
के लिये उपासनायुक्त बुद्धि का धारण आवश्यक है, (५) वप्त बनकर लोकहित के कार्यों 
में व्यापृत हों, (६) प्रभु प्रबण लोगों का जीवन अजीर्ण शति + होता है, (७) यें प्रभु भजन 
करते हुए, काम को कम्पित करके, उन्नति-पथ पर ति च हैं, (८) प्राणसाधना से उत्पन्न 
दिव्यगुण इन्हें परमात्मा के समीप ले जाते हैं, (९) इस्तका उत्तम व यशस्वी जीवनवाले होते 
हैं; (१०) इनकी सब इन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य में उत्तर तो से होती हैं। सो ये ' सप्तगु'=स्वर्णशील 


इन्द्रियोंवाले कहाते हैं और अजीर्ण शक्तिवाले ह ९ ' हैं। यह 'सप्तगु आंगिरस' अग्रिम 
सूक्त का ऋषि है और प्रार्थना करता है 
[ ४७] /रिशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--सप्तगु: ॥ देवता-ङ छठ; ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
; -गोपति 
जगूभ्मा ते न वसूयवो वसुपते वसूंनाम्‌। 
विद्या हि त्वा रः गोनांमस्मभ्यै चित्रं वृष॑णं रयिं दाः ॥ ९॥ 


(१) हे २ ओं के “उत्तम धनों के स्वामिन्‌! इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
वसूयवः=वसुओं को हम ते=आपके दक्षिणं हस्तम्‌=दाहिने हाथ को जगुभ्मा=ग्रहण 
करते हैं। आपका हैं, आपका आश्रय ही हमें सब वसुओं का देनेवाला होगा! ये 
वसु हमारे प 'को उत्तम बनायेंगे। (२) हे शूर-सब हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं 
का संहार कर प्रभो ! हम त्वा=आपको हि=निश्चय से गोनां गोपतिम्‌-उत्तम गौवों के पति 
के रूप में हैं। इन उत्तम गौवों को तो आप हमें प्रात कराते ही हैं। अध्यात्म में ये 
गौवें व एँ? हैं। आपकी कृपा से हमें निर्दोष इन्द्रियाँ प्राप्त होती हैं। (३) इन निर्दोष इन्द्रियों 
को प्र आप अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये रयिं दाः=उस धन को दीजिये जो चित्रम्‌= (चित्‌ 
र) हमें देनेवाला है और वृषणम्‌-हमें शक्तिशाली बनानेवाला है। धन हमारे ज्ञान व बल 
का वर्धन केरनेवाला हो | ज्ञान व.शक्ति के प्रतिकूल न हो। धन जन हमारी वैषयिक वृत्ति के बढ़ने 


में सहायक होता है तो यहो. ज.ता कलाकहसतकरनेवृन्ा होता है। यह हमें निधन 


अथ दशमं मण्डलम्‌ २०.४७.३ ५९ 
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की ओर ले जा रहा होता है। ऐसा धन त्याज्य है, अर्थ न होकर अनर्थ है। ज्ञान व शक्ति का 
वर्धक धन हमारे जीवन को धन्य बना देता है। यही धन यह ' सप्तगु आंगिरस Fe है 
इस धन से ही वह 'ससगु आंगिरस '=ज्ञानी व सशक्त बनता है। 

भावार्थ-वसुपति प्रभु हमें वह वसु दें जिससे कि हम ज्ञान व शक्ति का वर्धन 
आंगिरस ' बन पायें। 


ऋषि:--सप्तगुः ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्‍्द:--आचीस्वराट्ब्रिष्टुप्‌॥ Wot धिवतर॥ 
कैसी सन्तान ? 5 


स्वायुधं स्व॑सं सुनीथं चतुःसमुद्रं धरुणं 
चर्कृत्यं शंस्यं भूरिवारमस्मभ्यं चित्रं वृष॑णं उ । ॥ 
(१) हे प्रभो ! अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये रयिम्‌= ( पुत्रास्यं रयिं) 
जो पुत्र (क) स्व्वायुधम्‌=उत्तम आयुधोंबाला है। इन्द्रियाँ, मन ले ल आयुध हैं, ये तीनों जिनके 
उत्तम हैं वे 'स्वायुध' हैं। (ख) स्ववसं (सु अवसम्‌)=उ ते) र 


| सुनीथम्‌=उत्तम मार्ग से चलनेवाले पुत्र को (घ) चर्तः सेस 
| समुद्राँश्चतुरः) जो चारों ज्ञान-समुद्रोंवाला है (चत्वारः समुद र य) जो ऋग्वेद के द्वारा प्रकृति के 
| ज्ञान को, यजु के द्वारा जीवन के कर्तव्यों के ज्ञान कसं स 

को प्राप्त करके अथर्व से आयुर्वेद व युः 
| धरुणम्‌=हमें उस सन्तान को दीजिये जो Er 
को चलाने के लिये धनार्जन की क्षमता रसर 
१।६४। १४) जो कर्त्तव्य कर्मो को उत्तम सिरक षा है, (छ) शंस्यम्‌=जो प्रभु के शंसन व स्तवन 
में उत्तम है, (ज) भूरिवारम्‌=जो नहुई केचा घि चाहने योग्य है, अर्थात्‌ जो अपने स्वार्थ में ही फँसा 

न रहकर बहुतों का हित २ है भत्छुव बहुतों से चाहने योग्य होता है। (झ) चित्रम्‌=ज्ञान 

का देनेवाला है और (ज) वृषु है 


/ध) चर्कृत्यम्‌= (कर्तव्येषु कार्येषु साधुम्‌ द० 


| ऋषि:--सप्तगुः ॥-देव ॥ छन्द: भुरिवित्रष्टुष्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
| निरभिमान 

| त्रहः ते a न्तं बृहन्तमुरुं ग॑भीरं पृथुबुध्नमिन्द्र । 

। श्ुतत्रश्षिशुग्रम भिमातिषाह॑म॒स्मभ्य चित्रं वृष॑णं रयिं दां:॥ ३॥ 


| (१) हे ,ईन्द्र्ङपरमैश्वर्यशाली प्रभो! अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये रयिं दाः=पुत्र नामक धन को 
दीजिये। उस्र पे र को जो (क) सुब्रह्माणम्‌=उत्कृष्ट स्तोत्रोंवाला है उत्तम स्तोत्रों के द्वारा प्रभु का 
स्तवन कनैकाह्ग है। (ख) देबवन्तम्‌=उत्तम दिव्यगुणोंवाला है, (ग) बृहन्तम्‌=बढ़ी हुई शक्तियोंवाला 
है, (घरण उस्भूनविशाल हृदय है (ङ) गभीरम्‌=गम्भीर प्रकृति का है, (च) पृथुब्रध्नम्‌=जो 
§ जाला है। धर्मार्थ काम मोक्षो का आरोग्य ही उत्तम मूल है, यह आरोग्य जिसका खूब 
| त्रस्त अर्थात्‌ जिसके सब अंग-प्रत्यंग स्वस्थ हैं । (छ) श्रुतत्रइषिम्‌=जो वेद मन्त्रों का श्रवण 
करनेबोला है (ऋषि: वेदः) ज्ञान की रुचिवाला है। (ज) उग्रम्‌-तेजस्वी है, (झ) 


अभिमातिषाहम्‌= अभिमान रूप शत्रु का पराभव करनेवाला है, निरभिमान है। (ज चित्रम्‌=ज्ञान 
ह andit Lekhram Vedic Mission 0 of 673.) का ड 


। 
हि. हद िमिनििशनिशि यश किन; 


essere 


६० २०-४७. ४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


LALVAMARLANSE SPS पा बम 
देनेवाला है और वृषणम्‌-शक्तिशाली है व औरों पर सुखों का वर्षण करनेवाला है। 
भावार्थ--हमारे सन्तान मन्त्र वर्णित ग्यारह 'विशेषणों से विशिष्ट हों। 


ऋषि:---सप्तगुः ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
शक्तिशाली व ज्ञानी क LS 


सनद्वाजं विप्र॑चीरं तरुत्रं धनस्पूर्ते शूशुवांसै सुदक्षम्‌ 
दस्युहनै पूर्भिदमिन्द्र सत्यमस्मभ्ये चित्रं वृष॑णं रयिं क nn 
(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये रखिं दाः 
दीजिये। उस पुत्र रूप धन को जो कि (क) सनद्वाजम्‌=शक्ति को प्राप्त 
सन्‌=संभजन), (ख) विप्रवीरम्‌=विप्रों में वीर है, अत्यन्त मेधावी ४ शुश ( विष्नों को 
तैर जानेवाला है, (घ) धनस्पृतम्‌रः धनों का पूरक व धनों का स्त्रष्टा Tसम्‌=सदा 
बर्धमान है, अपनी शक्तियों का वर्धन करनेवाला है, (च) सुदक्षमहउत्तम कार्यों 
को कुशलता से करनेवाला है अथवा उत्तम बलवाला है, ( आर 58) दस्यम =दस्युओं का नाश 
करनेवाला है, (ज) पूर्भिदम्‌=शरीररूपी नगरियों का विदारगेक्रनैबाला है, मोक्ष के लिये 


प्रयत्नशील है, (झ) सत्यम्‌लसत्कर्मों में व्यापृत होनेवाला त्क बल्य का पालन करनेवाला है, 
(ज) चित्रम्‌=ज्ञान का देनेवाला है तथा (२) वृषणम्‌ दूसरों पर सुखों का वर्षण 


करनेवाला है। पर 


- भावार्थ--हमें शक्तिशाली व मेधावी पुत्र वस 


ऋषि:--सप्तगुः ॥ देवता-इन्त्रो वैकुण्ठः ष्ट्प॥स्वरः-धैवतः॥ ` 


उत्तम शरीर ^ शे 


ड “गोट 


(रे 


गरा स 
भद्रत्रांतं विप्र॑वीरं स्व 4 चित्रं वृष॑णं र॒यिं दाः॥७५॥ 
आ र 


न प्रभ्यम-हमारे लिये रखिं दाः=पुत्ररूप धन दीजिए। 


fs 


जो पुत्र (क) अशवावन्तम्‌= कै भूरूप अशवोंवाला है। (ख) रथिनम्‌=जिस का शरीर रूप 
रथ प्रशस्त है, (ग) न पशा्स्त/ चीरतावाला है, (घ) सहरस्त्रिणम्‌=(स-हस्‌) सदा 
प्रसन्न मनोवृत्तिवाला अथवा (४०० वाला है, हँसते हुए चेहरेवाला है ( ईषत्‌ हास्य युक्त है), 
(पङ) क तक को प्राप्त करनेवाला है, (च) खाजम्‌=शक्ति का पुञ्ज है, 
(छ) भद्रत्रातमः सभी गण भद्र हैं, शरीर के पञ्चभूत, पाँच कर्मेन्द्रियाँ, पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ, 
पाँच प्राण तथा पंचक ये सभी उत्तम हैं। (ज) विश्ववीरम्‌-विप्रों में वीर है, (झ) 
प करनेवाला है अथवा सब के साथ बाँटकर खानेवाला है। (ज). 
चित्रम्‌ है और (ट) वृषणम्‌=शक्तिशाली है व सुखों का वर्षण करनेवाला है। 
सन्तान उत्तम शरीर व इन्द्रियोंवाले हों। 


:—स्तगुः ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः _निचृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सुमेध व विनीत 


प्र सप्तगुंमृतधीतिं सुमेधां बृहस्पतिं मतिरच्छा जिगाति। 
य आङ्गिरसो नमंसोपसझो स्मै चित्र वृष॑णं रयिं दां: ॥ ६॥ 
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(१) अतिः=मेरी बुद्धि या विचार अच्छा=उस सन्तान की ओर प्रजिगाति=जाता है जो 
कि (क) सप्तगुम्‌= (सर्प=सर्पणशील) सर्पणशील इन्द्रियोंवाला है, जिसकी उ र्य 
करती हैं, जीर्ण नहीं हो जाती। (ख) ऋतधीतिम्‌=(सत्यकर्माणम्‌) जिसके कर्स र 
हैं। (ग) सुमेधाम्‌=जो उत्तम बुद्धिवाला है, (घ) बृहस्पतिम्‌=जो विशाल NE | 
संकुचित हृदय नहीं है। (ङ) यः आंगिरसः=जो अंग-अंग में रसवाला है, जिसका = 
शक्ति होकर सूखे काठ की तरह नहीं हो गया, (च) नमसा आ =जो केप्साथ बड़ों 
के समीप प्रात होनेवाला है। (२) हे प्रभो! अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये 
ज्ञान को प्राप्त करके ज्ञान का प्रसार करनेवाले वृषणम्‌=शक्तिशाली व 


रयिम्‌=पुत्र नामक धन को दाः=दीजिये। 
भावार्थ-प्रभु कृपा से हमें सुमेध बुद्धि व विनीत सन्तान र 
ऋषि:---सप्तगु: ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः -- >> धैवतः ॥ 
स्तबन का सन्तान पर प्रः 
वनीवानो मम॑ दूतास इन्द्रं स्तोमां स्‌ म्तीस्यानाः। 
हदिस्पूशो मर्न॑सा वच्यमांना अस्मभ्यँ हिति रयिं दाः ॥ ७॥ 

(१) मम स्तोमाः “मेरे स्तवन इन्द्रं चरन्ति= [सो होते हैं । वे स्तवन जो कि (क) 
वनीवानः=सम्भजनवाले हैं, प्रभु का उपासन ब ७४ है, (ख) दूतासः=प्रभु के गुणों का 
उच्चारण करनेवाले हैं अथवा प्रभु के सन्देश को मिलक हैं तथा (ग) सुमलीः=कल्याणी 
मतियों को इयाना:-प्राप्त करानेवाले हैं। दि्पृशः=हदय स्पर्शी हैं, हदय को प्रभावित 
करनेवाले हैं। (ङ) मनसा वच्यमाना: से ऊ् जा रहे हैं। ये स्तोत्र “यान्त्रिक रूप में 
वाणी से उच्चारित होते जाते हों' ठ़ं, अर्थ चिन्तन के साथ ये मन से बोले जा रहे 
हैं । ऐसा होने पर ही ये हृदय को प्र 
प्राप्त होती है और तभी हम इस 
दाः=उस पुत्राख्य धन को A 


ता क „अधिकारी होते हैं कि अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये रयिं 
कि चित्रम्‌=ज्ञानी बनकर ज्ञान का देनेवाला हो और 


वृषणम्‌=शक्तिशाली हो। | 
भावार्थ--जिस घर जे ऋ स्तवन चलता है, वहाँ अवश्य सन्तान उत्तम होती है। 
| 


र इने वैकुण्ठः ॥ छन्द: —निच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
विशाल-हृदयता 


O 
4 दुद्दधि तन्न॑ इन्द्र बृहन्तं क्षयमस॑मं जनानाम्‌। 
भित द्यावापृथिवी गृणीतामस्मभ्यं चित्रं वृष॑णं रयिं दां: ॥ ८ ॥ 
^. इस =परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌=जो तत्वा यामि=(याचामि) आप से हम प्रार्थना 


(१) 
करते हैं तब: a नेसत्‌=वह दब्द्धि-दीजिये। हम चाहते हैं कि आप हमें बृहन्तं क्षमम्‌=एक विशाल 


थान-दै, जनानां असमम्‌=ऐसा विशाल जिसके कि समान औरों का है ही नहीं, यहाँ 
ण से घर की विशालता का संकेत तो लगता ही है, पर वैदिक साहित्य में इस 
विशाल घर का इतना महत्त्व नहीं है जितना कि घर में रहनेवाले व्यक्तियों के हृदयों 
का। छठे मन्त्र में बृहस्पतिम्‌' शब्द द्वारा उसका आभास दिया जा चुका है। जिस 


घर में उदार हृदय पुरुषों जनास्‌ है, जद, रिहा) है । (२० झाधप्रकार यह घर उदार हृदयवाले 


एज़्जबाएथातीाधिफ Cin | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


व्यक्तियों से युक्त हो कि तद=उसे द्यावापृथिवी=्द्युलोक से पृथिवीलोक तक सभी व्यक्ति 
अभिगृणीताम्‌=स्तुत करें, सभी उस घर की प्रशंसा करें। (३) इस प्रकार विशाल र) र 


अपनानेवाले अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये रयिं दाः=उस पुत्राख्य धन को दीजिये जो कि चित्रमा 
ही ज्ञानी बनकर ज्ञान का देनेवाला बने तथा वूषणम्‌=शक्तिशाली हो। 
भावार्थ-हमारे घर विशाल हृदयवाले पुरुषों से युक्त हों जिससे हमारे सन्तान भी उत 
सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार हुआ है कि वे प्रभु बसुपति च गोपति हैं, (१) वे जार के, (४ - 
प्रभु-पूजक सन्तान दें, (२) वह सन्तान जो कि निरभिमान हो, (३) ० हा 


उत्तम शरीर व इन्द्रियोंवाला हो, (५) सुमेध व विनीत हो, (६) ऐसे के लिये 
हम प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें, (७) और विशाल हृदय हों, (८) लोग बुद्धि 
के दृष्टिकोण से ' वैकुण्ठ ' कुण्ठात्व शून्य बुद्धिवाले होंगे (विगता बुद्धि होने 
के साथ वे इन्द्रनशक्तिशाली होंगे। यह ' वैकुण्ठ इन्द्र ' ही अग्रिम सूक्त है तथा सर्वमहान्‌ 
'' वैकुण्ठ इन्द्र'' प्रभु ही सूक्त के देवता हैं- YP 
[ ४८] अष्टचत्वारिंशं सूक्तेः 
ऋषि:--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ देवता-इन्क्रो वैकुण्ठः ॥ छन्‍्द:--पाद़ ॥ स्वरः-निषादः॥ 


लक्ष्सी-पति ' विष 
अहं भूँबं बसुंनः पूर्व्यस्पतिरहं धनानि i चेय क शश्व॑तः । 
मां ह॑वन्ते पितरं न जन्तवोऽहं दाशुष च्‌ भजामि भोज॑नम्‌॥ १॥ 
(१) प्रभु अपने पुत्र “वैकुण्ठ इन्द्र ' से कहते है स्ह पू=मैं बसुनः=सम्पूर्ण धन का पूर्व्यः 
पतिः=मुख्य स्वामी भुवम्‌=हूँ। जीव अल्पज्ञत' हक अपने को धनों का स्वामी मान बैठता 


है। प्रभु कहते हैं कि मैं ही शश्वतः=स coe हकाल से धनानि=इन धनों का संजयामि=विजय 
करता हूँ। जीव को हम धनों क विजयच 
प्रभु को लोग सामान्यतः उसी : लै हैं जैसे कि बच्चा माता-पिता को, खेल में मस्त 
होने के कारण भूला रहता है। पर उसे माँ का स्मरण होता है, वह माता को ओर 
दौंड़ता है। इसी प्रकार कं =कष्ट आने पर मुझे पुकारते हैं पितरं न=जैसे 
पुत्र पिता को पुकारते हैं । र गया अहम्‌-मैं ही दाशुषे-अपना मेरे प्रति अर्पण 
करनेवाले के लिये भोजनम्‌= को विभजामि=विभाग पूर्वक प्राप्त कराता हूँ। उसके लिये 
आवश्यक भोजन ए देता-हू। ह 

भावार्थ-- धनों च विजेता प्रभु हैं । हम पुत्रों को प्रभु आवश्यक भोजन प्राप्त कराते 


ही हैं। 

व : ॥ देवता-इन्त्रो वैकुण्ठः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 

| प्रभु रोध हैं-वक्ष हैं 

pe न्द्रो रोधो वक्षो अथर्वणस्त्रिताय गा अजनयमहेरधि । 
हे दस्सुंभ्यः परिं नृम्णमा ददे गोत्रा शिक्ष॑न्दधीचे मांतरिश्वने॥ २॥ 

प्रभु जीव से कहते हैं कि अहम्‌-मैं इन्द्रः नसन असुरों का संहार करनेवाला हुँ । प्रभु 

हमारे हृदय में आसीन होते हैं, तो वहाँ आसुर वृत्तियों का उदय नहीं होता। परमात्मा कामदेव आसुर 


वृत्तियों (२) इस प्रकार को।तभ्षस्फाकास्के सेeख्रधु क्षालहमारे (हारीउ लें उोम (वीर्य) शक्ति का 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.४८.३ ६३ 
comma AVATAR F roo 
निरोध करनेवाले हैं। वासना ही तो सोम की नाशकं थी। (२) मैं अथर्वणः=(अ-थर्व) स्थिर 


बुद्धिवाले पुरुष या जिसकी बुद्धि वासनाओं से आन्दोलित नहीं होती उस (अथ a 
आत्मालोचन करनेवाले पुरुष की वक्षः=( ७६%) उन्नति करनेवाला हूँ, बढ़ानेवाला हूँ। (A में 
त्रताय=काम-क्रोध-लोभ से तैरनेवाले अथवा * धर्मार्थ काम ' तीन पुरुषार्थो का समान Be 
करनेवाले पुरुष के लिये अहेः=( आहन्ति) इन्द्रियों पर आक्रमण करनेवाले वृत्र से छु 
गाः=इन्द्रियों को अधि अजनयम्‌=आधिक्येन विकसित शक्तिवाला करता हूँ हि) 

इन्द्रियों को जीर्ण-शक्ति किया हुआ था। यह वासना ही यहाँ ' अहि? ले थी 
करके प्रभु हमारी इन्द्रियों को अजीर्ण शक्तिवाला करते हैं। (४) संसार/में 
वशीभूत होकर औरों को विनष्ट करके धनार्जन करते हैं, उन क = 
(प्रभु) नुम्णम्‌=धन को परि आददे=छीन लेता हूँ। थोड़ी देर आ 
समूल विनष्ट हो जाते हैं। (५) प्रभु कहते हैं कि मैं 


इनके शिक्षण से दास्यव वृत्ति का समूलोन्मूलन हो जात 
भावार्थ--प्रभु हमारी वासनाओं को नष्ट करे मे 


पोऽवृजन्नपि क्रतुम्‌। 
र र ये कृतेन कर्त्वेन च॥ ३॥ 
(१) प्रभु कहते हैं कि की [ सये/ अर्थात्‌ मेरी प्राप्ति के लिये त्वष्टा= ( त्विषेर्वा स्याद्‌ 
दीसिकर्मणः नि०) ज्ञान से करनेवाला भक्त आयसं वञ्रम्‌=लोहे के बने हुए वज्र 
को अतक्षत्‌=बनाता है । ' न /सशा अर्थ कै क्रियाशीलता (वज गतौ) *आयस' का अभिप्राय है 
अनथक क्रियाशीलता । * लोहे की बनी हुई हैं' इस वाक्य प्रयोग में यह भाव 
स्पष्ट है । प्रभु की प्राप्ति क ज्ञान आवश्यक है, वहाँ क्रियाशीलता नितान्त आवश्यक है । 
अकर्मण्य जीवनवाला नहीं प्रात होता। (२) मयि=मेरे में देवासः =देववृत्ति के लोग 
र केस की अवृजन्‌=छोड़ते हैं। अर्थात्‌ वे कर्म करते हैं और उन कर्मों को 
हैं, (२) मम=मेरा अनीकम्‌=तेज सूर्यस्य इव=सूर्य के तेज की तरह 
दुष्टरम्‌-दुस्तर/हे से सूर्य के तेज का रोग-कृमियों से पराभव नहीं होता, इसी प्रकार प्रभु के 
नहीं कर पातीं । जिस हृदय में प्रभु का वास है, वहाँ वासना का प्रदेश 
[के कैज में वासनाएँ विदग्ध हो जाती हैं । (४) माम्‌नमुझे ये ज्ञानी भक्त आर्यन्ति=प्रात 
क ह ब तक किये हुए कर्मों से च-और कर्त्वेन आगे किये जानेवाले कर्मो से | कर्म 
से पूजन होता है। यह कर्मो के द्वारा प्रभु का पूजन ही हमें मोक्ष को प्राप्त कराता है। 
—प्रभु का पूजन कर्मों से ही होता है। यही मोक्ष प्राप्ति का मार्ग है, “कर्म करना 
पर उसका गर्व न करना'। | 


ममानींक॑ सूर्यस्येव 
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पुरू ससस्त्रा नि शिंशामि दाशुषे यन्मा सोमांस उक्थिनो अम॑न्दिषुः ॥ ४ ॥ > 


(१) अहम्‌=मैं एतम्‌-इस पशुम्‌=प्राणी को, जो प्रारम्भ में पशुओं के क है) 
पशु-तुल्य मनुष्य को सायकेन=( षोऽन्तकर्माणि) वासनाओं का अन्त करने के i 
€ 


ज्ञानेन्द्रियोंवाला (गौः=ञ्ञानेर्द्रिय), अश्वयम्‌=उत्तम कर्मेन्द्रियोंवाला, पुरीषिप रूप से 
शरीर में रहनेवाले जलवाला, हिरण्यम्‌=ज्योतिर्मय-ज्ञान की ज्योतिवाला ह न के उपासन 
से पूर्व पुरुष एक पशु की तरह ही होता है। उपासना उसकी (क) | बनाती 
है, (ख) कर्मेन्द्रियों को सशक्त करती है, (ग) उसको शरीर में रेतस्‌ लिये समर्थ 
करती है और (घ) उसकी ज्ञान-ज्योति को बढ़ाती है। इस प्रकार य थति से ऊपर उठकर 
उत्तम मनुष्य बनता हुआ देव कोटि में प्रवेश करता है। (२) भह दे (आह के प्रति अपना अर्पण 


क अपना आर्पण करनेवाले 
<पृ) शतशः अवयवों को 
गन अपना-अपना कार्य करने में 
लेक अंग सुसंस्कृत होता है। (३) 
| रक्षण करनेवाले उक्थिनः =स्तोत्रों 

चेतरकरते हैं। वस्तुतः जैसे पुत्र वही है जो 
Se रेफर का प्रिय वही है जो (क) सोम शक्ति 


करता है, इसी से यह “दाश्वान्‌ ' कहलाता है। इस दाशुषे=प्रः 
के लिये पुरु सहस्त्रानशरीर का पालन व पूरण करना 
निशिशामि=तीव्र शक्तिवाला करता हूँ। इस प्रभु भक्त र ₹ 
पूर्ण समर्थ होते हैं, इसका शरीर विकारों से रहित 
यह सब होना तभी है यत्‌=जब कि सोमासः =सोम 
का उच्चारण करनेवाले लोग मा=मुझे अमन्दिष 

अपने सुचरितों से पिता को- प्रीणित करे, 
का रक्षण करके सौम्य स्वभाववाला ब 
है। उसकी वाणी व्यर्थ के शब्दों का 

भावार्थ-प्रभु की उपासना i 
निर्विकार हो जाता है।. ह 

ऋषि:--इन्द्रो वैकुण्ठः कि | इन्द्रो ्रैकुण्ठः ॥ छन्दः __विराङ्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
मित्र, नकि धन मित्र 
अहमिन्द्रो न य॒ इद्धनं न मृत्यवेऽव॑ तस्थे कदां चन। 
म ु्न्ठम्तो याचता वसु न में पूरवः स॒ख्ये रिषाथन। ५॥ 

(१) मेँ -परमैश्वर्यशाली हूँ। इत्‌=निश्चय से धनम्‌=अपने ऐश्वर्य को न 
प भूते नहीं करवाता । मेरे ऐश्वर्य का कोई पराभव नहीं कर सकता। मैं कदाचन=कभी 
लिये न आवतस्थे=स्थित नहीं होता। सामान्यतः ऐश्वर्य मनुष्य को पतन को 
उसके विनाश का कारण बनता है। परन्तु यह ऐश्वर्य प्रभु के विनाश का 

न । प्रभु-भक्त भी इस धन से निधन की ओर नहीं जाता। (२) हे पूरवः=मनुष्यो ! 
से सोमं सुन्वन्तः=अपने शरीर में सोम का सम्पादन करते हुए मा=मेरे से बसु=निवास 
धन की याचता-याचना करो। निवास के लिये आवश्यक धन ही “ धन' है। 
वाकी सब तो “निधन' का कारण बनता है। धन का मित्र बनने की अपेक्षा हम प्रभु के मित्र बनें। 
ह पूरवः-मनुष्यो ! मे लखकेत्सेरी।मिक्न॒ण ले .न/रिला$न-यूहसरी। विज्ञ] नदीं होती । प्रथु भरत 
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भावार्थ धन के पति प्रभु हैं, हम प्रभु से ही जीवन-निर्वाह के लिये पर्याप्त धन re 


करें। हम धन-मित्र न बनकर प्रभु मित्र बनें। 
इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द --आर्चीस्वराड्जगती | 
स्वर:--निषाद: ॥ 


कामादि शत्रुओं का हनन O 
अहमेताञ्छाश्वसतो द्वाद्वेन्द्रं ये प युधयेऽकृण्वत 6 


आह्वय॑सानाँ अव हन्म॑नाहनं दूळ्हा 
(१) हमारे जीवन के महान्‌ शत्रु “काम-क्रोध, लोभ-मोह व मद-्‌ 
उत्पन्न होता है और इस प्रकार ये इकड्रे चलते हैं । लोभ से मोह व कैः य 
है और ये दोनों मिलकर रहते हैं। मद व अभिमान के आने पर 
है, यह इनका हुन्द्व है। ये खूब फुँकार मारते हुए, बड़ी प्र i स 
उस समय प्रभु ही इनका नाश करनेवाले होते हैं । यही प्रभु सित र लाभ है। प्रभु कहते हैं 
कि अहम्‌=मैं एतान्‌=इन शाश्वसतः=आक्रमण के जम श्वास लेते हुए अथवा अत्यन्त 
प्रबल द्वा ह्वा-दो-दो में चलानेवाले काम-क्रोध आदि Soe विनष्ट कर देता हूँ। 
वस्तुतः हम इन कामादि को पराजित नहीं कर पाते ही संहार करते हैं । कामदेव वेदज्ञान 
से ही भस्म किया जाता है। (२) ये शत्रु वे हैं ये=जो (चज्जेम॑ 
को हाथ में लिये हुए इन्द्रम्‌=इन्द्र ( आत्मा) क्रो्‌ भन [युध्॑ये अकृण्वत्‌-युद्ध के लिये करते हैं । 
उसके साथ भी युद्ध करना चाहते हैं। आह्व मि थे इन्द्र को युद्ध के लिये आह्वान देते लगते 
हैं । ठूढा=ये अत्यन्त प्रबल हैं। (३) परन्तु रकित लि भीश्य प्रबल हों, जीव के लिये ही इनकी प्रबलता 
है, परमात्मा के सामने इनकी कया शक्ति (द ग्रैशु कहेंते हैं कि अनमस्यु:-इनके सामने न झुकनेवाला 
मैं नमस्विनः>मेरे तेज के सामने मतव कामादि को हन्मना=हनन के साधनभूत वज्र से 
नष्ट कर देता हूँ। कैसा मैं ? व ह पा के लिये ज्ञान का उपदेश देता हुआ। वस्तुतः प्रभु इन 


शत्रुओं का संहार इसी प्रकार किएहदय के अन्दर स्थित हुए-हुए प्रभु जीव को ज्ञान देते 
हैं, इस ज्ञानाग्नि में सब शत्रु $ | प्रभु-स्मरण सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला 
है | 
भावार्थ कामादि HS हैं । पर प्रभु-स्मरण के सामने ये निर्बल हो जाते हैं। प्रभु अपने 
भक्त को ज्ञान क ज्ञाक्ताग्रि में इन शत्रुओं का दहन कर देते हैं। 
॥ देवता—इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


कामक्रोध व लोभ 
ड 'दमेकमेकों अस्मि निष्पाळभी द्वा किमु त्रय॑ः करन्ति। 


ने पर्षान्प्रतिं हन्मि भूरि किं मां निन्दन्ति शत्र॑वोऽनिन्द्राः॥ ७॥ 
न गत मन्त्र के अनुसार प्रभु को शक्ति से शक्ति-सम्मन्न होकर के इन्द्र-जीवात्मा कहता 
=इस शत्रुओं के मुखिया अकेले काम को तो इत्‌=निश्चय से एकः=अकेला ही मैं 
=( भवामि) अभिभूत कर लेता हूँ। निष्षाट्=मैं इसका पूर्णरूप से पराभव करनेवाला 


` हूँ। (२) इस काम के साथ यदि क्रोध आ जाता है तो द्वा-इन दोनों को भी अभी-मैं अभिभूत 
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करता हूँ । उ=और ठीक बात तो यह है कि इन दो के साथ लोभ भी आ जाता है तो त्रयः न्ये 
तीन भी किं करन्ति=मेरा क्या बिगाड़ पाते हैं.। मैं इन तीनों का भी समास करनेवाला > र 
और भूरि प्रति हन्मिनएक-एक को खूब ही मार डालता हूँ। उसी प्रकार इन्हें पीस 
न-जैसे कि सख्रले=अन्न को भूसे से पृथक्‌ करनेवाले फर्श पर पर्षान्‌=अन्न को पूलियों को 
को) | उस फर्श पर अन्न की पूलियों को डालकर बरैलों से उनका गाहना होता है। उन 
पाँच तले वे सब पिस-पिसा जाती हैं, अन्न व भूसा अलग-अलग हो जाता है। 
काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं को भी मैं पीस डालता हूँ। (३) ये अनिन्द्राः न 
fowcrfण।) अशक्त शत्रबः=कामादि शत्रु किं मां विन्दन्ति-क्या मेरी निन्दा कर्व 
की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बने हुए मुझे ये पराभूत नहीं कर सकते । इन नरक/ ख कर्‌भूत 'काम- 
क्रोध-लोभ' को समाप्त करके मैं अपने जीवन को स्वर्गोपम बना पाता \ 
भावार्थ-प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर मैं कामादि का विरम 


i । 
ऋषि:--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ देवता--इन्द्ो बैकुण्ठः ॥ jie n 


गुंगु द्वारा पर्णय करञ्ज व वृत्र म 

अहं गुड्डु भ्यों अतिथिग्वमिष्करमिषं न अ तयम्‌ । 
यत्प॑र्णयज्न उत वां करञ्जहे प्राह॑ महे न 

(१) अहम्‌=मै गुङ्खुभ्यः=(गम्‌ धातु से गंगा व करे 5 

- देनेवाले चृत्रतुरम्‌=कामवासना को 

हूँ। उसी प्रकार प्राप्त करता हूँ न=जैसे 


विक्षु=प्रजाओं में इषम्‌= अनन को । अन्न प्रजा र ज्र के लिये होता है, इसी प्रकार इस व्यक्ति 
की प्रेरणा उन क्रियाशील पुरुषों को अध्या म प्रात कराती है। इससे प्रेरणा को प्राप्त करके 
वे भी प्रभु की ओर चलनेवाले व ब करके ऊपर उठनेवाले होते हैं। (२) 'पर्णय' 


एक आसुरी वृत्ति है जो “पर्णं य 


र औरे महे वृत्रहत्ये=इस महान्‌ काम-विनाश रूप कार्य में अहम्‌=मैं 
जाता हूँ। प्रभु का स्मरण व नामोच्यारण करते हुए ही वे गुंगु इन 
ध-लोभ' को समाप्त कर पाते हैं। 


करञ्जहे=क्रोध के 
प्र अशुश्रवि=खूब 


नरक के न 4 
भावार्थ क्रियाशील पुरुषों को प्रभु के उपासक पुरुषों की प्रेरणा प्राप्त हो। उनसे प्रेरणा 
को प्राप्त भु का स्मरण करते हुए काम, क्रोध व लोभ' का विनाश करनेवाले बनें । 
श : ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द: --आचीस्वराङड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
नमी-साप्य 
प्र मे नमीं साप्य इषे भुजे भूदवामेषे स॒ख्या कूंणुत द्विता 
दिद्युं यद॑स्य समिथेषं मंहयमादिदेनं प । शंस्य॑मुक्थ्ये करम्‌॥ ९॥ 
र andit fekhtamh Vedic Mission 7670 673.) के 
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(१) प्रभु कहते हैं कि नमी=नमन व उपासन की वृत्तिवाला साप्यः=(सप्‌=० ४०h?) 
प्रभु का आश्रय व सेवन करनेवाला मे=मेरे द्वारा इषे=प्रेरणा देने के लिये तथा भुजे=पालन ह 
प्र भूद=प्रकर्षेण होता है। जो भी प्रभु का उपासन व आश्रय करता है प्रभु उसे प्रेरणा 
कराते ही हैं, उसके योगक्षेम का भी ध्यान करते हैं। उस प्रेरणा से उस उपासक रे ञे 
होती है और भोजन से भौतिक उन्नति। इस प्रकार यह उपासक अभ्युदय व निः श्रेयस 
सिद्ध करनेवाला होता है। (२) गवाम्‌=इन्द्रियों के एषे=समन्तात्‌ प्रेरण में, अ 
विविध ज्ञानों को प्राप्ति में तथा कर्मेन्द्रियों को यज्ञादि कर्मो में व्यापृत करने 
सख्या=उस मित्र प्रभु के साथ द्विता कुणुत=दोनों प्रकार से उन्नति करली 
निःश्रेयस दोनों को यह प्राप्त करनेवाला होता है। अकर्मण्य मनुष्य को प्रः मीम ; 
होती। (३) प्रभु कहते हैं कि यत्-जब अस्य=इस पुरुष को समिथेषु ष 
ज्योति रूप वञ्र को मंहयम्‌= प्रास कराता हूँ (मंहतेर्दानकर्मणः) आ 
ही शांस्यम्‌=प्रशंसनीय जीवनवाला तथा उक्थ्यम्‌=स्तुति 
प्रभु से ज्ञान को प्रास करके उपासक प्रभु का स्मरण नी है 
को करनेवाला बनकर प्रशंसनीय होता है। 


अपने जीवन को उत्तम बना पाते हैं उन 
सोम प्रभु प्रददूशे=देखे जाते हैं। इन इने- 
पाः=इनकी इन्द्रियों का रक्षक वह प्रभु नेम=इन कुछ 
र झं के दूर फेंकने के द्वारा आविः कृणोति-आविर्भूत 

त्रेक़ास उस प्रभु के द्वारा होता है । (२) इसके विपरीत 
i ल दिखता स ब्रुह:-वह प्रभु द्रोग्धा और परिणामतः राक्षसी 
हिर करनेवाला व्यक्ति तिग्मश्वृङ्गम्‌=तेज ज्ञानरूप सींगोंवाले 
को साथ युयुत्सन्‌=युद्ध करने की इच्छावाला होता हुआ बहुले 
तस्थौ=बन्था हुआ ठहरता है। प्रभु-भक्त तिग्मश्वृंग=तीव्र ज्ञान रूप 


(१) गत मन्त्र के अनुसार जो 'नमी/स्ति जय 
नेमस्मिन्‌ अन्तः=कुछ पुरुषों के र सोम: 
गिने व्यक्तियों में प्रभु का दर्शन 
लोगों को अस्था=( असु क्षेपणे 
शक्तिवाला करता है। इन की श 
जिस व्यक्ति के जीवन में प्र 
वृत्तिवाला होने से अऱ्यों 
वृषभम्‌=शक्तिशाली प र्ष 
अन्तः=अन्धकार में क्र त्क 


भावार्थ-हम नमन व प्रभु का आश्रयण त कर पस ॥ { उत्तम प्रेरणा देंगे, हमारे 
`: योगक्षेम को सिद्ध करेंगे। प्रभु से ज्ञान वज्र को प्रा कल, र जीवनवाले स्तोता बनें । 
है ऋषिः-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः (महा टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

' जिनमें प्रभु हैं 

- प्र नेमस्मिन्ददूशे सोमो आ हक पोबिरस्था कृंणोति। 

; स तिग्मशूंङ्ग वृषभं युयुंत्सन्द्र लस बहुले बद्धो अन्तः ॥ १०॥ 


लर 


सींगोंवाला होता है, हन ऐसे ही वह वासना रूप शत्रुओं का नाश करता है। यह “वृषभ '=शक्तिशाली 
होता है। इसका /विसेधे करनेवाला व्यक्ति अज्ञानान्धकार में ही पड़ा रहता है। 
भावार्थ । प्रभु स्थित होता है वे आविर्भूत शक्तिवाले, तीव्र ज्ञानवाले सबल होते हैं । 


इनके विरो! उ / अस्थेके में बन्धे पड़े रहते हैं। 
< वैकुण्ठः ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 


अपराजित-अहिँसित-अनाभिभूत 
आदित्यानां वसूनां रूद्रियांणां देवो देवानां न मिनामि धाम॑। 


ते मां भङ्गाय श॑से ततक्षुरपराजितमस्तुंतमषाळम्‌ ततमषाळहम्‌॥ ११॥ 


मकाद 


= 
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(१) देवानां देवः=देवों का देव, देवाधिदेव प्रभु आदित्यानाम-सब वेदों के विद्वान्‌ 
आदित्य ब्रह्मचारियों के वसूनाम्‌=विज्ञानवेद के अध्ययन से उत्तम निवासवाले ब्रह्मचारियों के 
रूद्रियाणाम्‌=ज्ञान प्राप्ति के द्वारा कामादि शत्रुओं के लिये भयंकर रुद्र ्रह्मचारियों के क्म 
को न मिनाति=नष्ट नहीं करता। (२) प्रभु कहते हैं कि ते=वे ' आदित्य, वसु व रूद्र द 
भद्राय शवसे=कल्याणकर शक्ति के लिये ततक्षुः=अपने अन्दर निर्मित करते हैं ही 
अपराजितम्‌=अपराजित हूँ अस्तृतम्‌-अहिंसित हूँ तथा अषाढम्‌=कामादि से लो | 
अपने हृदयों में मेरा निर्माण करते हुए, अर्थात्‌ मुझे स्थापित करते हुए ये लोग ' 
प्राप्त करते हैं, ये शक्तिशाली होते हैं (शवस्‌) परन्तु शक्ति का प्रयोग ये ४ 
के लिये ही करते हैं। ये भी मेरी तरह * अपराजित, अस्तृत व अषाळ' 

भावार्थ-हम हृदयों में प्रभु को स्थापित करें, जिससे हम ' हा ह वासनाओं 
से न दबे हुए! हो .पायें। 

सूक्त के प्रारम्भ में कहते हैं कि प्रभु ही धनपति हैं, (१) र वासनाओं को नष्ट 


? 


करके, अजीर्ण शक्तिवाला बनाते हैं, (२) प्रभु का पूजन कर्मो सके है, (३) प्रभु-पूजन 

- हमें पशु से देव बना देता है, (४) हम प्रभु मित्र बनें, नकि धन मिल भु-स्मरण से कामादि 
शत्रुओं की प्रबलता समासत हो जाती है, (६) प्रभु-भक्त बनकर मै काम्रोदि को जीत लेता हूँ, (७) 

हम क्रियाशील हों और प्रभु उपासकों के संग में रहें हस्‌ रु के प्रति नमन व प्रभु का 

आश्रयण करनेवाले हों, (९) जिनमें प्रभु स्थित होते हैं. र 

हम भी प्रभु को तरह ' अपराजित nS व 

को धन देते हैं 


अहं दाँ गृणते पूर्व्य ब्रह्म॑ कृणवं मह्यं वर्धनम्‌। 
अहं भुवं य bs साक्षि विश्वस्मिन्भरे १॥ 

(१) प्रभु कहते हैं Re a ही शु्णाते=स्तवन करनेवाले के लिए पूर्व्य बसु=उत्कुष्ट 
धन को अथवा पालन व पूर धन को दाम्‌=देता हूँ । प्रभु भक्त सदा क्रियाशील होता 
है। उसकी प केवल /#्षपने हित के लिये न होकर लोकहित के दृष्टिकोण से होती है। इसे 
आवश्यक साधनों की नहीं होने देते। (२) मैं इस स्तोता के लिये ब्रह्म=उस ज्ञान को 
भी कुणवम्‌= की मह्यम्‌=मेरे लिये ही बर्धनम्‌=वर्धन का कारण होता है। 
ज्ञान को Cte कर प्रभु-भक्त बनता है और प्रभु का स्तवन करता हुआ प्रभु को महिमा 
को सर्वत्र (३) अहम्‌-मैं ही यजमानस्यन्यज्ञशील पुरुषों का चोदिता भुवम्‌= प्रेरक 
होता हूँ। कर्मों की प्रेरणा मेरे से ही प्राप्त होती है। इसी यज्ञशीलता की वृद्धि के लिये 
hr न्‌\भरे=सम्पूर्ण संग्रामों में अयज्चनः=अयज्ञशील पुरुषों को साक्षि=मैं अभिभूत करता 
हूँ। के उभयलोक विनष्ट होते हैं । यज्ञ से ही मनुष्य फलता-फूलता है । इस यज्ञ 
से प्रभु-पूजन होता है। 

भावार्थ--प्रभु भक्तों Phat अर] इक्क; बसु जा काते, है, व यह्‌ ला देते है । 
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प्रभु का धारण 
मां धुरिन्द्रं नाम॑ देवतां दिवश्च ग्मश्चापां च॑ जन्तब॑ः। © £ 
आहं हरी वृष॑णा विव्र॑ता रघू अहं वज्चं शव॑से धृष्णवा दंदे॥ २॥ बनी 

(१) प्रभु कहते हैं कि-इन्द्रं नाम>परमैश्वर्यवाला व परम शक्तिमान्‌ ( तरम 
to be 709०7) होने से 'इन्द्र' नामवाले माम्‌=मुझको देवताः धुः= 


\ WS) 4 

मिर भी चतथा 

परे सभी प्रभु का 
स्मरण करते हैं। (२) अहम्‌=मैं ही हरी=ज्ञान व कर्म के द्वारा दुः के कारणभूत 
(हरणात्‌ हरेः) इन्द्रियाश्वों को, जो वृषणा-शक्तिशाली हैं, हिति वेध व्रतोंवाले हैं, प्रत्येक 
इन्द्रिय का अपना अलग-अलग कार्य है, रघू=जो लघुगतिवाल्ले हैं, [ले से अपना-अपना कार्य 
करनेवाले हैं, इस प्रकार के इन्द्रियाश्वों को आददे=स्वीकार कै तर हु प्रभु ही हमें इस प्रकार के 
इन इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले हैं। (३) प्रभु कहते ह “मैं ही धृष्णु=कामादि शत्रुओं 


का धर्षण करनेवाले वज्रम्‌=क्रियाशीलता रूप वज्र को र “शक्ति के लिये आददे=स्वीकार 
करता हूँ। प्रभु हमें यह क्रियाशीलता रूप वज्र प्राप्त इससे हम जहाँ शत्रुओं का धर्षण 
करने में समर्थ होते हैं वहाँ अपनी शक्ति इ व होते हैं । | 
भावार्थ--प्रभु का धारण करके ही देव दुःख में सभी प्रभु का धारण-करनेवाले 
बनते हैं। प्रभु ही हमें उत्तम इन्द्रियाश्वों को हैं। और क्रियाशीलता के द्वारा वे हमारी 


शक्ति का वर्धन करते हैं और हमें इस योग्र्य ह कि हम कामादि शत्रुओं को कुचल सकें। 
जक बल) ॥ छन्द: -विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
शुष्ण का संहार 
हू हे कुत्संमावमाभिरूतिभिँः। 
म न यो रर आर्य नाम दस्य॑वे ॥ ३॥ 

(१) ' अत्क' शब्द का) क' है। आच्छादकता के कारण ही “वस्त्र ब कवच! 
अत्क कहलाता है । 'लोभ' ५ 4 ननुष्य को ढक लेता है सो यह भी “अत्क' है। जब यह मनुष्य 
को ढक लेता न तो बुद्धिपर परिदा-सा पड़ जाता है और मनुष्य चीज को ठीक रूप में नहीं देखता । 


अहं शुष्ण॑स्य ह 


प्रभु कवये= अहम्‌-मैं अत्कम्‌=इस बुद्धि के आच्छादक लोभ को हथैः=हनन- 
साधनों म धनभूत क्रियाओं से शिश्नथम्‌=हिंसित करता हूँ। इसके हिंसित होने पर 
ही मनुष्य ठीक रूप में देखनेवाला होता है, यह ठीक रूप में देखनेवाला ही 'कवि' है। 
प्रभु कहते “इस क्रान्तदर्शी पुरुष के लिये ही इस अत्कम्‌=आच्छादक लोभ को नष्ट 


आभिः ऊतिभिः =इन लोभादि की विनाश रूप रक्षणात्मक क्रियाओं से 
(कूत्सयते=0n€ Who c०nden्nऽ) बुराइयों की निन्दा करनेवाले पुरुष को आवम्‌=सुरक्षित 
बुराइयों की निन्दा करने के कारण यह उनके प्रति झुकाववाला नहीं होता। (३) 
हमै ही शुष्णस्यनहृदय. का शोषण करनेवाले कामासुर का शइनथिता=हिंसन करनेवाला 


होता हूँ और वधः-इसक्ते जा कानत ल्न क्ो,म़ममर(तिमम्िजज्ञान्‌ अस्मि सा०) हाथ 
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में ग्रहण करता हूँ और इस प्रकार यः=जो भी आर्य नाम=आर्य पुरुष है, उसको दस्यवे-दस्यु 
के लिये न ररे-नहीं दे देता। ' अत्क-शुष्ण' आदि असुर हैं। इनके वध के द्वारा र 
का रक्षण करते हैं। राजा ने भी राष्ट्र में यही करना होता है कि बह दस्युओं क्ते नाटके 
आर्यों का रक्षण करे। 

भावार्थ-प्रभु हमारे लोभ को नष्ट करके हमें कवि व ज्ञानी बनाते हैं। काम नी भेके 
वे हमें आर्य बनाते हैं । 


O 
ऋषि:--इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः ~ जगती ॥ FN ने 
सन्तोष-शान्ति च प्रेम 
अहं पितेव॑ वेतसूँरभिष्टये तुग्रं कुत्साय स्मदिभं a 
अह भुँबं यज॑मानस्य राजनि प्र यद्भरे तुज॑ये न/प्रि Ie 3 
(१) अहम्‌=मैं पिता इव=जैसे पिता पुत्र की इष्ट प्राप्त Cis करता है इसी प्रकार 
कुत्साय=वासनाओं का संहार करनेवाले के लिये अरि र्खे के लिये बेतसून्‌ तुग्रं 
_ स्मदिभं च=वेतसुओं को, तुग्र को तथा स्मदिभ को हूँ, इनको वशीभूत करता 
हूँ। “वेद-सू' शब्द का अर्थ है, “कामना को जन्म 
देना) हमारे में एक इच्छा उत्पन्न होती है, वह पृ न 
यही लोभ है। लोभ में इच्छाओं का अन्त नहीं ब 
हिंसक वृत्ति व क्रोध को संकेत करता है। ' स्मनिि९शश 
इस अर्थ को कहता हुआ उस "काम-वास णे्लक है, जो कि अच्छी से अच्छी वस्तु को 
खराब कर देती है। हाथी कदली-स्तम्भ श उ फेकता है, इसी प्रकार “काम ' श्रेष्ठता को 
उसख्ाड्नेवाला है । प्रभु इन “वेतसू, तुग्र ब् सर देकर को, लोभ, क्रोध व काम को नष्ट करके कुत्स 
के जीवन को इष्ट की प्रासिवाला ₹ बनाते हैं। (२) प्रभु कहते हैं कि अहम्‌-मैं 
यजमानस्य=यज्ञशील पुरुष के गजस थम्‌) दीपन के निमित्त भुवम्‌=होता हूँ यतूनजन 
कि तुजये न=पुत्र के लिये पिल्ली-की स्‌ =शत्रुओं के धर्षण के लिये प्रिया=प्रिय वस्तुओं 
. को लोभ के विपरीत “सन्तोष क्रोक्ष के विपरीत *शान्ति' को और काम के विपरीत 'प्रेम' 
को प्रभरे=उसे यजमान र यजमान के जीवन को सन्तोष, शान्ति व प्रेम” सुन्दर 
बनानेवाले होते हैं। इन श्रि $ से उस यजमान का जीवन दीप्त हो उठता है। 

Es कृपा से-हमारे जीवन में लोभ का स्थान 'सन्तोष' ग्रहण करे, क्रोध के स्थान 
में *शान्ति' हो: क्का स्थान 'प्रेम' ले ले। 

ऋषिः ४ ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः ~ निच्ञ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 


मृगय-वेश व पङ्गूभि का विनाश 
टे र॑न्धयं मृग॑यं श्रुतर्वणे यन्माजिंहीत वयुनां चनानुषक्‌ । 
रहं वेशं नम्रमायवेऽकरमहं सव्याय पड्गुंभिमरन्धयम्‌॥ ५॥ 
श्रुतर्वन्‌? उस व्यक्ति का नाम है जो कि श्रुतज्ञान के द्वारा मलिनताओं का अर्वन्‌=हिंसक 
EN के द्वारा जीवन को पवित्र करनेवाला ' श्रुतर्वा' है। “मृग अन्वेषणे' धातु से बना मृगय 
शब्दे औरों के दोषों को खोजते रहनेवाला का वाचक है प्रभु कहते हैं कि अहम्‌-मैं श्रुतर्वणे=इस 
श्रुतर्वा के लिये मृगयारूल्ावोालेजए जी. बति कोतथयम्छान्‌फलता हूँ। ज्ञान मनुष्य की वृत्ति 


"तो नयी इच्छा उत्पन्न हो जाती है, 
प्‌! शब्द “तुज हिंसायाम्‌? से बनकर 
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को इस प्रकार पवित्र बनाता है कि वह औरों के दोषों को देखते रहकर अपनी ही न्यूनताओं 
को देखता है और उन्हें दूर करता हुआ अपने जीवन को सुन्दर व निर्दोष बनाता न | 

हैं कि श्रुतर्वा इसलिए परदोष निरीक्षण से ऊपर उठता है यत्‌-क्योंकि यह वयुनए- 

से आनुषक चन=निरन्तर ही मा=मुझे अजिहीत=प्रा्त होता है। यह सदा मेरी 

होता है और प्रभु को ओर जानेवाला होने से यह औरों के दोषों को नहीं देखता । (२) 


विश धातु से बना *वेश' शब्द न चाहते हुए भी प्रत्येक में प्रविष्ट हो जानेवाले ' सूचक 
है, यह उद्धतता-युक्त मद का प्रतीक है। प्रभु कहते हैं कि र 4 इति आयुः) 
क्रियाशील पुरुष के लिये बेशम्‌=इस अभिमान को नम्रम्‌=नम्र हूँ। क्रियाशील 


पुरुष के जीवन में अभिमान का स्थान 'नम्रता' ले लेती है। 2 5 ३) प्रैभु ही केह रहे हैं कि मैं 
सव्याय=्सव्य के लिये पड्गूभिम्‌=पड्गूभि को अरन्धयम्‌= । सब में उत्तम 
“सव्य? है 'सव' शब्द का अर्थ यज्ञ व प्रेरणा (षू प्रेरणे) है। ञ्चे सह व्यक्ति है जो प्रभु प्रेरणा 
को सुनता है और यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होता न ।“ भ गरौ में पकड़ लेनेवाला, उन्नति 
को समाप्त कर देनेवाला “मोह ' है। यह मोह, वैचित्त्य व पूर्ण उन्नतियों का विघातक 
होता है। हम प्रभु प्रेरणा को सुनते हैं और हमारा है । अब हम उन्नति-पथ पर 


आगे बढ़ चलते हैं । 
भावार्थ--प्रभु के उपासन से "परदोषान्वेषण की हे) व मोह ' नष्ट हो जाते 
हैं और हम उन्नत जीवनवाले बन पाते हैं ड 


ऋषि:--इन्द्रो च्रकुठः ॥ देवता--इन्द्रो 


:—निचुज्जगती ॥ स्वरः-—निषाद्‌ः ॥ 
का हनन 
भं वरत्रेव दासँ वृत्रहारुजम्‌। 
यह्टूर्धय॑न्तं प्रथय॑न नित षेस्दूर पारे रज॑सो रोचनाक॑रम्‌॥ ६ ॥ 
(१) प्रभु कहते हैं कि हम्‌न्मे शसः =वह हूँ यः=जो वृत्रहा=वृत्र का नाश करनेवाला होता 
' हुआ वृत्रेव=वृत्र की तरह ही ल वास्त्बमू=नौ महलोंवाले (वास्तु=०।३८०) बृहद्रथम-बड़ी- 
बड़ी कारोंवाले दासम्‌= ss ) र हूँ 
वृत्तिवाले लोग अन्याय से अर्थ/क्री संचय करके अपने आराम के लिये बड़ी-बड़ी कोठियाँ बना 
लेते हैं र बड़ी हैं, ये अपने सुख भोग के लिए औरों का क्षय करते हैं। इन 
दस्यु वृत्तिवाले प्रभु नष्ट करते हैं। (२) यदू=जन यह दस्यु वृत्तिवाला व्यक्ति आनुषकू= 
निरन्तर bE धनों व सुख-साधनों को बढ़ाता चलता है, प्रथयन्तम्‌=अपने को 
गा तो मैं उसे रोचना रजस:-(रोचनस्य रजसः) चमकते हुए लोक के दूरे पारे 
अकरम्‌= न कर देता हूँ। देदीप्यमान लोकों से दूर करके इसे मैं ' असुर्यानाम ते लोका अन्धेन 
पसाद्रूताः-=्ॐत्थतमस से आवृत असुर्यलोकों को प्राप्त करानेवाला होता हूँ। (३) मनुष्य अन्धाधुन्ध 
तो ३ ल याय से ही कमा पाता है। यह अन्याय्य धन थोड़ी देर के लिये उसके जीवन में चहल- 
इले $क्ो-ैदा कर देता है। फिर प्रभु इसे समाप्त कर देते हैं और अन्धकारमय लोकों में जन्म देते 


भावार्थ--न तो हनतासामे/च क्ाहाई'सौहतांही उहाको विलास में व्ययित करें। 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


-इन्‍्द्रो बैकुठः ॥ देवता--इन्द्रो चैकुण्ठः ॥ छन्द: आरचीस्वराङ्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
(प्रभु ही सबका धारण कर रहे हैं) संसार वहन 
अहं सूर्यस्य परिं याम्याशुभिः प्रैतशेभिर्वह॑मान ओज॑सा । © 
यन्मां सावो मनुष आह निर्णिज त्रइध॑क्कृषे दासं कृत्व्यं हथैः ॥ ७॥ 

(१) अहम्‌-मैं ही ओजसा=आजस्विता के द्वारा बहमानः=सम्पूर्ण संसु न T धारण करता 
हुआ सूर्यस्य=सूर्य की आशुभिः -शीघ्रता से सर्वत्र व्याप्त होनेवाली एतशेश्ि:/ रे श्च 
रूप किरणों से प्र= प्रकर्षेण परियामि=ब्रत्माण्ड में सर्वत्र गति करता हूँ । येल व किरणें सात रंगों 
की हैं, ये ही सूर्य के सात अश्व कहलाते हैं । रंग-बिरंगे रंगों में शयन,कस्तें र > एतश कहलाते 

आणी के हे 


हैं (एत-श) इनमें सब प्रकार के प्राणों का निवास है। इन प्राणश 
रोगों का संहार करती हैं। सूर्यकिरणों के द्वारा यह कार्य प्रभु ही 


पभ ही तेजस्वी बना रहे हैं। 


को तेजोमय करता है । सूर्य को ही नहीं, प्रत्येक तेजसी पदा 6 प्र 

प्रभु के तेज से प्रत्येक देव देवत्व को प्रात करता है। (२ 4 जीवन में भी देवत्व को प्रभु 
ही उत्पन्न करते हैं, प्रभु कहते हैं कि मैं ही कृत्व्यम्‌=( कृतं छे ऐद्से) छेदन के योग्य दासम्‌-औरों 
के ध्वंस की वृत्तिवाले पुरुष को हथ्चैः=हनन साधनों र हथ कृषे=पुथकू कर देता हूँ। यह 


ष का सावः=यज्ञ निर्णिजे=इस 


शोधन के लिये आह=कहता है। अर्थात्‌ जब हम बनते हैं और यदि उस समय 


एक दास वृत्ति का पुरुष हमारा ध्वंस र है, के हनन के द्वारा सामाजिक वातावरण 
को शुद्ध कर देते हैं। इस प्रकार यज्ञशील फुः प्रभु सहायक होते हैं। 


$ और दास के हनन के द्वारा यज्ञशील पुरुषों 
के सहायक होते हैं। 
| —इन्त्रो बैकुठः ॥ उ ॥ छन्द: निच्ज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
सूट सहसवाला जीवन 


ने नह प्राश्रांवयं शव॑सा तुर्वशं यदुम्‌। 

a घहस्करं नव व्रार्धतो नवतिं च॑ वक्षयम्‌॥ ८ ॥ 
(१) अहम्‌=में सप्त ॥त-असुरों का संहार करनेवाला हूँ। (क) इन्द्रियाँ सामान्यतः दस 
हैं । इनमें त्वचा को ह्याथों में समाविष्ट करके, क्योंकि हाथों से ही प्रायः स्पर्श किया जाता है, वाणी 
भूनकर तथा मल-शोधक पासु=उपस्थ को एक में मिला देने से ये सात रह 
द पर ले चलनेवाले तो देव कहलाते हैं और इनको विचरीत मार्ग पर 
ले जानेवाले 3 हैं। इन सात असुरों को प्रभु उचित दण्ड के द्वारा आहत करते हैं। (स) 
“सप्त मर्याद र क केवयस्ततक्षु: ' इस मन्त्र में सात मर्यादाओं का उल्लेख है, इन मर्यादाओं का उल्लंघन 
द स र समेत हैं। इनका पालन करनेवाले सप्तर्षि हैं। (ग) सात मर्यादाओं का पालन 
करनेठ्र उत्तम लोकों को प्राप्त करनेवाले होते हैं, और इनके उल्लंघन करनेवाले सात असुर्य 
की में जन्म लेते हैं ' आसुर्या नाम ते लोकाः अन्धेन तमसावृताः '। प्रभु इन सात आसुर वृत्तिवाले 


जाती हैं । 


ली k ह बन्धनों में रखकर वे इनकी आशुभवृत्तियों को दूर करने का प्रयत्न करते हैं । (२) 
| जो व्यक्ति तुर्वशम-ल्तरा मे तासे. हक़ हल्ियों कोद) करनेवाला होता है और 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


यदुम्‌नय्रशील होता है, कभी अकर्मण्य नहीं होता उसे मैं शवसा=बल के दृष्टिकोण से 
प्राश्रावयम्‌=प्रकृष्ट यशवाला करता हूँ अहम्‌=मैं कन्यम्‌=असुरों से भिन्न इस दैवी लम रुष 
को सहसा=सहनशक्ति के रूप में प्रकट होनेवाले नल से सहः=सहस्‌ का पुझ ही नि 
से बना देता हूँ और व्राधतः=वृद्धि को प्राप्त होनेवाले (व्राध=७7०॥५) फैलते नष्ट कर देवा | 
च=निन्यानवे, अर्थात्‌ अनेक आसुरभावों को वक्षयम्‌ ( अन्तशयम्‌ सा० )-नष्ट कर | 


भावार्थ आसुर वृत्तिवालों को प्रभु बन्धन में डालते हैं। दैवी वृत्तिवाले * तयो क ’ 
पुरुषों को वे सहस्‌ का, बल का पुञ्ज बनाते हैं। इन पर न करनेवाळ्ी 


वे विनष्ट करते हैं। 
--इन्‍्द्रो वैकुठः ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द:--विराड्जगती, 
ससत नाड़ी चक्र का स्वास्थ्य) शरीर व 
अहं ससत स्त्रवतों धारयं वर्षा द्रवित्म्व॑ः परि 


हीमे हुम स्वस्थ बनाते हैं | प्रस्तुत मन्त्र 
[डियों के अन्दर रुधिर-प्रबाह के 
थर-वाहिनी नाडियों का जाल- 


(१) गत मन्त्र के अनुसार शक्ति को प्राप्त कराके प्र 
में उस स्वास्थ्य का कुछ विस्तार से उल्लेख करते हैं । ₹ र भे 
ठीक से होने पर ही स्वास्थ्य का निर्भर है। वह २ 
` सा निछा हुआ है। उन में सात नाड़ियाँ प्रमुख हैं। वे ह अस्स्रगंगा-यमुना-सरस्वती ' आदि नदियों 
के रूप में चित्रित हुई हैं। इन नाड़ियों के इन हज ना को ही देखकर बाह्य नदियों को भी 
प्रारम्भिक आर्यो ने ये नाम दे दिये। वेद में त्रस्लुतः इत्र बाह्य नदियों का वर्णन हो, सो बात नहीं 
है। प्रभु कहते हैं कि अहम्‌=मैं ही वृषा= पकन 

स्त्रवतः=रुधिर के बहाववाली तश द्रबण करती हुई, पृथिव्याम्‌=इस शरीर रूप 
पृथिवी में सीराः=सरणशील इन न रि को अधि-धारयम्‌= अधिष्ठातुरूपेण धारण करता 
हूँ और अहम्‌=मैं ही सुक्रतुः=उत्तरम क्रतुआब्राला, उत्तम क्रियाओंवाला होता हुआ इन नाड़ियों में 
अर्णासि=रुधिररूप जलों को क्ितिरामि: हूँ। हृदय देश से इस रुधिर रूप जल का प्रसार 
' होता है। शरीर में सर्वत्र नि करके अह फिर उसी हृदयदेश में पहुँचता है। उसी प्रकार, जैसे 
कि नदियों का जल समुद्र/सें फिर से वाष्पीभूत होकर बादलों के रूप में आता है और 
पर्वतों पर वृष्टि होकर फिर | न त्रिथों में प्रवाहित होने लगता है। प्रभु का यह अर्थ कितना महान्‌ 
व अद्भुत है। इसी ड्यीं में रुधिर प्रवाह की बात है। इस रुधिर के ठीक अभिसरण से 
शरीर का स्वास्थ्य ह रहतो है। (२) शारीर के स्वास्थ्य के साथ, मानस-स्वास्थ्य की प्राप्ति के 
लिये, प्र हि | ही मनवे-विचारशील पुरुष के लिये इष्टये=इष्ट व लक्ष्यभूत स्थान की 
प्राप्ति के लिये भारक क्र्काम-क्रोधादि वासनाओं से युद्ध के द्वारा गातुम्‌=मार्ग को विदम्‌=प्रातत कराता 
हूँ। काम- ल शीरि ही तो हमें मार्ग-श्रष्ट करके लक्ष्य प्राप्ति से वञ्चित कर देते हैं । इनके साथ युद्ध 


प नाड़ियों में रुधिर के ठीक प्रकार से अभिसरण की व्यवस्था करके हमें 
देते हैं और काम-क्रोधादि को पराजित करके हमें मानस-स्वास्थ्य प्राप्त कराते 
शरीर व स्वस्थ मनवाले बनकर हम मार्ग पर आगे बढ़ते हैं और लक्ष्य पर पहुँचनेवाले 


होते हैं । Pandit Lekhram Vedic Mission (74 of 673.) 


क WWW.ar afta Ai 75 of 673. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--इन्द्रो बैकुठः ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्‍्द:--पादनिच्युज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


गौवों में दूध, नदियों में जल 
अहं तदासु धारयं यदांसु न देवश्चन त्वष्टाधारयद्रुर्शत्‌। 0 > [ 


स्पार्हं गवामूध॑: सु वक्षणास्वा मधोर्मधु श्वात्र्यं सोम॑माशिर॑म्‌॥ १० ॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि अहम्‌-मैं आसु गवां ऊधः सु=इन गौवों के ऊधस्रसें 
रुशत्‌=आरोचमान-चमकते हुए स्पार्हम्‌=स्पृहणीय, चाहने योग्य दूध को ध् पीस) करता 
हूँ यत्‌=जिसे आसु=इनमें त्वष्टा-यह चमकनेवाला देवः चन=सूर्य-देव भी र्यत्‌=नहीं 
धारण कर पाता। मनुष्य जब तक विज्ञान के क्षेत्र में नहीं चलता, तब तक व a से यही धारण 
रखता है कि प्रभु इस संसार को चला रहे हैं, वही वर्षा करते हैं, वही त में भर 
करते हैं। परन्तु जब कुछ वैज्ञानिक उन्नति प्रारम्भ होती है, तो वह वै _निक देखते 
"की किरणों से समुद्रजल वाष्पीभूत होता है, ऊपर जाकर ये वाष्प 0 कारण धनीभूत होते 
हैं, और बादल बनकर बरसते हैं एवं सूर्य ही तो इस वृष्टि को ऋष ® i) बृष्टि से उत्पन्न घास 
को खाकर और पानी को पीकर गौवें दूध देती हैं, सो इस दूध षी भ तो उनमें सूर्य ही धारण 
कर रहा है। परन्तु अधिक अध्ययन के होने पर वह 'वेकन हि क शोब्द में यह अनुभव करने लगता 
है कि इस कार्यकारणभाव की भी तो अन्तिम कड़ी उस ]7 ग )=परमात्मा के सिंहासन 
से ही जुड़ी हुई है। प्रभु ही सूर्यादि देवों में उस-उस शकि 
द्वारा यह सम्पूर्ण कार्य प्रभु ही कर रहे होते हैं। ( असु री के ऊधस्‌ में आरोचमान स्पृहणीय 
दूध को तो धारण करते ही हैं। वे प्रभु क्षप [इन नदिय | में आमधो:-चैत्र मास की समासि 
तक मधु=माधुर्यबाले, शहद की तरह गुणवाले /श्वाज्यसे गतिशील व वृद्धि के कारणभूत सोमम्‌ 
शान्ति को देनेवाले व सोम शक्ति को पैदा : आशिरम्‌=शरीर में समन्तात्‌ दोषों को शीर्ण 
करनेवाले जल”को अधारयतू=धारण करत) हैँ) में बरसा हुआ जल नदियों को, भर देता है 
शरद्‌ में कुछ मर्यादित होकर हेमन्त-रि ्‌ कम हो जाता है, ग्रीष्म में कुछ सूखता है तो 
इनको फिर से भरने के लिये वर्षा ह है। यहाँ यह सारी बात ' आमधो: शब्द से संकेतित 
हो रही है। (३) प्रभु ने गौवों # ऊथस्‌ में)दूध को रखा है और नदियों में जल को। दूध पुष्टि 
देता है, जल नीरोगता। इस क दोनों पेय-पदार्थो से हमारा जीवन सुन्दर बनता है। 

भावार्थ- प्रभु के द्वारा स में स्थापित दूध से हमारा मन स्वस्थ बनता है, नदियों 
के जल से हमारा र रोग है। इस दूध व जल को सूर्यादि देवों के द्वारा प्रभु ही स्थापित 
करनेवाले हैं। इनके से हमारी वृत्ति भी दैवी बनती है। 

ऋषिः-इन्द्रो इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द: आचीस्वाट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


च्यावक बल 
दे गँ इन्द्रो विव्ये नृन्प्र च्यौलेन॑ मघवां सत्यराधाः । 
तें हरिवः शचीवोऽभि त्ुरास॑ः स्वयशो गृणन्ति॥ १९॥ 
शाप मन्त्र में वर्णित दूध व जल के उत्पादन के द्वारा इन्द्रः=वह सर्वशक्तिमान्‌ 
सत्यराधाः=सदा सत्य को सफल बनानेवाले प्रभु देवान्‌ नून-देववृत्तिवालेः 
मनुष्यों को च्यौत्लेन-शत्रुओं को स्वस्थान से च्युत करनेवाले बल से प्र विव्ये= प्रकर्षेण कान्तिमय 


करते हैं अथवा प्राप्त होक है६ती लाकिमहितर \॥ल बनायेऽइ्ए(चू ड्रध व जल के प्रयोग 


अथ दशमं मण्डलम्‌ www arvamantavya Rr °" ki 76 of 673.) 


से हमें वह शक्ति प्रात होती है जिससे कि हम आन्तर शत्रु कामादि का तो पराजय करते ही हैं, 
बाह्य शत्रुओं को भी हम जीत पाते हैं। “दूध व जल' सोम हैं, ये हमें सौम्य र कल 

हैं। हम उत्तेजना से दूर होकर वासना से ऊपर उठते हैं। (२) हे हरिवः-दुःखों के) 

ज्ञान से युक्त प्रभो ! शचीवः=शक्ति-सम्पन्न प्रभो ! ते=आपके त्वा विश्वा-उन सब pa तथा 


स्वयशः=आपके यश को तुरासः =कर्मो में त्वरा से प्रवृत्त होनेवाले लोग (त्वर सं अथवा 
काम-क्रोधादि शत्रुओं का संहार करनेवाले लोग़ (तुर्वी हिंसायाम्‌) ह क ओर, 


अर्थात्‌ दिन के प्रारम्भ में भी तथा दिन की सम्रीस्ति पर भी स्लुत र ह्‌ । सर्वज्ञता व 
सर्वशक्तिमत्ता का तो वे गायन करते ही हैं, आपके यशस्वी कार्यों करते हुए वे 
वासनाओं से ऊपर उठते हैं । 

भावार्थ-दूध व जल के प्रयोग से हमें वह च्यौत्न बल लहा है 
के संहार के लिये समर्थ करता है। 


सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभु उत्कृष्ट वसुओं को , (१) देव प्रभु का धारण 
करते हैं और इसी से देव बनते हैं, (२) प्रभु हमारे लोभ Ce करते हैं, (३) सन्तोष, 


कि हमें शत्रुओं 


शान्ति व प्रेम को देते हैं, (४) हमारी ज हैक तथा मद-मोह को नष्ट करं 
देते हैं, (५) प्रभु-भक्त न अन्याय से धन कमाता है T विलास में व्यय करता है । 
(६) प्रभु ही सूर्यादि देवों की दीप्ति के स्त्रोत हैं, 2 इन्द्रियों को त्वरा से वश करता 
है, यलशील होता है और अतएव सहसूवाला 5 ८) प्रभु ही हमें नाड़ीचक्र में रुधिर के 
ठीक अभिसरण से शरीर व मानस स्वास्थ्य व हैं, (९) जीव की उन्नति के लिये प्रभु 
ने गौवों के ऊधस्‌ में स्पृहणीय दूध को € [रिका है और नदियों में जल को स्थापित किया 
है, (१०) इनके प्रयोग से हमें बह बल प्र स गहे जिससे कि हम अन्तः व बाह्य शत्रुओं को 
समाप्त कर पाते हैं, (११) इस बल क्री आधि7के लिये हम इन्द्र का ही स्तवन करें-- 

फच नञ्चाश सूक्तम्‌ 

ऋषि:--इन्द्रो वैकुठः ॥ काइ -_इन्त्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द: — निक्रूज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 


AC ब, ज्ञान व ऐश्वर्य 


प्र वो महे न्दोयान्थर ऽचीं विश्वानराय विश्वाभुवे। 
इन्क्र॑स्य समुर सहो महि श्रवो नृम्णं च॒ रोद॑सी सपर्यतः ॥ १॥ 
(१) र मह पूजायाम्‌) पूजनीय, अन्धसः=सोम के द्वारा मन्दमानाय= 


, विश्वानराय=सबको उन्नतिपथ पर चलने के लिये प्रेरित करनेवाले 
के लिये और =सर्वत्र चारों ओर वर्तमान उस प्रभु के लिये प्र अर्चा-प्रकर्षेण अर्चन 
ने हमारे शरीरों में सोमशक्ति की स्थापना की है। यह सोमशक्ति सुरक्षित 
ल में स्वर्गतुल्य सुख प्राप्त कराती है और अन्त में हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती 
क्षण से ही उस सोम प्रभु का दर्शन होता है। वे प्रभु हम सबके हृदयों में वर्तमान 
भू :स्थिरूपेण प्रेरणा देते हुए हमें आगे ले चल रहे हैं (विश्चानराय)। (२) हम 

भू क्वा अर्चन करनेवाले बनें यस्य-जिस इन्द्रस्य=सर्वशक्तिमान्‌ व परमैश्वर्यशाली के सुमखम्‌-इस 
तम ष्टयज्ञ का सहः=बल का महि श्रवः=महान्‌ यश व ज्ञान का च=और नृम्णाम्‌=धन व 

ऐश्वर्य का रोदसी=ये द्यावापृथिवी, सारे लोकों में स्थित प्राणी, सपर्यंतः=पूजन करते हैं। प्रभु ने 


` इस सृष्टि को जीव के?डिता क्रेशािक्रामकाएचाट दै/!सोणम्रह उसक्कांहैन यज्ञ है। बल के व ज्ञान 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[] ¢ कर 
के व ऐश्वर्य के दृष्टिकोण से वे इनकी अन्तिम सीमा हैं, उनमें ये सब निरतिशयरूप से वर्तमान हैं। 
प्रभु का बल ज्ञान व ऐश्वर्य अनन्त है। इस प्रभु का पूजन करते हुए हम भी “बल-ज्ञान ke 


को प्राप्त करते हैं । 
भावार्थ--हम प्रभु का पूजन करें। वे हमें बल, ज्ञान च ऐश्वर्य प्राप्त करायेंगे। 
--इन्द्रो लैकुठः ॥ देवता--इन्त्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द: आचीस्वराङ्जगती ॥ SY 
स्वरः-~-निषाद्‌ः॥ 
नर्य प्रभु का स्तवन 
सो चिन्नु सख्या नर्य इनः स्तुतश्चर्कृत्य इन्द्रो माव॑ते 
विश्वांसु धूर्षु वांजकृत्येषु सत्पते वृत्रे वाप्स्वभि शूर द ।२॥ 

(१) स उ चित्‌ नु-वे प्रभु ही निश्चय से सख्या"सखित्व के जर्यः=नरों का हित 
करनेवाले हैं। नर वह है जो कि उन्नतिपथ पर अपने को ले रत पे (32 ये यत्र करता है, प्रभु 
इन नरों का सदा हित करते हैं। प्रभु भी इनकी उन्नति में सहाय॑द श्ट =प्रभु ही तो स्वामी 
हैं । वे प्रभु ही स्तुतः=सदा स्तुति किये जाते हैं और चद रैः पुनःपुनः परिचरणीय 
सा०) वे कर्त्तव्यपालन के द्वारा सदा पूजा के योग्य हैं। प्रभु 
कर्मो में प्रमाद न करें। (२) वे प्रभु मा-वते नरे=लक्ष्मीव् 
हैं । अर्थात्‌ वस्तुतः लक्ष्मी के देनेवाले प्रभु ही हैं। ल मो f 
बुद्धिमानों की बुद्धि प्रभु हैं, बलवानों के बल व ते तेज प्रभु हैं उसी प्रकार लक्ष्मीवानों 
की लक्ष्मी भी प्रभु ही हैं। (३) हे शूर-सब ह [ व शेन्नुओं को शीर्ण करनेवाले सत्पतेनसञ्ञनों 
के रक्षक प्रभो ! आप विश्वासु धूर्षु-सब कार्य कुत्येषु=शक्तिशाली कर्मो में वूत्रे=ज्ञान 
को आवृत करनेवाले सर्वमहान्‌ शत्रु काम क्रे्जण में वा=तथा अप्सु=रेतःकणों के रक्षण के 
प्रसंग में अभिप्रमन्दसे= ( अभिष्टयसे) स्तुति [किः di हो। आपका स्तवन करते हुए हम आपकी 
उठा पाते हैं, शक्ति की अपेक्षा करनेवाले कार्यों 


A 
कर पाते हैं और रेत:कणों के रक्षण में समर्थ होते 


के लिये इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली 
य करनेवाले प्रभु ही हैं। जैसे 


शक्ति से शक्ति-सम्मन्न होकर उस-उस कार्य भार/व 


में घबराते नहीं, वासना के 


दि 
कमप्ः सो D त्‌ 
2 _ 


भावार्थ प्रभु के हम ए ने>प्रभु हमारा कल्याण करेंगे। वे प्रभु कर्मों से स्तुत होते हैं। 
वे ही हमारे लिये लक्ष्मी का हैं। उनका स्मरण ही हमें सब कार्यो की पूर्ति में, वासना 
क़्णों 


के विध्वंस में तथा रेत;कणों के-रक्षण में समर्थ करता है। 
ऋषिः We ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः-~पादनिचूत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ 
आनन्द में कौन? 


os इन्द्र ये त॑ इषे ये ते सुम्नं संधन्य१मियक्षान्‌। 
तेऽव्राजांयासुर्या य हिन्विरे के अप्सु स्वासूर्वरासु पौंस्ये॥ ३॥ 
ह $=वे मनुष्य के=आनन्द में विचरनेवाले हैं ये=जो हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! 
याफल प्रेरणा में चलते हैं। अन्त:स्थित प्रभु की प्रेरणा को सुनकर कार्य करनेवाले लोग 
न्द सै विचर! करते हैं। (२) आनन्द में वे हैं ये=जो हे प्रभो ! ते=आपके सुम्नम्‌=स्तवन 
को (hy), जो सधन्यम्‌=मनुष्य को प्रशस्त बनानेवाले धन से युक्त है, इयक्षान्‌=अपने साथ 


संगत करते हैं। प्रभु का स्तव॒न करतेज्ाले धातसमन्‌ व्सक्ति आजऩज्दूज़्न ज़ी वनवाले होते हैं। प्रभु- 


ENR FST 
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स्तवन से रहित धन ही निधन का कारण बनता है। (३) ते-वे के=आनन्द में हैं जो असुर्याय-असुरों 
के संहार के लिये साधनभूत चाजाय=शक्ति के लिये हिन्वरे=प्रेरित होते हैं। का को 
नष्ट करनेवाले बल से युक्त पुरुष ही आनन्दमय जीवनवाले होते हैं। (४) आनन्द मवे 


उर्वरासु=अपनी उपजाऊ भूमियों पर पौंस्ये=पुरुषार्थ में निवास करते हैं और त 
मनुष्य को नदित 


में लगे रहते हैं। अर्थात्‌ कृषि-प्रधान पौरुष-सम्पन्न क्रियाशील जीवन ही मनु 
करनेवाला होता है। 

भावार्थ आनन्द प्राप्ति के लिये आवश्यक है कि- (क) हम क 
प्रभु का स्तवन करते हुए धनसम्मन्न हों, (ग) आसुरवृत्तियों की नाशक 
कृषि-प्रधान श्रममय जीवन बिताएँ । 


ऋषिः--इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छवि । स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु का स्तवन 
भुव॒स्त्वमिन्द्र ब्रह्म॑णा महान्भुवो विश्वेंष ni नियं: । 


भुवो नूँश्च्यौत्रो विश्वस्मिन्भरे ज्येष्ठश्च सः [_लिएवंचर्षणे ॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र=ज्ञान रूप परमैश्वर्यवाले प्रभो! “> स ब्रह्मणा=ज्ञान के दृष्टिकोण से 
महान्‌=सबसे बड़े भुव:=हैं, आपका ज्ञान निरतिशय है, ज्ञान आप चरमसीमा ही हैं। (२) 
विश्वेषु सवनेषु=सब यज्ञों के अन्दर आप ही अकि नरेञनीय होते हैं। आपकी कृपा से ही 
यज्ञ परिपूर्ण होते हैं। वस्तुतः आप ही सब य ल के होती हैं। (३) विश्वस्मिन्‌ भरे=सब संग्रामों 
में नृन्‌=शत्रुओं के नेतृ पुरुषों को आप ही व्यालः थन से विचलित करनेवाले बल से युक्त 
हैं। आपकी शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होक ही हरे शत्रुओं का पराजय कर पाया करते हैं । (४) 


मन्त्र तो पता नहीं कि सफलता प्राप्त कराते हैं या 
bv सी यस्फल बनाता है। (ख) अथवा आप ही सर्वश्रेष्ठ मननीय 

वस्तु हो। प्रकृति व जीव का ज्ञन भीष्ञावश्यक है, परन्तु आपका मनन सर्वोपरि है । प्रकृति व 
जीव का ज्ञान हमें धन प्राप्त रत 
यही धन हमारे निधन व हो जाता है 

भावार्थ--प्रभु स ह हैं, भ यज्ञों के होता हैं, संग्रामों में विजय प्रात करानेवाले हैं, सब 
सफलताओं के मन्त्र, हैं। अथेव्री वे प्रभु सर्वोपरि मन्तव्य सत्ता हैं। 

हे ” ै*हो वैर्कुठेः ॥ देवता-इन््गो वैकुण्ठः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

सर्वरक्षक प्रभु 


८ के ज्यायान्यज्ञवनसो महीं त ओमात्रां कृष्टयो विदुः । 
नु कमजरो वधींश्च विश्वेदेता सव॑ना तूतुमा कृंषे॥ ५॥ 
भो ! नु=अब कम्‌=सुखस्वरूप आप ज्यायान्‌=सर्वमहान्‌ हैं और यज्ञवनसः =यज्ञों 
करनेवालों को अवा=रक्षित करते हैं। यज्ञशील पुरुषों का रक्षण प्रभु ही करते हैं, वस्तुत 


श्रभु से सक्षित होकर ही वे अपने यज्ञों का रक्षण कर पाते हैं। (२) कृष्टयः=कृष्टि करनेवाले 
श्रमशील व्यक्ति ही ते=आपकीो महीम्‌=महनीय-आदरणीय व शक्ति-सम्पन्न ओमात्राम्‌=रक्षा को 


| 'विदुः-प्राप्त करते हैं । श्रुमशील पुरुषों का ही आप रक्षण करते ह । 6३ दँ अब कम्‌=आनन्दस्वरूप 


७ १०.५०.६ है ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


आप अजरः असः=कभी जीर्ण न होनेवाले हैं च-और वर्धा:- (वर्धस्व) वृद्धि को प्राप्त हो, 
सदा वृद्ध हो। प्रभु कभी जीर्ण नहीं होते हैं और सदा बढ़े हुए रहते हैं। (४) हे प्रभो रो ही 
इतू-सचमुच चिश्चा एता सवबना=इन सब यज्ञों को तूतुमा= (तूर्णानि) शीघ्रता) से 
कृषे=करते हैं। आपकी कृपा से यज्ञ शीघ्रता से पूर्ण होते हैं । 

भावार्थ--प्रभु यज्ञों व यज्ञशील पुरुषों का रक्षण करते हैं। 

ऋषिः--इन्त्रो वैकुठः ॥ देवता-इन्त्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः ~-पादनिच्चज्जगती॥ nT i 
शरीर व मन के स्वास्थ्य के द्वारा प्रभु का 
एता विश्वा सरना तूतुमा कूंषे स्वयं सूनो सहसो 50 लव मु 
वराय ते पात्र धर्मणे तनां यज्ञो मन्त्रो ब्रह्मोदात्र :॥&॥ 

(१) एता विश्वा सवना=इन सब यज्ञों को स होनेवाला कृषे-आप 
करते हैं। प्रभु कृपा से ही यज्ञ पूर्ण होते हैं। (२) हे सहसः के पुत्र=शक्ति के पुझ 
प्रभो ! ये यज्ञ वे हैं यानि-जिनको स्वयम्‌-आप स्वयं द हैं, प्रभु यज्ञों का धारण 
करनेवाले हैं, वे ही इन्हें शीघ्रता से पूर्ण करते हैं। (३) हे. खराय=आपके वरण के लिये 
पात्रम्‌=रक्षण है। अर्थात्‌ आपका वरण वही व्यक्ति व हात जो अपना रक्षण करता है। जो 
शरीर को रोगों से बचाता है और मन को ईर्ष्या-द्वेष अ दओ आक्रान्त नहीं होने देता। स्वस्थ 
शरीर व स्वस्थ मन हमें प्रभु प्रास के योग्य = Ce ) धर्मणे=धारण के लिये तना=धन 
है, सज्ञः=यज्ञ है, मन्त्रः=मन्त्र है और क ह / दिया हुआ (उद्यम्‌=t० णीक्षि, ९५०) 
वचः=वचन है। संसार में जीवनयात्रा को न ऋसे चलानि के लिये तथा शरीर व मन के स्वास्थ्य 
के लिये धन की आवश्यकता तो होती ही हैतेने धनों का यज्ञों में विनियोग और यज्ञशेष 
का सेवन ही अमृतत्व का साधक है (- 
आवश्यक है (मंत्रः) इस विचार म नक 
आधार बनती है (ब्रह्मोद्यतं वचः लच । एल 
के साधन बनते हैं । 

भावार्थ-हम क यज्ञों का रक्षण करेंगे। प्रभु के वरण के लिये शरीर 
व मन का स्वस्थ बनाना धारण के लिये धन तो आवश्यक है ही, पर उस 
धन का यज्ञों में विनियोग है। ह 

ऋषि: en इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द: -—-पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 

प्रभु-भक्त के लक्षण 
: सुते सचा वर्सूनां च॒ वसुनश्च दावनें। 
सुम्नस्य मन॑सा पथा भुंवन्मदे सुतस्य॑ सोम्यस्यान्धसः ॥ ७॥ 

((वि-प्रा पूरणे) विशेषरूप से सबका पूरण करनेवाले प्रभो! ये जो व्यक्ति 
हैके सुते=सोमयज्ञों के होने पर सचा=मिलकर ब्रह्मकृतः =मन्त्रों का उच्चारण 
ज्ञान का सम्पादन करनेवाले होते हैं। (२) इसके अतिरिक्त वे वसूनां च=सांसारिक 
कि नि्ास के लिये आवश्यक अन्न-वस्त्र आदि वस्तुओं के च-और वसुनः =निवास को 
ने बनने के लिये आवश्यक ज्ञानरूप धन के दावने= (दानाय) दान के लिये होते हैं। प्रभु के 
Ee जीवन बिताते हाउ ज्ञान का तसात करते दें” तै३ भौतिक धनों के व ज्ञान 


ल्‌: )\अज्ञमय जीवन बनाने के लिये विचार व मनन 
(केजलये सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु से दी गई वेदवाणी 
धन, यज्ञ, मन्त्र व ब्रह्मोद्यत वाणी ' सब हमारे धारण 


शाका सन्ताय जा ट 


व्यापक ड़ 
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धन के देनेवाले होते हैं। (३) ति सुम्नस्य=स्तोत्रों के पथा=मार्ग से मनसा=मनन 


के साथ प्र भुवन्‌=प्रकर्षेण होते हैं। प्रभु-प्रबण व्यक्ति सदा विचारपूर्वक प्रभु के स्तोत्रों का 
करते हैं, ये प्रभु के नाम का जप करते हैं और उसके अर्थ का चिन्तन करते हैं। (४ 
भक्त लोग सोम्यस्य अन्धसः=सोम्य अन्न के तथा सुतस्यनउस अन्न से उर 
(semcen=वीर्य के) मदे=हर्ष में निवास करते हैं। ये लोग आग्रेय भोजनों को न 4 


भोजनों को करनेवाले बनते हैं और उन भोजनों से उत्पन्न सोम शक्ति के र (> 
जीवनवाले होते हैं । म 
भावार्थ--प्रभु के व्यक्ति वे हैं जो--(क मिलकर यज्ञों में ट T हैं, (ख) 
भौतिक धनों व ज्ञानधन के देनेवाले होते हैं, (ग) मनन के साथ प्रभु जप करते हैं, 
(घ) सोम्य भोजनों से उत्पन्न शक्ति के रक्षण से उल्लासमय nl होते 
सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभु हमें 'ज्ञान, बल व ऐश्वर्य ह /( १) वे हमारा 


होता है, (६) प्रभु-भक्त सोम्य भोजन ही करते हैं, (७) से देववृत्ति का बनकर 
ही व्यक्ति प्रभु का दर्शन करता है-- 


[ ५१] उ 


सब प्रकार से हित करते हैं, (२) आनन्द में वे ही हैं ५. को सुनते हैं, (३) प्रभु ही 
सर्वमहान्‌ मन्त्र हैं, (४) वे ही सर्वरक्षक हैं, (५) प्रभु का मन के स्वास्थ्य के द्वारा 


ऋषि:--देवाः ॥ देवता- अग्निः सौचीक ॥ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“योगमाया-समावतः ' F a छर सर्वस्य ) 
महत्तदुल्बं स्थविरं : प्रविवेशिथापः । 
विश्वा अपश्यद्वहुधा तें के देवः एक॑ः॥ १॥ 


प हैं। परन्तु इस गुणमयी योगमाया (प्रकृति) 
. से आवृत होने के कारण सामान्य मः र ऱ्य थे ५०४ शन का वे विषय नहीं बनते। “हिरण्मयेन पात्रेण 
सत्यस्यापिहितं मुखम्‌' इस मन्त्र भ्रीगमेयही बात इस रूप में कही गई है कि हिरण्मय पात्र से 


सत्य का स्वरूप छिपा हुआ है ठीके) कि विज्ञान प्रधान जीवन होने पर एक व्यक्ति को 
प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की म झदर्शन होता है। वे प्रभु प्रत्येक पदार्थ से सूचित हो रहे हैं, 
इसलिए प्रभु को यहाँ “सौच॑ को उ कहा है। प्रभु का दर्शन करनेवाले “देवा: ' हैं। इनके संवाद 


४ प्रतिपादन एक सुन्दर काव्यमय भाषा में हुआ है। देव कहते 
हल पय) जातवेद:-(जाते जाते विद्यते) सर्वव्यापक प्रभो! तत्‌=वह 
भ कशः) महत्‌=महान्‌ तत्‌ स्थविरम्‌=वह बड़ा दृढ़ आसीत्‌=है, येन=जिससे 
तञहुएे-हुए आप अपः=प्रजाओं में प्रविवेशिथ=प्रविष्ट हो रहे हैं। प्रभु सब 
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के रूप में प्रस्तुत सूक्तों में 


कर इस माया को तैर जाता है वह एकः देवः=एक आध विरल देव पुरुष 
तवेदः अग्ने=सर्वव्यापक प्रकाशमय प्रभो! ते=आपके बहुधा-बहुत प्रकार के इन 
वि वमस =शरीरों को अपश्यत्‌=देखता है। ' भूमि, जल, अग्नि, वायु, आकाश मन, बुद्धि 
| क अहकोर' ये आठ आपके शरीर ही तो हैं। इनमें आपकी ही शक्ति काम करती है। वैज्ञानिक 


॥ दृष्टिकोण से प्रकृति का अध्ययन करनेवाले देव पूरुष को प्रत्येक पदा र्थ में प्रभु की सत्ता दृष्टिगोचर 
} इटि र andit Lekhram Vedic Mission (80 of 673.) kl ड 
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होती है। उसको इन पृथिवी जल इत्यादि पदार्थों में उस महान्‌ प्रभु की शक्ति कार्य करती हुई 
दृष्टिगोचर होती है, मानो ये शरीर हों और प्रभु इनकी अन्तरात्मा हो। इस प्रकार कलम सब॒क़रो वह 
प्रभु के शरीरों के रूप में ही देखता है। 

भावार्थ--योगमाया से आवृत उस पुरुष की महिमा को कोई विरल देव ही 
में देखता है। 


ऋषिः अग्निः सौचीकः ॥ देवता--देवा: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः श्रे a NE 
प्राणापान की साधना SS 


को मां ददर्श कतमः स देवो यो में तन्वों बहुधा 
क्वाह॑ मित्रावरुणा क्षियन्त्येग्नेर्विश्वांः समिधों 


(१) प्रभु देवों से कहते हैं कि मा=मुझे ददर्श=जो देखता है. र होता 
है, वस्तुतः वह देवः =प्रकाशमय जीवनवाला, दैवी वृत्ति 585 पुरुष =अत्यन्त आनन्दमय होता 
है, यः=जो मे तन्वः=मेरे इन शरीरों को बहुधा=नाना =देखखता है। ' पृथिवी 
जल, तेज' आदि ये सब पदार्थ ही प्रभु के शरीर हैं, ही कार्य कर रही है। 


(२) क्=कहाँ, किस पुरुष में अह=निश्चय से ह रॉमित्र और वरुण क्षियन्ति-निवास 
करते हैं । वस्तुतः जिनमें मित्र और वरुण का निवास हैं; भु का दर्शन करते हैं । मित्रावरुण 

चल दीप करती है और हमें आत्मतत्त्व 
के दर्शन के योग्य बनाती हैं। ये *मित्रावरुण' स््रेह वनिर्रेषता की भी सूचना देते हैं, वही व्यक्ति 


प्रभु को देखता है जो सब के प्रति खेहवाला होती है द्वेष से ऊपर उठता है। (३) आग्नेः=उस 
प्रकाशमय प्रभु को विश्वाः समिधः नसब ये =देवयान की साधनभूत हैं। अर्थात्‌ | 
प्रभु का प्रकाश मनुष्य को देवयान का पाथ क स्ना र । मनुष्य के अन्दर दैवी-सम्पत्ति अधिकाधिक | 
बढ़ती है और वह मनुष्य से देव ब i 
` भावार्थ आत्मदर्शन प आनन्दमय बनता है। प्राणापान को साधना मनुष्य को 
आत्मदर्शन के योग्य बनाती है प्रकाश मनुष्य को देवयान का पथिक बनाता है। 


ऋषि:--देंवाः ॥ अग्निः 


[ र ज प्रभु-दर्शन 
ऐच्छांम ७ प्रविष्टमग्रे अप्स्वोर्षंधीषु। 
तं त्वा॑श्चुम दशान्तरुष्याद॑तिरोच॑मानम्‌॥ ३॥ 


कहे ते कि--हे जातवेदः =सर्वत्र विद्यमान अग्ने=प्रकाशमय प्रभो ! अप्सु=जलों 
ङ्कम्‌ धयों में प्रविष्टम-प्रविष्ट हुए-हुए त्वा=आपको बहुधा=नाना प्रकार से 
करने की इच्छा की है। जलों व ओषधियों में आपकी महिमा को देखने का 
हे में रस रूप से आप ही तो निवास कर रहे हैं । ओषधियों में दोषदहन शक्ति 
प तत्त धारण करते हैं। (२) तम्‌=उन त्वा=आपको यमः=संयमी पुरुष ही अचिकेत्‌=जान 
हे चित्रभानो"अद्भुत दीसिवाले प्रभो ! संयमी बनकर ही तो एक देव पुरुष आपका दर्शन 
श्त be \४उन आपका दर्शन करता है, जो आप दश=दस संख्यावाले अन्तरूष्यात्‌=गूढ़ निवास- 
ले अतिरोचमानम्‌=लाँघकर चमक रहे हैं। अग्नि नामक प्रभु के दस निवास-स्थान हैं- 


पृथिवी, अन्तरिक्ष सूलोक अग्नि वासु, यु आदित्य’ “जल, ओषधि, वनस्पति” तथा *प्राणिशरीर'। 
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॥ छन्दः -निच्चत्त्रष्टुष्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.५१ ८१ 
oR Errors 
इन सब में रहते हुए प्रभु ही इन्हें उस-उस दीप्ति को प्राप्त करा रहे हैं। अद्भुत दीसिवाले वे प्रभु 
हैं । एक देव पुरुष को पृथिवी आदि दसों निवास-स्थानों में प्रभु की दीसि ही दिखती 
उपनिषद्‌ के इस वाक्य का कि 'तस्य भासा सर्वमिदं विभाति '=*उस प्रभु की दीप्ति से ही 
हो रहा है', साक्षात्‌ अनुभव करता है। 
भावार्थ--संयमी पुरुष सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता है । वह आदित्य आदि 
दीसि को ही देखता है। 
ऋषिः अग्निः सौचीकः ॥ देवता-देवाः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ po — 
अकाम उपासकों का प्रभु-दर्शन 
होत्रादहं वरुण बिभ्यंदायं नेदेव मां ie ? 
तस्य॑ मे तन्वो बहुधा निर्विष्ठा एतमर्थं न [:॥ &॥। 
(१) अग्नि अपने छिपने के कारण पर प्रकाश डालता हुआ छि मय भाषा में कहता है कि 
हे वरूणऱद्वेष का निवारण करनेवाले पुरुष! अहम्‌-मैं की प्रात कराने रूप कर्म 
से, प्रतिक्षण देने के कर्म से निभ्खत्‌=डरता हुआ आयम्‌- ह ह छिप्रेने के स्थान पर आ गया हूँ। 
[ किध का बालक पिताजी को 
पासन करते हैं और 'प्रजा-पशु- 
अन्नाद्य' आदि की याचना करने लग जाते हैं। प्रभु /कहे के इस हर समय याचन को प्रथा 
से तो मैं भी तंग आ गया और मैंने अपने को न या, । या देवाः=देव मा=मुझे अत्र=इस 
देने के काम में न इत्‌ एव=नांही की च | र करे । इस सारे वर्णन का भाव इतना ही है 
कि उत्तम उपासना वही है जो अकाम होकर(की जाए। (२) प्रभु कहते हैं कि एतं अर्थम्‌=इस 
बात को तो अहँ अय्िः=मैं अग्नि न चिव ्तन्भूसत, 
करनेवाले मेरे तन्खः=शरीर नहुधा=नाई 
झुलोक आदि सभी तो मेरे द हैँ 
एक-एक कण में मेरी महिमा को, 


याचनाओं को ठुकरा सकता | 
भावार्थ--प्रभु mo हैं, ज्ञानियों के लिये तो कण-कण में प्रत्यक्ष हो रहे 
ऋषिः--देवाः ॥ अग्निः सौचीक ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--- धैवतः ॥ 


0 'मनु-देवयु-यज्ञकाम 

पोऽरंकृत्या तमसि क्षेष्यग्ने। 

थे: कृणुहि देवयानान्वह हव्यानि सुमनस्यमांनः॥ ५॥ 

से कहते हैं कि एहि=आइये, आप हमें प्रात होइये। मनु:=आप ही ज्ञानी 


को ज्ञान के प्रकाश से द्योतित करते हैं । देखयुः=आप दिव्यगुणों का हमारे से 
मिश्रण करते हैं, हमारे मनों को दिव्य भावनाओं से पूरित करते हैं | यज्ञकामः=आप 


O 


निविष्टाः=निबिष्ट हैं। पृथिवी, अन्तरिक्ष, 
रेर्जुछपने का सम्भव ही कैसे है ? देववृत्ति के लोग तो 
हैं, सो ना तो मैं उन से छिप सकता हूँ और नांही उनकी 


पो में व्यापृत रहते हैं। (२) हे अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! आप ही तमासि=अन्धकार में 


जब जीवन की उलझनों में पड़कर हमें अन्धकार ही अन्धकार प्रतीत होता है उस समय 
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अरंकृत्य=हमारे मस्तिष्क को ज्ञान से, हृदय को दिव्य भावनाओं से और हाथों को यज्ञों से अलंकृत 
करके आक्षेषि=(क्षि नि सगत्योः) उत्तम निवास व गतिवाला करते हैं। (३) र 
देवयानान्‌ पथः=देवयान मार्गों को सुगान्‌=सुगमता से चलने योग्य कृणुहि= 

क्षुरस्य थारा निशिता दुरत्यया, दुर्ग पथस्तत्‌ कवयो वदन्ति’ यह धर्म का मार्ग छुरे 
बडा तीक्ष्ण है और इस पर चलना आसान नहीं है, तो भी हम आपकी कृपा से इस 


से आक्रमण कर सकें। (२) और हे अग्ने! आप सुमनस्यमानः =हमारे Ee हुए 
हव्यानि वह=हमें हव्य पदार्थो को प्रात कराइये। इन पवित्र पदार्थों को न अपनी 
जीवनयात्रा को सुन्दरता से पूर्ण कर सकें। 

भावार्थ--' मनु देवयु व यज्ञकाम' प्रभु ही हमें अन्धकार में म उत्तम 
निवास व गतिवाला करते हैं । प्रभु कृपा से हम देवयान मार्ग पर इ [से करनेवाले 


हों और हव्य पदार्थों को प्राप्त करके जीवनयात्रा को सुन्दरता से | 
ऋषि:--अग्मि: सौचीकः ॥ देवता--देवाः ॥ बा छह ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पूर्वे भ्रातर 
आग्रेः पूर्वे भ्रात॑रो अर्थमेतं रथीवाक्ष्वांतेमन्त्राबरीवुः। 
तस्माद्भिया ब॑रुण दूरमांयं गौरो न! जे ज्यायां:॥ ६॥ 
` (१) अग्नि देवों से कहता है कि हे देवो =मुझ अग्नि नामक प्रभु के पूर्वे 
भ्रातरः=(भृ=भरणे) पहले भरण करनेवाले द (द भी पहले प्रभु की प्राप्ति की भावना 
. का ही हृदय में भरण करते हैं। परन्तु प्रभु द्ये, तो फिर एूतं अर्थम-इस धन का ही 
अन्वावरीबुः=वे वरण करते हैं, प्रभु से धरन याचना करते हैं । उसी प्रकार याचना करते 
हैं इब>जैसे कि रथी=एक रथ-स्वामी FO मार्ग का वरण करता है, जैसे वह यही कामना 
करता है कि मैं मार्ग का अतिक्रमण कई hr पी प्रकार ये देव भी जीवनयात्रा की पूर्ति के लिये 
आवश्यक समझकर इस धन की यी्यना-व हैं। (२) प्रभु कहते हैं कि हे बरूण=प्राणापान 
की साधना करनेवाले (मित्रा वरुणडब्नेण * पूर्वपद लेष) अथवा द्वेष का निवारण करनेवाले जीव ? 
मैं तस्माद्‌ प्रियाऊइसी कारण ट भय) कि तू माँगेगा, दूरं आयम्‌=मैं यहाँ तेरे से दूर छिप 
गया हूँ, मैंने माया से 3म्रवर्त-कर लिया है। मैं तो अविजे-तेरे इस माँगने के भय से 
ऐसे डरता हूँ कि न= तीरों को फॅंकनेवाले व्याधे की ज्यायाः=धनुष की डोरी से 
गौरः=गौर मूग डरता न जीव माँगता है और धन के मिल जाने पर उसी प्रभु को भूल 
जाता ग प्रभु का यही) है कि कहीं यह जीव धन में ही आसक्त न हो जाए! 
भावार्थ-7 भाव यह है कि प्रभु की आराधना करता है, प्रभु से धन मांगता है। धन 
मिल जाने भूल जाता है। 
:--देवाः ॥ देवता- अग्निः सौचीक ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु के इस जीवन को अजर बनाना 
कुर्मस्त आयुरजरं यद॑ग्ने यथां युक्तो जातवेदो रिष्यांः। 
शे अथा वहासि सुमनस्यमानो भागं देवेभ्यों हुविर्षः सुजात ७॥ 
) प्रभु की बात को सुनकर देव उत्तर देते हैं कि हे अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! यत्‌ ते 


जग लक हक जो यूह जीतना है उसे अजरम ज. जीण दोनेवाला कर्म “करते है | अर्थात्‌ जज 
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को प्राप्त करके हम भोग-विलास में फँसकर आयु को क्षीण न करेंगे, इस जीवन को तो हम आपका 
ही जीवन समझेंगे । हम अपना जीवन ऐसा बनायेंगे कि यथा-जिससे युक्तः=हमारे साथ र 

हुए हे जातवेदः=सम्मूर्ण धनों के देनेवाले प्रभो (जातं वेदो धनं यस्मात्‌) आप न रिष्या हसित 
न हों। अर्थात्‌ हम आपको कभी भूल न जाएँ। (२) अथ=अब तो आप hse as 


इस दृढ़ संकल्प से प्रीणित हुए-हुए देवेभ्यः=हम देवों के लिये हविषः भागम के 
सेवनीय अंश को आवहासि=सर्वथा प्राप्त कराते हैं। सुजात=हे प्रभो! म हर्मरि सब 
उत्तम विकासों के कारणभूत हो (शोभनं जातं यस्मात्‌) । उस-उस आवश्यक कराके 
आप हमें शक्तियों के विकास के लिये समर्थ करते हो । वस्तुतः आपकी कृपा साधनों 
का भी सदुपयोग कर पाते हैं। अन्यथा धन *'निधन' का भी तो जर 
भावार्थ-प्रभु से धन को प्राप्त करके हम प्रभु को भूल न जाएँ दुरुपयोग 
न कर बैठें। 
ऋषि:---अग्नि: सौचीकः ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः--१ पो —धैवत्तः॥ 
अग्नि का दीर्घ जीवन 
प्रयाजान्मे अनुयाजाँश्च केव॑लानूर्जस्वन्तं हिषे भागम्‌। 
घृतं चापां पुरुषं चौष॑धीनामय्नेश्चं Ee ईमासूरस्तु देवा:॥ ८ ॥ 
(१) देवों के धनासक्त न होने के संकल्प को ही हुळे)करने के लिये प्रभु कहते हैं कि गत 


मन्त्र को प्रार्थना के अनुसार मैं तुम्हें धन तो ल पर तुम उन धनों का यज्ञमय विनियोग 
करते हुए प्रयाजान्‌ मे=प्रयाजों को मेरे लिये च=तथा अनुयाजान्‌ केवलान्‌=( मे) 


अनुयाजों को भी शुद्ध मेरे लिये ही प सम [ भ में दी जानेवाली आहुतियाँ प्रयाज हैं 
और मुख्य यज्ञ के हो जाने पर पीछे दी deh आहुतियाँ अनुयाज हैं। यहाँ जीवनयज्ञ में हमें 
वेतनादि के रूप में धन मिला तो ह इस धन की यज्ञ में आहुतियाँ देकर बचे हुए धन 
को ही अपने लिये व्ययित करें । तो उससे कोई अन्य सुख-साधन जुटाने की अपेक्षा 


उसे भी लोकहित के रूप में द्वे«डालें। दिया गया धन प्रयाजरूप है, पीछे दिया गया 
अनुयाजरूप प्रभु कहते हैं “हुई हविष:-इस हवि के ऊर्जस्वन्तं भागम्‌=उत्कृष्ट 
भाग को मेरे लिये दत्तनदे उ र में इसका विनियोग ही मेरे लिये देना है। (२) च-ओऔर 
अपां घूतम्‌=जलों के सः भूत | से उत्पन्न इस घृत को च=आर ओषधीनाम्‌=आओषशियों 
से उत्पन्न अन्नजनित शीर से अमे इस पुरुष शरीर को भी मेरे लिये (दत्त) देनेवाले बनो। यहाँ 
प्रसंगवश प्रभु को 2हिसा हिस्‌ भी स्मरण करा दिया गया है, (क) किस प्रकार गौवें जल “पीती 


जाकर, दुग्ध रूप में परिवर्तित होकर, घृत को देनेवाला बनता है, (ख) 
से किस प्रकार यह अद्भुत शरीर बन जाता है। (३) हे देवाः=देवो ! तुम्हारे 


र | 
--हम धन को प्राप्त करके उसका यज्ञों में विनियोग करें। यज्ञशेष का ही सेवन करें। 
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८४ १०.०१.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
werpamantrryartnooccc Sof 3s 
ऋषि:--देवा: ॥ देवता--अग्लनि: सौचीक ॥ छन्दः -- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


प्रभु के प्रति अर्पणा 
त॑ प्रयाजा अनुयाजाश्च केवल ऊर्जस्वन्तो हविष: सन्तु भागाः। 0 £ 
त्वांग्रे यज्ञोऽयमस्तु सर्वस्तुभ्यं नमन्तां प्रदिशश्चतस्त्रः ॥ ९ 

(१) देव कहते हैं कि हे अग्रे-प्रकाशमय प्रभो ! आप से हम हव्य ire "ज करेंगे | 
तो हम यह प्रतिज्ञा करते हैं कि तव=आपके ही प्रयाजाः = प्रयाज होंगे। ii निमित्त | 
ही आहुतियाँ देंगे। बचे हुए को ही जीवन के लिये व्ययित । और के बच जाने : 
पर अनुयाजाः च केवले=अनुयाज भी मुख्य रूप से आपके ही छं हुए धन को भी | 
हम लोकहित में ही विनियुक्त करते हुए आपको ही दे डालेंगे4 हविषः्क्ेडस हविर्द्रव्य के 
ऊर्जस्वन्तः भागाः=शक्तिशाली उत्कृष्ट भाग सन्तु=आपके ही होंगे, ही जीवनयात्रा 
के लिये विनियोग करेंगे। (२) हे अग्ने=प्रभो ! असं सर्वः अप लिये तवे अस्तु=यह सारा जीवन 

र 7 


ही यज्ञ होकर आपका हो जाए। हम इस पुरुष को परम पुरु अर्पित कर दें। चतस्त्रः 
प्रदिशः=ये चारों विशाल दिशाएँ तुभ्यं नमन्ताम्‌=आपके' 


करें । सब कोई आपके 
प्रति नतमस्तक हो और इस प्रकार धन को प्रास न दुरुपयोग करनेवाला न हो। 
यही जीवन का सौन्दर्य है कि हम श्री सम्पन्न हैं पर क दास नहीं। यह प्रभु नमन से ही 
सम्भव है। । 
भावार्थ--जीवन को यज्ञमय बनाकर प्रः 6 षण करनेवाले बनें । | 
सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है : ओ या से आवृत वे प्रभु सब किसी को दिखते 
नहीं, (१) प्राणापान को साधना मनुष्य ae ठुर्शन के योग्य बनाती है, (२) संयमी पुरुष ही । 
उसे देख पाता है, (३) ज्ञानियों के र्र $ महिमा कण-कण में दृष्टिगोचर होती है, (४) 
वे प्रभु ही हमें जीवन के अन्धकार में. ७) ह हि गको प्राप्त कराते हैं, (५) सामान्यतः मनुष्य भौतिक | 
वस्तुओं की ही आराधना 4९8 पारा कर्त्तव्य है कि धन को प्रास करके भी प्रभु को | 
न भूलें, (७) धन का यज्ञों में | 
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) इन यज्ञात्मक जीवनवाले देवों से प्रभु कहते हैंँ- | 
द्विपञ्चाशं सूक्तम्‌ | 


pS ॥ देवता-—-देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

प्रभु का होतुरूपेण वरण | 

poy :शास्तनं मा यथेह होतां वतो मनवै यन्निषद्य । 
भागधेयं यथां वो येन॑ प॒था हव्यमा वो वहांनि॥ १॥ 
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br किया हुआ मैं निषद्य=तुम्हारे हृदयों में आसीन होकर यत्‌=जो मनवै=तुम्हारे लिये | 
करूँ। (२) मे ब्रूत=मुझे अच्छी तरह बतलाओ यथा वः=जिस प्रकार तुम्हारा | 
=भाग व हिस्सा है। येन पथा=जिस मार्ग से बः=तुम्हारे लिये हव्यम्‌=हव्य पदार्थो | 


e_ 


को आवहानि= प्रात कराऊँ। ( FR ) जिस प्रकार पिता सन्तानों से प्रसन्न कर कहता है कि “अच्छा, | 
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फिर कहो ना, किसे क्या-क्या चाहिये ? तुम्हें क्या-क्या दूँ. ?' इसी प्रकार यहाँ प्रभु प्रसन्न होकर 

देवों से कहते हैं कि "कहो, तुम्हें क्या-क्या चाहिए ? तुम्हें किस-किस हव्यपदार्थ को oy 

तरह मैं दूँ, किस रूप में तुम्हें वह धन चाहिए ?' 0 
भावार्थ--देव प्रभु का होतृरूपेण वरण करते हैं। प्रभु उन्हें उस-उस हव्य पदा 


कराते हैं । 
“अग्नि: सौचीकः ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः~निच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-- 
अश्विनी देवों का आध्वर्यव 
आहं होता न्य॑सीदं यजींयान्विश्वें देवा मरूतों म 
अह॑रहरश्विनाध्वंर्यवं वां ब्रह्मा समिद्भवति 
(१) प्रभु कहते हैं कि अहम्‌-मैं होता=देनेवाला हूँ। प के हृदय-देश में 
ही बैठा हूँ.। यजीयान्‌=अधिक से अधिक संगतिकरण योग्य व । (२) विश्वदेवाः=सन 
देव तथा मरूतः =प्राण-प्राणसाधक पुरुष मा=मुझे जुनन्ति= हैं। अर्थात्‌ देववृत्ति के 


प्राणसाधक पुरुषों को देने के लिये मेरी कामना होती है । ' इन्र oe गया धन ठीक ही विनियुक्त 
होगा! इस विचार से इन्हें धन देने की मैं इच्छा करता हूँ । ( श्चना =प्राणापानो ! वाम्‌=आप 
दोनों का ही अहरहः=यह प्रतिदिन का आध्वर्यवम्‌: र्यक्रा प्रचलन होता है। अर्थात्‌ जब 
मनुष्य प्राणसाधना करता है तब उसके मलों का नाश तक! का प्रसादन व नैर्मल्य सिद्ध 
होता है । चित्तवृत्ति के निर्मल होने पर मनुष्य होकर यज्ञात्मक वृत्तिवाला बनता है । 
इस प्रकार यह यज्ञ का प्रचलन प्राणापान की र निर्भर करता है। (४) इस प्राणसाधना 
से अन्त में विवेकख्याति होती है, आत्मदर्शम तो । ब्रह्मा=चारों वेदों का ज्ञान देनेवाला प्रभु 
समिद्‌ भवति=हमारे जीवनों को दीप्त क़र एेलाल है (सं इन्ध) । सा आहुतिः=यह देना 


भी वाम्‌=हे प्राणापानो ! आपकी ही है, प्र तर के होने पर सांसारिक आनन्द तुच्छ हो जाते 
हैं, मनुष्य इन भोगों में न उलझकर,य रू वन बितानेवाला होता है। 
भावार्थ-प्रभु देवों व प्राण {धको अपना प्रिय भक्त समझते हैं। 
ऋषि:--अग्लिः से डेवता-ह्दैवाः ॥ छन्‍्द:--निच्चूत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
“हव्यवाह' प्रभु 


अयं यो होता a यमस्य कमप्यूहे यत्स॑म॒ञ्जन्तिं देवाः । 
क चि मासिमास्यथा देवा द॑धिरे हव्यवाह॑म्‌॥ ३॥ 
अजो होता=सब पदार्थो को देनेवाला प्रभु है सन्वह उ=निश्चय से 
ही किः= (कृ=(० ¶]] ^) धनों से भरनेवाला है। यत्‌=जब देवाः= 


यमस्य=संयमी /षुरुष 
देववृत्ति के श पञ्जन्ति=अपने जीवनों को सद्ुणों से अलंकृत करते हैं तो ये होता प्रभु ही 


कम्‌ः क भी ऊहे=प्रा्त कराते हैं। देवों को, देववृत्तिवाले पुरुषों को, प्रभु कृपा से 
म परोक्तिः होती है। (२) वह प्रभु अहरहः=प्रतिदिन जायते=प्रकट होते हैं, प्रतिदिन 
प्रादु वाले सूर्य में प्रभु की महिमा दिखती है। और मासि मासि=प्रत्येक मास में अथवा 
( 09) चन्द्रमा में वे प्रभु प्रकट होते हैं । दिन का देवता सूर्य है, दिन का निर्माण इस सूर्य 
पर ही करता है, इस सूर्य में तो वे प्रभु दिखते ही हैं। महीनों को बनानेवाले इस चन्द्रमा 
में भी वे प्रभु प्रकट होते हैं्षथ-क़एदारस्जसेल्डेवाः नहेततद़क्ि के पुरुष हव्यवाहम्‌-हव्यों 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


V 
को प्राप्त करानेवाले प्रभु को दधिरे=धारण करते हैं। प्रभु का हृदय में ध्यान करते हैं, दिन में सूर्य- 
दर्शन उन्हें प्रभु का स्मरण कराता है तो रात्रि में चन्द्रमा उन्हें प्रभु-प्रबण त है। वे 
देव यही अनुभव करते हैं कि जो प्रभु सूर्य को दीसि देते हैं, जो चन्द्रमा को ऊ ते 


हैं, वे ही प्रभु हमें भी सब हव्य पदार्थों व आनन्द को देनेवाले हैं।. 
भावार्थ--प्रभु संयमी पुरुष को सब आवश्यक धन प्राप्त कराके उसके जीवन व जम 
करते हैं। (0 
ऋषि:---अग्नि: सौचीकः ॥ देवता--देवा: ॥ छन्दः ट हलक n 


प्रभु-स्मरण व यज्ञ-साधन 
मां देवा द॑धिरे हव्यवाहमप॑म्लुक्तं बहु कृच्छ्रा 
अग्निर्विद्वान्यज्ञं न॑ः कल्पयाति पञ्च॑यामं 
(१) अग्नि प्रभु कहते हैं कि देवाः=देववृत्ति के र र 
देनेवाले माम्‌=मुझे दधिरे=धारण करते हैं। उस मुझे जोप? Re 
प्रतिक्षण इस देने के काम से भयभीत होकर दूर आ 
अज्ञानियों को दृष्टि से ओझल हूँ। परन्तु फिर भी क 
करता हूँ। लोग मुझे भूले रहते हैं, परन्तु कष्टों के आरे 
(फीस्ट) में मैं उन्हें भूला रहता हूँ पर पवि७ (7 र शिसे 
इस मुझको देव सदा स्मरण करते हैं। (२) मेग् स्मर 
पुरुष नः=हमारे, मेरे द्वारा वेदवाणी में 
उस यज्ञ को सिद्ध करता है जो प oe 
अतिथियञ्ञ और बलिवैश्वदेवयज्ञ' इन पा 
प्रातःसवन में, ४४ वर्ष के माध्यन्दिन (लिकते सें)्था ४८ वर्ष के तृतीय सवन में सदा रहता है इसीलिए 
“जरामर्य' कहलाता है ' जरया होलैतस्मील्मुच्यते मृत्युनावा'=इस यज्ञ से तो तभी छुटकारा होता है 
ज हो जाए। सम्ततन्तुम्‌नयह यज्ञ वेद के सात छन्दों में 
। यज्ञों में बोले जानेवाले मन्त्र सात छन्दों में हैं, सो वह 


बाहम्‌-सब हव्य पदार्थों के 
पपफेलुक्तम्‌= (अपक्रम्य आगतम्‌) 


; श में बहु चरन्तम्‌=खूब विचरण 

परे/मेरा खूब ही स्मरण करते हैं । feast 
` तो वे मेरा भरपूर स्मरण करते ही हैं। 
हुआ अग्निः =प्रगतिशील विद्वान्‌=ज्ञानी 
पू=यज्ञ को कल्पयाति=सिद्ध करता है। 


विभक्त मन्त्रों से क 
यज्ञ भी “सप्त तन्तु’ है। | 

भावार्थ-देव का धारण करते हैं । अज्ञानियों से प्रभु दूर हैं, वे तो कष्ट पड़ने 
पर ही प्रभु का स्मरण । ज्ञानी देव तो सदा प्रभु-प्रतिपादित यज्ञं को अपनाते हैं। 


pe ; : ॥ देवता—देवाः ॥ छन्द:—विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
* अमृततत्व-सुवीर- धन ' 
यक्ष्यमृतत्वं सुवीरं यथां वो देवा वरिवः करांणि। 


बाह्योर्वज्चमिन्द्र॑स्य धेयामथेमा विश्वाः पृतना जयाति॥ ५॥ 
कहते हैं कि देवाः=हे देवो ! मैं चबः=आपके साथ अमृतत्वम्‌=अमरता व नीरोगता 
ब करता हूँ। सुवीरम्‌=उत्तम सन्तानों को संगत करता हूँ। उसी प्रकार नीरोगता 
सन्तानों को प्राप्त कराता हूँ यथा>जैसे बः=तुम्हें वरिवः कराणि=धन देता हूँ। गत 
अनुसार ज्ञानी प्रभु से निर्दिष्ट यज्ञों को करनेवाले बनते हैं और प्रभु इन्हें नीरोगता, उत्तम 
व धन प्राप्त कराते हैं। (२) प्रभु कहते हैं कि मैं इन्द्रस्य=देवों के सम्राट्‌ इस जितेन्द्रिय 
पुरुष को बाह्वोः = शुज़ाज्षों। सेंतक्रञ्रमकुङ्कि्ाशीलक़ारूप (बत्र0बरते7 साधेयाम्‌=स्थापित करता हूँ। 
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इस जितेन्द्रिय पुरुष के जीवन को मैं खूब ही क्रियाशील बनाता हूँ। अथ=अब इस क्रियाशीलता 
से यह इन्द्र इमा:=इन विश्वा:-सब पृतनाः=संग्रामों को जयाति=जीतता है। हे मर [ के 
होने पर काम-क्रोधादि का आक्रमण होता ही नहीं। यही इनको क्रियाशीलता क 
करता है । 

भावार्थ--देव प्रभु प्रतिपादित यज्ञों को करते हैं । प्रभु इन्हें नीरोगता, उत्तम 
प्रात कराते हैं तथा इन्हें वह क्रियाशीलता प्राप्त कराते हैं जिससे कि ये काम-क्रो मरः संग्राम 


में पराजित करनेवाले होते हैं! 
ऋषि:--अग्नि: सौचीकः ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः-~-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ 


न्न [ल ॥ 


देवों द्वारा प्रभु-पूजन 
ज्रीणिं श॒ता त्री सहस्त्रांण्यय्निं त्रिंशच्च देवा र्यन्‌। 
औसक्ष॑न्घृतैरस्तृंणन्बर्हिर॑स्मा आदिद्धोतारं ॥ ६॥ 
(१) त्रीणि शता=तीन सौ त्री सहस्त्राणि-तीन च=आर तीस नव चर 
और नौ, अर्थात्‌ ३३३९ देवाः=देव अय्चिम्‌=उस 4000 =पूजते हैं। ब्रह्माण्ड 
में जितने देव हैं वे सब के सब शरीर में भी छोटे रूप में से ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ 


ता है। इन देवों के अन्दर स्थित 
शे” (=सूर्य) प्रकृति में प्रभु की महिमा 
प्रभु की महिमा के गायन को सुनते हैं। 
ती(हि। शर be के अंग-प्रत्यंगों में स्थित सब देव प्रभु 
शान की दीप्ति से वे देव औक्षन्‌=अपने को 
नाओं का जिसमें से उद्बर्हण कर दिया गया 
हैं और आत्‌ इत्‌=इसके ठीक बाद होतारम्‌=सब 
५ पादधन्त्रःइस हृदय के आसन पर बिठाते हैं। प्रभु-पूजन के 

लिये आवश्यक है कि (क) झहीर मल व नीरोग बनाया जाए (क्षरण), (ख) मस्तिष्क 
को ज्ञान से दीस किया जाए ीसि> (ग) हृदय को वासना शून्य निर्मल किया जाए (बर्हिः) 
स्वस्थ शरीर कर्मकाण्ड को ळी करेगा, दीघ्त मस्तिष्क ज्ञानकाण्ड का धारण करेगा व निर्मल 


हृदय उपासनामय होगा। (के 
शके शिनि शरीर मस्तिष्क व मन तीनों को ठीक करना होता है । वस्तुत 
इस त्रिलोको क सभी देक प्रभु का पूजन करते हैं (शरीर=पुथिवीलोक, हृदय=अन्तरिक्षलोक, 
मस्तिष्क=झुलोक)! इत देकं से प्रभु-पूजन होने पर ही हम सच्चे देव बनते हैं 
सूक्त के है कि देव प्रभु का होतृरूपेण वरण करते हैं, (१) समासि पर भी 
+ इस होता प्रभु को हृदय में आसीन करते हैं, (२) देव प्रभु को देखते हुए 


इवासते '। सब देवों के निवास के कारण पुरुष 'देव' ह 
सब देव उस प्रभु का पूजन करनेवाले होते हैं । इन्ही 
को देखती हैं । कान (=दिशाएँ) पक्षियों के व 
वाणी (=अग्नि) प्रभु के गुणों का गान करती (हि 
का पूजन करते हैं। (२) घृतैः=मलों के क्षर! 
सिक्त करते हैं । अस्या-इस प्रभु के लिये बीं 


[ ५३ ] त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
:— देवाः ॥ देवता-अग्निः सौचीकः ॥ छन्दः -त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु दर्शन 
समैच्छाम मन॑सा सो३5यमागांद्यज्ञस्य॑ विद्वान्परुंषश्चिकित्वान्‌। 


Es नों यश्नदेलताता, यजीयाज्ि $ ह्नि घत्सुदन्तर; घुत्सदन्त॑द पूर्त, &< 0 EL 


'का ज्ञान देते हैं। इन यज्ञात्मक कर्मों से ही वे 


_ अर्थात्‌ हमें प्रातः-सायं 


८८ १०.५३.२. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) यम्‌=जिस अग्नि नामक प्रभु को हम मनसा=मन से अथवा मनन के द्वारा ऐच्छाम= प्रा 
करना चाहते थे सः आयम्‌=वह यह अग्नि आगाद्‌=आ गया है। प्रभु का हमें he हुआ 
है। यज्ञस्य विद्वान्‌=वे प्रभु सब यज्ञों को जाननेवाले हैं | हृदय में स्थित हुए-हुए, वे पे 
यज्ञों की प्रेरणा देते रहते हैं। परुषः चिकित्वान्‌-वे हमारे प्रत्येक पर्व को 
भाषा में कहें तो वे प्रभु हमारी रग-रग से वाकिफ़ हैं। हमें पूर्ण तरह से जानते शय के हुए केव्रभु हमें 
यथोचित प्रेरणा व शक्ति प्राप्त कराते रहते हैं। (२) स-वे प्रभु नः=हमें दै ल ता-यज्ञों में 
यक्षत्‌=प्रा् होते हैं (यज संगतिकरणे) । जब हम यज्ञशील बनते हैं तो हम रास 
बनते हैं । यज्ञों से ही प्रभु का सच्चा उपासन होता है। यजीयान्‌=वे प स धक पूजनीय हैं । 
(२) वे प्रभु तो हि=निश्चय से निषत्‌=हमारे अन्दर आसीन हैं, स र 
सबके अन्दर निवास करनेवाले हैं। वे अस्मत्‌ पूर्वः=हम सब से/पहससै हैं । 
कालेनानवच्छेदात्‌ '=काल से अनवच्छिन्न होने के कारण प्र पुरुं र चे 
पहले होते हुए वे सर्वप्रथम वेदज्ञान देनेवाले हैं। 

भावार्थ-सृष्टि से पूर्व होते हुए वे प्रभु हम सब केइ 


पूर्णेषामपि गुरु 
गुरु हैं, हम सबसे 


हैं, हमें उत्तम कर्मो 


च । स्वर: धैवतः ॥ 


~ ~> 


ऋषि:--देवा: ॥ देवता- अग्निः सौचीकः ॥ 


अरांधि होतां निषदा ब इट a सुधितानि हि ख्यत्‌। 
यजामहै यज्ञियान्हन्त॑देली\ईल्ॅमहा इईड्याँ आज्येन॥ २॥ 

(१) वह होता=संब पदार्थो का भु अराधि=हमारे से आराधना किया गया है। 
यजीयान्‌=सर्वाधिक पूजनीय वे प्रभु लि देष a हमारे अन्दर निषण्ण हैं। वे प्रभु सुधितानि=उत्तमता 
र्‌ (मर्नै प्रयांसि=यज्ञों को (५०८०) हि=निश्चय से 
अभिख्यत्‌= ( अभिचष्टे) देखते है हरे परे से किये जानेवाले यज्ञों का वे रक्षण करते हैं। ' प्रयस्‌ 


शब्द भोजन का भी वाचक है( 


सम्‌ $ | की प्रात कराते हैं, (२) प्रभु हमारा रक्षण करते हैं और हम 
: (७) लेक करण योग्य देवों का यजामहै-संग करते हैं। और ईड्यान्‌=स्तुति 
[त आदि पदार्थों से ईडामहा=स्तवन करते हैं। विद्वानों के सम्पर्क 
| चेपेदिर्व्यशुणों का अपने में वर्धन करते हैं और अग्निहोत्र में घृतादि की आहुति 
Pe "वायु आदि देवों का स्तवन करते हैं। ये वायु आदि देव इस प्रकार सज्ञों 


हन्त=शीध्र यज्ञियान्‌ 
के योग्य देवों का 
में आकर ज्ञान च 


सर्वाधिक>पूज्ये( प्रभु का आराधन है। तीसरे चरण में विद्वानों के संग का संकेत है और चतुर्थ चरण 
(अ लों का यज्ञों में घृताहुति से उपासन है। प्रभु की आराधना से उत्तम प्रेरणा व ज्ञान 
f के सम्पर्क से दिव्य गुणों का वर्धन होता हैं, बायु आदि का उपासन स्वास्थ्य 


ह है। 
“हम प्रभु का, विद्वानों का व वायु आदि देवों का आराधन, संग व उपासन करते 
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ऋषिः देवाः ॥ देवता- अग्निः सौचीकः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
देववीति-देवहूति ( दिव्यगुणों की प्राप्ति व यज्ञ ) 
साध्वीम॑कर्देवर्वीतिं नो अद्य य॒ज्ञस्य॑ जिह्यामविदाम गुह्याम्‌ © 
स आयुरागात्सुरभिर्वसांनो भद्राम॑कर्देबहतिं नो अद्य ॥ ३॥ 
(१) अद्य=आज इस प्रभु ने नः=हमारे लिये साध्वीम्‌= अत्यन्त उत्तम देख्न i 
की प्रापि को अकः=किया है । प्रभु की कृपा से हम दिव्यगुणों को प्राप्त कर, पीथे 
यज्ञस्य जिह्वाम्‌ =उस उपासनीय यज्ञरूप प्रभु की वाणी को प्राप्त कराया है, $ र 
को प्राप्त कराया है जो प्रभु के ही नामों का उच्चारण करती है। हमने गूहमम्म्‌> 
इस वेदवाणी को अविदाम=जाना है। 'गुहा' शब्द हृदयदेश के लिग्रे भ 
इस हृदय में जिसका प्रभु से ज्ञान दिया जाता है उस 'गुह्या' वेदर्काष् 
वे प्रभु अद्य=आज नः=हमारी भद्राम्‌=कल्याणकारिणी 
यस्याम्‌) अकः=करते हैं, अर्थात्‌ हमारे जीवन को वे प्रभु 
वे प्रभु आयुः वसानः=हमारे जीवनों को आच्छादित करते रअ 
वस्तुतः य॑ज्ञों को प्रेरणा देकर, हमारे से यज्ञों को कराते ड र सारे वातावरण को सुगन्धमय 
बना देते हैं। इस से हमारा जीवन सुरक्षित होता है रस्‌) से आक्रान्त नहीं होते। 
भावार्थ--प्रभु हमें दिव्यगुणों को प्राप्त कराएँ। लिपि णी यज्ञरूप प्रभु का स्तवन करें। हम 
` वेदज्ञान को प्राप्त करें। यज्ञमय जीवनवाले oe तीरोम-्र दीर्घजीवी हों। 
ऋषिः अग्निः सौचीकः ॥ देवता-- भ 


केया है। (२) 
को (देवाः हूयन्ते 
हैं और सुरभिः =सुगन्धमय 
=आते हैं, प्राप्त होते हैं । 


तदद्य वाचः प्रथ॒मं म 
ऊजीद उत 
(१) गत मन्त्र में देवों की 


घ्र जना मम॑ होत्रं जुषध्वम्‌॥ ४॥ 
कि * अविदाम गुह्याम्‌ ' ' साध्वीमकर्देवबीतिं नो अद्य’ 


' भद्रामकर्देवहूतिं नो अद्य' प्रभु क हैं कि अद्य=आज तद्‌ वाचः प्रथमम्‌=उस वाणी 
के सर्वप्रथम वेदज्ञान को ल ट्‌ ण उच्चारण करता हूँ । यह वेदज्ञान वह है येन=जिससे 
कि मैं देवाः=आऔर देव अति  ] का अभि असाम=अभिभव करते हैं । ज्ञान ही 
जीवन को I है। इस प्रकार वेद ज्ञान से आसुर वृत्तियों का संहार होकर दैवी वृत्तियों 
का विकास होता २) प्रभु कहते हैं कि ऊर्जादः=पौष्टिक ही अन्नों का सेवन करनेवाले 
उत्त=और पञ्चजनाः =लोगो ! मम होत्रम्‌=मेरे द्वारा वेदों में प्रतिपादित इन 


यज्ञों द प्रौतिपूर्वक सेवन करो । यहाँ “ऊर्जम्‌ ' शब्द “पौष्टिक अन्न के सेवन” को 
कर्त्तव्य कह ही रहा है, पर साथ ही 'यज्ञियासः' शब्द इस बात का भी संकेत करता 
है कि यक्षीं ही शक्तिशाली अन्नों का उत्पादन हुआ करता है “यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः, 


te यज्ञों से वृष्टि के द्वारा उत्पन्न होनेवाले अन्न-कणों के केन्द्र में घृतकण होते हैं । 
` होता है। 

भु ने सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान दिया है, उन वेदों में यज्ञं का प्रतिपादन किया 
है। इन यजो को करते हुई हम सी व बु 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:---अग्नि: सौचीकः ॥ देवता--देवा: ॥ छन्द: ~ आचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


वेदज्ञान व यज्ञ 
पञ्च जना मम॑ होत्रं जुषन्तां गोजांता उत ये यज्ञियांसः। 0 £ 
पृथिवी नः पार्थिवात्पात्वंह॑सोऽन्तरिंक्षं दिव्यात्पांत्वस्मान्‌॥ ५ । YY 


(१) से=जो गोजाताः=(गवि जाताः) इस वेदवाणी में निपुण क : उत=आँर ये=जो 
यज्ञियासः=यज्ञ की वृत्तिवाले हैं वे पञ्च जनाः =लोग मम होत्रम्‌= मेरे , वेदवाणी 


क करें कि 
पातु=हमें बचाए। 
के अन्न की 
=हमें दिव्यात 
र्‌ का कष्ट यह है कि वायु 


ए संहार होता है, वायु के 


से सारा वायुमण्डल पवित्र 


में मेरे द्वारा उपदिष्ट यज्ञ को जुषन्ताम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करें । इसलिए 
पृथिवी=यह भूमिमाता पार्थिवात्‌=पृथिवी सम्बन्धी अंहसः=कष्ट 
पृथिवी सम्बन्धी कष्ट यही तो है कि अन्न का उत्पादन खूब हो 
कमी न रहे तथा इसलिए भी यज्ञ करना कि अन्तरिक्षम्‌ 
अंहसः पातु=अन्तरिक्षलोक से होनेवाले कष्ट से बचाये। 
दुर्गन्धित होकर रोगों का कारण बन जाती है। यज्ञो से 
दुर्गन्ध का नाश होता है। इस प्रकार रोगों का भय नहीं 
हो जाता है। 

भावार्थ--हम वेदज्ञान में निपुण बनें और वेद सज्ञों का सेवन करते हुए अन्नाभाव 
व रोगों के कष्टों से ऊपर उठें । 

ऋषिः-देवाः ॥ RR 


bo 


निच्रज्जगती॥ स्वरः--निषादः॥ 


तन्तु तन्वत्रज॑सो हि 
अनुल्ब॒णं व॑यत॒ जोगि 
(१) नर शक, | 
तन्वन्‌=कर्मतन्तु का विस्तार 
अनु इहि=प्रेरणा के 


: पथो र॑क्ष धिया कूतान्‌। 

भ॑व जनया दैव्यं जन॑म्‌॥ ६॥ 

॒ एक दूसरे को सन्देश देते हुए कहते हैं कि-तन्तुं 
तू रजसः=हृदयान्तरिक्ष के भानुम्‌=प्रकाशक उस प्रभु के 

मन्त्रों में प्रभु ने *पंचजनाः ' शब्द से सम्बोधन करते हुए 


यही प्रेरणा दी है कि be , जल, तेज , वायु व आकाश!” इन पाँच भूतों का ठीक 
से विकास करनेवाले पाँचों कर्मेन्द्रियों की शक्ति का विकास ठीक प्रकार हो, (ग) 
पाँचों ज्ञानेन्द्रिय ज्ञान का करें, (घ) पाँचों प्राण तुम्हारे में विकसित शक्तिवाले हों, (ङ) 
“हृदय, न बुद्धि वछअहंकार' रूप अन्तःकरण पञ्चक की शक्ति का भी विकास करो। प्रभु 
इस प्रकार की दयस्थरूपेण सदा दे रहे हैं। हमें उस प्रेरणा को सुनना चाहिए और उसके 
अनुसार का प्रयत्न करना चाहिए। प्रभु की प्रेरणा को सुनना ही उस प्रकाशक 
प्रभु के अनुकल चलता है। (२) इस प्रकार प्रभु की प्रेरणा को सुनने के द्वारा ज्योतिष्मतः पथ 


रक्ष=ज्यॉतिर्सेयीसार्गो का, देवयान का रक्षण कर। इन प्रकाशमय मार्गो पर चलने से कभी कष्ट 
नहीं थू प्रकाशमय मार्ग धियाकृतान्‌=बुद्धिपूर्वक कर्मो से सम्मादित होते हैं। इन मार्गो में 
कर्म का समन्वय होता है। (३) जोगुवां अपः=स्तोताओं के कर्मो को अनुल्बणम्‌- 
thsmuch Ixessine) अति के बिना बयत=करो। प्रभु के स्तोता किसी भी कर्म में अति 
। ये आहार-विहार में, सब कर्मो में सोने व जागने में सदया नपी-तुली क्रियाओंबाले 


होते हैं। प्रभु का स्तोता सदा मध्यमार्ग पर चलता है, किसी भी पक्ष में (४००९) न झुकता हुआ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (9] of 673 


। | अथ दशमं मण्डलम्‌ 


न ० 
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पक्षपातरहित न्याय्य क्रियाओंवाला होता है। (४) मनुः भव-तू सदा विचारशील हो | बिना विचारे 
क्रियाओं का करनेवाला न हो। अविवेक ही तो सब आपत्तियों का कारण होता है 
विचारपूर्वक कर्म करने के द्वारा तू दैव्यं जनम्‌=उस देव की ओर चलनेवाले व्यक्तितक्रो स 
कर। तू अपने को देव के रूप में विकसित करनेवाला हो। मनुष्य से तू देव बन 
से चलता हुआ तू पशु न बन जाये। 

भावार्थ--प्रभु प्रेरणा के अनुसार कर्म को कर। देवयान मार्ग पर न औं की तरह 
सदा अति से दूर रहते हुए कर्म को कर। विचारपूर्वक कर्म करने से 

ऋषि:--देवा: ॥ देवता--अग्नि: सौचीकः ॥ छन्दः निच्ज्जगती। र : निषादः ॥ 


उस प्रिय की ओर 
अक्षानहो नह्यतनोत सोम्या इष्कृंणुध्वं रशना आत 


अष्टाव॑न्धुरं वहताभितो रथं येन॑ देवासो Me hn 
(१) सब देव परस्पर प्रेरणा देते हुए कहते हैं कि ' (अक्षेषु नह्यान्‌)=शरीर रूप 
रथ के अक्षों में बाँधने व जोतने के योग्य इन र F =बाँधो व जोतो । उत्त और 
सोम्याः=सौम्य शान्त’ मन से बनी हुई रशनाः= इष्कुणुध्वम्‌=सुसंस्कृत करो। 
उत=और आपिंशत=बुद्धि रूप सारथि को ज्ञान स्‌ अलंकृत करो । इन्द्रियाँ शरीर रूप 
रथ के वहन में लगी हुई हों, अर्थात्‌ सब एअपजञा-अपना कार्य उत्तमता से कर रही हों। 
मनरूपी लगाम सुसंस्कृत हो । मन का परिष्कृत होना लगाम की उत्तमता है। बुद्धि रूप सारथि 
का ज्ञान से भूषित होना आवश्यक है। (२ )-अष्टांकुम्थुरम्‌= (नन्धुर=ऽ००) ' भूमि-आपः-अनल, 
वायु-ख (आकाश) मन, बुद्धि व अहंकाई 3 ही इस शरीर रथ में बैठने के स्थान हैं अथवा 
यह शरीर-रथ इन आठ के बन 
अभ्युदय को ओर तथा अध्यात्म 
प्रकार इस रथ का दोनों ओर ले 


अ बस न ओर इस प्रकार दोनों ओर वहत-ले चलो। इस 
भां वह उपाय है येन-जिससे देवासः=देववृत्ति के लोग प्रियं 
र अपने को ले जाते हैं व प्राप्त कराते हैं । प्रभु की आराधना 
इसी में है कि हम प्रभु से दिये को ऐहिक व पारलौकिक कल्याण के लिये साधनरूप 

रअ सिद्ध करें। धन व कर्म दोनों की ओर हमारा शरीर अग्रसर 


प्राप्त करें। 


: ॥ देवता अग्निः सौचीकः ॥ छन्दः --्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 


संसार नदी ( अश्मन्चती ) . 
Pi ती रीयते सं र॑भध्वमुत्तिंछत प्र त॑रता सर्रायः। 
जहाम ये असन्नशेवाः शिवान्वयमुत्तरेमाभि वाजांन्‌॥ ८ ॥ 


PE संसार-नदी अश्मन्वती=पत्थरोंवाली है, इसमें तैरना सुगम नहीं। विविध प्रलोभन 
पत्थरों के समान हैं उनसे प्रतिक्षण टकराने का यहाँ भय है। मह रीयते=निरन्तर चल 
रही है। संसार में रुकने का. काम नहीं, गति ही संसार है, यह संसार-नदी निरन्तर प्रबाह में है। 
(२) देव लोक परस्पु,पेसण बेत कहे हैं ल्मितंरभध्कनरलपहस्पण मिलकर तैयार हो जाओ 


र शरीर रथ को धन व धर्म दोनों की ओर ले चलते हुए प्रिय प्रभु को 


वयम्‌=हम, इस प्रकार अशेष वस्तुओं के छोड़ने से हलके होकर शिवान्‌ वाजान्‌ Ol 
क्के 


(धनों) की ओर वाज=७९३]!) उत्तरेम=तैरकर पहुँच जाएँ। यदि इस संसा 


गये तो फिर कल्याण ही कल्याण है। सारा अशिव इस पार ही है, परले ही शिव 
है। नदी में डूबें नहीं। विषयों का बोझ लेकर तो इसे तैरने का सम्भव | 
भावार्थ-यह संसार-नदी विषयरूप पाषाणों से पूर्ण है, दृढ़ यदि हम इसे 


तैर गये तो फिर कल्याण ही कल्याण है। 
ऋषि:--देवा: ॥ देवता-अग्निः सौचीकः ॥ छन्दः 
स्वायस परशु 6S 
त्वष्टा माया वेंदपसांम्रपस्त॑मो बिभ्रत्पात्रा देवप त्प 
शिशीते नूनं प॑रशुं स्वायसं येन॑ वृश्चादेिशो'जरहां 
(१) त्वष्टा=वह संसार का निर्माता प्रभु मायाः = ie 
है और अपसां अपस्तमः=सर्वाधिक क्रियाशील (मने “सब कर्म ज्ञानमूलक होने से निर्दोष 
हैं, प्रभु की सब कृतियाँ पूर्ण हैं। (२) वे प्रभु ही पाशि/इन शरीर रूप पात्रों को खिश्चत्‌=धारण 
करते हैं, जो पात्र देवपानानि-देवों के लिये सखी ले पाचे/के साधन होते हैं। 'सोम' शरीर में उत्पन्न 


ही शन्तमा=ये शरीर रूप पात्र अत्यन्त ति 
अशान्ति नहीं होती। (३) वे प्रभु ही) फ न प्‌ निश्चय से स्वायसम्‌=उत्तम लोहे के बने हुए 
परशुम्‌=शात्रुओं को क्षीण t+ 'नू/श्यति) मन रूप कुल्हाड़े को शिशीते=तीव्र बनाते 
हैं। दृढ़ संकल्पयुक्त होना ही से बना हुआ होना है। ऐसा व्यक्ति ही 'लोह-पुरुष ! 
कहलाता है। यह दृढ़ संकल्प आशा मन सश्र वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला बनता है। (४) 
यह 'स्वायस परशु' वह है an :=(एते शेते, एत=चित्र) विविध बिज्ञानों में निवास 


करनेवाला ब्रह्मणस्पतिः = वुश्चात्‌=सब बुराइयों को छिन्न करता है। बुराइयों को छिन्न 
करके वह संसारवृक्ष को नञ करनेवाला बनता है और मोक्ष का लाभ प्राप्त करता है। 

न व-सर्वोत्तम क्रियाशील हैं। प्रभु ने हमें यह सुन्दर शरीर रूप पात्र दिया 
है, इसमें दृढ़ सं मन ही वह परशु है जिससे कि हम वासना को छिन्न करके मुक्त हो 
पाते हैं । 


fe देवा: ॥ देवता- अग्निः सौचीकः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर: --निषाद:ः ॥ 
वेदज्ञान से अमृतत्व : 
स॒तो नूनं क॑वय॒ः सं शिशीत वाशींभिर्याभिरमृताय तक्ष॑थ। 
शे विद्वांस॑: प॒दा गुह्यानि कर्तन येन॑ देवासों अमृतत्वमानशुः ॥ ९०॥ 
) हे कवयः=क्रान्तदर्शी, तत्त्व तक पहुँचनेवाले पुरुषो ! नूनम्‌=निश्चय से सतः=सत्य का 
ज्ञान देनेवाले वेद के उपदेशो को संश्पिशीतनअपने में तीहु३कूर+ ङ उपदेशों को आपने में 


९३ 


- मननपूर्वक स्थापित करने का प्रयत्न करो | ये वेद की वाणियाँ वे हैं याभिः=जिन वाशीभि:-वेदवाणियों 
से (वाशी=वाङ्नाम ए०ं०९) तुम अपने को अमृताय=अमृतत्व के लिये द करते 
हो। इन वाणियों से अमृतत्व की प्राप्ति होती है। (२) हे विद्वांस:-इन वाणिझं 

करनेवाले विद्वानो | पदा=इन प्रभु की प्राप्ति करानेवाले वेद शब्दों को ऋषियों को द पशुको में 
स्थापित होनेवाला कर्तन>करो। सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु ने अग्रि आदि ऋषियों की गुहा 
में इनका स्थापन किया। इन पदों को हम भी हृदयस्थ करने का प्रयत्न उ वह प्रयत्र है 


4 


येन=जिससे देवासः=देववृत्ति के पुरुष अमृतत्वम्‌=अमरता को आनशुः= $ । सस्तुतः 


वेदज्ञान को हृदय में धारण करके उसके अनुसार जीवन को निताते ह प्राण, प्रजा, 


पशु, कीर्ति, द्रविण व ब्रह्मवर्चस्‌' को प्राप्त करते ही हैं और इन चीजों से ऊपर उठने 
पर यह वेदज्ञान हमें ब्रह्मलोक को भी प्राप्त कराता है। यही अपन ही गा | है। 
भावार्थ-वेदज्ञान को प्राप्त करके, उसे हम हृदयस्थ करें को बिताते 
हुए मोक्ष को प्राप्त करें। 
ऋषि:--देवा: ॥ देवता-- अग्नि: सौचीकः ॥ दुआ र ॥ स्वरः—निषादः॥ 
“प्रणवो धनुः०/ हे 
गर्भे योषामद॑धुर्वत्समासन्य॑पीच्येन / न [ते जिह्वयां। 
स विश्वाहाँ सुमनां योग्या अभि सिष् 38५ लें कार इज्जितिम्‌॥ १९॥ 
(१) गत मन्त्र के कवि-तत्त्वद्रष्टा लोग ग्र्श-शपते हृदय देश में योषाम्‌=इन बुराइयों को 
दूर करनेवाली व अच्छाइयों से मेल य (> प्री रूप योषा को अदधुः =स्थापित करते हैं । 


कर्तन' इन शब्दों से कहा गया था। (२) 
इसके वत्स तुल्य “अग्नि ई वै ब्रह्मणो वत्सः ' 
- को आसनूर-मुख में धारण करते हैं, अर्थात्‌ मुख 

से उस प्रभु के ही नाम-स्मरण को म ह वदति इति वत्सः ' इस व्युत्पत्ति से वेदवाणी का सृष्टि 
प्रारम्भ में उच्चारण करनेवाले प्रः ही हैं, उन प्रभु को ये लोग सदा स्मरण करते हैं । अपीच्येन 
प्रों की ॥) जाने से रोककर मन को हृदय में ही प्रतिष्ठित करने 

के द्वारा इस प्रभु का साक्षात्व र त जी अन्तर्निरुद्ध मन से ही प्रभु के नाम का मनन होता 
है । उत=और जिह्वया= हो थे लोग जिह्वा से प्रभु के नाम का जप करते हैं (तज्जपः) और 
निरुद्ध मन से उस नाम के अर्थ का चिन्तन करते हैं (तदर्थ भावनम्‌) । (३) स=इस प्रकार जप 
व भावन न वाल़जिह व्यक्ति विश्वाहा=सदा सुमनाः "उत्तम मनवाला होता है प्रभु के स्मरण 


पिछले मन्त्र में यही भाव 'विद्ठांसः प 
वत्सम्‌=इस वेदवाणी सें प्रतिपादित 
(जै० उ० २।१३।१) उस अग्नि 


मनसा=अन्तर्हित मने से, 


से सौमनस्य क्यों होगा ? यह सिषासनिः=प्रभु का सम्भजन करनेवाला व्यक्ति योग्याः 
अभिवनते= ‰९८।५९ लक्ष्यवेध की काया में) लक्ष्यवेध के अभ्यासों में विजय को प्राप्त 
करता है (त्रभे in) । क्षत्रिय लोग जैसे शराभ्यास करते हुए लक्ष्यवेध का प्रयत्न करते हैं, उसी 
प्रकार य 


ए प्रणव को धनुष बनाकर तथा आत्मा को ही शर बनाकर ब्रह्मरूप लक्ष्य का 
का-प्रयल करता है। अभ्यास के द्वारा इसमें विजयी बनता है और इत्‌-निश्चय से जितिं 
तनक्षिजय को करनेवाला होता है। इस लक्ष्यवेध में विजेता बनकर यह होता है और अमृतत्व 
पासके है। | 

~ ओोवाश वेदवाणी को हम हृदय में धारण करें। प्रभु के नाम का जप व उसके अर्थ का 


भावन करें। ब्रह्मरूप लक्ष्य का वेध करें, विजयी बनें। 
Pandit Lekhram Vedic Missio (94 of 673.) 
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सूक्त के प्रारम्भ में यही कहा था कि “यमैच्छाम मनसा सोऽयमागात्‌'=जिस प्रभु की हमने 
कामना की थी वे प्रभु आये हैं। (१) यहाँ समाप्ति पर उस प्रभु में ही मिल स्व का है, 
(२) एवं यह सूक्त प्रभु के उत्कृष्ट उपासन का प्रतिपादन कर रहा है। अब प्रभु को दा 
खूब ही उस प्रभु का स्तवन करता है सो ' बुहदुक्थः ' कहलाता है और सुन्दर 
से “वामदेव्य ' बनता है । यह “बृहदुक्थ वामदेव्य ' प्रार्थना करता है कि 


[ ५४ ] चतुःपञ्चाशं सूक्तम्‌ O 
ऋषि: ~ बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ (५ 


दिव्यता का प्रादुर्भाव 
तां सु तें कीर्तिं मंघवन्महित्वा यत्त्वां भीते tsa NE 
प्रावों देवाँ आतिरो दासमोज॑: प्रजायै त्वस्यै nen 
(१) हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते=आपकी तां सि उत्तम कीर्ति को मैं 
करता हूँ यत्‌=कि महित्वा=आपको महिमा के कारण € h > भयभीत हुए-हुए झुलोक 
व पृथिवीलोक त्वा अह्वयेताम्‌=आपको पुकारते हैं । भ [शब्द संसार के सब व्यक्तियों का 
यहाँ वाचक है । सब व्यक्ति प्रभु को चाहे भूले रहें, हुक cS 
स्मरण करते हैं, सुख में सभी साथी होते हैं, पर दुःख मे के अतिरिक्त और कोई साथी नहीं 
होता। (२) जब लोग आपकी ओर झुकते हैं तो आल कखॉन्‌ प्राव:-दिव्यगुणों का रक्षण करते 
हैं । दासम्‌=दस्युपन को, दास्यव वृत्ति को त= ह [नुं को आतिरः=पराभूत करते हैं। (३) 
हे इन्द्र-सब आसुर भावनाओं का संहार व शो कले प्रभरे ! आप यत्‌=जब त्वस्यै=किसी एक धीर 
प्रजायै=विकास की प्रवृत्तिवाले पुरुष के लिय्रे(ओज+#ओजस्विता व शक्ति को अशिक्षः= (प्रायच्छ 
सा०) देते हैं तो उसे दिव्यगुणों के छुर-भावों के क्षयवाला बनाते हैं । बस, बात यह 


पर विवशता में प्रभु का ही 


है कि विषयों की आपात रमणीयता उलझाये रखती है, मनुष्य इन सांसारिक चहल- 
पहलों में प्रभु को भूले य है। क उसमें दिव्यगुणों का हास़ व आसुर वृत्तियों का 
प्राबल्य हो जाता है। एक सम है जब कि वह अपने को कष्टों में उलझा हुआ पाता 
है। अब वह प्रभु की ओर है। प्रभ्रु इसमें दिव्यगुणों का विकास करते हैं, उसकी आसुर 
भावनाओं का क्षय करते बनाते हैं कि वह उन्नतिपथ पर आगे बढ़ सके। 
भावार्थ प्रभु की (क) क) दिव्यगुणों का वर्धन होता है, (ख) आसुर भावनाओं 


का क्षय Fs है, (गू) प्राप्त होती 

ऋषिः वमिदेव्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैबतः ॥ 
प्रभु का युद्ध-वर्णन माया-मात्र है 
वावृधानो बलांनीन्त्र प्रब्रुवाणो जनेंषु। 
ते यानि युद्धान्याहुर्नाद्य शत्रु ननु पुरा वरिवित्से॥ २॥ 
=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌=जो तन्वा=शरीर से वावृधानः=सब प्रकार से 
करते हुए आप अचरः=गति करते हो। और जनेषु=लोगों में बलानि=शक्तियों को 
प =ेउपदिष्ट करते हुए चलते हैं। सा=वह सब ते=आपकी इत्‌=ही माया=माया है। 
है (fity comprSsi0n) । प्रभु ने हमें शरीर देकर तथा शक्तियों का उपदेश देकर हमारे 


पर सचमुच दया को [ड़ै। (१ 2, सो तासफ़झ्ी क़े कासम लेहआप़के यानि युद्धानि-जिन 
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दस्युओं (5४४॥) से होनेवाले युद्धों का आहुः=कहते हैं सा-वह इतू=भी माया"आपकी माया 
ही है, प्रतीति मात्र है, आपके साथ युद्ध किसने करना? आप न अद्यनन तो आज 
पुरा=नांही पहले भी निश्चय से शत्रुम्‌=शत्रु को विवित्से-प्राप्त करते हैं। म 

कौन सकता है ? आपकी कोई विरोधी शक्ति नहीं है। संसार में आपकी व्यवस्था वी 

हो रहे हैं। शक्ति व बुद्धि को देकर जीव को स्वयं चलने की जो आपने स्वतन्त्रता दी 


के कारण वह गिरता है तो कष्ट भी उठाता है । स्वतन्त्रता देनी भी आवश्यक तन के 
में तो वह किसी भी प्रकार से उन्नति न कर पाता। संसार के दुःख ईश-विरोः के 


कारण नहीं है। नांही प्रभु के इन विरोधियों के साथ य युद्ध ही होते 
भावार्थ--प्रभु हमें उन्नति के साधन प्राप्त कराते हैं। उन साधनों का 
हुए हमें गलतियों के कारण कष्ट भी होते हैं। ईश के विरोधी के 
ऋषिः बरहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: 
महिमा का oe 
क उ नु तें महिमान॑ः समस्यास्मत्पूर्व 

यन्मातरै च पितरै च साकमज॑नयथारस्तन्बि. :॥३॥ 

(१) हे प्रभो! ते=आपकी समस्य=सम्पूर्ण महिम्न न के अन्तम्‌=अन्त को नु>अब 
अस्मात्‌=हमारे में से के=कौन पूर्वे=अपने (मेपू लि को लाने का प्रयत्न करनेवाले 
ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा लोग उ=निश्चय से आपुः=प्राः ष हैं । अर्थात्‌ बड़े-से-बड़े तत्त्वज्ञानी 
भी आपको महिमा को पूर्णतया माप नहीं सब के अनन्त महिमा के अन्त पाने का सम्भव 
हो ही कैसे सकता है? (२) यतू=जो ॐ [घ स्वास तन्वः अपने इस प्रकृति-रूप शरीर से 
मातरं च पितरं च=्पृथिवी रूप माता क्रो ॐ ॥र्युलोक रूप पिता को साकम्‌=साथ-साथ 
अजनयथाः=उत्पन्न करते हैं। मनु के श (में प्रभु ने एक सूर्य के समान देदीप्यमान हैम अड 
को पैदा किया और “स्वयमेवात्मनो ध्यग्णत्‌ लद/डमकरोद्‌ द्विधा। ताभ्यां स शकलाभ्यां च दिवं भूमिं 
. चनिर्ममे’ (१।१८) ध्यान के द्वाङ न को दो भागों में बाँटकर झुलोक व पृथ्वीलोक को 
` बना दिया। प्रकृति उपादान है कफ 
। एक-एक लोक प्रभु की महिमा 


से प्रयोग करते 


| ; करता है। पृथ्वी से किस प्रकार विविध गन्थों रूपों 
| व रसों को लिये हुए फल-$ न होते हैं ? झुलोक को किस प्रकार देदीप्यमान नक्षत्र शोभा 
| से युक्त कर रहे हैं? इन सब सें-प्रभु की महिमा का स्मरण होता है। 
| भावार्थ-उस A महिमा अनन्त है। प्रभु इस प्रकृति से भूमि व झुलोक का अद्भुत 
। निर्माण करते हैं। र | 
ः ऋषि:-- बह थे फकमदेव्यः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: आचाीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
AN शक्ति 
“-चेत्वारिं ते असुर्यीणि नामादाभ्यानि महिषस्य सन्ति। 
त्वमङ्ग तानि विश्वानि वित्से येभिः कर्मीणि मघवञ्चकर्थ ॥ ४॥ 
मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! महिषस्य=(मह पूजायाम्‌) पूजा के योग्य ते=आपके 
: pe चत्‌=नाशने 7५ ) आसुरवृत्तियों को नष्ट करनेवाले, असुर्याणि=आसुरवृत्तियों के 
! दूर करने के लिये साधनभूत अवाभसानि निन, चिंसित-होनेवाले नाग उकम) को झुका देनेवाले बल 
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सन्ति=हैं । हे अंग=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो | त्वम्‌=आप ही तानि विश्वानि-उन 
सब बलों को वित्से=जानते हैं। ये वे बल हैं येभिः=जिनसे कर्माणि=सृष्टि म उत्पत्ति(स्थिति 
प्रलय ब कर्मानुसार विविध योनियों में प्राणियों को जन्म देने रूप कर्मों को 
हैं। (२) प्रभु की शक्तियाँ आसुर वृत्तियों को नष्ट करनेवाली हैं। मनुष्य स्वयं 
को जीतने में समर्थ नहीं होता। प्रभु की शक्ति को धारण करने पर ही इनको हम 


हैं। इन शक्तियों के द्वारा ही हमने उत्तम कर्मो को करना है, इनके द्वारा अ में प्रवृत्त 
होना है। ये शक्तियाँ ही हमें आसुरभावों को नष्ट करने के योग्य बनायेंगी |, हम न्याय्य 
मार्ग पर चलते हुए किसी को उसके अधिकार से वञ्चित न करना र्न 
भावार्थ-प्रभु की शक्ति हिंसित नहीं हो सकती । इन शक्तियों को शक्ति-सम्पन्न 
बनाकर हम आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाले बनते हैं । 
ऋषिः बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: पवन डरेपे॥ स्वरः धैवतः ॥ 


काममिन्मे मघवन्मा वि तारी 
(१) हे मघवन्‌=सर्वैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
कारण आनन्द में विचरण होता है (के वलते) 


घ दाता॥५॥ 
श शवा=सम्मूर्ण केवलानि=जिनके 
ज पाधारण हैं, यानि आहिः=जो प्रकट 
हैं या च गुहा=और जो गुहा निहित हैं, अप्रक़ i ह, उम सब वसूनि=निवास के लिये उपयोगी 
ऐश्वर्यो व पदार्थो को दधिषे=धारण करते प ऐश्वर्यो के निधान प्रभु हैं। चाहे वे ऐश्वर्य 
इस वसुन्धरा से उत्पन्न होकर प्रकट हो: का चाहे इसके गर्भ में अप्रकट रूप से रखे हुए 
हैं। अन्न इत्यादि के रूप में प्रकट ie ए में निहित स्वर्ण-रजत आदि अप्रकट वसु 
हैं। (२) हे मघवन्‌! आप मे-मेरी अभिलाषा को मा वितारी:>मत हिंसित करिये 
अर्थात्‌ उसे अवश्य पूर्ण करिये। Rr से मैं सब आवश्यक वसुओं को प्राप्त करनेवाला बनूँ। 
हे प्रभो ! त्वं आज्ञाता=आप ही नैनाला हैं, आपके निर्देश में ही सारा ब्रह्माण्ड गति करता 


है। हे इन्द्र भ | =आप ही दाता असि=सब धनों के देनेवाले हैं। 
भावार्थ प्रभु ही जन लेखुज धान हैं। वे ही सब वसुओं के आज्ञाता व दाता हैं। वे 
ही हमारी इच्छाओं को 


ऋषिः-ब्रहदुवश ` देव्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

ज्योति व माधुर्य 

अर्दा ध्र ज्योर्तिरन्तर्यो असृंजन्मधुना सं मर्धूनि। 

प्रियं शूषमिन्द्राय मन्म॑ ब्रह्मकृतों बृहरदुक्थादवाच्ि॥ ६॥ 

( इन्द्र परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं वे ज्योतिषि अन्तः = ज्योतिर्मय आदित्य आदि 

Pe को अदधात्‌=स्थापित करते हैं । सूर्यादि देव अपनी ज्योति से दीसत नहीं 

प प्रभु ही ज्योति को स्थापित करनेवाले हैं । “तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। प्रभु से 

ही ये देव देवत्व को प्राप्त होते हैं “तेन देवा: देवतामग्र आयन्‌'। बुद्धिमानों को 
ज्योति भी प्रभु ही प्राप्त कराते हैं। (२) प्रभु वे हैं यः=जो मधूनि=जलों को मधुना=मधुर 


रस से समसृजत-संग् काले, ह से तो. ससासाइाही हैं७नु/सलृभाव को भी प्रभु-कृपा से 
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बृहदुक्थ) खूब ही प्रभु का स्तवन करता है इस स्तवन में वह प्रीति का अनु ग 


विर 
च्छ 


अपने में शक्ति के संचार को होता हुआ पाता है। प्रभु-भक्त का जीवन अन्दर तरि 
और बाहिर शान्त जल के प्रवाह की तरह रसीली वाणीवाला होता है। “म रष्क की ज्योति 


तथा वाणी में रसमय जल की तरह शान्त शब्द” प्रभु-भक्त के जीवन 
भावार्थ--प्रभु सर्वत्र ज्योति व माधुर्य को धारण करनेवाले हैं । हस इत्‌ 
आनन्द व शक्ति मिलेगी । 
सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभु के उपासन से दिव्यता होता है। (१) साधनों 
का ठीक प्रयोग न होने पर कष्ट भी आते ही हैं, (२) उस प्र अनन्त है, (३) उसकी. 
शक्ति अहिंसित है, (४) सब वसुओं के प निधान हैं, ( माधुर्य के धारण करनेवाले 
हैं, (६) वे प्रभु ही झुलोक व पृथिवीलोक का धारण 


ड्र बना देते हैं । 
का स्तरबन करें, इससे 


[ ५५] 
ऋषि:--बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥स्वरः—धेवतः ॥ 
अपनी ए 
दूरे तन्नाम गुहं अह्ण॑येतां वयोधै। 


£ पुत्रारन्मंघवन्तित्विषाणः ॥ ९॥ 

(१) हे मधघवन्‌=सर्वैश्वर्यवन्‌ ड गुह्यम्‌=प्रत्येक व्यक्ति की हृदय रूप गुहा में 
निवास करनेवाला तत्‌ नाम=वह प्रसिद्धेश्शत्रुओं को झुका देनेवाला बल पराचैः=(परा अञ्च्‌) 
बहिर्मुखी वृत्तिवाले पुरुषों से दूर-दूर है पुखरी वृत्तिवाले पुरुष आपको भूले रहते हैं और 
आपको भूल जाने से हृदयस्थ इका वे अनुभव नहीं कर पाते। परिणामतः काम-क्रोध- 


उदस्तभ्नाः पृथिवीं द्यामभी' ण 
पर्ती [: अवि 


प्‌] 4 
र्‌ 


लोभ आदि शत्रुओं से वे ई पीड़िले हैं। (२) यतू=जो भीते=भयभीत हुए-हुए ये झुलोक 
व पृथिवीलोक, अर्थात्‌ सब प्राणी त्वा-आपको अह्वयेताम्‌=पुकारते हैं, तो वे बयोधै=अन्न के 
धारण के लिये ही र भक्ता की प्रार्थना आर्ति व पीड़ा को दूर करने के लिये ही होती है, 
वे सांसारिक चीजों की ही कामना व याचना करते हैं। (३) हे प्रभो! आप तो पृथिवीं 
द्याम्‌=पृथ्वीलोक को उद्‌ अस्तभ्नाः=बड़े उत्कृष्ट रूप में थामे हुए हैं। ये पृथ्वीलोका 
व झुलोक ee के अनुसार अभीके=( अभि-अञ्चू) एक दूसरे की ओर गतिवाले 
हैं, पृथ्वी भूत होकर ऊपर जाता है और झुलोकस्थ सूर्य की किरणें निरन्तर इस 
पृथ्वीलोके व प्राण शक्ति का संचार कर रही हैं। इस प्रकार ये पृथ्वी व झुलोक हमारे 


£ के समान होकर हमारा पालन करते हैं। माता व पिता जिस प्रकार एक दूसरे के पूरक 

व झुलोक भी एक दूसरे के पूरक हैं। (४) हे मघवन्‌! आप शभ्रातुः-(' भ्रातान्तरिक्षम्‌' 
अ ' अन्तरिक्ष के पुत्रान्‌= (पुनाति त्रायते) पवित्र करनेवाले व रक्षण करनेवाले वायुओं 
को व विद्युतों को तित्विषाणः=दीस करनेवाले हैं। वायु तो अच्छिद्र-पवित्र है ही, विद्युत्‌ भी 
दोषों को दग्ध करके ह्मासाम्राण करंमेबालो 'हैं।“विशु्‌'खिकित्सीर्मे' बिद्युत के इसी गुण का लाभ 
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लिया गया है। ये वायु ब विद्युत्‌ अन्तरिक्ष रूप भ्राता के मानों पुत्र ही हैं। (५) सब अन्नो व 
ओषधियों को देनेवाली पृथ्वी “माता हैं। सूर्य के प्रकाश व प्राणशक्ति के द्वारा रक्षण "A 


झुलोक 'पिता' है, वायुओं व विद्युत्‌ के द्वारा हमारा भरण करनेवाला अन्तरिक्ष ' भरता" 
सब में प्रभु की शक्ति को देखनेवाला 'बुहदुक्थ'=खूब स्तवन करनेवाला बनता है। 
भावार्थ--पराड्मुखी वृत्तिवाला मनुष्य हृदयस्थ प्रभु के बल का अनुभव नहीं नेभे 
ऋषि:--बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः --पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ( 6 : © 


पञ्च प्रियों का प्रभु में प्रवेश 
मुहत्तन्नाम गुझै पुरुस्पृग्येन भूतं जनयो येन न 
प्रत्नं जातं ज्योतिर्यदस्य प्रियं प्रियाः सम॑विशन्त २ 
(१) हें प्रभो! तत्‌=वह प्रसि नाम=काम-क्रोध आदि म ॥ आपका 
बल गुह्ामम्‌-प्रत्येक व्यक्ति के हृदय रूप गुहा विद्यमान है, महनीय है, अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण है । केबल यही बल है जो कि कामदेव को भस्म क । पुरूस्पृः=यह बल ऐसा 
कि (पुरु पथा स्यात्‌ तथा स्पृशति) स्पर्श करता हुआ करता है। जिसके साथ 
इस बल का सम्पर्क होता है, वह रोगों से आक्रान्त नहीं, ) उसके मन में लोभादि 
के कारण न्यूनताएँ. नहीं आ जाती (पूरण)! (२) य a र येन=जिससे तम्‌= भूतकाल 
iS 


में सृष्टियों का आपने जनयः “निर्माण किया, येन= असेसे भध्यम्‌= भविष्य की सृष्टियों का भी 
अपने भूत व भविष्य को उञ्चल 


आप निर्माण करेंगे। आपका भक्त भी इस बल से लल व 
प्रस्थ-इस प्रभु की प्रत्नं ज्योतिः=सनातन 
म ईस ज्योति के अनुसार कार्य करते हुए पञ्च 


बनानेवाला होता है। इस भक्त के हृदय में य 
ज्योति वेदरूप है वह जातम प्रादुर्भूत होती है 
प्रियाः=*पची विस्तारे’ अपनी शक्तियों हूं नि ग करनेवाले और अतएव प्रभु के प्रिय लोग 

भ/प्रेम्नेश करते हैं अथवा "पञ्च प्रिया: '=पाँच शरीर के 
यों को, पाँचों ज्ञानेर्द्रियों को तथा ' हृदय, मन, 


प्रियम्‌नअपने प्रिय उस प्रभु में समकिहान्त 
कारणरूप भूतों को, पाँचों प्राणों व प सों कर्म 
R करणम S प्रीणित करनेवाले लोग उस प्रिय प्रभु में प्रवेश 


बुद्धि, चित्त व अहंकार: रूप क को 
करते हैं । | 
भावार्थ-प्रभु के = लि bs होकर ही हम भूत व भव्य का निर्माण करते हैं। अपनी 
शक्तियों का विस्तार करके प्रशु-में प्रवेश के अधिकारी होते हैं। 
नोट--' पंच हे ” शब्द) सिखों के पाँच प्यारों का वाचक यहाँ नहीं है। 
ऋषिः वामदेव्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुपू॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सूर्यरूप विभूति 
अपृणादोत मध्यं पञ्च॑ देवाँ ऋतुशः सप्तसप्त। 
उ पुरूधा वि च॑ष्टे सरूपेण ज्योतिषा विव्र॑तेन॥ ३॥ 
न र की विभूति यह सूर्य रोदसी=द्युलोक व पृथ्वीलोक को आ अपृणात्‌=समन्तात्‌ 
| कर देता है, उत-और मध्यं आ=इस अन्तरिक्षलोक रूप मध्य लोक को भी 
-यह से व्याप्त करता है । वस्तुतः सूर्य के रूप में प्रभु का प्रकाश ही इन सब लोकों को दीस 
करता है। (२) व सच ही प्राणियों के शरीरों में रोगों को जीतने की कामना करनेवाले पंच 
देवान्‌=प्राण, अपान, ।६३दीवे्क्लेभीषप्छेर्पऽषाँया प्राणो?्रो! आ अपृणात्‌= समन्तात्‌ पूरित 


Ci 


लाल 
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करता है। “प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '=सूर्य ही प्रजाओं का प्राण है। ये प्राण रोगों को जीतने 
के कारण देव कहलाते हैं “दिव्‌ व्रिजिगीषा'। क्रतुशः=समय-समय पर यह सूर्य य 
सप्तनअपनी सात रंगों की किरणों को सर्वत्र पूरित करता है। इनके द्वारा ही वह सब 

तत्त्वों को वनस्पति आदि में धारण करता है। (३) चतुस्त्रिंशता=तेंतीस देवों के 

उस चौंतीसबें प्रभु के साथ यह सूर्य पुरूधा=नाना प्रकार से विच्ष्टे=प्राणियों का पालन है 


(व्रिचक्ष्‌=० ।००६ 4f०7)। सरूपेण ज्योतिषा=समानरूपवाली अपनी ससे, जो 
चित्रतेन=विविध व्रतोंवाली है, उस ज्योति से वह सूर्य सभी का Ee की सात 
रंगों की किरणें भिन्न-भिन्न प्राणदायी तत्त्वों की (४/३0/05) स्थापना करती जा ' हैं। सब 
मिलकर के एक श्वेत रूप अप्रकट हो रही हैं। एवं विव्रत होती हुई $ । सस्तुतः इन 


में विविध प्राणशक्तियों को स्थापित करता हुआ प्रभु ही सबका पालन है। यहे सूर्य प्रभु की 
अद्भुत विभूति है। 
भावार्थ--सूर्य सर्वत्र प्रकाश को फैलाता है। अपनी किरणों ७७ प्राणशक्ति का संचार 
करता हुआ सबका पालन करता है। 
ऋषि:--बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--इच्ध: ॥ छन्दः >-च्षिष्टिणे ॥ स्वरः-_धैवतः ॥ 


उषा 
यर्दुष औच्छ॑ः प्रथमा विभानाम | 

यत्ते जामित्वमवरं पर॑स्या म 
(१) हे उषः=उषे यत्‌=जो तू औच्छः= 
ज्योतियों में सर्वप्रथम होती है । तू उस ज्योति 
पुष्टम्‌=पोषण को अजनयः=उत्पन्न व ७; उष 
उत्पत्ति का कारण होती है, उस गैस रीप से यह सबका पोषण करती है। उषाकाल में 
भ्रमण का इसीलिए महत्त्व है। (२) Aरस्साः>डत्कृषट होती हुई भी ते=तेरा यत्‌=जो अवरम्‌=यहाँ 
नीचे (अस्मदभिमुखम्‌) हमारे अ बम्‌=सम्बन्ध है वह महत्‌=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। 
महत्या=महनीय-आदरणीय तेरा a सु कै 


कोरे दूर करती है सो क्रिभानां प्रथमा= 
यन=जिससे पुष्टस्य=प्रत्येक पोषणयुक्त के 
ज्योति वायुमण्डल में ओजोन गैस की 


२ 


ह 5 करे साथ सम्बन्ध को स्थापित करनेवाले व्यक्ति देव नन जाते . 
क्र, देव बनकर ब्रह्म को प्राप्त करते हुए ये ब्रह्म जैसे बन जाते 
हैं, ब्रह्म के साथ इनका सम्बन्ध होता है, इसलिए ही इस उषा के समय को ' ब्राह्म-मुहूर्त' कहने 


कता का गुण अनुपम हैं। 
ऋषि:--बूहदुवध ली क्षमदेव्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पादनिचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
काल-चक्र ( जन्म से मृत्यु तक ) 
ड श्रु दद्राणं सम॑ने बहूनां युवानं सन्त पलितो ज॑गार। 
देखस्यं पश्य काव्य महित्वाद्या ममार स ह्यः सर्मान॥ ५॥ 

=चन्द्रमा के समान अपने सौन्दर्य से औरों के हृदयों को विद्ध करनेवाले बालक 
उत्पन्न होतो है, उसका सुन्दर मुख सभी को अपनी ओर आकृष्ट करता है, सो बालक विधु है। 
(२) कुछ बड़ा होकर दद्राणान्ह्रित्िक्रागति्ओों ऋओऽस्रहानिरन्तर0करुतेवाली होता है, इसके लिये 


ऋतग्वेदभाष्यम्‌ 


शान्त बैठ सकने का सम्भव नहीं होता । बालक शब्द का अर्थ ही “बल संचलने', संचलनशील 
है। (३) बहूनाम्‌=नहुतों के समने (सम्‌ अननात्‌, अन्‌ प्राणने) यह सम्यकू प्राणित त 
है, इसको देखकर माता-पिता आदि जी से उठते हैं । (४) थीमे-धीमे बढ़ता हुअङ्ग) यह; 

है । इस युवावस्था में यह “यु मिश्रणामिश्रणयो: '=खूब जोड़-तोड़ में लगा रहता है, 

वृत्ति होने पर बुराइयों से अपना अमिश्रण व अच्छाइयों से अपना मिश्रण करता है। पर - 


पहल का जीवन बहुत देर तक नहीं रहता । युवानं सन्तम्‌=नौजवान होते हुए EOE =नुढ़ापे 


के कारण होनेवाली बालों की सफेदी जगार=निगल लेती है। यह वृद्ध हो । यौवन की 
चहल-पहल व उमंगे समाप्त हो जाती हैं। (५) हे जीव! तू देवस्य=उस्र क्रे ९ , संसार 
रूप क्रीड़ा के (स्रेत के) अधिष्ठाता उस प्रभु के काव्यम्‌=इस अद्भुत रन को) ज्लविता (500m, 
प्रज्ञा) पूर्ण कर्म को पश्य=देख कि महित्वा=उसको महिमा से ह क्त जो ह्यः=अभी 
कल ही समान=सम्यकू प्राणधारण कर रहा था, बिलकुल ठीक-ठीकथ दा ममार=आज 


मृत्यु का ग्रास हो गया है, वस्तुतः यह मृत्यु की घटना काव्य' ही है। यह मृत्यु 
रूप कर्म प्रज्ञा-पूर्ण भी है, क्योंकि इसके अभाव में यह सं य न रहता, चलने-फिरने 
के लिये भी स्थान न होता। एक विद्वान्‌ का यह वाक्य कि ‘ Hed there been no 


death, manhwind world gave been foreed to j 
आविष्कार ही करना पड़ता। (६) इस प्रकार 
जीवनयात्रा को प्रारम्भ करते हैं और उसंमें आगे बड 
हैं। यह सारी ही चीज विचारने पर अद्भुत- र ्‌ 


भावार्थ--प्रभु के कालचक्र में हम 
दिन चले जाते हैं। . 
ऋषि: ब्रहदुक्थो वामदेव्य ईन्द्र: ॥ छन्दः--्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
| ः स्पृहणीय धन 


शाक्मना शाको आ यो महः शूर॑ सनादनींव्ठः । 
यच्चिकेत सन त्तन्न ओघं वसुं स्पार्हमुत जेतोत दाता॥ ६ ॥ 


(१) वे प्रभु :सब शक्तियों से शक्ति-सम्पन्न हैं। सर्वशक्तिमान्‌ हैं। 
अरूणः=( आरोचनः Fe ) समन्तात्‌ दीप्त हैं अपनी शक्तियों से वे प्रभु चमकते हैं। 
सुपर्णः 8 से व पूरण करनेवाले हैं, शरीर में हमें रोगों से बचाते हैं तो हमारे 

ऑँश्कोऐनही-आने देते। (२) ये प्रभु आ=सब ओर से महः=महान्‌ ही महान्‌ हैं। 
ज्ञानबाले हैं तो सर्वाधिक शक्तिवाले हैं ' नत्वत्समोऽस्त्यभ्यधिक 
समान कोई नहीं, अधिक तो हो ही कैसे सकता है ? अतएव ये प्रभु 
Ft के योग्य हैं। शूरः=( शृ हिंसायाम्‌) हमारे सब काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
हैं। सनात्‌=सदा से हैं प्रभु सनातन हैं। अनीडः=वे प्रभु बिना नीडवाले हैं 
व वस्तुतः वे प्रभु ही सबके घर हैं। (३) वे प्रभु यत्‌=जो चिकेत=ज्ञान देते 
ज्ञान इत्‌=निश्चय से सत्यम्‌=सत्य है, न मोघम्‌=वह ज्ञान व्यर्थ नहीं है। वेद में कोई 
नहीं है| वेद का सम्पूर्ण ज्ञान सत्य ब सार्थक है। (४) वे प्रभु जहाँ इस सत्य 
ज्ञान को हमें देते हैं, उत-और वहाँ स्पार्ह वसु=स्पृहणीय धन को जेता=जीतनेवाले होते हैं 


उत=और दाता=हमेंक्वेगेले- हं प्रत का (जिजय पक्ष ही लते हैं। प्रभु कृपा से ही हमें 


,'=मृत्यु न होती, तो इसका भी 
मे एक दिन हम शारीरधारण करके 
क दिन अन्तिम स्थान पर पहुँच जाते 


निवास के लिये आवश्यक धरनों की प्राप्ति होती है। ज्ञान देते हैं और धन को देते हैं। श साथ 


भावार्थ प्रभु शक्तिशाली हैं। वे हमें सत्य-ज्ञान व स्पृहणीय-धन प्रास करते .हैं। 
ऋषिः ~ ब्हदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 

“कुरू कर्म त्यजेति च' 6 0 

ऐभिंद्दे वृष्णया पौस्यांनि येभिरौक्षदवृत्रहत्यांय द 

ये कर्मणः क्रियमांणस्य अह्न ऋतेकर्ममुदजायन्त दे 

(१) एभिः=गत मन्त्र में वर्णित सत्य ज्ञानों से व स्पृहणीय इ { प्रयोग से मैं 

पौंस्यानि=पुमान्‌ (=पुरुष) के लिये हितकर वृष्णया=बलों को हूँ। ज्ञान 

से वासनाओं का क्षय होता है, वासनाक्षय शक्तिवर्धन का य (२) ये शक्तियाँ वे 


हैं सेभिः=जिनसे वज्री=( वज गतौ) क्रियाशीलता रूप वज्र को धारण करनेवाला पुरुष 
'बूत्रहत्याय=ज्ञान को आवरणभूत अतएव वृत्र नामवाली है के लिये औक्षत्‌=अपने 
को सिक्त करता है। क्रियाशीलता वासना को जीतने र ह है और वासना विजय का परिणाम 
'शक्तिवर्धन' है। (३) इस प्रकार ये=जो व्यक्ति हैं वे क्रियमाणस्य कर्मणः 
मह्व=इन किये जाते हुए कर्मों की महिमा से युक्त होले ऋते कर्मम्‌=कर्म के बिना होते 


हैं, अर्थात्‌ कर्म करते हैं और उसे प्रभु के अर्पण करके बित“ कर्मवाले हो जाते हैं, इस प्रकार जो 
व्यक्ति ' कुरु कर्म त्यजेति च' (कर्म करो और छ है दो) इन व्यास वचनों को जीवन में क्रियान्वित 


देवाः=देव अजायन्त-हो जाते हैं। देव 
यज्ञों को भी संग व फल की इच्छा को 


करते हैं वे उत्‌=इन कर्मों के अभिमान से : 
वही है जो यज्ञात्मक उत्तम कर्मों को करतां 
छोड़कर ही करता है। 

भावार्थ--हम ज्ञानपूर्वक म ; 
के अभिमान से ऊपर उठें, तभी ख 


ह 


करते हुए शक्तिशाली बनें। कर्म करते हुए कर्म 
| 


ऋषि:--बूहदुक्थो इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्रृत्ररिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
-निर्धमन । 
युजा क ज अशस्तिहा विश्वरम॑नास्तुराषाट्‌। 
न स्य आ वृधानः शूरो निर्युधार्धमुहस्यून्‌॥ ८॥ 

(१) युजा= रूप सदा साथ रहनेवाले मित्र के साथ कर्माणि जनयन्‌=कमो को 
पैदा करता हुआ कर्म करता है और उन कर्मों को प्रभु की शक्ति से होता हुआ अनुभव 
करता है, [का उसे अभिमान नहीं होता। कर्मों के करते रहने से ही यह 
“विश्वौजा बलवाला बनता है, सम्पूर्ण जीवन में शक्तिशाली बना रहता है, जीर्ण 
नहीं होता बने रहने से अशस्ति-हा=सन अप्रशस्त बातों को यह समाप्त करता है, 
Se होते, मन में राग-द्वेष नहीं होते तथा बुद्धि में कुण्ठता नहीं रहती। 
विश्व व्यापक व उदार मनवाला बनता है। इसके मन में उदारता के कारण किसी प्रकार 


की नहीं रहती | तुराघाटू=यह शीघ्रता से शत्रुओं का पराभव करनेवाला होता है। संकुचित 
हृदय में ही वासनाएँ पनपा करती हैं विशाल हदय में वासनाएँ नहीं रह पाती, वे विनष्ट हो जाती 
हैं। (२) इस प्रकार अपपेऽल्ञीन.बंज'बमाचे के(लिधिऽ्यंहा्सोमस्थ2शरीर?मै उत्पन्न सोम ( =वीर्य) 
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शक्ति का पान करके दिवः=ज्ञानों को आवृधानः=सर्वथा बढ़ाता हुआ यह शूरः=शज्रुओं को शीर्ण 
करनेवाला बनता है और सुधा=हदय के रणक्षेत्र में चलमेवाले अध्यात्म युद्ध के नल रोकी, द्‌ सक 
वृत्तियों को, इन्द्रियों की शक्ति को नष्ट करनेवाले काम को, मन को नष्ट | 
बुद्धि को नष्ट करनेवाले लोभ को निरधमत्‌=सन्त्त करके दूर कर देता है। 


भावार्थ-कर्म से शक्ति बढ़ती है, बुराइयाँ नष्ट होती हैं। हम सोम को न 
करके ज्ञान को बढ़ाते हैं और शूर बनकर *'काम-क्रोध-लोभ' को पराभूत 


पराङ्मुखी वृत्तिवालों से प्रभु दूर रहते हैं ' इन शब्दों न सूक्त का र (१) और 
सोमरक्षण के द्वारा ज्ञान को बढ़ाकर काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठने थ का अन्त है, 
(२) काम-क्रोध व लोभ के नाश से “शरीर, हृदय व मस्तिष्क ' की उदय होता है-- 


[ ५६ ] षट्पञ्चाशं 
ऋषि: ~ बुहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः i ष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
तीन र 


इदं त॒ एक॑ पर ऊ त॒ एकै तृतीयेन विंशस्व। 
संबेश॑ने तन्व९शचारुरेधि प्रियो जनित्रे॥ १॥ 


=यह ते=तेरी एकम्‌=प्रथम ज्योति 
प) ले रहती है, यह ठीक से प्रज्वलित रहकर 
से यह बृहदुक्थ चमक उठता है। (२) 

शिक उत्कृष्ट है। यह हृदय की निर्मलता का 
तडे रे के अन्धकार से ऊपर उठकर तू प्रकाशमय व 
थ एकत्व के अनुभव से तेजस्वी बन जाता है। (३) 
सैट येन=तीसरी ज्ञानरूप ज्योतिषा=ज्योति के साथ 
बनने हो। प्राज्ञ बनकर तू उत्कृष्ट आनन्द का अनुभव कर। 

क ने=इन तीन ज्योतियों से युक्त करने पर चारुः एधि=तू 
म इससे अधिक सुन्दर जीवन कया हो सकता है कि शरीर 
, मन नैर्मल्य के कारण प्रसाद व उल्लासवाला हो और मस्तिष्क 
जनित्रे=सर्वोत्कृष्ट विकास के होने पर देवानाम्‌=सब देवों का 
साथ अनुकूलतावाले हों। बाह्य देवों का अन्दर के देवों के साथ 


(१) प्रभु अपने स्तोता ' बुहदुक्थ' से व 
है। शरीर में यह 'बैश्वानर' अग्नि (जाठराग्नि) वे 
“शरीर के स्वास्थ्य का कारण बनती है। 
'ङ=और ते=तेरी एकम्‌=एक ज्योति परः 
कारण बनती है। इस ज्योति के कारण ' सर 
उल्लासमय हृदयवाला होता है। तू 
अब तू मस्तिष्क में निवास कसै 
संविशस्व=जीवन को 
(४) इस प्रकार तन्वः = 
अत्यन्त सुन्दर जीवनवाला 


आनुकूल्य ही a इस शान्ति में ही सुख है। 
भावार्थः , भन व मस्तिष्क की ज्योतियों को सिद्ध करके हम परम विकास को सिद्ध 
करें ज को देवों को अनुकूलता में शान्त व सुखी बनाएं। 
| वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: —विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
आत्मज्योति में प्रवेश 


तनूष्टे वाजिन्तन्वं९ नय॑न्ती वाममस्भ्यं धातु शर्म तुभ्य॑म्‌। 
अह्रुतो म॒हो धरुणाय देवान्दिवींव ज्योतिः स्वमा मिंमीयाः॥ २॥ 
(१) प्रभु कहते हैं कि--हे वाजिनू=शक्ति-सम्मन्न जीव! ते तनू:=तेरा शरीर अपने को 
तन्वम्‌=(तनु विस्तारि) ्चिस्ताशिव्को 'मथेन्ती-्जणकरातीं 0हुर्आ "बीम्रेमू-ठस सुन्दर शरीर को , 


| दशमं मण्डलम्‌ ९०.५६.३ १०३ 


(ख) शरीर के सब अंगों को शक्तियों का विस्तार करें, (ग) इस शरीर को DC सुन्दर ल्ताकर 
प्रभु प्राप्ति के लिये यत्रशील हों। इस शरीर का मुख्य प्रयोजन प्रभु प्रासि ही है, 
मुख्य उद्देश्य है, भोग प्रासंगिक वस्तु है। भोग को प्रासंगिक वस्तु रखने से ही शरीर Ee | 
व सुन्दर' बनता है और हमें प्रभु प्रासि के योग्य बनाता है। इस प्रकार जीवन में से 
अपवर्ग की ओर चलने पर प्रभु कहते हैं कि तुभ्यं शर्मनतेरे लिये नजलोनाल । (२) 
अह्कुतः=( अनवपतितः ) तेरा जीवन पतित व कुटिल न हो | महः उ की व । 
देवान्‌ धरुणाय-दिव्य गुणों को धारण करने के लिये स्वं : =अत्मऽ में 
आमिमीयाः = प्रवेश करनेवाला बन उसी प्रकार इब-जैसे कि दिवि= 
झुलोकस्थ सूर्य-ज्योति के समान तू आत्मज्योति में प्रवेश कर। इस 
से उत्तरोत्तर तेरी दैवी सम्पत्ति वृद्धि को प्राप्त होती जाएगी। 
भावार्थ-शरीर की शक्तियों का विस्तार करके शरीर ब 
के लिये धारण करें। आत्मज्योति में प्रवेश करने पर हम | 


र बनाएँ। इसे प्रभु प्राप्त 
धारण करनेवाले बनेंगे । 


ऋषि: बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ म ॥ प्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
[ शक्ति व प्रेरणा 
वाज्यसि वाजिनेना सुवेनीः सुंवित दिवँ गाः। 
सुक्रितो धर्म प्रथमानु 203 सुं बतोऽनु पत्म॑॥ ३॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार * आत्मज्योति, पर हम कैसे बनते हैं ?' उसका चित्रण 
करते हुए कहते हैं कि तू वाजिनेन-( सब शक्तियों के स्वामी उस प्रभु से बाजी 
असि=शक्तिशाली बनता है। प्रभु में प्त्रे रि हमारी शक्ति उसी प्रकार बढ़ती है जैसे कि 


लोहे को शलाका अग्नि में प्रविष्ट 
करके तू सुवेनीः=(सुष्ठु कान्तः) 

पर यहाँ शक्ति प्राप्त होती है, ठ हप 
प्रेरणा को प्रात हुआ-हुआ स्सीमम 


क /ओग्मि की शक्ति को प्राप्त करती है। इस शक्ति को प्राप्त 
। सुन्दर तेजस्वी ' प्रतीत होता है। (२) प्रभु में प्रवेश करने 


बनता है । सुवितः>उत्तम से हुआ-हुआ तू दिवं गाः 5ज्ञान की ज्योति को प्राप्त होता 
है। सुक्रितः=उस उत्तम त -प्राप्त करनेवाला तू प्रथमा सत्या धर्म=मुख्य सत्य धर्मो को 
अनुगाः=पालन व है। बेद में यज्ञ के अन्तर्गत *देवपूजा-संगतिकरण व दान' इनको 
मुख्य धर्म कहा है, प्रेसू की-प्रेरणा को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति “माता, पिता, आचार्य व अतिथि' 
आदि देवों का प है, परस्पर प्रेम से मिलकर चलनेवाला होता है, छोटों को सदा देनेवाला, 
उसपर अनुग्रह/क्ती चृत्ति्ाला होता है। सुवितः =उत्तम प्रेरणा को प्राप्त हुआ-हुआ यह देवान्‌=दिव्यगुणों 
को प्राप्त रसु होता है और सुक्रितः=सदा सुप्रेरित हुआ-हुआ पत्मन्मार्ग का अनु 
7अनुसूर तरण करता है । मार्ग का उल्लेख प्रस्तुत मन्त्र में ही 'स्तोमं-दिवं-प्रथमा सत्या धर्म व 
ए ब्दीं द्वारा व्यक्त रूप से किया गया है। स्तुति, ज्ञान, देवपूजा, संगतिकरण, दान व 
का अर्जन ही मार्ग है, इसी मार्ग पर हमें चलना है। 
्थ— आत्मज्योति को ओर चलने से शक्ति प्राप्त होगी तथा उत्तम प्रेरणा को प्राप्त करके 
का अनुसरण करेंगे। मार्ग यह है (क) प्रभुस्तवन, (सख) ज्ञान प्राप्ति, (ग) देवपूजा, 


संगतिकरण, दान, (गृहैर समालि कएलर्ज4५०१ (।04 ० 673.) 


१०४ ९०.५६.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: —बरुहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--पादनिच्ृज्जगती ॥ 


स्वरः-निषादः ॥ 
पितरः देवाः 0 £ 
महिम्न एंषां पितर॑श्चनेशिरे देवा देवेष्व॑दधुरपि क्रतुंम्‌। SY 
सम॑विव्यचुरुत यान्यत्विषुरैषां तनूषु नि विविशुः oe n 0 
(१) जो व्यक्ति कर्मप्रधान जीवनवाले हैं वे “पितर' कहलाते र ये ता 06 280 व्यापृत 
रहते हैं। ज्ञानप्रधान जीवनवाले व्यक्ति 'देव' हैं, इनका समय 'अ में है। इनमें 
पितरः =रक्षणात्मक कार्यों में लगे हुए कर्मप्रधान जीवनवाले व्यक्ति में वर्णित प्रथम 
धर्मो की महिम्नः=महिमा से चन=निश्चयपूर्वक ई शिरे=ईश ह सपने {के करने में 
समर्थ होते हैं, इनकी कर्मेन्द्रियाँ सशक्त बनती हैं और ' देव-पूजा रूप कर्मों 
से पवित्र व सशक्त जीवनवाले होते हुए ये अपने कार्यो को करनेवाले होते हैं। (२) 
देवाः अपि=ज्ञानी पुरुष भी एषां महिम्नः=इन्हीं ` देव-पूजा\ं [कर्ण ब दान' रूप धर्मों की 
महिमा से देवेषु- अपनी ज्ञानेन्द्रियों में क्रतुम-प्रज्ञान को रधा {ः | 
ज्ञान प्राप्ति रूप कर्म में अधिक शक्त बनती हैं। (३) सम 
में विस्तृत शक्तिवाली होती हैं (व्यच्‌=विस्तारे) उत= 
के प्रकाशवाली होती हैं ये एषां तनूघु=इन पितरों बिक 6 
निविविशुः =निश्चित रूप से प्रवेश करती है। ब्रिषयों फे 


ये जो ज्ञानेन्द्रियाँ अत्विषुः =ज्ञान 
में पुनः=फिर से आ=सर्वथा 


कार्यों में ठीक से लगी रहती हैं। 
भावार्थ-हम देवपूजा आदि धर्मों के Fe जे कर्मेन्द्रियों को सशक्त बनाकर रक्षणात्मक 
कार्यों में लगनेवाले “पितर बनें अर शे सशिर बनाकर ज्ञान-ज्योति को फैलानेवाले देव हों। 
ऋषिः-—ब्ुहदुक्थो वामदेव्य: ॥ तिश्‍्वि देवा: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


पूर्वा धामान्यमिता मिमांनाः। 

> > येंसिरे प्रासारयन्त पुरुध प्रजा अनु॥ ५॥ 

कि सहोभिः=शक्तियों के द्वारा विश्वं रज:-सम्पूर्ण लोक में 
पृथिवीलोक है, 'हृदय' अन्तरिक्षलोक है और “मस्तिष्क 
को सशक्त बनाते हैं। शरीर की दूढ़ता, हृदय की विशालता, 
0 5८ अलंकृत जीवनवाला बना देती है। विशेषकर ये अपने हृदयान्तरिक्ष को 
सहनशक्ति होती है। इनके हृदय में सभी के लिये स्थान होता है, सबका 


तनूषु विश्वा भः 

(१) गत मन्त्र के पि तेर 
परिचक्रयुः=विचरण 
झुलोक है। पितर व 


विशाल बनाते हें 
जिसमें लो है ठे 


से कपल रहते हैं और इनके मस्तिष्क सदा ज्ञानोज्चल होते हैं। (३) ये अपने तनूषु=शरीरों 
में थविश्वो =सब लोकों को नियेमिरे"नियम में करते हैं। इनकी इन्द्रिया, मन व बुद्धि 
सब संयते होते हैं। और परिणामतः पुरुध-बहुत प्रकार से प्रजाः=अपने जीवन की शक्तियों के 
विकासों को अनु-अनुक्रक्रा ते प्रास्तासक्ततत्पलत्ाब्रेन्नालेल्होते हैं॥ल्लहत्शक्ति से तेजस्विताओं में वृद्धि 


होती ही है, क्रोध शक्ति को भस्म कर देता है। सहनशक्ति की विपरीत वस्तुएँ “ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध 
हैं। सहनशक्ति तेजस्विता का वर्धन करती है तो क्रोध उसका हास करता है। सहनशक्ति RY 
होता है, क्रोध से संहार । ल 
भावार्थ सहनशीलता व संयम से हम तेजस्वी बनें और विकास को प्राप्त 
ऋषिः —ब्हदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः आर्चीभुरिग्जगती iN । 
O 


स्वरः-~-श्चैवतः॥ ° 
सूनवः ( सच्चे पुत्रों के लक्षण ) 'प्राणशक्ति व प्रक्राशा 


द्विधा सूनवोऽसुरं स्वर्विदमास्थांपयन्त तृतीयेन व a 
स्वा प्रजां पितरः पितयं सह आर्दन 


(१) सूनवः=प्रभु के सच्चे पुत्र अपने पिता उस प्रभु को न त आस्थापयन्त= 
अपने में स्थापित करते हैं, अपने हृदय देश में आसीन गू हैं “असुर'"असुर के रूप 
में और दूसरा “स्वर्विंदम्‌” स्वर्विद्‌ के रूप में। (क) अपने में आसीन करते 
हैं तो वे प्रभु ' असून्‌ राति'=हमें प्राणशक्ति प्राप्त कराते हैं, रोगों से संघर्ष करने की 
शक्ति से युक्त होने के कारण नीरोग “स्वस्थ, सबल व स्‌ हैं। (ख) शरीरों के स्वास्थ्य 


£ चे 'स्वर्विद्‌' हैं, प्रकाश को प्राप्त 

ते। एवं प्रभु को दो प्रकार से स्थापन 
2. मस्तिष्क में प्रकाशमय। (२) यह 
कर्म से होता है । यह तृतीय कर्म यज्ञरूप 
< ' है। दान से प्रभु की स्थापना हमारे हृदयों 
पित्र करने से यह “स्वां प्रजां'नअपने विकास को 
स्तिष्क में ज्ञान-सम्पन्न बनकर यह अपने सब अंगों 
को विकसित कर पाता है केस व ज्ञानेन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य को सुचारुरूपेण 
करनेवाली होती हैं। इस प्रकार अपने कास करनेवाले ये लोग पितरः=अपना रक्षण करनेवाले 
होते हैं “पा रक्षणे'। अपने जीव स में ओं को नहीं आने देते। प्रभु से अपना सम्बन्ध बनाकर 
ये “पित्र्यं सहः “उस नानो है बल को अपने में धारण करते हैं। (४) ये इस 
बल को अवरेषु-अपनी =पुत्रों) में भी आदधुः=स्थापित करनेवाले होते हैं। 


के साथ प्रभु हमें मानस व बौद्धिक स्वास्थ्य भी प्राप्न 
करानेवाले। इस प्रकाश में चलते हुए हम मार्गभ्रष् 
करने के कारण हम शरीर में प्राणशक्ति-सम्पन्/क्न 
प्रभु का दो प्रकार से स्थापन “तृतीयेन कर्मणा 

मुख्य धर्मों में 'देव-पूजा व संगतिकरण ' के वाः 
में होती है। (३) परमात्मा को आपने में स्थ 
धारण करता है। शरीर में शक्ति-स 


इस प्रकार अपनी बनाते हुए ये तन्तुम्‌=अपने इस प्रजातन्तु को आततम्‌=विस्तृत 
करते हैं। ये नया होते हैं। 
भावार्थ-- से हम प्रभु के समीप होते हैं। प्रभु हमें प्राणशक्ति व प्रकाश देते 
हैं। हम को अपनी सन्तानों में भी स्थापित कर अविच्छिन्न वंशवाले बनते हैं। 
वामदेव्य: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: आचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घिवत:ः ॥ 
पिता के गुणों का पुत्र पौत्रों में संचार 


नावा न क्षोद: प्रदिश॑ः पृथिव्याः स्वस्तिभिरतिं दुर्गाणि विश्वां। 


स्वां प्रजां बृहदुक्थो महित्वावरेष्वदधादा परेंषु॥ ७॥ 
बडे गत मन्त्र के अनुसार प्रभु को अपने में स्थापित करनेवाला व्यक्ति पृथिव्याः प्रदिश:-पृथिवी 
की इन प्रकृष्ट दिशाजरेनछो। ल्ली) प्र्रार/ अ्लि'ितिङ्रान्त क्र)ाता है ज्ञ-जैसे कि क्षोदः=पानी 


को (=नदी को) नावा>नाव से पार कर लेते हैं। यह व्यक्ति स्वस्तिभिः =( सु अस्ति=) उत्तम 
जीवन से, जीवन के सब कार्यो को उत्तमता से करने के द्वारा विश्वा दुर्गाणि हक 


कठिनताओं को पार कर जाता है। (२) प्रभु-स्मरण से उत्तम जीवन को बन्फृक्रर 
प्रजाम्‌=अपने विकास को सिद्ध करता है। प्रभु-स्मरण इसके लिये भवसागर hi Su 
लिये नाव के समान हो जाता है। यह बृहदुक्थः =प्रभु को खूब ही स्तुत करनेवालो ऋक 
महित्वा=अपने महत्त्व से, अपनी “मह पूजायाम्‌' इस प्रभु-पूजा की वृत्ति से 
में भी, पुत्रों में भी प्रभु पूजा के भाव को अदधात्‌= धारण करता है। पिता, के स्म भीव पुत्र में 
संक्रान्त होना ही चाहिये। (३) पुत्र 'अवर' कहलाता है, अपने एकदम स म 
कहलाता है, पुत्र से अन्तर्हित होकर यह हमारे से दूर (पर-£) ही हो जी 
अपने पुत्रों में अपने विकास को संचरित करता है, वहाँ वह इस विव क्र पौ न में भी संचरिंत 
करनेवाला होता है। इसीलिए कहते कि परेषु=दूरभावी पौत्र आदि मे -भी्रा-वहेँ अपने विकास 
को प्राप्त कराता है। 
भावार्थ--प्रभु का स्तोता 'बृहदुक्थ” अपने जीवन की र कटे [स करके उस विकास 
को पुत्र-पौत्रों में भी संचरित करनेवाला होता है। 
तीन ज्योतियों को धारण करने के साथ इस सूक्त व 
से शक्ति-सम्पन्न बनकर उन शक्तियों को पुत्र-पौत्रों में 
इस प्रभु सम्पर्क के लिये मनोनिरोध आवश्यक है। म 
का ऋषि है। यह उत्तमता से मन को बाँधने व a 
को बाँधने से यह ' श्रुतबन्धु है और अपना त्रिइ 
बन्धन क्रिया को करने के कारण यह ' ई < 
रक्षण करनेवाले ये “बन्धु, सुबन्धु, ३ सा प्रन्धु' गौपायन हैं। इनकी प्रार्थना है कि-- 
सूक्तम्‌ 
: ॥ देवता--विए वे देवाः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
nS षङ्जः ॥ 


भ-होता है (१) और प्रभु सम्पर्क 
करने के साथ सूक्त की समासि। 
मन 3४ 


“बन्धु' ही अगले ४ सूक्तों 
3 थु' है। ज्ञान प्रासि में, स्वाध्याय में मन 
पकस (वि) पूरण करने के लिये (प्रा) इस 


-भ्रश 
मा प्र गांम पथो सोमिनः । मान्तः स्थुनों अरांतयः॥ ९॥ 
(१) गत मन्त्र के भु के प्रकाश में चलते हुए बयम्‌-हम मनोनिरोध करनेवाले 
' बन्धु-सुबन्धु' आदि प्रथि =मर्मिं से मा=मत प्रगाम=दूर हों । मार्ग से भ्रष्ट न हों। मन वश में नहीं 
होता तभी इधर- स होता है। मन निरुद्ध हुआ तो भटकने का प्रश्‍न ही नहीं रहता। 
इन्द्रियाँ में जैएती हैं तो यदि मन भी उनके साथ हो जाए तभी बुद्धि भ्रष्ट होती है। 


इन्द्रियो नव विषय 


गजल द्व का भ्रंश नहीं होता। बुद्धि के ठीक रहने से हम मार्ग भ्रष्ट नहीं होते। 
शअञ्ञ। सो कहते हैं कि हम हे इन्द्र-यज्ञप्रिय प्रभो ! यज्ञात्‌ मा-यज्ञ से पृथक्‌ 
सोमिनः:-सोमी है। यज्ञ सोमवाला है। सोम॑ का अभिप्राय शरीरस्थ वीर्यशक्ति 

में वासनाएँ प्रबल नहीं होती । वासनाओं के न होने से शक्ति सुरक्षित रहती है। 
शा ' कहा गया है। (३) इस प्रकार यज्ञों में लगे रहने पर नः अन्त:-हमारे अन्दर 
:=काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रु मा अस्थुः=मत स्थित हों। इन लोभादि शत्रुओं से 
आक्रान्त न होने के लिके,मल्ञादिततेंलगे रहत्ा-ढी।दीक है। उत्तम ्कर्मो3में लगे हुए व्यक्ति को 


है हि UL nn 


no PORN 


भावार्थ--हम पथभ्रष्ट न हों, यज्ञों में लगे रहें जिससे लोभादि शत्रु एरा 
न पा सकें। 0 
ऋषिः-बन्धुः सुनन्धुः श्रुतबन्धुर्विप्रबधुश्च गौपायनाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: -- | 
स्वरः-षङ्जः ॥ 


सूत्रों O 

सूत्रों का सूत्र SD 

यो य॒ज्ञस्य॑ प्रसार्धनस्तन्तुर्देवेष्वात॑तः । तमाहुतं = शीमहि मिहि ren 
(१) गत मन्त्र में मार्ग से भ्रष्ट न होने की प्रार्थना थी। मार्ग स्क 
व्यक्त कर दिया गया था। अब कहते यह हैं कि उन यज्ञों में लगे 


bE, 
को अपनी सफलता मानकर गर्वित न हो जाएँ। यह ध्यान रखें कि यज्ञों'को सिद्ध करनेनाला कोई 
और है। तम्‌=उसको ही नशीमहि=हम प्राप्त करें (नशीमहि म सा० ) । उस परमात्मा को 
जो आ हुतम्‌= (आ समन्तात्‌ हुतं=दानं यस्य) समन्तात्‌ दे न सवाल 

थोड़ा-सा विचार करने पर क्या देखते हैं कि घृत को ड्रालेनेके?लिये साधनभूत चम्मच (चमस) 
प्रभु को देन है, जिस धातु व काष्ठ से यह बना (नह (वेह फ्भु को ही कृति है। हक्रि=घृत प्रभु 
को देन है। अग्नि प्रभु की बनाई है। आहुति वाले ह्र हाथ आदि अवयव प्रभु से दिये गये 
हैं। इसी प्रकार खेती करने पर क्या देखते हैं कि ' हत -पृथ्व्वी-जल-वायु-सूर्य? आदि उन सभी 
की रचना उस प्रभु ने की है जिनके म श/उत्पादन व परिपाक होता है। प्रभु सचमुच 
*आ-हुत' हैं। (२) उस प्रभु को हम :=जो यज्ञस्य प्रसाधनः=सन यज्ञों के सिद्ध 
करनेवाले हैं । हम इस बात को भूलें नहीं से छोटा कार्य भी प्रभु-प्रदत्त शक्ति से हो रहा 
है। उसकी शक्ति के बिना मनुष्य के 6 भी कर सकने का संभव नहीं है। बुद्धिमानों की 
बुद्धि प्रभु हैं, बलवानों का क प्रभु हें प्रश्ने/ही 'जय ' हैं। (३) वे प्रभु तन्तुः =सूत्र रूप हैं, सर्वत्र 
विस्तृत हैं, (तनु विस्तारे) इन | {का विस्तार करनेवाले हैं । सब लोकों में सूत्र रूप 
से विद्यमान हैं, उस म ही ये सब लोक पिरोये हुए हैं | देवेषु=सूर्यादि सब देवों 
में आततः-वे प्रभु आतत हैं; वस्तुतः)इन सब देवों को उस प्रभु से ही तो देवत्व प्राप्त हो रहा 


(ऽ 


है। उस प्रभु की दीस्ति दीप्त हो रहे हैं “तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। इस प्रभु 
को प्राप्त करके हम भी से दीस होंगे, हमारा जीवन भी *विभूति, श्री व ऊर्ज' वाला 
अनेगा। 


ले 
हुआ जानकर 
ऋषिः f 


बॅधिकर हम प्रभु में लगाने का प्रयन्न करें। सब यज्ञों को उस प्रभु से होता 
हों । 


श्रुतनन्धुर्विप्रबधुश्च गौपायनाः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः —निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षङ्जः ॥ ह 
सोम और मन्म , 
न्वा हुवामहे नाराशंसेन सोमेंन। पितृणां च मन्म॑भिः ॥ ३॥ 
नु=अब हम मन्म=मन को आहुवामहे=सब ओर से पुकारते हैं। उस मन को, जो 
ड -ख्िषयों के अन्दर भटकता है, हम उसे विषयों में भटकने से लौराते हैं । (२) इसलिए लौटाते 
हैं कि नाराशंसेन सोमेन-मनुष्यों से आशंसनीय=( चाहने सोम सोम को हम अपने शरीर 
में सुरक्षित कर सकेंगव्सोमं शक्ति'शरीरे कमूर्ीभ्'शक्ति है0्भि से इसका संयम होता 


TM किए ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


है, मन के विषयों में जाने से इसका अपव्यय होता है । च=आर मन को इसलिए भी विषयों से 
हम लौटाते हैं कि पितृणाम्‌-पितरों के मन्मभिः-ज्ञानपूर्व उच्चारण किये गये स्तोत्रों क 
उच्चारण करनेवाले बनें। मनोनिरोध के बिना पहले तो प्रभु स्तवन का सम्भव ही नहीं 
जैसे तैसे कुछ स्तोत्रों का हम उच्चारण करें भी तो मन अन्यत्र होने से वे स्तोत्र ज्ञानपूर्वक 
न हो रहे होंगे। एवं मन को विषयों से वापिस पुकारकर शरीर में ही निरुद्ध करने के दो 
हैं (क) शरीर में शक्ति का रक्षण, (ख) और ज्ञानपूर्वक प्रभु का स्तवन। र ३) 
के उच्चारण से ही वस्तुतः पितर “पितर” बनते हैं । इन स्तोत्रं का परिणाम * जी 


होता है। स्तोत्र इन्हें आसुरवृत्तियों के आक्रमण से बचाते हैं (पा रक्षणे) अपना 
रक्षण करनेवाले ये पितर हैं। 
भावार्थ-मन को हम विषयों से रोकें इससे शक्ति का ष, ह और “प्रभु का हम 


ज्ञानपूर्वक स्तवन कर पायेंगे । 
ऋषि:--बन्धु: सुबन्धुः श्रुतनन्धुर्विप्रनधुश्च गौपायनाः ॥ (म निचृद्गायत्री ॥ 


hen 
(१) प्रभु 'सुनन्धु' से कहते हैं कि ते मनः तेरा uk: त|*फिर आ एतु-विषयों से निवृत्त 
होकर हृदय देश में ही प्राप्त हो। इस मन के हृदय :में..निरु पर ही क्रत्वे=तू यज्ञादि उत्तम 
कर्मो के लिये समर्थ होगा, दक्षाय=इन कर्मो (लक दरो भरने बल को बढ़ाने के लिये तू समर्थ 
करनेर्बलि'स्क्दी है, इन कर्मों से शक्ति का वर्धन होता 

9 २२ १५८५२) मन के निरुद्ध होने पर प्राणापान की 
Ge होकर जीवसे=तू जीवन के लिये होता है। 

तेरे में उत्साह व उल्लास होता है। तू मर्रीएसा'ीत नहीं होता। च=और उल्लासमय जीवनवाला 
होकर ज्योकू=दीर्घकाल तक सूर्य दूशिच्से ® ; 
अन्तिम लाभ दीर्घजीवन है। 


प्राप्त होता है । 
ऋषिः--बन्धुः सुनन्धुः १ श्र गौपायना: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ 

स्वरः--षङ्जः॥ 

पितर व दैव्य जन 

से मनो ददातु दैव्यो जन॑: । जीवं व्रात॑ सचेमहि ॥ ५ ॥ 

(१ ' प्रदान के द्वारा रक्षणात्मक कार्यों में लगे हुए पितर नः=हमें पुनः=फिर 
से मनः= =दें। पितरों के सम्पर्क में आकर उनके जीवन के अनुसार अपने जीवन 
प हमे मन को भटकने से रोक सकें। दैव्यः जनः=देव की ओर चलनेवाले लोग 
भी हमें मन को प्राप्त कराएँ। उस देव (= प्रभु) की ओर चलना मन को निरुद्ध व उत्तम 

साधन है। प्रभु के स्तोत्रं का जप मनोनिरोध का साधन बनता है। प्रकृति की 
ओर जाने से मन अधिकाधिक भटकता है और प्रभु की ओर चलने से यह शान्त होता है। (२) 
मन को निरुद्ध करके हमे “्जींबं ।त्रातेम्शजीकतंकेो/ाअंजभूत व्रविश्मूह को मचेमहि=अपने साथ 


SINE ee र 


अथ दशम मण्डलम्‌ १०.५८.९१ १०९ 


संगत करें। ब्रत में मन को लगाएँगे तो यह भटकने से रुकेगा ही। ये व्रत हमारे जीवन को सुन्दर 
भी बनानेवाले होंगे। 
भावार्थ-पितरों व देव लोगों के अनुगमन से मन निरुद्ध होता है। इस हुन 
में लगाएँ, ये ब्रत जीवन को उत्तम बनाते हैं! 
ऋषिः बन्धुः सुबन्धुः श्रुतनन्धुर्विप्रबधुश्च गौपायनाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: [A h 


स्वरः-~षङ्जः॥ O 
सोम का व्रत ५92 
कयं सोम ब्रते तव॒ मन॑स्तनूषु बिभ्र॑तः । प्रजाव॑न्त॑ः । ६ ॥ 
(१) पिछले मन्त्र में व्रतों में मन को लगाने का उल्लेख क एक 'सोम' का 


भी व्रत है। शरीर में सोमशक्ति के रक्षण का निश्चय करना ही का ङ्त है। इसे धारण 
करनेवाला अवश्य ही मनोनिरोध के लिये यत्रशील होता है। क्रयः सोम=सोमशक्ते ! तब 
ब्रते=तेरे व्रत में, अर्थात्‌ तेरे रक्षण का निश्चय करने प्र, म्ेन्‌ःन्प्रेम को तनूषु=शरीरों में ही 
विश्रतः=धारण करते हुए, प्रजावन्तः= उत्कृष्ट विकासव ले होक होकस्सचेमहि-प्रभु के साथ संगत 
हों। (२) जो भी सोम को शरीर में ही सुरक्षित करने थ करता है वह मन को विषयों 


में भटकने से रोकता ही है, मन को अपने अन्दर ह a करने के लिये यत्रशील होता है। 
के विकासवाले होते हैं, शक्तियों का 


(३) मन को निरुद्ध कर सकने पर हम विविध हे कयो 
विकास हमें प्रभु प्राप्ति के योग्य बनाता है । 
भावार्थ--सोमरक्षण का व्रत we रसि चू है। मनोनिरोध से शक्तियों का विकास 


होकर प्रभु की प्राप्ति होती है। न 
सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुः 


आ है किम पथ- भ्रष्ट न हों, (१) इसके लिये सोम के 
रक्षण का व्रत धारण करें, यह व्रत मन नरो से ही पूर्ण होगा, (२) इस दूर-दूर जानेवाले मन 
को हम लौटाकर उत्तम निवास वश्षीठ 

A 


ञीवसेचालि बनें 
[ ए स अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
स । १ देवता->प्रन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः — निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः --गान्धारः ॥ 
क वैवस्वत' की ओर 
यत्त यमं अवस्त म 


अगाम॑ दूरकम्‌। तत्त आ वर्तयामसीह क्षयाय जीवसें॥ १॥ 


(१) यत्‌= स म्स? =तेरा मन बैवस्वतम्‌=विवस्वान्‌ सम्बन्धी यमम्‌=मृत्यु के देव की 
ओर दूरकं मित दूर जाता है ते=तेरे तत्‌=उस मन को आवर्तयामसि=वापिस लौटाते 
हैं। इह ६ हा ही (क्षि निवासगत्योः) निवास व गति के लिये। इसलिए मन को लौटाते 
हैं कि रहे, जिस कार्य को कर रहे हैं उससे दूर न हो जिससे जीवसे=हमारा जीवन 


दीर्घ जीवन के लिये मन को न भटकने देना आवश्यक है। भटकता हुआ मन 
का कारण बनता है और इस प्रकार जीवन का हास हो जाता है। (२) 
ट मृत्यु को देवता को वैवस्वत कहा है। विवस्वान्‌ सूर्य है, सूर्य की गति से दिन- 
न हैं और एक-एक करके आयुष्य के दिन घटते जाते हैं। इसी कारण यम को यहाँ वैवस्वत 

है। कभी-कभी हमारा मन मृत्यु की ओर चला जाता है, कुछ मृत्यु का भय लगने लगता 


है। हमारी सारी क्रियाएूहदासी.के-क्रारणतमाफ डोतज़ाती हैं।॥ हस्त ्ल्खु करा ही राग अलापने लगते 
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हैं, इससे जीवन का हास हो जाता है। मृत्यु को भूलना नहीं चाहिये, परन्तु मृत्यु का ही राग अलापते 

रहना भी ठीक नहीं। हम अपने मन को इस “यम' से वापिस लाते हैं । मृत्यु को न र १। 

हमें धर्म-प्रबण करता है वहाँ हर समय मौत का ही ध्यान करते रहना हमें निराश व 
बना देता है। | 


भावार्थ--मन में हर वक्त मौत का ही चिन्तन करते रहना ठीक नहीं। 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः का! ` 


झुलोक व पृथिवीलोक की ओर 
चत्ते दिवं यत्पृंथिवीं मनो जगाम॑ दूरकमृ। तत्त॒ आ व॑र्तयामसीह र ।२॥ 
(१) यत्‌=जो ते मनः=तेरा मन दिवम्‌=द्युलोक की ओर क जग होता 
है और यत्‌=जो घृथिवीम्‌-पृथिवी की ओर दूर-दूर जाता है, ते=तेरे = | 
वापिस लौटाते हैं इह क्षयाय=यहां ही रहकर गति के त और =द्रीर्घ व सुन्दर जीवन 
के लिये। (२) मन भी झुलोक में भटकता है तो कभी पृषि इस सिरे पर और 
कभी उस सिरे पर। यह प्रत्येक कार्य को सुन्दरता से कर प की प्रशस्तता का 
कारण बनता है। 
भावार्थ-हम झुलोक व पृथ्वीलोक में भटकने Res हैँ । 
ऋषिः--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--मन आवर्त्तनम्‌॥ प्‌॥ स्वरः—गान्धारः ॥ 
चतुर्भृष्टि भूमि /कौ | 
मसीह क्षयांय जीवसे॥ ३॥ 


यत्ते भूमिं चतुर्भृष्टिं मनो ज॒गाम॑ दूरकम्‌। 6 

(१) यत्‌=जो ते मनः=तेरा मन चातुः म्‌ क्षु भृष्टिः भ्रंशो यस्याः) गेंद को तरह 
गोल-सा होने के कारण चारों दिशाओं में झुंड i भूमिम्‌=भूमि की ओर दूरकं जगाम=दूर- 
दूर जाता है, ते=तेरे तत्‌=उस मन को आव य पसि=लौटाते हैं जिससे इह क्षयाय=्यहां ही 
निवास व गति के लिये म और /जीचसे- मनजीवन को उत्तम व दीर्घ बना पायें। (२) जमीन 
गोल है, चारों दिशाओं में झु कभी-कभी मन पृथ्बी पर एक कोने से दूसरे कोने तक 


भटका करता है इस मन को सेकं और जो कार्य कर रहे हैं उसी में केन्द्रित करें । 
यही जीबन को सुन्दर व | उपाय है। 
भावार्थ- पृथ्वी हे धर-उधेर॑/भटकते हुए मन को रोककर हम प्रस्तुत कार्य में ही केन्द्रित 
करें। O । 
ऋषिः--बन्ध्वादयो { ॥ देवता--मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ स्वर: गान्धारः ॥ 


जीवसे 
द्‌ मनो जगाम॑ दूरकमृ। तत्त आ व॑र्तयामसीह क्षयांय जीवसें॥ ४॥ 
(१) ,तेङ्जो ते=तेरा मनः=मन चतस्त्रः प्रदिशः=चारों. विशाल दिशाओं में दूरकं | 
द “तर जाता है ते-तेरे तत्‌=उस मन को आवर्तयामसि=लौटाते हैं जिससे इह | 
र नँ ही निवास व गति के लिये हो और जीवसे=दीर्घ च उत्तम जीवन को हम. | 
सिद्ध 5। (२) मन इधर-उधर इन अनन्त विस्तृत दिशाओं में भटकता है, इस भटकने से | 


उसकी शक्ति विखर जाती है। परिणामतः कोई भी कार्य सुन्दरता से नहीं हो पाता। | 
भावार्थ--चारों दिशाओं में भटके ह९०मनेकी' रोकना (ही ठीक / है.) | 
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ee १११ 


जलोंवाले समुद्र की ओर 
यत्त समुद्रमर्णवं मनों ज॒गाम॑ दूरकम्‌। तत्त आ व॑र्तयामसीह क्षयांय जीवसे र | 


(१) यत्‌=जो ते मनः=तेरा मन अर्णवं समुद्रम्‌=जलोंवाले समुद्र की ओर दूरकं 


दूर जाता है ते=तेरे तत्‌=उस मन को आवर्तयामसि=लौटाते हैं म इह न्य यहाँ 

ही निवास व गति के लिये हो और जीवसे=दीर्घ व उत्तम जीवन के लिये मंन अपने 

अन्दर निहित संस्कारों के कारण कभी-कभी समुद्रों की सैर करने लगता है; उठती हुई 

लहरों का ध्यान करता है, प्रस्तुत कार्य में स्थिर नहीं होता। वे कार्य ठीक; {होते और जीवन 

में सफलता नहीं मिलती | सफल जीवन के लिये मन को न ie ॥ है। 
भावार्थ-दूर-दूर समुद्रों में भटकते हुए मन को हम अपने का प्रयत्र करें। 

ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायना: ॥ देवता--मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्द:-- 6 स्वरः-—गान्धारः ॥ 
सुदूर किरणों में 


यत्ते मरीचीः प्रवतो मनो जगाम॑ दूरकम्‌। तत्त॒ आ स एस क्षयाय जीवसें॥ ६॥ 


(१) यत्‌=जो ते मनः=तेरा मन प्रबतः=अत्यन्त_उ व्‌ में स्थित मरीचीः=किरणों की 
ओर दूरकं जगाम=दूर-दूर जाता है ते=तेरे तत्‌= ई 3 आवर्तयामसि=लौटाते हैं जिससे 


वह इह क्षयाय-यहां ही रहे और जीवसे- 
सूर्य चौदह करोड़ किलो मीटर के करीब 
हैं । इतनी दूरी से आती हुई इन किरणों 
खूब दूर पहुँच जाता है। उस समय 
की सिद्धि के लिये आवश्यक द 


( है) > य कई नक्षत्र इससे भी हजारों गुणा दूर 


जब श्म जीवन के लिये हो। (२) यहाँ से 
मर रे 


आरा ध्यान जाता है, किरणों के साथ मन भी 
i CS कता से होता हुआ कार्य बिगड़ ही जाता है । कार्य 
न न जाते हुए कार्य में ही केन्द्रित रहे। 
भावार्थ--मन सुदूर नक्षत्रों किरणों का ध्यान करने लगता है, यह भटकता हुआ 
मन किसी भी कार्य को से नहीं कर पाता। 
ऋषिः आः) आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः निच्ृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


| व ओषधियों की ओर 
दूरकम्‌। तत्त आ वर्तयामसीह क्षयांय जीवसे ७॥ 


(१) यत्‌= मिनः=मन अघः=जलों की ओर व यत्‌=जो ओषधीः=ओषधियों 
की ओर दूरकं 5 जाता है ते=तेरे तत्‌=उस मन को आवर्तयामसिज"लौटाते हैं। 
यह निरुद्ध =यहाँ ही निवास व गति के लिये हो और इस प्रकार जीवसे-दीर्घ 
व उत्तम न्‌ लिये हो। (२) कई बार यह मन खान-पान की दुनियाँ में ही घूमता रहता 


मिय-जीवन के एकदम भौतिक प्रवृत्ति का बन जाने की आशंका हो जाती है। इन भौतिक 
वषयो मे्फैसकर यह जीवन की अवनति का ही कारण बनता है। इसे उधर से हटाकर हम अपने 


< अ \ + 


OTTO 
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ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायना: ॥ देवता--मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


सूर्य व उषा की ओर 

चत्ते सूर्य यदुषसं मनों जगाम॑ दूरकम्‌। तत्त॒ आ व॑र्तयामसीह क्षयांय जीवसें।। A 

(१) यत्‌=जो ते मनः=तेरा मन सूर्यम्‌=सूर्य की ओर, और यत्‌नजो आ 
ओर दूरकं जगाम=दूर-दूर जाता है कभी सूर्य का ध्यान करता है और कभी उषा का तले5उस 
ते=तेरे मन को इह=यहाँ क्षमाय आवर्तयामसि=जीवन के प्रस्तुत कार्यों में लिये 
लौटते हैं जीबसे=जिससे यह मन दीर्घ व उत्तम जीवन का कारण बने न ( उषाकाल 
के सोचने का यहां भाव यह है कि मन इस रूप में सोचा करता है कि काल होगा, सूर्य 
निकलेगा और मैं वहाँ जाऊँगा, उससे मिलूँगा, यह आनन्द लूँगा ह प्राप्त करूँगा।' 
मन को इस प्रकार सोचते रहने से रोककर कर्त्तव्य कर्म में लगाना है 

भावार्थ--मन को “सवेरा होगा, सूर्य निकलेगा, यह खायें ' इस प्रकार सोचते 
रहने से रोककर प्रस्तुत कर्म में लगाना ही ठीक है। 6 

ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दसि टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


ऊँचे र की 


चत्ते पर्व॑तान्ब॒हतो मनों जगार्म दूरकम्‌। तत्त 
(१) यत्‌=जो ते मनः=तेरा मन बृहतः 
ओर दूरकं जगाम=दूर-दूर जाता है ते= ल्मः को आवर्तयामसि=लौटाते. हैं जिससे 
इह क्षयाय=वह यहाँ अपने क्रियमाण कर्म, करे और जीवसे=उत्तम जीवन के लिये 
हो। (२) हमारा मन पहाड़ों में भटकता है, “वहे हेडो न a ऊँची चोटियों की ओर जाता है। इस मन 
i छ करना चाहिए। 
स इस मन को हम निरुद्ध करें। 
सन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः--निच्चृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
क संसार की ओर 
4रकेम॑। तत्त आ व॑र्तयामसीह क्षयांय जीवसें॥ १०॥ 
(१) यत्‌=जो ते=तेरा १ तः थन इदं विश्वं जगत्‌=इस सम्पूर्ण संसार में दूरकं जगाम=दूर- 
दूर जाता है ते=्तेरे तलू=उसू_मर्न को आवर्तयामसि=हम लौटाते हैं, इह क्षयाय=जिससे यह 
यहाँ ही निवास व के लिये हो और जीवसे-उत्तम जीवन के लिये हो। (२) भटकता हुआ 
मन किसी भी व व सफलता से नहीं कर पाता । इसका निरुद्ध करना और कर्त्तव्य 


ीह क्षयाय जीवसे॥ ९॥ 
शृंगवाले बड़े-बड़े पर्वतों की 


क कते हुए मन का निरोध ही सफलता की .कुञ्जी. है। 

he 'बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः-- निच्ूदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥ 

े दूर से दूर 

¶: परावतो मनों जगाम॑ दूरकम्‌। तत्त॒ आ व॑र्तयामसीह क्षयांय जीवसें।॥ ११ ॥ 
(१) यत्‌=जो तेज्त्ेग्ममत्मकाज़ पए सान्रतलदर से। छ सदेओं में भटकता हुआ दूरकं 
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जगाम=अनन्त दूर चला जाता तत्‌=उस मन को इह=यहां ही क्षयाय-निवास व गति 


के लिये आवर्तयामसि>-लौटाते हैं जिससे जीवसे-यह मन दीर्घ व उत्तम जीवन का र बने। 
(२) मन स्वभावतः दूर-दूर भटकता है। इसका निरोध करके ही हम किसी भी कार्य 
हो पाते हैं। जीवन भी शक्तियों के केन्द्रित हो जाने से उत्तम व दीर्घ होता है।© 
भावार्थ--हम इस दूर-दूर जानेवाले मन का निरोध करें। 
ऋषिः —बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्द:-निच्ृदनुष्टुप्‌॥ 
सदा 'था' व 'गा' में 
यत्तें भूतं च भव्य च मनों जगाम॑ दूरकम्‌। तत्त आ व॑र्तयामसीह क्षराय ज्ञीवेस॥ ९२॥ 


(१) सत्‌=जो ते मनः=तेरा मन भूतं च=भूतकाल में प ब समय भूतकाल 
को ही बातें सोचा करता है, च=और भव्यं दूरकं जगाम= ही/दूर चला जाता 
है, भविष्यत्‌ की ही बातें सोचने लगता है, ते तत्‌=तेरे उस क्षयाय=्यहाँ ही _ 
वर्तमानकाल में निवास व गति के लिये आवर्तयामसि=लौटाते ie जीवसे=हमारा जीवन 
दीर्घ व उत्तम हो। (२) कई लोग निराशावाद की वृत्ति के : ये वृद्ध लोग भूतकाल 
को ही बात किया करते हैं। इन्हें भूत बड़ा उज्चल दिखला हे, बड़ा अवनत प्रतीत होता 
है। ये सदा 'था' को ही बात करते हैं। इनके विपरीत जलने क्रो प्रारम्भ करनेवाले युबक लोग 
“कोठी बनायेंगे, कार खरीदेंगे, सन्तान को प्राशासव #बचायेंगे? 
उज्ज्वल भविष्य की बातें करते रहते हैं। चाहिए यह नि (के । 
में ही केन्द्रित करें। सफल जीवन का यही 

भावार्थ--हम भूत व भविष्य में न हे 

इस सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से है 
दें, (१) इस भटकते हुए मन को रोके 
सदा 'है' की भाषा ही बोलें । की es 
व स्तुत्य बनेगा-- 


वर्तमान में रहनेवाले बनें। 

में सदा मृत्यु के ही विचार न उठते रहने 
और 'था' व “गा! की भाषा में न बोलते हुए 
का मार्ग है, (१२) निरोध से ही जीवन नवीन 


रं सूक्तम्‌ 


--बन्ध्वादयो गौपार 9 निर्त्रतिः ॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
‘0 क्रतुमान्‌ सारथि 
नवीय 


वीयः स्थातारिव क्रतुंमता रथ॑स्य। 

उत्त॑वीत्यर्थं परातरं सु निर्त्रतिर्जिहीताम्‌॥ १॥ 
(१) गत इ व मनोनिरोध के होने पर आयुः=जीवन प्रतरम= (प्रवुद्धतरं) 
वैज्नवीय =नवतर-यौवन से युक्त, न जीर्ण हुआ-हुआ स्तुति के योग्य (नु स्तुतौ) 
हमारा जीवन दीर्घ व स्तुत्य (प्रशस्त) होता है। हम उसी प्रकार जीवन में बढ़ते 
के रथस्य स्थातारः=रथ पर स्थित होनेवाले पति-पत्नी क्रतुमता=उत्तम प्रज्ञान व 
त स थ से बढ़ते हैं। इस शरीर-रथ में आत्मा रथी है, पति, बुद्धि उसकी पत्नी है और 

‡, ले पूर्ण प्रज्ञा व कर्मवाले हैं । (२) अध=अब प्रभु को रथ का सारथि बनाने पर 
सब अशुभों से पृथकू होता हुआ अर्थम्‌=वाञ्छनीय धर्म, अर्थ, काम व मोक्षरूप 


पुरुषार्थो को उत्तवीतिः -है। और इस र्थना के ओरय /क्‍ हीत; है कि निर्क्रति:-दुर्गत्रि 


SSION 


ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--निर्रश्नति: ॥ छन्दः -—निच्त्त्रष्टुप्‌॥ 5 h 
धन-अज्न-ज्ञान व यश (2 


सामन्नु राये निंधिमन््वन्नं करामहे सु पुरुध 
ता नो विश्वानि जरिता म॑मत्तु परातरं सु fn Ni न EN 


(१) हे पुरुध=नाना प्रकार से धारण करनेवाले प्रभो ! नु= =साम के होने पर, 
अर्थात्‌ साम मन्त्रों से प्रभु के गुणों का गायन करने पर नह धन 'करामहे"हम पूर्ण पुरुषार्थ 
करते हैं। प्रभु के स्मरण के साथ धन प्राप्ति के लिये प्रयत्न प्रयत्रों में पवित्रता बनी 
'हती है और हमें उन धनों के विजय का गर्व नहीं होता का विजेता हम प्रभु को ही 
मानते हैं। (२) हम निधिमत्‌ अन्नं करामहे=निशि A में ही स्थिर तत्त्वों 
को जन्म देनेवाले, रस रुधिर आदि उत्तम धातुओं अन्न को हम करते हैं । 

: निधिमत्‌ अन्न' स्थिर सात्तिवक अन्न है। (३) सात्त्विक अन्न के सेवन से हम 


क्‌ श्र हमारी बुद्धि को सात्त्विक करके हमारे 


सुश्रवांसि=उत्तम ज्ञानों व यशों को करते हैं। स 

जीवन को यशस्वी बनाता है। (४) नः त्राह 

चीजों को ममत्तुनआनन्दपूर्वक आस्वादित: करे। 
का अनुभव करे। और निर्त्रतिः = क : 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण 

दूर हों और सुगति को प्राप्त करें। 

ऋषिः —बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥६ ने 


पारु/स्तवन करनेवाला ता विश्वानि-उन सब 
धन, अन्न, ज्ञान व यश' से जीवन में आनन्द 
रम्न्नहुत दूर सुजिहीताम्‌=पूर्णतया चली जाये। 
धन, अन्न, ज्ञान व यश' को प्राप्त करके दुर्गति से 


: ॥ छन्द: आचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
शक्ति [ 
दयौर्न भूमिं गिरयो नाज्रांन्‌। 

चिकेत परातरं सु नि#तिर्जिहीताम्‌॥ ३॥ 


(१) हे पाला ! हम झापके सम्पर्क से प्राप्त पौंस्यै:-बलों से अर्य:-शत्रुओं को सु=अच्छी प्रकार 
अभिभवेम=अभि । इस प्रकार अभिभूत कर लें न=जैसे कि ौः=झुलोक भूमिम्‌=अपने 
भूत-सा कर लेता है। सारी पृथिवी झुलोक से प्राप्त होनेवाले प्रकाश से 

I और चमक उठती है। हम शत्रुओं को इस प्रकार अभिभूत कर लें न=जैसे कि 

गिरयः (€ Youd = थ अज्रान्‌ (०।4) =खेतों को वृष्टिजल से अभिभूत कर देता है। मेघ वृष्टिजल 


के द्वार श खेतों के प्रास होता है, इसी प्रकार हम शक्ति के द्वारा शत्रुओं को प्राप्त हों। वृष्टिजल 
खेत क्री अभिभूत-सा कर लेता है, हम शत्रुओं को शक्ति से अभिभूत कर लें। (२) प्रभु कहते 
हैं कि नेएन्हमारी ता विशवानि=उन सब शक्तियों को जरिता=स्तोता चिकेत=जाने, अपने जीवन 


करे। और परिणामतः निर्त्रतिः=दुर्गति सु=खूब ही परातरम्‌-दूर जिहीताम्‌=चली 
जाये। शक्तियों के दारो कसत सते; म राम स्वत को प्रास करें। 


सूर्य के सम्पर्क में स्वस्थ रहते हुए हम जीर्ण शक्ति 


`का मतलब ही नहीं रह 


अथ दशमं मण्डलम्‌ dade cleo ११५ 


भावार्थ--शक्ति से शत्रु को अभिभूत करके हम दुर्गति से बच पायें। 
ऋषिः --बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता- निर्त्रशतिः सोमश्च॥। छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- RC ः 
मृत्यु से ग्रस्त न होना ० के 
मो घु ण॑ः सोम मृत्यवे परां दाः पश्येम नु सूर्यमुच्चर॑नतम्‌। 
झुभिर्हितो ज॑रिमा सू नो अस्तु परातरं सु कक लि माह एज | O 


(१) हे सोम=शान्त प्रभो! आप नः=हमें क के लिये मा. :=मत 
ही दे डालिये। आपको कृपा से हम मृत्यु के शिकार न हों, दीर्घजीवनवाले/ दीर्घ जीवन 
के लिये नु=निश्चय से उच्चरन्तम्‌=ऊपर आकाश में गति करते हुए पश्येम=हम 
देखनेवाले बनें। यह “सूर्याभिमुख होकर ध्यान में बैठना और सूर्य- [ केरे छाती/पेर लेना' हमारे 
स्वास्थ्य का कारण बनेगा । “हिरण्यपाणि' सूर्य हमारे शरीरों में ज कर रहा होगा। 
(२) झुभिः=दिनों से हितः =स्थापित किया हुआ जरिमा=बुढ़ापा [विः लिये सु अस्तु=उत्तम 
ही हो, यह जीर्णता का कारण न बने। हम वृद्ध ( र हुए)“अनें, जीर्ण। एक-एक दिन 
के बीतने के साथ आयुष्य तो काल के दृष्टिकोण से होता ही है, परन्तु हमारी 
शक्तियाँ जीर्ण न हो जाएँ। निर्त्रतिः=दुर्गति सु=अच्छी =दूर और खूब ही दूर 


जिहीताम्‌=चली जाए। हमारी स्थिति अच्छी ही हो, उ भी जब कि हम जीर्ण न होंगे । 


सम्पर्क हमें नीरोगता दे। 
5न्द:--निच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


भावार्थ-सोम की कृपा से हम मृत्यु से ठू 
ऋषिः बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-- असू नी 


अतेन्‌ त्वं तन्व वर्धयस्य॥ ५॥ 

! तू अस्मासु=हमारे में मनः=मन को धारय=धारण 
थेह है कि हम मन को स्थिर करें। भटकता हुआ मन 

पसे कभी दीर्घ-जीवन नहीं प्राप्त हो सकता । विशेषकर 

और मन को अस्थिर करनेवाला हुआ तब तो दीर्घ-जीवन 


सु प्र तिरा न आर्युः। 


(१) हे असुनीते=प्राणों के ! k 
कर। दीर्घ-जीवन के लिये प २० 
शक्तियों को विकीर्ण कर देता है 
मन में मृत्यु आदि का भय 


श्र | 

रा 
छ्त जीवातवे=जीवन के लिये नः आयुः=हमारी आयु को सु 
प्रतिरा=खूब ही बढ़ा Aोजिस। आयु' शब्द 'इ गतौ' से बना है। यह गतिशीलता का संकेत करता 


है। क्रियामय हीची बंजीवन होता है। आलस्य आयुष्य को अल्प कर देता है। (३) नः=हमें 
सूर्यस्य=सूर्य के + सदुशिन्संदर्शन में रारन्धिःसिद्ध करिये। हम अधिक से अधिक सूर्य के सम्पर्क 
में रहनेवाले सह उदय व अस्त होता हुआ सूर्य रोग क्रिमियों का नाशक होता है। (४) हे 
प्रभो! =घृत के द्वारा तन्वम्‌=हमारे शरीर “को, शरीर की शक्तियों को 


आण ध 


ये। घृत का प्रयोग दीर्घायुष्य का साधक है! “घृतं आयुः '=घृत को आयु ही कहा 
हे रू न घृत का प्रयोग “आज्यं तौलस्य प्राशान '=तौलकर ही करना है। मात्रा में प्रयुक्त 
नलोप्कि क्षरण व जाठराग्रि की दीसि का कारण बनता है, परन्तु यही अतिमात्रा होने पर 
जाठराग्नि को मन्दता व यकृत्‌. विकार का कारण हो जाता है। सो घृत का मात्रा में प्रयोग 
दीर्घजीवनीय है। Pandit Lekhram Vedic Mission (lI6 of 673.) 


११६ www.aryamantawy®.ik ९.६ ( ]]7 of 673.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--दीर्घजीवन के चार साधन हैं-(क) मन की दूढ़ता व स्थिरता, (ख) क्रियाशीलता, 
(ग) सूर्य सम्पर्क, (घ) गोघृत का मात्रा में सेवन। 
ऋषिः बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-_असुनीतिः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः 
“चक्षु-प्राण-धन-सूर्य-दर्शन व अनुमति ' 
असुनीते पुनरस्मासु चक्षुः पुर्नः प्राणमिह नों धेहि भोग॑म्‌। 0 
ज्योक्प॑श्येम सूर्यमुच्चर॑न्तमनुमते मृळयां क स्वस्ति। CD 
(१) हे असुनीते=प्राणधारण के मार्ग! तू अस्मासु=हमारे में पुन; 


को धेहि=धारण कर, पुनः=फिर प्राणम्‌=प्राणशक्ति को दे। इह=इस. 
भोगम्‌=शरीर के पालन के लिये आवश्यक वस्तुओं की प्राप्ति के 
एवं असुनीति यह है कि (क) हम चक्षु आदि इन्द्रियों की (पे न होने दें। (ख) 
प्राणशक्ति को कायम रखें, (ग) उचित धन की मात्रावाले हों Or हीन भोजन का कारण 
बनेगी और उससे चक्षु व प्राण दोनों में क्षीणता आयेगी । उच्चरन्तम्‌=उदय होते हुए 
सूर्यम्‌=सूर्य को ज्योक्‌ पश्येम=दीर्घकाल तक bh 4 । यह“ सूर्य-दर्शन व सूर्य-सम्पर्क में 
रहना ही तो मुख्य रूप से हमारे दीर्घायुष्य का कारण (३) हे अनुमते=अनुकूलमति! 
मृडया=तू सुखी कर। तेरी कृपा से नः लगर त पण हो। 'हर वक्त मृत्यु का ध्यान 
` आना व मृत्यु की चिन्ता करना' ही प्रतिकूलमति ह के हास का महान्‌ कारण होती 
है। अनुमति का स्वरूप तो यह है कि * जीवेम न 

भावार्थ (क) इन्द्रियों को ठीक 
निर्धनता का न होना, (घ) सूर्य सम्पर्क, 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता 


'-हम सौ वर्ष तक अवश्य जीयेंगे ही। 
प्राणशक्ति में कमी न आने देना, (ग) 
मति ये बातें दीर्घजीवन का कारण हैं । 
Ce छन्दः आचीस्वराट्निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
-पथ्य-सेवन 

पुनद्य॑र्दिवी पुन॑रन्तरिक्षम्‌। 

८प्रुनं: पूषा पथ्यों३ या स्व्रस्तिः॥ ७॥ 

धकीर्फुः रबी पुनः=फिर असुं ददातु=प्राणशक्ति को दे। देवी 
द्यौः=देदीप्यमान द्युलोक १ मु फिर प्राण को दे। अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्ष फिर प्राण को दे। 


पुन॑र्नः 


ए झुलोक “मस्तिष्क ' है। बाहर की त्रिलोकी व अन्दर की त्रिलोकी की 
स्वस्थ होता है। ' द्यौः शान्तिरन्तरिक्ष शान्तिः पृथिवी शान्तिः ' इस प्रार्थना 
। इन की परस्पर अनुकूलता के होने पर शरीर दृढ़ होता है, हृदय चन्द्रमा 
त को ये हुए होता है, मस्तिष्क दीस होता है। (२) सोमः=सोम-रसादि के क्रम 
हुआ वीर्य नः=हमारे लिये पुनः-फिर तन्वम्‌=शक्तियों के विस्तारवाले शरीर को 


तू न सोम के रक्षण से ही नीरोगता व अन्य शक्तियों की प्राप्ति होती है। उन्नतिमात्र का मूल 
#रनेवारि प्रभु पुनः-फिर पथ्याम्‌=पथ्य भोजन की वृत्ति को दे, या=जो पथ्य भोजन की वृत्ति 
' अनुमति’ की यह भावना भी महत्त्वपूर्ण है कि मन तो कहता है कि भोजन बड़ा स्वादिष्ट है थोड़ा- 
सा और खा लो, पर मेलिंबुड्िंप्रसिवार्दप्करती!हुईपकहती हैं !किएयह दीर्घ-जीवन के लिये ठीक 


। * ब्रह्मचर्यं परोधर्मः '=इसीलिए ब्रह्मचर्य को परधर्म कहा है। (३) पूषा=वह पोषण । 
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नहीं तो अधिक नहीं खाना। इसी प्रकार प्रत्येक क्षेत्र में मन की इच्छा पर, दीर्घ-जीवन के दृष्टिकोण 


से प्रतिबन्ध रखनेवाली मति ही ' अनुमति' है। यह हमारा निश्चय से कल्याण र म 


स्वस्तिः =वस्तुतः उत्तम अस्तित्व को देनेवाली है। पथ्य भोजन से रोग होते ही नहीं 
आ गये रोग भी नष्ट हो जाते हैं। अपथ्य सब रोगों का मूल है। अपथ्य के होर्न? 
अच्छे औषध भी रोगों को दूर नहीं कर पाते। 
भावार्थ त्रिलोकी की अनुकूलता, सोम का रक्षण, पथ्य का सेवन ' ये 
के लिये आवश्यक हैं। 
सूचना--५-६ व ७ संख्या के मन्त्रों में दीर्घ-जीवन के क्रमश 


हैं~ (क) मन की दूढ़ता, (ख) क्रियाशील जीवन, (ग) सूर्य न ह यथोचित 
सेबन, (ङ) ज्ञानेन्द्रियों का ठीक रखना, (च) प्राणशक्ति में कमी न (ख) निर्धनता को 
दूर रखना, (ज) मन को इच्छाओं को बुद्धि से संयत करके सोचना व 


करना (अनुमति), (झ) बाह्य जगत्‌ व अन्तर्जगत्‌ में hd म (=वीर्य) रक्षण, (ट) 
पथ्य-भोजन। ये ११ बातें हमें अवश्य शतायु करेंगी । 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--द्यावापुथिव्यौ॥ छन्दः :॥ स्वर;:--पद्चमः ॥ 


शं रोद॑सी सुबन्ध॑वे यह्वी 
भर॑तामप यद्रपो झयौः पृथिवि क्षमा रपो म पे ; 

(१) सुबन्धवे=मन को उत्तमता से बाँ त्वे से $ मन के द्वारा वीर्य को शरीर में सुरक्षित 
रखनेवाले मन्त्र के ऋषि सुबन्धु के लिये रोः श फर्के व पृथिवीलोक शम्‌=शान्ति को देनेवाले 
हों च्‌ ` [हे महत्त्वपूर्ण हैं। हमारे जीवनों में इनका 
अत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान है, पृथिवी की आऔनुक्रेलत्ासे शरीर स्वस्थ रहता है, द्युलोक की अनुकूलता 
से मस्तिष्क दी्त जनता है। ये अनुकूल पृ धवीलोक व झुलोक तऋतस्य मातरा"ऋत का निर्माण 
करनेवाले होते हैं । जो भी चीज उसे ये उत्पन्न करते हैं । इस प्रकार ये शरीर को निर्दोष 


बना देते हैं। (२) झौः= नेजो भी दोष है उसे अपभरताम्‌=दूर करे, पृथिवि 
अन्तरिक्ष दोष को दूर करे, क्षम बेह/पूर्थियं भी दोष को दूर करे। इस त्रिलोकी की अनुकूलता 
से हमारा जीवन शरीर, हृद ब्र तष्य तीनों ही अध्यात्मलोकों में निर्दोष बने। (३) किंचन 
रपः=कुछ रत्तीभर भी दोष मा5=मत ही ते=तेरा सु अममत्‌=हिंसन करे। वस्तुतः बाह्यलोकों 
व अन्तर्लोकों को अनुकूलता के होने पर दोष उत्पन्न ही नहीं होते और यदि दोष का अंकुर उत्पन्न 
होने भी लगे तो अर्क्ाभूल में ही (प्रारम्भ में ही) उद्वर्हण हो जाता है। उस समय दोष का 
दूर करना । उसे आराम से उखाड़कर फेंक दिया जाता'है। वृक्ष की तरह बद्धमूल 
हो जाने पर ते से काटने के लिये बड़े-बड़े औषध रूप कुल्हाड़ों की आवश्यकता पड़ेगी ही । 


Fe में ही समास करने का प्रयत्न करना चाहिये। इसके लिये सम्पूर्ण वातावरण 
तो दुष्ट है। “प्रकृति के समीप रहना' ही प्राकृतिक शरीर को स्वस्थ रखता है। 
अस्ना पाख खान-पान व रहन-सहन रोगों का जनक होता है। 

ज्ञाअ--हम मन को भटकने से रोकें, शरीर में वीर्य को बाँधनेवाले हों। इससे झुलोक 
विशोक हमारे लिये ऋत (=ठीक) चीज का निर्माण करनेवाले होंगे और हमारे जीवन को 
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तीन औषध 


अव॑ हके अव॑ त्रिका दिवश्चरन्ति भेषजा कं के 
क्षमा चरिष्ण्बॅककं भर॑तामप यद्रपो यौः पृथिवि क्षमा रपो मो घु ते किं आ ९्‌ 


(१) जीवन की निर्दोषता के लिए प्रस्तुत मन्त्र में तीन महत्त्वपूर्ण औषधों का है। 
क्षमा=इस पृथिवी पर एककम्‌=(एक+कं) एक सुख को देनेवाली भेषजा भुक िरिष्णु= 


(चरति) विचरण करती है, विद्यमान है। यह 'मधु' के रूप में म । यह म्‌; स्थूलता 
दोनों को ही दूर करके शरीर के यथेष्ठ स्थिति में लानेवाला है । स्वयं औषध है, 
यह सब विषयों का चूषण कर लेती है और शरीर को नीरोग बनाने में को प्रकट 
करती है। (२) 'दिवः' शब्द यहाँ अन्तरिक्ष व झुलोक दोनों के है। दिवः=इस 


हु 

अन्तरिक्ष से द्वकेदूसरी सुखप्रद औषध अब (चरन्ति) नीचे गति करती है। यह 
'मेघ-जल' के रूप में है। मेघ-जल के गुण इस शब्द से ही स कि इसे ' अमर-वारुणी ! 
कहा गया है, यह देवताओं की मद्य के समान है। (३) वि स से त्रिकका=तीसरी सुखप्रद 
भेषजा=औषध अव चरन्ति=इस पृथ्वीलोक पर आती र -किरण के रूप में है। यह 
सूर्य-किरण शरीर में आनेवाले सब रोगकृमियों का संहार'-करेके/ु 
शरीर में स्वर्ण के इञ्जकशन-सा कर देती है। शरीर/सेंपविटो 
कैल्सियम की ठीक खपत करानेवाली ये होती हैं । (a प्र ये सूर्य-किरणें शरीर के रोगों को 
नष्ट करती हैं। (४) झौः=द्युलोक पृथ्चिवी- [रि तथा क्षमा=पृथिवीलोक यद्‌ रपः=जो 
भी दोष है उसे अपभरताम्‌=दूर करें। le र र ॥-नाममात्र भी दोष ते=्तुझे मा उ सु 
अममत्‌=मत ही हिँसित करें। 

भावार्थ--पृथिवी का 'मधु', 
निर्दोष बना करके हमारे जीवनों व 


तथा झुलोक की सूर्य-किरणें शरीर को 
श्च, द्यावापृथिव्यौ॥ छन्दः विराङ्जगती॥ 


का रथ 
शापन सिने हुं य आवंहदुशीनराण्या अरनः। 
फः पूंथिवि क्षमा रपो मो घु ते किं चनामम॑त्‌॥ १०॥ 


(१) गत शरीर को निर्दोष बनाकर हे इन्द्रनइन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव ! 
तू उशीनराण्याः के इस रथ को सं ईरय=सम्यकू प्रेरित कर। बुद्धि को उशीनराणी 
क) है, करती है और 'नराणी' आगे ले चलती है उस गाम्‌=गौ को 


को) अनङ्वाह को सं ईरय=प्रेरित कर यः=जो आवहत्‌=इस रथ का वहन 
' गौएँ तो इन्द्रियाँ हैं, ये शरीर रूप रथ के घोड़े कहलाते हैं * इन्द्रियाणि 
प । मन लगाम है। वह जितना दृढ़ होता है उतना ही रथ की गति निर्विन्न रहती है। वस्तुतः 
शब्द की मूल भावना ही 'रथ का वहन करनेवाला' यह है। मन इस शरीर रथ का 
है। 'रथी' इन्द्र व जीवात्मा है, परन्तु इस रथ को बुद्धि का ही रथ कहा गया, 


क्योंकि सारथित्वेन बुद्धि ही इसे ठीक-ठाक रखती है। वह मनरूपी लगाम के द्वारा रथ का वहन 
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करती है, एवं मन का महत्त्व स्पष्ट है। इसके बिना बुद्धि भी अपना कार्य करने में समर्थ नहीं । 
(२) इन सब का (बुद्धि, मन, इन्द्रियाँ) निर्दोष होना आवश्यक है । सो कहते हैं जु झौः 
पृथिवि=अन्तरिक्षलोक तथा क्षमा=पृथिवीलोक यद्‌ रपः=जो भी दोष है उसे = 
करें। किंचन रपः=कुछ भी दोष ते=तुझे मा उ सु अमनतू=मत ही हिंसित 
भावार्थ-हमारा यह शरीर-रथ निर्दोष व परिष्कृत हो, जिससे यात्रा निर्विघ्न म जाए। 


सूक्त के प्रथम चार मन्त्रों में दुर्गति के दूरीकरण के लिये प्रार्थना i (१ असुनीति 
का प्रतिपादन करते हुए दीर्घजीवन के साधनों पर प्रकाश डाला गया है, (५- तीन मन्त्रों 
में शरीर को निर्दोष बनाने का विधान है, (८-१०) हमें प्रयत्न करना है कि * ' (=दीस- 
दर्शन) व “उपस्तुत' बनें 
[ ६० ] षष्टितमं सूक्तम्‌ a 
ऋषि: —बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-असमाती राजा ॥ ब) स्वरः षड्जः ॥ 
दीप्त-दर्शन, 
आ जन॑ त्वेषस॑न्दूशं माहीनानामुर्पस्तुतम्‌। नम॑:॥ १ ॥ 
(१) नमः बिक्रत:-नमस्कार को धारण करते री (ज ज होकर अथवा आदर की 
भावना को धारण करते हुए हम आ अगन्म=सर्वश हों। जनम्‌=उस मनुष्य को प्राप्त हों 
जो कि त्वेषसन्दूशम्‌=दीस-दर्शनवाला है, जिसव Co तु से दीसत है तो मस्तिष्क ज्ञान 


की दीसि से उज्ज्वल है। इसके सम्पर्क म 
तेजस्वी होगा और मस्तिष्क ज्ञान की दी 

जो कि माहीनानां उपस्तुतम्‌=पूजा के योग्ट्षीके 
करनेवाला है। वही पुरुष संगतिकरण य ५४ 


इस प्रकार बन पायेंगे। हमारा भी शरीर 
। (२) हम उस मनुष्य को प्राप्त होते हैं 
उपगत स्तुतिवाला है, पूजनीयों की पूजा 
हृदय में प्रभु की पूजा की भावना से ओत- 


प्रोत है। 
भावार्थ-हम उन लोगों को र जो तेजस्विता से दीप्त मुखवाले, ज्ञान से उज्ज्वल 
मस्तिष्कवाले तथा हृदय में पूछ “नी जञ की वृत्तिवाले हैं। जिससे हमारा भी जीवन इसी प्रकार 


Ee वता- असमाती राजा ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
_ किनका संग? 


(१) क र उपासन करता हूँ उस पुरुष का जो कि (क) असमातिम्‌=असमान 
व प है ९।।९५०=अपने क्षेत्र में अपनी समतावाले को नहीं रखता। (ख) 
म क हर से काम-क्रोध आदि शत्रुओं का संहार करनेवाला है, (ग) त्वेषम्‌=कामादि 


०.६०.३ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


१२० 


(२) एवं हमारा सम्पर्क उल्लिखित ६ बातों से युक्त जीवनवाले पुरुष के साथ होगा तो हम भी 

अपने जीवन में अनुपम उन्नति करनेवाले, कामादि का पराभव करनेवाले, दीस, गतिशील. ke 

व स्वस्थ बनेंगे। यह संग ही तो हमारे जीवन को बनानेवाला होता है। ल RY 
भावार्थ-उत्तम सम्पर्क से हम भी अपने जीवन को उत्तम बना पायें। 
ऋषिः बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-असमाती राजा॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः FS 


युद्ध के द्वारा अग्र-स्थिति ‘9 
यो जनान्महिषाँ इ॑बातितस्थौ पवीरवान्‌। उतारप॑वीरवान्युधा ॥^९ह ॥ 

(१) गत मन्त्र में ' असमाति '=अनुपम जीवनवाले का उल्लेख था। यह 
जनान्‌=सब लोगों को अतितस्थौ=लाँघकर ठहरा है, उसी प्रकार सब से $ एगो = 
हुआ है इब=जिस प्रकार कि वन में मृगेन्द्र (=शेर) सब महिषान्‌=ब 5बे\भेसे < 
को लाँघकर स्थित होता है। (२) “यह ' असमाति' औरों से किस ह रेरा [घ गया' ? इसका उत्तर 
“युधा' शब्द से दिया गया है। यह आगे बढ़ा है युधा-युद्ध Ni पु डरे ने 'काम-क्रोध-लोभ 
रूप शत्रुओं के साथ हृदयरूप रणक्षेत्र में युद्ध किया है। इस अट ट्म-3 में विजय प्राप्त करने 
के कारण ही यह सब से आगे बढ़ गया है। इसने न को किया है उस समय इसने 
यह नहीं देखा है कि पवीरवान्‌=वह वञ्रवाला है उत= =वञ्रवाला नहीं है। 
साधन जुटाने को प्रतीक्षा में ही यह खड़ा नहीं रह करनेवाले कामादि शत्रुओं के 

साथ यह युद्ध में जुट गया और उसे यह श्रद्धा रही कक तो प्रभु जुटा ही देंगे। ठीक कार्य 
में लगने पर प्रभु मदद करते ही हैं। जो व्यक्ति प्रा /की अनुकूलता ब प्रतिकूलता को ही 
देखते रहते हैं वे संसार संग्राम में विजयी नहीं । यह * असमाति? पूर्ण उत्साह के साथ 


4 
॒ हु च 
« “युद्ध में लग जाता है और विजयी बनकर सब से साग्रे स्थित होता है। हम भी इस असमाति के 
सम्पर्क में आते हैं, इसे आदर देते हैं 


के पर चलने का यत्र करते हैं। 
भावार्थ-- कामादि शत्रुओं के सा £ द्वारा ही मनुष्य उन्नत स्थिति में पहुँचता है। | 
ऋषि:—बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवुन 


राजा ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 


यस्येक्ष्वाकुरुप हैं विख र 
(१) ' असमाति' वह है ये 


ब रूप साथ सतत युद्ध रूप व्रत में, अर्थात्‌ इस अध्यात्म युद्ध को स्वयं 
अपनानेवाला इक्ष्वाकुः इच्छा 4०५/7०, आकुः=०॥९ 0० ७९१५५ अञ्च्‌) इच्छाओं व कामनाओं 
को झुकानेवाला क “उत्तम अध्यात्म सम्मत्तिवाला होता हुआ मरासी=शत्रुओं को मारनेवाला, 


काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को नष्ट करनेवाला उपैधते=खूब ही वृद्धि को प्राप्त होता है। उसी 


प्रकार वृद्धि नम है इव=जैसे पञ्च 'कुष्टयः=' ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद' 

इन पाँच भागी सें भक्त हुए-हुए मनुष्य दिवि>ज्ञान के प्रकाश में वुद्धि को प्राप्त करते हैं। ज्ञान | 

मनुष्य के, जखन को पवित्र करता है। ज्ञान से हमारी न्यूनताएँ दूर होती हैं और हम पूर्णता की । 
ते हैं । (२) कामनाओं को दबानेवाला 'इक्ष्वाकु' अध्यात्म संग्राम में जुटकर के आगे 


ह अध्यात्म-सम्पत्ति को प्राप्त करता हुआ वृद्धि को प्रात करता है। 


भावार्थ-हम भी अध्यात्म-संग्राम का व्रत लें। इस संग्राम में कामादि शत्रुओं को मारकर 
आत्म-सम्पत्तिवाले बनें। Pandit Lekhram Vedic Mission (2 of 673.) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६०.६ १२१ 


ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ~ निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः ॥ 


रथ-प्रोष्ठ ' असमाति ' 
इन्द्र क्षत्रास॑मातिषु रथंप्रो्ेषु धारय। दिवींव सूर्य॑ दृशे ‘२ । ५ 
(१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! आप रथप्रोष्ठेषु- ( प्रोष्ठ-ऋषभ-र श्रेष्ठ) रं र 
स्फूर्तिमय पुरुषों में श्रेष्ठ असमातिषु=अनुपम जीवनवाले इन पुरुषों में क्षत्रा== jd क्को 
करिये। इस प्रकार धारण करिये, इब-जैसे कि दिवि>द्युलोक में सूर्यम्‌=आप शल्य कै | 
हैं, दूशे=जिससे सब लोग मार्ग को देख सकें। (२) 'रथ' शब्द 'रं क्ण; 
तीब्र गतिवाले, स्फूर्तिमय जीवनवाले पुरुष का वाचक है । उनमें भी भ्रेष 
स्फूर्ति ब गति के कारण ही ' असमाति' नना है, अनुपम जीवनवाला 7 
का स्थापन होगा तो ये लोकहित के कार्यों को करने में अधिक क्षम हरे 
के मार्ग-दर्शन के लिये होंगे जिस प्रकार कि आकाश में उदित छ । सूर्य लोगों का मार्गदर्शन 


करता है। 
भावार्थ-स्फूर्तिमय जीवनवाले, कामादि के ea जीवनवाले पुरुष हमारे लिये 


मार्ग-दर्शन करनेवाले हों। 


ऋषिः ~ अगस्त्यस्य स्वसैषां माता॥ त गन :—पादनिच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


अगस्त्यस्य नद्भ्यः सप्ती युनक्षि रोहि (पर ीक्ग्रक्रमीरभि विश्वात्राजन्नरराधर्स: ॥। ६॥ 

(१) आगस्त्य की स्वसा (>बहिन):/सुबन्धुकी माता है। वही प्रस्तुत मन्त्रों की देवता है। 
अगं अचलं कूटस्थं प्रभुं स्त्यायति ( ह्न i चे =अचल प्रभु के नामों का जो उच्चारण करता 
है वह 'अगस्त्य ' है। वह bs प्रेष स्तवन की ओर झुकती है वही अगस्त्य की स्वसा 
है, “सु अस्‌ '=अगस्त्य की त्तमे बनानेवाली है। यह ' अगस्त्य स्वसा' सुबन्धु को जन्म 
देती है, सुबन्धु, ए को बाँधनेवाला। हे प्रभो! आप इन अगस्त्यस्य 
नद्भ्यः = (नन्दपितृभ्य) करनेवाले, अगस्त्य के भगिनी पुत्रों, अर्थात्‌ प्रभु- 
स्तवन की ओर चित्त के बाँधनेवालों के लिये रोहिता=तेजस्वी अथवा 
प्रादुर्भूत शक्तियोंवाले सस्ती = य व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों को युनक्षि=इस शरीर रूप रथ में 
जोतते हैं । अर्थात्‌ म ध) करनेवाले व्यक्तियों को आप उत्तम इन्द्रियाश्वों की प्राप्ति कराते हैं । 
इन्द्रियों ने तो क्‌ ग्रहण करना ही है, परन्तु यदि वे आत्मवश्य होती हुई विषयों में जाती 
हैं तो पवित्रता, है। ऐसी स्थिति में मनुष्य की वृत्ति भौतिक नहीं बन जाती। (२) इसके 
अ हे =संसार के शासक प्रभो! आप विशवान्‌=सब अराधसः =यज्ञादि उत्तम कर्मो 
को न पणीन्‌=बणिये की मनोवृत्तिवाले व्यवहारी लोगों को अभि=इस लोक व 

jy दृष्टिकोण से नि अक्रमीः=नीचे कुचल देते हैं। धन का लोभ इन्हें यज्ञादि उत्तम 
होने से रोकता है, सो ये इहलोक से भी जाते हैं, परलोक से भी। 
हम प्रभु-स्तवन को ओर चित्तवृत्ति को झुकायेंगे तो हमारे इन्द्रियाश्व उत्तम होंगे। 
केवल व्यवहारी पुरुष बन जायेंगे तो कुचले जाएँगे । 
Pandit Lekhram Vedic Mission (22 of 673.) 


१२२ १०.६०.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः: बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-सुनन्धोर्जीविताह्नानम्‌॥ छन्दः -निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः — गान्धारः ॥ 
आजा, निकल आ 
अयं मातायं पितायं जीवातुरग॑मत्‌। इदं तव॑ प्रसर्पणं सुर्बन्धवेहि निरिंहि॥ ७ a 
(१) प्रभु कहते हैं कि हे सुबन्धो=मन को बाँधनेवाले! मन को विषयों में न 
वाले! अयम्‌=यह यज्ञ ही अथवा प्रभु ही माता=तेरी माता हैं, तेरे जीवन का निर्माण 
हैं, अयं पिता=यही तेरे पिता अथवा रक्षण करनेवाले हैं। अयं जीवातुः =यह bs रूप 


में आगमत्‌=तुझे प्रास हुए हैं। मन को निरुद्ध करके हम प्रभु में लगाने का प्रयत्न उत्तम 
कर्मो में इसे लगाये रखें। हम प्रभु को ही माता, पिता व जीवनोषध के [(२) हे 
सुबन्धो ! इदम्‌=यह प्रभु व यज्ञ को ओर चलना ही तब प्रसर्पणम्‌=तेरा प्र ब्रर्ष्ट है । एहि- 

इस मार्ग पर चलता हुआ मुझे (प्रभु को) प्रात करनेवाला बन। निरिहि= पंक्‌/से तू बाहर 
निकल आ। विषयों में फॅसे रहकर तेरा विनाश हो जाएगा। यज्ञ में म कल्याण है, प्रभु की 


ओर झुकना ही जीवन है, उससे दूर होकर विषय-प्रबण होना ही प्रभु जीव से कहते 
हैं कि आ जा, विषयों के पंक से बाहिर निकल आ। 

भावार्थ-हम प्रभु को ही माता, पिता व जीवन के गे 

चलें। प्रभु को प्रात हो जाएं, विषयों से दूर रहें । 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायना: ॥ देवता--सुबन्ध 


यथां युगं वरत्रया कम। 
एवा दांधार ते मनों जीवात॑वे ४ मु थो अरिष्टतांतये॥ ८ ॥ 
(१) यथा=जैसे सुगम्‌=रथ के जुए मर र ग़ाय=धारण करने के लिये बरनत्रया=रस्सी 


से नह्यन्ति=बाँध देते हैं, और परिणामतः दकम 
हो जाने से यात्रा का ही सम्भव न 
करते हैं । इसे यज्ञ में ब उपासन में ठू 
चले न मृत्यवे=मृत्यु न हो जाए। म! कभ र्‌ भटकने में मृत्यु ही है । अथ उ=आर अब अरिध्टतातये= 
अहिंसन व शुभ के विस्तार के लिये तेरे रन को धारण करते हैं। (२) स्थिर मन जीवन का कारण 
है, अस्थिर मन मृत्यु की ओर ले ने है। स्थिर मन शुभ का मूल होता है। मन की अस्थिरता 
में हिंसन ही a है। इसलिए जैसें जुए को रस्सी से दुढ़तापूर्वक बाँध देने से रथ का ठीक से 


धारण होता है, इसी मेन को यज्ञो में व प्रभु में बाँधकर जीवन को धारण करनेवाले 
बनते हैं, यही 
ह करके हम मृत्यु को छोड़कर जीवन के क्षेत्र में आगे बढ़ते हैं । 
ऋषिः : ॥ देवता-सुबन्धोर्जीविताह्वानम्‌॥ छन्दः निच्नृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
मन को सज्ञों में बाँधना 


प्ंथिबी म॒ही दाधारेमान्वनस्पतींन्‌ 

Pe दाधार ते मनों जीवातवे न मृत्युवेऽथों अरिष्टतांतये॥ ९॥ 

=जैसे इयं मही पृथिवी=यह महनीय पृथ्वी इमान्‌ वनस्पतीन्‌=इन वनस्पतियों 
को दाधार= धारण करती हैमी मेंताड़े,इए०(तवूब्रानूलका ये वत्तर्पति/इक्षरउधर भटकते नहीं । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६०.९१ 
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एवा=इसी प्रकार ते मनः=तेरे मन को भी दाधार=प्रभु में व यज्ञ में दाधार-धारण करते हैं । 
जिससे जीवातवे=तेरा जीवन सुन्दर बना रहे, न मृत्यवे=तू मृत्यु की ओर न प जाए। अथ 
उ=और अब निश्चय से अरिष्टतातये=अहिंसन व शुभ का विस्तार हो सके। (२ 
यज्ञादि उत्तम कर्मो में इस प्रकार स्थिर बना रहे जैसे कि वृक्ष पृथ्वी में 
हैं। इसी में जीवन है, इसी में मृत्यु से बचाव है, यंही शुभ के विस्तार का सार्धने 
भावार्थ--हम मन को स्थिर करके दीर्घजीवी व शुभ जीवनवाले हों oO 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-सुबन्धोजीविताह्वानम्‌॥ छन्द: -- ञ्रदनुष्ठु (७) (₹)--गान्धार: ॥ 
वैवस्वत यम से दूर 


ह 7टते चलते हैं, इसलिए यम 
रहेगा तो आयुष्य अवश्य 
करते हैं। जिससे जीवातवे=यह 
और अशथ उ=अब निश्चय से 
मन हर समय मृत्यु के विकल्प 
। जीवन के लिये ऐसा करना आवश्यक 


यमादहं बैंवस्वतात्सुबन्धोर्मन आभ॑रम्‌। जीवातवे न मृत्युनेऽथे|'ऽगरे ॥१०॥ 

(१) मन को बड़ी उत्तमता से यज्ञादि कर्मो में बाँधनेव येह ' सुक्‌ ख ' है। अहम्‌-मैं 
सुबन्धोः=इस सुबन्धु के मन को चैवस्वतात्‌=विवस्वान्‌ (>सूर्य) कैः पेत्र यमात्‌=यम से, मृत्यु 
को देवता से आभरम्‌=( आहरम्‌) दूर लाता हूँ। 'विवस्वान्‌' स | प्रकाश को किरणोंवाला 

की 


है (विवस्‌-वान्‌) इसके कारण बने हुए दिन-रात हमारे 
को वैवस्वत कह दिया गया है। हमारा मन सदा मृत्यु 
छोटा हो जाएगा। सो इस सुबन्धु के मन को हम 
उत्तम जीवनवाला हो, न मृत्यवे=मृत्यु का ET ने 
अरिष्टतातये=यह शुभ चीजों का विस्तार कर सकें | 

से ही अपहृत न रहे | हम इसे उस विकल्प [a 


है। हर समय मृत्यु का राग मृत्यु की ही है। शुभ के विस्तार के लिये इस मृत्युराग 
से दूर होना आवश्यक है। । 

भावार्थ--हम मन को ह के रहने से दूर करें । यह मृत्यु का मार्ग है। जीवन 
के लिये इस राग को छोड़ना 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ र ॥ छन्द: आर्च्यनुष्टुष्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


-सूर्य-अघ्न्या 

: । नीचीरन॑म॒घ्न्या दुहे न्य॑ग्भवतु ते रप॑ः॥ १५१॥ 
स से न्यग्‌=नीचे अववाति=सुदूर ले जाती है। शुद्ध वायु का 

ठो है और इस प्रकार तेरा जीवन दीर्घ होता है। शुद्ध वायु सब रोगों 

मे नीरोग बनाता है, नीरोग बनाकर यह मन को भी शान्ति देनेवाला 


न्य१ऽग्बातोऽव॑ वाति ते 
(१) वातः=वायु ig 
सेवन मृत्यु को तेरे से दूर कः 
का औषध बनता है 


होता है। शान्त ज दर्सायुष्य का सर्वमहान्‌ साधन है। (२) सूर्यः=यह प्रतिदिन उदय होनेवाला 
सूर्य भी मृत्यु कुने न्अक्क>तेरे से नीचे ले जानेवाला होकर तपति-दीप्त होता है। सूर्य-किरणों को 
छाती he पत्यु. व रोग दूर होते हैं। (३) अघ्न्या=यह अहन्तव्य गौ=अपने दूध से हिंसा 


न होने दे गौ, नीचीनम्‌ दुहे=मृत्यु को तेरे से नीचे ले जाती हुई दुहे=दुग्ध का हमारे पात्रों 
में पूरण यह गोदुग्थ का प्रयोग भी दीर्घायुष्य का प्रमुख साधन होता है। (४) इस प्रकार 
- से, सूर्य-किरणों को अपने शरीर पर लेने से तथा गोदुग्ध के प्रयोग से हम 
चूर होते हैं । यहाँ मन्त्र में कहते हैं कि इनके प्रयोग से ते रप:-तेरा दोष न्यग्‌ भवतु=नीचे 
“होकर नष्ट हो जाए। 

चार्थ-दीर्घजीवन के लिये (क) शुद्ध वायु सेवन, (ख) सूर्य-किरणों में उठना-बैठना 


(श दूर 
° 


. तथा (ग) गोदुग्ध कप्र्ञोग अातक्कलहैं4 5५०१ (24 ०673.) 
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ऋषि:---बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-सुबन्धोजीविताह्वानम्‌॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
मंगल-स्पर्शन 
आं मे हस्तो भग॑वानयं मे भग॑वत्तरः । अयं में विश्वभेषजोऽयं शिवाभिमर्शनः ॥ i 
(१) यदि एक व्यक्ति अस्वस्थ हो जाता है और उसके मन पर उस रोगमय का प्र 
होने लगता है तो एक उत्तम वैद्य उसके मन पर स्वास्थ्यकर प्रभाव डालने के लिये कहता है 


मे=मेरा अयम्‌=यह हस्तः =दार्या हाथ भगवान्‌=भगवाला है, अद्धुत शक्तिवाला है ( Oe h) 
और मे=मेरा अयम्‌=यह वाम हस्त भगवत्तरः=आऔर भी अधिक क मेरा 
हाथ क्या है। मे अयम्‌-मेरा यह हाथ तो विश्वभेषजः=सब औषधों है) शिवा- 
भिमर्शनः=यह मंगल स्पर्शवाला है, यह छूते ही कल्याण करता है। इस देता हुआ 
वैद्य रोगी के मन को शुभ प्रभाव से समप्रून करने का प्रयल करता है बनाता है । 


हुए उन जैसे ही बनें । (१) मन को काबू करके दीर्घजीवन व करनेवाले हों, (८- 
१०) शुद्ध वायु, सूर्य-किरण सम्पर्क व गोदुग्ध हमें नीरोग = So बैद्य का हस्त-स्पर्श ही 
हमारे रोग को दूर भगा दे, (१२) हम सृष्टि के केन्द्रभूत यज्ञं 

अग्रिम सुक्त के ऋषि *नाभानेदिष्ठ' बनें । (अयं यज्ञो भुवने ® 
हों। यह मानव सात होताओं का पूरण करता है-- 
पञ्चमोऽनुवाकः 


भावार्थ-रोगी को वैद्य में विश्वास हो जाए तो उसका रोग हो जाता है। 
सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम ज्ञानी तेजस्वी के सम्पर्क में चलते 


ह के हों, यज्ञशील बनें और 
विचारशील होते हुए *मानब' 


[६९] 


Rr स ल) 
१8२ भ्नों e 
इदमित्था रौद्र था जह्य क्रत्वा शच्यांमन्तराजौ। 


क्राणा यद॑स्य a नडा छाःपर्ष॑त्पक्थे अहन्ना सप्त होतृंन्‌॥ १ ॥ 


. (१) इत्था=इस प्रकार ना द्रम्‌= ( सत्‌) रुद्र सम्बन्धी, सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान 
प्राप्त करानेवाले प्रभु के स की का पान से शच्यां अन्तः=कर्मो के अन्दर आजौ-काम- 


क्रोधादि के साथ अध्यात्म<संग्राम में, यद-जब उपस्थ-इस नाभानेदिष्ठ के पितरा=मातृ- 
पितृ-स्थानभूत पृथिव ुलोक, शरीर व मस्तिष्क क्राणा= (कुर्वाणा) करनेवाले होते हैं। 
तब यह गूर्तवचाः= [वाला होता है, ज्ञान की वाणियों को मस्तिष्क में धारण करनेवाला 


होता है और मं ष्ठोः दान में स्थितिवाला होता है, त्यागमय जीवनवाला होता है। (२) 
प्रभु के स्तोत्रों शप शच ण ज्ञानपूर्वक ही होना चाहिये (क्रत्वा), प्रभु का उपासक क्रियामय 
जीवनवाला होता है, कर्म के द्वारा ही प्रभु का उपासन होता है (शच्याम्‌ अन्तः) | यह उपासक 


न दि शत्रुओं के साथ सतत युद्ध में प्रवृत्त रहता है। इस उपासक का शरीर व 
प्रभु के उपासक बनते हैं, अर्थात्‌ शरीर सम्बन्धी सब क्रियाओं को यह ऋत" पूर्वक 
क्रियाएँ सूर्य और चन्द्रमा की गति की तरह ठीक समय पर होती हैं । मस्तिष्क 


में यह विचारों को नहीं आने देता। इस प्रकार ऋत और सत्य का अपने जीवन से प्रतिपादन 
करता हुआ यह ब्रह्म का जला. उासाहा हेज लै 'सहपासना किऽपृिहामूजृवरूप इसका जीवन 


: है। इन रेत:कणों को शरीर 


ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानव: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः 

शरीर को यज्ञवेदि बना दें yo 

स इद्दानाय दभ्याय वन्वञ्च्यवानः सु 
तूर्वयाणो गूर्तब॑चस्तमः क्षोदो न तिं' सिञ्चत्‌॥ २॥ 

(१) स=वह नाभानेदिष्ठ इत्‌=निश्चय से दाना लिये तथा दभ्याय=लोभादि के 
हिंसन के लिये बन्वन्‌=(वन्‌=W) इन्द्रियों को अ ने. केश प्रय करता है । जितेन्द्रिय बनकरके 
ही वह लोभादि का हिंसन करता है और त्याग उ पप्रा पाता है। यह सूदैः=लोभादि के हिंसनों 
से च्यवामः=सब मलों को अपने से दूर कररता हुड रेदि अमिमीत-वेदि को बनाता है, अर्थात्‌ 
अपने शरीर को यज्ञस्थली के रूप में प है। इसका जीवन यज्ञमय बन जाता है, 

शसु र हो जाता है। (२) तूर्वयाणः =शीघ्रता 
३)” यह होता है। गूर्तवचस्तमः=अतिशयेन ज्ञान की 
एला बनता है। और 'तूर्वयाण व गूर्तवचस्तम' बनने के लिये 
में स्थितिवाले इन रेत:कणों को यह इत ऊति=इस 
क से ऊ पूने रक्षण के लिये असिञ्चत्‌=शरीर में ही सिक्त करता 
म सरध्वग्रतिद्ाला करके यह ऊर्ध्वरेता बनता है। इन सुरक्षित रेत:कणों 
से यह रोगों व वासना केऽ मण से बचा रहता है। 

भावार्थ--जितेन्द्रिय बत्तकुर हम शरीर को यज्ञवेदी का रूप देनेवाले हों। रेत:कणों को शरीर 
में ही न के लीरा व्यान करके हम अपना रक्षण करें, रोगों व वासनाओं का शिकार न हों। 

ऋषिः : ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः आर्चीस्वराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 


मनोनिरोध व जीवन का परिपाक 
न सेषु हवनेषु तिग्मं विपः शच्या वनुथो द्र्व॑न्ता। 
यः शर्याभिस्तुविनुम्णो अस्याश्रीणीतादिशं गर्भस्तौ॥ ३॥ 
ए अशश्‍्विना=प्राणापानो | (यह शब्द ६१।४ से लिया गया है) न द्रवन्ता-स्थिर होते 
“सरेषु हवनेषु=जिन प्रभु की पुकारों में, प्रभु नाम-स्मरणों में रिप: =ज्ञानी मेधावी पुरुष 
रं मनः=इस तीत्र गतिवाले मन को शच्या=प्रज्ञानपूर्वक कर्मो से खनुथः=जीत लेते हो 


(वन्‌=छ/॥) । यहाँ मनोनिरोध के लिये (क) सर्वमुख्य साधन ग 


का Fs धना को कहा गया है। ये 
प्राण-स्थिर होते हैं (नन्ता सोमे“ स्थिर ही जाती है। (व) 'मनोनिरोध के लिये प्रभु 


से गमनवाला, स्फूर्ति से कार्यो को 
वाणियों को उठाने व धारण ब 
ही क्षोदो न=उदक के समान 
संसार को वासनाओं से व 
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का आराधन आवश्यक है (हवनेषु), (ग) कर्मो में लगे रहना भी इसमें सहायक है (शच्या) । 
इन सभी साधनों को अपनाने पर ही यह तीव्र गतिवाला मन वश में होता है। (२) म [ 
आदि के द्वारा मनोनिरोध करनेवाला मेधावी पुरुष वह है यः=जो शर्याभिः=( शृ (हि 
वासनाओं के हिंसन के द्वारा सुविनृम्णः = ( नृम्ण=ऽ(०॥॥) महान्‌ शक्तिवाला होता है 

मेधावी अस्य=इस प्रभु को गभस्तौ=ज्ञानरश्मियों में आदिशम्‌=उसके आदेश के अनुसार 


अश्रीणीत=सर्वथा अपना परिपाक करता है। शरीर, मन व बुद्धि सभी को बड़ा स कले है। 
भावार्थ प्राणसाधना, प्रभु के आराधन व कर्म में लगे रहने से हम bd र और 
प्रभु के आदेश के अनुसार चलते हुए ठीक से अपना परिपाक करें । 
ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ न काल 2 । स्वरः h 
अश्विनौ का आराधन काल 


कृष्णा यद्गोष्व॑रूणीषु सीदद्दिवो स न 
वीतं में य॒ज्ञमा ग॑तं मे अन्न ववन्वांसा अतश्च॥ ४॥ 
(१) हे दिवः नपाता=ज्ञान के न नष्ट होने देनेवाले अश्विन देवो ! मैं वाम्‌=आपको 
उस समय हुवे=पुकारता हूँ यदू-जब कि कृष्णा=अन्धक! अरुणीषु गोषु=अरुण 
वर्णवाली किरणों में, अर्थात्‌ उष:काल के प्रारम्भिक प्रकाझ 
' ब्राह्म-मुहूर्त' कहलाता है। इसी समय प्राणसाधना करते ह भ 


होता है। (२) हे अश्विनी देवो ! प्राणापानो ! आप मे मिरे 


धपूर्वक प्रभु का स्मरण करना 
=प्रभु के सांथ संगतिकरण व मेल 
बनूँ। मे=मेरे अन्नं न=इस 
की कामना करते हुए आगतम्‌=आप 
eS ग्र पाऊँ। इसमें किसी प्रकार का रोग न हो। 
४ । इस प्रकार मेरा शरीर व मन दोनों ही उत्तम 
जा वैत-श्यू- (अस्मृत द्रोहौ) किसी प्रकार के द्रोह का 
स्मरण न करनेवाले होवो। हम द्वारा हिंसित न हों। 

' भावार्थ--उषा के होते ही ल में आसीन हों । इससे हमारा शरीर व मन दोनों 
अहिँसित हों। शरीर रोगों hs , मन इच्छाओं से आन्दोलित न हो। 

ऋषि: नाभानेदिष्ठो : [—किशवे देवाः ॥ छन्दः—-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

(राष्ट्रपति ( नर्यः-अनर्खा ) 
कर्ममिष्णदनुंडितं नु नर्यो अपौहत्‌। 
हति यत्कनाया दुहितुरा अनुंभृतमनर्वा॥ ५॥ 
सो अनुसार जो व्यक्ति शरीर व मन को अधिक से अधिक स्वस्थ बनाता है 


को चीतम्‌=चाहो। आपकी कृपा से मैं प्र 
अन्नमयकोश को त्वरह इषम्‌=इच्छा को ववन्वां 
आओ । आपकी आराधना से मैं अन्नमयको 
मैं मन में उत्पन्न होनेवाली इच्छाओं को 
हों। हे अश्विनी देवो ! आप हमारे 


ञ (रे दर 


कीरकर्मेम्‌=विधान निर्माण रूप वीरता का काम प्रथिष्ट-प्रथित-प्रसिद्ध होता है। यह 
बरस्तुतरसब से अधिक आवश्यक व कठिन होता है। (२) यह विधान अनुष्ठितम्‌=क्रिया 
में दित हु “हुआ इष्णात्‌=(t0 impel promote) राष्ट्र को उन्नत करनेवाला होता है, लोगों 
को उन्नति के पथ पर आगे ले चलता है। नु=अब विधान के बन जाने पर नर्यः-यह लोकहित 
कर्ता राष्ट्रपति अपौहत्‌= ( अह्ूऽ।7०/078 "बं व्केमिखोण्को दूर करा हैं) विधान के अनुसार 


प टा ०-० Fo प 
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अथ दशमं मण्डलम्‌ १०,८५१.६ हे १२७ 


os ८ करत ब०. ck 


राष्ट्र का संचालन करता हुआ यह लोकजीवन को सुखी बनाने का प्रयत्र करता है। राष्ट्र में "सुख, 


हैं, ये शक्ति को प्राप्त करके चमकती हैं सो *कना' (कन्‌ दीपौ) हैं। राष्ट्रपति के व जाने 

के कारण ये उसकी कन्याएँ ही हैं । यत्‌=जो शक्ति कनायाः=इस चमकनेवालीरठहितः> 

को पूरिका सभा व समिति में अनुभृतम्‌=स्थापित आः=( आसीत्‌) थी, 

अनर्वान्राष्ट्र की हिंसा न होने देनेवाला राष्ट्रपति ४ या ५ वर्ष के निशि 

पर पुनः=फिर आवृहति=(उपच्छति) उस सभा से ले लेता है। सभा की 

सभाभंग कर देता है और नया चुनाव कराता है। 
भावार्थ राष्ट्रपति 'नर्य व अनर्वा’ होना चाहिये। यह वि 4 के पाण करके सभा व 

समिति द्वारा राष्ट्र का संचालन करता है। सभा को राष्ट्रपति की तिम हो जाती है। निश्चित 

अवधि के पूर्ण होने पर राष्ट्रपति सभा से शक्ति को वापिस क चुनाव के लिये सभा भंग 


कर देता है। 
ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः Me >त्निष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सभा-भंग व नये चुनाव के/सससेअ३ 
म॒ध्या यत्कर्त्वमभ॑वदभीके कामं he णाने युवत्याम्‌। 
व निषिक्तं सुकृतस्य योनौं॥ ६॥ 
के बीच में ही होती है, अर्थात्‌ सभी किन्हीं 


(१) यत्‌=जो कर्त मध्या अभवत्‌=3 


यणेन 5 


कानूनों पर विचार कर रही हो वह वि FF रेहुआ हो तो भी अभीके= (at the right time, 
just in time) ठीक समय स अर्थात्‌ सरः 2 पमय की अवधि के समाप्त होने पर पितरिरराष्ट्र 
के पिता (=रक्षक) राजा के _से-युवति सभा में कामं कृण्वाने-अपनी सभाभंग रूप 


इच्छा को करने पर, ये 
मनानकू=थोड़ा-सा थोड़ी देर 


शक्ति सानौ=शिकर में, राष्ट्र 
सुकृतस्य योनौ=सुकृत का 


हुई सभाएँ (सभा व समिति) रेतः=शक्ति को 
:=छोड़ देती हैं। (२) इस चुनाव के काल में यह 
राष्ट्रपति में निषिक्तम्‌=सिक्त होती है, जो राष्ट्रपति 
,-सदा उत्तम ही कार्यों का करनेवाला है, जिससे यही आशा 


को जाती है कि सः Ee ही नहीं सकता (4 Kin ९an 40 ॥0० W075) (३) सभा 
को यहां युति है? वस्तुतः प्रति चतुर्थ या पंचम वर्ष में फिर से चुनाव हो जाने के 
कारण सभा के का प्रश्‍न ही नहीं होता। यह सदा युवति बनी रहती है। राष्ट्रपति 
चुनाव ज ; इस युवति का पिता कहा गया है। इस युवति में ही वह पिता शक्ति 
का स्थापन है, सभा ही तो राष्ट्र का संचालन करती है। चुनाव के अल्पकाल में यह शक्ति 
फिर से जो कि राष्ट्र रूप गृह में सर्वोच्च व्यक्ति है, और जिससे यह आशा की जाती 
ह कि करेगा ठीक ही करेगा, स्थापित होती है। (४) यहाँ यह संकेत स्पष्ट है कि 


व मन्त्रिमण्डल नहीं कराते। उनका भंग होकर राष्ट्रपति ही चुनाव की व्यबस्था करता 


है। र 
चुनाव ठीक समय पर हो ही जाने चाहिएँ। सभा का कोई कार्य अधूरा भी हो 


तो सभाभंग होकर नया चुनकर हो.ही.जाना ज्वाजिफ/जागीसभा कुछ क्ता्/को पूर्ण कर लेगी । चुनाव 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


WW ALY ALDAILEAN ५.८... ................... ८ 2. CH YSN Nt eis 


के समय सारी शक्ति राष्ट्रपति में निहित होनी चाहिए। 
ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः — विराट्रिष्टुप्‌॥ स्वरः oY 


राष्ट्रपति सभा को चुनवाता है, सभा राष्ट्रपति को चुनती है 

पिता यत्स्वां दुंहितर॑मधिष्कन्क्ष्सया रेत॑ः संजग्मानो नि षिंञ्चत्‌। 
स्वाध्योंऽ जनयन्त्रह्म॑ देवा वास्तोष्पतिं व्रतपां निरर॑तक्षन्‌॥ ७ 
(१) यत्‌=जन पिता राष्ट्र का रक्षक राष्ट्रपति स्वां दुहितरम्‌ अपनी पूरि ठ ® तर अपनी 
कन्या के समान इस सभा को अधिष्कन्‌=अधिरूढ़ होता है (६० १५०००१), अशात्‌ स्र 
को लेकर सभा को भंग कर देता है। तो क्ष्मया=इस राष्ट्रभूमि से सं ग्म नेण 
अर्थात्‌ सारे राष्ट्रभार को अपने कन्धों पर लेता हुआ यह रेतः=सारी शुक्ति च्छित ० 
में ही सिक्त करता है, सारी शक्ति को अपने में स्थापित करता है। ६ ड केर देश में चुनाव के 
लिये वातावरण को तैयार कर देता है। और चुनाव के हो जाने उर स्वाध्यः = (सुध्यानाः 
सुकर्माणो वा सा०) उत्तम ध्यानवाले व उत्तम कर्मोंवाले देवाः+ के चलानेवाले देववृत्ति 
के चुने हुए सभ्य ब्रह्म=राष्ट्र के सबसे बड़े व्यक्ति को यन्‌ञडत्सन्र हैं । अर्थात्‌ वे राष्ट्रपति 
का चुनाव करते हैं । इसे ये वरास्तोष्पतिम्‌=राष्ट्रगृह का र मवे क त्रम्‌ ( नियमः=ब्रतम्‌) नियमों 
का पालन करानेवाला निरतक्षन्‌=निश्चय से बनाते हैं त कार्य यही है कि वह राष्ट्र की 
रक्षा करे, यह राष्ट्रपति ही अन्ततः सम्पूर्ण सैन्य का मुखि ह हैँ और राष्ट्र की शत्रुओं के आक्रमण 
से रक्षा के लिये उत्तरदायी होता है। इस बात र भी इसते ध्यान करना होता है कि इसके अम',त्य 
किसी प्रकार से कानून के विरोध में कोई कार्य्रच्‌ के [ 
भावार्थ--राष्ट्रपति सभाओं के सभ्यों क २ रः 

हैं। राष्ट्रपति के मुख्य कार्य राष्ट्र-रक्षण र के 


है। चुने जाने पर ये राष्ट्रपति को चुनते 
करवाना है। 


ऋषि:--नाभानेदिष्ठी मानवः ॥ देव ॥ छन्दः —निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
तीन कर्त्तव्य 
स ई वृषा न नेमस्य स्मदा पंरैदप॑ दभ्रचेताः । 


“न ता नु में पूशन्यों जगृभ्रें॥ ८॥ 
त षपति व व्रतपा' कहा है सन्वह राष्ट्रगृह का रक्षक राष्ट्रपति 
शाली” होता है। परन्तु शक्तिशाली होता हुआ यह आजौ=संग्राम में 
अस्यत्‌=नहीं फेंकता है। यह धन का युद्धों में अपव्यय नहीं करता 
यह राष्ट्र को शक्ति-सम्पन्न तो बनाता है, परन्तु यथासम्भव राष्ट्र को 
यल्रशील रहता है। 'फेन' शब्द बढ़े हुए धन के लिये तो प्रयुक्त होता 
प्रसिद्ध अर्थ झाग है। इसे क्रोध में मुँह से झाग आने' लगे ऐसी बात नहीं 
यह युद्ध ही शुरु कर दे ऐसा नहीं होता। ऐसा दश्रचेताः=अल्प चेतनावाला 
द अप परैत्‌=दूर ही रहें । नासमझ राष्ट्रपति राष्ट्र को युद्धों में उलझाये | 
प परावृङ्न्दान आदि का परावर्जयिता=राष्ट्रहित के लिये रुपये को नव्यय | 
दा न सरत्‌=कदमों को हमारी ओर रखनेवाला न हो। अर्थात्‌ राष्ट्रपति ऐसा ही होना 
चाहिए जो कि राष्ट्रहित के कार्यों में उदारतापूर्वक धन का व्यय कर सके। “कर ' तो ले, पर उस 


धन का राष्ट्रहित में व्यय लनो. ऐलाए प्रति लो्ताहीहै, वद्‌ एड क्ीहीकिसी भी प्रकार अभ्युत्थान 


(१) गत मन्त्र में 
ईम्‌=निश्चय से वुषा=ठ 
फेनम्‌=बढ़े हुए धन को \ 


चना 
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न कर सकेगा। (३) पृशन्यः=ज्ञान स्पर्श में कुशल यह राष्ट्रपति मे=मेरी ता=उन 


बाणियों को नु=निश्चय से न जगृश्रे-पकड़ नहीं लेता। यह वाणी पर प्रतिबन्ध >. लग्रा-देता 
भाषण स्वातन्त्र्य पर यह रोक नहीं लगा देता। 

भावार्थ (क) राष्ट्रपति शक्ति को बढ़ा करके भी राष्ट्र को युद्धों में न झोंकी 

राष्ट्रहित के कार्यों में उदारता से व्यय कर सके, (ग) भाषण स्वातन्त्र्य पर प्रतिबन्ध 

ऋषिः ~ नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-—-निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वः था । 

प्रजा का अपीड़क 

मक्षू न वह्लिः प्रजायां उपब्दिरग्निं न नग्न उप॑ न । 


सनितेध्मं सनितोत वाजं स धर्ता ज॑ज्ञे स TENT 


(१) यह राष्ट्रपति मक्षु=शीघ्र, स्फूर्ति से बह्निः =प्रजाओं के 
है और कभी भी प्रजायाः=प्रजा का उपब्दिः=उपपीड़क नानक 
६९१९४९) यह कष्टों से प्रजाओं को रुलानेवाला नहीं होता | 
के कारण ऊध्ः=रात्रि में अग्निं उपसीदत्‌=उस अग्रेणी प्रभु “व क 
कभी भी निर्लज्ज नहीं होता। प्रभु का उपासन इसे अधम 
सोते समय प्रभु का स्मरण करते हुए सोने के कारण स शा 
है, उस प्रभु से इसे धर्मप्रवृत्त बने रहने के लिये प्रे 
प्रजाओं में ज्ञानदीस्ति को देनेवाला होता है, शिक्षा-ब 
प्रसार करता है, इसके राष्ट्र में कोई अशिधि ल्ह 
को देनेवाला होता है । राष्ट्र में स्वास्थ्य के लिये 
देता और लोगों में शक्ति का वर्धन करताटहै। अकार सन्वह राष्ट्रपति धर्ता जज्ञे=राष्ट्र का धारण 
करनेवाला होता है। प्रजाओं में ज्ञान संचार से बढ़कर राष्ट्रधारण का और कार्य हो 
त पर सा 'बल के द्वारा यवी-युत्‌-(यु-मिश्रणामिश्रणे) सदा 
लेस क्षसों से युद्ध करनेवाला होता है । राष्ट्र में इन चोर-डाकू 


होता 
(उपव्दि=rwise in 
द राजकार्यों में लगे रहने 
डे करता है, न नग्न:ः-यह 
ककय पे डरनेवाला बनाये रखता है। 


/रहती है। (३) यह इध्मं सनिता= 
व्यवस्था के द्वारा यह सर्वत्र ज्ञान का 
। उत=आर यह वाजं सनिता=शक्ति 
पथाओं के द्वारा यह रोगों को नहीं आने 


आदि के आतंक को नहीं उचित शक्ति के प्रयोग के द्वारा दबाये रखता है। 
भावार्थ-कार्यों को हः त करता हुआ राष्ट्रपति प्रजा का पीड़क न हो। रात्रि में प्रभु 
का स्मरण करते हुए सो $ में ज्ञान शक्ति को फैलाये। चोर-डाकुओं के आतंक को 
दूर करे। 
nD मार्नवे: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-—निच्त्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सभा के सभ्य 


कनाया: स॒ख्यं नव॑ग्वा ऋहृतं वद॑न्त ऋृतयुंक्तिमग्मन्‌ 
सो य उप॑ गोपमारगुरदक्षिणासो अच्युता दुदुक्षन्‌॥ १०॥ 


क =स्तुत्य (नु स्तुतौ) गतिवाला राष्ट्रपति क्कनायाः=(कन दीप्तौ) ज्ञान दीप्त 

स॒ सभा को सख्यम्‌=मित्रता को मक्षू=शीघ्र प्रास होता है। राष्ट्रपति सभा के सम्पर्क में 
वहाँ सभा के सभ्य ऋतं बदन्तः=जो ठीक बात है उसे ही कहते हुए ऋतयुक्तिम्‌न त्रत 

का साथ मेल करनेवाले उस राष्ट्रपति को अग्मनू-प्रासत होते हैं। सभ्यों का यह मुख्य गुण 


है कि वे दबाव में यज़बामंद के काए ळीत बाद की ल हाह) वे जो ठीक समझते हैं 


उसे ही कहें। राष्ट्रपति को भी चाहिए कि जो ऋत हो उसे अपनानेवाला बने। वह आलोचना को 
अपनी निन्दा न समझ बैठे। सभ्यों के कथन में जो सत्य है उसे वह ग्रहण करे ही। (२ जे छैटशो 
सभ्य द्विबरहसः=शरीर व मस्तिष्क दोनों का वर्धन करनेवाले होते हैं, शक्ति व ज्ञान दे 
हैं वे गोपम-राष्ट्रक्षक के उप आगुः=समीप प्राप्त होते हैं। प्रजाओं से चुने जाकर to 
सभ्य होने के नाते राष्ट्रपति के सम्पर्क में आते हैं। ये अदक्षिणासः=किसी प्रकार की 
को नहीं लेते, अच्युताः=धर्म के मार्ग से विचलित नहीं होते। और इन कारणों =राजा 
का उचित प्रकार से पूरण करते हैं । राष्ट्रपति के लिये राष्ट्र के संचालन कार्य में लू सहाय 
होते हैं । 
भावार्थ--राष्ट्र सभा के सभ्य निर्भीक होने से सत्य वक्ता हों, वेतन न 
न्याय्य मार्ग से अडिग हों, ऐसे ही सभ्य राष्ट्र का पूरण करनेवाले त है 
ऋषि: ~नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: 
राधः-रेतः-त्ऋहतम्‌ 
मक्षू कनाया: स॒ख्यं नवीयो राधो न रेत॑ ऋक 
` शुत्र यत्ते रेक्ण आय॑जन्त सबर्दुघायाः 
(१) राष्ट्रपति कनायाः =ज्ञानदीस सभ्यों के कारण_चमिेनेदो 
सख्यम्‌=मित्रता को मक्षू तुरण्यन्‌=शीघ्रता से उत्पन्न अर्थात्‌ प्रयत्न करता है कि उसका 
सभा से किसी प्रकार का विरोध न हो। इस सः 035, अविरोध के द्वारा वह राष्ट्रपति राध 
न=सम्पत्ति व सफलता की तरह रेतः=शक्ति क्रो और इत्‌्-निश्चय से ऋतम्‌-नन्‍्याय्य व्यवस्था 
(=ठीक शासन) को तुरण्यन्‌=शीघता से उतम & गे है । जब राष्ट्र में राष्ट्रपति व सभा में मैत्री 
का भाव, अर्थात्‌ अविरोध चलता है तो पट को सम्पत्ति, शक्ति व न्याय्य व्यवस्था में वृद्धि ही 
शुचि रेक्ण=पवित्र धन को ही आयजन्त=अपने 
धन सबर्दुघायाः=अमृत का दोहन करनेवाली 
हो है। इन बड़े व्यक्तियों में यदि किसी भी प्रकार 
अ के कार्यकर्ताओं में रिश्वत आदि लेने की भावना 


उस्त्रियायाः=गौ के पयः=दूध के समि 
के अन्याय्य धन को कमाने की स F 
का उच्छेद हो जाता है और बोर | 
के तुल्य प्रमाणित होता-है। 6 
Fe सभा कं अविरोध राष्ट्र की सम्पत्ति शक्ति व न्याय्य व्यवस्था के वर्धन 
का कारण बनता है। सभ्य पवित्र धन का ही आर्जन करते हैं तो वह राष्ट्र के लिये अमृत 
तुल्य होता है। 
ऋषि:-- 


: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“सभा ' राष्ट्रपति के प्रभाव से दूर हो 

[ यत्पश्चा वियुंता बुधन्तेति त्रीति व॒क्तरी ररांणः। 

कारवोंऽ नेहा विश्वै विवेष्टि द्रविणमुप क्षु॥ १२॥ 


Pr छ का निरीक्षण करने के कारण, राष्ट्र का ध्यान करने के कारण (।००K थी») राष्ट्रपति 
यहाँ ' इति' पशु शब्द से कहा गया है। यह सभा का प्रारम्भिक समारोह करके फिर सभा 


में प्रतिदिन आता नहीं, जिससे,स कों को रहाहकिलबाव सोअहित6कोकर विचार का अवसर 


अथ दशमं मण्डलम्‌ wyw.arvamanBty AiR" R ( I320f 673.) By 


वियुता राष्ट्रपति से , उसकी 
में यतू=जो खुध्चन्त-ये सभ्य समझते हैं, राष्ट्रपति तो इति ख्रवीति=उस ही बात को बक 


सभ्यों से बनाये गये नियम को वह उद्घोषित कर देता है। वस्तुत: राष्ट्रपति अपनी खारी 
बक्तरी=वक्ताओंवाली सभा में रराणः=देनेवाला होता है, राष्ट्र संचालन के सारे अरि 

सभा को प्राप्त होते हैं। राष्ट्रपति तो सभा में निश्चित किये गये कानून को प्रमाणित hn देता 
है। (२) वसोः=धन के द्वारा वसुत्वा=प्रजा के निवास को उत्तम बनानेवाली,/अर्थात प्रजा की 
आर्थिक स्थिति को ठीक करके उनके जीवन मापक को ऊँचा करनेवाला, किष CR याश 
अनेहाः=पाप से रहित राष्ट्रपति विश्वं द्रविणम्‌=सम्पूर्ण धन को क्षु=श पे ङ्पविवष्टि= व्या 
करनेवाला होता है। सम्पूर्ण कोश का स्वामी राष्ट्रपति ही होता है। यो का पूरा ध्यान 


करता है कि प्रजा से कर के रूप में प्राप्त धन का किसी भी प्रकार रे हो जाए। एवं 
यह राष्ट्रपति सभा पर इष्ट नियन्त्रण को रखनेवाला होता है। उसका होता है कि कार्य 
करनेवाली सभा के कार्यों पर दृष्टि रखे उन कार्यों में गलती न ' 

भावार्थ--सभा के सभ्य कानून आदि का विचार किए के दबाव में आकर 
कानून न बना बैठें। राष्ट्रपति भी सभा को अन्धाधुन्ध व्यय 


ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥/ ह त्रेष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शोषक संगठन कान्ते 
तदिच्व॑स्य परिषद्वानो अग्मन्पुरू स र निभित्सन्‌। 


जतस्य गुहा यत्‌॥ १३॥ 

हे तद्‌=उस कोश को नु=अन इत्‌=निश्चय 
राष्ट्र कार्यों में व्यय के लिये यह कोश सभा 
है। पुरू=पालन व पूरण के दृष्टिकोण से 


Tr” 


(१) गत मन्त्र में वर्णित अस्य=इस राह स 
से परिषद्ठानः=सभा के सभ्य आग्मन्‌=प् हत्‌ 
को प्रात होता है, सभा ही तो बजट द्र स 
सदन्तः=सभा में आसीन होते हुए र पस भ्य-नाष॑दम्‌=(नृ सद्‌ ० ६] ) प्रजाओं को पीड़ित 
करनेवाले सभापति व किसी भी न नि को निभित्सन्‌=विदीर्ण करने की कामना करते 


वि शुष्ण॑स्य॒ संग्र॑थितमनर्वा निद्र 


हैं। सभ्यों का यह कर्त्तव्य होता शक यद्भि राष्ट्रपति ही प्रजा के लिये अवाञ्छनीय हो जाए तो 
उसे वे राष्ट्रपति पद से हश $, अन्य भी कोई अधिकारी प्रजा पीड़क हो तो उसे वे हटा ही 
देते हैं । (२) इसी प्रकार 0 2 को के संग्रथिम्‌-प्रबल संगठन को भी वि-विशेष 
रूप से बिभित्सनू-वि ६ कामना करते हैं। यदि राष्ट्र में कोई व्यक्ति धूर्तता व चालाकी 
से संगठन बनाकर प्र सल केश शीण करने में लगता है तो उस शुष्ण के संगठन को भी वे तोड़ने 
की प्रबल काम त्रलिए ते हैं। (३) अनर्वानराष्ट्र की हिंसा न होने देनेवाला राष्ट्रपति पुरू 
निस्य) नाना प्रान्तों में उत्पन्न हुई-हुई अपनी प्रजा के यत्‌्-जो गुहा-हृदय 
डके शी व्रिदत्‌=जानता है। विविध गुप्तचरों के द्वारा बहुविध प्रजा के मनोभावों को 
झत्र करता है। इस ज्ञान से ही वह प्रजा की ठीक स्थिति को जानकर प्रजा की 
मलशील होता है। | 
| कोश सभा को प्राप्त होता है, एक व्यक्ति (राष्ट्रपति) को इसके व्यय का अधिकार 
! होल से संभ्य प्रजा पीड़क राष्ट्रपति को भी अलग करने की कामनावाले होते हैं, राष्ट्र में किसी 
भी 'शोषके संगठन ' को विकसित नहीं होने देते। राष्ट्रपति प्रजाओं के गुप्त विचारों को भी जानने 
का प्रयत्न करता है, उनका! किासें।क्रो/ व्वातकाएसाष्टरोन्नति े3त्तिघेठग्रल्नाशील होता है। 


( 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानव: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--पादनिचृल्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


भर्ग-अस्ि-जातवेदाः 
भर्गो ह नामोत यस्य॑ देवाः स्वर्ण ये त्रिषधस्थे निषेदु:॥ 0 £ 
कि 


अग्निर्ह नामोत जातवेदाः श्रुधी नों होतऋतस्य होताध्रुक्‌ ॥ १४। 
(१) वह राष्ट्रपति ह-निश्चय से भर्गः नाम=भर्ग नामवाला है, राष्ट्र त्स दोलों को भून 
डालनेवाला है हे भ्रस्ज्‌=पाके) । उत-और यस्य-जिसके देवाः -राष्ट्र-व्यवद्र रकौ पेस 


उसी प्रकार त्रिषधस्थे=वर्ष में तीन बार मिलकर बैठने के स्थान "सः स्थो में निषेदुः=निषण्ण 
होते हैं। अर्थात्‌ बर्ष में तीन बार सभा का अधिवेशन होता है, उसि एकत्रित होकर सभ्य राष्ट्र 
की स्थिति पर विचार करते हुए राष्ट्रोन्नति के लिये विचार करते यह राष्ट्रपति ह=निश्चय 
से अग्निः नाम=अग्रि नामवाला होता है, यह राष्ट्र को आगे प्र ह्त्त है उत्तज्और यह राष्ट्रपति 
जातवेदा:= (जातं जातं वेत्ति) राष्ट्र में होनेवाली प्रत्येक श्षदुम सप्र रहता है। इस परिचय 
के अभाव में आवश्यक कार्यों के होने का सम्भव ही के लिये राष्ट्र को पूरी 
तरह से जानना आवश्यक है । (३) राष्ट्रपति राष्ट्रयञ्ञ व लेता । इस होता से सभ्य कहते हैं कि 
आप होता=इस राष्ट्र्यज्ञ के होता हो, अध्चूकू=द्रोह उ से रहित हो, आप किसी भी हिंसा 
की कामना को नहीं करते हो | हे होतः राष्ट्र य 8४ "ताले राष्ट्रपते नः=हमारे ऋतस्य-त्रह्नत 
का, विचारपूर्वक बनाये हुए नियम का rs बे १3) श्रुधि=आप श्रवण कीजिये। राष्ट्रपति को 
यही चाहिए कि वह प्रजाओं का शासन स गये कानून के अनुसार ही करे। आधुनिक 
युग में इसी बात को इस रूप में कहते हैं तो ' defender of the constitution ' है, 


विधान का रक्षक है। विधान के र ट शासनक्रम चलता है । 
भावार्थ राष्ट्रपति राष्ट्र के डालने के कारण *भर्ग' है, राष्ट्रोन्नति के कारण 
अग्नि’ है, राष्ट्र की प्रत्येक छ स रहने के कारण “जातवेदाः: ' है । 


ऋषिः नाभानेदिष्ठो R क विश्वे देवाः ॥ छन्दः--निच्नृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
रीद्रौ अर्चिमन्तौ 
पचि नास॑त्याविन्द्र गूर्तये यर्ज॑ध्यै। 
्र्हिषे ररांणा मन्दू हितप्रयसा विक्षु यज्सू॥ १५ ॥॥ 
(१) गत म्‌ | वर्णित राष्ट्रपति व सभा के सभ्यों ने प्रजा में से ही चुना जाना है, कहीं 


बाहर से तो नहीं । सो प्रत्येक प्रजावर्ग के सभ्य का उत्तम होना आवश्यक है। यह 
जीवन का उक्ष ओणिसाधना से ही सम्भव है। ये प्राणापान 'नासत्या' हैं, (न असत्या) इनसे जीवन 
में असत्य । सो प्रार्थना करते हैं कि हे इन्द्र-सब बुराई रूप शत्रुओं का विद्राबण करनेवाले ` । 
प्रभो ! त्या=वे मे=मेरे मासत्या=प्राणापान रौद्रौ=बुराइयों के लिये रुद्ररूप हों, सब | 


य करनेवाले हों और बासनाओं का विलय करके ये आअर्चिमन्तौ=ज्ञान की | 


हों। मेरे जीवन में ज्ञान की ज्योति को ये जमानेवाले हों। इस प्रकार ये प्राणापान | 
: [४25० स्तुति) स्तुति के लिये हों और यजध्यै=यज्ञों के लिये हों। इनकी साधना | 


म मन प्रभु के स्तवन में लगे तो मेरे हाथ यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहेँ। (२) 
मनुष्वत= ( मनुः-जाउंक्रेञनदाते-्षौरबकनर्हििलडा्ता कण कले क़े लिये (वृक्तं बर्हिः यैन, 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


तस्मे) रराणा=ज्ञान व पवित्रता को देते हुए ये प्राणापान मन्दू=आनन्दित करनेवाले हैं, 
प्रयसा=अन्नमयादि सब कोशों में धनों को निहित करनेवाले हैं, (प्रयस्‌) प्रत्येक क जो 


भोजन है उसे ये प्राणापान देनेवाले हैं। विश्लु-प्रजाओं में ये प्राणापान ही यज़्यू- 

संगतिकरण योग्य हैं, ये प्राणापान ही पूज्य हैं, इन्हीं की आराधना करनी, ये ही सब 

हैं (यज्‌=देवपूजा, संगतिकरण दान) । न्स 
भावार्थ प्राणापान ही जीवन का उत्तम निर्माण करनेवाले हैं, सो र ह 
ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः~निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ 


कक्षीवान्‌ व अग्नि का दीपन 


आयं स्तुतो राजां वन्दि वेधा अपश्च ae :। 
स व्झक्षीब॑न्तं रेजयत्सो अस्रिं नेमिं न र । १६्‌॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार प्राणापान की साधना करनेवाला व्यक्ति स्तुतः= (स्तुतं 


) व्यवस्थित जीवनवाला 
कमल) अभिवादित होता है । इसकी 
इसका आदर करते हैं। यह 
व ज्ञानी होता है। (२) 


अस्य अस्ति) प्रभु-स्तवन की प्रवृत्तिवाला होता है। राजा= 
होता है और अतएव (राज्‌ दीप्तौ) दमकता है। यह बन्दिन्र्ल 
*उपासनावृत्ति को, व्यवस्थित व दीप्त जीवन को! च 
वेधाः=(creetor or leerned Wan) निर्माण के कार्ग्रो को 
अपः च तरति=सन कार्यो को तैरनेवाला, पार व तक पहुँचानेवाला होता है (पार 
कर्मसमाप्तौ) । यह विप्रः=अपना विशेष रूप से पूर एए करै स्वसेतुः= आत्मतत्त्व को अपना 
सेतु बनाता है, भवसागर को पार करने का हक नन्ता है (सेतु-bridge in genorel) (३) 
सः=वह साधक कक्षीवन्तम्‌=( कक्षः =; गुहा में निवास करनेवाले उस प्रभु को 
रेजवत्‌=अपने में दीप्त करता है सः= तह शभ्निरनअपने शरीर के अन्दर निवास करनेवाली 
वैश्वानर अग्निम्‌ (=जाठराग्रि) को दीम, के सहे प्राणसाधक जहाँ हृदय को पवित्र करके प्रभु का 
दर्शन करता है, वहाँ जाठराग्नि को भी रे स`करता हुआ स्वास्थ्य का पूर्ण विकास करने के लिये 
यत्रशील होता है। (४) यह सा [क नेमिं चक्रम्‌=परिधि की तरह चक्र को भी दीसत करता 
है। शरीर चक्र है, तो त्वचा है, शरीर को भी स्वस्थ बनाता है और त्वचा को भी 
दीप रखने का प्रय करता द शशि ; रः रूप अश्वों को रघुद्रु-लघुगमनवाला बनाता हुआ 
दीसत करता है। इसकी (/शीघ्रता से अपने-अपने कार्यो में प्रवृत्त होती हैं। 


ए जीवन उपासनामय व व्यवस्थित बनता है। यह प्राणसाधक स्वस्थ 
शरीरवाला व प्र बनता है। | 
ऋषिः : ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः पादनिच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
द्विबन्धु 

दप यष्टा सबर्धुं धेनुमस्व॑ दुहध्यै । 
यन्मित्रावरुंणो वृज्ज उवथैर्ज्यष्ठेभिरर्यमणं वरूथे:॥ ९७॥ 
इ का स<वह प्राणसाधक द्विबन्धुः=दोनों को अपने साथ बाँधनेवाला होता है, 
को तथा मस्तिष्क के ज्ञान को । अथवा यह अपने जीवन में प्रकृति व परमात्मा 
दोनों के साथ सम्बद्ध होकर के चलता है। प्रकृति सम्बन्ध से यह अभ्युदय को सिद्ध करता है 


तो प्रभु सम्बन्ध से निः रेरा को॥इदलोफ म फान्ोक्रादोनों (को सह6सम्ञक्तया अपने जीवन से 


१३४ १०.६२.२८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सम्बद्ध करता है । बैतरणः=शक्ति व ज्ञान की साधना करके यह मार्ग में आनेवाले बिघ्षों को तैर 
जाता है यष्टा=यज्ञशील होता है और सनर्धुम्‌अमृतोपम ज्ञानदुग्ध को देनेवाली हि र 
गौ को अस्वम्‌=जिसने अब सन्तान को जन्म देना छोड़ दिया था, अर्थात्‌ ज न्‌ त 
के अभाव के कारण हम समझते न थे, उसके लुहध्यै=दोहन के लिये यह होता [स्‌ः : 
तीव्र होती है और वह वेदरूप धेनु से ज्ञानदुग्ध को प्राप्त करनेवाला बनता है। (२) ऐसा ये i 
तब है यत्‌=जन कि यह उक्थैः=स्तोत्रों के द्वारा मित्रावरूणा=मित्र (द्रऽ 
संवुञ्जे=सम्यक्‌ स्तवन करता है। और ज्ये्ठेभिः =प्रशस्त वरूथैः = ( त कब (shield) 
ढालों के द्वारा अर्यमणम्‌=अर्यमा देव का स्तवन करता है। 'मित्र' का १ नि साथ स्नेह 
करना, 'वरुण' का भाव है द्वेष का निवारण । प्रभु-स्तवन करनेवाला व्य 
अनुभव करता हुआ सब के प्रति स्नेह को धारण करता है, वह दि 
प्रभु को ही अपना कवच व ढाल बनानेवाला व्यक्ति वासनाओं का नि 
है (ब्रह्मवर्म ममान्तरम्‌) । 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन से प्रेम व निद्ठेंषता को Fe 
बनाकर काम-क्रोधादि का नियमन करें। ऐसा करने पर 
वेदधेनु के अमृतोपम दूध का पान करेंगे । 

ऋषिः--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः 


| करता । इस 
' अर्यमा' बनता 


A । प्रभु को अपना कवच 
न्थु-वैतरण-यष्टा' बनेंगे और 


॥ स्वर:—धैवतः॥ 


छो परति प्र वेन॑न्‌। 
सा नो नाभि: परमास्य वां लि तु कतिथश्चिदास १८ ॥ 

(१) वह प्राणसाधक तद्ठन्धु म न्ध > स नन्धुर्यस्य इति वा) उस सर्वव्यापक प्रभु रूप 
बन्धुवाला होता है। “तनु विस्तारे? ' शब्द सर्वव्यापकता की सूचना देता है। इस 
सर्वव्यापक प्रभु को ही यह अपना र है “स नो बन्धुर्जनिता स विधाता० '। सूरिः=यह 
उस प्रभु की स्तुति का प्रेरक प्रभु का स्तवन करता है। ते दिक्रिनआपके (उस प्रभु 


ह हस पु 
के) ज्ञान के प्रकाश में छि र र्व कर्मो का धारण करनेवाला होता है। (२) यह 
ज्ञानपूर्वक कर्मों को करनेक़ला नोश्य्रनेदिष्ठ:-' अयं यज्ञों भुवनस्य नाभिः ' यज्ञ रूप भुवननाभि के 
ल 


समीप रहनेवाला होता है : यह भुवनों का केन्द्र जानता है, “यज्ञ में ही लोक प्रतिष्ठित 
ऐसा र हुआ यह यज्ञोँ/से अपने को दूर नहीं करता । प्रवेनन्‌=प्रभु प्राप्ति की प्रबल कामना 
करता हुआ यह प्रभु-के नामों का जप करता है। (३) सा=वह यज्ञ ही नः=हमारी परमा 


नाभिः = हो, यज्ञ ही हमारे जीवन का केन्द्र बनता है । वा=आर इस यज्ञ के द्वारा 

ड घा; से अस्य=इस परमात्मा का होता हूँ. यज्ञ से ही तो प्रभु का पूजन होता 

है 'यज्ञेन देवाः'! तत्‌ पश्वाः=यज्ञ के द्वारा प्रभु-पूजन करने के पीछे 

कतिथः 8 ed t0 a ९९rtain ५९९7९९) कुछ उन्नत चित्‌=निश्चय से आस-=मैं हुआ हूँ। 

स प्रभु चलना, अपने में स्तुति को प्रेरित करना, प्रभु के प्रकाश में ज्ञानपूर्वक कर्मों 

को, यज्ञ को अपनाना, प्रभु नाम का जप' यही उन्नति का मार्ग है, इस पर चलने से ही 
न्नत होते हैं। 


--प्रभु को बन्धु समझना, तदुपदिष्ट यज्ञं में प्रवृत्त होना ही उन्नति का मार्ग है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (35 of 673.) 


AD)La 6 
ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः —निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


सज्ञवेदि 
इयं मे नाभिरिह मे सधस्थमिमे में देवा अयमस्मि सर्वः। © 
द्विजा अह॑ प्रथमजा ऋतस्येदं धेनुर॑दुहज्जाय॑माना॥ १९॥ SY 


(१) इसम्‌=यह यज्ञवेदी ही मे=मेरी नाभिः=बन्धिका है, यह सारे प हि Ss एर केसभ्यों को 


अपने में बाँधनेवाली है। इह=इस यज्ञवेदि में मे=्मेरा सधस्थम्‌=सारे 


बैठना होता है। इस यज्ञवेदि पर बैठे हुए इमे=ये मेरे देवाः=देव हैं । छोटे7 छोड़े श्रे बालक 
(क्रीडन्ति), शिक्षणालय में स्पर्धा से एक दूसरे को जीतने की काम रिपः अश्चार्थी (विजिगीषा) 
काम में लगनेवाला युवक (व्यवहार) ज्ञानदीस प्रौढ व्यक्ति (द्युति) के्लले(स्तुति मे\रत वृद्ध (स्तुति) 
प्रसन्नता का संचार करनेवाली युवतियाँ (मोद) माद्यन्ती ° भी द्वितीय श्रम में प्रवेश के लिये 
तैयार युवति (मद), गोद में सोया हुआ बच्चा (स्वप्न) नाना कामनाओंवाली किशोरी 
(कान्ति) और केवल चहल-पहल रखनेवाले सन्तान स हैं। यज्ञवेदि पर इन सबने 
आसीन होना है। (२) इस प्रकार यज्ञ करता हुआ ह अस्मि=पूर्ण होने का 
प्रय करता हूँ। (सर्व=॥०।०=स्वस्थ) यह यज्ञ मेरे नहीं, मन व बुद्धि को भी स्वस्थ 
बनाता है। द्विजाः= (द्वौ जायेते यस्य) मैं शरीर वु दोनों के व्रिकासवाला बनता हूँ। 


अह=निश्चय से तऋतस्य=उस सत्यस्वरूप प्रभु की kins के प्रारम्भ में दी गई धेनुः=वेदरूप 

गौ जायसमाना=मेरे हृदय में प्रादुर्भूत होती इ र्‌ =इस ज्ञान का दोहन व पूरण करती 

है। इस ज्ञान ने ही तो वस्तुतः मुझे “सर्व? 
भावार्थ-हम परिवार में सम्मिलितं था को अनिवार्य रूप से स्थापित करें। प्रभु 

| की वेदवाणी का अध्ययन करें। यही ख पृ बनने का मार्ग है। 

ऋषिः: ~नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देठ 


अधांसु मन्द्रो RE PS ड रितिविभावान स्यति द्विवर्तनिर्वनेषाट्‌। 
ऊर्ध्वा यच्छ्रणिनेप्िशुर्दन्मक्षू स्थिरं शेधं सूत माता॥ २०॥ 
(१) अध=अन मैदवाणियों में मन्द्रः=आनन्द का अनुभव करनेवाला यह व्यक्ति . 
अरतिः=( है विषयों के प्रति प्रेमवाला नहीं रहता। अथवा "ऋ गतौ '-खूब 


क्रियाशील होता 


। झी की वाणियों में आनन्द लेने के कारण क्रियाशील होने के कारण तथा 
विषयों के प्रति८रस्सि 


र [ होने के कारण विभावा=यह विशिष्ट _.दीस्तिवाला होता है। (२) 


'द्विवर्तनिः=अ धद्य : श्रेयस दोनों में वर्तनेवाला, इहलोक व परलोक दोनों का ध्यान करनेवाला 
अथवा ज्ञाठृप्व शू दोनों का सम्पादन करनेवाला यह बनेषाटू=उपासना में वासनारूप शत्रुओं 


र्ष कर्नेच होता है (वन=उपासना, षह मर्षणे). और यह उपासना के द्वारा अब 
म ओं व पापों को सुदूर विनष्ट करता है (अव=॥७॥9, षोऽन्तकर्मणि) (३) 
श्रेणिः न=ऊपर स्थित योद्धाओं की पंक्ति की तरह शिशुः=शन्रुओं को तनूकृत 
'दन्‌=यह शत्रुओं का दमन करता है। जिस सेना के योद्धा अपना मोर्चा ऊपर की भूमि 
हैं वे नीचे स्थित शत्रुओं को आसानी से समाप्त कर लेते हैं । इसी प्रकार यह अपनी 


बुद्धि को तीव्र करनेवाला॥ शिशू) रामतस शन्नुओं,को काचह्वाठहालल्ञा है। (४) इस शिशु को 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


माताऱ्यह वेदमाता मक्षूनशीघ्र ही स्थिरम्-स्थिर तथा शेवृधम-सुख का वर्धन करनेवाला 
सूत-बनाती है। यह वेदज्ञान को प्राप्त करता है और यह वेदज्ञान इसे स्थिर वृत्ति का + 
बनाता है (शेवृधं सुख नामम्‌ नि० ३।६)। 
भावार्थ -वेदज्ञान को अपनाने से जीवन में स्थिरता तथा सुख की वृद्धि होती 
ऋषि:--नाभानेदिषछ्लो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः hl h 


श्रुधि त्वं सुंद्रविणो नस्त्वं यांव्यश्वष्नस्य॑ वावृधे सूनृतांभि, 
करनेवाले 
< 


श्वान्त-अश्वघ्न 6 
अधा गाव उप॑मातिं कनाया अनुं श्वान्तस्य कस्य॑ चित्परेयुः । 6 
ठ 
हे 


या सदा प्रभु का स्तवन करती 


३ अधिक हैं। (२) हे प्रभो! 
मारे लि थें आप उत्तम धनोंवाले हैं, 


इन्द्रियों को पूर्णरूप से वश में 
य पुरुष की सूनृत वाणियाँ 


भावार्थ--हम प्रभु का गुणगान र र्थ नहीं। वे प्रभु ही हमें उत्तम धनों 
को प्राप्त कराते हैं। जितेन्द्रिय पुरुष की सूनृः प्रभु की महिमा को ही बढ़ाती हैं। 
ऋषिः—नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- (डि छन्द:--पादनिच्ूत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


रक्षां च नो रीन॑नेहसंस्ते हरिवो अभिष्टौ॥ २२॥ 
(१) हे नृपते=नरों के रिन 'परमैश्वर्यशाली प्रभो ! अधन अन त्वम्‌-आप अस्मानू=हमें 


हे प्रभो! आप ठ र बाहुवाले हैं, दुष्टों को दण्ड देनेवाले हैं। नः=हमारे मघोनः न्यज्ञशील | 
सूरीन्‌=ज्ञानी पुरुषों“को रक्षो च=अवश्य रक्षित करिये। आपकी रक्षा के पात्र वे ही होते हैं जो | 
कि उत्तम i) से केमोये गये धनों का यज्ञात्मक कर्मों में ही विनियोग करते हैं और जो ज्ञान | 
को महत्त्व देवेहैँ+\३) हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रिय रूप अश्वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! ते=आपकी . ' 
अभिष्टौ= २ अभिगमन में अनेहसः=हम पाप शून्य जीवनवाले हों आप हमें उत्तम इन्द्रियों | 
लप हैं. आपकी उपासना से बे इन्द्रियाँ उत्तम ही बनी रहती हैं, विषय पंक में वे इर्द्रियाँ | 


र: | होती। प्रभु की उपासना से बासनाएँ विनष्ट होती हैं और हमारा जीवन पवित्र | 
है | । ; £ 
भावार्थ-प्रभु कृपा से हमें महान्‌ धन प्राप्त हो। यज्ञशील ज्ञानी बनकर हम आपकी रक्षाके : 

पात्र हों। आपकी उपासा से हममंशा भ्रीअत0तिष्म़ापऽहो। (।37 ० 673.) [ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६१.२४ . १३७ 


ऋषिः ~—नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्द:-~षादनिच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


सरण्यु-जरण्यु 
अध यद्रांजाना गर्विष्टौ सर॑त्सरण्युः कारवे जरण्युः। £ 
विप्रः प्रेष्ठः स ह्येषां बभूव परां च॒ वक्षदुत प॑र्षदेनान्‌॥ २३॥ > 
GR 


(१) अध>अब यदू=यदि ना=मनुष्य उन्नतिपथ पर चलनेवाला व्यक्ति बड़े 
व्यवस्थित जीवनवाला (९९।३९) और अतएव दीप्त जीवनवाला होता है ) तो यह 
गविष्टौ=उस आत्मतत्त्व के अन्वेषण में सरतू=गति करता है (n न इसकी सब 
क्रियाएँ आत्मतत्त्व के अन्वेषण के लिये होती हैं। (२) यह bi गतिवाला पुरुष 
कारवे=उस कलापूर्ण कृतिवाले प्रभु के लिये जरण्युः=स्तोता उस फ्रेभु की विभूतियों 
का स्मरण करता हुआ उस प्रभु की भक्ति में मग्न हो जाता है। में इसे प्रभु की 


महिमा दृष्टिगोचर होती है। (३) विप्रः=प्रभु-भक्ति करता हु 
करता है (वि-प्रा) | एषां सः हि=इन जीवों में अपना पूरण 


हस्‌ अपना विशेषरूप से पूरण 
रिना यह विप्र ही प्रेष्ठः =प्रभु 
और यह परावक्षत्‌=अपने 
प थयों को भी पर्षत्‌=अवाञ्छनीय 
, न ताकेर दूसरों के जीवनों को भी उत्तम 


Cy 54 
(न है यह प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की 


होता है। यह अपने को दुरितों से दूर 
र यह सरण्यु व जरण्यु होता है, “गतिशील 


को सब दुरितों से परे ले चलता है उत=और एनान्‌= 
वस्तुओं से पार ले चलता है। अपने जीवन को 
बनाता है । 

भावार्थ प्रभुभक्त सदा आत्मतत्त्व के 
विभूति को देखता हुआ उत्तम जीवनवाला 
ले चलता है, औरों के भी कल्याण = 
प्रभु का स्तोता'। 

ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता देवरा: ॥ छन्दः ~ आर्चीभुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

फथास स्तवन 
छौ वृथा रेभन्त ईमहे तदू नु। 

श्चासि श्रब॑सश्च सातौ॥ २४॥ 


क क्रिया से प्रभु को ओर चलनेवाला व्यक्ति अस्य सूनुः =इस प्रभु का 

4 शवः= (अश्रुते कर्मसु) सदा कर्मो में व्याप्त होनेवाला यह प्रभु-भक्त 
करनेवाला होता है च=और श्रवसः=ज्ञान के सातौ=सम्भजन व प्राप्ति में 
का पुरुषार्थं ज्ञान वृद्धि के लिये होता है। (३) 'रेभन्ते' शब्द स्तुति का उल्लेख 


करते हैं। एवं इसके जीवन में 'स्तुति, कर्म व ज्ञान' का सुन्दर समन्वय होता है। 
प का स्तवन करता है, हाथ कर्मो में व्याप्त करते हैं और यह मस्तिष्क को ज्ञान 
ने का प्रयत्न करता है। 


भावार्थ--हम सन्नति ,सो, मीरे होता छुआ लाल। क्रियाशील च ज्ञानमय 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जीवनवाले बनें । हम प्रभु के निष्काम आराधक हों। 
ऋषि:--नाभानेदिष्ठी मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --पादनिच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ oY 
सूभूता वाणी के प्रति अर्पण ० ` 
युवोर्यदि स॒ख्यायास्मे शधीय॒ स्तोम॑ जुजुषे नम॑स्वान्‌। Sy 
विश्वत्र यस्मिन्ना गिर: समीचीः पूर्वीवं गातुर्दाशत्सूनृतांयै ॥ २ क 


ise ~ है. a "०५८ 


सुवोः=' क्रिया व ज्ञान! इन दोनों को सख्याय=मैत्री के लिये होता है तो, 4 क्र (६ 
शर्धाय=हमारे बल के लिये होते हैं। यह पुरुष ही वस्तुतः स्तोमं जुस भु के स्तोत्र का सेवन 


करता है। नमस्वान्‌-यह प्रभु के प्रति नमसवाला होता है। इस प्र के कारण ही 
इसे उन क्रियाओं व ज्ञानों का गर्व नहीं होता। (२) यह वह ७0०७७ है यस्मिन्‌=जिसमें 
विश्वत्र= (सर्वत्र) सब प्रसंगों में गिर:-उस प्रभु की वारि (८) समीचीः= (सं 


अञ्च्‌) सम्यकू गतिवाली होती हैं। अर्थात्‌ इसे प्रत्येक धर्म जिज्ञि सस क्रे प्रसंग में हृदयस्थ प्रभु को 
वाणी सुनाई पड़ती है। और यह वाणी ही इस व्यक्ति के र ये पूर्वी गातुः इव=पालन व पूरण 
करनेवाले, उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले मार्ग के समान 
में चलता है और यह इस सूनृतायै= (सु ऊन्‌ ऋता) SNS ५ 
वाणी के लिये दाशत्‌=अपने को दे डालता है। उछ शी 
होता है। हल्के 

भावार्थ--क्रिया व ज्ञान का समन्वय हम [ज बल की बढ़ाता है, यही प्रभु का सच्चा उपासन 
है। इस उपासक को प्रभु की वाणी 6 ह? यह सूनृत वाणी ही उसके जीवन का मार्ग 
बनती है। 

ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानव: ॥ देवता विश्वे देवा: ॥ छन्द: आचास्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 
कर्म कमच ह द्वारा उपासन 
तिति सुबन्धुर्नमसा सूक्तैः। ` 
व्यध्वैति पर्यस उस्त्रियांयाः॥ २६॥ 
दे प्रभु की सूनृत वाणी के प्रति अपना अर्पण करनेवाला, 
अद्द्रिः=उस वाणी के, गये कर्मो के द्वारा गुणानः=प्रभु का स्तवन करनेवाला होता 
है। प्रभु की वास्त स्स कर्मसाध्य ही है। कर्मो के द्वारा होनेवाली भक्ति ही प्रभु का “दृशीक 
हैँ भक्ति है। इस भक्ति का करनेवाला देवान्‌=सन दिव्यगुणोंवाला होता है। इति=और 
ह ए होनै\के कारण सुबन्धुः=यह अपने को परमात्मा से खूब अच्छी प्रकार बाँधनेवाला । 
ह परम ये प्रति नमसा=नमन के द्वारा और सुक्तैः=प्रभु के गुणोच्चारण करनेवाले मधुर 
हः बर्धत्‌=नढ़ता है। (२) इन उक्थैः वचोभिः =स्तुति वचनों से इस उपासक 
से ही उस्त्रियायाः=ज्ञानदुगध को देनेवाली वेद-धेनु के पयसः =ज्ञानदुग्ध 
मार्ग आ वि एति=सब प्रकार से विशिष्टरूप में प्राप्त होता है। जब मनुष्य प्रभु का 

सच्चा बनता है तो उसे वेद के द्वारा जीवन के मार्ग का ठीक रूप में दर्शन होता है और 
उस मार्ग से चलता हुआफ़,न्ह्ष/ कब्लाण/ज़ो:प्राप्त-फ़ता।है । (39 ०673.) 


खबरों का परिहाण करनेवाली, सत्य 
अनुसार ही कार्यों को करनेवाला 


अथ दशमं मण्डलम्‌ Maced ° lab oreds he 


भावार्थ-स्वकर्म का पालन करनेवाला प्रभु का सच्चा उपासक होता है, यह दिव्यगुणोँवाला 
बनकर प्रभु को प्रात होता है। वेदवाणी इसे जीवन के मार्ग का दर्शन कराती है। 
ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: ~ आरचीभुरिवित्रष्टुप्‌॥ छत्रः “श 
रक्षक देव 
त ऊ घु णों म॒हो य॑जत्रा भूत देवास ऊतये स॒जोषा: । 
ये वाजाँ अन॑यता वियन्तो ये स्था निचेतारो अमूरा 
(१) ते=वे यजत्राः=यष्टव्य, पूज्य संगतिकरण योग्य व सब च छ हते दे 
आप ऊ=निश्चयपूर्वक सु>उत्तमता से नः=हमारे महः ( महते अहान्‌-इल्ये=रक्षण के लिये 
सजोषाः=समानरूप से प्रीतिवाले भूत=होइये। सब देव ऐकमत्यवाले हे न म्रा रक्षण करनेवाले 
हों । सूर्य-चन्द्रादि देव हमारे अनुकूल होकर हमें स्वास्थ्य प्रात £राते है तथां विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुष 
ज्ञान के द्वारा हमारा कल्याण करनेवाले होते हैं। सामान्यतः ' bo आचार्य व अतिथि! रूप 
सब देव एक निश्चय से चलते हैं तो एक बालक को रि सछत्रं ज्ञानी ' के रूप में बनानेवाले 
होते हैं। (२) ये सब देव वे हैं ये=जो Dh =विवि नियो को करते हुए, वाजान्‌=विविध 
शक्तियों को अनयत=हमें प्राप्त कराते हैं। माता * -अल्‌२/को प्रात कराती है, पिता ' आचार 
शक्ति' को । आचार्य “ज्ञान के बल' को देते हैं धर्म के मार्ग पर चलने की शक्ति' 
को देनेवाले होते हैं, ये हमें धर्म मार्ग से देते। इन देवों के अतिरिक्त प्राकृतिक 
देव अपनी अनुकूलता से हमें “स्वास्थ्य मू हैं। (३) ये “माता, पिता, आचार्य 
व अतिथि' वे देव हैं ये=जो निचेतारः से ठीक मार्ग का चयन करनेवाले हैं, ये 
गलत मार्ग से हमें सदा बचाते हैं, यदि: अमूढ़ होते हैं, किसी प्रकार के मोह में फँसे 


हुए नहीं होते। मोह में फँसकर माता-कति गलती हो सकती है। अमूढ़ माता-पिता बालक 


देवासः=देवो ! 


को ज्ञानी व सदाचारी बना र 
` भावार्थ--सब देव हमारे 
सूक्त का प्रारम्भ ' आँख, 


हमें विविध शक्तियों को प्राप्त करानेवाले हों। 
, मुख' आदि की न्यूनताओं को दूर करके उनके पूरण 


को प्रार्थना से हुआ है (६१. पर सब देवों से विविध शक्तियों की प्राप्ति की प्रार्थना 
है (६१.२७) अव अक्षर प्रार्थना करता है कि हम यज्ञ व दान वृत्ति से युक्त हों और 
अमृतत्व को प्राप्त करैं-- 
[६२ ] द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ ` 
ऋषिः रे मानवः ॥ देवता--विश्वे देवा आङ्गिरसो वा॥ छन्दः--व्रिराइजगती ॥ 


स्वरः-निषादः॥ 
मानव धर्म ( भद्र ) 
ज न दक्षिणया सम॑क्ता इन्द्र॑स्य स॒ख्यर्ममृतत्वमांनशा। 
भद्रमङ्गिरसो वो अस्तु प्रतिं गृभ्णीत मानवं सुमेधसः ॥ १ ॥ 
तेभ्यः चः=उन तुम्हारे लिये, हे अंगिरसः=अंग- अंग में रसवालो ! भद्रं अस्तु=कल्याण 
, ये=जो तुम यज्ञेन-यज्ञ से व दक्षिणया=दान की वृत्ति से समक्ताः=संगत व युक्त 
हो । “यज्ञो वै श्रेष्ठतमं कर्म! यज्ञ ही श्रेष्ठतम कर्म हैं, ये कर्म लोकहित के कर्म हैं। इन कर्मो को 
व्यक्ति स्वार्थ को भाषिन्ञातंसे डार छकेरण्ही फरुऽमाता है (थक्ीर्ल्मक कर्मो में ही दक्षिणा भी एक 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


कर्म है। दान से ही मनुष्य लोकहित के कर्मो को कर पाता है। (२) ये यज्ञ व दक्षिणा से युक्त 
पुरुष धन के मित्र न बनकर के इन्द्रस्य सख्यम्‌=प्रभु की मित्रता को आनश=प्रा् म 
इस प्रभु की मित्रता का परिणाम होता है कि ये अमृतत्वम्‌-अमृतत्व को, मोक्ष को, 


समाप्त हो जाता है। अमृतत्व प्रापि का भाव यह भी है कि प्रभु की मित्रता के होने र भी 
उस अद्भुत आनन्द को प्राप्त करता है जिसकी कि तुलना में ये लौकिक आनन्द SSE हो 


हैं । प्रकृति में फँसे रहने पर ही जन्म-मरण का चक्र चलता है प्रकृति से ऊपर उठते ही 


जाते हैं । उस परमानन्द को प्राप्त व्यक्ति इन चीजों के प्रति रसवाला नहीं $ के न 
होने के कारण शरीर में जीर्णता भी नहीं आती, ये अंगिरस्‌ बने रहते हैं। ( | को 
अब अपने लिये कुछ नहीं करना होता। प्रभु की मित्रता व प्रभु की ' बसा बह कुछ प्राप्तव्य 
ही नहीं रहता। “ऐसी स्थिति में ये व्यक्ति अब कर्म क्‍यों करें ?' देते)हुए कहते हैं 
कि हे सुमेधसः-उत्तम बुद्धिवाले अंगिरसो! तुम मानवं प्रति का ग्रहण 


करो। तुम्हारा प्रत्येक कार्य मानवहित के लिये हो। लोकसंग्रह के Sid कर्म प्रवृत्त रहें । 
इन लोकहित के कर्मो को करने से ही नैष्कर्म्य सिद्धि प्राप्त 

भावार्थ-मनुष्य यज्ञों व दान की वृत्ति को अपनाये रश्च को प्राप्त करे। अपने 
लिये कुछ करने को न होने पर भी मानवहित के लिये (क 

ऋषि:--नाभानेदिष्ठी मानवः ॥ देवता--विएवे देवा आद्घि च्य ॥ छन्द -—विराङ्जगती॥ 
स्वरः--निषाद: 
वल-विभेदन ( वत्सर पय न्तु इत्पालन ) ( दीर्घायु 
eS गा 


य उदाज॑न्पितरों गोमयं बस्द वत्सरे वबलम्‌। 
दीर्घायुत्वर्मङ्किरसो वो अस्तुः तिरे मानवं सुंमेधसः॥ २॥ 

(१) ये=जो पितरः =रक्षणात्मक iN ७ वाले लोग गोमयं वसु-ज्ञान की वाणियों 
से बने हुए धन को, अर्थात्‌ ज्ञान रूप र्य को उदाजन्‌-उत्कृष्टता से आपने में प्रेरित करते हैं 
और जो ऋतेन=ऋत के पालन झे सबे' कार्यो को बड़े नियमित रूप से करने के द्वारा 
परिवत्सरे= (the rerohution of ore 3 एक) पूर्ण वर्ष के उपरान्त बल्लम्‌= (४९) ज्ञान पर 
आवरण के रूप में आ जानेवाले "इसे चे वेल्ल (वृत्र) नामक असुर को अभिन्दन्‌=विदीर्ण करते हैं। 
ऋत का पालन इन्हें वासना की जीतन के लिये समर्थ करता है। कम से कम एक एक वर्ष ऋत 
का निरन्तर पालन इन्हें नास स विजेता बनाता है। इस आवरण के हटने से इनका ज्ञान दीप्त 

शिरस £2 अंगों को रसमय बनानेवाले पुरुषो ! बः = तुम्हारे लिये दीर्घायुत्वं 

` पना ही तो मनुष्य की शक्तियों को भी क्षीण करती है। शक्तियों 
को क्षीण करके हहे कर देती है और हम असमय ही में चले जाते हैं । वासना विजय 
जहाँ ज्ञानदीसि कर क्रय बनता है, वहाँ यह विजय हमारे दीर्घायुष्य को भी सिद्ध करता है। (३) 
वासना विजन केर केने पर हे सुमेधसः=उत्तम बुद्धिवाले पुरुषो ! मानवम्‌=मानव धर्म को तुम 
उ श करनेवाले बनो । जितेन्द्रिय पुरुष के कर्म लोकहित के लिये ही होते हैं। 


प्रति = 
रक्षणात्मक कार्यो में लगे हुए हम ज्ञानधन का वर्धन करें। ऋत के पालन से वासना 
को हमे दीर्घायुष्य को प्राप्त करें। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (4] of 673.) 


अस्तु=दीर्घजीवन प्र 


टा# त्र] 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६२.४ १४१ 


ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--बिश्वे देवा आङ्गिरसो वा ॥ छन्द: पादनिचज्जगती ॥ 


स्वरः-निषादः॥ 
सुप्रजास्त्व 0 £ 
य ऋतेन सूर्यमारोहयन्दिव्यप्र॑थयन्पृथिवीं मातरं वि। Sy 
सुप्रजास्त्वर्मङ्किरसो वो अस्तु प्रतिं गृभ्णीत मानवं सुंमेधस 
(१) गत मन्त्र में कहा था कि ऋत के पालन से ज्ञान पर आ नो 
हो जाता है। इस आवरण के नष्ट होने से ज्ञान का सूर्य उसी प्रकार मूक 
के हटने पर आकाश में सूर्य चमक आता है । ये=जो ऋतेन-ऋत के hi जो न 


झुलोक में सूर्यम्‌=ज्ञान रूप सूर्य को आरोहयन्‌=आरूढ़ करते मातरम्‌= भूमि 
माता के समान हितकर पृथिवीम्‌-इस शरीर रूप पृथिवी को ई सि अपप्रेथय विस्तृत करते हैं, 
अर्थात्‌ जो शरीर की शक्तियों को फैलाने का प्रयत्न करते हैं, ३५४१६ :हहे रसमय अंगोंवाले पुरुषो ! 


'बः=उन आपके लिये सुप्रजास्त्वम्‌=उत्तम सतन सत्ता जी । अर्थात्‌ मस्तिष्क में ज्ञान- 
सम्पन्न तथा शरीर में शक्ति सम्पन्न अंगिरस उत्तम करते हैं। (२) सन्तानों की 
उत्तमता माता-पिता की उत्तमता पर निर्भर करती है। म ज्ञान व शक्ति का सम्पादन करके, 
मस्तिष्क व शरीर दोनों को अच्छा बनाकर, उत्तम स ही प्रात करते हैं। सन्तान भी ज्ञान 
व शक्ति को लेकर उत्पन्न होते हैं। इस प्रकार हूँ अच्छा बनाकर हे सुमेधसः =उत्तम 
मेधावाले पुरुषो ! आप मानवम्‌=मानव धर्म च 
कार्य अधिक से अधिक प्राणियों का हित a गश्नेदे 


हमारी सन्तानें भी उत्तम हों। 
ऋषि: जि | Co देवा आङ्गिरसो वा ॥ छन्दः निचृज्जगती ॥ 
निषादः ॥ 


` सुब्रह्मण्यम्‌ 


गृहे देव॑पुत्रा ऋषयस्तच्छुणोतन। 
त्रो अस्तु प्रतिं गृभ्णीत मानवं सुंमेधसः॥ ४॥ 
(१) स | भो भानेदिष्ठ (सूक्त का ऋषि), यज्ञों को केन्द्र बनाकर उनके समीप 
रहनेवाला, व गृहेरैघर में बल्गु वदति=शुभ व सुन्दर ही शब्द बोलता है। यहाँ सन्तानो 
को सम्बोधन यह कहना कि 'बः=तुम्हारे घर में', उन सन्तानों को प्रेरणा देता है कि 


अच्छा बनाना है।' (२) पिता पुत्रों को कहता है कि हे देव पुत्राः=देव 
तप का वर्धन करनेवाले पुत्रो ! ऋषयः -तत्त्वद्रष्टा ज्ञानियो ! ज्ञान प्राप्त करनेवालो ! तत्‌ 
शब्दों को सुनो । सन्तान “देव पुत्र, ऋषि' आदि शुभ शब्दों को सुनेंगे तो वैसे 
आदि शब्दों को सुनकर वे नालायक ही-बन जाएँगे । (३) इस प्रकार शुभ 
बोलनेवाले अंगिरस:-रसमय अंगोंवाले पुरुषो ! वः=तुम्हारे लिये सुब्रह्मण्यं अस्तु= 
हो, तुम वेदज्ञान में पूर्ण कुशलतावाले बनो। और सुमेधसः=उत्तम मेधावी बनकर 
इ को प्रति गृभ्णीत=ग्रहण करो। मानवहित के कार्यो में सदा रत रहो। 


भावार्थ-यज्ञश्ीला।पुरुघासाएमे सल्तात्तो\ेऽ दित पुत्र ्रहष्ि7ङज्ञम शब्दों से ही सम्बोधित 


ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


देवों के समान होते हों, मस्तिष्क ऋषियों के तुल्य। ये अंगिरस्‌ होते हुए उत्तम स 
सूचना--इन चार मन्त्रों में ' भद्र, दीर्घायुत्व, सुप्रजास्त्व व सुब्रह्मण्य’ इन चार बातों-क़ा 
हुआ है, जहाँ भी ये चार बातें होंगी वहाँ लोग अगले मन्त्र के अनुसार “विरूप '= 
बनेंगे-- 
ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवा आङ्गिरसो वा ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ हू ७: गान्धारः ॥ 
विरूप-त्रइषि 


विरूपास इदूष॑यस्त इद्॑म्भीरवॅपसः। ते अङ्गिरसः सूनवस्ते अग्नेः 


(१) विरूपासः=गत मन्त्रों के अनुसार अपने जीवनों को os न ० 
होते हैं, ये औरों की तुलना में कहीं आगे बढ़े हुए होते हैं, ये हुए चमकते 
हैं, इतू-निश्चय से ऋषय:तत्त्वद्रष्टा बनते हैं। शरीर में “विरूप प्तृष्क में 'ऋषि' बनकर 


आदर्श पुरुष प्रतीत होते हैं। (२) ते=वे इत्‌-निश्चय से न भीरकर्माणः ) गम्भीर 
कर्मोचाले होते हैं । ये प्रत्येक कर्म को उचित गम्भीरता के सा $ । (३) ते=वे अंगिरस 
सूनवः=अंगिरस्‌ के पुत्र कहलाते हैं। अर्थात्‌ उत्कृष्ट के अंग-प्रत्यंग सब सशक्त 
बने रहते हैं, उसके अंगों में लोच-लचक बनी 2 हैः =वे अग्रेःःठस परमात्मा से 
परिजज्ञिरिनप्रादुर्भूत शक्तिवाले होते हैं, प्रभु की उपासना प्राप्त होती है, इसकी शक्तियों 
के प्रादुर्भाव का रहस्य इनका प्रभु उपासन है। | 
भावार्थ--हम 'तेजस्वी-ज्ञानी-गम्भीरता RP 
बनने के लिये प्रभु का उपासन करें। । 
ऋषि:--नाभानेदिष्ठी मानव: ॥ देवता- विश 


, सरस अंगोंवाले' बनें । ऐसा 


वा॥ छन्‍्द:--बुहती ॥ स्वर:--मध्यमः ॥। 


विरूपासो दिवस्परिं। 
नव॑ग्बो नु : सचां देवेषु मंहते॥ ६॥ 

(१) ये=जो आग्नेः पइ से =शक्तियों के विकास को प्राप्त करते हैं, वे 
विरूपासः=विशिष्टरूपवाले ते हो ही हैं | ये दिवः परि-( परेर्वर्जने ) झुलोक से भी परे पहुँचते 
हैं। झुलोक को म लोक से ऊंपर उठते हैं। पृथ्वीलोक से ऊपर उठकर ये अन्तरिक्ष में आरुढ़ 
हुए, अन्तरिक्ष से ऊपर श्चुलोक में पहुँचे और दझुलोक से भी ऊपर उठकर इन्होंने स्वर्ज्योति 
को प्राप्त किया है ' थव्या अहमन्तरिक्षमारुहं, अन्तरिक्षादिवमारुहं, दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ 
Me मन व मस्तिष्क की उन्नति करके ये प्रभु को प्राप्त करनेवाले हुए हैं। 
:=(नवग्व शब्द पर्यन्तं गच्छति) आयु के नौवें'दशक तक जानेवाला होता 
"से दशवें दशक तक पहुँचनेवाला होता है। अर्थात्‌ ९० व १०० वर्ष तक 
। इस आयुष्य में भी यह अंगिरस्तमः=अधिक से अधिक सरस अंगोंवाला 
देवेषु=यह सदा देवों में साथ रहनेवाला होता है। अर्थात्‌ सूर्यादि देव इसके अक्षि 
में ठीक प्रकार निवास करते हैं “सूर्यः चक्षुर्भूत्वा अक्षिणी प्राविशत्‌ '=सूर्य चक्षु बनकर 

च है तो चन्द्रमा मन बनकर हृदय में निवास करता है, वायु प्राण बनकर नासिका 
में, अग्नि वाणी बनकर मुह्सें;। दिशाएँनरोत् लालय कातो में रहती:हैं,। हक़ प्रकार यह विरूप सब 


ये अग्नेः परि 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६२.९ १४३ 


AHA) 


देवों के साथ रहता है 'सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ इवासते'। (२) इस प्रकार सब देवों के 
साथ रहता हुआ यह देवों को सन से बड़ी विशेषता को धारण करता है और मंहते=खूब 
होता है। यह त्याग इसके जीवन को उत्कृष्ट बनाये रखता है। 
भावार्थ प्रभु के उपासन से हम झुलोक से परे स्वर्ज्योति को प्राप्त करनेवाले rs व 
सौ साल की उमर में भी सरस अंगोंवाले हों। देवों के साथ निवास करते हुए {। 
ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवा ॥ छन्द: -विराट्पङ्किः ॥ RN पञ्चम्‌ः 


गोमान्‌ अश्ववान्‌ व्रज 
इन्द्रेण युजा निः सूंजन्त वाघतों ग्र॒जं 
सहस्त्र मे दद॑तो अष्टकर्ण्यश ee Bp tN 
(१) वाघतः=ज्ञान का वहन करनेवाले मेधावी ऋत्विज्‌ =उस प्रभु रूप मित्र 
के साथ गोमन्तम्‌=प्रशस्त ज्ञानेन्ट्रियों से बने व्रजम्‌=इस नु काण अश्विनम्‌=प्रशस्त 
कर्मेन्द्रियों से बने इस इन्द्रियसमूह को निः म ड लेते हैं । ये वाघत्‌ 
लोग इन्द्रियों को विषयपंक में नहीं फँसने देते। इसके लिये स्मरण करते हैं, प्रभु की 
मित्रता का परिणाम होता है कि वे वासनाओं को जीत इन्द्रियों को सुरक्षित कर पाते 
हैं। (२) ये अष्टकर्ण्य:-व्याप्त कर्णोवाले, अर्थात्‌ ज्ञान करनेवाले सहस्त्रम्‌=(स+हस्‌) 
प्रसन्नतापूर्वक मे=मेरे प्रति अपने को देते हुए अथवा स्ट निदे हुए, देवेषु=दिव्यगुणों के विषय 

कौ-प्रीत करते हैं, और त्यागशील बनते हैं । 
होती हैं। इन दिव्यगुणों के कारण 


ये दोनों बातें मिलकर उनके अन्दर दिव्यगुणों he 
उनका चारों ओर यश फैलता है। 
भावार्थ--प्रभु को मित्र बनाकर 


ः | को सुरक्षित करते हैं। ये खूब ज्ञान प्राप्त 
करते हैं, त्यागशील होते हैं। और इस रछ ग 


रः दिव्यगुणों के कारण कीर्तिवाले होते हैं। 
: ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
के समान उत्पत्ति 


उत्पन्न होता प्र कमर अ समान उगता, बढ़ता और फलता फूलता है। यह वही है 
यः=जो सहस्त्र ie हजारे) पशुओं का दानाय=दान देकर सद्यः=शीघ्र ही मंहते=सत्कार 
योग्य हो जाता है। 

भावार्थ का सम्मान होता है। [ 

॥ देवता-सावर्णेर्दानस्तुतिः ॥ छन्द: -निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: गान्धारः ॥ 

तेजस्वी का सूर्यवत्‌ सर्वोच्च स्थान ह 
दिवइंब सान्वारभ॑म्‌। सावर्ण्यस्य दक्षिणा वि सिन्धुंरिव पप्रथे॥ ९॥ 
ee में ऊँचे स्थान पर सूर्यवत्‌ स्थित उसको कः चन=कोई भी 
४ =प्रा नहीं कर सकता। सावण्यस्य=चारों वर्णो से समान रूप में वरण 
करने उसकी दक्षिणा=दानशक्ति सिन्धुः इव=समुद्र के समान पप्रथे=विस्तृत होती है। 

भावार्थ दानी पुरुष मुहे) स मातत सम्भीहअहोते हैं ।।44 ०6673.) 


प्र नूनं जांयताम॒यं त ते) यः सहस्त्रं श॒ताश्वै स॒द्यो दानाय मंह॑ते ८ ॥ 
अयं मनुः=यह से भीगे बीज के समान प्र जायताम्‌=अच्छी प्रकार 


ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता- सावर्णेर्दानस्तुतिः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
यदु और तुर्व 
उत दासा प॑रिविषे स्महि गोर्परीणसा । यठुं्तुर्वश्च॑ मामहे॥ १०॥0 
(१) उत=अौर दासा=जो प्रभु के भक्त हैं, जो वासनाओं के उपदसन (दसु उप 
में प्रवृत्त हैं, स्मद्दिष्टी = (कल्याण देशिनौ सा०) शुभ उपदेशवाले हैं, जो न प्र२/की 
कल्याणी प्रेरणा को प्राप्त करनेवाले हैं, गोपरीणसा-इन्द्रियों को चारों ओर से बाँ , इधर- 


उधर विषयों में जाती हुई इन्द्रियों को रोकनेवाले हैं, ये ही पा ७ 


enCc०५॥(९९) शत्रुओं के घेरने के लिये और उनसे मुकाबिला करने के ह । वस्तुतः 
वासनाओं को जीतने के लिये सर्वोत्तम साधन यही है कि हम प्रभु ल कल्याणी 
प्रेरणा को सुनें, इन्द्रियों को रोकने का प्रयत्न करें। (२) यलुः=( च=आर 


तुर्वः= (तुर्वी हिंसायाम्‌) वासनाओं का संहार करनेवाला व्यक्ति | के शिकार पूजन करता है। 
प्रभु की वस्तुतः पूजा यही है कि हम अकर्मण्य न हों और र ता न हों । इस प्रकार 
यदु और तुर्व बनकर हम प्रभु का पूजन करते हैं। आलसी प्रभु क्रियाशील समीप। 
वासनाओं को जीतनेवाला प्रभु का दर्शन करता है, ne: जज इन वासनाओं से ही 
कुचला जाता है। सन 
भावार्थ-हम प्रभु-भक्त बनें, उसको कल्याणी क्षर स 
से रोकें, यलशील हों, वासनाओं का संहार करें। य 
ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवतास 
. अश्ान्ता : न से 
सहस्त्रदा ग्रामणीर्मा रिंषन्मनु# सर्यैणोस्य यत॑मानैतु दक्षिंणा। 
सावंणर्देवाः प्र स्मिनरेश्रान्ता असनाम वाज॑म्‌॥ ११॥ 
क देनेवाला, देने में आनन्द को अनुभव करनेवाला 
राला ग्रामणीः =इन्द्रिय समूह का प्रणयन करनेवाला 
५/ हिंसित न होने का मार्ग यही है कि हम (क) 
द उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रखें, (ग) ज्ञानी विचारशील 


, इन्द्रियों को विषयों में जाने 
प्रभु-पूजन है। 
तिर न्द्‌: भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


अथवा खून दान करनेवाला, 
मनुः=ज्ञानी पुरुष मा रिंषत्‌=हिं 
दानशील हों, (ख) इन्द्रिय 


बनें। (२) अस्य=इस मनु की =दानवृत्ति सूर्येण=सूर्योदय के साथ ही यतमाना=लोकहित 
के लिये उद्योग व रू लि हो, प्रवृत्त हो। अर्थात्‌ यह ज्ञानी पुरुष दिन के प्रारम्भ 
से ही दान की जेने) प्रातःकाल को दान से ही प्रारम्भ करे। इसका यह दान “ देशकालपात्र' 


का विचार करके, ल [ए जिससे वह सबके हितकारी कारण बने, अहित का नहीं । आपात्र में 
दिया गया जीवन को और अधिक विकृत करनेवाला ही हो जाता है। (३) जो दान 
को वृत्ति शस्‌ जीवन को उस सब कुछ देनेवाले प्रभु के समान ही बनाने के लिये बलशील 
ले है पौवर्णे:-प्रभु के समान वर्णवाले की आयुः=आयु को देवाः=सब देव 
प्रतिर हों। देवों की अनुकूलता से हम वाजम्‌=अन्न, बल का असनाम=उपभोग 
करें 


भावार्थ--दानी की अन्न, धन का अभाव नहीं हो सकता। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I45 of 673.) 


ound to .' 


््षययारशानतरल्षणकादाणय veer TT I 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६३. २ १४५ 


[ ६३ ] त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि: गयः प्लातः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्द: विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषादः । KY 
उपदेष्टा लोगों के कर्त्तव्य 0 


परावतो ये दिधिषन्त आप्यं मनुप्रीतासो जनिमा विवस्व॑तः । Sy 
ययातेर्ये नहुष्यस्य बर्हिषिं देवा आसते ते अधिं ञ्रुबन्तु नः। \ के 
ये=जो मनु-प्रीतासः=विचारवान्‌ मनुष्यों को प्रेम करनेवाले होकर 


से आकर आष्यम्‌ दिधिषन्ते=आसतजनों के बीच दीक्षादि धारण करते हैं ओं :=धन 
सम्पन्न जनों वा विविध ब्रह्मचारियों के स्वामी गुरु से जनिषं दिश्चिष प कोटि का 
विद्याजन्म, द्विजत्व धारण करते हैं और ययातेः-यत्नशील वा तर करनेवाले के 
बर्हिषि-वृद्धियुक्त आसन पर आसते-विराजते हैं, ते देवाः=वे के दाता और 


तेजस्वी, ज्ञानप्रकाशक जन नः अधि ब्रुवन्तु-हमें उपदेश करें पर शासन करें। 
भावार्थ--हमें प्रबुद्ध जन ही उपदेश करें। 
ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: पाद्‌ 


विश्वा हि वो नमस्यानि वन्द्या 


ये स्थ जाता अर्दितेरद्धयस्परि ये स्ते म॑ इह श्रुंता हव॑म्‌॥ २॥ | 
4 ह्सके के) लये हि=निंश्चय से किशवानामानि=प्रभु 
हे छुनीय हैं। ये नाम बन्द्या=स्तुत्य हैं, इनके द्वारा 
प्रभु का उत्तमता से स्तवन होता है उतत की [से नाम बः ःआपके लिये यज्ञिया=संगतिकरण योग्य, 
हैं। इन नामों के द्वारा आप प्रभु को प्ररिरे शा) हैं। इनके द्वारा प्रभु का स्तवन होता है और 
आप इन नामों के अन्दर निहित १ णा के रूप में लेकर अपने जीवन को प्रभु जैसा बनाने 
ईन अपेहि =द्युलोक के दृष्टिकोण से (अदिति झौं०) जाताः 
अदभ्यः=अन्तरिक्षलोक के दृष्टिकोण से परिजाता 
स्थ=पूर्ण विकासवाले हुए हैं थव्याः=पृथिवी के दृष्टिकोण से जाताः स्थ=विकसित 
हुए हैं ते=वे देव मे हवम्‌-भे Ss ® को इह=यहाँ श्रुता=सुनें। मस्तिष्क ही झुलोक है, हृदय 
अन्तरिक्ष है र परि ht । मस्तिष्क हृदय व शरीर तीनों को दृष्टिकोण से जिन्होंने अपना 


स्थ-विकासवाले हुए हैं 


विकास ठीक रूप में देव हमारी प्रार्थना को सुनें और हमें उपदेश के देनेवाले हैं। उनके 
पगचिह्णों पर भी मस्तिष्क, हृदय व शरीर का विकास कर पायें। 
क प्रभु के सब नामों से उसका उपासन व स्तवन करते हुए उन नामों की 
भावना को का अंग बनाने का प्रयत्न करते हैं। ये मस्तिष्क, हृदय व शरीर तीनों का 
विकास हैँ । 
—गयः प्लातः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्द: पादनिच्चज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
माधुर्ययुक्त दुग्ध 


येभ्यों माता मधुमत्पिन्वते पर्यः पीयूषं द्यौरदितिरद्रिँबर्हाः । 
उक्थ्शुंष्मण्ुषभराउत्सन्रप्रससताँ आद्भिताँ अनुदा कन्नस्तयें ॥ ३॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) तान्‌=उन आदित्यान्‌=सन स्थानों से अच्छाइयों का ग्रहण करनेवाले देवों के अनु=पीछे 
चलते हुए हम मदा=हर्ष का अनुभव करते हैं, जिससे स्वस्तये= (सु+आस्ति न हम 
स्थिति को उत्तम बना सकें। आदित्यों का अनुगमन करते हुए हम भी गुणों के आदानत)की 
बनेंगे, तो हमारी स्थिति उत्तम बनेगी ही। (२) उन आदित्यों का हम 
येभ्यः=जिनके लिये माता=वेद-माता मधुमत्‌ पयः=माधुर्य से पूर्ण ज्ञानदुगध को प्रा 


कराती है। 'स्तुता मया वरदा वेदमाता०' इन वेद शब्दों में वेद को माता कहा ही ए, मीता जैसे 
दूध से बच्चे का पोषण करती है, इसी प्रकार यह वेदमाता ज्ञानदुग्ध से हमारा | है। 
वेदमाता का यह ज्ञानदुग्ध माधुर्य से परिपूर्ण है। बेद में माधुर्य पर अत्यरि क र या है। वेद 
का ज्ञान मनुष्य के जीवन को द्वेषादि से ऊपर उठाकर जपम बनाता है “(३5 हुम उन देवों के 
सम्पर्क में आयें जिनके लिये झौः=च्चुलोक, अर्थात्‌ मस्तिष्क का ब्रर्षण करता है। 
मस्तिष्कस्थ सहस्त्रार चक्र में जिस समय प्राणों का संयम होता है मेघ समाधि को 
स्थिति में अमृत बिन्दुवर्षण होता है जो कि योगी के न का कारण बनता है। 
अदितिः=हृदयान्तरिक्ष ( अदितिरन्तरिक्षम्‌) अद्रिनर्हाः = +दु) अथवा आदरणीय 
प्रभु का वर्धन करनेवाला होता है । इन देवों के हृदय में प्र का उत्कर्ष होता है, यह 


ASS (४) हम उन देवों के सम्पर्क 
र स्लेख पे प्रभु के सम्पर्क में आकर जो 
निअ धर्म की भावना को भरते हैं तथा 
न केअम्पर्क में आकर हम भी 'स्तुतिशील, 


प्रभु-दर्शन ही वस्तुतः इन्हें पवित्र व शान्त जीवनवाला 
में आयें जो उक्थशुष्मान्‌=स्तोत्रों के बलवाले हैं, प्रः 
प्रभु के बल से बलवाले होते हैं । वृषभरान्‌=जो 
स्वप्रसः= ( अप्रस्‌-कर्म) उत्तम कर्मवाले हैं । इन 
धार्मिक व उत्तम यज्ञादि कर्मो के करनेवाले? 

भावार्थ-हम उन देवों के सम्पर्क में : 
जो वेदज्ञान को प्राप्त करते हैं, समाधि के/ङ 


॥। 


'स्तुतिशील धार्मिक व कर्मनिष्ठ ' हैं तथा 
ह, प्रभु का हृदय में दर्शन करनेवाले हैं । 


व निष्पाप 
बृहहदेबासों अमृतत्वमानशुः । 
गेतोरथा दिवो वर्ष्माणं बसते स्वस्तयें॥ ४॥ 
(१) नृचक्षसः=सन मनु ध्यान करनेवाले, केवल अपने स्वार्थ को न देखनेवाले, 


अनिमिषन्तः=प्रमाद व र करनेवाले, अईणा=प्रभु अर्चना के द्वारा बृहद्‌ देवासः= 
वर्धनशील SO को आनशुः =प्रा्त करते हैं । अमृतत्व की प्रापि 


के लिये आवश्यक ) हम केवल अपने लिये न जियें, (ख) प्रमाद व आलस्य से रहित 
हों, (ग) र अपनाकर अपने में दिव्यगुणों का वर्धन करें। (२) ज्योतीरथा: =ज्योतिर्मय 
रथवाले, शरीर-रथ ज्ञान के प्रकाश से प्रकाशित हो रहा है। अहि मायाः=अहीन 
प्रज्ञावाले, में किसी प्रकार की न्यूनता नहीं । अनागसः=जिनका जीवन निष्पाप है। 
ऐसे भ : वर्ष्माणम्‌=च्युलोक के समुच्छित प्रदेश में, अर्थात्‌ ज्ञान के शिखर पर 
वसतेः करते हैं, ऊँच से ऊँचे ज्ञानी होते हैं। ये ज्ञानी पुरुष स्वस्तये-उत्तम जीवन की स्थिति 
के | 


ज्ञानी पुरुष केवल अपने लिये नहीं जीते। प्रभु-पूजन से दिव्यगुणों का वर्धन करके 
ये अमृतत्व को प्राप्त कर्ते|हैं॥ घिः पक्ासमस(शक्तीमल्ा निस्साप होते हैं] 


Ro Ea श दी दातत "जन सपा 


॥) 
ks 
। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ www.aryamantARPa mR ( I48 of 673.) १४७ 
ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:--निच्रज्जयती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 


आदित्यो व अदिति का पूजन 
सम्राजो ये सुवृधो यज्ञमांययुरप॑रिह्वता दधिरे दिवि क्षय॑म्‌। र 
ताँ आ विवास नम॑सा सुवृक्तिर्भिर्महो आदित्याँ अर्दितिं स्व॒स्तये ५॥ Sy 
(१) तान्‌=उन आदित्यान्‌=सब स्थानों से गुणों का ग्रहण म 
आधिक्य से महनीय देवों को नमसा=नमन के द्वारा और सुवृक्तिभि:- 
प्रयलपूर्वक दोषों को दूर करने के द्वारा, आविवास-पूजित कर। बड़ों 
से होता है, (क) उनके प्रति नम्रता के धारण से तथा (ख) नो करने से | यदि 


हम नमस्ते तो करें, पर उनके कहने के अनुसार अपनी कमियों 
तो यह उनका निरादर ही है। (२) हम उन आदित्यों का आदर ल ही अदितिम्‌=( अ 
खण्डन) स्वास्थ्य का भी आदर करें। स्वास्थ्य का भी पूरा ध्यान क। =(सु+अस्ति) उत्तम 
स्थिति के लिये आदित्यो व अदिति दोनों का पूजन eb मम वे हैं ये=जो 
(क) सम्राजः=दीसत व व्यवस्थित जीवनवाले हैं, म [ ठीक समय पर 
होती हैं (०]! ग७९५।००) और अतएव (ख) सुवृध ्थनवाले हैं। ठीक समय पर 
क्रियाओं के होने से उनके सब अंग-प्रत्यंगों की ₹ से विकास होता है। (ग) जो 
विकसित शक्तिवाले होकर यज्ञं आययुः= श्रेष्ठतम कर्मों होते हैं। (घ) अपरिह्वताः=जो 
सब प्रकार को कुटिलता से रहित हैं। र | से समन्वय सम्भव ही नहीं। 
(ङ) जो दिवि>मस्तिष्क रूप झुलोक में को दधिरे=धारण करते हैं। जिनका 
जीवन ज्ञान प्रधान होता है, वे ही आदित्य हैँ।“ये में बहकर न्याय्य पथ को छोड़ नहीं 
| के सम्पर्क में तो हम आयें ही, साथ ही 
बकरे प होगी। | 
हमारी स्थिति को उत्तम बनाये। 
शडे हे वाः ॥ छन्द:-विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
-यञ्ञशीलता | 
विश्वे देवासो मनुषो यति छन॑ 
बेजाता अरं करदो नः पर्षदत्यंहः स्वस्तये॥ ६ ॥ 
रास :-संब देववृत्ति के पुरुषो ! मनुषः =विचारशील लोगो ! यतिष्ठन= आप 
जितने भी हो स <आएमे भसे स्तोमं राधति=जो स्तुति समूह को सिद्ध करता है, उस स्तुति- 
र जुञ्ोषिथ=जिसको आप भी प्रीतिपूर्वक सेवन करते हो, जो स्तुति-समूह आपको 
होता है, वह व्यक्ति ही कः=आनन्दमय जीवनवाला है। देववृत्ति का 
में लीन होता है तो एक आनन्द का अनुभव करता है। (२) हे तुवि- 
पुरुषो | बः=तुम्हारे में से यः=जो अध्वरम्‌=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों 
प करता है अथवा खूब ही करता है वही कः=आनन्दस्वरूप होता है और 
अहः अतिपर्षत्‌=पाप के पार ले जाता है, हमें पापों से बचाता है और इस प्रकार 
स्थिति के लिये होता है। हमें अपने क्रियात्मक जीवन से सदुणों का पाठ पढ़ाता 
हुआ वह पापों से बचात्ेल्लज्ञा होता क्औहतइस\प्रकराएाह मारा उहील्लान5 उतम बनता है। 


स्वास्थ्य का पूरा ध्यान करें। तभी 
भावार्थ--आदित्यों व अदिति 
ऋषिः गयः प्लातः ॥ देठ शत 
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भावार्थ--आनन्द में वही है जिसका जीवन स्तुतिमय है व जो यज्ञशील है। 
सूचना--पाँचवें व छठे मन्त्र का सार यह है कि जीवन का उत्कर्ष 'आदित्यों र 
में ज्ञान की वृद्धि, स्तुतिमयता व यज्ञशीलता' में ही है। इनकी आधारभूत सस्तु स्वास्थ्य क 
स्वस्थ होता हुआ मनुष्य, (क) ज्ञान प्रधान जीवन निताये, (ग) स्तुति में लीन व ( 
हो। इसी में सुख है। 
ऋषिः-गयः प्लातः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः निच्ज्जगती ॥ स्वरः es |© 
होत्रा-मन तथा सक्त होता (वे र ) 
येभ्यो होत्रा प्रथमामायेजे मनुः समिव्द्धाग्मिर्मन॑सा स्त 


त आंदित्या अभ॑यं शर्म॑ यच्छत सुगा न॑ः कर्त सुपथां 


ः लिये प्रथमां 
११) को आयेजे=संगत 

चचक्षणी मुखम्‌'=कर्णादि | 

ज्ञान का आदान करनेवाले |! 


करते हैं। मनसः =मनन शक्ति के साथ तथा स्त होतृभिः=' कप विसी 
सात होताओं के साथ प्रभु जिन्हें ज्ञान प्राप्त कराते हैं तेः पत? 


ज्ञानी मननशील ऋषि अभयम्‌=निर्भयता व शर्म= 
सुपथा=उत्तम मार्गो को सुगा=सुगमता से जाने योग्य Co = र । जिससे स्वस्तये=हमारी जीवन 
को स्थिति उत्तम हो। (२) प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में ' अगि) छरौयु, आदित्य व अंगिरा' इन ऋषियों 
को वेदज्ञान प्राप्त कराते हैं। अब भी निर्मल हो ख्‌ हम उस प्रकाश को देख सकते हैं। प्रभु 
जहाँ ज्ञान प्रास कराते हैं, वहाँ मनन साधन म [र को भी/प्रातत कराते हैं, उस मनन के लिये सामग्री 
को प्राप्त कराने के लिये “दो कान, दो श्झ्िद्रे/दी चक्षु व वाणी ' रूप सप्त (ऋषियों ) को 
भी प्राप्त कराते हैं। इस प्रकार पा णी द्वारा अपने ज्ञान का वर्धन करनेवाले ये 
व्यक्ति ' आदित्य ' हैं। इन आदित्यों के हमें निर्भयता व सुख प्राप्त होता है। ये आदित्य 
हमें ज्ञान देकर सुपथ से चलने की कराते हैं। इस सुपथ से चलते हुए हमारा जीवन 


*स्वस्ति-मय' होता है। 
भावार्थ--ज्ञानियों से र हम सुपथ से चलें और स्वस्ति को प्राप्त करें। 
ऋषिः गयः प्लातः es देवाः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
का लक्षण (वे देव) 
य न | ये प्रचेतसो विश्व॑स्य स्थातुर्जग॑तश्च मन्त॑वः । 


Ch 


ते दैवासः पिपृता स्व॒स्तयें॥ ८ ॥ 

(१) र [ग में ही कहते हैं कि ते देवास:-वे देव नः=हमें एनसः=पापों से | 
अद्या=आज =पार करें, अर्थात्‌ पापरहित करें, स्वस्तये=जिससे हमारी जीवन स्थिति £ 
उत्तम हो से दूर करें जो आप कुतात्‌=क्रिया से निर्वृत्त हुए हैं, अर्थात्‌ जिन पापों को | 


Eee रीर कै अंगों से किया है और अकृतात्‌=जिन्हें शरीर के अंगों से तो अभी नहीं किया, 
अभीः में ही विचार रूप में रह रहे हैं। अकृतात्‌= (करचरणादिभिरकृतात्‌ मानसात्‌ सा०) 

व तामस सभी पापों से ये देव हमें बचाएँ। (२) ये=जो देव ईशिरे=अपने ईश हैं, | 
इन्द्रियों के स्वामी हैं, जितेन्द्रिय हैं । भुबनस्य=इस भुवन के, लोक के प्रचेतसः = प्रकृष्ट ज्ञानवाले | 
हैं, प्रकृति ब जीव को>न््ो।जालके/ळै। पत्रिकत्॒स्याल्सम्पूर्ण स्थ्लुणजाल़;ः च=स्थावर व जंगम 
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अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६३.१० १४९ 


ऋषि:--गय: प्लातः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः न 
अंहोमुक प्रभु 

भरेष्विन्द्रं सुहव हवामहेंऽहोमुचं सुकृतं 

अग्निं मित्रं वरुणं सातये भगं द्यावांपृथिवी प्तः र 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जब हम मार्ग पर चलते हैं_त (संस स्र वे 


प्रलोभन हमारे लिये इतने 
आकर्षक होते हैं कि वे हमें उस मार्ग से भटका देते हैं । च के साथ हमारा संग्राम चलता 
है। उन भरेषु=अध्यात्म-संग्रामों में हम सुहवम्‌=शो१ ज ओद्वाचुताले उस इन्द्रम्‌असुर वृत्तियों के 
संहार करनेवाले प्रभु को हवामहे=पुकारते हैं जो अहि मं=हमें सब पापों से छुड़ानेवाले हैं। 
प्रभु का स्मरण हमें मार्गभ्रष्ट होने से बचाता है, प्रभु केस्मरण से हमें शक्ति मिलती है और हम 
प्रलोभनों को जीत पाते हैं। (२) हम प्रभु न पुकोस्न्रे/के साथ सुकृतम्‌=उत्तम कर्म करनेवाले 
दैव्यम्‌=देव के उस प्रभु के उपासक जनम्‌ लोगो को भी पुकारते हैं जो अग्निम्‌=उन्नतिपथ पर 
निरन्तर आगे ले चलनेवाले हैं, मित्रम्‌= (प्र ल जोय 
से द्वेष आदि का निवारण करनेवाले ह्रैं {5 4 
मित्र व वरुण बनकर” प्रभु की भलनेबो्ि 
(३) सातये=जीवन के लिये अन्नादि के लाभ के लिये भगम्‌=एऐश्वर्य की भी हम 
प्रार्थना करते हैं, हम चाहते हैं रि हमें तेजा धन अवश्य प्राप्त हो जो कि जीवन यात्रा की पूर्ति 
कै लिये पर्यासत हो। (४) हुम ह्म =उत्तम स्थिति के लिये द्यावापूथिवी=मस्तिष्क व शरीर 
दोनों के लिये प्रार्थना करते 3४ -मस्तिष्क ज्ञानदीस हो तो हमारा शरीर सुदृढ़ हो। इस उत्तम- 
स्थिति के लिये ही हम मरुतःप्रणों को पुकारते हैं। प्राणसाधना के द्वारा ही तो बुद्धि सूक्ष्म होकर 
दीप्त ज्ञान की न और इस साधना से ही शरीर पूर्ण नीरोग व सुदृढ़ बनेगा। 


(८... 


भावार्थ--प्र धन हमें वासना संग्राम में विजयी बनायेगा। सज्जन संग हमें प्रभु की 
ओर ले A क धन को प्राप्त करके प्राणसाधना करते हुए हम दीस मस्तिष्क व सुदृढ़ 
शरीरवाले होंग्रे। पु 

- भः : ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: —पादनिच्यृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


दैवी नाव 


डे सुत्रामांणं पृथिवीं द्यामनेहसं सुशमीणमदितिं सुप्रणींतिम्‌। 
दैवी नावँ स्वरित्रामनांगसमस्त्र॑वबन्तीमा रुहेमा स्वस्तयें॥ १०॥ 


(१) हम स्वस्तयेरकल्यार्‌ कलिते हस॥।सिलागर में ज ह्लूछ्॒/ज्ञाने के लिये, इस दैवी 
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नावम्‌-प्रभु से दी गई शरीर रूप दिव्य नौका पर आरुहेमा=आरोहण करें। जो नौका कि 

सुत्रामाणम्‌=नहुत अच्छी प्रकार सुरक्षित हुई है, जिसे आधि-व्याधियों के र से 

गया है। रोगों से इस शरीर रूप नाव की रक्षा करना आवश्यक है। यह नाव पू ( 

विस्तारे) ठीक विस्तारवाली है, इसका अंग-प्रत्यंग ठीक से विकसित हुआ है । द्याम्‌-येह 

है, बुद्धि के समुचित विकास से इसमें ज्ञान के प्रकाश की कमी नहीं। अनेहसम्‌=( fh) 

यह निर्दोष है और इसी कारण सुशर्माणम्‌=उत्तम सुख को र है। 

अवखण्डने) यह खण्डन से रहित हैं, इसमें किसी प्रकार की अंग-विकृति नह्ये 

पूर्ण स्वस्थ शरीर रूप नाव सुप्रणीतिम्‌=उत्तम प्रणयन वाली है, बुद्धि के 

बड़ी उत्तमता से होता है। इस उत्तम संचालन का ही परिणाम है न हमें उस देब | 
को 


(=परमात्मा) तक पहुँचानेवाली होती है और अपने “दैवीं नावं' इसु 
है। स्वरित्राम्‌नयह उत्तम अरित्रों (=चप्पुओं) वाली है। कर्मेन्द्रियां-द 
(07) हैं। यह नाव अनागसम्‌=एकदम निर्दोष है और अस्त्र लेम does not |९ak) यह 
स्वछिद्र न होने से सुरक्षित वीर्य रूप जलवाली होती है। \अस्रबणे/के कारण ही इसका सब 
सौन्दर्य है। इसमें जो कुछ उत्तमता है उसका मूल यह आश स्स णे है। इस नाव के द्वारा हम 
भवसागर को पार करें और प्रभु को प्रास करें। 
भावार्थ-यह शरीररूप नाव प्रभु ने हमें भवस ie 
आरूढ़ होकर हम अपने लक्ष्य स्थान पर पहुँचे । 
ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे 


करने के लिये दी है। इस पर 


॥ स्वरः--निषादः ॥ 


' अबसे-स्वस्तये' ( क्ल दूर) 
विशवे यजत्रा अधिं ठ र ई नो दुरेवाया अभिहतः । 
स॒त्यां वो देवहूत्या अेख्वतो देवा अव॑से स्वस्तये ॥ ११ ॥ 


योग्य देखाः=देवो! आप ऊतये=रक्षण के लिये 
अध्विवोचत=हमें अधिक्येन और नः=हमें दुरेवायाः=दुर्गति=्दुराचरण से तथा 
व :=कुटिलता से न ह =नचाइये। हम दुरितों व हिंसा के मार्ग से बचकर 
ही चलें। हमारा जीवन आ गये ज्ञान से पवित्र बने और उस पवित्र जीवन में दुरितों व 
हिँसा का क स्थान कहो। इस प्रकार आपका दिया हुआ ज्ञान हमारे रक्षण के लिये हो जाता 


(१) विश्वे=सब यजत्राः= 


है। (२) हे :=हेमारी प्रार्थना को सुननेवाले देवो ! हम वः=आपको सत्यया=सत्य | 
देबहूत्या=देवहूति, पुकारने के ढंग से, हुबेम=पुकारें। देवों को पुकारने का सत्य प्रकार ः 
यही होता है कि व जिज्ञासा की भावनावाले होकर उनके समीप जाएँ। इस प्रकार उनके | 
समीप जि रने वे हमें बह सत्य ज्ञान प्राप्त करायेंगे जो हमारे अवसे-रक्षण के लिये होगा 


र्‌ ङे पे स्थिति के लिये होगा। यह ज्ञान हमें वासनाओं से बचानेवाला होगा और | 
jl & ऐश्वर्य के द्वारा हमारे जीवन की उत्तम स्थिति का कारण ,बनेगा। ' 
-हम ज्ञानियों के समीप नम्रता से पहुँचे और उस ज्ञान को प्राप्त करें जो हमारे रक्षण | 

॥ के लिये हो | ः 
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राक भशकल्त उसका भवार कण ाइनाएमाकलपग्मााचार, विपा फ्टफ्एए शाए एफड्ाए 


' हमें कल्याण के लिये 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


ऋषि: गयः प्लातः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्द: ~ विराङ््जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 


रोग व द्वेष से दूर 
अपामीवामप विश्वामनांहुतिमपारांतिं दुर्विदत्रांमघाय॒तः। 0 ` 


आरे देंवा द्वेषो अस्मद्युयोतनोरु णः शर्म यच्छता स्वस्तये १२॥ 
(१) है देवो ! आप अपने ज्ञानोपदेश के द्वारा अमीवाम्‌-रोगों को म 


हमारे शरीर रोगों से रहित हों। विश्वाम्‌्-सब अनाहुतिम्‌=न यज्ञ करने 


अथवा विद्वानों को न पुकारने की भावना को (ह्वा) हमारे से दूर करिये (अ रा=दाने) 
न दान देने को भावना को अथ=हमारे से दूर करिये। = व पाप (अशुभ) 
को कामनावाले पुरुष की दुर्विदत्राम्‌=दुर्बु्धि को, दुष्टज्ञान को ये। (२) हे 
देवाः=ज्ञान देनेवाले पुरुषो! द्वेषः=द्वेष को अस्मत्‌=हमारे से =पृथकू करिये। 


ऊपर उठाकर नः=हमारे 
=हमारे जीवन की स्थिति 


इर्ष्या-द्वेष की भावनाएँ हमारे समीप न आएँ। और इस प्रकार 
लिये उरू शर्म=विस्तृत सुख को यच्छता प्राप्त कराइये le 


उत्तम हो। 
भावार्थ--हम देवों से ज्ञान को प्रास करें, यह न निर्लोभ व निर्द्ेष बनाये। 
ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ #& हक ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


अरिष्टः स मर्तो विश्व॑ एधते प्र नशो 
यमादित्यासो नय॑था सुनीतिः $ 
(१) स मर्तः=वह मनुष्य ed 
होता हुआ एधते=बढ़ता है, हः ॥ है और धर्मणः=धर्म के द्वारा प्रजाभिः=अपने | 
सन्तानों के साथ परिप्रजायते= के विकास को प्राप्त करता है, यम्‌=जिस पुरुष को हे 
आदित्यासः=सन म व करनेवाले देवो! आप सुनीतिभिः-उत्तम मार्गों से 
। (२) ये पाप हमारे न चाहते हुए भी हमारे में प्रविष्ट 
गया है (विशन्ति) । आदित्यों का उपदेश हमें इस योग्य बनाता 
हैं। धर्म के मार्ग पर चलते हुए हम अपने जीवनों को उत्तम 


धर्मणस्परि। 
दुरिता स्वस्तयें॥ १३॥ 


हो जाते हैं, अतः इन्हें ' 
है कि हम इन पापों से बचे 


बनाते हैं, साथ त सन्तिनों के जीवन भी सुन्दर बनते हैं। इस प्रकार स्वस्तये=हम उत्तम 
स्थिति के लिये 


का उपदेश हमें सदा सन्मार्ग के दिखानेवाला हो, उस पर चलते हुए 
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ऋषि:--गय:ः प्लातः ॥ देवता--विशएवे देवा: ॥ छन्‍्द:--पादनिच्चज्जगती ॥ स्वर:---निषाद: ॥ 


शरीर-रथ 
यं दैॅवासोऽव॑थ वाज॑सातौ यं शूर॑साता मरूतो हिते धने। ` 
प्रातर्यांबांणं रथ॑मिन्द्र सानसिमरिंष्यन्तमा रुहेमा स्वस्तये॥ १४॥ 


(१) हे इन्द्र परमात्मन्‌! रथम्‌=हम उस शरीर रथ पर आरुहेम= आरोहण 
वाणम्‌=प्रातः से ही गतिमय है, अर्थात्‌ इस शरीर-रथ पर आरूढ़ होकर हम 


जीवन बिताएँ | सानसिम्‌=जो सम्भजनशील हैं, जिस शरीररथ पर Se: ल 
उस प्रभु का सम्भजन करनेवाले होते हैं। इस प्रभु-सम्भजन से ही हम स्व रहते हैं 
अरिष्यन्तम्‌=जो शरीर-रथ हिंसित नहीं होता, विविध आधि-व्याधियों नहीं होता । 
(२) एवं हम उस शरीर-रथ पर आरोहण करते हैं जो कि “गतिमय नीरोगता 


वाला है। इस शरीर-रथ पर आरोहण करके हम स्वस्तयेः को ये सिने स्थितिवाले होते हैं। 
यह शरीर-रथ वह है यम्‌-जिसको देवास:-सब प्राकृतिक श्‌ सु पो| सूर्स, चन्द्र, पृथिवी, जल 
आदि वाजसातौ=शक्ति प्राप्ति के निमित्त अवथ-रक्षित करते हैँ।खूयांदि की अनुकूलता के होने 
पर शरीर की शक्ति बढ़ती है। (२) यह शरीररथ वह है यम मल, मि 
संसार संग्राम में हितेधने-हितकर धन की प्राप्ति के निर्मिसअवश्ञ-रक्षित करते हैं। प्राणसाधना | 
से हमारे शरीर, मन व बुद्धि की शक्तियाँ बढ़ती हैं | 
हितकर धनों को प्रा करनेवाले होते हैं । प्रत्येक कोश वे पृथक्‌-पृथक्‌ है, वह धन हमें इस 
प्राणसाधना से प्रा होता है। यह धन वेद के २ मेरे पयकोश का तेज, प्राणमयकोश का 
वीर्य, मनोमयकोश का ओज व बल, वि | श शिचा =ज्ञान तथा आनन्दमयकोश का सहस्‌ 
है । प्राणसाधना से यह सब धन प्राप्त होता है श र हमारे इस शरीर-रथ को सब देव सुरक्षित | 
करते हैं और मरुत्‌ इसे उत्कृष्ट धनों से क हैं। | 
भावार्थ-हम इस शरीर को ' गे नामय व स्वस्थ ' बनायें | सब प्राकृतिक शक्तियों 
की अनुकूलता से यह स्वस्थ हो त साधना से यह हितकर धनों से परिपूर्ण हो। 
ऋषिः गयः प्लातः ॥ य : ॥ छेपदः- जगती त्रिष्टुप्‌ चा ॥ स्वरः निषादो धैवतो वा ॥ 


झा | 
स्व॒स्ति न॑ः प्श फवस स्वस्त्यशप्सु वृजने स्व॑र्वति। | 
शेषु योनिषु स्वस्ति राये म॑रुतो दधातन॥ १५॥ 


(१) गत मन्त्र हमारा शरीर-रथ. ठीक होगा तो नः=हमारे लिये पथ्यासु=पथ 
के योग्य समतल भ RE हो। धन्वसुन्मरु प्रदेशों. में हमारे लिये कल्याण हो। | 
तथा अप्सु=जलङ्ञयेदेशों में भी स्वस्ति=कल्याण हो। वस्तुतः प्राणसाधना के ठीक प्रकार से होने | 
पर सब “का रेतवायु हमारे अनुकूल होता है। पूर्ण स्वस्थता में हमें बल प्रास होता है, यह... 
बल हमें सुर्खमये स्थिति में रखता है। स्वर्वति-स्वर्गवाले वृजने=शांत्रुओं के पराभूत करनेवाले बल 
के होने प्रर हेसारा कल्याण हो। (२) इस प्रकार स्वस्थ व सबल होकर हम घरों में कल्याणपूर्वक 
रहें। हसरे ओनिषु- उन घरों में, जिनमें कि पुत्रकृथेषु=पुत्रों का निर्माण होता है, स्वस्तिऽकल्याण 


तथ बनता है, सन्तान के लिये। सो घर में सर्वमहान्‌ कर्त्तव्य यही होता है कि सन्तान 


का उत्तम निर्माण किया जाए। हे भरूतः=प्राणो ! डून घरों में हमें राये= ऐश्वर्य लिये दधातन=धारण 
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करो जिससे स्वस्ति-हमारा कल्याण हो। निर्धनता भी घर के लिये दुर्गति का कारण बनती है। 
प्राणसाधक पुरुष उचित मात्रा में धन का संग्रह कर ही पाता है। 

भावार्थ प्राणसाधना के होने पर हमें सर्वत्र जलवायु की अनुकूलता हा 
को पराभूत करनेवाली शक्ति प्राप्त होती है। हमारे सन्तान उत्तम होते हैं और नि दूर 
रहती है। 

ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द: आर्चीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ १७9 धेवतः॥ 
स्वावेशा-देवगोपा ( पृथिवी उ 6 
स्वस्तिरिद्द्धि प्रपथे श्रेष्ठा रेक्णस्वत्यभि या वा 
सा नों अमा सो अर॑णे नि पांतु स्वावेशा 88674 2 दे ॥ ९% ॥ 

(१) हमारा शरीर पाँचभौतिक होते हुए भी पृथिवी की प्र थव ' कहलाता 
है। इस पुथिवी देवता से प्रार्थना करते हैं कि यह पृथिवी प्रपथे“हे i प्रकृष्ट मार्ग में चलने पर 
इत्‌ हि=निश्चय से स्वस्ति=कल्याण करनेवाली होती है। ्रेछारे सह) जीवन को प्रशस्यतम 
बनाती है। रेक्णस्वती=यह हमारे लिये उत्तम धनोंवाली ह॑ ती प॒ उत्कृष्ट मार्ग पर चलते 

हैँ ट त्वो शो उपरि करती है और हमारा 
जीवन जहाँ धार्मिक होता है वहाँ धन की दृष्टि से दे ससम न्यूनता नहीं होती। ' श्रेष्ठा' शब्द 
' धर्म” का संकेत करता है और 'रेक्णस्वती ' ' धन प्रकार यह पृथिवी या-जो अभि=धर्म 
व धन दोनों ओर हमें ले चलती है वह ६00 
एति=उस सब प्रकार से सुन्दर प्रभु की ओर ईले र्‌ 
का सुन्दर समन्वय होता है तभी हम प्र शा के ? अधिकारी होते हैं। (२) सा=वह पृथिवी 
नः=हमें अमा=घर में निपातु=सुरक्षित और वह ही हमें अरणे=घर से बाहर भी 
सुरक्षित करे । यह पृथिवी हमारे लिये स्वावेश (सु आ विश) बड़ी उत्तमता से सब आवश्यक 
तत्त्वों का प्रवेश म हो और & श्यक तत्त्वों के प्रवेश कराने के साथ देवगोपा-हमारे 
में दिव्यगुणों का रक्षण करनेव 'हो | शरीर के लिये आवश्यक सब तत्त्वों को प्राप्त कराने 
से यह हमें 'शारीरिक पल दिव्यगुणों के रक्षण से “मानस स्वास्थ्य '। पृथिवी से 


उत्पन्न विविध वानस्पतिक लिये सब आवश्यक तत्त्वों का पोषण तो करते ही हैं 
ये वानस्पतिक पदार्थ पर हमारी बुद्धि, मन को भी शुद्ध रखते हैं और इस प्रकार 
हमारे में दिव्यगुणों का 
Se अनुकूल होकर हमारे जीवन को धर्म व धन से युक्त करती है, यह हमें 
शारीरिक व प्राप्त कराती है और इस प्रकार प्रभु की ओर ले चलती है। 
ऋषि ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्दः पादनिच्ृत्त्रष्टुंप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


प्रभु से मेल में ईशानता 
घ्लतेः सूनुर॑वीवृधङ्घो विश्व॑ आदित्या अदिते मनीषी । 
Po ४ ईशानासो नरो अमर्त्येनास्तावि जनों दिव्यो गर्येन॥ १७॥ 
=गत मन्त्रों में वर्णित प्रकार से प्लतेः सूनुः =प्लति का पुत्र, विश्वे आदित्याः =सब 
अदिते=अदीने देवमातः ! बः-आप सबका अवीवुधत्‌=वर्धन करता है । “प्रा पूरणे' 
धातु से ति प्रत्यय करके, प्रा को होने र 'फुति शब्द बनता | है, इअ में को ल होकर प्लति 
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हो गया है। यह शरीर व मन के दृष्टिकोण से अपना पूरण करनेवाला है। इसी भाव पर बल देने 
के लिये उसे यहां “प्लति का सूनु' कहा है। अपना पूरण करनेवाला व्यक्ति देवों व 7 
स्तवन करता है और इस प्रकार उन देवों को अपने में धारण करने का प्रयत्र कई ३8 
को धारण करने के लिये ही वह अदीना देवमाता का भी स्तवन करता है। यह निज में 
भौतिक पदार्थो के लिये लालायित नहीं होता और इसीलिये इसे इन पदार्थो की प्रासि के” लिये 
कहीं दीनतापूर्वक गिड्गिड़ाना नहीं होता। यह आत्मसम्मान के साथ जीवन- कराता है। 
वस्तुतः यही व्यक्ति मनीषी=मनीषा व बुद्धिवाला है। बुद्धि का मार्ग यही है विँ न नुग्सें/ दिव्यगुणों 
को धारण करने का प्रयल करे, भौतिक वस्तुओं को जीवन में प्रधानता न दे ही 
लिये मनुष्य को आत्मसम्मान खोना पड़ता है। (२) जन मनुष्य इन भौतिक ङ्स 
तभी उस आमर्त्येन=अमरणधर्मा अविनाशी प्रभु के साथ चलते हुए उनतिपुश्रे पर बढ्नेवाले 
ये मनुष्य ईशानासः=ईशान होते हैं । प्रभु के मेल से इन्हें शक्ति प्रात त होती है। ईस अमर्त्य प्रभु 
से मेल के लिये ही गयेन= (गया: प्राणा: ) प्राकृतिक वस्तुओं र से प्राणशक्ति के पुंज 
बने हुए इस *गय' से दिव्य: जनः=उस देव की ओर नक अस्तावि=स्तुत होते हैं। 
इन दिव्य जनों का स्तवन करके ये भी दिव्य बनने का प्रयत्न-करते हैं । 

भावार्थ-दिव्य जनों का स्तवन करते हुए हम ४ के स्स्‌ [। उस प्रभु से मेल होने पर 
हम भी ईशान बन सकेंगे। 

सूक्त का प्रारम्भ देव पुरुष के तीन लक्षणों के निषे 
से मिलकर ईशान बनने का संकल्प hr हुआ 
प्रभु के नाम का स्मरण करता है-- 


[ ६४] 


"से हुआ है, (१) समासि पर प्रभु 
भु से मेल के लिये ही “गय प्लात' 


सूक्तम्‌ 


ऋषि:--गय: प्लातः। । देवता--वि (९ ते :--निच्चृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
' सुरती सुरक्षित ' 
कथा देवानाँ सुमन्तु नाम॑ शृण्ख॒तां म॑नामहे। 
को मूंळाति a, ऋरत्कतम ऊती अभ्या ब॑वर्तति॥ १॥ 
(१) 'गय प्लात' ks की तीब्र कामना करता है कि कथा-किस प्रकार 
यामनि=इस जीवनयात्रा _ कतमस्य=अत्यन्त आनन्दस्वरूप प्रभु के सुमन्तु=उत्तम 
मननीय नाम=नाम को >> =सुनते हुए देवानाम्‌=देवों के मनामहे=आदर करनेवाले हम 


हों। इन देवताओं क], ओर करते हुए हम भी इनकी तरह ही प्रभु के नामों का स्मरण करेंगे, 
प्रभु का भजन करते [लीन होने का प्रयत्न करेंगे। (२) ऐसी स्थिति में बह कः=आनन्दस्वरूप 

ग्र जिभ को सुखी करता है, कतमः=वह अत्यन्त आनन्दमय प्रभु नः=हमारे 
त्‌ य को करता है, और कतमः=वह अत्यन्त आनन्दमय प्रभु ऊती=रक्षण 
=हमारी ओर आता है। हम प्रभु का स्मरण करते हैं और हमें प्रभु की 
मुखे, अरोग्य व रक्षण' प्राप्त होता है। $ 
र ए प्रभु नाम के स्मरण करनेवाले देव-पुरुषों के सम्पर्क में हम भी प्रभु का स्मरण 
'होंगे। परिणामतः सुखी, नीरोग व सुरक्षित जीवनवाले होंगे, हमारे पर वासनाओं का 
हो सकेगा। ह 
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ऋतूयन्ति क्रत॑वो हृत्सु धीतयो चेन॑न्ति वेनाः प॒तयन्त्या दिश॑; हक 
[सत ॥ शा 


हिकः -वाले होते 
हैं। हमारे में यज्ञादि कर्मो के संकल्प होते हैं और उन संकल्यों के सुसारहृमारे कर्म होते हैं। 
उन कर्मो को करते हुए हत्सु=हमारे हदयों में धीतय:- (धीति) १ “ह कतिक भावना होती है। इस 
धीति के कारण हमें उन कर्मों का गर्व नहीं होता। इस और अर होव 
वेनाः= (वेन्‌) ज्ञानी प्रभु- भक्त पुरुष खेनन्ति=उस प्रभु की भर । दिए 
शके 

क्रियाओं को करते हैं। (२) यह गय अनुभव करता 
छोड़कर अन्यः=अन्य कोई बात मर्डिता=हमारे 
सो 'गय' निश्चय करता है कि मे-मेरी कामाः 
दिव्यवृत्तियों के विषय में ही अयंसत=नियमित 
को कामना करता हूँ। इन दिव्यगुणों ने ही तो 

भावार्थ-कर्म-संकल्प हमें यज्ञों में ie च 
भक्त बनकर हम योगस्थ होकर कर्म करते हू क्री ओर चलें, प्रभु के आदेश ही हमें क्रियाओं 
में प्रेरित करनेवाले हों। ये दिव्य बातें जे सरे, री 


करने की कामना करें. 
ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता रि र : ॥ छन्द: विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


ह र्‌ A 
> 
छ् 


| नरां वा शंस॑ घेग : देव्दध॑म॒भ्य॑चसे गिरा। 
| मल पे दिवि त्रितं वात॑मुष्समक्तुमश्चिनां॥ ३॥ 

(१) गय प्लात हैं कि तू गिरः=ज्ञान की वाणियों के द्वारा वा=निश्चय से उस 
प्रभु का अभ्यर्चसे= है जो प्रभु नराशंसम्‌-मनुष्यों से शंसन के योग्य हैं, जिनका 
शंसन ए को a प्रास कराता है। पूषणम्‌-जो प्रभु पोषण करनेवाले हैं, प्रभु ही 
पोषण के सब ५ करनेवाले हैं। अगोह्ाम्‌-निराकार होते हुए भी जिनका छिपाना 
कठिन है, महिमा कण-कण में प्रकट होती है, प्रत्येक फूल व तारा प्रभु की महिमा 


का गायन कू । अग्निमू-वे प्रभु अग्रणी हैं, हमें उन्नतिपथ पर आगे और आगे ले चलते 
हैं । देवे स्‌ पू=केदेवों से अपने हृदयों में ( =प्रकाशित 2 किये जाते हैं । इन प्रभु का स्तवन हमें जीवन 
में शन सहायक होता है। ( २) र ग्रु का स्तवन करने के लिये ही सूर्यामासा=सूर्य 


अदे (ज्येष्ठा) मैं काम-क्रोध-लोभ से पराभूत न होऊँगा (अ-षाढा) इस अपराभव में ज्ञान 
श्रवण मेरा सहायक होगा ( श्रवणा) यह श्रवण ही कल्याण का मार्ग है ( भद्र-पदा) इस पर 
में आज से ही चलू, 6भ-शितरनरी) "आऔर- कदि शचुऔंका कर्तम) करने लगूँगा (कृत्तिका) 
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आत्मालोचन के द्वारा इन शत्रुओं के अन्वेषण करनेवालों का शिरोमणि बनूगा (मृगशिरस्‌) बस 
यही मार्ग मेरा वास्तविक पोषण करेगा (पुष्य) मैं वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त > (मघा) 
ऐश्वर्य की तुलना में मुझे सांसारिक ऐश्वर्य तुच्छ जचेगा (फल्गुनी) यही मेरे जीवन का आचर्य 

कर्म (॥।7॥८।९) होगा (चित्रा) । (३) चन्द्रमसा=इन मासों का स्तवन मैं -चन्द्रा के सा 

हूँ । चन्द्रमा से “चदि आह्लादे' सदा मन की प्रसन्नता का पाठ पढ़ता हूँ.। इस मनः प्रसाद के 
दिक्रियमम्‌= प्रकाशमय रूप में स्थित उस नियन्ता प्रभु को याद करता हू। मनः प्रसा कहा होने पर 


प्रभु का प्रकाश दिखता ही है। यह प्रकाश हमें जीवन के मार्ग में नियन्त्रित करने एक 
(४) इस प्रकाश की प्राप्ति के लिये ही हम त्रितम्‌=ज्ञान, कर्म व उपास त लीस तौसों भे तीर्णतम 
(=अत्युच्च स्थिति में स्थित) पुरुष का आदर करते हैं, आदरपूर्वक उसके/समौप ससि 

हैं। इसका सम्पर्क हमारे जीवन को भी उच्च करेगा। (५) बातम्‌=में गुथ _किउपासत्र करता हूँ, 
उषसमू=उषा का उपासन करता हूँ और अश्‍्विना= द का करेता हूँ। वायु की 
तरह सतत क्रियाशील जीवनवाला बनता हूँ। उषा की तरह मे करनेवाला होता 
हूँ । प्राणापान के द्वारा प्राणसाधना करता हुआ मैं उल्लिखित सब द रे का उपासक बन 
पाता हूँ। उपासना के लिये आवश्यक चित्तवृत्ति का च से ही तो होना है। 
र 


भावार्थ-हम परमदेव के दर्शन के लिये सूर्य, चन्द्र आदि देवों का उपासन 
करते हैं, इनकी विशेषताओं को अपने जीवनों में 
ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ ॥ स्वरःनिषादः॥ 


बुध्न्यो३ हवीमनि ॥ ४॥ 

(१) प्रभुस्तवन के लिये A हआ “गय प्लात' कहता है कि कथा-किस प्रकार 
कया गिरा=अत्यन्त आन्तर को रल तथा सुवृक्तिभिः=अच्छी प्रकार दोषों के वर्जन 
से वह प्रभु वृधते=मेरे द्वारा बढ़ाये/ॐ हे, मे गैर द्वारा स्लुत होते हैं जो प्रभु कविः-क्रान्तदर्शी हैं, 
सर्वज्ञ हैं । तुवीरवान्‌- ( तुवि+ i प ललनव्टेवाय पै उत्तम प्रेरणा को देनेवाले हैं । खुहस्पतिः =ज्ञानियों 
गत्‌ प्रभु के स्तवन से मैं भी प्रेरणा को प्रास करके 
आह्वानों के द्वारा प्रार्थनाओं के द्वारा तथा ऋक्कभिः-स्तुति- 


ज्ञानी बनूगा। (२) स्‌ 


वचनों के द्वारा मेरे से उ -र्गति के द्वारा सब मलों का क्षेपण करनेवाला एकंपात्‌-( एक-मुख्य) 
मुख्य गति देनेवाला (priv ध 0०७०) प्रभु बढ़ाया जाता है, मेरे से उसकी महिमा का विस्तार किया 
जाता है। इस प्रभु #हो महिमा का स्मरण करता हुआ मैं भी गतिशील बनूँ और अपने जीवन को 
निर्मल बना प हवीमनि=पुकारे जाने पर वह अहिः-( अह व्याप्तौ) सर्वव्यापक बुध्न्यः =मूल 


में होनेवाला, “अथ्‌ सारे ब्रह्माण्ड का आधारभूत वह ब्रह्म शुणोतु=हमारे प्रार्थना-वचनों को सुने। 
न हो जाए। सर्वव्यापक होने से ही वे प्रभु सारे ब्रह्माण्ड का आधार हैं। 
मुझे आधार देंगे। 

क हम प्रभु की प्रेरणा को सुनें, उसकी तरह ही गतिशील हों, उसी को अपना आधार 
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० त ह क न 


दहरवा नातः शाइन चाक चचार वा नया 


एनः 


कना ना 


Fis Wwwaryamantavyadns eA io kc. MMOs, 
ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: निच्रृज्जगती॥ स्वरः--निषादः ॥ 
अतूर्तपन्थाः 


दक्ष॑स्य वादिते जन्म॑नि व्रते राजांना मित्रावरुणा विंवाससि। © _ 
h 


अतूर्तपन्थाः पुरुरथों अर्यमा सप्तहोंता विर्षुरूपेषु जन्म॑सु॥ ५ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु-स्तवन के लिये उत्कण्ठित ' गय प्लात' 7 38 भु कहते हैं कि 
अदिते=हे स्वास्थ्य के पुञ्ज। पूर्ण स्वस्थ पुरुष! दक्षस्य जन्मनि=शक्ति वे 

निमित्त व्रते=त्रत के धारण करने पर तू राजाना-दीप्त मित्रावरुणा<प्राणापाज्ञों ३ रो िसाससि =पूजित 

करता है। प्रभु के स्तवन के लिये पहली आवश्यक बात तो क है करके हम स्वस्थ बनें 


(अदिति), (ख) दूसरी बात यह कि हम शक्ति को उत्पन्न 
तीसरे स्थान पर युक्तचेष्ट होने का व्रत लें और प्राणसाधना रूप 
अभ्यास के परिणामरूप हम अतूर्तपन्थाः = अहिंसित मार्गवाले (ल 
में कभी मार्गभ्रष्ट न हों । पुरूरथः=उस शरीर रूप रथवाले 
जाता है और जिसमें से वासनाओं के आक्रमण से 
आअर्यमा= ( अरीन्‌ यच्छति) काम-क्रोध-लोभ आदि ₹ 
जन्मसु=विविध रूपोंवाले विकासों के निमित्त सप्त 
होताओंवाला बन | “कर्णविमौ नासिके चक्षणी मु 


भ्यास करें। (२) इस 
हिंसायाम्‌), अर्थात्‌ जीवन 
कर कि रोगों से रक्षण किया 
प्यों का पूरण किया जाता है। 
पन करता है। इन विषुरूपेषु 
नासिका, आँखें व मुख' रूप सात 
ये ये नि आदि इन्द्रियों जब ज्ञान की आहुति 
| का विकास होगा । विविध विकासों के 
आवश्यक है। 
के द्वारा कान आदि इन्द्रियों को पवित्र व 


ते नो अर्वन्तो विशु ह किशवें शृण्वन्तु वाजिनो मितब्र॑बः । 
सहस्त्रसा मेश्रस्सातिप्रिव त्मना महो ये धरन समिथेषु जाभ्रिरे ॥ ६॥ 

(१) ते=वे अर्वन्तः=च्‌ (न [सेतो का संहार करनेवाले, हवनश्रुतः =हीन व आर्तजनों की पुकार 
को सुननेवाले, र कशाली, मितद्रवः=नपी-तुली गतिवाले, सहरस्त्रसाः =सहस्त्र- संख्याक 
(समैहस्‌) प्रसन्नतापूर्वक देनेवाले विश्वे-सब देव नः=हमारी हवम्‌=पुकार 
=सुनें। देव जनों के लक्षण यहाँ बड़ी सुन्दरता से कह दिये गये हैं। 
ऊपर उठते हैं, (ख) आर्तो के क्रन्दन को सुनते हैं, (२) शक्तिशाली बनते 
से गतिवाले होते हैं और (छ) दानशील होते हैं। हम इनके सम्पर्क में आयें, 

आवाज इनसे सुनी जाए। (२) उन देवों से हमारी बात सुनी जाए ये"जो 

यज्ञों की तरह समिथेषु=संग्रामों में भी महः धनम्‌=महत्त्वपूर्ण ऐश्वर्य को 
म जाश्चिरे=प्रा्त करते हैं। ये देव यज्ञों में प्रवृत्त होते हैं। ये यज्ञ इन्हें इस लोक व परलोक 
में कल्याण को देनेवाले होते हैं। इसी प्रकार ये वासनाओं के साथ संग्राम में चलते 
वासनाओं के साथ होनेवाला संग्राम इनकी शक्ति को व ऐश्वर्य की वृद्धि का कारण 


को व प्रार्थना 


बनता है। इन देवों के,मरक-मे,इम भीतासे/तिंजाइन आध्यमत्म-त्संग्रामों में चलते हुए उत्कृष्ट 


ऐश्वर्य के भागी बनते हैं । | 
भावार्थ--देवों के सम्पर्क में आकर हम भी देव बनें। हम भी उनकी तरह ' Eu | 


संहार करनेवाले, दीनजनों को पुकार को सुननेवाले, शक्तिशाली, सुक्तचेष्ट व दानी बन्रें। 
ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: विराड्जगती ॥ स्वरः-_-निषादः ॥ 
प्रभु की प्रेरणाएँ 
प्र वों वायुं र॑थ॒युजं पुरन्धिं स्तोमैः कृणुध्वं स॒ख्याय॑ पूषण॑म्‌। 
ते हि देवस्य॑ सवितुः सवीमनि क्रतुं सच॑न्ते सचितः । 
(१) हे जीवो! बः वायुम-तुम्हारे गति देनेवाले, ee 


को उत्तम 


इन्द्रियाश्वों से युक्त करनेवाले पुरन्धिम्‌=पूरक व पालक बुद्धि को देनेवा के पोषक 
उस प्रभु को स्तोमैः =स्तुतियों के द्वारा सख्याय प्रकृणुध्वम्‌=मित्रता उत्तमता से करो। 
स्तुति के द्वारा हम प्रभु को अपना मित्र बनायें। वे प्रभु ही | गतिशील बनाते हैं, 
सब इन्द्रिय-शक्तियाँ प्रभु से ही प्राप्त होती हैं, प्रभु ही हमें हैं। (२) ते-वे प्रभु 


को मित्र बनानेवाले सचितः "ज्ञानी पुरुष सचेतसः=सम I र हि=निश्चय से सक्रितुः 
देवस्य=सब के प्रेरक दिव्यगुणों के पुञ्ज प्रभु के सवीमनि णर कऋतुं सचन्ते=यज्ञों का सेवन 
करते हैं। प्रभु को ये मित्र बनाते हैं और उस मित्र की प्रेर्र FO उत्तम कर्मो को करनेवाले 
होते हैं । प्रभु ने जिन यज्ञों का उपदेश दिया है, उन य तत्पर रहते हैं। 
भावार्थ-स्तवन के द्वारा हम प्रभु के र ब आ स मित्र को प्रेरणा के अनुसार यज्ञों 
में प्रवृत्त होते हैं। हमारे यज्ञ ज्ञानपूर्वक होते हैं ( अप्रमाद के साथ होते हैं (सचेतसः ) । 
ऋषिः --गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवा :%~विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषादः॥ 
स्वास्थ्य तथा ह 8 2 डक श्रेयस का साधन 
त्रिः स॒प्त र नद्यो म नस्पतीन्पर्वताँ अग्निमूतये । 
कृशानुमस्तून्तिष्यं रूद्ध रूद्रेषुं रुद्रियं हवामहे ॥ ८ ॥ 
. (१) हमारे जीवनों में ' सरयु-शिन्धु' इन तीन नदियों का प्रवाह निरन्तर चलता है। 
“ कर्णाविमौ नासिके चक्षणी दो नासिकाछिद्र, दो आँखें व मुख ये सात ऋषि व 
सात होता कहलाते हैं । ON तीन नदियों का प्रवाह चला करता है। “सरस्वती? 
ज्ञान की प्रतीक है, “सरयु' ) उस गति का जो हमें प्रभु से मिलाती है, अर्थात्‌ 
उपासना का सूचन ब्‌ ल्ल और'' सिन्धु' (स्यन्दते) =जल के प्रबाह की तरह स्वाभाविक रूप 
ब्राहे\की-द्योतक है। उल्लिखित सात ऋषियों से ये ज्ञान, उपासना व कर्म के 
हें-ही यहाँ * त्रि: सस '=इक्कीस प्रकार की सस्त्राः=बहनेवाली नद्यः =नदियाँ 
=रक्षण के लिये हवामहे=पुकारते हैं ! ये सातों होता अपना कार्य ठीक 


प्रवाह चलाये जाते 


से करते रहें [स्थ रहते हैं। (२) महीः अपः=महनीय ज़ंलों को हम रक्षण के लिये 
क हैँ । कस्थ्य के लिये अत्यन्त उपयोगी हैं, “जलवायु की अनुकूलता' इस वाक्यांश 
विन्यास का स्वास्थ्य के लिये महत्त्व स्पष्ट है। बनस्पतीन्‌=वनस्पतियों को हम रक्षण के 
लिये । वन शब्द घर का वाचक है, यहां यह घर शरीर के रूप में है। इस शरीर गृह 


के रक्षक ये ' हैं। पर्वतान्‌=पर्वतों को हम रक्षण के लिये पुकारते हैं। जीवनरक्षण में इनका 
स्थान भी महत्त्वपूर्ण है, कई होस मसरत केचा काबन आछश्म्रकाही) हो जाता है। (३) 


अथ दशम मण्डलम्‌ § © ष ४.९ १५९ 


अञ्जिम्‌ञअग्रि को हम रक्षण के लिये पुकारते हैं। अग्नि शान्त हो जाता है तो शरीर भी ठण्डा 
पड्कर मृत हो जाता है। इस अग्नि को ही 'कृशानुं' विशेषण से यहां स्मरण र गया 

अग्नि को हम पुकारते हैं जो कि 'कृशं आनयति' कुश को फिर से प्राणशक्ति सम्पन्न 

अतृन्‌= (स्तृ=t० ६) उन सब तत्त्वों को हम रक्षण के लिये पुकारते हैं जो न हिं 

हैं । इस प्रकार हिंसा न होने देनेवाले इन तत्त्वों के द्वारा हमारे शरीर का रक्षण में 


हो पाता है। (४) शरीर को स्वस्थ बनाकर तिष्यम्‌=हम तिष्य को पुकारते हैं। 


पुष्य' है, सांसारिक आवश्यकताओं की पूर्ति के लिये आवश्यक धनों का प॑ अ महत्त्वपूर्ण 
है यही ' अभ्युदय' कहलाता है, इसी में स्वस्थ जीवनवाला व्यक्ति (तुष्ट ये र तिष्यः) 
सन्तोष का अनुभव करता है। (५) सांसारिक उत्त्थान का संकेत करने ध्यात्म उत्थान 
के लिये कहते हैं कि हम सधस्थे=आत्मा व परमात्मा के मिलकर हृदय में हम 
रूद्गरम्‌=उस (रुत्‌-र) सृष्टि के प्रारम्भ में ज्ञानोपदेश देनेवाले प्रभु क अच सब प्रकार से 
पुकारते हैं, जो प्रभु रुद्रेषु रूद्रियम्‌=रुद्रों में सर्वाधिक उक शक हैं योग्य हैं। “स पूर्वेषामपि 
गुरु:० * वे प्रभु गुरुओं के गुरु तो हैं ही। इस प्रभु को पुकार उन्नति का मूल बनता 


है, यह अन्ततः मेरे निःश्रेयस का साधक होता है। जे 
भावार्थ--इन्द्रियों के कार्यप्रवाह के ठीक होने से रश्व 'जल्छ तत्त्वों की अनुकूलता से हम 
स्वस्थ बनते हैं। और स्वस्थ शरीर से “अभ्युदय व निःश्रेय स रूप धर्म का साधन करते हैं। 


ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ i ॥ स्वरः—निषादः॥ 
| “सरस्वती- 
सर॑स्वती सरयुः सिन्धुरूर्मिष् य॑न्तु बक्ष॑णीः । 
देवीरापो मातर॑: मर्धुंमन्नो अर्चत॥ ९॥ 


न सरती ' ज्ञानवाहिनी नदी है, 'सरयु' भक्तिवाहिनी है 
स्वी स्रस्थुः सिन्धुः=सरस्वती, सरयु और सिन्धु तीनों ही 
ऊर्मिभिः=अपनी ज्ञान, भक्ति व*कर्म के र तरंगों से महो महीः=महान्‌ से महान्‌ हैं, अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण हैं। ये चक्षणीः=( fio grow) हमारी उन्नति की कारणभूत नदियाँ अवसा=रक्षण 
के हेतु से यन्तु=हमें प्रात jas मस्तिष्क में सरस्वती का प्रवाह हो, हदय-स्थली में सरयु 
का तथा भुजाओं में सिन्धु प्र ॥हितर/हो। (२) इन तीनों नदियों के आपः=जल देवीः =प्रकाश को 
करनेवाले हों (दिव्‌=छ मातरः=हमारे जीवनों में सब अच्छाइयों का निर्माण करनेवाले हों तथा 
म्लै को दूर करनेवाले हो। क्रियाशीलता के होने पर मलों का सम्भव 
गली की डपाय अकर्मण्यता के होने पर ही होता है । (सूद्‌ ६० ९९०t, to throw 
के जल “देवी ' हों, सरयु के ' मातरः ' तथा सिन्धु के सूदयित्रु। (३) इन सब 
हैं कि नः=हमारे लिये अपने उस पयः=जल को अर्चत= (प्रयच्छत सा०) 
तथा मलों के क्षरणवाला है और मधुमत्‌=स्वास्थ्य प्रदान के द्वारा अत्यन्त 
ह का जल ज्ञानदीसि को देता है, सरयु का जल मानस मलों का क्षरण करता 
का जल स्वास्थ्य के द्वारा जीवन को मधुर बनाता है। 
EE --' सरस्वती ' हमारे में ज्ञान का संचार करे, 'सरयु' हमें निर्मल मनवाला बनाकर प्रभु 
योग्य बनाये तथा 'सिन्धु' हमें कर्मशील बनाकर स्वाथ्य का माधुर्य प्राप्त कराये। 
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(१) गत मन्त्र के वर्णन के 
और 'सिन्धु' कर्मवाहिनी। ये स 


ऋषि:--गय: प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--निच्यृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


उत्तम जीवन [ 
उत माता ब॒ह॑दिवा शृंणोतु नस्त्वश॑ देवेभिर्जनिभिः पिता चच्रः। © SY | 


ऋभुक्षा वाजो रथस्पतिभर्गो रण्वः शंस॑ः शशमानस्य पातु नः॥ १०॥ 
(१) उत्त=और बृहद्‌ दिवा=वृद्धि के कारणभूत ज्ञान के प्रकाशवाली म लेद्रमाता, 


हमारे जीवनों का निर्माण करनेवाला वेदज्ञान नः श्ृणोतु=हमारी प्रार्थना को सु 
हों। वस्तुतः इस ज्ञान ने ही हमारे जीवन का निर्माण करना है, यह ज्ञान ट्री ब्लू कम ५ 
का कारण है। (२) वेदज्ञान हमारी माता है तो वे प्रभु हमारे पिता हैं। वे त््यष्झो हैं\' त्विषेर्वा स्याद्‌ 
दीसिकर्मणः '=वे प्रभु ज्ञान से दीस हैं ' त्वक्षतेर्वा स्याद्‌ गतिकर्मणः ' बे 
आद्य स्रोत हैं। ये पिता=हमारा रक्षण करनेवाले त्त्वष्टा>ज्ञानदीप्त व के गौत प्रः बे: -सब 
विकासों के हेतु से तथा देवेशि:-दिव्यगुणों के उत्पादन के हेतु FS :=हमारी प्रार्थना को 
सुनें । प्रभु कृपा से हमारे जीवनों में दिव्यगुणों का विकास हो ! ह शिम पिता प्रभु नः=हमारे 
में से शशमानस्य=( शश प्लुतगतौ) प्लुतगति से कर्म करनेवालै-ड्यक्ति का पातु=रक्षण करें। प्रभु 
से रक्षणीय वही होता है जो क्रियाशील है, अकर्मण्य व्य NESS का पात्र नहीं होता। वे प्रभु 
“ऋभुक्षाः? हैं, ऋभुओं में निवास करनेवाले हैं । ऋभुः” हेन भाति) वह है जो कि नियमित 
क्रिया से दीस होता है। सब कार्यो को नियम से करने (व (वह जाल की दीसि से चमकता 
है, 'ऋभु' बनता है। ऐसे व्यक्ति ही प्रभु के निव ie न-हीते हैं। वाजः=वे प्रभु शक्ति के पुञ्ज 
हैं । यह व्यक्ति भी प्रभु का निवास-स्थान ब ह्न शेक्ति/को धारण करता है। प्रभु की शक्ति से 
शक्ति-सम्पन्न बनता है वे प्रभु इस ऋभु में तिदासेपकद्रते हुए रथस्पति:-इसके शरीररूप रथ के 
रक्षक होते हैं। भगः=एऐश्वर्य के पुञ्ज ह हए प्रभु संसार यात्रा के लिये आवश्यक ऐश्वर्य 
को प्राप्त कराते हैं। रण्वः-वे प्रभु रमणी) है, पने उपासक को भी रमणीय जीवनवाला बनाते 
हैं अथवा 'रण शब्दे? हृदयस्थरूपेणु से 3 व्याकर्त्तव्य का ज्ञान देते हैं। इस प्रकार वे प्रभु 
“शंसः '=शंसनीय हैं, स्तुति के य र हैं। उस प्रभु का शंसन करते हुए हम भी उस प्रभु के गुणों 
को अपना लक्ष्य बनाकर ह पर नित आगे बढ़ते हैं । 

भावार्थ--वेद हमारी ध पेता हैं, इनके रक्षण में हमारा जीवन अधिकाधिक उत्तम 
बनता है। 

brs गयः : ॥ देवरता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः विराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 


गौवें व इडा से यशस्वी बनना 


में पितृरूपेण वर्णित प्रभु संदुष्टौ रण्वः=संदर्शन में रमणीय हैं, अर्थात्‌ 
की भक्त जब प्रभु का दर्शन करता है तो प्रभु को रमणीय ही रमणीय पाता 
प्रकार रमणीय हैं इव=जैसे कि पितुमान्‌ क्षयः=अन्न से परिपूर्ण घर रमणीय प्रतीत 
से घर में अन्नाभाव रूप दरिद्रता का निवास नहीं होता वह सुन्दर ही सुन्दर लगता 
है। प्रभु भी सुन्दर हैं, घर की सुन्दरता भौतिक दृष्टिकोण से भी तो प्रभु का सौन्दर्य आध्यात्मिक 


दृष्टिकोण को लिये इफ है.॥लीएजाजाजक्षजीएक के विपे जा जिवास- स्थान के समान 


अथ दशम मण्डलम्‌ ९१०.५६७.९२३२ १६१ 


हैं। प्रभु भक्त को खान-पान की कमी नहीं रहती, इन नित्याभियुक्त व्यक्तियों के योगक्षेम को वे 
प्रभु चलाते ही हैं। (२) इन प्रभु भक्तों के जीवन में रूद्राणाम्‌=रोगों का र 
(रुत्‌=रोग द्रुःभगाना) महताम्‌=प्राणों का उपस्तुतिः=स्तवन भद्रा=कल्याणकर्‌) 
प्राणसाधना में चलते हैं । प्राणायाम करते हुए अपने शरीर को मलों से रहित करके 


नक 
हैं। (२) इस प्राणसाधना से इन्द्रियों के दोष दूर होकर इन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य करने में) 
होती हैं। इन गोभिः = ज्ञान प्राप्ति में समर्थ इन्द्रियों से हम जनेषु=लोगों में यशर > 


हों। और देवासः=हे देवो ! हम सदा=हमेशा इडया=वेदवाणी से आ सचेम होस (सु 
संगत हों। हमारी इन्द्रियाँ निर्दोष होने से दीत हों और इन ज्ञान की वा गणियों कॉ खूब ग्रहण 
करनेवाली हों। इन प्रशस्त इन्द्रियों के कारण और ज्ञान के कारण हमार्स सवेश्र यश हो। 
भावार्थ--प्रभु के संदर्शन में आनन्द ही आनन्द है। प्राणसाधन हेसु नाण करती है । 
इसी से हमारी इन्द्रियाँ प्रशस्त होती हैं और ज्ञान बढ़ता है। 


ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः Ed :— धैवतः ॥ 
बुब्द्रि व ज्ञानगिरायें ( ज्ञान- 
यां मे थियं मरुत इन्द्र देवा पट व सूयम्‌। 


तां पीपयत पर्यसेव धेनुं कुविद्विरो थे वहाँथ॥ १२॥ 

(१) हे मरूतः-प्राणो ! इन्द्र-परमात्मन्‌! देवाः ! वरुण-निर्द्धेघता की देवते ! 
तथा मित्र=स्नेह की देवते ! खूसम्‌=आप Es याँ बुद्धि को मे=मेरे लिये अददात=दिया 
है, ताम्‌=उस बुद्धि को पीपयत=खूब बढ़ा बढ़ाओ, इव=जिस प्रकार धेनुम्‌=गौ 
को पयसा=दूध से आप्यायित करते हो । प्र तो बुद्धि सूक्ष्म होती ही है (मरुतः) प्रभु 
का स्मरण बुद्धि को शुद्ध रखता है (इन्द्र) {का सम्पर्क ज्ञान बढ़ाने के लिये आवश्यक 
ही है (देवाः) । ज्ञानवृद्धि के लिये रागु-ह्धि स पर उठना भी जरूरी है (मित्र बरुण), इसीलिए 

में ५ नपतिरभ्यावर्तस्ठ विश्वेभिः सखिभिः सह सब सहाध्यायियों 
के साथ प्रेम से वर्तो । (२) इस ह बुद्धि ' मरुतों, इन्द्र, देवों तथा मित्र वरुण” की कृपा 
। | नुर फ्यायित करने के द्वारा हे मरुतो ! आप गिरः=ज्ञान की 
वाणियों को रथे=इस ह भे क्ुवित्‌-खूब ही अधिवहाथ=धारण करते हो। बुद्धि से ही 
इन ज्ञान की वाणियों को करनेवाले बनते हैं । 

भावार्थ र धना, प्रभु-स्मरण, आचार्योपासन व राग-द्वेषातीता' से हमारी बुद्धि तीव्र 
झीनवाणियों को खूब समझने व धारण करनेवाले अनते हैं। 

४ ॥ देवता--बिश्वे देवाः ॥ छन्द: निच्ृज्जगती॥ स्वर:--निषादः ॥ 


प्राणसाधना व यज्ञियवृत्ति 
f प्रति यथां चिदस्य न॑ः सजात्यस्य मरूतो बुबोधथ । 
य 


श यत्र॑ प्रथमं संनसामहे तत्रं जामित्वमदितिर्दधातु नः॥ १३॥ 
मरूतः = प्राणो ! आप अंग=शीघ्र ही कुवित्‌-खूब ही यथा=जैसे-जैसे चित्‌=निश्चय 
से हा रे अस्य-इस सजात्यस्य=बन्धुत्व का प्रतिबुबोधथ-प्रतिदिन बोध करते हो, हमारे 
बन्धुत्व को अपने साथ समझते हो, तो यह बन्धुत्व ऐसा होता है कि यत्र-जिसमें प्रथमम्‌=सबसे 


पहले तो हम नाभा-श्षज़ञं।यज्ञे भरत ताभिर में हालासामहेलसंगत होते हैं। जितनी- 


जितनी-हम प्राणसाधना करते हैं उतनी-उतनी हमारी वृत्ति यज्ञ की ओर झुकती है। प्राणों के साथ 


हमारा सजात्य व बन्धुत्व यही है कि हम प्राणायाम के द्वारा प्राणसाधना में प्रवृत्त होते गा 
के बल को बढ़ाते हैं। यह प्रवृद्ध प्राणशक्तिवाला पुरुष यज्ञों में प्रवृत्त होता है। ( है) 
उन यज्ञों में अदितिः-(अ+दिति) स्वास्थ्य का अखण्डन नः=हमारे जामित्वम्‌- 
'दधातु=धारण करे। हम स्वस्थ बने रहें और यज्ञात्मक कर्मो के करने में समर्थ रहें। 
प्राणसाधना से जहाँ हमारी वृत्ति यज्ञिय बनती है, वहाँ हमारा स्वास्थ्य भी ठीक 
उन यज्ञों के करने के योग्य बने रहते हैं। 

भावार्थ--हम प्राणों के साथ अपना बन्धुत्व स्थापित करें, इस बन्धुत्व वह होगा 
कि हमारी वृत्ति यज्ञिय बनेगी और हम दीर्घायुष्य को प्राप्त करेंगे। 

ऋषि:--गयः प्लातः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्द: जगती । 
द्यावापृथिवी 
ते हि द्यावांपूथिवी मातरा म॒ही देवी "320 5 ख्‌ :। 
उभे बिभृत उभयं भरीमभिः पुरू रेतसि पितृ :॥९४॥ 

(१) शरीर में मस्तिष्क 'च्युलोक' है तथा यह स्थूल हरिररेप ' है। ते=वे द्यावापृथिवी = 
मस्तिष्क व शरीर हि=निश्चय से मातरा=हमारे जीवनु-व सि करनेवाले हैं | मस्तिष्क ' ज्ञान ' 
के द्वारा तथा शरीर “शक्ति” के द्वारा हमारी क पूर्ण करनेवाले हैं। अतएव मही=ये 
अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैं। मस्तिष्क का महत्त्व है [क , -श्सीर/का महत्त्व उससे कम हो' ऐसी बात 
नहीं है। ये दोनों देवी=हमारे जीवनों में दिव्यगुफों '्हो उत्रन करनेवाले हैं। (२) ये यज्ञिये-याज्ञिक 

प्रवृत्ति के लिये हेतुभूत द्यावापृथिवी दलवेत्ति/कि पुरुषों को जन्मना=विकास के हेतु .से 
इतः=प्रा्त होते हैं। ज्ञान व शक्ति मिलव मरे श्रं यज्ञ के भाव को जन्म देते हैं। इन यज्ञो से 
हमारा विकास होता है। (३) उभे= वोन ह्यावापृथिवी भरीमभिः=भरण-पोषणों के द्वारा 
उभयम्‌=हमारे जीवनों में न :श्रैयस दोनों का िश्वृतः=पोषण करते हैं। च=आऔँर ये 
द्यावापृथिवी पितृभिः=माता, पिता, रूप पिताओं के द्वारा रेतांसि=शक्तियों का पुरु-खूब 
ही सिञ्चतः=अपने में सेचन हैँ । चरित्र निर्माण के द्वारा, पिता शिष्टाचार के द्वारा, 


आचार्य ज्ञान के द्वारा म बलों का संचार करते हैं। चरित्र का बल, शिष्टाचार 
का बल व ज्ञान का बल ह 
हैं। 


पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युतोक का विजय करने में समर्थ करते 
शसैर दोनों मिलकर जीवन को सुन्दर बनाते हैं। दोनों शरीर में विविध 


| 
म ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--निच्यृज्ञगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
सा होत्रा (वह वेदवाणी ) 


Re ह -वह होत्रा=सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु से दी जानेवाली वेदवाणी विश्वम-सब 
वार्यम्‌ः चाहने योग्य, जीवन के लिये उपयोगी ज्ञान को वि अशनोति=विशेषरूप से 


व्याप्त करती है। यह वाग्री लन अतमातिसाक ल्ा-ज्ोडा है ( छह ल्लूहृस्पृतिः-वृद्धियोंकी रक्षिका 


उरावर सनक कााफककन्ययालाचलतणाालापनाणाट ष्यक ताराया एप घटित कायूचटपट टटटप पट पजा > पा 
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है, इस वेदवाणी के द्वारा हमारी सब प्रकार की उन्नति का सम्भव होता है। अ-रमतिः=इसका 
अवसान व अन्त नहीं, अनन्त ज्ञान से यह परिपूर्ण है। जितना-जितना इसे हम पढ़ेंगे 

हमें अपना ज्ञान बढ़ता हुआ प्रतीत होगा तथा कोई ऐसी जीवन की समस्या न होरी 

इसमें हमें हल न मिले। पनीयसी=यह अत्यन्त उत्तम व्यवहार की साधिका तथा Maa 
करानेवाली है। “केवल प्रभु-स्तवन का ही इसके द्वारा साधन हो? ऐसी बात नहीं है। प्रभु 


~ 


के साथ यह हमारे इस संसार के व्यवहार को भी सुन्दर बनाती है। इस प्रकार अ ुनेस व "नि: श्रेयस 
दोनों का साधन करती हुई यह हमारे जीवन को धर्मयुक्त करती है। (२) श ह मिदु्राणी वह है 
यत्रनजिसमें वह बूहद्‌ ग्रावा=महान्‌ गुरु उच्यते=प्रतिपादित होता है 6 कि: मशुुत्‌-मथु को 
ही जन्म देनेवाला है। “स पूर्वेषामपि गुरु: ' प्रभु गुरुओं के भी गुरु हैं ए महानहैं। प्रभु जो भी 
उपदेश देते हैं, मधुरता से देते हैं। वे दण्ड देते हुए ज्ञान नहीं देते। हुदयस्थ होकर निरन्तर प्रेरणा 
के रूप में यह ज्ञान दिया जाता है। यह ज्ञान हमें माधुर्य का ही पार्ड पढ़ात्री: है, हमारे जीवन को 
भी मधुर बनाता है। (३) मनीषिणः=बुद्धिमान्‌ लोग मतिभिः द्वारा अवीवशन्त=इस 


ज्ञान को निरन्तर कामना करते हैं । इस ज्ञान में ही अन्तत: झे होता है। इस प्रकृति 
से बने संसार का जितना-जितना ये बुद्धिमान्‌ पुरुष विचार व्र -उतना वे प्रभु के समीप 
पहुँचते जाते हैं, एक-एक पदार्थ में उन्हें प्रभु की म होता है। 


विषय वे प्रभु होते हैं जिन्हें कि मनीषी लोग मनन क्र 
ऋषि:--गय: प्लातः ॥ सदा लिशत देला॥| फ्ड्ल्च्टि र्‌ 
द 


2 


भावार्थ- वेदवाणी सब सत्य-विद्याओं का प्र ट 


उक्थेभिरत्र मतिभिश्च ॥पयद्रय्‌ दिव्यानि जन्म॑॥ १६॥ 
र घः=प्राणों का रक्षक (गयाः प्राणाः) प्राणसाधना 
, सृष्टि के पदार्थो के तत्त्वज्ञान को प्राप्त करता है। 


करनेवाला *गय' कविः =व त च 
तुवीरवान्‌=(तुवि+ईर+वान्‌) हृदद नो प्रभु की प्रेरणा को खूब ही सुनता है, बहुत प्रेरणावाला होता 


है। ऋतज्ञा:-ऋत को (पर अञो (ऋआतन्यज्ञ) को समझनेवाला अथवा बड़े नियमित 
कार्यक्रमवाला होता है। “-संसार-यात्रा के साधक द्रविणों को चाहनेवाला और उन 
द्रविणों के उत्तम उपयोग्र के द्रविणसः चकानः=उन द्रविणों को दीप्त करनेवाला होता 


है (कन्‌ दीप्तौ) । इन Pa उसकी शोभा बढ़ती ही है। प्रभु-स्मरण के कारण व प्रभु-प्रेरणा को 
सुनने के कारण इनु यह वासनामय जगत्‌ में नहीं पहुँच जाता, वैषयिक वृत्ति का न बनकर 
इनको वह यात्राको पूर्ति का साधन मात्र ही जानता है। (२) इस प्रकार अन्न-इस जीवन 
में गयः=यह ्राणेसाधक पुरुष उक्थेभिः=प्रभु के स्तोत्रों के द्वारा च=और मतिभि:-मननों के 
द्वारा प्रत्येक रसदार मे भु को महिमा को देखने के द्वारा विप्रः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला 
बनता है शौरे दिख्यानि जन्म=दिव्य प्रादुर्भावों व विकासों का अपीपयत्‌-वर्धन करता है । अपने 


पटहे दव्य का अधिकाधिक विकास करनेवाला होता है। प्रभु का स्तवन व मनन करता हुआ 

गछे प्रभु जैसा ही बनता जाता है। प्रभु जैसा बनना ही तो जीवन का लक्ष्य है। 

थ-प्रभु स्तवन व मनन के द्वारा हम अपने जीवनों में दिव्यता का विकास करें। 
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ऋषि:--गय:ः प्लातः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः पादनिच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
ईशानासः 


एवा प्लतेः सूनुर्वीवृधट्ठो विश्व॑ आदित्या अदिते मनीषी। i 
ईशानासो नरो अआमर्त्येनास्तां्रि जनों दिव्यो गयेन॥ १७॥ 
१०.६३. १७ पर यह मन्त्र द्रष्टव्य है। 
यह सूक्त ' प्रभु-स्मरण से हम सुखी, नीरोग व सुरक्षित जीवनवाले ह 
होता है, (१) और इस प्रभु-स्मरण से हमारे जीवनों में दिव्यता का 
साथ समाप्त होता है, (१६) अपने में दिव्यता का विकास और “नता क्र को सब वसुओं 
से, निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों से व्याप्त करता है और * 
वासुक्र प्रार्थना करता है कि 
[ ६५ ] पञ्चषष्टितमं स्‌. 


ऋषि: —वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः ॥ स्वरः—निषादः॥ 
अग्नि आदि देवों 
अग्निरिन्द्रो वरुणो मित्रो अर्यमा वायु सजोष॑सः। 


आदित्या विष्णुर्मरुतः स्व॑द ॥९॥ 
(१) प्रस्तुत मन्त्र “विश्वे देवाः ' देवता हिअ हैं आदि देवों का उल्लेख करके वसुकर्ण 
अग्रिम मन्त्र में प्रार्थना करता है कि ' अन्तरिक्षं मे हेआपयुः ओजड्ञ =ये सब देव मेरे प्रभु-पूजन 


के भाव से पूर्ण हृदयान्तरिक्ष को अपने- अ र 
# है | इन्द्रः =इन्द्रदेव मेरे हृदय को बल से भर दे। 


सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य’ सब बृलीरेक्ते कर्मी का सम्बन्ध इन्द्र देवता से है। वरूणः=वरुण, द्वेष 
का निवारण करनेवाला हो, तो सिके मेरे हृदय को सब के प्रति स्नेह की भावना से भरनेवाला 
हो। अर्यमा=' अरीन्‌ यच्छति' अर्शसा कामाद्रि शत्रुओं का नियमन करनेवाला हो । वायु:-“वा गतौ' 
वायु गतिशीलता के न भर दे, तो पूषा=शरीर के उचित पोषण को करनेवाला 


हो। इस पोषण के साथ “ज्ञान की अधिष्ठातृ-देवता मुझे ज्ञान को देनेवाली हो | ये सब 
देव सजोषसः प से होकर मेरे हृदय को अपने-अपने ओज से भरनेवाले हों। 
(२) आदित्याः =' आदित्यः ” आदित्य मुझे सब स्थानों से उत्तमता से ग्रहण का पाठ 
पढ़ायें । व्रिष्णुः =/ ' विष्णु मेरे हृदय को व्यापक व उदार बनाये । मरूतः = प्राण मुझे प्राण 


शक्ति ज दोषों को समाप्त करनेवाला बनायें। बृहत्‌ स्वः=वृद्धि का कारणभूत 
प्रकाश- प्रकाश (परा=बृहत्‌, स्वः=विद्या) मेरे हृदय को उज्ज्वल करे। सोमः=सौम्यता= 
का अलंकार हो। रूद्रः "रोगों का द्रावण करनेवाली देवता मेरे सब रोगों का 
न, अ-दितिः=स्वास्थ्य का न टूटना मेरे हृदय को उत्साहयुक्त बनाये। और अन्त में 

=वेदज्ञान का पति मुझे ब्रह्मज्ञानवाला बनाये। 


अग्नि आदि देव मेरे हृदय को अपने-अपने ओज से भर दें। 
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t 


ससक घट ककषयण्पर गवाय सरमाया ाशपाणड चाण 
n 
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इन्द्र व अग्नि 
इन्द्राग़ी वूँत्रहत्येषु सत्प॑ती मिथो हिन्वाना तन्वाई समोंकसा। 0 £ 
अन्तरिक्षं मह्या पंप्रुरोज॑सा सोमो घृतश्रीर्म हिमान॑मीरय॑न्‌॥ २॥ 


(१) इन्द्रा्री=इन्द्र और अग्नि देव=शक्ति व प्रकाश के देवता चृत्रहत्येषु- ह क्रे मारने 
पर सत्पती=उत्तमता के रक्षक होते हैं। शक्ति व प्रकाश मिलकर वासनाओं करते हैं । 


वासनाओं के नाश के परिणामस्वरूप उत्तमता का हमारे जीवन में स २) ये इन्द्र 
और अग्नि मिथः=आपस में तन्वा=एक दूसरे के शरीर की, शरीरस्थ बल =बढ़ानेवाले 
होते हैं। “शक्ति” प्रकाश का वर्धन करती है, “प्रकाश' शक्ति का। इस ये और शक्ति 
समोकसा=समान गृह (=ओकस्‌) वाले होते हैं, अर्थात्‌ दोनों ही, { निवास करते 


हैं। (३) ये इन्द्र और अग्नि तथा पूर्व मन्त्र वर्णित सब देव क पर दे के भाव से पूर्ण 
अन्तरिक्षम्‌=हृदयान्तरिक्ष को ओजसा-ओजलसू्‌ के द्वारा म देते हैं । इस अवसर 
पर घृत-श्रीः=मलों के क्षरण व दीप्ति का आश्रय Bp il ( =वीर्य) महिमानम्‌= 
महिमा को ईरयन्‌=उद्ूत करता है। वीर्य शक्ति के रक्षण ह शरीर: | का संचय नहीं हो पाता 
और शरीर को एक अद्भुत दीसि प्राप्त होती है। इस प्रकौर यह प्वीम हमारे जीवन को महत्त्वपूर्ण 
कार्यों के करने में समर्थ करता है। वस्तुतः इस सो 6 केणी पर ही इन्द्र और अग्नि तत्त्वों के 
विकास का भी आधार है। 
भावार्थ-हम सोमरक्षण के द्वारा अपने 
का विकास हमारी वासनाओं का नाश करे EO 
ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-- 


क इय॑म्यूतज्ञा त्रहतावृधांम्‌। 
नों रासन्तां महयें सुमित्र्याः॥ ३॥ 
„ऋत, अर्थात्‌ यज्ञ व नियमितता को अपने जीवन में 
अनूदित करनेवाला मैं हि=ति३ र तेषाम्‌=उन देवों के स्तोमान्‌=स्तुतियों को इयर्मि=प्रा्त होता 
हूँ, उन देवों का स्तवन करता हूँजों देव मह्याअपनी महिमा से महताम्‌=महान्‌ हैं, अनर्वणाम्‌=हिंसा 
से रहित हैं और ऋहताखुधामूछत्ऋत का वर्धन करनेवाले हैं। देवों की यहां तीन विशेषताओं का 
उल्लेख है- (क) वे महान्‌ होते हैं, उनमें तुच्छता व अनुदारता नहीं होती, (ख) वे कभी 
किसी की हिं पा नहीं करते, उनके कर्म लोकहित के दृष्टिकोण से होते हैं और (ग) ये अपने 
का बर्धन करते हैं, इनके सब कार्य बड़े नियमित व व्यवस्थित होते हैं। मैं भी इन 
वन हुआ ऐसा ही बनने का प्रयत्न करता हूँ। (२) ये=जो देव चित्राधसः= अद्भुत 
से हैं तेनेवे सुमित्र्याः=उत्तम मित्र के कर्मोवाले देव महये=महत्त्व को प्राप्त कराने के लिये 
वम्‌=उत्तम रूपवाले शरीर को (अप्स=रूप, बनवाला) तथा अर्णवम्‌=ज्ञानजलवाले 
त पवः रासन्ताम्‌= प्रास करायें, हमारे लिये वे तेजस्वी रूपवाले स्वस्थ शरीर को तथा ज्ञानदीप 
ष्क-को प्रास करायें । 
भावार्थ-देवों का,सम्मर्क हमें भी देनन बनायेगा गा। हम महानू, अहमन व नियमित जीवनवाले 


m Vedic Mission 


तेषां हि मह्वा म॑ह शनुनेश नुर 
अप्सवमंर्णवं धि रसे 
ये अप्सवर्म॑र्ण स 


(१) ऋतज्ञाः =त्रटृत कशो 


५ 
ट्रो हे CT] 


होंगे। हमें तेजस्वी शरीर व दीसत मस्तिष्क प्रास होगा। 
ऋषि: सुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निच््ज्जगती ॥ ERS 
देवों के लक्षण ० 
स्व॑र्णस्मन्तर्रिक्षाणि रोचना द्यावाभूमी पृथिवीं स्कंम्भुरोज॑सा। Sy 


पृक्षाईव महयन्तः सुरातयो देवाः स्त॑वन्ते मनुंघाय सूरय॑ न 
(१) देवाः=देव ओजसा= ओज के हेतु से स्वर्णरम्‌= (स्व-स्व कर्मणि तोरे ०) प्रकाश 


के द्वारा सबको अपने-अपने कार्यो में प्रवृत्त करनेवाले आदित्य को रिक्ष न्युलोक व 
पृथिवीलोक के मध्य में होनेवाले रोचचना-दीप्त नक्षत्रों को द्यावाभूमी = यलोके पृथिवीलोक 
को तथा पूथिवीम्‌=अन्तरिक्षलोक को स्कम्भुः=धारण करते Ee | को धारण करना 
‘ब्रह्मज्ञान के सूर्य' को धारण करना है। नक्षत्रों के धारण करने के नक्षत्रों ' को 


धारण करना है। द्युलोक 'मस्तिष्क' है, भूमि यह “शरीर ' है कल ली शब्द अन्तरिक्षवाची होता 
हुआ हृदयान्तरिक्ष की सूचना देता है। देव लोग इन तीनों रण हैं, इन्हें क्रमश: “दीसत, 
दृढ़ व पवित्र' बनाते हैं। (२) पुक्षाः= ( पृच्‌={० £४९ ह ) इव<उदार पुरुषों के 
समान महयन्तः =(0 ००१०४०५) आदर को प्रा सुरातयः=उत्तम दानोंवाले 
देवाः=देव स्तवन्ते=सब से स्तुति किये जाते हैं ससन पनु्धाय=विचारशील पुरुष के लिये 
सूरयः=उत्तम ज्ञान को प्रेरित करनेवाले होते हैं । देवा के is श्म विशेषता यह है कि वे उदार होते 
हैं, उदार होने के कारण ही वे आदूत होते हैं, उत्तम धनों को देनेवाले हैं, वहाँ 
विचारशील पुरुष के लिये सदा ज्ञान की (को भरै प्रास कराते हैं । 

भावार्थ--देव ज्ञान-विज्ञान को € र रते रेते हु मस्तिष्क, शरीर व हृदय को उत्तम बनाते 
हैं । ये उदारता के कारण आदत होते हैं व ज्ञान को प्रेरणा को देनेवाले होते हैं। 


ऋषि: वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवः “क एब देवाः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
ft वरुण 
मित्राय॑ शिक्ष सः या स॒म्राजा मन॑सा न प्रयुच्छ॑तः। 
ययोर्धाम भे रोद॑सी नाध॑सी वृतों ॥ ५ ॥ 


लिये शिक्ष=समर्थ होने की इच्छा कर (शक्‌+सन्‌) | तू प्रयत्न कर 


कि सब के प्रति की भावना हो और किसी से भी तू द्वेष को न करे। (२) ये मित्र | 
और वरुण वे हैं म शुषे=दाश्वान्‌ के लिये, अपने को मित्र और वरुण के प्रति दे डालनेवाले | 
के लिये उत्तभ दीप्ति को देनेवाले हैं | स्नेह व निट्टेषता के कारण जीवन दीस्तिमय बनता | 
ही है। ये म्रित्र ज्लौर वरुण अपने आराधक के हित करने के कार्य में मनसा न प्रयुच्छतः=मन | 
से भी प्रमु क्रते, क्रिया से प्रमाद करने का तो प्रश्‍न ही नहीं उत्पन्न होता। अप्रमाद से ये | 

रराध कप का कल्याण करते हैं। (३) ये-मित्र और वरुण वे हैं ययो:-जिनका धाम=तेज | 


क्षारक शक्ति से बृहत्‌ रोचते-खूब ही चमकता है। मित्र और वरुण हमारा धारण करते | 
शीरि विपरीत कटुता और क्रोध हमारी शक्तियों का नाश करते हैं। द्वेष से मनुष्य अन्दर | 
न्दर जल जाता है। (४) ये मित्र और वरुण वे हैं ययोः=जिनके उभेरोदसी= दोनों छ्ुलोक | 

और पृथिवीलोक, अर्थात्‌, मस्तिष्क क अर नाधसी ऐेहलुर्ज तङ वृतौ= (वर्तमाने भवत 


Pandit iSSION 


कर 


सा०) होते हैं मित्र और वरुण के आराधन से मस्तिष्क ज्ञान-सम्पन्न होता है और शरीर शक्ति- 
` सम्पन्न होता है। ईर्ष्या, द्वेष व क्रोध ज्ञान और शक्ति दोनों का ही क्षय करते हैं। 
! भावार्थ-स्रेह व निद््वेषता हमारे जीवन को दीप्त बनाते हैं, हमारे जीवन को 
| हैं और हमारे मस्तिष्क को ज्ञान-सम्पन्न व शरीर को शक्ति-सम्पन्न करते हैं। 
ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्र: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--निच्चज्जगती ॥ स्वरः हि 


| वेदवाणी 


| (१) या=जो गौः=वेदवाणी निष्कृतम्‌=संस्कृत वर्तनिम्‌= प्क =लक्ष्य करके 
चलती है, अर्थात्‌ यह वेदवाणी हमारे लिये उस मार्ग का उपदेश क्र मार्ग बड़ा परिष्कृत 
होता है। यह वेदवाणी पयः दुहाना=ज्ञानदुग्ध का दोहन व है अवारतः-बिना विज्ञों 


४ के या रुकावट के ब्रतनीः-यह हमें व्रतों की ओर ले 
| को लाता है और हमारे कर्म 'व्रत व नियम' का रूप 
वरुणाय=द्ठेष-निवारण के लिये प्रब्रुवाणा=उपदेश 
॥ अपना अर्पण करनेवाले के लिये और हविषा आनी म 
के लिये दाशत्‌=सब आवश्यक सम्पत्तियां को 

अभिप्राय यह है कि पाँचवें वर्ष तक ' र 
देनेवाला बने। इसी प्रकार आठवें वर्ष तक * 
पच्चीसवें वर्ष तक “आचार्य देवो भव' आः 


हैं। (२) सा=वह वेदवाणी 
: दाशुषे=देवों के प्रति 
द्वारा प्रभु का उपासन करनेवाले 
। देवों के प्रति अपने को देने का 
अनुसार वह माता के प्रति अपने को 
' पिता के प्रति अपना आर्पण करे और 
अपना अर्पण करनेवाला हो। इसके बाद 


DINERS ATR SIS 


५० व ५१ वर्ष तक ' अतिथि देवो भव / नेहान्‌ झतिथि ही हमारे देव हों, हम उनके प्रति अर्पण 
करें। इसके बाद त्यागपूर्वक प्रभु का नास {क र हुए प्रभु को ही हम अपना आराध्य देव बनायें । 


ऐसा होने पर यह वेदवाणी हमें सुह 
भावार्थ--वेदवाणी हमारे मः 
को सतत व्रतमय बनाती है। जः 


र चीजों को प्रा करानेवाली होती है। 


करती है, ज्ञानदुरध को देती है, हमारे जीवनों 


य आ चक्कुरोज॑सा यज्ञं ज॑नित्वी तन्वीइनि मामृजुः ॥ ७॥ 
पार वेदवाणी को अपनानेवाले लोग दिवक्षसः=ज्ञान के प्रकाश में 
तले होते हैं। अस्िजिह्वाः=अग्नि के समान प्रभावशालिनी जिह्वावाले होते हैं। इनके 
जरितरा अपवित्रता व मलिनता को दग्ध करनेवाले होते हैं। ऋतावृध:-ये अपने 
अ का-वर्धन करनेवाले होते हैं । ऋत-यज्ञ का वर्धन तो ये करते ही हैं, साथ ही इनका 
ऋतवाला होता है, इनकी प्रत्येक क्रिया ठीक समय पर की जाती है। (२) ये 
=सब यज्ञों व सत्यों के उत्पत्ति-स्थान प्रभु को (ऋतं च सत्यञ्चाभीद्धात्तपसो- 
5 विमृशन्तः=विचारते हुए आसते-आसीन होते हैं। ये प्रभु का चिन्तन करते हैं, प्रभु 
का चिन्तन "ऋत के उत््रक्ति।सथात्ताक्ते! रूपे फ़रत्ेत्हें। इस।प्रक्षार वकत्तनन करते हुए ये अपने 
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जीवन को ऋतमय बनाने का प्रयत्र करते हैं। (३) ऋतमय जीवनवाले ये देव झां स्‍्कभित्वी-मस्तिष्क 
रूप द्युलोक को धारण करके, अर्थात्‌ अपने ज्ञान को उत्तम बनाकर ME केट्साथ 


अपः आचक्ुः=अपने कर्त्तव्य कर्मों को करते हैं। इनके कर्म ज्ञानपूर्वक होते हैं, 
से ही इनके कर्म पवित्र होते हैं। इनके कर्म यज्ञात्मक बन जाते हैं। (४) अज्ञं 
को जन्म देकर ये तन्वि=शरीर में निमाम्ृजु:-निश्चय से शोधन करनेवाले होते हैं। यज्ञात 
से इनका सारा जीवन ही पवित्र हो जाता है। इन कर्मो के होने पर शरीर में (जे | अत्रे, मन 
में राग-द्वेष का मैल नहीं होता और बुद्धि में कुण्ठता नहीं आ जाती। शरीर- में पूर्ण 


शोधनवाले ये सचमुच देव होते हैं । 
भावार्थ--देव सदा प्रकाश में निवास करते हैं, इनके शब्द ह्‌ क यज्ञमय 
होता है। यज्ञोपदेष्टा प्रभु का ये चिन्तन करते हैं । मस्तिष्क को ज्ञानपूर्ण ये कर्मो 


को करते हैं। यज्ञों के द्वारा जीवन को शुद्ध बनाते हैं। 
ऋषि:--वसुकर्णों वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः २३.७४ >-निषादः ॥ 


चावापृथिवी वरुणाय स्र॑ते घृतवत्पयों ह पिल्वत ten 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जब हम अपने जीवन हैं तो द्यावापुथिवी=अर्थात्‌ 
सम्पूर्ण जगत्‌ हमारे लिये आप्यायन=वृद्धि का कासम । ये परिक्षिता=चारों ओर सबको 
निवास देनेवाले पितरा=द्युलोकरूप पिता तथा पृश बीरूप ३ पूर्वजावरी=सब से प्रथम होनेवाले 
(“इनके हो जाने पर ही सब वनस्पतियों व प्राणियों दन का सम्भव होता है) समोकसा=समान 
निवास स्थानवाले ( =दोनों का निवास प्र 
में क्षयतः=निवास करते हैं । ५ धार देनेवाले वे प्रभु हैं। प्रभु दोनों का ही 
समानरूप से निवास-स्थान हैं । ब्रह्माण्ड क देते समय प्रथम इन्हीं का निर्माण होता है 
(पूर्वजावरी) । द्युलोक वृष्टि के ह थी में अन्नादि की उत्पत्ति का कारण है और इस प्रकार 
झुलोक पिता है तो पृथिवी माता है (( च्ावापृधथिवी-द्युलोक व पृथिवीलोक सब्रते-समान 
ब्रतंवाले हैं। देखने में इनके कर्म ह oe र प्रतीत होते हैं, परन्तु इनके कर्म एक दूसरे के लिये 
पूरक होकर जीव के हित द साधने? रनेवाले हैं । इस प्रकार जीवहित रूप समान व्रतवाले होते 
हुए ये बरूणायऱद्वेष का निवारेण करनेवाले और अतएव श्रेष्ठ जीवनवाले के लिये तथा 


घृतवत्‌ पयः >> ही 
परिक्षिता पितरां पूर्वजावरी ऋतस्य योना क्षग्नत: । 


महिषाय-(मह पल डक पूजन करनेवाले के लिये घृतवत्‌ पयः=मलों के क्षरण व 
दीसिवाले आप्यायन को पिन्वतः =प्रा्त कराते हैं । घृतवाले पय से उसे सिक्त कर देते 
हैं। सब प्रकार के (बनस्पति उसे इस प्रकार का रस प्रात कराते हैं और पशु उसे दूध प्रा 
कराते हैं कि नन में मलों का संचय न होकर मल-क्षरण का कार्य ठीक से होता रहता 
है और इस पँ उसका शरीर स्वस्थ बनता है वहाँ उसका मस्तिष्क भी ज्ञानदीस बना रहता 
है - 

वरुण व महिष के लिये, द्वेष से ऊपर उठे हुए प्रभु के पुजारी के लिये झुलोक 
व पृ शरीर व मस्तिष्क के स्वास्थ्य को प्राप्त कराते हैं। इसका शरीर निर्मल बनता है, 

होता है । 
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॥ स्वरः निषादः ॥। 


ऋषिः वसुक्र्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः 


त्रिलोकी के देव 
पर्जन्यावातां वृष॒भा पुंरीषिणेन्द्रवासू वरुणो मित्रो ऑर्यमा। ० £ 

देवाँ आदित्याँ अदितिं हवामहे ये पार्थिवासो दिव्यासों अप्सु ये॥ ९ ॥ a 
(१) हम देवानू-देवों को हवामहे=पुकारते हैं, जो देव आदित्यान्‌=उत्तमता का 


करनेवाले हैं, ये=जो पार्थिवासः=पृथिवी के साथ सम्बद्ध हैं, दिव्यासः=छ किस्सा 4 सम्बः 
हैं और ये+जो अप्सु>अन्तरिक्ष में हैं। पृथिबीलोक “शरीर' है, र सस्सिष्क्रे' है और 
अन्तरिक्षलोक 'हृदय ' है। शरीर, मस्तिष्क व हृदय सम्बन्धी सब दिव्यगुणोप्की$हूम कामना करते 


श्य्‌ आधार बनता 

“क्रो पुकारते हैं, 
द्वारा तृप्ति को पैदा 
य की तरह अन्नादि 


का उत्पादन करते हुए दूसरों की तृप्ति को पैदा करनेवाले जीवन के देनेवाले 
हों। (३) इन्द्रबायू=इन्द्र और वायु को पुकारते हैं, जो व पूरण करनेवाले हैं । 
इन्द्र ' शक्ति' का प्रतीक है और वायु “गति' का (सव त बत्नेकुर्मीणि इन्द्रस्य, वा गतौ) । शक्ति 
और गति हमारा पालन च पूरण करनेवाले हों। शक्ति भार रति;शरीर व मन दोनों को स्वस्थ रखते 


की देवता तथा आर्यमा (=अरीन्‌ 
की हम पुकारते हैं। हमारा जीवन किसी 
हों और काम-क्रोध आदि को 


हैं। (४) बरूणाऱद्वेष निवारण की देवता, मित्र लेके" 
यच्छति) काम-क्रोध आदि शत्रुओं का व के कु ष इने ती 
व्यक्ति के प्रति द्वेषवाला न हो, हम सब के साः 
पूर्णरूप से वश में करनेवाले हों । | 

भावार्थ-हमारा जीवन दिव्यः 
आधार बने। 

ऋषि:--वसुकर्णों वासुक्रः ॥ देव एवे देवाः ॥ छन्दः--निच्रज्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 

` ` टा चोृहस्पति की परासि 
त्वष्टारं वायुम a येते दैव्या होतारा उषसे स्वस्तयें। 

[mS धसमिन्द्रियं सोमँ धनसा उ ईमहे ॥ १० ॥ 

त धनों का संभजन करनेवाले हम उ=निश्चय से सोमम्‌=सोम से 
मत गतिशील प्रभु को ईमहे-याचना करते हैं। शरीर में सोम (वीर्य) 
-स्ेष्टि निर्माता गतिशील प्रभु को प्राप्त करने का प्रयल करते हैं। इस प्रभु की 

भवश्यव्‌ है कि हम भी निर्माता बनें, उस निर्माण कें लिये गतिशील हों। (२) 
न जे दीस होनेवाले हम अपने सब कार्यो को नियमितता से करनेवाले हम उस सोम 
हैं य:-जो स्वस्तये=हमारे कल्याण के लिये दैव्या होतारा=दैव्य होताओं, अर्थात्‌ 


हो। स्वस्थ शरीर इन दिव्य भावनाओं का 


क्षण सै प्रा की शक्ति तो बढ़ती ही है, इससे हमारे जीवन में उषा का उदय होता है। उषा 
घोर रच कार का नाश करती हुई आती है, उसी प्रकार सोमरक्षण से हमारी बुद्धि का विकास 


| होकर अज्ञानान्धकार का नाश होता है।'एवं,सोमरक्षण शक्ति व ज्ञान! दोनों का बर्धन करता है। 
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(३) हम इस सोम से बृहस्पतिम्‌= सर्वोत्कृष्ट ज्ञान के पति वृत्रसादम्‌=वासना रूप वृत्र को नष्ट 
करनेवाले सुमेधसम्‌= (शोभना मेधा यस्मात्‌) उत्तम मेधा को देनेवाले प्रभु को माँगते हैं। ज 
हमें उस ज्ञान के पति प्रभु का दर्शन कराता है, परिणामतः हमारी वासनाएँ नष्ट होतीं र 
मेधा की प्राप्ति होती है। (४) मेधा के साथ इन्द्रियम्‌=इन्द्रिय शक्ति को हम माँगते हैं । 
से ही तो सब इन्द्रियाँ सशक्त बनती हैं । ' इन्द्रियं वीर्य बलम्‌' ये सब शब्द समानार्थक हैं । a 
से सब इन्द्रियाँ अपना-अपना कार्य करने में समर्थ बनी रहती हैं। (2 
भावार्थ--सोमरक्षण से हम निर्माता प्रभु की ओर झुकते हैं, अ बढ़ाकर 
अज्ञानान्धकार को दूर कर पाते हैं, ज्ञानी प्रभु से मेधा को प्राप्त करते हैं औ इन्द्रिय शक्तियों 
को स्थिर रखते हैं । 
ऋषि: वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छः--जगती ॥्म- :॥ 
ST गाम्‌ अश्वम्‌ 

ब्रह्म गामश्वै ज॒नय॑न्त ओर्षधीर्वनस्पतींन्पृ :। 

सूर्य दिवि रोहय॑न्तः सुदान॑व॒ आयां ब्रता र क्षमिं॥ ११॥ 

(१) ब्रह्मज्ञान को या प्रभु के स्तोत्रों को जनय ६ स्पेने विकसित करते हुए तथा 
गाम्‌=ज्ञानेन्द्रियों का तथा अश्वम्‌=कर्मेन्द्रियों को न्लेल्विक़सित करते हुए श्रेष्ठ पुरुष होते 
हैं। श्रेष्ठता के मार्ग का पहला कदम यह है कि हम ज्ञान चे करें और ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों 
की शक्ति का विकास करें। (२) इसके लिये ने ऋ कि हमारा अन्न भी सात्त्विक हो। सो 
दूसरा कदम यह है कि ये ओषधीः बनस्म्र धधियों और वनस्पतियों को पृथिवीं 
रोहयन्तः=इस शरीर में आरूढं करनेवाले क [त्‌ सदा वानस्पतिक भोजन को ही अपनाते 
हैं । फलपाकान्त गेहूँ इत्यादि ओषधियाँ 9, तद्धिन्न आम, अनार आदि सब वनस्पति हैं । 
वानस्पतिक भोजन से बुद्धि शुद्ध रहती ° में ब्रह्म का विकास समुचित रूप में होता 
है। (३) इस सात्त्विक भोजन से, ङः न :=रेतःकणों को (आपः रेतो भूत्वा०) पर्वतान्‌ 
रोहयन्तः=ये पर्वत पर आरूढ़ व ह ग मेरुदण्ड (=रीढ़ की हड्डी) ही मेरुपर्वत है। इसके 
मूल से वीर्य कणों की ऊर्ध्वगुतति हे १३/जने ये वीर्यकण इस पर्वत के शिखर पर पहुँचते हैं तो 
ये ज्ञानाग्रि का ईधन बनते हैं ईसे) प्रकार ज्ञानाग्रि चमक उठती है। (४) और ये श्रेष्ठ पुरुष 
दिकिन्मस्तिष्क रूप झुलोक में सूर्य॑ रोहयन्तः =ज्ञानरूप सूर्य का आरोहण करते हैं । ज्ञानाग्नि दीप्त 


होती है, सूक्ष्म से म को इनकी बुद्धि समझने लगती है। इस ज्ञान के द्वारा ये 
सुदानवः= (दाप्‌ रस) ` राई का पूरी तरह खण्डन करनेवाले बनते हैं | ज्ञान पवित्रता का संचार 
तो करता ही है। हु स्वयं पवित्र बनकर ये लोग अधिक्षमि-इस पृथ्वी पर आर्यात्रता- श्रेष्ठ 
कर्मों का विसृज्ध पारित करनेवाले होते हैं। इनके आचरण को देखकर अन्य लोग भी उत्तम 


न और इस प्रकार इस पृथ्वी पर शुभ का विस्तार होता है। 

त्राथेूहम अपने में ज्ञान का विकास करें, उसके लिये सात्तिवक अन्न को खायें और शक्ति 
गरि प करनेवाले हों। इससे हमारे मस्तिष्करूप गगन में ज्ञान-सूर्य का उदय होगा और हम 
मेका प्रसार करनेवाले होंगे। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (7I of 673.) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


ऋषि: वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः ~ निच्चृज्जगती ॥ स्वर:---निषाद: ॥ 


चार कदम 
भुज्युमंहसः पिपृथो निरश्विना श्यावं पुत्रं वध्रिमत्या अंजिन्वतम्‌। 0 £ 
कमझुर्व विमदायोहथुर्युवं विष्णाप्वं विश्व॑कायाव॑ सृजथः ॥ १२ > । 

(१) मनुष्य भोग-प्रवण होने पर “भुज्यु” कहलाता है, भुज्‌=भोगों नसन साथ 
जोड़नेवाला। प्राणसाधना करने पर यह भोगवृत्ति दूर हो जाती है और मनुष्य ओं के 
समुद्र में डूबने से बच जाता है। हे अश्‍्विना=प्राणपानो ! आप 
अंहसः =पापों से निःपिपृथः=पार कर देते हो, पाप समुद्र में ह (२) वशध्चिमत्या= 
इन्द्रियों, मन व बुद्धि का बन्धन व संयम करनेवाली ( wD ) आप र 


पुत्रम्‌=गतिशील सन्तान को अजिन्वतम्‌=देते हो। माता के पर विशेष 
प्रभाव पड़ता है। माता संयमवाली होती है, तो सन्तान भी सं ह शक्ति व गतिवाली बनती 
है। (३) सुबम्‌=आप दोनों विमदाय=मदशून्य विनीत ब्यक्ति? के )लिये कमझुवम्‌=कमनीयता 


व सौन्दर्य को द्योतित करनेवाली वेदवाणी को ऊहथुः =` सकरा व 
बनती है और उसके जीवन को सौन्दर्य से परिपूर्ण कक (४) विश्वकाय> ( विश्वस्य 
अनुकम्पकाय) सब पर अनुकम्पा करनेवाले इस विशद नकल ये आप चिष्णाप्वम्‌=व्यापक कर्म 
को अवसृजथः=उत्पन्न करते हो। स्वार्थवृत्ति से न कर्म संकुचित होता है, स्वार्थ से 
जितना-जितना हम ऊपर उठते जाते हैं उतना- हमें कर्म व्यापकता को लिये हुए होते हैं । 
यही विश्वक के लिये विष्णाप्व की प्राप्ति है ।/र णार वश्वक का पुत्र है, (पुनाति त्रायते) उसके 
जीवन को पवित्र बनानेवाला तथा उसका णिक ठ 
भावार्थ (क) प्राणसाधना से हम्र कम भोगलेज्ञि से ऊपर उठते हैं, (ख) संयमी जीवन के होने 
'छिञमेद सन्तानें वेदवाणी के द्वारा अपने जीवन को सौन्दर्य 

से द्योतित करती हैं और (घ) जे नुक होकर ये व्यापक हित के कर्मों को करनेवाली 
बनती हैं । 


३रात्े-हैं। वेदवाणी विमद की पत्नी 


सूचना-- प्रस्तुत मन्त्र में का परिणाम दूसरा चरण है, दूसरे का तीसरा तथा तीसरे 
का चौथा। एवं यह क 0 सुन्दर बना देता है। 
ऋषिः ~वसुकर्णो वास्नुक्गः॥दैबता— विश्वे देवाः ॥ छन्दः निच्रृज्जगती ॥ स्वरः--निषादः॥ 


पावीरवी तन्यतु 
दिवो धर्ता सिन्धुरापः समुद्गिय॑ः। 


प्रेरणा को सुननेवाला बनूँ, यह प्रेरणा मेरे जीवन को पवित्र करनेवाली है। (२) 
अजः=(एक=मुख्य, पद गतौ) मुख्य गति देनेवाला ( frime m०४९) गति के द्वारा 
ट कीस फॅंकनेवाला प्रभु मेरी पुकार को सुने। मेरे शरीरूप रथ को प्रभु ही गति देनेवाले 
हों औरूगति के द्वारा मेरे सब मलों का क्षय करनेवाले हो। (३) दिवः=प्रकाश का धर्ता=धारण 


करनेवाला सिन्धुः =जञुन का समुद्र आज्चार्य मेरी पुकार को के ।, हु ्षगचारया के सम्पर्क में मेरी 
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प्रवृत्ति भी ज्ञान को ओर हो। इस ज्ञान समुद्र आचार्य के समीप रहने पर समुद्रियः आपः=इस 
ज्ञान-समुद्र आचार्य के ज्ञान-जल मेरी पुकार को सुनें। ये मुझे प्राप्त हों और मेरे 4 को 
करनेवाले हों। (३) विश्वे देवासः=सब देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष मे वचांसि 
प्रार्थना वाणी को सुनें । मुझे भी ये अपने समान ये देव बनाने को कृपा करें। (४) उके | 
के तथा पुरन्ध्या=पालक बुद्धि के सह=साथ सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता मेरी 
को सुने। मैं सरस्वती की आराधना से उत्तम कर्मोवाला तथा खूब प्रज्ञानवाला होकर : ( ` ए हितसाधन 
कर सकूँ । 
भावार्थ-मैं प्रभु की प्रेरणा को सुनूँ, सरस्वती का आराधक ए | 
ऋषि:---वसुकर्णों चासुक्रः ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप ॥ 
देवों के लक्षण 
विश्वे देवाः सह धीभिः पुर॑न्ध्या मनोर्यज॑त्रा अमृता ह 
रातिषाचों अभिषाचः स्वर्विदः स्वश्गिरो ब्रह्म॑ त ® i ॥ १४॥ | 
(१) विश्वे देवा=सब देव धीभिः=उत्तम कर्मों तथा पुरन्थ्येडप्रॉलव बुद्धि के सहन्साथ | ` 
स्वः=प्रकाश का गिरः=ज्ञान को वाणियों का ब्रह्म=प्रभु /सूक्तिसू-मंधुर शब्दों का जुषेरत=सेवन 
करें। देव लोग सदा उत्तम कर्मों को करते हैं, उस बुद्धि का सेः स करते हैं जो कि सबका पालन 
करनेवाली होती है। इनको ये चार वस्तुएँ प्रिय होती क शे, ज्ञान की वाणियों का अध्ययन, 
प्रभु का उपासन, मधुर शब्दों का ही ह । ( श्रे र : यजत्राः = ज्ञान का अपने साथ 
संगतिकरण करनेवाले और ज्ञान-सम्पर्क द्वारा होते हैं । ज्ञान प्राप्ति के कारण 
ही अमृताः=विषयों के पीछे मरनेवाले नहीं होते। विषयों में आसक्ति से ये सदा 
ऊपर होते हैं । ऋत-ज्ञा:-ऋत के न सन कलेवाल प्रत्येक कार्य को ठीक समय व ठीक स्थान 
पर करनेवाले होते हैं| रातिषाचः =दान ju sp होते हैं, दान की वृत्तिवाले होते हैं। । 
अभिषाचः =दोनों ओर का क अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों को सिद्ध करनेवाले 
होते हैं। इहलोक व परलोक को हैं । स्वर्विदः =अपने जीवन के व्यवहार से औरों 
को प्रकाश के प्राप्त करानेवाले जीवन औरों के लिये मार्गदर्शक बनता है। 


भावार्थ--देवों को * प्र ह हर ँ, प्रभु का उपासन व मधुर भाषण ' प्रिय होता 
है। ® 
ऋषि: हि देवता--विश्वे देवाः ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुकू ॥ स्वरः — धैवतः ॥ 
कै देव-वन्दन ह 
अमृ दे ये विश्वा भुर्वनाभि प्रतस्थुः । 
कनी रासन्तामुरुगायमद्य यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ १५॥ 
त्रसिष्ते: शल्अपने निवास को उत्तम बनानेवाला मैं देवान्‌ ववन्दे=देवों का वन्दन करता 
सता हूँ। उन देवों को जो अ-मृतानू-विषयों के पीछे. मरते नहीं, जो संसार के 
{ । ये=जो विश्वा भुवना अभि=सब लोगों की ओर प्रतस्थुः=जाते हैं। दु:खितों । 
करने के लिये स्वयं उनके समीप पहुँचते हैं, “सर्वभूतहिते रत' बनते हैं। (२) | 


ते=वे देव म “हमें अद्य=आज soins खूब ही गायन किया जाता है उस प्रभु को 
रासन्ताम्‌-दें। ये देव हमेंक्ष'काान्ारितलाते होश उस (फ्लु क्रेछ्षप्राज्नन की वृत्ति को भी 


:॥ 
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प्रात्त करायें। हे देवो | सूयम्‌=आप नः=हमें स्वस्तिभिः =उत्तम स्थिति के द्वारा सदा पात=सदा 
रक्षित करो। देवों की कृपा से हमारा जीवन मंगलमय हो। 

भावार्थ-देवताओं का आदर करते हुए हम प्रभु का उपासन करनेवाले बनेंत्भौर ज 
तरह मंगल-मार्ग पर चलते हुए अपने कल्याण को सिद्ध कर सकें । 

सूक्त के प्रारम्भ में कहा था कि ' अग्रि आदि देव हमारे हृदयों को अपने ओज अ दे 
(१) समाप्ति पर कहते हैं कि इनकी कृपा से हम प्रभु के उपासक बनें और iS आक्रमण 
करें, (१५) इन्हीं विश्वेदेवों से ही प्रार्थना है कि-- § | नल 

[ ६६ ] षट्षष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्कः ॥ देवता--विए्वे देवाः ॥ यो के लर्ण स्वरः 
( धनी परन्तु प्रभुभक्त ) देवों के लः 
देवान्हुवे बहच्छु॑वसः स्व॒स्तये ज्योतिष्कृतो i :। 
ये वावृधुः प्रतरं विश्ववेदस क पतां ऋलावृर्ध: ॥ ९॥ 

(१) मैं स्वस्तयेऽजीवन में उत्तम स्थिति के लिये को हुवे=पुकारता हूँ, इन 
देवों के सान्निध्य से मेरा भी जीवन उन जैसा ही मैं कल्याण को प्रात करनेवाला 
होता हूँ। देवों के सम्पर्क में देव ही बन जाता हूँ CF को ? (क) बृहत्‌ श्रवसः-खूब 
उत्कृष्ट ज्ञानवाले देवों को । इनके प्रति प्रणिपात-परि प्र तर सेवन से मैं भी उत्कृष्ट ज्ञानवाला क्यों 
न बनूँगा ? (ख) ज्योतिष्कृतः=ज्ञान की ऽ ह के च खारीं ओर फैलानेवालों को। ऐसे ही देवों 
से मैं ज्ञान-ज्योति को प्राप्त कर सकूँगा। ( गु अस्व तस्य प्रचेतसः =यज्ञों को खूब अच्छी प्रकार 


समझनेवालों को । इन से यज्ञों को समझकर झे शी निदो यज्ञों को करनेवाला बनूँगा । जिस समय 


मेरे यज्ञ में सेरों घृत की आहुतियाँ होह हैं, उस समय उस यज्ञभूमि के समीप ही एक 

व्यक्ति भूख से पीड़ित हुआ-हुआ अन्न {को पह प्रास करता तो यह यज्ञ निर्दोष नहीं कहा जा सकता। 

न कचु: =वुद्धि के मार्ग का आक्रमण करते हैं। इनका उपासक 

बन मैं भी वृद्धि के मार्ग पर hs फ बढूँगाऐही। (ङ) विश्ववेदस:-जो सम्पूर्ण धनोंवाले हैं, परन्तु 

साथ ही इन्द्रज्येष्ठासः=जिनकेपजीवने सें) प्रभु की प्रधानता है। धनवाले होते हुए भी जो धन 

को ही प्रथम स्थान नहीं दे हत :=इन थनों के लिये मरनेवाले नहीं है, इनका जीवन केबल 

धन के लिये ही नहीं हो जोती.) ऋतावृधः=अपने जीवन में ऋत का वर्धन करनेवाले होते हैं । 

धनों का विनियोग यज्ञ में करतें हैं । इस प्रकार के देवों को पुकारता हुआ मैं भी धनी-प्रभु-भक्त, 
विषयों में अनास्‌ व सु बनता हूँ। 

भावार्थ सम्पर्क में मैं भी. दिव्य जीवनवाला बनूँ। 
wSः सुकर्णो वसुक्र: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः —निचृज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
इन्द्रप्रसूत-वरूणप्रशिष्ट 
अ गा वरुणप्रशिष्टा ये सूर्य॑स्य ज्योतिंषो भागमानशुः । 
मरुद्गणे वृजने मन्म॑ धीमहि माघोने यज्ञं ज॑नयन्त सूरय॑ः॥ २॥ 
दके गत मन्त्र के ही प्रकरण में कहते हैं कि मैं उन देवों को पुकारता हूँ. जो देव 
इन्द्रप्रसूता: =परमात्मा से प्रेरणा को प्राप्त करते हैं। “सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य ' इन्द्र के सब कार्य 


_ शक्तिशाली होते हैं, ये०देक्षा इम्का्शाक्ति व्क पुलन।ल्द्र से।शक्ति छी.)ही प्रेरणा को लेते हैं। 
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वरुणप्रशिष्टा: =वरुण से ये शासित होते हैं | ' वरुण' द्वेष-निवारण की देवता है, वरुण से शासित 
होकर ये निर्द्वेषता के मार्ग से गति करते हैं। (२) शक्ति और निट्ठेषता को धारण करते हुए Re 

देव सूर्यस्य=्सूर्य की ज्योतिषः=ज्योति के भागम्‌=अंश को आनशुः =प्रा्त करते (हैं । 
सूर्यसमं ज्योतिः '-ब्रह्म सूर्यसम ज्योति है। ये देव उसके एक अंश को प्राप्त करनेवाले होते 

के समान सर्वज्ञ होने का तो सम्भव नहीं होता। परन्तु उसकी ज्योति के एक अंश को तो ये 
करते ही हैं, इस प्रकार उसी के छोटे रूप (=अंश) बन जाते हैं। (३) हम भी स नने 
के लिये वृजने=शज्ुओं का छेदन करनेवाले मरूद्गणे=प्राणसमूह में र = धारण 
करते हैं। प्राणों का स्तवन यही है कि हम प्राणायाम के द्वारा प्राणसाधना [। इस साधना 


से ही हमारे वासना रूप शत्रुओं का छेदन होगा। इस प्रकार a = लोग =उस 
'मघवान्‌'=ऐश्वर्यो के पुञ्ज (मघ=ऐश्वर्य) अथवा यज्ञमय (मघ=यज्ञ= प्र प्राप्ति के 
निमित्त यज्ञं जनयन्त=अपने जीवन में यज्ञों का विकास स हैँ । के विनाश के होने पर 
ही यज्ञों का विकास होता है और तभी प्रभु को प्राप्ति होती 

भावार्थ-शक्ति व नि्टेषता का धारण करनेवाले व्यक्ति ज्ञान के अंश को प्राप्त 
करते हैं । प्राणसाधना से वासना का विनाश करके, यज्ञों करते हुए ये प्रभु को प्राप्त 
करते हैं । 

ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः करे ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
इन्द्र-अदिति 
इन्द्रो बसुंभिः परिं पातु नो गर्यम : शर्म यच्छतु। 


उ भिः सुविताय॑ जिन्वतु ॥ ३॥ 

को करनेवाला प्रभु वसुभिः =निवास के लिये 
गृह को परिपातु=रक्षित करे। हमें निवास के 
ह शरीर रूप घर में किसी प्रकार को कमी न आ 


रूद्रो रुद्रेभिर्देवो मृव्य्याति न 
(१) इन्द्रः =सर्वशक्तिमान्‌, सब श ह 
आवश्यक तत्त्वों के द्वारा नः=हमारे ग्रद्यम्रेर 
लिये सब आवश्यक तत्त्व प्रात 
जाये। (२) अदितिः"अदीना 
को यच्छतु=दे । हमारे जीवन [दीना हो और अदीनता के साथ सब दिव्यगुणों का निवास 
हो | वस्तुतः यही सुखमयी स्थिति ३) रूद्रः= (रोरूयमाणो द्रवति) गर्जना करता हुआ, वेदज्ञान 
का उपदेश देता हुआ (तिव वाचछउदीरते हरिरेति कनिक्रदत्‌) हमारी वासनाओं पर आक्रमण करता 
है इसलिए प्रभु ' रुद्र ' “कहते हैं। ये रूद्र देवः-प्रभु रुद्रेभिः-प्राणों के द्वारा नः मृडयाति=हमें 
रीप कराकर वासनाएँ चकनाचूर हो जाती हैं' सो प्राण भी रुद्र कहलाते 

हैँ। (४) इन ठ गसनोश्‌ झों के नष्ट हो जाने पर त्वष्टा=वे ज्ञान से दीस प्रभु ग्राभिः=इन छन्दोरूप 
दोस्‌ न “हमें सुविताय=उत्तम मार्ग पर गति के लिये जिन्वतु=प्रेरित करें। हम 

प्रभु के प्रकाश को देखें और सदा उस प्रकाश में सन्मार्ग पर चलनेवाले 


Fo की कृपा से हमारा शरीर-गृह सुरक्षित हो, अदिति हमारा कल्याण करे, 
हमारा जीवन सुखी हो, दीसत प्रभु के प्रकाश में हम सुवित के मार्ग पर चलें। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (75 of 673.) 


प्राणसाधना 
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ऋषि: ~वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: विराड्जगती ॥ स्वरः-_निषादः ॥ 


वसु-रुूद्र-आदित्य 
अर्दितिद्यावांपूधिवी ऋतं महदिन्द्राविष्णूं मरुतः स्व॑र्बनृ.हत्‌। 0 रख 
देवाँ आंदित्याँ अव॑से हवामहे वसूत्रुद्रान्त्स॑वितारं सुदंस॑सम्‌॥ ४॥ 

(१) अदितिः=स्वास्थ्य की देवता है (दो अवखण्डने से दिति, न+दिति), a श्र॒त्ची-ज्ञान 
से देदीप्यमान मस्तिष्करूप झुलोक तथा दूढ़ शरीर रूप पृथिवीलोक, त्तं म म य ऋत 
प्रत्येक कार्य का ठीक समय पर होना, अर्थात्‌ जीवन की व्यवस्था जो ,अस्सन्त-प्रशंसनीय है, 
इन्द्राविष्णू=शक्तिशाली कर्मो का प्रतीक 'इन्द्र' है तो व्यापक कर्मो का *बिष्णु'। मरुतः =प्राण 
तथा बृहत्‌ स्वः=वृद्धि का कारणभूत प्रकाश | ये सब देव तो मेरे छसु को करनेवाले हों ही। 
(२) हम अवसे=रक्षण के लिये बसून्‌-प्रकृति ज्ञान में निपुण वसु नामके चिद्वानों को, रूद्रान्‌=जीव 
की प्राणविद्या को समझनेवाले रुद्रो को, आदित्यान्‌ देवान- च जज परमात्म-ज्ञान में निपुण 
आदित्यो को, इन सब देवों को हवामहे=पुकारते हैं। इनवे ५ पकम आकर प्रकृति, जीव व 
परमात्मा को समझते हुए हम शारीरिक, मानस व अध्य म्न ति/को करनेवाले होते हैं। (३) 
हम सुदंससम्‌=उत्तम कर्मोवाले सक्रितारम्‌नसकल जग जो 5/व सकल जीव-प्रेरक प्रभु को 
पुकारते हैं। प्रभु को ही अपने जीवन का लक्ष्य ब | र्भ का अनुकरण करते हुए हम भी 
उत्तम कर्मोवाले बनते हैं । ३ 


भावार्थ-वसुओं, रुद्रों व आदित्यों के सर्म्मकि से , अपने ज्ञान को बढ़ाते हुए हम प्रभु 
के अधिक समीप आ जाते हैं। 
ऋषिः वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवताः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 


सर॑स्वान्धीभिर्वरुंणो शतश तः पष विष्णुर्महिमा वायुरश्विनां। 
ब्रह्मकृतो. अमृतां ह्लिश वसेद सः शर्म नो यंसन्त्रिवरूथमैहसः ॥ ५॥ 
(१) धीभिः=उत्तम ड =ज्ञान का अधिष्ठतृदेव-प्रभु, धृतत्रतः=सन 
उत्तम कर्मो का धारण व लो =निद्वेषता का अधिष्टातृदेव-प्रभु, पूषा=पोषण की देवता 
अथवा सब प्राणशक्तियोँ के संचोई/से पोषण करनेवाला सूर्य, वरिष्णुः=व्यापकता का अधिष्ठातृदेव- 


प्रभु, महिमा= (मह फूजोशाम्‌)थूजा की भावना, वायुः=गति, अश्विना=प्राणापान ये सब नः=हमारे 
लिये शर्म=सुख ठ स दें। (२) ब्रह्मकृतः=ज्ञान को औरों में उत्पन्न करनेवाले अथवा स्तोत्रं 
को करनेवाले. नोकरी वृत्तिवाले अमृताः=वरिषयों के पीछे न मरनेबाले विश्ववेदसः =सम्पूर्ण 
धनों व वाले आलेऐदेव नः=हमारे लिये अंहसः=पाप से त्रिवरूथम्‌=इन्द्रियों, मन व बुद्धि तीनों 


लोले शर्म-शरण को यंसन्‌=दें। हमारी इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि सभी सुरक्षित हों 


हे पापार्क्रन्त ने हो पायें। 
--ज्ञानियों का सम्पर्क हमें पापों से बचाये। हमारी इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि अथवा काम- 


[भ से अभिभूत न हो जाएँ। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (76 of 673.) 


ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्कः ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्द:-जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
यज्ञ व प्रभु-स्तवन 
वृषां य॒ज्ञो वृर्षण: सन्तु यज्ञिया वृष॑णो देवा वृषणो हविष्कृत॑ः। © 
वृषणा द्यावापृथिवी ऋतावरी वृषा पर्जन्यो वृष॑णो वूषस्तुभ॑ः॥ ६॥ SY 


(१) यज्ञः=यज्ञ वृषा=सुरख्रों का वर्षण करनेवाला है। यज्ञ से इस लोक i 
में कल्याण होता है। इस यज्ञ को करनेवाले यज्ञियाः=यज्ञशील पुरुष खू णा 
सन्तु=हों। यज्ञ के अन्दर ' देव-पूजा '=बड़ों का आदर *संगतिकरण' मिल करकरे चे क 
से वर्तना तथा “दान '=देने की वृत्तिवाला होना ये तीन भाव निहित हैं। रेचन देर 
देने की वृत्तिवाले पुरुष खृषणः=शक्तिशाली होते हैं, दान की वृत्ति इन्हें, * सुवृत्तिकाति नहीं बनने 
देती और इस प्रकार इनकी शक्ति स्थिर रहती है | हविष्कृतः-ये हर्वि व , दानपूर्वक 
अदन की तवृत्तिवाले व्यक्ति बुषणः=शक्तिशाली होते हैं । “यज्ञिय, क तीनों शब्दों 
में यज्ञ की भावना ओत-प्रोत है। यज्ञ इन्हें शक्तिशाली बनाता है| (२ =त्ऋत का अवन 
व रक्षण करनेवाले, ऋत के अनुसार गतिवाले ह्यावापृथिवी=द्ुलीकेक) पृथिवीलोक वृषणा-सुखों 
का वर्षण करनेवाले हैं । पर्जन्यः=अन्तरिक्षलोक में ह थह बादल खृषा=सुखों का वर्षण 

भु के स्तोता दूषणः =शक्तिशाली 
ष क्ष में होनेवाला पर्जन्य ये सभी 


थक छ प्रेम 
दानाद्वा' ये 


बनते हैं। प्रभु का स्तवन करनेवाले के लिये द्यावापृरि 
सुखों का वर्षण करते हैं । 


भावार्थ--यज्ञशील पुरुषों का जीवन LA T है । प्रभु-स्तवन से संसार के सब 


पदार्थ सुखों का वर्षण करनेवाले होते हैं। | 
ऋषिः-—वसुकर्णो वासुक्रः ॥ क { ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
न समन्वय 
अग्नीषोमा वर्षणा ये पुरुप्रशस्ता वर्षणा उप॑ ब्रुवे। 


यावीजिरे वृष॑णो रवा या त नः शर्म त्रिवरूथं वि य॑सतः॥ ७॥ 

(१) “अग्नि! द और “सोम” शान्ति का। इन दोनों का समन्वय 
' अग्रीषोमा ' इस समस्त शब्द हो रहा है। केवल 'तेजस्विता' उग्रता में परिवर्तित हो जाती 
है और अकेला 'सोम' आभास देता है। इन दोनों का समन्वय ही ठीक है। 
अग्नीषोमा =ये द कमा तत्व वृषणा-सुखों का वर्षण करनेवाले हैं । वाजसातये=ये शक्ति 
को प्राप्ति के लिये =सम्मिलित हुए-हुए ये अत्यन्त प्रशंसनीय हैं। वृषणा=शक्ति 
के वर्धन व A | तत्त्वों को उपब्रुके=मैं पुकारता हूँ। अपने जीवन में इन दोनों के समन्वय 
के लिये प्रा ता कर्ता हूँ। (२) वृषणः =शक्तिशाली पुरुष देवयज्ञया-देवयज्ञ के द्वारा, बड़ों के 
उपासन के रार सु अग्निहोत्र आदि के द्वारा यौ=जिन अग्नि और सोम का ईजिरे=यजन करते 
शग्नि और सोम नः=हमारे लिये त्रिवरूथम्‌=इन्द्रियों, मन व बुद्धि तीनों को आच्छादित 
ल श =रक्षण (छाणललांणा ०7 अथवा ९९7) वि यंसतः =विशेषरूप से प्राप्त कराते हैं । 
“ब सौम के समन्वय के होने पर इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि सब ठीक बने रहते हैं। 
भावार्थ-हम अग्नि और सोम तत्त्वों के समन्वय से अपने जीवन को प्रशस्त बनायें और 
“त्रिवरूथ शर्म' को प्राप्त dit Lekhram Vedic Mission (I77 of 673.) 
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देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: विराड्जगती ॥ स्वर:--ज़िघाद: ॥ 
प्रशस्त जीवन [ 
ध्वृतत्र॑ताः क्षत्रियां सज्ञानिष्कृतों बृहदिवा अ॑ध्वराणामभिश्रियः। © eS 
अग्निहोतार ऋत॒सापों आड्रुहोऽपो अंसृजन्ननु वृत्रतूर्ये॥ ८॥ Sy 
(१) प्रशस्त जीवनवाले व्यक्ति धृतब्रताः=व्रतों को धारण करनेवाले अ के 


ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देव 


जीवन कभी उत्तम बन ही नहीं सकता। व्रत जीवन में नियम को ले आते हैं 
से अपना त्राण करनेवाले होते हैं। व्रतमय जीवन का यह स्वाभाविक 
का आक्रमण नहीं होता और मन वासनाओं के आक्रमण से बचा 
वासनाओं से ऊपर उठे हुए मनुष्य यज्ञनिष्कृतः=यज्ञों का निश्चय से 
और बृहद्दिवाः=नड़े प्रकाशमय तेजस्वी जीवनवाले बनते हैं। ( हिंसा शून्य 
कर्मो का अभिश्रियः=सेवन करते हुए ये इहलोक व परलोक (अश्रि) श्रीवाले होते 
हैं। इन यज्ञात्मक कर्मों के परिणामरूप इनके दोनों लोक कल्स्रा/ हैं । अग्निहोतार: = अग्नि 
का ये आह्वान करते हैं, उस अग्रेणी प्रभु का सदा आराधन रते हैं.)  )इस प्रकार ये प्रभु का स्मरण 
करते हैं और अध्वरमय जीवन बिताते हैं। उन अध्वरों कॉ प्रभु से, हुआ पाते हैं। (४) ऋत' 
सापः=प्रभु स्मरण करनेवाले ये ऋत की अपने सा ितु/करते हैं, “ऋतं वदिष्यामि' इस 
निश्चयवाले होते हैं। सब कार्यों को ठीक समय व € ए श्न पर करते हैं और अद्बगुह:-किसी 
स्क मभाओं के कारण ही जागरित: होती हैं । 


का द्रोह नहीं करते। (५) द्रोह आदि अशुभ ड 

इन वृत्रतूर्य=वासनाओं के संहार के निमित्त ( , तुर्वी हिंसायाम्‌) ये लोग ननु=निश्चय 
से अपः=कर्मो को असूजन्‌=नियमित रूप से होते हैं। कर्मो में लगे रहने से ये वासनाओं 
के आक्रमण से बचे रहते हैं। 


भावार्थ प्रशस्त जीवन व्रती ) कर्ममय होता हुआ यह वासनाओं से अनाक्रान्त 
रहता है। मि | 
देवाः ॥ छन्‍्द:--पादनिच्चुज्ञगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


८क्रा संयमी जीवन 
भ ब्रताप ओषधीर्वनिनानि यज्ञियाँ। 


द्यावापृथिवी २ 
अन्तरिक्षं स्वश तये वशँ देवास॑स्तन्वीई नि मांमृजुः॥ ९॥ 
(१) देवासः = ° के पुरुष द्यावापुथिवी=मस्तिष्क रूप झुलोक को तथा शरीर रूप 
पृथिवीलोक को ्य्तरचि कसित करते हैं। शरीर को दृढ़ बनाते हैं तथा मस्तिष्क को ज्योतिर्मय। 
(२) इस द्याव पथ वीके अभि=लक्ष्य करके, अर्थात्‌ दृढ़ शरीर व ज्योतिर्मय मस्तिष्क को बनाने 


का विचार व ही ये ब्रता=अपने जीवन में व्रतों को आ पप्रु:-आपूरित करते हैं, इनका 


र छो है। जीवन को ब्रतमय रखने के लिये ही ये आपः ओषधी:=जलों व 


जीवन ब्र ह 

न को तथा यज्ञिया वनिनानि=यज्ञ के योग्य पवित्र बनस्पतियों को ही अपने में आपूरित 
करते के अन्दर कभी अपवित्र पदार्थो को नहीं डाला जाता। इसी प्रकार ये भोजन को 
भी ही रूप दे देते हैं और सात्त्विक ही पदार्थो का सेवन करते हैं। पीने के लिये 
शुद्ध खाने के लिये वानस्पतिक पदार्थ। इन पदार्थों को ही अपने आपूरित करते हुए ये 


सात्तिवक जीवनवाले बनते, हैं॥ नभीतो स्थिर्‌7स्ते6क्के लिये ही अन्तरिक्षम्‌= 


8 WWW.ar भि २१० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(अन्तराक्षि) सदा मध्यमार्ग को ये अपनाते हैं। इस मध्यमार्ग पर आक्रमण करने से ये स्व:-प्रकाश 
व सुख को अपने में आ पूरित करनेवाले होते हैं । (४) ऊतये=सब प्रकार से अपने रक 

ये देव वशम्‌= (power, controe, mestsship, subjection) जितेन्द्रियता को, इन्द्विय 

अपने में आपूरित करते हैं। इस वश के अनुपात में ही वस्तुतः 'द्यावापृथिवी ' का न शर 
करता है। (५) इस प्रकार जीवन को बनाते हुए देवासः=ये देव तन्वि=स्व में 
निमामृजुः=नितरां शोधन करते हैं। जीवन की शुद्धता ही देवत्व है, जीवन की हि ही) आसुरी 
संपद्‌ है। 


भावार्थ-देव शरीर को दृढ़ व मस्तिष्क को दीसत बनाते हैं। ये ब्रती य 


का सेबन करनेवाले होते हैं । मध्य-मार्ग पर चलते हुए प्रकाशमय 
शुद्ध जीवनवाले बनते हैं । 
ऋषि:--वसुकर्णों वासुक्रः ॥ देवता--निश्वे देवाः ॥ छन्द: निच त्रर:निषादः॥ 
ज्ञान-सत्य-क्कर्म 
ध॒र्तारों दिव ऋभर्व:ः सुहस्तां वातापर्जन्या म हि 

आप ओष॑धीः प्रतिरन्तु नो गिरो भगों राति रजि जिन 

(१) दिवः धर्तारः=ज्ञान के धारण करनेवाले, म क र्र ज्ञानोज्चल बनानेवाले, ऋभव 
(ऋतेन भान्ति )=सत्य से हृदयों को सुशोभित व ले तिथा”सेंहस्ता:-हाथों से सदा कुशलतापूर्वक 
उत्तम कर्मो को करनेवाले व्यक्ति मे=मेरे लिये म :=महनीय गर्जना के अथवा उस- 
उस महनीय प्रभु की गर्जना के वातापर्जन्याउव्रांसु वे ्ॉँदल हों वायु उन बादलों को हमारे तक 
प्राप्त कराती है जो बादल कि गर्जना व न से $ । इसी प्रकार प्रभु गर्जना करते हैं (*तिस्त्रो 
वाच उदीरते हरिरेति कनिक्रदत्‌?) और अह क गर्जना को सुन सकने के लिये प्रभु को हमारे 


च 
समीप प्राप्त कराते हैं। ये स्वयं प्रभु सुनते हैं और हमें सुनने के योग्य बनाते हैं। 
प्रभु की गर्जना के “तिस्त्रो वाच निर हैं--'ज्ञान, कर्म व उपासना'। ये इन तीनों को 
अपने में धारण किये हुए हैं थीः “जे i तरः '=ज्ञान, 'ऋभव: '=सत्य के द्वारा प्रभु का उपासन, 
“सुहस्ताः '=कर्म। (२) आपः ञ्‌ र ल व ओषधियाँ नः=हमारे लिये गिरः =इन ज्ञानवाणियों 
को प्रतिरन्तु=बढ़ानेवाले हों, क त्‌ सात्त्विक खान-पान के कारण हमारी बुद्धि भी सात्त्विक हो 
और हम उन ज्ञानवाणियों च के योग्य हों। (२) ऐसा होने पर भगः=एऐश्वर्य की देवता 
मे हवम्‌=मेरी र प्रति आयें, अर्थात्‌ मैं ऐशवर्यशालीन बनूँ। एतिः=दान मेरी पुकार 
के प्रति आये। मैं दान करनेवाला बनूँ। ्राजिनः=शक्तिशाली देवता “अग्नि, वायु वा 
सूर्य’ (तै० ब्रा० ) मेरी पुकार के प्रति आयें। मैं अग्नि के समान सब मलों का दग्ध 
नन वा सतत क्रियाशील व सूर्य के समान प्रकाश को फैलानेवाला बनू। 


श ,_ 'वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
॒ देव-सूरि 
समुद्रः सिन्धू रजों अन्तरिक्षमज एक॑पात्तनयिल्ुुर॑र्णवः। 


अहिं; तननञसि से विजन डरेज्ञास॑ उतखसशेममं॥ ९६ ॥ 


ज्ञानपूर्ण मस्तिष्कवाले, सत्य से निर्मल मनवाले व हाथों से कुशलता से कर्मा | [ 


शड सकपठकटत कण शय्स्य्दा 


अथ दशम मण्डलम्‌ १०.५६.१२ हि १७९ 


(१) समुद्रः =समुद्र मे वचांसि श्ृणवत्‌=मेरे वचनों को सुनें। इस समुद्र की तरह मैं भी 
ज्ञान का समुद्र ननू । (२) सिन्धुः =निरन्तर जल-प्रवाहवाली नदी (स्यन्दते) मेरे य 
इस नदी के प्रवाह को तरह ही मेरा कर्म-प्रबाह सतत चलता रहे। (२) रजः 
चन्द्र की ज्योत्स्ना से रञ्जन करनेवाला अन्तरिक्ष मेरे वचनों को सुने। एक ओर 
से युक्त झुलोक है, दूसरी ओर दाहक अग्निवाला पृथिवीलोक | इनके मध्य में शीतल ज 


युक्त चन्द्रवाला अन्तरिक्ष लोक है। मैं भी सदा मध्य में चलनेवाला र डकर यह 
मध्य-मार्ग को अपनाना मुझे भी चन्द्र की शीतल ज्योत्स्ना को प्राप्त करायेग मेरे जीवन 
को आनन्दित करेगा। (३) अज एक पात्‌=वह गति के द्वारा सब मत््रों_को क्षेपेण करनेवाला 


मुख्य (एक) गति देनेवाला (पद्‌) प्रभु मेरे वचन को सुने। मैं भी खे ये कवि मलों को अपने 
से दूर फेंकूँ। गतिशीलता मेरे जीवन को निर्मल बनाये। अर्णबः=जल :=गर्जनेवाला 


मेघ मेरे वचन को सुने। मैं भी ज्ञानजल से उसी प्रकार 022 बनूँ जैसे कि 
मेघ सन्ताप को हरता है। अहिर्बुध्न्यः=अहिंसित मूलवाला देव मेरी प्रार्थना 
को सुने। मैं भी अहीन मूलवाला बनूँ। मेरे जीवन का आ व उपासना!” तीनों पर 


हो। किसी एक को भी कमी मुझे हीन मूलवाला बना क होने पर उन्नति का भवन 
भी सुस्थिर न होगा। (४) इस प्रकार का जीवन बना केर्भलये विश्वेदेवास: =सब देववृत्ति 
के पुरुष उत=तथा सूरयः = ज्ञानी लोग मम= मेरे हों मुझे भी देव व सूरि बनाये। 

भावार्थ-समुद्र आदि से शिक्षा को pe स्र Ce देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष बनने का 


स नो यज्ञं प्र ण॑यत साधुया । 

इमा ब्रह्म॑ शस्यमांनानि जिन्वत ॥ १२॥ 

का ज्ञान प्राप्त करनेवाले सूर्यवत्‌ देदीप्यमान 
प्रकृति व जीव का ज्ञान प्राप्त करके, प्रभु का नामोच्चारण 
आक्रमण करनेवाले चन्द्रवत्‌ साह्नाद मनोवृत्तिवाले' पुरुषो ! 
क निवास को उत्तम बनानेवाले वसुओ ! आप सुदानवः =उत्तमता 
रनेवाले हो। हम मनवः=विचारशील बनकर 'बः=आपके स्याम=हों। 
आए और देववीतये=दिव्यगुणों की प्राप्ति के लिये हों। (२) आप 
, श्रेष्ठतम कर्म को साधुया=उत्तम प्रकार से प्रणयत=प्रकर्षेण आगे ले 
झो) और इमा=इन शस्यमानानि=प्रशंसा किये जाते हुए ब्रह्मनस्तोत्रों को 
र परिम प्रीणित करो। हम उत्तम स्तोत्रों को करनेवाले बने। 

ह थ हम आदित्यो, रुद्रो ब वसुओं के सम्पर्क में आकर विचारशील बनें, दिव्यगुणों को 
हमारी वृत्ति यज्ञिय हो, हम प्रभु स्तोत्रों का उच्चारण करें। 


ज्ञानियो ! रूद्राः=( 
करते हुए, हृदयस्थ 
वसवः=प्रकृति के 


Pandit Lekhram Vedic Mission (80 of 673.) 


प्रभु व देवों का आराधन 
दैव्या होतारा प्रथमा पुरोहित ऋतस्य पन्‍्थामन्वेंमि साधुया। 0 £ 
क्षेत्र॑स्य॒ पतिं प्रतिवेशमीमहे विश्वान्देवाँ अमृताँ अप्र॑युच्छतः ॥ १३। 
(१) दैव्या होतारा-अग्नि और आदित्य दैव्य होता हैं, ये हमें उस देव त्रि सार ९ 


हैं (हु=दाने) । प्रथमा=हमारी शक्तियों का विस्तार करनेवाले हैं । पुरोहिता- 
के रूप से रखे गये हैं। आदित्य की तरह हमने सब स्थानों से अच्छाई a नल 
अग्नि की तरह निरन्तर आगे बढ़ते चलना है (अग्निः=अग्रणीः ) । ( म 
शिष्य बनकर साधुया=उत्तमता से ऋतस्य पन्थां अनुएभि=ऋत त्रे ४ 3 
हूँ ऋत, अर्थात्‌ यज्ञ को अपनाता हूँ और ऋत, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य कोऊ समय व ठीक स्थान 


सगः 


पर करनेवाला बनता हूँ। (३) हम क्षेत्रस्य पतिम्‌=इस शरीर i प्रतिवेशम्‌=समीप 
वर्तमान (पड़ोसी) उस प्रभु को ईमहे=प्रार्थित करते न थ देवान्‌=सब ज्ञानी 
पुरुषों के भी जो भ्मसृतान्‌=विषयों के पीछे मरनेवाले अप्रयुच्छतः=धर्म सत्य च 
स्वाध्यायादि में प्रमाद करनेवाले नहीं उनका आराधन करते देवों के सम्पर्क में आकर हम 


भी देववृत्ति का बनने का प्रयत्न करते हैं। इनसे की याचना करते हैं । 
भावार्थ-हम आदित्य व अग्नि को अपना हैं । प्रभु की प्रार्थना करते हैं । देवों 


के सम्पर्क से दैवी सम्पत्ति को प्राप्त करते हैं i (5 
ऋषिः वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे 9 :—आर्चीस्वराङ्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


NC 


दे बे ईव्यांना ऋषिवत्स्वस्तयें । 
पि देवासोऽव धूनुता वर्सु॥ १४॥ 

(१) वसिष्ठासः=अपने त ल को उत्तम बनानेवाले ज्ञानी पुरुष पितुबत्‌=पिता की 
'तरह वाचं अक्रत=ज्ञान की सो (करा उपदेश करनेवाले होते हैं । जैसे पिता पुत्र के लिये प्रेम 
हैं, हेस ये वसिष्ठ हमारे लिये प्रेम से ज्ञानोपदेश को करनेवाले 
होते हैं। (२) देवान्‌ ईडाना का स्तवन करते हुए, अर्थात्‌ देवों से देवत्व को प्राप्त करते 
म की तरह ज्ञान को देते हैं जिससे स्वस्तये=हमारा कल्याण हो। इनका 
उपदेश एक पिता,कीरतरेह प्रेम से दिया जाता है और ऋषि की तरह तात्तिविकता को लिये हुए 
कार प्रेम से दिया हुआ तत्त्वज्ञान का उपदेश हमारा कल्याण करता है। (२) हे 
\ त : झातयः इव=प्रसन्न हुए-हुए बन्धुओं की तरह काम एत्य=प्रसन्नतापूर्वक 
स्मह हमारे लिये वसु-धन को आवधूनुत=प्रेरित करो। जैसे बन्धु किसी उत्सव में 

पर कुछ धन स्वेच्छा से देनेवाले होते हैं, इसी प्रकार देव हमें दैवी सम्पत्ति रूप 
धन हों। 

- स्वयं उत्तम निवासवाले लोग प्रेम से हमें तत्त्वद्रष्टा पुरुष की भान्ति उपदेश करें । 


देव हमें दैवी सम्पत्ति के देनेवाले हों। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (8] of 673.) 


वर्सिछासः पितृवद्वाच॑म्र 
प्रीताईव ज्ञातयः कः 


अथ दशमं मण्डलम्‌ wwWww.aryamanta SRS. २ I82 of 673.) 


ऋषि: वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवतः ॥ 


देव-वन्दन 
देवान्वसिँछो अमृतान्ववन्दे ये विश्वा भुब॑नाभि प्र॑तस्थुः। ° 
ते नों रासन्तामुरूगायमद्य यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ १५॥ SY 


~ 


देखो १०.६५.१५ । O 
सूक्त का प्रारम्भ ' देवों के सम्पर्क में मैं भी दिव्य जीवनवाला बँ? न होता है, 
(१) और समासि पर उन्हीं देवों से दैवी सम्पत्ति की याचना है, (१४) में * धी' की 
प्रार्थना है— 
[ ६७ ] सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः अयास्यः ॥ देवता--ब्ृहस्पतिः ॥ छन्द:--वि 


च ® h 
तुरीयावस्था (० 
इमां धियँ सप्तशीर्ष्णी पिता न॑ त यम ब्रहेतीम्रॅविन्दत्‌। 
तुरीय स्विज्जनयह्विश्वज॑न्योऽयास्य॑ शंस॑न्‌॥ १॥ 


प्राणशक्ति का पुञ्च है 
करता है कि-इमां धियम्‌=इस 


(१) सूक्त का ऋषि अयास्य=' प्राणो वा छ 
और वह आंगिरस=अंग-प्रत्यंग में रसवाला है। यहे/प्रे 


(कर्मणां धात्रीम्‌) कर्मों व बुद्धि का धारण व es कर्तव्यों का प्रतिपादन करनेवाली तथा 
ज्ञान को बढ़ानेवाली सप्तशीर्ष्णीम्‌=गायत्री आदिसाठे/छन्दों रूप सिरोंवाली ऋतप्रजातामू-ऋत 


के लिये प्रादुर्भूत हुई-हुई यज्ञादि उत्तम कम 
कारणभूत इस वेदवाणी को पिता=हम सर्ब्नवि 
प्रात कराया । यह वेद-ज्ञान St 
है, कर्मो का धारण करता हुआ 
इस वेदज्ञान को प्राप्त करके म 
'सर्वभूतहितेरत' बनता है। 
इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्र 
इस प्रकार जीवन को उत्तम ब 


क ४ के लिये उत्पन्न हुई बृहतम-वृद्धि की 
कसित /प्रभु ने नः=हमारे लिये अविन्दत्‌=(=अवेदयत्‌) 
प वाणी में बँधा है, ऋत का इसमें प्रतिपादन 
हुआ यह हमारे वर्धन का कारण बनता है। (२) 
:=सब लोगों के हित को करनेवाला होता है, 
करने में थकता जहीं, अनथक श्रमवाला होता है। 
/ उक्थम्‌=स्तोत्रों का शंसन्‌=उच्चारण करनेवाला होता है। 
ता ह हुआ स्ितू=निश्चय से तुरीयम्‌=तुरीयावस्था को जायत्‌=अपने 
में विकसित 2 है। सावस्था जागरित-स्वप्र-सुषुसि से परे समाधिजन्य अवस्था है, इसमें 
यह उपासक ' वैश्वान्रश- व प्राज्ञ' बनकर ' शान्त-शिव-अद्वैत' स्थिति में पहुँचता है। इसमें बह 
सब के साथ भव करता है। सबके साथ एक होने से ही आनन्दमय होता है। 

क से दी गई वेदवाणी को प्रास करें, इसके अनुसार लोकहित में प्रवृत्त हों, 
अनथक करें, प्रभु का स्तवन करें और समाधि की स्थिति तक पहुँचने को अपना 
लक्ष्य 


ऋषिः अयास्यः ॥ देवता--बहस्पतिः ॥ छन्दः--नित्चृत्तरष्टुं्‌। । स्वरः-धैवतः॥ 
शे असुरस्य वीराः ( प्रभु के पुत्र ) 
_ऋहृतं शंस॑न्त तऋऋहजु दीध्याना दिवस्पुत्रासो असुरस्य वीराः । 
विप्रै पळ्मङ्िरसोः। दकारः तद्चज्ञस्क वामं प्रथमे र्मनम्त्र॥ २॥ 


की adi 7 FR ः ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) गत मन्त्र की समाप्ति पर समाधिजन्य तुरीयावस्था का संकेत है। इस स्थिति कौ ओर 
चलनेवाले लोग ऋतं शंसन्त:-ऋतका ही सदा शंसन करते हैं, इनके जीवन से अनृत का जन 
नहीं होता ऋजु दीध्यानाः-ये सदा सरलता से कल्याण का ही ध्यान करनेवाले होते हैं 
किसी के अमंगल का विचार नहीं करते | दिवः=ज्ञान के द्वारा ये पुत्रासः= (पुंनाति य 
जीवन को पवित्र बनाते हैं और आधि-व्याधियों के आक्रमण से अपना रक्षण करते हैं 
'बीराः=ये उस (असून्‌ राति) प्राणशक्ति के देनेवाले प्रभु के वीर सन्तान बनते हैं 


को प्रास करके सब बुराइयों को विनष्ट करनेवाले होते हैं। (२) अंगिरस: =अंग धेम थम में रसवाले 
ये वीर पुरुष विप्रं पदम्‌=विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले (वि+प्र ल सि स्थान को 
दधानाः=धारण करने के हेतु से यज्ञस्य-उस यज्ञरूप प्रभु के प्रथमं क्रम ष्ट तेज का 


मनन्त-मनन करते हैं। इस प्रभु के तेज को अपना लक्ष्य बना करके ये ३ न 


शूद्र से वैश्य, वैश्य से क्षत्रिय व क्षत्रिय से विप्र बननेवाले ड 


ऋषिः --अयास्यः ॥ देवता--बूहस्पति: ॥ छन्द: स्वरः-_धै्तः ॥ 
[ “पाषाणमय बन्धन- 
हंसैरिंब स म्‌ व्यस्य॑न्‌। 
बहस्प्तिरभिकनिंक्रदद्रा उत (कद वद्या अंगायत्‌॥ ३॥ 
(१) बृहस्पतिः=( ब्रह्मणस्पतिः) वेदज्ञान क ब्रेनेनेवाला ज्ञानी पुरुष अश्मन्मयानि=पत्थरों 


से बने हुए अर्थात्‌ पाषाणतुल्य दूढ़ नहना=नन्ध स्क र 
ही प्रभु-स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाला Co 
वेदवाणियों का अभिकनिक्रदत्‌= प्रात; ~ 
वृत्तियाँ क्रमशः इन्द्रियों, मन व बुद्धि मेँ < 
तीन पुरियाँ कहलाती हैं । बड़ी 
तोड़ना सुगम नहीं । ज्ञान के प्रत 
करने का साधन है। सो बृह 

ज्ञान के प्रकाश में इन 


धस्यन्‌=दूर फेंकने के हेतु से वावदद्द्रिः=खूब 
परिक्रभिः=हंस तुल्य मित्रों के साथ गाः=इन 
करता है। काम-क्रोध-लोभ रूप आसुर 
अपने दृढ़ अधिष्ठानों को बनाती हैं। ये ही असुरों की 
पके कारण ये पुरियाँ यहाँ ' अश्मन्मयी ' कही गई हैं । इनका 
इनका विलय हुआ करता है, ज्ञानाग्रि ही इनके भस्म 
पत्रों के साथ इन ज्ञानवाणियों का उच्चारण करता है और 
को क्षीण करके अपने जीवन को पवित्र बनाता है। (२) 
यहाँ प्रसंगवश मित्रों की मुख्य बिशेषता का भी संकेत हुआ है। मित्र हंसों के तुल्य होने चाहिए। 
(क) हंस शुभ का किरता है, कौवे की तरह मल की रुचिवाला नहीं होता। (ख) वह 
जीवन में एक सरही चलेसे चलता है, कौए की तरह विविध कुटिल गतियॉंवाला नहीं होता। 
(ग) हंस निरि वान है) प कौए का घमण्ड उसमें नहीं । इस प्रकार के हंसतुल्य मित्र ही हमारे जीवनों 
होते हैँ इनका संग ही हमें उत्त्थान की ओर ले जाता है। (घ) यह बृहस्पति असुर- 
पुरियों /विध् के उद्देश्य से ही प्रास्तौत्‌=प्रकर्षेण प्रभु का स्तवन करता है उत=और 
विद्वान: नानी बनेकर उदगायत्‌ च=प्रभु के गुणों का गायन करता है। यह प्रभु के गुणों का गायन 
र FR गुणों के धारण के लिये प्रेरित करता है। इन गुणों को धारण करता हुआ यह अवगुणों 
“दर होते है। यही असुर-पुरियों का विध्वंस है। 
[ भावोर्थ--हम मित्रों के साथ ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करते हुए और प्रभु गुणगान 
करते हुए काम-क्रोध नाज्ोभ-को,प्रप्रस्त-कनेकालेल़नें। (।83 ०6673.) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.६७. १८३ 
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ऋषि:--अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:--निचृत्ररिष्टुप्‌।। स्वर: -- धैवतः ॥ 


एक-दो व तीन 
अवो द्वाभ्याँ प्र एक॑या गा गुहा तिष्छ॑न्तीरनुंतस्य सेतांँ। ० £ 


बरृहस्पतिस्तम॑सि ज्योतिरिच्छन्नुदुस्तरा आकर्वि हि तिस्त्र आवः RR । ४। 
(१) बृहस्पतिः =ज्ञान का पति यह विद्ठान्‌ द्वाभ्यां अब उ=काम-क्रोध (=(राग- 
शत्रुओं से दूर होता है। ज्ञान के होने पर काम-क्रोध का नाश होता ही है। 


होकर एूकया=इस अद्वितीय वेदवाणी से यह परः=उत्कृष्ट र ) ज्ञान प्राप्ति 
से पूर्व गुहा तिष्ठन्तीः=अज्ञानान्धकार रूप गुफा में ठहरी हुई और =अनृत के 
सेतौ=बन्धन में पड़ी हुई गाः=इन्द्रियों को उद्‌ आकः= न करता है। अब 
इसकी इन्द्रियाँ विषयों में ही नहीं फँसी रहतीं। (३) बृहस्पतिः वाणी का पति 
बनता है। तमसि=इस संसार के विषयान्धकार में ज्योतिः इच्छ हल्‌ फिरे आत्मप्रकाश की प्राप्ति 
की इच्छा करता है । इसी उद्देश्य से उस्त्राः=ज्ञान किरणों प अपने जीवन में प्रमुख- 


| करता। और इस प्रकार 


स्थान प्राप्त कराता है। ज्ञान विरोधी किसी भी व्यबहार क 
हि=निश्चय से तिस्त्रः=तीनों ज्योतियों को वि आवः लि ह ले प्रकट करता है। इन तीन 
ज्योतियों का ही उल्लेख 'त्रीणि ज्योतींषि सचते स षो! SS शी ' इसे मन्त्रभाग में है। बाह्य जगत्‌ में 
ये “अग्रि-चन्द्र व सूर्य ' हैं। शरीर में ये तावता इ अत (चन्द्र) व ज्ञान (सूर्य) ' के 
रूप में हैं। यह बृहस्पति शरीर में तेजस्वितावाला न में सदा आह्वादमय तथा मस्तिष्क 
में ज्ञानरूप सूर्यवाला होता है। ः 
भावार्थ--हम काम-क्रोध से दूर सजल pS 
“तेजस्विता, आह्लाद व ज्ञान' रूप ज ग शि 
ऋषि:---अयास्य: ॥ देवता-- बह सत्र कैट) 


गं के द्वारा उत्कृष्ट जीवनवाला बनें तथा 
थने में जगाएँ। 


(१) इन्द्रियो मन दि असुर अपनी नगरियाँ बना लेते हैं, अर्थात्‌ इन्द्रियाँ काम से, 
मन क्रोध से व बुद्धि लोभ से (उ 
अञ्च्‌'=नाहर se ले ज्ञानेवाली अथवा प्रभु से दूर ले जानेवाली। आसुर वृत्तियों के कारण 


हम संसार के “मेझेफैँस जाते हैं और प्रभु को भूल जाते हैं । यदि हम इन्द्रियों को शान्त कर 
पाते हैं तो इन | के विदारण में भी समर्थ हो जाते हैं। शंयथा=(शी=tranguility= 
शान्ति ल = द्वारो अथवा हृदय में शयन व निवास के द्वारा अपाचीम्‌=प्रभु से हमें दूर ले 
जाने वासनात्मक असुर पुरी का ई विभिद्या-निश्चय से विदारण करके, यह 
विदारणु पुरुष उदधेः साकम्‌= ( कामो हि समुद्रः) अनन्त विषयरूप जलवाले काम के 


\ ट णि काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों को निः अकृन्तत्‌=निश्चय से काट डालता है। 
रुष 'काम-क्रोध-लोभ' में ही भटकता रहता है, और प्रभु को भूल जाता है। हृदय 
से अथवा वृत्ति को शान्त बनाने के द्वारा हम “काम-क्रोध-लोभ' को जीत लेते हैं 


और प्रभु प्रवण वृत्तिवाले बनते हैं। (२) यह बृहस्पतिः =शान्त वृत्तिवाला और अतएव ज्ञानी पुरुष 
Pandit Lekhram Vedic Mission (84 of 673.) 


|] 
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उषसम्‌=उषा को सूर्यम्‌=सूर्य को गाम्‌=गौ को अर्कम्‌=अर्क को विवेद=विशेष रूप से प्रा 
करता है। ' उषस्‌ '=शन्द 'उष दाहे ' धातु से बनकर दोष- दहन का प्रतीक है, “सूर्य ' र से 
बनकर निरन्तर गति व क्रियाशीलता का संकेत करता है, गौ शब्द 'गमयति अर्चम्‌ 

से अर्थो का ज्ञान देनेवाली वाणी का वाचक है, ' अकर्म' शब्द ' अर्च' धातु से न र का 
प्रतिपादक है। बृहस्पति के जीवन में ये चारों चीजें बड़ी सुन्दरता से उपस्थित होती ठै दोषों 


का दहन करनेवाला होता है, निरन्तर क्रियाशील बनता है, वेदवाणी के अ बढ़ाता 
है और प्रभु के पूजन की वृत्तिवाला होता है। (३) ऐसा बनकर यह ची =गर्जना 
करते हुए झुलोक के समान होता है। चुलोकस्थ सूर्य को तरह सर्वत्र Fe है, परन्तु 
गर्जति हुए मेघों के कारण जैसे सूर्य सन्तापकारी नहीं होता उसी प्रकार भी गर्जते हुए 
मेघ के समान ज्ञान जल का वर्षण करता है और लोगों के ७९ ही बनता है। 
यह ज्ञान के प्रसार को बड़े माधुर्य से करता है। 


भावार्थ-असुर-पुरियों का विदारण करके हम प्रभु-प्रवण 
को अहिंसा व माधुर्य के साथ करनेवाला हों। 


बनें । ज्ञान प्रसार के कार्य 


ऋषिः अयास्यः ॥ देवता--बूहस्पतिः ॥ छन्द:--निः इत्दिष्टुर॥ स्वरः धैवतः ॥ 
करेण- भ 
इन्द्रो वलं रक्षितारं दुघानां व रा रवेण। 
स्वेदांञ्जिभिराशिरंमिच्छमानो मि गा अँमुष्णात्‌॥ ६॥ 
; परदे के रूप में (वल=४९।]) आया रहता 


(१) "वल' वृत्र का ही दूसरा नाम है, 
है। इस बृत्र-काम के प्रबल होने पर 
उन्हें चुरा ले जाता है और कहीं गुफा में छिः Se 
इन शब्दों से कहा गया है । ज्ञान का करेन 
है, सो इनका रक्षिता कहलाया है क ' इह्‌ जितः 
को फिर वापिस ले आता है। बल द 
प्रभु के नामों का म 
विस्मरण से उन कर्मो का 


ह ह Er ण 
या अपनी कार्य ठीक से नहीं करती। मानो यह वृत्र 
म है। यहाँ इसी भाव को 'दुधानां रक्षितारम्‌” 
सनी ज्ञानेन्द्रियाँ ' दुघ” हैं, “वल' उनको छिपा रखता 
य पुरुष वल को नष्ट करके इन इन्द्रियरूप गौओं 
का साधन 'करेण+रवेण' है, कर्मशील बनना और 
के अभाव में अशुभ-वृत्तियाँ पनपती हैं और प्रभु 
भय बना रहता है। अहंकार भी “वल' का ही दूसरा 
रूप है यह भी ज्ञान को है। इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष दुघानाम्‌=ज्ञानरूप दुग्ध 
का दोहन करनेवाली { के रक्षितारम्‌=चुराकर कहीं गुफा में रखनेवाले वलम वृत्रासुर 


को करेण इव रवेण)त्जैसे से उसी प्रकार रव से विचकर्त-काट डालता है। 'कर' का 
भाव | है. आर नामोच्चारण क्रियाशील बनकर प्रभु नाम-स्मरण करता हुआ यह वासना 


को विनष्ट इस प्रकार इन्द्रियों का रक्षण करनेवाला बनता है। (२) यह 
स्वेदाञ्जिभिः 7 आभरण) पसीने रूप आंभूषणों से आशिरम्‌= (श्रियंआश्रयणं) श्री 
को इच्छम भाहता हुआ पणिम्‌=लोभवृत्ति को (वणिये की वृत्ति को) अरोदयत्‌=रुलाता 
है और गान ज्ञवेड्द्रिय रूप गौवों को अयुष्णात्‌=( आजहार सा०) फिर वापिस ले आता है। 
i “में मनेज़्य कम से कम श्रम से अधिक से अधिक धन-को लेना चाहता है, इस लोभ 
ई 5 मलिन हो जाती है इसीलिए यहाँ मन्त्र का ऋषि * अयास्य' गहरे पसीने की कमाई 
गहिला है, स्वेद उसका आभूषण ही बन जाता है। इस प्रकार यह लोभवृत्ति को नष्ट कर 
उसे रुलाता है। श्रम से ही धन की कामना करता हुआ यह अपनी इन्द्रियों को स्वस्थ 
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भावार्थ--वासना हमारी इर्द्रियरूप गौवों को चुरा लेती है। श्रम से ही धनार्जन की इच्छा 
करते हुए हम ज्ञानेन्द्रियों को स्वस्थ रखते हैं। 
ऋषिः अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द: निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः धे 


कैसे मित्र ? 
स ई सत्येभि सर्खिभिः शुचद्भिर्गोधायसं वि ध॑नसैर॑दर्दः। SY 
ब्रह्म॑णस्पतिवूष॑भिर्वराहैर्धर्म्स्वे देभिर्द्रक्िणं व्यांनट्‌॥ शी, 

(१) स=वह ईम्‌=सचमुच सत्येभिः=सत्य का पालन करनेवाले, मनों को 
पवित्र बनानेवाले, धनसैः=धनों का संविभाग करनेवाले, अर्थात्‌ सारे का 
सर्क्रिभिः=मित्रों के साथ गोधायसम्‌=हमारी इन्द्रियरूप गौओं सो 
में छुपाकर रखनेवाले वलः वुत्र=वासनात्मक शत्रु को-वि अदर्षः= 
का संग ही हमें बनाता व बिगाड़ता है। अच्छे मित्रों के साथ हम जन 
जाते हैं । यहाँ हमारे मित्र 'सत्य, शुचि व धनों का संविभाग. ने 
ही क्या सकते हैं ? (२) यह उत्तम मित्रों के साथ “'वबल' का रारण 
का स्वामी बनता है और वृषभिः=पुण्यों से पुण्यात्मक द र्मी स 


ख न खा जानेवाले 
अज्ञानान्धकार 
में मित्रों 
, बुरों के साथ बिगड़ 
ल $ । इससे उत्तम मित्र हो 
ठ ब्रह्मणस्पतिः =ज्ञान 
ह्लैः= (वरम्‌ आहन्ति=गच्छति) 


दः 


शुभ उपायों के अवलम्बन से तथा घर्मस्वेदेभिः= ( घु-क र के क्षरण से, पसीना नहाने 
के द्वारा, द्रविणम्‌=धन को व्यानटू=प्रा्त करता है। (जानी जे यह धन को पुण्यात्मक कर्मों 


) कमाता है। 
[oS स्च हों । हम पुण्य व शुभ कामयुक्त उपायों 


से शुभ उपायों से तथा खूब मेहनत से ( 
भावार्थ--हमारे मित्र सत्यवादी, पवित्र ठ 
से धनार्जन करें। | 
ऋषिः-अयास्यः ॥ देवता--ब्रुहस्य 


+छन्दः—त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पर रक्षण 
ते सत्येन मन॑सा ग्रोप॑तिं गो इंयानास॑ इषणयन्त धीभिः। 
बृहस्पतिर्मिथोअरकद्यपेभिरूदुस्त्रियां असृजत स्वयुग्भिः ८॥ 
(१) तेन्वे सत्येन मनसा=संच्छे दिल से गोपतिम्‌नसब इन्द्रियों के स्वामी प्रभु को तथा 
गाः=इन्द्रियों को इयानास के लिये जाते हुए ( अभिगच्छन्त: ) धीभिः=ज्ञानयुक्त कर्मों 
से इषणयन्त=उन्हें प्राप्त क हैं। जब हमारे में किसी पदार्थ के प्राप्त करने की सच्ची 


pe से ही प्रकाश की किरणों की सृष्टि होती है। 
थव हमारे में प्रभु प्रास व इन्द्रिय विजय की सच्ची कामना हो हम ज्ञानेन्द्रियों व 
को सुरक्षित करते हुए प्रकाशमय जीवनवाले हों । 
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ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता-- बहस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- औैवत: ॥ 


ज्ञान+शक्ति-विजय 
तं व॒र्धय॑न्तो मतिभि: शिवाभिः सिंहमिव नान॑दतं स॒धस्थे । ) £ 


बृहस्पतिं वृष॑णं शूर॑सातौ भरेभरे अनुं मदेम जिष्णुम्‌॥ ९॥ 
(१) शिवाभिः=कल्याणी मतिभिः=मतियों से हम तमू>उस प्रभु Jat ६ वर्धन 
करते हुए अनुमदेम=उसकी अनुकूलता में हर्ष का अनुभव करें। हम अपनी 
बनाये रखें, वस्तुतः मति का शुभ बनाये रखना ही प्रभु का सर्वोत्तम आरा हि में 
के अशुभ का विचार न करना। (२) उस प्रभु का हम वर्धन करें जो कि पर 


सुनकर वासनारूप 
को, शूरसातौ=शूरों 
हैं, उस प्रभु के 
शक्तिशाली हैं, इसी से वरे 


जैसे खरगोश मृग आदि पशु भाग खड़े होते हैं, इसी प्रकार प्रभु I 
पशु भाग जाते हैं। (३) बुहस्पतिम्‌=ज्ञान के स्वामी वृषणम्‌- शा क्तिशाली 
से सेवनीय भरेभरे=प्रत्येक संग्राम में र 
अनुमदेम=अनुकूलता में हर्ष का अनुभव करें। प्रभु 
विजयशील हैं | हमारे संग्रामों में भी हमें विजय प्रभु के; 
हमें अहंकार नहीं होता और वास्तविक हर्ष प्राप्त 


भावार्थ--शुभ मति के द्वारा हम प्रभु का 


श्‌ 


केरें॥ वे प्रभु हमें निरन्तर प्रेरणा दे रहे हैं। 


प्रभु ज्ञानी शक्तिशाली हैं, इसीसे विजयी हैं आु/को आजुकूलता में हर्ष का अनुभव करें। 
ऋषिः अयास्यः ॥ देवता--बुहु Ey ऊुन्द्‌:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“ऋ आरोहण 


य॒दा न 


बृहस्पतिं वृषणं वर्धन्तो नाना सन्तो बिभ्रतो ज्योतिरासा ॥ १०॥ 

` (१) गत मन्त्र के में यदा-जब विश्वरूपमूर-' तेज, वीर्य, 
ओजस्‌, बल, मन्यु व स्‌ प वाजम्‌=बल को असनत्‌=प्रात करता है। प्रभु 
की अनुकूलता में ३ तो से सब रँ हमें प्रात होंगी ही तन वह व्यक्ति द्यां अरुक्षत्‌-प्रकाशमय 
लोक का आरोहण , उत्तराणि सब््म=उत्कृष्ट गृहों का आरोहण करता है। पृथिवीलोक 
से ऊपर उठकर में पहुँचता है, अन्तरिक्षलोक से द्युलोक में । सब से निचला घर 
असूर्यलोक म | ऊपर इस मर्त्यलोक में, इससे ऊपर चन्द्रलोक, उससे भी ऊपर 
सूर्यलोक और से भी ऊपर ब्रह्मलोक में हम पहुँचते हैं। बस, यह ' ब्रह्मलोक” सर्वोत्कृष्ट 
गृह है। ( हम बृहस्पतिम्‌=ज्ञान, वृषणम्‌-बल वर्धयन्तः=नढ़ाते हुये नाना 


6" = से ज्योतिषा=प्रकाश से बिभ्रतः-प्रकाशित होवें । 
हम उत्तरोत्तर उन्नति करते हुए मोक्ष को प्राप्त करें। 
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ऋषिः अयास्यः ॥ देवता बहस्पतिः ॥ छन्दः निच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


विद्वान्‌ पुरुषों के कर्त्तव्य 
सत्यामाशिषं कृणुता वयोधै कीरिं चिब्छ्यव॑थ स्वेभिरि्रैः। 0 £ 


पश्चा मृधो अप॑ भवन्तु विश्वास्तद्रोदसी शृणुतं विश्वमिन्ते॥ ११ i 
हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग वयोथैः=दीर्घ जीवन धारण करने के लिये त हल आशिर्ष=सत्य- 
सत्य आशीर्वाद और सत्य आशा को सफल करो और स्वेभिः एवैः ii sol और 


:=हिंसक 
र हो जावें। हे 
दुष्टों क्रे रूलानेवाले वा 
कर्तव्य पालन 


उद्योगों से कीरिम्‌ चित्‌=उपदेष्टा, ज्ञानप्रद वा प्रार्थी पुरुष की अवथ-=रु 
दुःखदायी सब आपत्तियें पश्चा=पीछे रह जावें, अप भवन्तु=और 
विश्वमिन्वे=सबको प्रसन्न एवं पुष्ट करनेवाले स्त्री-पुरुषो ! हे 
रोग दूर करनेवाले सेनापति तथा वैद्य लोगो! आप श्ृणुतम्‌= 
करो। 


भावार्थ--विज्ञजनों के आशीर्वाद से हम दुःखों से Fa को प्राप्त करें । 
ऋषि: अयास्यः ॥ देवता--बहस्पतिः ॥ छन्दः ~ स्वरः धैवतः ॥ 

राजा-प्रजावर्गो ्‌ 

इन्द्रो मह्णा महतो अर्णवस्य वि कि 
अहन्नहिमरिंणात्सस सिन्ध 

राष्ट्र में राजा और प्रजावर्ग को सम्मि 

राजा, हिंसक शत्रु के महान्‌ सैन्य के शि 

पर प्रहार करता और परसैन्यों को भगा द्रेल 

को पराजित करता है। आकाश और $ म्‌ 

राज्यशासनव्यवस्था हमारी रक्षा TE 


वरी प्राव॑तं नः॥ ९२॥ 
सब प्रजाओं की रक्षा करती हैं। वह महान्‌ 
र को क्रा नाश करता है, अहिम्‌=सन्मुख आये शत्रु 
प्रसत सिन्धून=नदीवेग से आगे बढ्नेवाले शत्रुसैन्यों 
भमान आश्रय रूप और रक्षकरूप राजा और उसकी 


i न बो रक्ष॑माणा वाव॑दतो अभ्रियस्येव घोषा: । 

ग नोर्मयो मद॑न्तो बृहस्पतिमभ्यर्का अनावन्‌॥ १॥ 

न आअर्क्काः=स्तुति करनेवाले भक्त जन, बुहस्पतिम्‌=महान्‌ ब्रह्माण्डों के 
ड की ऐसे अनावन्‌=उत्साहपूर्वक स्तुति करते हैं, उद्‌ प्रुतः-वयः न=जिस प्रकार 
; क्षी कलकल करते हैं, जैसे खेत की रक्षा करनेवाले रक्षमाणाः =समय-समय 
म हाँका करते हैं, जैसे वावदतः न=परस्पर बातचीत करते हुए स्नेह के प्रवाह 
में ही रहते हैं, जैसे अश्रियस्य घोषाः न=मेघ के गर्जन होते रहते हैं, जैसे गिरिभ्रज: 

शेन=्मेघ से गिरनेवाली जलधाराएँ वा पर्वत से झरनेवाले झरने अनवरत प्रवाह से नहते हैं । 
भावार्थ-गतिशीलता ही जीवन है, अतः हम गतिशील बनकर उन्नति करें। 
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ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌।। स्वर: -- धैवतः ॥ 


कर्मफल दाता प्रभु 
सं गोभिराङ्गिरसो नशक्षमाणो भग॑इवेदर्यमणं निनाय। © £ 


जनें मित्रो न दम्प॑ती अनक्ति बृह॑स्पते वाजयाशूँरिवाजौ ॥ २॥ 
आंगिरसः=अंगारों में अग्नि जिस प्रकार नक्षमाण:=फैलता हुआ नि र्‌ =अपनी 
किरणों से मनुष्य को अन्धकार में भी सन्मार्ग पर ले जाता है, उसी प्रकार 


पुरुषों में प्रमुख विद्वान्‌ नक्षमाणाः =विद्या-क्षेत्र में अधिक व्यापक ज्ञान रख 
के द्वारा सं निनाय=शिष्य को सन्मार्ग पर ले चले और भग इब इत्र 
प्रभु जिस प्रकार गोभिः=आज्ञावाणियों द्वारा उपासक को, उसी प्रकार बि 
सं निनाय=वेदवाणियों द्वारा सन्मार्ग पर लाता है। जने=जनसमूह मेँ जिसे प्रकाः 
अनक्ति=स्नेही पुरोहित वर-वधू को सम्‌=परस्पर स्नेह करने न करता है उसी प्रकार वह 
प्रमुख विद्वान्‌ प्रभु और मुझमें स्नेह उत्पन्न करे। आजौ-सं संर म्‌) प प्रकार वीर सेनापति 
आशून्‌=वेगवान्‌ अश्वों को वाजयति=वेग से चलाता है उसौ-प्रक्रार बहस्पति:-वेदवाणी का 


पालक विद्वान्‌ गुरु आजौ=जगत्‌ रूप विजय के क्षेत्र RS कर्मफल के भोक्ता हम जीवों 


a 


को वाजय=शक्ति प्रदान करे। 
भावार्थ-परमात्मा हमारी बुद्धियों में स्नेह उनि ससे हम सदा विजयी बनें। 
ऋषिः अयास्यः ॥ bie & = स्य : त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ | 


प्रभु - स 


साध्वर्या अतिथिनीरिषिराः ६ तु 
बृहस्पतिः पर्वतेभ्यो न ऊपे यव॑मिव स्थिविभ्य॑: ॥ ३॥ 

जिस प्रकार कृषक पर्वतेभ्यः पर्छतों प गाः=जलधाराओं को वि-तूर्य-विविध प्रकार से 

“जौ ओहि धान्य नोता है, और जिस प्रकार सूर्य वा विद्युत्‌ 


पर्वतेभ्यः =मेघों से गाः=जलधाही Ee ३ 
है, मानो भूमियों पर जौ छि 


Ra 
उरकला है/ उसी प्रकार बृहस्पतिः=वह बड़ी-बड़ी शक्तियों का स्वामी 
परमेश्वर स्थिविभ्यः =स्थिर, तेः 


यः=और पालक शक्तियोंवाले सूर्यादि पदार्थो से जीवनशक्ति 


के तत्त्वों को न =अन्तेक्रे भूमियों के प्रति ऐसे फेंकाता है जैसे भूमियों पर जौ छिटकाता 
हो। ये भूमियाँ स :=जो कि उत्तम स्वामियों और वैश्यजनों से युक्त हैं, विद्वान्‌ अतिथि 
जिनमें नेता का , जो कि अन्न से भरपूर हैं स्पर्हाः=चाहने योग्य, सु-वर्णाः=उत्तम 
ee -सूपाः=तथा अनिन्दनीय रूपवाली हैं। . . 

परिश्रम पूर्वक अन्नोत्पादन करें । 


अयास्यः ॥ देवता--बूहस्पति: । । छन्दः-निच्ृत्त्रिष्टुप्‌। । स्वर: धैवतः ॥ 
परमेश्वर ज्ञानदाता 
आप्रुषायन्मधुन 


प्रुषायन्मधुन ऋतस्य योनिमवक्षिपन्नर्क उल्कामिव द्योः । 
बूहस्पतिरुद्धरज्रश्मनो गा  भूर्या उदूनेल वि, ्िचे, (म्िभेद ॥ ४॥ 


Pandit Lekhram 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६८६ | १८९ 


ध्जे 


बृहस्पति:-वेदवाणी का विद्वान्‌ सत्पात्र को मथुना"ज्ञानमय मधु से आ-प्रुषायन्‌=इस 
प्रकार पूर्ण करता है जैसे मेघ त्तस्य योनिम्‌=जलाशय को मधुना=जल से पूर्ण अ वह 
आअर्कः=स्तुतियोग्य उपदेष्टा सत्पात्र को ज्ञान का प्रकाश इस प्रकार देता है जैसे अर्कः छ 
उल्काम्‌ अवक्षिपन्‌ इव=विद्युत्‌ आकाश से चमकती धाराओं को नीचे डालती हैं 
अश्मनः =सर्वव्यापक प्रभु की गाः=वेदवाणियों को इस प्रकार उत्‌ हरनू=उदारता से करता 


है जैसे अश्मनः गाः=विशाल पर्वत से जल की धाराओं को वा मेघ Eo ध्षिराओं को 
बड़ी उदारता से प्रास किया जाता है। जिस प्रकार उद्ना=जलधारा के :=भूमि के 
त्वचम्‌=ऊपर के आवरण-पृष्ठ को कोई इंजिनियर पाटता है और नहर है उसी प्रकार 


मधुना=ज्ञान से वि बिभेद-विविध प्रकारों से दूर करे। 
भावार्थ--विज्ञजन विद्यार्थियों को प्रेम से = करें 
ऋषिः अयास्यः ॥ देवता-बुहस्पतिः ॥ छन्द: :—धैबतः॥ 
अज्ञान के नाश का 


अप ज्योतिषा तमों अन्तरिक्षादुद्नः पत आजत्‌। 
बृहस्प्तिरनुमृश्या ना स क़ आ गाः॥५॥ 
जिस प्रकार सूर्य अन्तरिक्षात्‌= र =प्रकाश द्वारा तमः=अन्धकार को अप 
आजत्‌=दूर करता है और जिस प्रकार वातः उद्नः=जल के पृष्ठ पर से शीपालम्‌ 
इव=सेवार या काई के आवरण को दूर द जिस प्रकार वातः =वेगवाला वायु अभ्रम्‌ 
इव अपन्मेघ को दूर करता है ने =ञ्ञान के प्रकाश से अन्तरिक्षात्‌=अपने 
शासन में स्थित शिष्य से तमः=अ अप आजत्‌=दूर करता है और बुहस्पतिः =ज्ञानवाणी 
का पालक गुरु म की मात्रा का अनु-मृश्य=बलाबल विचार कर 
तदनुसार आ चक्रे=वेदव करता है। 
भावार्थ--गुरु शिष्य के, को हटाकर ज्ञान से प्रकाशित करता है। 
ऋषिः बहस्पतिः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
ज्ञान प्राप्ति का उपदेश 
पीय॑तो जसुं भेद्‌ बृहस्प्तिरग्चितपॉभिरकैः । 
परिंविष्टमार्ददाविर्निर्धीर॑कृणोदुस्त्रियांणाम्‌॥ ६॥ 
न अहम ड लि पुरुष नाशकारी अज्ञान के विनाशक प्रभाव को छिन्न-भिन्न कर, अग्नि 
के तुल्य [ले अकैः=अर्चनायोग्य वेद मन्त्रों द्वारा ही परि-विष्टम्‌-सर्वव्यापक प्रभु का 
आदत= उसका ज्ञान प्राप्त करे, और उस्त्रियाणां निधीन्‌=वाणियों के परमविधि रूप 


त =नाना शिष्यों को वेदनिधि बनावे। 
ऑर्श- आचार्य शिष्यो को वेदवित्‌ बनावे । 
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विद्वान्‌ पुरुष भी भूम्याः =ज्ञानधारण के योग्य उत्तम भूमिरूप pa a अज्ञानावरण को 


१९० १०.६८.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता-- बृहस्पति: ॥ छन्दः — निच्चृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वेदवाणियों से गुह्य ज्ञान करने का उपाय 
बृहस्पतिरम॑त हि त्यदांसां नाम॑ स्वरीणां सद॑ने गुहा यत्‌। © £ 
आण्डेवं भित्त्वा श॑कुनस्य गर्भमुदुस्त्रियाः पर्व॑तस्य त्मनांजत्‌॥ ७॥ 
बृहस्पतिः =वेदवाणियों का पालक विद्वान्‌ स्वरीणां=स्वरपूर्वक श मसे रत्ने योग्य 

आसां=इन वेदवाणियों के त्यत्‌ नाम अमत=उस स्वरूप को भी जान है 
कि गुहा अर्थात्‌ बुद्धि के भीतर चिन्तनीय रूप से होता है। यत्‌=जिस प्रव र कुरस्य आण्डा 
इव भित्वा=पक्षी के अण्डों को फोड्कर गर्भरूप बच्चा प्रकट होता है उस 
का विद्वान्‌ त्मना=अपने आत्मसामर्थ्य से शकुनस्य=शक्तिशाली प्रभु वे भत्त्वा=अनेक 


ब्रह्माण्डों का अवयवशः ज्ञान करके, पर्वतस्य=सबके पालक प्रभु केः “मे मे 
के सामर्थ्य को जाने और उस्त्रियाजलधाराओं के तुल्य वा RO ज्ञान-रसधारा प्रदान 


करनेवाली वाणियों को उत्‌ आजत्‌=प्रास करे। 
भावार्थ--वेदज्ञ रहस्यमयी विद्या को बुद्धि से जाने। 
. ऋषिः-अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः स्वरः—ध्चैवतः ॥ 


क्षियन्त॑म्‌ | 
विकृत्य॑॥ ८ ॥ | 
ठते हुए मत्स्य के समान व्याकुल मधु=उस | 
द्रम्‌=सुख दुःखों के भोगप्रद देह के साथ |! 
इतस न=वृक्ष से खाने योग्य फल के समान 
भण्डार वेद वा ओंकार-नाद से वि-कृत्य=विशेष 

को निर्जभारःमुक्त कर ले। 


निष्टज्ज॑भार चमसं न वृक्षाद्‌ ठर 

दीने उदनि=अल्प जल में क्षियन्तं म 
मधुर रसवान्‌ आत्मा को, ज्ञानी पुरुष 
बंधा हुआ परि अपश्यत्‌=देखता है । 
तत्‌=उसको वह क शु 
साधना करके बंधे बन्धन को 


बहस्पतिः ॥ छन्द: --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
-विवेचन का उपदेश 

नोषामर्बिन्दत्स (सब१: सो अग्निं सो अर्केण वि ब॑बाधे तमाँसि। 

बहर्यत्िीत्रपुषो बलस्य निर्मज्जानं न पर्वणो जभार॥ ९॥ 


cmos 


विनष्ट करे। बूहस्पत्तिः=बड़े भारी व्रत वा शक्ति का पालन करनेवाला विद्वान गो | 
के सहित देहरूप में बने बलस्य=आत्सा को आवरण करनेवाले इस काय-बन्धन ४ 
म >एक-एक पोरु में से अपने बद्ध आत्मा कों मज्जानं न निः जभार=एऐसे अलग करे 


के 
जैसे पोरु-पोरु में से मज्ञालातुत्को-ा तलासिमलीम- फला क्रो फ्ेहनेज्ञाली गॉठ वा गुठली वा 


eee त 


i 
[ 
E 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


अखरोट में से मींगी को निकाल लेते हैं । 
भावार्थ-साधक योग से जन्म-मरण के बन्धन से मुक्त होता है। 
ऋषिः अयास्यः ॥ देवता- बहस्पतिः ॥ छन्दः —- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः ~ ध्चैवतः 0) £ 


अननुकृत्यम्‌ 

हिमेर्व॑ पर्णा मुंघिता वनांनि बरहस्पर्तिनाकृपयट्टलो गाः। 
अनानुकृत्यम॑पुनश्च॑कार यात्सूर्यामासा मिथ उज्जरांत 

हिमा इव पर्णा=हेमन्त काल जिस प्रकार वृक्ष के पत्तों को 
बरहस्पतिना=उस महान्‌ शक्ति से बनानि मुषिता=नाना भोगबन्धन ब्र 
बन्धन दूर किये जायें। बलः=आवरणकारी यह देह-बन्धन उस सय 
और इन्द्रियसामर्थ्यौँ को भी अकृपयत्‌=त्याग देता है। साधक ऐर 
अननुकृत्यम्‌=पुनः जन्म-मरण में न फॅसे और फिर दूसरी = Sh es 

करना पड़े। यात्‌=जब तक भी सूर्यमासाः मिथः उत्‌ र र 
उदय हों, अर्थात्‌ यावच्चन्द्रदिवाकरौ पुन fe र पड़े। 
भावार्थ- आत्मज्ञानी पुरुष योगाभ्यास द्वारा अप शक्तिशाली बनायें और अपने 
जीवन में सूर्य व चन्द्र का साथ-साथ उदय करनेवाले में ' ज्ञानसूर्य' का, मन में ' प्रसाद 
चन्द्र" का। 


उसी प्रकार 


कि वह अपुन 


ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--ब्रुहस्पति म्रर््च ( त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
अभि श्यावं न क्रश पितरो द्यार्पिंशन्‌। 
रात्र्यां तमो र विदद्भाः॥ ११॥ 


श में प्रवृ्त होनेवाले लोग द्याम्‌=अपने मस्तिष्क रूप झुलोक 
\ t कै अपिंशन्‌=सर्वतः दीसत करते हैं, सुशोभित करते हैं 
न=उसी प्रकार जैसे कि श्यावर्म-मतिर ) खूब तीव्र गतिवाले अश्वम्‌=घोड़े को कृशनेभिः-सुवर्ण 
के बने आभूषणों से ५9554 हैं, इसको काठी आदि को स्वर्ण से मण्डित करके इसकी शोभा 
को बढ़ाते हैं। (२) ये [ने जीवनों में रात्र्याम्‌=रात्रि के साथ ही तमः=तमोगुण व 
अन्धकार क अदधुः^धारण्‌-क्ररते हैं, उस समय ये सुषुसि में होते हैं और तमोगुण की प्रधानता 
के कारण गाढ़निः् भव करते हैं। अहन्‌=दिन में ये ज्योति:-प्रकाश को धारण करते हैं । 

प्राधनता के कारण इनके सब कर्म सात्त्विक होते हैं। और ये सारे दिन 

तीर साथ यज्ञादि उत्तम कर्मों में बिताते हैं। इस प्रकार ये रात्रि को अपने लिये रमयित्री 

की हैँन्‌=एक भी क्षण जिसका नष्ट नहीं किया गया (अ+हन्‌) ऐसा बनाते हैं। (३) 

ब्रृहरः उल्लिखित प्रकार से जीवन को बनाता हुआ बृहस्पति अद्विम-वासना पर्वत को 
भन्द दि ण करता है और गाः=द्युलोक को विज्ञान क्षेत्रों से दीप्त करें। 

८ अल र्थ--हम रात्रि में सुषुप्ति का आनन्द लें, दिन में ज्योति का। वासना को नष्ट करके 

की सशक्त बनायें। _ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (92 of 673.) 


(१) पितरः=रक्षणात्मक द 
को नक्षत्रेभिः=विज्ञान के नः 


गो-अश्व-वीर-नर 
इदम॑कर्म नमों अभ्रियाय यः पूर्वीरन्वानोन॑वीति। © £ 


बृहस्पतिः स हि गोभिः सो अश्वैः स वीरेभिः स नृभिर्नो बयो धात्‌॥ १२। >? 

(१) अश्रियाय=(अभ्रेषु भवाय) झुलोक व पृथिवीलोक के मध्य में होक j 
स्थान में होनेवाले, अर्थात्‌ सदा अन्तरिक्ष में, मध्यमार्ग में चलनेवाले बृहस्पति के 
अकर्म=इस नमस्कार को करते हैं। ऐसे व्यक्ति का, जो अति को छोड़ क्स Sl : 
अपनाता है, हम सत्कार करते हैं। यः=जो बृहस्पति पूर्वीः =जीवन का भूरण-क ऋचाओं 
को अनु आनोनवीति=प्रतिदिन खूब ही उच्चारण करता है। इन ऋचा ll ना 
उनके अनुसार जीवन बिताने का प्रयत्न करता है। (२) स बृहस्पतिः=बेहःज्ञान च 
नः=हमारे में से हि=निश्चयपूर्वक गोभिः =उत्तम ज्ञानेन्द्रियों के एखुयः=उत्कृष्ट जीवन को 
धात्‌=धारण करता है। सःनवह अशवैः=उत्तम कर्मेन्द्रियों केक थ म जीवनवाला होता है। 
सन्वह वीरिभिः=वीर-सन्तानों के साथ सुन्दर जीवनवाला हीत्‌है। स नृभिः=वह उत्तम नर 
मनुष्यों के साथ, उत्तम मनुष्यों की मित्रता में प्रशस्त ne है। 

भावार्थ-हम मध्यमार्ग में चलें, ऋचाओं का उच्चारण RN तै हुए तदनुकूल जीवनवाले हों। 
हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ प्रशस्त हों। सन्तान 3 

सूक्त का प्रारम्भ बृहस्पति को इस म फ्रा कि (क) शक्ति वृद्धि रक्षण के द्वारा 
हमारे आयुष्य की वृद्धि हो, (ख) हमारी बनी रहें, (ग) जीवन उल्लासमय हो, 
(१) समासि पर यही भाव है कि बृहस्पति स॒द्दौपम में चलता हुआ प्रशस्त इन्द्रियोंचाला होता 
है, वीर सन्तानों को प्राप्त करता है, bese प्रगतिशील होते हैं, (१५) इस प्रकार यह 
“सुमित्र'=उत्तम मित्रोंवाला व न को बचानेवाला होता है (प्रमीते: 
त्रायते) तथा ' वाध्र्यश्व '=संयम रज्जु [वाला होता है। यह ' सुमित्र वाध्र्यश्व ' निम्न 
प्रकार से जीवन को बिताता है-7 
षष्ठोऽनुवाकः 


न सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः ~ अयास्यः ॥ दवत -- ब्रहस्पतिः ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुपू॥ स्वरः धैवतः ॥ 
न ( संयम रज्जुवाला ) 
भद्रा स्र सन्दूशों वामी प्रणीतिः सुरणा उपेंतयः। 
य मूत्रा विशो अग्र॑ इन्धते घृतेनाहुतो जरते दर्विद्युतत्‌॥ १॥ 
(१) 'वश्चयश्वस्य=संयम रज्जु से बद्ध इन्द्रियाश्ववाले पुरुष की संदूशः= 
दृष्टियाँ होती हैं। इसका दृष्टिकोण ठीक व कल्याण कर ही होता है। दृष्टिकोण की 
SE परिणाम है कि प्रणीतिः=इसका कार्यों के प्रणयन का मार्ग वामी=सुन्दर ही सुन्दर 


प्रत्येक कार्य को सुचारुरूपेण करता है। इसके उपेतयः =यज्ञादि उत्तम कर्मों के प्रति 
रणाः=(शोभनरमणाः सा०) उत्तम आनन्द को लिये हुए होते हैं, अर्थात्‌ यह यज्ञादि 

कर्मों में आनन्दपूर्वक प्रवृत्त होता है। (२) यद-जब ईम्‌=निश्चय से सुमित्रा: विशः=अपने को 
पापों व रोगों से बचानेकीली! ब्रज॥एँ!अबब्रेस्कसे\पूर्वजकाधते= प्राथ रख छि का अपने में समिन्धन 
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करती हैं, तो घृतेन-मलों के क्षरण व ज्ञान की दीप्ति के द्वारा (घृ क्षरणदीस्यो:) आहुतं: =आत्मार्पण 
किया गया वह प्रभु दविद्युततू-खूब दीत होता हुआ, हृदय में प्रकाश के रूप से नक T, 
जरते=स्तुत होता है। 'सुमित्र' अपने पापों व रोगों को नष्ट करके, निर्मलता 

सम्पादन करके, प्रभु के प्रति अपने को अर्पित करता है। इसके हृदय में र का 

होता है और सुमित्र प्रभु का सतत स्तवन करता है। 


भावार्थ--संयमी पुरुष का दृष्टिकोण उत्तम होता है, कार्य करने का * है, 
यज्ञादि में प्रसन्नता से यह प्रवृत्त होता है। यह संयमी निर्मलता व ज्ञानदीसि के प्रति 
अपना अर्पण करता है, प्रभु के प्रकाश को देखता है और उसका i, न है। 
ऋषि: अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ ट । स्वरः h 


` घृतम्‌ आयुः ' 
घृतमग्नेर्वश््य॒श्वस्य॒ वर्धनं घृतमन्नं घृत 


घृतेनाहुत उर्विया वि पप्रथे सूर्य :॥२॥ 


अग्नेः =प्रगतिशील पुरुष 
(अयुः रत जीवन है” इस तत्त्व को 
तु, कै उचित मात्रा में प्रयोग से यह 


समझता हुआ यह वध्रयस्व घृत को महत्त्व देता है, 
अपना वर्धन करता है। ' घृत क्षरणदीसयोः ' इस ६ 


Se | 
करनेवाला व इसकी बुद्धि को ज्ञानदीस्त व होता है घृतं अन्नम्‌=यह घृत ही इसका अन्न 
इसका भक्षणीय हो जाता है। उ=आऔर घृतम रहो मेदनम्‌=इसके शरीर में उचित मेदस्‌ 
तत्त्व को लानेवाला बनता है। (२) यह वध ha भ को भी एक यज्ञ का रूप देता है, जिसमें 


कि इसको उदरस्थ वैश्वानराग्ि में घृत 
हुआ यह उर्विया विपप्रथे=खून ही 
यह सर्पिरासुतिः =जिसके he घृत 
इव=सूर्य के समान रोचते= 
ही है। 


भावार्थ वश्रयश्व ए को मात्रा के महत्त्व को समझता हुआ उसका ठीक 
प्रयोग करता है और सूर्य चमकता है। 
bis ॥देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः — निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-_धैबतः ॥ 


सुमित्र का स्तुत्यतर कार्य 
दैनींकं सुमित्रः संमीधे अग्रे तदिदं नवींयः। 
स गिरों जुषस्व॒ स वाजे दर्षि स इह श्रवों धाः॥ ३॥ 
ल णी प्रभो | सुमित्रः=यह पापों व रोगों से अपने को अच्छी तरह बचानेवाला 
दजे तेरा मनुः=मनन करनेवाला बनता है और -यत्‌=जो, इस मनन के द्वारा 
मर बल को व रश्मिसंघ को समीधे=अपने में दीस करता है तद्‌ इदमू=यह प्रभु के मनन 
खने में बल व प्रकाश को दीसत करना नवीयः=अत्यन्त प्रशंसनीय कर्म है। प्रभु का मनन 
र्‍नेवाल प्रभु के बल व प्रकाश से युक्त होता ही है। (२) प्रभु इस सुमित्र से कहते हैं कि (क) 


RS है। घृतेन=घृत से आहुतः=आहुत हुआ- 
शुने ह “होता है, इसकी शक्तियों का ठीक विस्तार होता है। 
आसुत्रन (=उत्पादन) किया जाता है वह वध्र्यश्व सूर्य 
स्वस्थ होने से इसका इस प्रकार चमकना स्वाभाविक 


स=वह तू रेवत्‌ शोचन्धनसक्त होकर होतेताला हो। जीज़नबाह्म के लिये आवश्यक धन 


शत्रुओं के बल को जीतनेवाला हो। (घ) सत्वह तू इहऱ्यहाँ इस जीवन में म 
धाः-धारण कर । बड़ा मर्यादित जीवन बिताता हुआ तू यशस्वी जीवनवाला हो। 


भावार्थ--' सुमित्र' प्रभु का मनन करता है, प्रभु के तेज से तेजस्वी FS दीसत 


जीवनवाला, वेदवाणियों का मनन करनेवाला, कामादि शत्रुओं के बल का | 

यशस्वी होता है। 
ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्‍्द:--निचूल्िष्टुप्‌। ha स्वय n 
स्तिपाः तनूपाः ~ 

यं त्वा पूर्वमीळितो ब॑ध्यश्वः स॑मीधे अंग्रे न अज 

स न॑ः स्तिपा उत भ॑वा तनूपा दात्रं र॑क्षस्व 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌} यं त्वा=जिन आपको न = करनेवाला (ईडितम्‌ अस्य 

अस्ति) बश्चयश्वः=संयम रज्जु से इन्द्रियाश्वों को बाँ पूर्व समीधे=सब से प्रथम, 

दिन के प्रारम्भ में ही अपने हृदयाकाश में समिद्ध करने-का भ्र करता है स=वे आप इदम्‌=इस 

मेरे स्तोत्र को जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवित करिये यह मेर ( आपके लिये प्रिय हो। (२) स=वे 

आप नः=हमारे स्तिपाः=(पस्त्यरक्षकः) गृहों हरक 5 | 

शरीरों का भी रक्षण करिये। साथ ही दात्रम्‌= द्र 


इस विचार को स्थिर रूप -से धारण करें य [दे ड्रर्दम-यह जो कुछ अस्मे=हमारे में है, वह 
ते=आपका ही है। आपके दिये हुए इस हर को, ढेम सदा यज्ञात्मक कार्यों में देनेवाले हों। (३) 
आपकी कृपा से हमारे घरों का रक्षण > इने/किसी प्रकार की अशुभवृत्तियों का प्रसार न हो 
जाए। हमारे शरीर रोगों से आक्रान्त पये । तथा हमारे में दान की वृत्ति बनी रहे | यह वृत्ति 
ही तो लोभ को नष्ट करके प पके भू नलेएको ही उन्मूलित कर देती है। 

भावार्थ--हम प्रभु का 3 


प्रदान करते हैं और हमारी k ` 


न द्युम्नी गोपा 
भवां रेत गोपा मा त्वां तारीद॒भिमांतिर्जनांनाम्‌। 
: सुमित्रः प्र नु वोचं वष्ध्यश्वस्यं नारम॑॥ ५ ॥ 


(१) उ संयम रञ्जु से इन्द्रियाश्वों को बाँधनेवाले पुरुष! द्युम्नी भवान्तू 
ज्योतिर्मय के संयम से तेरी ज्ञान की ज्योति चमके । उत्तन और गोपाः=इन्द्रियों व 


क का तू रक्षक हो । इन्द्रियों को स्वस्थ बनाकर तू ज्ञानवाणियों का रक्षण करनेवाला बन। 

पर जनानाम्‌=सामन्यतः सब लोगों के अन्दर आ जानेवाली अभिमातिः =अभिमान 

आ मा तारीत्‌=तुझे हिंसित करनेवाली न हो | झुम्नी व गोपा बन जाने का तुझे अभिमान 

न हो जाए। (२) शूरः इव=जैसे एक शूर पुरुष संग्राम में शत्रुओं का धर्षण करनेवाला होता 


है, इसी प्रकार तू धृषणुःलतक्रामनक्रोक्षादिआह्ुओं करा कर्षक (हो लम्रच)= (च्छु [0 ००४४९ 0 80 


| 
। 
| 
ही 
Ef 
f 
६ 
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29) कामादि शत्रुओं का दूर भगानेवाला तू सुमित्रः =बड़ी उत्तमता से रोगों व पापों से अपने 
को बचानेवाला हो। (३) सुमित्र बन करके यह निश्चय कर कि मैं Se चुरुष 
को प्राप्त होनेवाले प्रभु के (वध्रयश्वस्य अयं वाध्रयश्वः) नाम=्नाम को नु 
प्रवोचम्‌=प्रकर्षेण उच्चारित करूँ, मैं प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाला बनूँ, प्रभु 
संयम आदि गुणों का कारण समझूँ। तभी तो मैं उनके अभिमान से बच सकूँगा। 
भावार्थ-हम ज्योतिवाले व जितेन्द्रिय बनें। पर इन उत्तमताओं को प्रभु कुक्रा NY होता हुआ | 
जावें, और इनका गर्व न करें। 
ऋषि: अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः -निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ ट 
अञ्रया पर्वत्या चसूनि 
समस्यां पर्वत्याई वसूनि दासां वृत्राण्यायीं जिसे 
शूर्रइव धृष्णुश्च्यवनो जनांनां त्वम॑ग्ने तार शेर :॥६॥ 

(१) हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! तू अञ्रया=कृषि से } (अत्रय=agriculture 
से होनेवाले) तथा पर्वत्या=पर्वतों से उत्पन्न होनेवाले, प 85 चत्थरों व कानों ( mines) 
से उत्पन्न होनेवाले बसूनि=निवास के लिये आवश्यक £ तब जिगेथ-सम्यक्‌ विजय करता 
है तथा दासा आर्या-दासों व आर्यों किन्‍्हीं से भी त् ड ज्राणि=उपद्रवों को भी जीतनेवाला 
होता है। किसी से भी किये गये विघ्न को दूर करके हि मिं का विजय करता है। इन वसुओं 
के द्वारा तू अपने जीवन को सुन्दर बनाता है। (6९७ पीं2क्रा विजय तू कृषि आदि श्रम साध्य 
कर्मों से ही करता है। (२) शूर इव धृष्णुः =एक शूर\फुरुष की तरह उन्नति में विघ्नभूत काम- 
क्रोधादि का तू धर्षण करता है च्यबनः=इन ओक दूर भगानेवाला होता है। जनानाम्‌=लोगों 
में जो भी पुरुष घृतनासून्‌=सेना बनव सोक्म करनेवाले हैं उनको, हे अग्ने! त्वम्‌=तू 
अभिष्याः=अभिभूत कर, पराजित य अन । आन्तर शत्रुओं का विजय करनेवाला बाह्य 
शत्रुओं को अवश्य अभिभूत कर प | 


> 


करें। काम-क्रोधादि को जीतकर बाह्य शत्रुओं को 


ऋषिः-~ अयास्यः 


[र ८ कि : ॥ छन्दः--निचूत्िष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
: झुमत्सु झुमान्‌ 
ह ध्ययमग्निः स्रहस्त्र॑स्तरीः शतनीथ त्रइृभ्वां। 

\ नृभिर्मृज्यमानः सुमित्रेषु दीदयो देव॒यत्सुं॥ ७॥ 


(१) अयं 3 प्रगतिशील जीव दीर्घतन्तुः=विस्तृत यज्ञरूपं कर्मतन्तुवाला होता है, 
अर्थात्‌ इसके तार कभी टूटता नहीं। बृहद्‌ उक्षायह बड़ा सेचन करनेवाला. बनता है । 
शरीर में भोट ने पन्न सोमशक्ति को शरीर में ही सिक्त करता है, इसे नष्ट नहीं होने देता। 
शरीर में झि हुई यह शक्ति शरीर की वृद्धि का कारण बनती है। (२) बढ़ी हुई शक्तिवाला 
यह ३ गिं स :=हजारों को आच्छादित करनेवाला होता है, शतशः पुरुषों का रक्षण 


बा है। शतनीतः=सौ के सौ वर्ष तक सदा इस उत्तम मार्ग से अपने को ले चलता 
नर इस प्रकार अऋभ्वा=महान्‌ बनता है अथवा 'उरुभाति' खूब देदीप्यमान होता है । झुमत्सु= 
ज्योतिर्मय पुरुषों में भी झुमाननब्ूक,प्रशस्त्‌,ज्सोतिकाला होता है| ३? कषृके ज्योतिर्मय बनने का 
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रहस्य इस बात में है कि यह नृभिः=उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले “माता, पिता, आचार्य ” आदि 
से मृज्यमानः=खूब शुद्ध किया जाता है। माता इसे चरित्रवान्‌ बनाती है, तो पिता इसे छि 


की शिक्षा देते हैं और आचार्य इसे ज्ञान-ज्योति से परिपूर्ण करने के लिये ह [इर इस 


प्रकार इन सब से शुद्ध जीवनवाला बनाया जाता हुआ यह सुमित्रेषु-अपने को [a 
बचानेवाले देवयत्सु-उस महान्‌ देव प्रभु को प्राप्त करने की कामनावालों में भी यह दीदयः=िशिष्ट 


रूप से दीस .होता है। 'सुमित्र' व 'देवयन्‌' पुरुषों में भी इसका स्थान चा 
भावार्थ-माता, पिता व आचार्य से शुद्ध किये गये जीवनवाले जा] हे [चार व 
ज्ञान' से सम्पन्न होकर, श्रेष्ठ पुरुषों में भी श्रेष्ठ बनें, हमारा जीवन चमक उछ । 
ऋषि:--अयास्यः ॥ देवता--ब्हस्पति: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः 
सुदुघा धेनु 
त्वे धेनुः सुदुघां जातवेदोऽसश्चतेव समना /स्॑बरध 
त्वं नृभिर्दक्षिणार्वाद्धिरग्रे सुभि नयिस्छिः 


(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! त्वम्‌-आप सुदुघा ६ नुः 5 
समान हैं। जैसे सुखदोह्य गौ दूध को प्राप्त कराती है, इसी be प॑ ज्ञानदुग्ध को प्राप्त करानेवाले 


हैं । असश्चतास्व=(सश्च=0 ९१४) अनासक्तरूप से =सम्यकू प्राणित व चेष्टित 
करनेंवाले हैं, सबर्धुकू=ज्ञानदुगध का पूरण करनेवाले देकर क्रिया में प्रवृत्त तो करते 
हैं कि “यह करो', परन्तु हम नहीं करते तो क्रो! “तुमने यह क्यों नहीं किया ?' इस 
प्रकार झिड़कने नहीं लगते। “यह करो' इस य ही करते रहते हैं। (२) आग्ने त्वम्‌=हे 
प्रभो! आप नृभिः=उन्नतिपथ पर आगे द न नो दक्षिणावद्द्रिः=त्याग की वृत्तिवालों से 
सुमित्रेभिः=अच्छी प्रकार अपने को पापो व रोमों, से बचानेवालों से तथा देवयद्रिः=अपने को 
दिव्यगुणों से युक्त करने की कामनावालों भि 
सुमित्र व देवयन्‌' पुरुष ही प्राप्त Fh (६ b 
इन्हीं को आपकी प्रेरणा ठीक 
भावार्थ प्रभु mS 
अन्दर देख पाते हैं । 
ऋषिः ता-बरहस्पतिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
की महिमा का उच्चारण 
सि अमृता जातवेदो महिमान॑ वष्ध्यश्व प्र वोॉचन्‌। 
ृञ्् धीर्विश आयन्त्वं नृभिरजसस्त्वावृंधेभिः॥ ९॥ 
ध्रयश्व=संयम रञ्जु से इर्द्रियाश्वों को बाँधनेवाले पुरुष के हित करनेवाले 
वाध्रयश्वः) जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! ते चित्‌ देवाः=वे निश्चय से देव बनते 
 प्रबोचन्‌=आपकी महिमा का प्रकर्षेण उच्चारण करते हैं। प्रभु का स्मरण 
ऋलै ही, मार्गभ्रष्ट होने से बचकर, लक्ष्य की ओर बढ़ते हुए उस परमदेव के सदूश 
अनिन तन सो हैं। (२) यत्‌-जब मानुषीः विशः=ये मननशील प्रजायें संपुच्छम्‌= ( संप्रश्नम्‌ ) 
| जिज्ञास्य आपको आयन्‌=प्राप्त होती हैं, अर्थात्‌ आपके विषय में ही परस्पर चर्चा करती 


हुई जीवनयात्रा में चलती हैं तो त्वम्‌=आप ही इन त्वावृधेभिः=आपका वर्धन करनेवाली, आपकी 
Pandit Lekhram Vedic Mission (97 of 673.) 


ज्योति को ये ही अपने हृदयों में देख पाते हैं । 
पड़ती है । 
ध को देनेवाले हैं। उन्हें “ सुमित्र' ही हृदयों के 


आल वहन मा ड a mad Bn हि R९9 


महिमा का स्तवन करनेवाली नृभिः =प्रजाओं के साथ अजयः=इनके काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
का पराजित करते हैं । प्रभु का स्तवन व वर्धन करनेवाली प्रजायें काम-क्रोधादि RRS, से 
आक्रान्त नहीं होती । 
भावार्थ--प्रभु को महिमा का गायन करते हुए लोग देव बनते हैं, जहाँ प्रभु की 
है वहां वासनाएँ नहीं फटकती । 
ऋषिः-अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवत 


पिता प्रभु की गोद में 
पितेव॑ पुत्रमंब्रिभरूपस्थे त्वाम॑ग्ने ल ती 
९०॥ 


जुषाणो अस्य समिर्धं यविष्ठोत पूर्वी 

(१) हे अग्रे=परमात्मन्‌! आप संयमी पुरुष को (वश्नयश्व को 
अविभः=धारण करते हैं, इव=जैसे पिता पुत्रम्‌=पिता पुत्र को। 
प्रिय पुत्र होता है। और यह चध्षयश्वः=संयम रज्जु से 
अग्ने=परमात्मन्‌ | त्वाम्‌=आपको सपर्यन्‌=पूजता हुआ होता द्र 
यह इन्द्रियों का संयम कर पाता है। (२) हे यविष्ठ-ब be अधिक से अधिक दूर करनेवाले 
तथा अच्छाइयों को हमारे साथ संपुक्त करनेवाले प्रभो ! से संग्रमी पुरुष की समिधम्‌=ज्ञानदीसि 
को जुषाणः-प्रीतिपूर्वक सेवन करते हुए, अर्थात्‌ 0. के कार्रण इस से प्रसन्न होते हुए आप 
उतपूर्वान्‌=अत्यन्त पुराणे भी, अर्थात्‌ जो 252 जे/हैं ऐसे भी व्राधतः चित्‌=उन्नति के 
मार्ग में बाधक बनते हुए शत्रुओं को अवनोः= हैं (अवधी:=सा० ) । संयम से ज्ञान 
की वृद्धि होती है, ज्ञानवृद्धि से हम प्रभु के: $ और हमारे कामादि शत्रुओं का संहार 


उपस्थे=गोद में 
उ ष उस पिता प्रभु का 
शै के बाँधनेवाला पुरुष, हे 

अस्तुतः आपके पूजन के द्वारा ही 


होता है। 
भावार्थ--संयमी पुरुष प्रभु का सच ए यह प्रभु का प्रिय होता है, प्रभु इसके काम- 
क्रोधादि शत्रुओं का संहार करते हैं। 


ऋषि:---अयास्यथ: ॥ ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ु्स्शेम ने नरों का सम्पर्क 

शश्व॑द ग्निर्व: र य सुतसोॉंमवद्धिः । 

सर्म॑नं ऽव व्रार्धन्तमभिनद्‌ वृधश्चित्‌॥ १९॥ 


(१) अग्निः=वह, ओप्रेणी ग्रिभु शश्बत्‌=सदा वश्चयश्वस्य-संयम रञ्जु से इन्द्रियाश्वों को 
बॉधनेवाले पुरुष प-क्रोधादि शत्रुओं को सुतसोमवद्द्धि: =प्रशस्त उत्पन्न सोमवाले 
अर्थात्‌ शरीर में 
नृभिः=माता, फ्रि 


दृश्रयश्व को उत्तम संयत जीवनवाले माता, पिता व आचार्य का सम्पर्क प्राप्त 
क्र में इस वध्शव को भी संयमी जीवनवाला बनने में सहायता मिलती है। (२) 


सप पर्ल >भी क्रोधादि के अदहः= भस्मसात्‌ कर देते हैं । खृधः=अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त हुए- 
हुए ॥धन्तं चित्‌=बाधक शत्रुओं को अवाभिनत्‌=सुदूर विदीर्ण कर देते हैं। 


भावार्थ प्रभु कृपा; से हमें जितेन्रिय/ माता, (पिता, व आजर हर लाहा होते हैं । उनके शिक्षण 


ला) ९ २ ( I99 of 673. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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से हम भी संयमी जीवनवाले होते हैं और प्रबल भी काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विदारण करने 
में समर्थ होते हैं । 
ऋषिः:--अयास्थ: ॥ देवता- बहस्पतिः ॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धेवतः() £ 


नमसा उपवाक्यः 
अयमग्रिर्वशध्यश्वस्य॑ वृत्रहा स॑नकात्प्रेव्धो नमसोपवाक्यः । 
स नो अजामीँरुत वा विजांमीनभि ति शर्धतो म ॥ 
(१) आयं अग्नि:ः-यह अग्रेणी प्रभु वश्चयश्वस्य=संयम रञ्जु से 


के वृत्रहा-ज्ञान की आवरणभूत (=वृुत्र) वासना का विनाश करनेवाला दर 
में चिन्तन के द्वारा समिद्ध किया हुआ यह प्रभु सनकात्‌=सनातन काल "नमन 
के द्वारा समीपता से स्तुति के योग्य होता है संयमी पुरुष हृदय में करने का 


प्रयत्न करता है, उस प्रभु के प्रति नतमस्तक होता है, उसका ss प्रभु इस संयमी पुरुष 
के वासनारूप शत्रुओं का विनाश करते हैं। (२) हे वाक्चयश्=संसरसी पुरुष को अपना ही रूप 
समझनेवाले प्रभो ! सर=वे आप नः=हमारे अजामीन्‌=शत्रुभूत कद्व को उत वा=्तथा शर्धतः = 
हमारा हिंसन करनेवाले विजामीन्‌=विविध बन्धुओं को भी. > भतिष्ठ-अभिभूत करनेवाले 


(द्रम ITC) 


(जज हिंसकों र 
FS भु इसके पराये व अपने सभी हिंसकों | 


हैं । यह संयमी पुरुष प्रभु को आत्मतुल्य प्रिय 
को अभिभूत करते हैं । 

सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि संयमी: | 

हैं कि यह सदा प्रभु का स्तवन व हे (१२) अगले सूक्त में भी सुमित्र यही कहता | 

है कि, “मेरी ज्ञानदीसि मुझे आपका र्न । 

है ड्णू ¢ 


ल 


रं सूक्तम्‌ 


ल्न व देवयज्ञ 

इमां में अग्ने EE 'जुषस्वेळस्पपदे प्रतिं हर्या घृताचींम्‌। | 

: सुदिनत्वे अह्लांमूध्वों भ॑व सुक्रतो देवय॒ज्या ॥ १॥ [ 

(१) Er कहते हैं कि हे अग्नेनप्रगतिशील जीव! तू मे=मेरी इमाम्‌नइस | 
समिधम्‌- | दी गई ज्ञानदीसि को जुषस्वम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला बन। इस 
र ॥ व ज्ञानदीसि की साधनभूत वेदवाणी को इडस्पदे-इस वाणी के स्थान 


प्राप्त करने की कामना कर। वाणी से इसका उच्चारण करता हुआ इसे | 
ज्ञान को अपनाने से तू सचमुच अपने मलों को दूर करके दीप्त हो उठेगा। 
ब यह तेरा नाम सार्थक हो जाएगा, तू सचमुच अपने को आगे प्राप्त करा रहा होगा। | 
(२ : वर्षान्‌=इस पृथिवी के पृष्ठ पर (वर्षान्‌=ऽप!f०९) अह्णां सुदिनत्वे=दिनों के ` 
शुः निमित्त ऊर्ध्वो भवन=तू उठ खड़ा हो। सोया न रह जा। हे सुक्रतो=उत्तम प्रज्ञा | 
व उत्तम कर्मोवाले जीव ! तू देवयज्या=देवयज्ञ आदि के हेतु से पुरुषार्थवाला हो इन देवयज्ञ आदि | 
` उत्तम कर्मों से ही तो छापने ,लि०क्रो\सुभ८नता-सासेगा | तू पकुसतरार्काल़ा हो, तेरे पुरुषार्थ hE ४ 


अथ दशमं मण्डलम्‌. 


आदि उत्तम कर्मो में प्रकट हो 
भावार्थ--प्रभु का आदेश है कि (क) ज्ञान को प्रात करो और (ख) यज्ञादि eS 
में जीवन को व्याप्त करो। 0 A 
ऋषि: सुमित्रो वाध्ग्रश्‍वः ॥ देवता आप्रियः ॥ छन्द: विराङ्जगती ॥ स्वरः ES 
प्रभु-स्तवन 
आ देवानामग्रयावेह यांतु नराशंसों चिश्वरूंपेभिरश्वै:। 6 
ऋतस्य पथा नम॑सा मियेधो देवेभ्यो देवत॑मः re २ 


(१) सुमित्र प्रार्थना करता है कि देवानां अग्रयावा=देवों के अग्र गति करनेवाला, 
अर्थात्‌ देवों का अधिपति प्रभु इह=इस हमारे हृदय में ne बकरे । वह प्रभु जोकि नराशंसः = 
मनुष्यों से शंसनीय व स्तुति करने योग्य है। जीवन में उन्नति का है प्रात: उठने 


+ 


पर हृदय में प्रभु का ध्यान करें। प्रभु का स्तवन करते हुए प्रभु & स धारण करने का प्रयत्न 
करें। (२) (क) विश्‍शवरूपेभिः =सम्मूर्ण विश्व का निरूपण न ोही) इस ब्रह्माण्ड में ' आदित्य- 
समुद्र-पर्वत' आदि विभूतियों का विचार करनेवाली, अशवै=इ दो वे प्रभु मियेधः=संगतिकरण 
योग्य. हैं। जब इन्द्रियों से इस ब्रह्माण्ड में हम प्रभु की हिस मे नॉ देखेंगे तभी प्रभु के आभास 
को प्रास करके उस प्रभु से मिलनेवाले होंगे। (ख). पथा=ऋत के मार्ग से वे प्रभु 
(मियेधः=) मिलने योग्य हैं। प्रभु से हमारा मेल त (होगे जे कि हम ऋत के मार्ग का अनुसरण 
करेंगे । सब कार्यो को ठीक समय पर करते हुए हम प्र (के पीप पहुँचते हैं। (ग) नमसा=नमन 
के द्वारा प्रभु (मियेधः) मिलने योग्य हैं। प्रातः FS के चरणों में नतमस्तक होते हुए हम 
) थे [९ 


म: =सर्वमहान्‌ देव हैं, * देवानामग्रयावा' 
छ 


ट्श ए 
५ 


होते हैं। शरीर से मलों का क्षरण करवे 
करके हमें राग-द्वेषातीत निर्मल इज" Si 
योग्य बनाते हैं । 

भावार्थ-हम प्रातः च ध्यान करें । ये प्रभु ब्रह्माण्ड में प्रभु की विभूतियों का 


निरूपण करनेवाली इन्द्रियों से तथा नमन से प्राप्त होते हैं। हमारे मलों को दूर 
करके हमें “देव ' बनाते हैं । 
ऋषिः सुमित्रो : ॥ देवता- आप्रियः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतं: ॥ 


0 प्रभु का सन्देश 

यतत दूत्याय हविष्मन्तो मनुष्यांसो अग्निम्‌। 

शैः सुवृता रथेना देवान्वक्षि नि ष॑देह होतां॥ ३॥ 

ष्मन्तः = प्रशस्त हव्रिवाले, सदा दानपूर्वक अदन करनेवाले, यज्ञ शेष का सेवन 

ट बुष्कोसरः=विचारपूर्वक कर्मों को करनेवाले मनुष्य (मत्वा कर्माणि सीव्यति) शश्वत्तमम्‌= 
अञ्निम्‌=अग्रेणी प्रभु को दूत्याय=दूत कर्म के लिये, उससे ज्ञान सन्देश को प्राप्त करने 

=उपासित करते हैं। प्रभु के उपासना “हविष्मान्‌ मनुष्य' बनने से ही होती है, “कस्मै 

विधेम '=उस आनन्दमय देव का हवि के द्वारा उपासन करें। (२) वे उपासित प्रभु 


हमें ज्ञान का सन्देश प्राप्त कराते हुए कहते हैं कि (क) वहिष्ठेः-अधिक से अधिक कर्तव्यों का 
Pandit Lekhram Vedic Mission (200 of 673.) 
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. वहन करनेवाले अश्बै:-इन्द्रियाश्वों से तथा सुव्रता रथेन=जिसमें प्रत्येक अंग शोभन है “शोभनं 
वर्तते 'उस शरीररूप रथ से तू देवान्‌ आवक्षि=देवों को अपने में प्राप्त करानेवाला हो। र 

में दिव्य भावों का निवास हो, ऐसा होने के लिये तू सदा कर्त्तव्य कर्मो में लगा र त 
को स्वस्थ, सुन्दर व सबल बनाने का ध्यान कर। (ख) इह=इस जीवन में होता= 
निषद=आसीन हो। दानभाव तेरे में सदा बने रहे। देकर ही यज्ञशेष को खानेवाला बन 
भावार्थ-जन हम प्रभु का उपासन करते हैं तो प्रभु हमें यही ज्ञान का देते)हैँ कि 


शश 


इन्द्रियों को कर्त्तव्य-कर्मों में व्याप्त रखो और संसार में होता बनकर चलो, य को कि ~ही सेवन 
करो। 


ऋषि:--सुमित्रो वाध्य्रएव: ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छनन्‍्द:--निचृत्रिष्टुप्‌॥ न pe धत्तः ॥ 
सुरभि-जीवन 
वि प्र॑थतां देवजुष्टं तिरश्चा दीर्घ द्राघ्मा सुर भि a तमे 
अहेळता मन॑सा देव बर्हिरिन्द्र॑ज्येष्ठाँ उशतो. चि श्ष(दिक्रान्‌॥ ४॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार जब हम हृदयों में देवों को आसी पीने कर तो यह देवजुष्टम्‌-देवों 
से, दिव्य भावनाओं से सेवित हृदय तिरश्चा= (तिरः वि) ' तिरे पेण रहकर सब गति 
करते हुए उस प्रभु से विप्रथताम्‌-विशिष्ट विस्तारवाला लज र हृदय में प्रभु का हम स्मरण 


` करते हैं तो हृदय विशाल बनता ही है, 'हम सब SS भु के पुत्र हैं' यह भावना हमें एक 
दूसरे के समीप लानेवाली होती है। (२) इस प्रकारहृदश-कै विशाल बनने पर दीर्घ द्राघ्मा=यह 
लम्बा जीवन का विस्तार अस्मे=हमारे लिये र्‌ १ ते#सुगन्धित हो। हम कभी इस जीवन में 
अपशब्दों को न बोलें। वस्तुतः अपशब्दों कें श थोगे-केत्र अभाव स्वयं दीर्घायुष्य का कारण बनता 
है “सुरभि नो मुखा करत्‌ प्रण आयूंषि तारिज़ शी इस प्रकार प्रार्थना करनेवाले सुमित्र से प्रभु 
कहते हैं कि हे देव=दिव्यगुणों के आन्लिष्छ तिभ हृदयवाले ! तू अहेडता मनसा=किसी से भी 
घृणा न करते हुए हृदय से ष्ठ ए तर्वर्शक्तमान्‌ प्रभु जिनमें ज्येष्ठ हैं उन उशतः=हित की 
कामनावाले देवान्‌=सब देवों को छ वासनाशून्य हृदय में यक्षि=संगत कर। हम हृदय 
से घृणा व द्वेष को दूर करें, तभी/येह हृदय /्रर्हि: ' कहलायेगा, जिसमें से वासनाओं का उद्घर्हण 

कर दिया गया है। इस मन ® ही से देवों के साथ परमदेव प्रभु अधिष्ठित होते हैं। 
[रण से विशाल बने। जीवन सुगन्धित हों तथा प्रभु व देवों 


रे 


ऋषि:-- जज ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्ररिष्टुप्‌।। स्वरः धैवतः ॥ 
द्वारः =इन्द्रियाणिं [ 
द वरीयः पृथिव्या वा मात्र॑या वि श्र॑यध्वम्‌। 
महिना महद्भिर्देवं रथ॑ रथ॒सुर्धीरयध्वम्‌॥ ५॥ 
अष्टचक्रा नवद्वारा० ' आदि मन्त्रभागों में द्वार्‌ शब्द इन्द्रियों के लिये प्रयुक्त हुआ है। 
इन हेदो मुख्य विभाग हैं, ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ । ज्ञानेन्द्रियों के लिये प्रार्थना करते हैं 
जञाने प द्वारो । दिवः=ज्ञान के वरीय:-विशाल व उत्कृष्ट सानु=शिखर को स्पुशता=तुम 


छूनेवाले बनो । अर्थात्‌ ऊँचे से ऊँचे ज्ञान को प्रात करनेवाले होओ। हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ उत्कृष्ट ज्ञान 
andit Lekhram Vedic Mission (20 of 6 
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प्रापि का साधन बनें। (२) खा=और हे कर्मेन्द्रिय रूप द्वारो ! तुम पृथिव्याः मात्रया=पृथिवी की 
मात्रा से, अर्थात्‌ पृथिवी को इकाई बनाकर, सारी पृथिवी को ही अपना कुटुम्ब 
श्रयध्वम्‌=विशेषरूप से लोकहितात्मक कर्मो का सेवन करनेवाले बनो । अर्थात्‌ ब 
हृदय की विशाल वृत्ति से किये जाएँ, स्वार्थ से ऊपर उठकर ही सब कार्य हों। (३) be = 
की कामनावाले द्वार:=इन्द्रिय द्वारो! महिना महद्द्रिः =महिमा से महान्‌ देवों से अरि 
अतएव दें रथम्‌=इस प्रकाशमय रथ को रथयु:-रथ को कामनावाले होकर ६ 
करो । इस शरीर-रथ में सब देव आरुढ़ हैं, ' सर्वाह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ क 
आँखों में स्थित है, तो दिशाएँ कानों में, वायु नासिका में, अग्नि मुख में, 
पाँवों में और इसी प्रकार अन्यान्य देवता अन्यान्य स्थानों में स्थित हैं । सळ ह नो को क 
से यह शरीर-रथ 'देवरथ' है। इस देवरथ को ये सब इन्द्रिय द्वार ला से 
इन्द्रिय द्वारों (स्र) का उत्तम होना (सु) ही 'सुरख' है। इनकी र हर दुः र 
के ये सब द्वार ठीक होंगे तभी ज्ञान के शिखर पर भी हम पहुँचें 
के कार्यो को कर सकेंगे। 

भावार्थ-हमारे सब इन्द्रिय द्वार ठीक हों। pe र ज्ञानशिखर पर पहुँचाएँ और 
कर्मेर्द्रियाँ व्यापक यज्ञात्मक कर्मों में व्यापृत रहें। 
ऋषिः सुमित्रो वाध्य्रएव: ॥ देवता-_ आप्रियः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
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ही “दुःख' है। शरीर 
भी व्यापक लोकहित 


सदतां न योनौं। 

सुभगे उपस्थे॥ ६॥ 
क पर उषासानक्ता=ये दिन और रात 
I =व्यवहार) इनमें हमारा दैनिक कार्यक्रम बड़ी 
प्रमाद न करें | दिवः दुहितरा=ये ज्ञान प्रकाश का 
अधिक से अधिक ज्ञान प्रास करनेवाले हों। तथा 
में प्रत्येक कार्य बड़े कलापूर्ण तरीके से किया जाये। 


देवी दिवो दुहितरा सुशिल्पे 

आ बाँ देवास॑ उशती उशन 

(१) गत मन्त्र के अनुसार सब 

देवी=हमारे सब व्यवहारों के स 
सुन्दरता से चले। किसी कर्म के 

प्रपूरण करनेवाले हों, अर्थात्‌ ज्ञास 

सुशिल्पे=उत्तम शिल्पवाले हों। 


कर्मेन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य की स् था से करनेवाली हों। (२) इस प्रकार के ये दिन-रात, जिनमें 
जञानेन्द्रियाँ ज्ञान के पूरण में लगी हैऔर कर्मेन्द्रियाँ कलापूर्ण तरीके से कार्यों में व्यापृत हैं, योनौ=उस 
मूल-स्थान प्रभु में निस स नूनभिश्चय से स्थित हों । अर्थात्‌ दिन-रात प्रभु का स्मरण चले। हमारा 
प्रत्येक कार्य प्रभु-स्मरण-पूर्णेक हो। (३) हे उषासानक्ता! उशती=आप हमारे हित की कामनावाले 
हो। और उशन्तः को चाहते हुए देवासः=सब देव वाम्‌<आपकी उरौ>विशाल व 


उपस्थे=गोद में आसीदन्तु= आसीन हों । दिन-रात्रि की गोद के उरु 


सुभगे=उत्तम 
व सुभग होने “भात्र यह है कि हमारा हृदय सदा विशाल व श्री सम्पन्न बना रहे उस विशाल 
श्री 


| हदय भें सब दिव्यभावनाओं का निवास हो। पूर्वार्धं में कहा था कि हम सदा प्रभु का 
र बनें, उत्तरार्ध में कहते हैं कि हमारे हृदयों में दिव्यगुणों का विकास हो | प्रभु स्मरण 
; उत्पत्ति होती है। प्रभु-स्मरण कारण है, दिव्यगुणों का विकास उसका कार्य! 
--हम दिन-रात प्रभु-स्मरण करते हुए, प्रभु-स्मरणपूर्वक सब कार्यों को करते हुए, 
अपने जीवन में दिव्यता का अवतरण करें । 
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ऋषि:--सुमित्रो वाध्य्रएव: ॥ देवता- आप्रियः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


जीवन यज्ञ के पुरोहित ' प्राणापान' 
ऊर्ध्वो ग्रावा बृहदग्निः समिद्धः प्रिया धामान्यरदितेरूपस्थे। ० £ 


पुरोहितावृत्विजा यज्ञे अस्मिन्विदुर्टरा द्रविणमा य॑जेथाम्‌॥ ७॥ 

(१) वेद में ' अश्मा भवतु नस्तनूः ' इत्यादि मन्त्रभागों में शरीर को * अश्मा र न 
कहा गया है। यह ग्रावा अशमा=पत्थर के समान दुढ़ शरीर ऊर्ध्वः=उन्नत हो। ; 
शक्तियों का विकास ठीक प्रकार से हो। (२) शारीरिक उन्नति cE साथ : 
बृहत्‌=खूब समिद्धः =दीस हो। मस्तिष्क ज्ञानाग्रि से चमक उठे । इस ज्ञा हमारे सब 
कर्मों को पवित्र करता है “न हि ज्ञानेन सदूशं पवित्रमिह विद्यते'। (३) म 
को ज्ञानदीसत बनाने के बाद हम चाहते हैं कि अदितेः=उस अक्रिनाशी 
में, उपासना में उसकी गोद में बैठने पर प्रिया धामानि=हमें प्रिय ES । प्रभु के उपासन 
से हम प्रभु के समान तेजस्वी बनें और ये तेज, किसी की र रक्षणात्मक कार्यों 
में ही विनियुक्त हों, और इस प्रकार ये तेज प्रिय हों। (४) ने व उन्नति, मस्तिष्क 
को ज्ञानदीस्ति तथा हृदय में प्रभु के उपासन की वृत्ति' ये सब धना की अपेक्षा करती 
हैं । प्राणापान को यहाँ “पुरोहितौ ' कहा है। ये सब इन्द्रियों कअमुरख स्थान में रखे गये हैं, ये ही 
ज्येष्ठ व वसिष्ठ हैं। जीवन यज्ञ के ये प्रमुख संचालक हैं, oy गतः अस्वप्रगौ सत्रसदौ च देवौ '। 
अन्य इन्द्रियाँ सो जाती हैं, पर ये प्राणापान जागते ही २ ति हैं। ये सत्र सदौ=त्रहत्विजा=प्रत्येक 
ऋतु में इस जीवन-यज्ञ को चलानेवाले हैं विदुष् क स्‌ भे) जीवन यज्ञ के लिये आवश्यक 
सब सामग्री को प्राप्त करानेवाले हैं। ये ४ से जीवन-यज्ञ में द्रविणम्‌>आवश्यक 
सम्पत्ति को आयजेशाम्‌=सब प्रकार से [त करनेवाले हैं । वस्तुतः ये प्राणापान ही 


भावार्थ--हम प्राणसाधना he 
ऋषि: सुमित्रो वाध्य्रएव: ॥ : ॥ छन्द:-पादनिच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


-मही 
चकृमा व॑ः स्योनम्‌। 


आ सीदत 


है । “तिस्रो देवीः ' ये | के लिये प्रयुक्त होते हैं। यहाँ 'इडा' का स्पष्ट उल्लेख है। सरस्वती 
का उल्लेख 'देवी' शब आ है। यह शिक्षा के उस अंश को सूचित: करता है जो कि ' शिष्टाचार' 
व सभ्यता व यह शिष्टाचार प्रवाह से सीखा जाता है, पिता के बर्ताव से पुत्र सीखता 
है। प्रवाह से खा जाः के कारण ही इसे सरस्वती कहा गया है। मही को यहाँ 'घृतपदी ” कहा 


एकप पद दीप्त है, ज्ञान दीसि ही सब से अधिक महत्त्वपूर्ण होने से 'मही' है। 


है, 0 [ 
इन तीनों, हैं कि हे तिस्त्र: देबी:=तीनों देवियों! आप इदम्‌=इस वरीयः-उत्तर-विशाल 
अ बर्हिः=वासनाशून्य हदय में आसीदत=आसीन होवो। हम ः=आपके द्वारा 


स्योनम्‌ ही सुख को चकृमा=उत्पन्न करते हैं । इन देवियों के अपनाने से जीवन सुखी बनता 
है । तीनों देवियों का कार्यक्षेत्र अलग-अलग है । डा शरीर सुम्न, वस्तुतः इडा का ह 
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']५७छ “कानून है। शरीर सम्बन्धी सब कार्यों को बड़ा नियम से करना होता है 'सूर्याचन्द्रमसाविव'। 
सरस्वती का स्थान हृदय हैं, यही विनीतता आदि भावनाएँ पनपती हैं। मही का प 

है। सनका कार्यक्षेत्र अलग-अलग होते हुए भी इन सब का निवास स्थान हृदय ही है। 

को इन तीनों देवियों का अधिष्ठान बनाकर ही हम सुखी बना पाते हैं। (२) थच 

सम्बन्धी क्रियाओं की कानून भूत देवी, देवी-सब व्यवहारों में शिष्टाचार को 

सरस्वती तथा घृतपदी=मही व भारती ये तीनों ही देवियाँ यज्ञम श्रेष्ठतम कर्म का जुषन्त 

करें। उस श्रेष्ठतम कर्म का जो मनुष्वत्‌=उस ज्ञान के पुञ्ज प्रभुवाला है। भु का 


> 


स्मरण ठीक से चलता है, प्रभु को भुला नहीं दिया गया। प्रभु को न म तो हम 
उन यज्ञों की सफलता के गर्व से मुक्त रहते हैं। ये देवियाँ सुधिता= स्थापित की गई 
हवींषि-हवियों का सेवन करें। सदा यज्ञशेष का सेवन नदि j 

भावार्थ--हमारे जीवन में इडा, सरस्वती व मही' तीनों a हो ये जीवन 
में प्रभु-स्मरणपूर्वक यज्ञों में प्रवृत्त रहें, यज्ञशेष का सेवन नल 

ऋषि:--सुमित्रो वाध्य्रएव: ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्दः स्वर:--थैवत: ॥ 
प्रभु अंगिरसों के मित्र 
देव॑ त्वष्टर्यन्द ep ne :, सचाभूः । 


स देवानां पाथ॒ उप प्र विद्वानुश 


नुशन्यि : सुरत्नः ॥ ९॥ 
(१) हे देब=दिव्यगुणों के पुञ्ज! त्वष्टः= (तबि 


ल) कर्मणः, त्वक्षतेर्वा गतिकर्मणः 
निश्चय से आप चारुत्वम्‌=सौन्दर्य को 
टू स प हैं तथा यद्‌-जो आप अंगिरसाम्‌= अंग- 
प्रत्यंग में रसवाले, अर्थात्‌ सबल शरीराः केस भूः अभवः "साथ होनेवाले हैं । स=वे आप 
प्रविद्वान्‌=हमारी स्थिति के प्रकर्षेण ho डुशन्‌=हमारे हित को चाहते हुए देवानाम्‌=देवों 
के पाथः=सात्तिवक अन्न को र food: =हमारे साथ संगत करिये। देवों से खाने योग्य 
सात्त्विक अन्न के प्रयोग से ही | देववृत्ति बनेगी । सब जीवन का सौन्दर्य इस सात्त्विक 
अन्न पर ही निर्भर करता र | { अंग-प्रत्यंग में रसवाला सात्त्विक शक्ति सम्पन्न बनाना 
है। (२) हे प्रभो! आप ही :स्वब द्रविणों के देनेवाले हैं और सुरत्नः =सुन्दर रमणीय 
रलोंवाले हैं। आपका मित्र मैं इन द्रविणों व रत्नों को क्यों न प्राप्त करूँगा ? 
भावार्थ--प्रभु की { ही जीवन का सौन्दर्य है। देवताओं का सात्त्विक अन्न ही हमें 


आनदू=व्यास करते हैं, अर्थात्‌ सम्पूर्ण सौन्दर्यूकि सर 


सात्त्विक प बनाग्रेगा और हम प्रभु की मित्रता के अधिकारी होंगे। 
ऋषि: : ॥ देवता- आप्रियः ॥ छन्दः-~-पादनिच्चृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


त्यागपूर्वक उपभोग में आनन्द 
| रशनयां नियूया देवानां पाथ॒ उप॑ वक्षि विद्वान्‌। 
देवः कृणव॑ब्धवींष्यव॑तां द्यावापृथिवी हवें मे॥ १०॥ 
१ गतमन्त्र के अनुसार प्रभु का मित्र सौन्दर्य को प्रात करता है । इसे सम्बोधन करके कहते 
हैँ कै (वनस्‌=।०४९।१९५५, 80: ) सौन्दर्य की अपने में रक्षा करनेवाले जीव! इस 
के लिये रशनया नियूयः=अपनी सब इन्द्रियों व मन को संयम-रज्जु से बोधकर, 


विद्वान्‌नसमझदार ज्ञानी होता ड तू देवानां पाथ:-देवों के सात्त्विक अन्न को ही उपवक्षि=समीपता 
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से प्रास करानेवाला बन। सात्त्विक अन्न का ही सेवन कर। इसके लिये जीवन को संयमी बना, | 
इन्द्रियाश्वों को संयम-रज्जु से बाँधनेवाला बन | इसी से तू जीवन में सौन्दर्य को रक्षित es 
होगा। सुन्दर जीवनवाला तू देव बन जाएगा। (२) देवः-यह देव स्वदाति=प्रभु की) 
इन सब वस्तुओं का स्वाद लेता है, परन्तु हवींषि कृणबत्‌=सदा दानपूर्वक ही 

करनेवाला बनता है (हु दानादनयोः) । यह यज्ञशेष का सेवन उसके लिये अमृत का हो 

है। यह चाहता है कि द्यावापूथिवी=च्ुलोक व पृथिवीलोक, झुलोक से लेकर क तक 


सारा संसार मे हवम्‌=मेरी पुकार को अवताम्‌= (to faronr, promote, स करे । 
मेरी यही कामना हो कि मैं सदा हक्रियों का सेवन करनेवाला बनूँ। संसार का पर यह 
न भूल जाऊँ कि सच्चा आनन्द त्यागपूर्वक उपभोग में ही है। संसार में इन द्वारा विचरो 
तो सही, परन्तु इन्हें आत्मवश्य करके ही विचरूँ। 

भावार्थ--संयमी बनकर मैं सात्त्विक अन्न को ही लूँ। त्यागपूर्वक में ही आनन्द का 
अनुभव करूँ। सारा संसार मेरी इस कामना के लिये अनुकूल सत्याय स्थित करे । 

ऋषिः --सुमित्रो वाध्य्रएव: ॥ देवता- आप्रियः ॥ छन्दः-- ४५७ । सई: ~ धैवतः ॥ 
ज्ञान-प्राणायाम व मध्यम्म्र र 


आग्रे वह वरूणामिष्टयें न इन्द्र॑ दिवो म 


i ® इषये=पूजा के लिये. व प्राप्ति 
म =सर्त्रैथा प्रात करनेवाला बन। अपने में तू 
श ह निवास नहीं हो सकता। प्रभु प्रापि के 
सोल हो। इन्द्र बही है जो इन्द्रियों का 
। तू (क) दिवः =ज्ञान के प्रकाश से प्राप्त कर। 
निद्ठेंष व जितेन्द्रिय हो पायेगा। (ख) नि्ठेषता 
स कर। प्राणसाधना तेरे लिये इन्हें सुगमता से प्राप्त 
होने योग्य करेगी । (ग) ३ त्‌ हे ( अन्तराक्षि) चलने से भी तू जितेन्द्रिय व निर्द्ठेष 
बन पायेगा। (३) ज्ञान-प्राणसा कना द में चलने से विश्वे5सब यजत्रा: =यष्टव्य=पूजा 
के योग्य दिव्य भावना में बर्हिः उनो य हृदय में आसीदन्तु=आसीन हों । दिव्य भावनाएँ यजत्र 
हैं, इनकी प्रापि के लिये (स्वॉध्याय) प्राणायाम व मध्यमार्ग में चलना आवश्यक है। (३) 


(१) प्रभु कहते हैं कि हे आग्ने=प्रगतिशील 
के लिये वरुणमू-द्रेष-निवारण की वृत्ति को 
निर्द्ेषता को धारण कर। राग-द्वेष से पूर्ण हृदय 
लिये तू इन्द्रम्‌जितेन्द्रियता को आवह=सर्वुश्च 
अधिष्ठाता है। (२) इस निर्द्ेषता व 
जितना-जितना ज्ञान बढ़ेगा तू उतना- 


व जितेन्द्रियता को तू सरुतः = प्राणों म रा प्र 


इन दिव्य. भावनाओं को र करफै देवाः=देववृत्तिवाले लोग स्वाहा=स्व का त्याग करनेवाले हों, 
त्यागपूर्वक ही सदा सं रि न पदार्थों का उपभोग करें। इस त्यागपूर्वक उपभोग व यज्ञशेष के 
सेवन से ही ये तमङ्भी सरोग होते हैं, ये नीरोग देव मादयन्ताम्‌=जीवन में निरन्तर आनन्द 
का अनुभव करें 

भावार्थ हिम स्क्रध्याय, प्राणायाम व मध्यमार्ग को अपनाकर निर्द्ेषब व जितेन्द्रिय बनें । यही 
सच्ची प्रभु- देव त्यागपूर्वक उपभोग करते हैं, अतएव अमर व नीरोग होते हैं। 


प्रारम्भ वेद ज्ञान को अपनाने के आदेश से होता है, (१) समासि पर उसके 
रू नेष्ठेष व जितेन्द्रिय बनने का उल्लेख है, (११) अब इस वेदज्ञान का सृष्टि के प्रारम्भ 
का उल्लेख करते हैं-- 
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[ ७१ ] एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--ब्ूहस्पतिः ॥ देवता-ज्ञानम्‌॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सूष्टि के प्रारम्भ में ० £ 


बृह॑स्पते प्रथमं वाचो अग्नं यत्प्रैर॑त नामधेयं दधांनाः। 


(१) बृहस्पते ( बृहस्पतेः )=उस ज्ञान के स्वामी प्रभु का र ( 
चिस्तारवाला वाचः आअग्रम्‌=वाणी के अग्र-स्थान में होनेवाला यह वेदज्ञान 
कि इसमें सब सत्यविद्याओं का प्रकाश हुआ है और "वाचः अग्रं 
शब्दों का उच्चारंण हुआ * तच्चक्षुर्देबहितं पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरत्‌' प्रभु ने 
उनमें से श्रेष्ठतम चार जो * आग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा' उनके 
किया। इस प्रकार सबसे प्रथम इसी वाणी का उच्चारण Pt । ( 
प्रभु के नाम का हृदयों में धारण करते हुए अन्य ऋषियों व 
जो वेदज्ञान था उसे प्रैरत=अपने में प्रेरित किया । अग्नि ने वेदज्ञान को प्राप्त किया 
और इसं वेदज्ञान को प्राप्त करते हुए ये सदा उस प्रभु i मच जप करने में व्यस्त रहे। 
(ख) इस मन्त्रभाग का अर्थ इस प्रकार भी हो सकतीहैक्रि संसार में भिन्न-भिन्न संस्थाओं 
(आकृतियों ) का नाम रखते समय इन्होंने उस वेदव 6 4 
करके उसी में से नदियों के सिन्धु आदि पर्वतों वे हि 
संस्थाश्च निर्ममे'। (३) एषाम्‌=सृष्टि के प्र 
श्रेष्ठम्‌=सर्वोत्तम थे यत्‌=जो अरिशम्‌-बि 
आसीत्‌=थे तत्‌=सो एषाम्‌=इनके श्रेष्ठ 
प्रभु प्रेम के कारण निहितम्‌=यह वे ने स 
मानसी सृष्टि में जो सर्वाग्रणी थे उ र 'पतित्र 


अब नामधेयं दधानाः = 
व्यक्तियों ने भी यत्‌=यह 


नाम रखे “वेदशब्देभ्य एवादौ पृथक्‌ 
उत्पन्न हुए्‌-हुए इन व्यक्तियों में यत्‌=जो 
प घ थे, जिनको बुद्धि व मन सर्वाधिक पवित्र 
के गुहा=हृदय रूप गुहा में प्रेणा= ( प्रेम्णा) 
पत हुआ और आविः=प्रकट हुआ! प्रारम्भिक 
प हृदयों में यह वेदज्ञान प्रकट किया गया। इनके 


द्वारा यह वेदज्ञान औरों तक पहुँच 
भावार्थ प्रभु से दी गई ही 
इसका प्रकाश हुआ और न पक्का विस्तार हुआ। 
बृहस्पतिः चैता ज्ञानम्‌॥ छन्द भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 

वेदवाणी का विचार ह 
सरन तंउना पुनन्तो यत्र धीरा मन॑सा वाचमक्र॑त। 

: स॒ख्यानिं जानते भद्रैषां लक्ष्मीर्निहिताधिं वाचिच ॥ २॥ 
सक्तुम्‌=सत्तु को तितउना=छाननी से पुनन्तः=पवित्र करते हैं, उसी प्रकार 
ह में रमण करनेवाले धीर पुरुष मनसा=मन से, मन में मनन व चिन्तन के 
धम्‌ वेदवाणी को अक्रत=प्रकृति प्रत्यय के विचार से प्रकटार्थ करते हैं अन्ना-यहाँ 
सह ख्यानं येषां) मिलकर ज्ञान की चर्चा करनेवाले ये लोग सख्यानि=वास्तविक 
॒ =अनुभव करते हैं। इस संसार में वास्तविक मैत्री तो प्रभु के ही साथ है, उस 

भव ये ज्ञान की चर्चा करनेवाले ही कर पाते हैं। (२) एषां वाचि=इनकी वाणी 


सत्र=जहा 


में भद्रा लक्ष्मी: =कल्याणी लक्ष्मी अधि निहिता=आधिक्येन निहित होती है । इनकी बाणी पवित्र 
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ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


होती है, ये सब के लिये शुभ ही शब्दों को बोलती है, सदा प्रभु | के नाम का स्मरण करने से 
यह लक्ष्मी सम्पन्न बनी रहती है। जब लक्ष्मीवान्‌ वे प्रभु हैं, इनको वाणी में लक्ष्मी क्यों 
वास्तव में तो इनकी वाणी में ऐसी शक्ति आ जाती है कि ये जो कुछ बोलते हैं वैसा ही, हो 

है । 


भावार्थ-वेदवाणी की मिलकर चर्चा करने से वाणी में भद्रा लक्ष्मी का निवास 
ऋषिः खरहस्पतिः ॥ देवता-ज्ञानम्‌॥ छन्दः निचचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः 30२ 


सप्तरेभा वेदवाणी का ऋषियों में प्रवेश 
यज्ञेन॑ वाच्रः द पहन ता भा अधि ग ३ 
तामाभृत्या व्य॑दधुः पुरुत्रा तां सस रेभा अभि सं न h 
(१) सज्ञेन=यज्ञ के द्वारा उस उपास्य प्रभु के द्वारा (' यज्ञेन :') :=वाणी 
के पदवीयम्‌=मार्ग को आयन्‌=प्रा्त हुए। सृष्टि के प्रारम्भ में र अग्नि आदि को इस 
वेदवाणी का ज्ञान हुआ और ऋषिषु प्रविष्टाम्‌ अग्रि आदि | में प्रविष्ट हुई- 
हुई ताम्‌=उस वेदवाणी को अन्ववरिन्दन्‌=पीछे अन्य ऋषियों । प्रभु ने अग्रि आदि 


को ज्ञान दिया। अग्रि आदि से अन्य ऋषियों ने इसे पाया। (€) जे या=उस वेदवाणी को 
उत्तमता से धारण करके उन्होंने पुरुत्रा-बहुत स्थानों में व्यद्रर्धु शथापित किया। इसका मनुओं 
में, विचारशील पुरुषों में प्रचार किया, ताम्‌=उस वेदवाण कोस भाः=सात गायत्री आदि छन्द 
अभिसंनवन्ते=प्रा् होते हैं। यह वेदवाणी गायत्री आदि सात छन्दों में प्रवृत्त होती है। अथवा 
“सप्तरेभाः ' को समस्त पद लेकर यह अर्थ दि VR है कि उस वेदवाणी को 'कानों 
नासिकाओं, आँखों व मुख ' से इन सातों से प्र१ र्‌ तेन” लोग अभितः =प्राप्त होते हैं । 

सूचना--प्रारमिभक चरण का अर्थ यही हैपकि ' यज्ञ से, श्रेष्ठतम कर्मों से वाणी के मार्ग 
को प्राप्त करते हैं '। यज्ञिय वृत्ति हृदय का इ (क श्र केर॑क हमें वेदज्ञान के मार्ग का पथिक बना देती 


है। 
भावार्थ--प्रभु अग्नि आदि को जभ 


न हैं, इनसे अन्य यज्ञिय वृत्तिवाले ऋषियों को यह 

- प्राप्त होती है। उसे ये ऋषि म करते हैं । यह वेदवाणी सात छन्दों से युक्त 

है, अथवा 'कान-२, नाक-२, र ्र-१' ये सात स्तोता बनकर इसे प्राप्त करते हैं। 
ऋषिः बृहस्पतिः ॥ । छन्द:~-पादनिच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


ज्ञानी व अज्ञानी/( वह किसी को होता है, किसी को नहीं) 


(१) त्वः हक पश्यन्‌ उत-देखता हुआ भी वाचं न ददर्श=इस वेदवाणी को देखता 


नहीं, त्वः=व तन्‌ उत=सुनता हुआ भी एनां न श्ृणोति=इस वेदवाणी को नहीं 
प है। कणी को देखता और सुनता हुआ यदि वह एक तोते को तरह उसका उच्चारण 
कर लेता उसके अर्थ को नहीं समझता, तो वस्तुतः वह देखते हुए भी नहीं देख रहा, सुनते 
हुए ने रहा। केवल बोलना व उच्चारण करना किसी लाभ को न देने के कारण व्यर्थ- 
सा हो व्यर्थ! का भाव ही अर्थ से रहित है। अर्थ से रहित पढ़ना व्यर्थ तो हो ही जाता 


है। (२) सो एक समदा, इज लैतत के जाई की समझे; को रब करता है। वेद का 
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पढ़ना-पढ़ाना उसका परम धर्म हो जाता है, वह इसे पढ़ता है और इसे समझने का प्रयत्न करता 
है, केवल पढ़कर वह चन्दनवाही खर ही नहीं बना रहता। उत उ>और निश्चय से त्वस्मै कक 
वेदवाणी को समझनेवाले पुरुष के लिये यह वेदवाणी उसी प्रकार तन्वं विसस्त्रे-अपूने पको 
प्रकट करती है इव=जैसे उशती=हित की कामना करती हुई सुवासाः=उत्तम ह्र वों त्र 
जाया=पली पत्ये=पति के लिये अपने रूप को प्रकट करती है । अर्थज्ञ पुरुष ही चेदवाणी प 
को ठीक प्रकार देख पाता है। यही उससे उचित आनन्दो को प्राप्त दख भ है () 

इ | देख 


भावार्थ--वेदवाणी के अर्थ को न समझनेवाला पुरुष वेदवाणी को देखता 
रहा होता। यह वेदवाणी के सुन्दर रूप का दर्शन नहीं कर पाता। 

ऋषिः ~ बहस्पतिः ॥ देवता--ज्ञानम्‌॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ यु 
अफला अपुष्पा वेदवाणी-बांझ गौ 
उतं त्वै स॒ख्ये स्थिरपींतमाहुर्नैनै हिन्वन्त्यपि क्र स्न 
वाञ् शुः < (2 

अधेन्वा चरति माययैष वाच शुश्रुवाँ फ पर क ष 
(१) गत मन्त्र के अनुसार जिसके प्रति वेदवाणी रूप पत्नी 


रूप को प्रकट करती है 
शकु T में (सह चक्षते अस्मिन्‌) 
के हर्‌ ह । एनम्‌=इस स्थिरपीत व्यक्ति 
हि अघि=नहीं ही प्राप्त होते। 


स्थिरपीतम्‌्-स्थिरता से किये हुए ज्ञान के पानवाला 
को वाजिनेषु-(वाक्‌ इना येषां) वाकू से ज्ञेय अर्थों हे 

यह जितनी सुन्दर वाग्‌ शेष आर्थो का प्रतिपादन करता-हैं, (उ 
में इससे जीत नहीं पाते । एवं वेदवाणी: के अर्थ (मे 3 मेर 
आवश्यक है। (२) मननादि को न करके श्र ह 
व्यक्ति वाचं शुश्रुवान्‌=वाणी का सुननेवाक्र हुन्न है, परन्तु अफलां अपुष्पाम्‌=इसने फल 
पुष्प रहित ही वाणी को सुना है। वाणी कें i पे फल उसके आर्थ ही है। अर्थ को नहीं जाना 


(२) 
तो वह वाणी अफलता अपुष्पा तो हो ह \“अज्ञविषयक ज्ञान? इस वाणी का पुष्प है और ' देवता 
(प्रभु) विषयक ज्ञान' इसका फल वेदवाणी को सुनकर यज्ञों व देवों को नहीं जाना, 


अपने को सीमित करनेवाला एषः =यह 


यज्ञ में प्रवृत्त नहीं हुआ तथा प्र में नहीं लगा तो उसके लिये यह वेदवाणी ' अफला 
व अपुष्पा' ही रही। ( न ) अर्थ को न समझनेवाला पुरुष तो अधेन्वा=एक 
अप्रशस्त धेनु के साथ माय “व भ्रान्ति को पैदा करता हुआ चरति=विचरण करता है। 


जैसे बांझ और शरीर में हृष्ट- को लिये हुए एक पुरुष इधर-उधर घूमता है तो लोगों को 
यही भ्रम होता स कि ,मचूभर तो दूध देती ही होगी, इसी प्रकार इस वेदोच्चारण करनेवाले पुरुष 
के लिये लोगों के {सके लिये महती भ्रान्ति उत्पन्न हो जाती है, वे उसे बड़ा वेदज्ञ समझने 
ल जब | वह कोरे का कोरा ही है। - 


भावार्थ थं को समझनेवाला ही वेद से कल्याण को प्राप्त करता है। दूसरे के लिये तो 
यह गौ के ही समान है। | 
बहस्पतिः ॥ देवता-ज्ञानम्‌॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
सरा का अत्याग 
हि सस्तित्यार्ज॑ सचव्रिदं सरब्रांयं न तस्य॑ वाच्यपि भागो अस्ति। 


यदीं' श्ृणोत्यल॑कं शृणोति नहि प्रवेद॑ सुकृतस्य पन्थांम्‌॥ ६॥ 
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है 
(१) यः=जो सचिविदं ( सचा विद्यते )-सदा साथ रहनेवाले अथवा (शंची विन्दति 
अन्तर्भावितण्यर्थ')=शक्ति व प्रज्ञान को प्राप्त करानेवाले सखायमू-मित्र प्रभु को तित्याज बा ट 


देता है, तस्यऽउसका वाचि=वेदवाणी में भागः अपि=कुछ भी अंश न अस्तिःत्त्रहीं (है हता 
का विस्मरण करनेवाला वेदवाणी को ग्रहण नहीं कर पाता। (२) वेदवाणी को hs, ह 
में ईम्‌=निश्चय से यत्‌ श्ृणोति=जो अन्य बातें सुनता है अलकं श्रणोति-वह सब ही 


नहीं होता। वेद व वेद के व्याख्यान ग्रन्थ ही हमें धर्म की प्रेरणा देते हैं हे SE ज्ञान 
ही नहीं होता, वह हमें धर्म की ओर झुकाववाला नहीं करता। 

भावार्थ प्रभु-स्मरण से शक्ति व प्रज्ञा में वृद्धि होती है ह योग्य बनते 
हैं और धर्म का ज्ञान प्रास करते हैं। 


ऋषिः ब्रहस्पतिः ॥ bess ;—धैबतः॥ 
ज्ञान में विषमता 


अक्षण्वन्तः कर्णवन्तः सखायो मनोजत्र - 
भारत हे दद 
सश डे त्वे ददुओे॥ ७।॥ 
जॉंक्लि सखाया=एक ही श्रेणी में ज्ञान 
को प्राप्त करनेवाले (समानं ख्यानं येषां) युवक हते है।५इनव आँखें बाह्य पदार्थो को ठीक से 
हि हैं एके/ही गुरु से ये ज्ञान प्राप्त कर रहे होते हैं। 
Se बभूवुः =ये समान नहीं होते। इनका मन 
कुता । (२) ज्ञान को यदि जल से उपमित करें 
होते हैं, कइयों के ज्ञान सरोवर में मुख 
तक आनेवाला ज्ञान जल न होता त्वे=कई उपकक्षास: =नाहुमूलपर्यन्त आनेवाले 
ज्ञान जलवाले होते हैं। उ= तो स्त्रात्वाः हृदाः इव=स््रानीय तालाबों के समान 
परिपूर्ण जलवाले, डुबाऊ ददूश्रे्ञेदिखाई पड़ते हैं । | 
भावार्थ--बाह्य मका होते हुए भी मनोजवों की विषमता के कारण एक 
ही श्रेणी के विद्यार्थियों में -विषमता हो जाती है। 'स्नात्वाः हृदा: इव' प्रथम विभाग के 
हैं, * आदध्नास: ' द्वितीय वि तथा "उपकक्षास: ' तृतीयतिभाग के । 
Dh ऽ॥। देवता--ज्ञानम्‌॥ छनन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वेदज्ञ व अवेदज्ञ 
स्‌ मन॑सो जवेषु यद्‌ ब्राह्मणाः संयज॑न्ते सस्त्रायः। 
र गहे त्वं वि जहुर्वेद्याभिरोह॑ब्रह्माणो वि - चरन्त्यु त्वे॥ ८ ॥ 
ज़ब हृदा=हृदय को श्रद्धा से तष्टेषु-तीत्र किये हुए (तक्षनतनूकरणे) मनस 
वेचु्मस् के वेगों में, मन से प्राप्त करने योग्य ज्ञानों के निमित्त ब्राह्मणा: =ब्रह्म के विचारक 
घ्‌ सेर्रायः=परस्पर ज्ञान की मैत्रीवाले होकर संयजन्ते=एकत्रित होते हैं । एकत्रित होकर जब 
ज्ञानी पुरूष ज्ञानयज्ञ को प्रारम्भ करते हैं तो आत्र=यहाँ ज्ञानयज्ञो में अह=निश्चय से त्वम्‌=किसी 
| एक को वेद्याभिः=वेद्य स्तः तो से विजहु छोड़ देते हैं अत समझ, क़ौ कमी के कारण उसे 


ऐसा होते हुए भी मनोजवेषु=मन के वेगों 
दिये जाते हुए ज्ञान को समानरूप से 
तो इनमें से कई आदध्नासः= आस्य 


SSION 


शास्त्रीय चर्चाओं में सम्मिलित नहीं करते। ड त्वे=और कई इन नासमझ पुरुषों से भिन्न 
ओहब्रस््राणः=ऊह्य है ब्रह्म जिनके लिये, अर्थात्‌ तर्क-वितर्क द्वारा ब्रह्म के अस्तित्व सह 
करनेवाले व्यक्ति उन ज्ञानयज्ञों में विचरन्ति-विशिष्ट शोभा के साथ विचरण करते हैं ॥ 
शोभा वृद्धि का कारण बनता है। (२) ज्ञान यज्ञों में कई हृदय व मन के विकास के 
का ज्ञान प्राप्त करनेवाले होते हैं तो दूसरे अविकसित हृदय व मनवाले अलग ही बैठे रह 

भावार्थ--हदय व मन की पवित्रता ब्रह्मज्ञान के लिये आवश्यक है। ह हम 


| अथ दशमं मण्डलम्‌ RD IR [ २०६ 


'ओहब्रह्म नहीं बन पाते। . 
ऋषि: ख्रुहस्पतिः ॥ देवता-ज्ञानम्‌॥ छन्दः विराङ्जगती ॥ स्वरः-- 


ज्ञानी -यज्ञशील 
इमे ये नार्वाडः न परश्चरन्ति न ब्राह्मणासो न सुतस 


| त एते वारचच॑मभिपद्य पापयां सिरीस्तन्त्रै तन्वते र प्र ॥ ९॥ 
।क्‍ (१) इमे=ये ये=जो न=न तो आर्खाङ्यहाँ नीचे लौकिक म ब्राह्मणों के साथ ज्ञानचर्चा 
करते हुए चरन्ति=विचरते हैं और न=नां ही परः=उत्कृष्ट ल्सक्षेत्र में देवचिन्तन करते हुए 


देवों के साथ विचरते हैं, वे न ब्राह्मणासः =न ज्ञानी बनते क ही सुतेक्ररासः =यज्ञादि ` 
को करनेवाले होते हैं। ब्राह्मणों के साथ. विचरते, तो उनके करते हुए ज्ञानी बन जाते। 
यदि देवों का चिन्तन करते, तो इन सब पदार्थो को हुआ जानकर, सदा देवों के 
लिये देकर यज्ञशेष का ही सेवन करते। परन्तु अब ग्रे बने, न यज्ञशील। (२) ते एते=वे 
ये अप्रजज्ञयः=अविद्वान्‌ लोग वाचम्‌= क क्री को ही, “कहाँ और कब क्या-क्या 
दुर्घटनाएं हुई! इस प्रकार की व्यर्थ की वाण को अश्मिपद्य-प्रास होकर पापयाज"उस पाप की. 
ओर झुकाव को करनेवाली वाणी से युक्त :=(सीरिणो भूत्वा सा०) हलोंवाले होकर 
तन्त्रम्‌=कृषि लक्षण तन्त्र का ही तन्वते-ल्विस रे हैं । अर्थात्‌ ये हल ही चलाते रह जाते हैं, 


सूचना--यहां कृषि की 
अभिप्रेत है। केवल इस दुनियाँ RS 


चाहिए । AN 
भावार्थ--हम ब्राह्मणों क सिग क्र से ज्ञानी बनें, देवों के सम्पर्क से यज्ञशील। केवल लौकिक 
बातों के ज्ञान में हद र खाने=यीने की दुनियाँ में ही न समाप्त हो जाएँ। 

: “देवता-ज्ञानम्‌॥ छन्दः-—विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः ॥ 


प्रौढ़ ज्ञानी 


एतो न्ते य॒शसाग॑तेन सभासाहेन सख्या सख्ांयः। 
ह रे हितो भर्वति वार्जिनाय॥ १०॥ 
न १ ब्राह्मणों व देवों के सम्पर्क में विचरता है बह खूब ऊँचा ज्ञानी बनता है। 


जब सभाओं में आता है, तो इसके आने पर सभी प्रसन्नता का अनुभव करते हैं। इस 

= सभासाहेन=सम्पूर्ण सभा का अपने ज्ञान से अभिभव करनेवाले आगतेन=आये 
हुए नेज्ञान संगी से सर्वे सखायः =सारे ज्ञान संगी नन्दन्ति=हर्ष का अनुभव करते हैं। (२ ठ 
सभा में उपस्थित होकर यह जो जानचर्चा, करता है उस ज्ञान तो, त्‌ किल्विषस्पुत्‌= 


दा उपभिश्े नहीं । परन्तु खान-पान की दुनियाँ से ऊपर उठना- ' 
| ही क न करते रहकर, कुछ अध्यात्मचर्चा भी करनी ही 


ta edic Mitsion 


२१० 


परा व अपरा दोनों विद्याओं के क्षेत्र में चलती है। पराविद्या से यह पापों को दूर जन | 
आपरा से यह अन्न प्राप्त करने की क्षमता प्रास कराता है। इसका दिया हुआ ज्ञान अभ्युद््ल॒ व ् 
दोनों को सिद्ध करता है। (३) इस प्रकार यह विद्वान्‌ एषाम्‌=इन सब सभ्यों के लये ज्ञान क न 
सम्पादन के लिये अरम्‌=पर्यात रूप से हितः-हितकर भवति=होता है। इनके लिये ज्ञान 
वह शारीरिक व अध्यात्म शक्तियों से इन्हें सम्पन्न बनाता है। 5 


चार ऋत्विन pa 
ऋचां त्वः पोष॑मास्ते पुपुष्वान्गांय॒त्रं त्वो गायति ३ सस्री रीष ` 
ब्रह्मा त्वो वद॑ति जातविद्यां य॒ज्ञस्य मात्रां वि ka उ) :॥१९॥ 
(१) गत मन्त्रों में वर्णित ज्ञानियों में चार ज्ञानी ही सब यज्ञादि कार्यो को सम्पन्न 


कराते हैं । उनमें से त्वः=एक ' होता' ऋचां पोषं पुपुष्व (रच के यथाविधि कर्मों में प्रयोग 
का पोषण करता हुआ आस्ते=यज्ञवेदि में आसीन होता हैं। (२) ब:-एक उद्राता शक्करीषु-प्रभु 


ऋचाओं में गायत्रम्‌=प्राणों का 
है। साम के द्वारा प्रभु के गुणों का 
र ब्रेन में शक्ति का संचार होता है। (३) 
क्रा दोषों को दूर करनेवाला जातविद्यां 
ष दूरीकरण की विधि की ज्ञापक वाणी को 
{द का विशेष ज्ञाता बनकर यज्ञस्य मात्राम्‌=यज्ञ 
` का निर्णय करता है। इस प्रकार * होता' 
हे से और “अध्वर्यु” यजुर्वेद से कार्य करता है। और 


रक्षण करनेवाले ' गायत्र' नामक साम का गायतिऊ sis 
गायन होता है, प्रभु के इस उपासन से क्के 
त्वः-एक ब्रह्मा-सर्ववेदवेत्ता-विशेषतः अथर्ब् वे 
वदति= ( जातेरवेदयित्री) उस-उस उत्पन्न रे 
बोलता है। (४) उ=और त्वः=एक अः (६ थे 
की मात्रा को वरिमिमीते=मापता है। आहि 
ऋग्वेद से, “उद्गाता' सामवेद से, “ऋ 
ये चारों मिलकर यज्ञ को पूर्ण हल ` 


भावार्थ-हम वेदों को 2 च, चे । यज्ञों में विनियुक्त करते हुए यज्ञशील हों। 
इस सूक्त में ' बृहस्पति ' (@ SF | बनकर किस प्रकार जीवन को सुन्दर बनाता है, इस बात 
का कक हुआ है। पक्त में ' बुहस्पति' सृष्ट्युत्पत्ति का प्रतिपादन करेगा तो उसका नाम 


राया-है। वह कहता है-- 

[ ७२ ] द्विससतितमं सूक्तम्‌ | 

लौक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता--देवा: ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌॥ 
स्वर:--गान्धारः ॥ 


सृष्ट्युत्पत्ति ह 
लयं जाना प्र वोचाम विपन्यर्या। उक्थेषु श॒स्यमानिषु यः पश्यादुत्तरे युगे॥ १॥ 
Ro म्‌=हम नु=अब विपन्यया= (विस्पष्टया वाचा)=वेदवाणी रूप प्रशस्त वाणी से 


ही “लौक्य बृहस्पति ' 


विषय SSsIon 


उ हैं। वेद-मन्त्रों में सृष्टि की उत्पत्ति का विषय वर्णित हुक ५0२ ) इसलिए उक्थेषु 


शस्यमानेषु=इन वेद-मन्त्रों के, स्तोत्रों के उच्चरित होने पर यः-जो उपस्थित हौता है वह उत्तरे 
सुगे=आनेवाले युगों में पश्यात्‌=इस सृष्टि की उत्पत्ति को देखता है। वेद मन्त्रीं में का 
सृष्ट्युत्पत्ति को समझनेवाला वह बनता है। वेद-मन्त्रों में प्रभु के द्वारा इस सुष्ट्युत्पत्ति 
पढ़नेवाले के हृदय में प्रभु-भक्ति की भावना को जगाता है, ये वर्णन ही प्रभु के कार 
हैं। इनका शंसन हमें प्रभु-प्रवण बनाता है। 
भावार्थ-वेद-मन्त्रों में वर्णित सृष्ट्युत्पत्ति को हम समझें और प्रभु की म 
करें! र 
ऋषिः ~ बृहस्पतिर्बुहस्पतिर्वा लौक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता--देखाः ॥ छन्दः 
स्वरः— गान्धारः ॥ 
' असत्‌' का 'सत्‌' रूप में र (देव 
ब्रह्म॑णस्पर्तिरेता सं क॒र्मारडवाधमत्‌। देवानाँ पूर्व्ये युगे 
(१) ब्रह्मणाः पतिः= ज्ञान का पति प्रभु कर्मार इव= 
देवों की आकृतियों को अधमत्‌=प्रकृति पिण्ड को संतप्त 


॥२॥ 
तरह एता=इन सूर्यादि 
था। प्रकृति के द्वारा प्रभु 


॥ सूर्यादि को बनाया। एक लोहार लोहपिण्ड को ह करता है और विविध 
. आकृतियोँ में उसे परिणत करता है, इसी प्रकार प्रभु ने को संतप्त करके सूर्यादि देवों 


को आकृति में परिणत किया। (२) देवानां पूर्व्ये र | गजस) { के निर्माणवाले प्रथम युग में 
असतः=आकृतिशून्य अव्यक्त, असत्‌ प्राय-प्रकृति से सत्‌ हरेद्‌ व्यक्त जगत्‌ अजायत= 
प्रादुर्भूत हो गया। सृष्ट्युत्पत्ति का प्रथम युग वही कि * असत्‌ प्रकृति ' ' सत्‌ सृष्टि’ का 
रूप लेती है, इसमें सूर्य, चन्द्र, नक्षत्रों का £ स सऊ है और यह “देव-युग' कहलाता है। 
इन देवों का निर्माण ज्ञान के पति प्रभु से हुआ है; खो उसके ज्ञान की पूर्णता के कारण इनके निर्माण 
में भी किसी प्रकार की कमी नहीं। "पूप ‘a पूर्पार्मिदं “प्रभु पूर्ण हैं, सो सृष्टि भी पूर्ण है। 
भावार्थ--प्रभु ने अव्यक्त कस च्य ष्टि का रूप दिया । प्रभु पूर्ण ज्ञानी हैं सो उनकी 
रचना में भी न्यूनता नहीं है। 


दाक्षायणी ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ 
गान्धारः ॥ 


ऋषिः [ल 
sens 


देवानाँ युगे 4 । तदाशा अन्व॑जायन्त तद्दुत्तानपद॒स्परिं॥ ३॥ 
(१) देवानां “देवों के निर्माण के इस प्रथम युग में असतः=अव्यक्त होने से 
असत्‌ प्राय प्रकृति आकृतिवाला व्यक्त जगत्‌ अजायत=प्रादुर्भूत हो गया। अव्यक्त 


देवों का रूप धारण किया। (२) तद्‌ अनु=उसके बाद, अर्थात्‌ इन 
लोकों के न बाद आशाः:=दिशाएँ अजायन्त=प्रादुर्भूत हुई। इन लोकों के बनने से पहले 
दिशाओं के सम्भव ही नहीं। इन लोकों में ही यह ' भू'=पृथ्वी भी है। इस पर रहनेवाले 
को देखकर *प्राची-प्रतीची-उदीची व अवाची' आदि दिशाओं का व्यवहार 
RY तत्‌ परि=उसके पीछे इस पृथ्वी पर उत्तानपदः ( उत्तानाः पद्यन्ते-गच्छन्ति )= 
गतिले ये वृक्ष बनस्पति प्रादुर्भूत हुए। यही वस्तुतः देवों के युग के बाद का “वनस्पति युग ' 
युग में आगे होनेवाले जीवन के धारण के लिये विविध वानस्पतिक रचनाओं का 
निर्माण हुआ। Pandit Lekhram Vedic Mission (2]2 of 673.) 


हक ar a | डा २,४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--देवयुग के बाद वानस्पतिक युग आया और पृथ्वी पर विविध वनस्पतियों का 


प्रादुर्भाव हुआ। 
ऋषि:--बृहस्पतिर्बृ.हस्पतिर्वां लौक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता--देवा: ॥ छन्दः -स् ९ ; 


सस्‍्वरः- गान्धारः ॥ 


अदिति व दक्ष ( प्रकृति परमात्मा ) 


भूर्जज्ञ उत्तानप॑दों भुव आशा अजायन्त। अर्दितेर्दक्षों अजायत we कसरि ४॥ 
(१) ' उत्तानपद्‌' शब्द का अर्थ वृक्ष भी है और परमात्मा भी है (ऽupre३९ 5 
मन्त्र में “परमात्मा' अर्थ ही अभीष्ट है। (क) उत्तानपदः=उस परमात्मा = 
प्रादुर्भूत को गई। (सत्र) 'उत्तानपद्‌' शब्द का वृक्ष ही अर्थ लें तो अर्थ 
के हेतु से यह पृथ्वी पैदा की गई। भुबः=इस पृथ्वी से ही 
प्रादुर्भाव हुआ। पृथ्वी पर रहनेवाली प्राणियों से ही पूर्वादि का व्यवुक्र 
स्थूल वस्तु न होकर व्यावहारिक वस्तु है और व्यबहार इन 
(२) इस प्रकार दक्षः=इस संसार का वर्धन करनेवाले प्रेम, अदितिः = अविनाशी प्रकृति से 
(अ+दिति=खण्डन) अजायत ( अजनयत्‌ )=इस संसार को जन नम हैं । उ-और ऐसा भी कह 
सकते हैं कि दक्षात्‌=उस प्रजापति से यह अदितिः-प्रक्रत्‌ फॉरे अजायत-चारों ओर वर्तमान 
संसार के रूप में हो जाती है। 'दक्ष अदिति से संसार/द 
संसार को जन्म देती है' इन दोनों वाक्यों का मे | iS 
- को जन्म देता है', “अथवा माता पिता द्वारा पुत्र को 
माता ही देती है, इसी प्रकार प्रकृति ही संस a म 
भावार्थ-पृथ्वी हुई और वनस्पतियाँ र॑ श तथा दिशाओं का व्यवहार प्रसिद्ध हुआ | 
दक्ष को अध्यक्षता में अदिति ने सृष्टि क्स) | 
ऋषिः —बृहस्पतिर्बृहस्पतिर्वा लौक्य अदितिर दीक्षायणी ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः -निचृदनुष्टुप्‌॥ 


_ अदितिह्मज॑निष्ट दक्ष इ वा अन्व॑जायन्त भद्रा अमृत॑बन्धवः॥ ५॥ 
(१) हे दक्ष=संसार करनेवाले प्रभो ! हि=निश्चय से यह अदितिः=अविनाशी 


पमान ही है। “पिता माता द्वारा पुत्र 
है' इन दोनों वाक्यों में जन्म तो 


प्रकृति, या जो कि अ =प्रपूरक है (दुह प्रपूरणे), वह अजनिष्ट=इस संसार 
को जन्म देती है। एकरकुश्‌ कुम्हार घड़े बनाने में जैसे किसी अन्य चेतन की सहायता की अपेक्षा 
न करके स्वयं ही म्रट्ी(से खड़े बनाता है, उसी प्रकार वे सर्वशक्तिमान्‌ सर्वज्ञ प्रभु भी इस अदिति 
से इस ब्रह्माण्ड ही (सब-लोव -लोकान्तरों का निर्माण करते हैं। लोक-लोकान्तरों का उपादानकारण 
तो यह प्रव्‌ हि, यही विकृत होकर इस चराचर के रूप में आती है। परमात्मा ही विकृत 
होकर इन aE केको रूप नहीं धारण कर लेते, प्रभु तो निर्विकार हैं, वे उपादानकारण नहीं है। _ 
प्रभु क स्टि\के निमित्तकारण ही हैं | वे अपने इस कार्य में किसी की सहायता की अपेक्षा 
नहीं से वे सर्वशक्तिमान्‌ हैं। (२) तां अनु=सत्त्व, रजस्‌, तमो गुणात्मिका इस अदिति 


~स देवाः=इस ब्रह्माण्ड के संब देव, सब लोक-लोकान्तर, सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र आदि 
त=सत्त्व, रजस्‌ व तमस्‌ को लेकर ही उत्पन्न हुए हैं। ये सब लोक व दिव्य पिण्ड 


भद्राः=हमारा कल्याण ज्र सुख करनेवाले, है, गो. अमृतबन्ध्न ५२९ मुत+ बन्धु) हमारे साथ 
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नीरोगता का सम्बन्ध करनेवाले हैं। जितना-जितना ै “ । 
उतना-उतना ही दीर्घजीवी बनेंगे। पशु हमारी अपेक्षा अधिक प्राकृतिक जीवन आह 


परिणामतः नीरोग होते हैं। यह प्रकृति हमें भी नीरोग बनाती है यदि हम इसकी (रोद 
का ध्यान करते हैं । 
भावार्थ--प्रभु प्रकृति के द्वारा इस संसार को बनाते हैं, सब पिण्ड प्रकृति के E94 
रजस्‌ व तमस्‌ को लिये हुए हैं। कोई भी पदार्थ इन गुणों से रहित नहीं, ये 4 ® नीरोग 
बनाते हैं । | 
ऋषि: बुहस्पति्रहस्पतिर्वा लौक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता--देवाः फ ] टुप्‌॥ 
स्वर:--गान्धारः ॥ 


“सुसंरब्ध' देव तथा उल्कापात A \ 


यद्देवा अदः स॑लिले सुसँरब्धा अतिँछत। अत्रा वो त॥६॥ 
(१) यद्‌=जो देवाः=प्रकृति से उत्पन्न हुए-हुए ये दिव कान्तर हैं, वे सब अदः 
सलिलले=उस महान्‌ अन्तरिक्ष में (सलिले=अन्तरिक्षे ७।४९ सुसंरब्धाः=बहुत अच्छी 
प्रकार आपस में जुड़े हुए (७०५०४ ०१९4) न असम्बद्ध i भत्तिष्ठत=अपनी-अपनी मर्यादा 


में स्थित हैं । जैसे फूल अलग-अलग होते हुए भी एक ला मधि 
ये लोक-लोकान्तर अलग-अलग होते हुए भी प्र छ मूत्र में पिरोये हुए हैं। ब्रह्माण्ड के 


अवयवभूत ये लोक-लोकान्तर अलग-अलग होते सी) कर एक ब्रह्माण्ड की इकाई को 
535 { चल रहे हैं, इसी से ये कहीं टकराते 
नहीं। अपनी-अपनी मर्यादा में स्थित हुए-हुए रेप का आक्रमण कर रहे हैं। (२) अन्ना-इस 
विशाल अन्तरिक्ष में नृत्यतां इव=नृत्य-सा क॑ दुष/वः=इन सब पिण्डों का तीव्रः रेणुः= अन्य 
सारे पिण्ड की अपेक्षा कुछ तीव्र गति में [शिथिल भाग (रेणु) अप अयत=उस पिण्ड 
से दूर किसी ओर पिण्ड की ओर ही व्यवहार में उल्कापात कहते हैं। आकाश 
में तारे नृत्य-सा करते हुए प्रतीत होता है टिमटिमाना ऐसा ही लगता है। इन तारों का पृथ्वी 
की धूल की तरह जो म ताहे, वह कभी-कभी समीप से गति करते हुए किसी 
और पिण्ड की ओर चला जाता धारण लोग इसे 'तारा टूटना' कह देते हैं । इन उल्कापातों 
से अन्य पिण्डों की रचना में बहुत कुछ सहायता मिलती है। 
भावार्थ- आकाश में सब पिण्ड अलग-अलग होते हुए भी परस्पर व्यवस्था में 
सम्बद्ध हैं । ps शिथिल भाग तीव्र-गति होकर दूसरे पिण्ड की ओर चला जाता 
है। 
ऋषिः लौक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता--देवा: ॥ छन्दः—निचृदनुष्टुप्‌॥ 
के स्वरः--गान्धारः ॥ 
आकाश में सूर्य का स्थापन 
गा भुवनान्यपिन्वत। अत्रा समुद्र आ गूळह॑मा सूर्यमजभर्तन ॥ ७॥ 
=जन देवाः=सब देव-प्रकृति से उत्पन्न हुए-हुए लोक-लोकान्तर भुबनानि=इस 
को उसी प्रकार अपिन्वत=प्रीणित करते हैं यथा-जैसे कि यतयः=मेघ 
इति यतयः .सा०), उस समय अत्रा समुद्रेःइस अन्तरिक्ष में सूर्यम्‌-सूर्य को 


यदेवा 


(जलं 


आ-अजभर्तन-धारण काते।हैं। इसाक हो लो।सकम- प्रकृति मे संक्रव रूप में विद्यमान था। 


SRR 
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(२) मेघ अपने वृष्टिजल से उन सब प्राणियों को शान्ति प्राप्त कराते हैं जो गर्मी के सन्ताप से 

व्याकुल हो रहे थे। तथा ये मेघ ही वृष्टि द्वारा पृथिवी में अन्नों को उत्पन्न करके प्राणियों 

का कारण बनते हैं। इसी प्रकार इस ब्रह्माण्ड के सभी लोक-लोकान्तर इन पराप्रियों 

विविध देनों के द्वारा प्रीणित करनेवाले होते हैं। इन देवों में सब से महत्त्वपूर्ण स्थान 

है जो प्रजाओं के प्राण के ही रूप में उदित होता है। यह सूर्य भी अन्य लोकों की कृति 

में छिपा हुआ था। इसे प्रकट करके आकाश में स्थापित किया गया, जिससे रह 

अन्धकार को दूर करता हुआ सब प्राणियों के अन्दर प्राणशक्ति का संचार ब न L 
भावार्थ--प्रकृति से बने सभी प्रकाशमान पिण्ड प्राणियों को अपनी पनी देन से प्रीणित 

करते हैं, सूर्य का आकाश में धारण प्राणियों में प्राणशक्ति के संचार के न य 

ऋषिः बरहस्पतिर्ब्हस्पतिर्वा लौक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ wr छन्दः ष्टुप्‌ 

स्वरः— गान्धारः ॥। 


प्रकृति के आठ पुत्र 
अष्टी पुत्रासो अदितिर्ये जातास्तन्वशस्परि। देवाँ उप pe स्म 9 मार्ताण्डमांस्यत्‌॥ ८ ॥ 
(१) अदितेः=अविनाशी प्रकृति के अष्टौ पुत्रासः हैं, ये=जो तन्वः=उस प्रकृति 


न थ्‌ आठ/पुत्र “मित्र, वरुण, धाता, अर्यमा, 
रेवानेच्प्रे | को उप प्रैत्‌=समीपता से प्राप्त 
| से दूर इस मर्त्यलोक के समीप 
ब्रह्माण्ड ८ सौर लोकों से बना है। 


के शरीर से परिजाताः=चारों ओर उत्पन्न हुए। अदिति 
अंश, भग और विवस्वान्‌' इन सात पुत्रों द्वारा यह 
होती है और आठवें मार्ताण्डम्‌=इस आदित्य को 
आस्यत्‌=फेंकती है, स्थापित करती है। (३) खमि कस 4 
इन आठ में मित्र, वरुण आदि सूर्यो को केन्द्र बक्ताकरे विद्यमान लोक 'देवलोक' कहलाते हैं और 
आदित्य को केन्द्र में स्थापित करके नि ण हें लोक मर्त्यलोक है। सबसे प्रथम देवलोक 
“मित्रलोक' है, दूसरा “वरुणलोक ', तीसुद्भ बात ग्रीक', चौथा आर्यम-लोक, पाँचवाँ ' अंशलोक', 
छठा * भग लोक", सातवाँ "विवस्वत्‌ 'है) देवलोकों की समाप्ति पर आठवाँ यह मर्त्यलोक 
से जिसका सूर्य “आदित्य ' है अश् [से मा भी कहते हैं क्योंकि इसकी गति दिन-रात को 

है। (४) जो व्यक्ति गुणों की आदान की वृत्तिवाला 


Nh 
दे i 
> [¢ 


बनाती हुई प्राणियों की मृत्यु का खे यह र्‌ 

बनता है और आदित्य की रहे खारे पात्री में से भी शुद्ध जल को ही लेनेवाले सूर्य की तरह 
अच्छाइयों को ही लत कल डे;आदिंत्य लोक का विजय करके विवस्वान्‌ के लोक में जन्म 
लेता है, यहां यह “विवा -किरणों से अन्धकार को दूर करनेवाला होता है। इस प्रकार 
से स्वाध्याय से ज्ञान प्रकार हाता हुआ यह इस विवस्वान्‌ के लोक को जीतकर ' भग लोक ' 


में जन्म लेता है। वहाँ ES की भजन उपासन करनेवाला बनकर * अंशलोक' में पहुँचता है और 
यहाँ अपनी सम्प अंशापन करता हुआ, सारे का सारा स्वयं न खाकर सदा बाँटता हुआ 
पह है । यहां * अरीन्‌ यच्छति' काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं का नियमन 
करता हुआ क" में जन्म लेता है। यहाँ सबके धारण की वृत्तिवाला बनकर ' वरुण लोक' 
में पहुँचता सह ष-ईर्ष्या आदि का पूर्णतया निवारण करनेवाला बनकर “मित्र लोक” में आता 
है शन्तिम-ल्तोक है, यहाँ सबके साथ स्नेह से चलता हुआ यह ब्रह्मलोक को प्रास करता है 
और गा के चक्र से ऊपर उठ जाता है, प्रकृति से ऊपर उठकर परमेश्वर को पा लेता है। 
प ^ भ १&-प्रकृति से आठ लोक बने हैं। सात देवलोक हैं, आठवाँ यह मर्त्यलोक । हमें इनका 
त्तरचिजय करते हुए ब्रह्मलोक में पहुँचना है। 
सूचना सात देल दिसला. उ्याग हसु/सनानवकार को दूर करना, 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.७३.१२ २१५ 


(ख) भग=प्रभु-भजन करते हुए मन को शुद्ध बनाना, भजनीय ऐश्वर्य को ही कमाना, (ग) 
अंश=अर्जित ऐश्वर्य को विभक्त करके खाने की वृत्तिवाला होना, (घ) भ ओं 

को जीतना, (ङ) धाता=सबनका धारण करनेवाला बना, (च) वरुण-किसी से द्वेष,न 

(छ) मित्र-सबके साथ स्नेह से चलना। इन दिव्यगुणों को अपनानेवाला ही प्रभु कौ हर 3 

है। 


ऋषिः -— बृहस्पतिर्बृहस्पतिर्वा लौक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता-देवाः ॥ छन्द: - हे डनुष्टुप्‌॥ 
स्वरः— गान्धारः ॥। ! 
सात देवलोक, आठवाँ प 

सप्तभिं: पुत्रैरदितिरुप प्रैत्यपूर्व्यं युगम्‌। प्रजायै मृत्यवे त्व ॥९॥ 
(१) अदितिः=अविनाशी प्रकृति सप्तभिः पुत्रैः=' मित्र, वरुण , अंश, भग 
और विवस्वान्‌ ' नामक सात पुत्रों से पूर्व्य खुगम्‌=देवलोकों के अन उप प्रैत्‌=समीपता 
से प्रात हुई। अर्थात्‌ पहले प्रकृति से मित्र-वरुण आदि नामवाले (सौर) लोकों का जन्म 
हुआ। (२) पुनः=फिर त्वत्‌=इस एक आठवें र >जन्म के लिये व 


मृत्यवे=मृत्यु के लिये आभरत्‌=आकाश में स्थापित 
ही दिन-रात का निर्माण होता है, ये दिन और रात 
चलते हैं और इस प्रकार मृत्यु का कारण बनते हैं। (३ १ 


के सूर्य को गति से 
एक-एक दिन करके काटते 
स्पष्ट है कि सम्भवतः ब्रह्माण्ड 
हैं और *यद्‌ देवेषु आयुषम्‌'=*जो 
इनमें प्राणियों का आयुष्य ३०० 


८ सौर लोकों से बना हुआ है इनमें सात सौर लोक 
देवों में ३०० वर्ष का आयुष्य है! इस मन्त्र-वार्कय 
वर्ष का है । इस आठवें सौ वर्ष के ष 
गया है। 
भावार्थ-पहले सात देवलोक बने श आठवाँ मर्त्यलोक । ' लौक्य बृहस्पति ' से दृष्ट 


पे | 

| शाक्त्य' बने। गौरी (=ऽ९९०॥ वेदवाणी) वेदवाणी ही 

अक्ति का पुत्रे । ` ज्ञान-सम्मन्न और सबल' ही पुरुष आदर्श है । यही 
करते हुए प्रभु कहते हैं कि-- 


अगले दो सूक्तों का ऋषि के /चित्र ए पर 
३ ] त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
हर ४॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:---त्रिष्टुप्‌॥। स्वर:-- धैवतः ॥ 


बहुलाभिमान 
सह॑से तुराय॑ मन्द्र ओजिंछो बहुलाभिमानः । 

आ मरुतश्चिदत्र माता यद्वीरं दधनद्धनिष्ठा॥ १॥ 
पुरुष | तू उग्रः=तेजस्वी होकर सहसे=आन्तरिक शत्रुओं के पराभव 
न शत्रुओं के हिंसन के लिये जनिष्ठाः=समर्थ होता है। इन शत्रुओं के 
=अत्यन्त आनन्दमय जीवनवाला, ओजिष्ठः=खूब ही ओजस्वी तू होता है। ओजस्वी 
“बहुत आत्मसम्मान की भावनावाला होता है, आत्मसम्मान को खोकर 

तू सं अशुभ कार्यों में प्रवृत्त नहीं होता। यह आत्मसम्मान की भावना ही तुझे खुशामदरूप 

आत्महनन से बचानेवाली होवी-है। (२) इस सकार के जीव्रुन्राले ले इ्रम=इस जितेन्द्रिय पुरुष 


ISSION 


२१६ १०.७३.२ हे ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


को अत्रनयहाँ संसार में मरूतः=माता, पिता, आचार्य व अतिथि (मितराविणः, महद्‌ द्रवन्ति इति 

वा नि० ११।१३) रूपेण परिमित बोलनेवाले व खूब क्रियाओं में गतिवाले मनुष्य 

प्रकार से बढ़ाते हैं। माता इसके चरित्र का निर्माण करती है, पिता इसे शिष्टाचार क ह जट , 
आचार्य इसे ज्ञान से भरने का प्रयत्न करते हैं। अतिथि इसके लिये मार्गदर्शन कराते न “मात | 


भ्रष्ट होने से बचाते हैं। (३) यह सब वर्धन होता तभी है यद-जब कि माता= 
दधनत्‌=इस वीर को धारण करती है, वही धनिष्ठा=धारण करनेवालों में द 


छा 
| 


कार्य तो भवन की नींव के रूप में है, उस नींव पर ही बाकी सब ने इसके का 
निर्माण करना होता है। इसी दृष्टि से माता का स्थान सबसे ऊँचा माना हउ i का आदर 
सब से अधिक है । माता सन्तान में आत्मसम्मान की भावना को भर के उस्रे क्ष 4्षु्र के यो से एकदम 
पराङ्मुख कर देती है। 

भावार्थ--हमें ' उग्र-मन्द्र-ओजिष्ठ व बहुलाभिमान ! न है जीवन की नीव माता 


रखती है और उस नीव पर “पिता, आचार्य, अतिथि' जीवन- करते हैं । 
ऋषि:--गौरिवीतिः ॥ देवता--इन्त्रः ॥ छन्दः निड 
पञ्चायतन 
द्रुहो निष॑त्ता पूशनी चिदेवैः पुरू शंस॑न/च त 
अभीवृतेव ता म॑हापदेन॑ ध्य रन्त गर्भाः॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र का माता से प्राप्त कराये र रीर द्रुहः निषत्ता=काम, क्रोध, लोभ 
आदि. आन्तरिक जिघांसु शत्रुओं का नाश व पु/है (सद्‌={० |) । यह चित्‌=निश्चय 
से एवैः-अपनी क्रियाओं के द्वारा पृशनी पम्पर्क=पृशनवाला होता है। ते=गत मन्त्र 
में वर्णन किये गये वे मरुत्‌ इन्द्रम्‌नइस जिक्ते को पुरुशंसेन=पालनात्मक व पूरणात्मक 
उपदेश के द्वारा वावृधुः=खून ही 3 
(=सन्तान) इव=मानो महापदेन-उस 
उदाहृतः) अभीवृता=परिंवृत र 


ह Ns =पृ पालनपूरणयोः) । (२) त्ता=वे अपत्य 
एन्‌ `यम्तव्य प्रभु से (पद्यते मुनिभिर्यस्मात्‌ तस्मात्‌ पद 
: माता, पिता, आचार्य व अतिथि आदि को निमित्त 
बनाकर प्रभु ही उनका रक्षण ह । ये प्रपित्वात्‌=समीप प्रास ध्वान्तात्‌=अन्धकार से 
उद्‌ अरन्त=ऊपर उठते हैं, हैं कि गर्भाः-ये माता आदि के गर्भ बनते हैं। 
५ वर्ष तक माता की दृष्टि में ये चरित्रवान्‌ बनते हैं । फिर ८ वर्ष तक पितृगर्भ में रहते 
हुए ये शिष्टाचार की शिक्षा को (्रार्श करते हैं। फिर आचार्य इन्हें गर्भ में करके ज्ञान से परिपूर्ण 
करता है * आचार्य Pr नो ब्रह्मचारिणं कृणुते गर्भमन्तः ' । अन्ततः अतिथियों के गर्भ में रहता 


हुआ गृहस्थ कभी नहीं होता। अपने जीवन में यह प्रभु के गर्भ में रहने का तो प्रयत्र 
करता ही है। इसी अन्धकार से ऊपर उठ पाता है। 

म पिता, आचार्य, अतिथि व महापद (प्रभु) के गर्भ में रहते हुए हम अन्धकार , 
से सदा ऊपर | 


जौरिवीतिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --पादनिचृत्िष्टुप्‌। ।स्वरः-- घैवत: ॥ | 
सालावृक-संहार 
च ते पादा प्र यज्िगास्यव॑र्धन्वाजां उत ये चिदत्र॑। | 


त्वमिन्द्र सालावृकान्त्सहस्त्रमासन्द्रधिषे अश्विना व॑वृत्याः॥ ३॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (2I7 of 673.) 


! 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


(१) यत्‌=जब प्रजिगासि=तू प्रकृष्ट गतिवाला होता है, अर्थात्‌ उत्तम मार्ग पर चलता है 
अथवा प्रभु की ओर चलता है (प्रकृति की ओर जाना ही नीचे की ओर जाना है, प्रभु र 
जाना ही उत्कृष्ट मार्ग पर जाना है) तो ते=तेरे पादा=पाँचों ऋहष्वा= ( great, high, fob] < 
व उत्कृष्ट होते हैं। पाँचों की कया, ये चितू्‌=जो भी अत्रनयहां शरीर में बाजाः a हें 
उत=आर वे भी अवर्धन्‌=वृद्धि को प्रास होती हैं। प्रभु की ओर चलने से शक्तियों में वृद्धि 
है, प्रकृति में फँसना ही शक्तियों को जीर्ण करता है। (२) प्रभु की ओर न आ इन्द्र=हे 


जितेन्द्रिय पुरुष! त्वम्‌=तू सहस्त्राम्‌ शतशः सालावृक्कान्‌=( ०९, न ekal cat, 
mone) कुत्ते, भेड़िये, हरिण, बिल्ली, गीदड़ व नन्दर आदि की वृत्तियों ` दधिषे=जबड़े 
में धारण करता है, अर्थात्‌ इनको कुचल डालता है। ' उलूकयातुं ote में उलूक आदि 
की वृत्ति को छोड़ने का उपदेश है। यहाँ 'सालावृक' इस एक शब्द अशुभ वृत्तियों 
के त्याग का संकेत हुआ है। कुत्ते की तरह हमें परस्पर 5८ नहीं की तरह पेटू नहीं 


बनना, हरिण की तरह श्रवणव्यसनी नहीं होना, बिल्ली की अत्याचार में आनन्द 
नहीं लेना, गीदड़ की तरह छलछिद्रवाला नहीं होना और चज्चल नहीं बनना। (३) 
इन वृत्तियों को दूर करने के लिये ही तू 4 करा ३ शेप =आवर्तन करता है। 
प्राणायाम के द्वारा तूने इन सब वृत्तियों को दूर करना है। से चित्तवृत्ति का निरोध करके 
तू अपने को इन अशुभ वृत्तियों से बचा सकेगा! 

भावार्थ-उत्कृष्ट मार्ग पर चलने से शक्तियों करा 
का शिकार नहीं होता। इस कार्य में प्राणसाधत स्क 

ऋषि:--गौरिवीतिः ॥ देवता--इन्दरः | क प्‌॥ स्वरः-ध्चैवतः॥ 
संग्राम द्भ ज का उपासन 
समना 5८ यज्ञमा नास॑त्या स॒ख्याय॑ वक्षि। 
वसाव्यामिन्द्र शूर ददतुर्मघानिं॥ ४॥ 

(१) गत मन्त्र के के द्वारा समना=संग्राम में लूर्णिः=काम-क्रोधादि 
शत्रुओं का संहार करता स हे जय पुरुष ! तू यज्ञाम्‌=उस उपास्य प्रभु को उपयासि=समीपता 
से प्राप्त होता है। इस आर परत है के लिये ही तू नासत्या=प्राणापान को सख्याय-मित्रता 
के लिये र धारए है। प्राणायाम के द्वारा प्राणापान की साधना ही तो चित्तवृत्ति 


के निरोध के लिये बनाती है। (२) हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष! तू इस प्राणसाधना से 
सहरस्त्रा=अनेकों नवसु समूहों को धारयः=धारण करता है। निवास को उत्तम बनाने 


है। प्रभु-प्रबण व्यक्ति अशुभवृत्तियों 
केलिये सहायक होती है। 


के लिये उ वसु हैं । यह प्राणसाधक इन वसुओं को प्राप्त करता है। (३) हे शूर! 
अश्विना=ये मघानि=सब ऐश्वर्या को ददतुः=देते हैं। शरीर को ये “स्वास्थ्य! प्रदान 
करते न | ' प्राप्त कराते हैं और बुद्धि में * तीव्रता' का आधान करते हैं। ये तीन ही 


महत्त्व श्वर्य हैं, ये ही हमें ईश्वर का रूप बनाते हैं । 
श संग्राम में कामादि का पराभव करके ही हम प्रभु को उपासित करते हैं। प्राणसाधना 
वसुओं को प्राप्त कराती है जिनसे कि जीवन सुन्दर बनता है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (28 of 673.) 


ऋत का पालन और प्राणायाम 
मन्द॑मान ऋतादर्धि प्रजायै सर्खिंभिरिन्द्र इषिरेभिरर्थम्‌। ह £ 


आभिर्हि माया उप दस्युमागान्मिहः प्र तम्रा अ॑वपत्तमाँसि म ।५॥ 

(१) इन्द्रः= परमैश्वर्यशाली प्रभु ऋतातू=हमारे दैनिक कार्यक्रम को ठीक 
से अथवा यज्ञों से अधि-मन्दमानः=खूब प्रसन्न होते हुए, इषिरेभिः =निरन्तर 
मरुत्‌ (=प्राण) रूप मित्रों के द्वारा प्रजायै=हम प्रजाओं के लिये 
अवपत्‌-देते हैं। जिस समय हम (क) सब क्रियाओं को ठीक समय व 
जब हमारा जीवन यज्ञमय होता है, (ग) जब हम प्राणसाधना ee ते हैं 
सब वाञ्छनीय वस्तुएँ देते हैं । वस्तुतः वाञ्छनीय वस्तुएँ तीन ही हैं, , मन 
नैर्मल्य और बुद्धि की तीब्रता। ये तीनों ही इन मरुतों व प्राणों की लम होती हैं। (२) 
आभिः=इन प्रजाओं के हेतु से हि=ही प्रभु (क) मायाः=असुरों | पर तथा दस्युम्‌= 
(दस्‌=९५६०४) उपक्षीण करनेवाली इन काम-क्रोधाति दास्यव य उप आगत्‌= आक्रमण 
करते हैं। जीव के हित के लिये प्रभु इन वृत्तियों को नष्ट र तमांसि=अज्ञानान्धकारों 
को अवपत्‌=नष्ट करते हैं। “ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा'=इस के पोषण के होने पर 
अज्ञानान्धकार का नामोनिशान नहीं रहता। (ग लो प 0 wish, desire) वाञ्छनीय 
मिहः=धर्ममेघ समाधि में होनेवाली आनन्द की वृ : =करते हैं । 

भावार्थ--ऋत के पालन व प्राणायाम के क धरे (कं? सब वाञ्छनीय वस्तुएँ प्राप्त होती 
हैं, (ख) अन्दर ऋतम्भरा प्रज्ञा का प्रकाश होता है, ज़माधिजन्य आनन्द को प्राप्ति होती है। 


ऋषि:--गौरिवीति: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छ पू॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रशु- Ss ks 
सनामाना चिद्‌ ध्वसयो न्यस्मा न्द्र॑ उषसो यथान॑ः। 


ऋष्वैरंगच्छ: सर्खिभिर्सिक ह साकं प्रतिष्ठा हद्यां जघन्थ ॥ ६॥ 

. (१) यथा=जैसे इन्द्रः =सूर्य क्सः पः 
सूर्योदय होता है और उषा की सिसि ज 
के पालन करनेवाले के लिये सभे (सन चित्‌=समान नामवाले भी (*काम' यह वासना व प्रभु 


दोनों का नाम है, इसी प्रव ' असुर' आदि शब्द भी वासना व प्रभु दोनों के ही वाचक 
हैं) इन आसुरभावों व त्ध्वसरयः=निश्चय से नष्ट करते हैं। (२) इनके नाम के लिये 
ऋष्यैः=गतिशील निव बम र्ॉलिएचय से कामना को पूर्ण करनेवाले सरिब्रभि:-मरुत्‌ (=प्राण) रूप 
मित्रों के साथ नह ?=इनेपर आप आक्रमण करते हैं। प्राणसाधना के द्वारा ही तो इनका विनाश 
होता है। हे 4 स्शकम्‌=इस प्राणसाधना के द्वारा आप हृदि प्रतिष्ठा=हदय में दृढमूल हुए- 
हुए इन कामाहिं व्शे-आजघन्थ=सर्वतो विनष्ट कर देते हैं। काम-क्रोध-लोभ के किलों को 
म हमारे जीवन में नैर्मल्य व प्रसाद का स्थापन करते हैं । (३) कामादि का ध्वंस प्रभु- 


जीवनों में इस प्रकार होता है जैसे कि सूर्योदय के होने पर उषा का। सूर्योदय 
तकि नामोनिशान समाप्त हो जाता है, इसी प्रकार प्रभु का स्मरण हुआ और काम 
का ध्वंसे है। 


` भावार्थ-प-स्रण्न पाय, कातिल बूतियों ऽसह साध हैं। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ २०.७३.८ न“ २१९ 


नम्नता व सरलता 
त्वं ज॑घन्थ॒ नमुंचिं मख॒स्युं दासँ कृण्वान ऋष॑ये विमांयम्‌। ० £ 
त्वं चर्कर्थ मन॑वे स्योनान्पथो देवत्राञ्जसेव ए tn 
(१) हे प्रभो ! त्वम्‌=आप ही नमुचिम्‌=(न+मुच्‌) अन्त तक पीछा न छोड़ 
को जघन्थ=नष्ट करते हैं । प्रभु-स्मरण से मनुष्य को सब यज्ञों के कर्तृत्व का 
सब यज्ञ प्रभु-शक्ति से पूर्ण होते हुए दृष्टिगोचर होते हैं। प्रभुभक्त सब 
करता है, स्वयं कर्तृत्व के अहंकार से रहित हो जाता है। एवं प्रभु- 


करनेवाला है। (२) हे प्रभो! आप उस नमुचि को नष्ट कर पो ह 
का अन्त करनेवाला है (षोऽन्तकर्मणि) | अहंकार से यज्ञ का हो , 
असुरो का “नामयञ्ञ' ही रह जाता है “यजन्ते नाम यज्ञैस्ते र हि '। हे प्रभो! आप 
ऋषये=तत्त्वद्रष्टा के लिये दासम्‌=(दसु उपक्षये) इस जा हा अहंकार को 
विमायम्‌=माया व शक्ति से रहित कृण्वानः=करते हैं । २ से अहंकार को माया को 
समाप्त करके यह तत्त्वद्रष्टा पुरुष निरभिमान बनता है। ( 2 । आप ही मनवे-विचारशील 
पुरुष के लिये पथः=मार्गो को स्योनान्‌=सुखकर हक हैं। देवत्रा-देवों में अञ्जसा 
इव=सब प्रकार की कुटिलता से रहित ही यानान-म्रार्यों कौ/आप बनाते हैं । देकवृत्ति के पुरुषों 
को अकुटिल व सरल मार्ग से आप ले चलते हैं। Oe ह 
भावार्थ--प्रभु- भक्त सब उत्तम कर्मों को (द रे 
मार्ग से नहीं चलते। * नम्रता ब सरलता' इनके बल जीवन 
ऋषि: --गौरिवीतिः ॥ देवता- इन्दर; 


. 


होकर करते हैं, ये कभी कुटिल 
भूषित करती हैं। 
ष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


त्वमेतानि र 
अनु त्वा देवाः 


शान इन्द्र दधिषे गभ॑स्तौ । 
मदन्त्युपरिंबुध्नान्वनिन॑श्चकर्थ ८ ॥ 

(१) गत मन्त्र के सब यज्ञों को प्रभु से होता हुआ समझते हैं, इसीलिए. 
उन्हें उन यज्ञों का गर्व नहीं hes का न होना ही उन्हें विनीत बनाये रखता है। एतानि 
विनामा=इन विविध Bs aS, करनेवाले प्रभु-भक्तों को हे ईशान=सर्वैश्वर्यवाले इन्द्र 
सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! कन्‌ =पूर्ण बनाते हैं, इनकी न्यूनताओं को आप ही दूर करते 
हैं। इनकी न्यूनताः दूर-करने के लिये आप इन्हें गभस्तौ=ज्ञान-रश्मियों में दध्चिषे=धारण 
करते हैं । ज्ञान छ सो { ये मार्ग-भ्रष्ट नहीं होते और मार्ग पर चलते हुए देववृत्ति के बनते 
हैं, आपके समी र पीप पहुँचते जाते हैं । (२) त्वा अनु=आपकी अनुकूलता में चलते हुए 
त पुरर रूष शावसा=शक्ति से मदन्ति=हर्ष का अनुभव करते हैं। उपासक उपास्य की 
र्‌ क्त बनता है। उपासना का मुख्य लाभ ही यह है कि उस प्रभु की शक्ति को 
प्रते में भेरेनेवाले होते हैं। (३) हे प्रभो! आप चनिनः=इन उपासकों को (वन संभक्तौ) 
परधने =ऊपर मूलवाला चकर्थ=करते हैं। ये अपने जीवन का मूल व आधार प्रकृति को 

बनाकर ग्रे को उ । इनकी क्रियाएँ प्राकृतिक भोगों को दृष्टिकोण में न रखकर प्रभु प्राप्ति 
| हक होती हैं । 


` भावार्थ--उम पर कुश जास करादगा हम 


२२० १०.७३.९ 
प्रभु की शक्ति से शक्ति सम्पन्न होते इए प्रभु प्राप्ति के उद्देश्य से ही सब क्रियाओं को करेंगे। 
ऋषि:--गौरिवीति: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः ~ आचीभुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
घर-दूध-अज्न (2 £ 
चक्रं यद॑स्याप्स्वा निषत्तमुतो तद॑स्मै मध्विच्च॑च्छद्यात्‌। ~ 
पृथिव्यामतिषितं यदूधः पयो गोष्वदधा ओष॑धीषु ॥ ९। 
(१) यत्‌=जब अस्य=गत मन्त्र में वर्णित इस प्रभु-भक्त का अप्सु= 
चक्रम्‌=नियमित गति से चलनेवाला क्रम, अर्थात्‌ दैनिक कार्यक्रम का चक्र आ- 


(सद्रति) गतिमय होता है, अर्थात्‌ जब यह प्रभु-भक्त (क) स्वास्थ्य-सम्बब्धी को करके, 
(ख) अध्यात्म उन्नति के लिये ध्यान व स्वाध्याय को करता है। (ग) इस { 


लिये जीविका प्राति के लिये किसी उत्तम कर्म में प्रवृत्त होता है, (घ)“और न्त म प्रभु-स्मरण 
के साथ लोकहित के लिये यथाशक्ति कार्य को करता हुआ भी को पूर्ण करता है 
तदनतब उत उज्अवश्य ही वे प्रभु अस्मै=इस कर्त्तव्यचक्र ले पुरुष के लिये 
मश्षुरत्‌=माधुर्य ही माधुर्य चच्छद्यात्‌=चाहते हैं (छन्द्‌=wish, प्रभु इसके जीवन को 


(क) पृथिव्याम्‌=पृथिवी | 


अत्यन्त मधुर बनाते हैं। (२) इसके जीवन को क बनाने 
अप्राप्य सुरक्षित गृह को 


पर यत्‌ अतिषितम्‌=जो अत्यन्त सुबद्ध है उस ऊध:- 

अदधाः=धारण करते हैं (an apartment to wirich onf 

शान्त गृह में वे शान्तिपूर्वक अपने जीवन का यापन 

गोषु पयः=गौवों में दूध का स्थापन करते हैं। इनके स्ि 

दूध इनके शरीर, मन व बुद्धि सभी को ॒ थ ताः ल 

ओषधीषु=ओषधियों में ' ओषधयः 'फलपाकान्त*- फल्रयाक से ही जिनका अन्त हो जाता है उन 
गेहूँ, र्धन को धारण करते हैं। अर्थात्‌ अन्नादि 

हैं। 


गेहूँ, जौ, चावल आदि अन्नों में पयः= 
वानस्पतिक पदार्थ ही इनके क 

भावार्थ-हम अपने दैनिक 
दूध व अन्न प्रात कराके हमारे मधुर बना देंगे। 

ऋषि:--गौरिवीतिः ॥ ल ॥ छन्द: ~पादनिचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवतः ॥ 
व ज्ञान का पुत्र 
दन जातमुत म॑न्य एनम्‌। _ 

म तस्थौ यर्त: प्रज्ञ इन्द्रो अस्य खेद ॥ १०॥ 

(१) गतं मन्त्र जो व्यक्ति दैनिक कर्तव्यों को बड़ी नियमित गति से करता है 
और जिसके ई प्र दू व वानस्पतिक भोजनों को प्रास कराते हैं वह अत्यन्त तेजस्वी 
बनता है। उसे लोग इति=ऐसा यद्‌ वदन्ति=जो कहने लगते हैं कि अश्वाद-आदित्य 


उत्तमता से पालन करेंगे तो प्रभु हमें सुद्ध गृह- 


से ही, चुलोक आक्रमण करनेवाले इस सूर्य से ही इयाय= आया है, उत्पन्न हुआ है। 
र मैं = ओजसः=आओज से ही जातम्‌-पैदा हुए-हुए को मन्ये=मानता हूँ। 
वस्तुतः तेजस्वी होता है कि वह सूर्य का पुत्र अथवा ओजस्विता का ही पुत्र=पुतला 
प्रतीत ता है। तेज का यह पुञ्ज बन जाता है। (२) तेज का पुंज ही नहीं, यह मन्योः = 


(मन्‌=अवबोध) ज्ञान से इमाय=उत्पन्न हुआ प्रतीत होता है, ज्ञान कु 


होता है, खूब ज्ञानी 
Pandit Lekhram Vedic Mission (2. पता सू 


| 
॥ 


प्रभु ने ही तो पालन व पूरण करना होता है। (२) ध 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ५६२ ४-९ ( 222 of 673.) 


WwWW.aryamantay 


बनता है । इस प्रकार तेजस्वी व ज्ञानी बनकर हर्म्येषु=(ह=हर्म्य) उन गृहों में तस्थौ=निवास करता 
है जिनसे रोगों व दोषों का हरण हो गया है। ऐसा सुन्दर इसका जीवन होता नर श : 
प्रजज्ञे=जहाँ से, जिन कर्मो के फलस्वरूप, इसका ऐसा विकास हो गया अस्य=इस) : 
वेद-प्रभु ही जानते हैं। सामान्य मनुष्य के लिये उसकी उस उन्नत-स्थिति के मूल को सरा 
हो जाता है। 
भावार्थ--कर्त्तव्यपालक तेजस्वी व ज्ञानी बनता है, उत्तम घर में निवार @ । इस पर 
प्रभु कृपा सदा बनी रहती है। (22 
_ऋषिः--गौरिवीतिः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्चृत्रिष्टुप्‌॥ ट 
सुन्दर जीबन | 
वर्यः सुपर्णा उप॑ सेदुरिन्द्रै प्रियमेधा ऋष॑यो 
ड ee os र 
अपं ध्वान्तमूर्णुहि पूर्धि शस्मान्निधयें बेब्दान्‌॥ ११॥ 


Ee 


(१) गत मन्त्र के तेजस्वी व ज्ञानी पुरुष वयः =मार्ग प र चलने होते हैं, कभी कर्त्तव्यमार्ग 
से भ्रष्ट नहीं होते सुपर्णः =कर्ततव्यमार्ग पर चलते हुए ये द्भ पना९ऊ्ैमता से पालन व पूरण करते 
हैं । शरीर को रोगों से आक्रान्त नहीं होने देते, साथ ही /मंत में म्त्रूनताओं को नहीं आने देते। इस 
पालन च पूरण के लिये ही ये इन्द्रं उपसेदुः=उस स वसिम मोच प्रभु का उपासन करते हैं । वस्तुतः 

७ प्रियमेधाः=बुद्धि प्रिय होते हैं । इन्हें 
प्रचिकेता की तरह सांसारिक भोगों की रुचि RN प्राप्ति की ही कामना होती है। इस 
कामना के कारण ही ये ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा नत्र न मीर नाधमानाः=सदा प्रभु से प्रार्थना करते 
हुए होते हैं कि हे प्रभो! ध्वान्तम्‌= अज्ञाः कर अप ऊर्णुहि=हमारे से दूर करिये, चक्षुः 
पूर्धि=प्रकाश का हमारे में पूरण करिये जो अन्धकार के कारण निधया इव=विषयों के जाल 

Rs 


< 
८ 


समूह से बब्द्धान्‌=बन्धे हुए हम को(सुसुग्धि=मुक्त करिये। ज्ञान के प्रकाश में विषयों का 
अन्धकार लुप्त हो जाए और हमारा आ पियन होकर आपकी उपासना के योग्य बने। 
'भावार्थ--हम मार्ग पर लब हुए २-औीवन को सुन्दर बनाएँ। हमारी यही कामना हो कि प्रभु 


. हमारे अज्ञानान्धकार को दूर कटू ९ र्‌ हमारे मे प्रकाश का पूरण करें जिससे हम विषयजालबन्धन से 


सदा मुक्त रहें । 
सम्पूर्ण सूक्त जीवन की सिर बनाने पर बल देता है। प्रारम्भ में कहा है कि मनुष्य ' उंग्र, 


मन्द्र, ओजिष्ठ न । (१) अशुभवृत्तियों का संहार करे, (३) अभिमानशून्य हो, 
(७) भौतिक प्रवृत्ति,क्कोऐत हॉकेर अध्यात्मवृत्तिवाला हो, (८) दूध व अन्नरस को ही अपना आहार 
बनाये, (९) का पुञ्ज बने, (१०) प्रभु से यही आराधना करे कि * अज्ञानान्थकार 
को दूर hs (का हमारे में पूरण करिये'। (११) हम शत्रुओं का संहार करनेवाले व 
ज्ञानैश्वर्यं करनेवाले हों-- बे 


[ ७४ ] चतुः-सस्ततितमं सूक्तम्‌ 


ः--गौरिवीति: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पादनिच्ृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शक्ति-धन व ज्ञान 
वसूंनां वा चर्कृष इय॑क्षन्धिया वां यज्ञैर्वा रोद॑स्योः। 


अर्वन्तो, वा ये तिमत “तो जूलू वा छे> सुक्र, ॥ १॥ 


“२९ co PKR (2230f673) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) वनुम्‌=शङ्ुओं के हिंसन करनेवाले अथवा (7) जीतनेवाले चा=तथा सुश्रुणम्‌-उत्तम 
ज्ञानवाले उस परमात्मा को ुः=धारण करते हैं । कौन ? वसूनामू-निवास के लिये उक 


के चर्कृषे=आकर्षण के लिये धिया वा=नुद्धि व ज्ञान के द्वारा यज्ञैः वाऱया (अज्ञो 
रोदस्योः=द्यावपृथिवी का इयक्षन्‌=अपने से संगतिकरण (=मेल) चाहता हुआ। [a 
द्यावापृथिवी, अर्थात्‌ मस्तिष्क और शरीर का अपने से मेल चाहता है, इस मेल के लिये श वह 
बुद्धि व यज्ञों को साधन बनाता है। बुद्धि का व्यापार ठीक से होते रहने पर मकि छ कू ठीक बना 
रहता है तथा हाथों के यज्ञादि उत्तम कर्मो में व्यापृत रहने पर शरीर ठीक है॥ मस्तिष्क की 
शक्ति को कायम रखने के लिये बुद्धि साधन बनती है और शरीर को ठीक़ रेए € 

साधन बनते हैं । इन मस्तिष्क और शरीर दोनों के स्वास्थ्य के लिये ठ सी का 
का वर्धन अभीष्ट है। इन वसुओं का विनाश वासनाओं के कारण होता है,। प्रेश 
का विनाश करता है, इस प्रकार प्रभु का धारण वसुओं के वर्धन के रि नये ऊ 
(२) फिर प्रभु का धारण कौन करते हैं? ये=जो मिः धच 
सम्पन्न लोग सातौ= धन की प्रासि के निमित्त अर्वन्तः = 
धन प्राप्ति के लिये ही गति करनेवाले लोग भी प्रभु का धारण 
करते हैं, ये=जो कि सुश्रुतः=उत्तम ज्ञानवाले हैं। क का 
ही प्रकाश को प्राप्त कराता है। इस प्रकार प्रभु का धारण 
व शरीर को स्वस्थ रखना चाहते हैं, (स्र) जो धन 


के इच्छुक हैं। शक्ति, धन व ज्ञान सभी के रा 


घे धन की कामनावाले, 
ई) (३) वे भी प्रभु का धारण 


हैं, (ग) जो ज्ञान के प्रकाश 


भावार्थ-हम प्रभु का धारण करते हैं। प 
ऋषिः-~-गौरिवीतिः ॥ देवता-इन्द्रः छ र 

ठीक ष हा 

न 


, धन व ज्ञान को प्राप्त करते हैं। 


हवा क नक्षत मन॑सा निंसत क्षाम्‌। 
चक्षाणा यत्र॑ सु वार्रेभि: कृणव॑न्त स्वैः॥ २॥ 
धारण करनेवाले इन भक्तों की इबः=पुकार, 


(१) एषाम्‌=गत मन्त्रं के सर ये ः 
अर्थात्‌ प्रार्थना असुरः क को प्र, म है (असून्‌ राति) । इस प्रार्थना से ही यह 
है, 


भक्त द्यां नक्षत=द्युलोक को प्रार्थना इसे प्रकाशमय लोक में प्राप्त कराती है। एवं 
प्रार्थना के दो मुख्य लाभ हैं-( का संचार, और (ख) प्रकाश की प्रा्ति। (२) 
यह भक्त श्रवस्यता म सझञानपप्रा्ि की कामनावाले मन से क्षां निंसत=पृथ्वी का चुम्बन 
करता है, अर्थात्‌ नसे है । घमण्डी के लिये ऐसा मुहाविरा प्रयुक्त होता है कि “न जाने 
इसका दिमाग कहाँ जगलो है 2' इसके विपरीत नम्रता का सूचन इन शब्दों से हुआ है कि यह 
पृथ्वी का चुम्बन ब्र रे है जितनी नम्रता उतना ही ज्ञान। नम्रता से ही ज्ञान प्राप्त होता है, ज्ञानी 
अधिकाधिक नम्र त चलता है। “सोमवार' सौम्यता के वरण का ही तो उपदेश देता है। यह 
सौम्यता का हमारा ' मंगल' करता है और हमें “बुध” (=ज्ञानी) बनाता है। 'बुध' ही 
क्या, नस जि भी ज्ञानी ' बृहस्पति’ बनाता है। (२) यत्रनयह सौम्यता का मार्ग वह है जहाँ 
चक्षाणा म प्पिकने देखते हुए देवाः=ज्ञानी लोग सुविताय-सदा उत्तम मार्ग के लिये होते हैं । 
प्ले: अपने चारेभिः=ठीक चुनावों के द्वारा अपने जीवन को छः न=प्रकाशमय 
झुलोक की तरह कुणवन्त=कर लेते हैं। जिस जकार 'चूलोक सूर्य के मुका से चमकता है, इसी 
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$ ही प्रभु। प्रभु का उपासन . 
करते हैं-- (क) जो मस्तिष्क 


हि 


हू 


अथ दशम मण्डलम्‌ 


प्रकार इनका जीवन भी ज्ञान के सूर्य से देदीप्यमान हो उठता है, इनके जीवन-गगन में कहीं भी 
अन्धकार नहीं रहता । ' बृहस्पति ' ज्ञानियों के ज्ञानी बनकर ये अत्यन्त शुचि कर्मोवाले ई 

हैं। जीवन में शान्तिपूर्वक मार्ग का आक्रमण करते हुए ये 'शनैश्चर' होते हैं) 
अज्ञानान्धकार को दूर करते हुए ज्ञान-सूर्यवाले ये लोग अपने जीवन में *रवि' वार 


होते हैं। इनका जीवन देदीप्यमान झुलोक की तरह बन जाता है। 

भावार्थ प्रार्थना हमें शरीर में प्राणशक्ति-सम्पन्न व मस्तिष्क में उ 
से हमारा ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़े हम सुमार्ग पर चलें और जीवन में ठीक 
ऋषिः गौरिवीतिः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्द: --आरचीभुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
बुद्धि व यज्ञ 

इयमेंषाममृतांनां गीः सर्वताता ये कृपणन्त | 
धियँ च यज्ञं च साध॑न्त॒स्ते नों धान्तु ब ॥ ३॥ 

(१) एषां अमृतानाम्‌=गत मन्त्र में वर्णित इन अमृत- वैद्य ओं के पीछे न मरनेवाले, 
देवों की इयं गी:=यह वेदवाणी होती है। वे इस वेदवाणी को अपेनाते हैं । ये=जो देव इस वेदवाणी 
को आपनाते हैं वे सर्वताता=यज्ञों के अन्दर रल्लम्‌- सर्छ धनों को कृपणन्त=(कृपू 
सामर्थ्ये) शक्तिशाली बनाते हैं। वेदवाणी में दिये गये प्र टी क श के अनुसार वे धनों का यज्ञों 
में विनियोग करते हैं और इस प्रकार इनके धन और 'पुष्ट होते हैं। (२) ते=वे देव धियं 
च सज्ञं च=बुद्धियों को तथा यज्ञादि उत्तम उ : =सिद्ध करते हुए, अपने जीवन 
में ज्ञान व उत्तम कर्मों का सम्पादन करते हुए रे लिये असामि=पूर्णरूप से (सामि=आधा) 
वसव्यम्‌=निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों'के सग्रह को धान्तु=धारण करें। वस्तुतः मनुष्य 
ज्ञानपूर्वक कर्मो में व्यापृत रहता है तो नेम्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ तो ठीक बनी ही रहती हैं, 
उसके ज्ञान व शक्ति में क्षीणता नहीं ? को इस रूप में कह सकते हैं कि इसके “ब्रह्म 
व क्षत्र' का विकास होकर ह i द्ध होती है । 

भावार्थ-देव (क) हैं, (ख) धनों का यज्ञों में विनियोग करते हैं, 


खनाथे। नम्रता 


(ग) बुद्धि व यज्ञ का साधन के लिये आवश्यक तत्त्वों को पूर्णरूप से धारण 
करनेवाले होते हैं । 
ऋषिः क इन्द्रः ॥ छन्दः--पादनिच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


वेदवाणी रूप गौ का दोहन 
पनन्ताभि य ऊर्व गोम॑न्त॒ तितृत्सान्‌। 


4 रच »९ 
रस पुंरूपुत्रां म॒हीं सहस्त्रधारां बृहतीं दुढुंक्षन्‌॥ ४॥ 

+ Raabe an प्रभो! ते आयवः=वे मनुष्य तत्‌ आपनन्त=वह आपका 
जो गोमन्तम्‌=इन्द्रियों से बने हुए ऊर्वम्‌=समूह को तितृत्सानू=मारने की 
हर इन्द्रियों को मारना', अर्थात्‌ “इन्द्रियों को वश में करना' यही वस्तुतः प्रभु का 

है। जितेन्द्रिय पुरुष प्राकृतिक भोगों से ऊपर उठता है और प्रभु की सच्ची उपासन 
सा है। (२) ये उपासक वे होते हैं ये=जो महतीम्‌=इस अत्यन्त आदर के योग्य 
दुदुक्षन-दोहन करने की कामना करते हैं। यह वेदवाणी (क) महीम्‌=अत्यन्त 


| के गि डुळु 
गहनाय है, अर्थ के गीली एसा साम फा, तु ज्षएओं से हमारे जीवनों 


..._..  _ _ [ _ऑ-ऑ्फपफपाा/  ललहटलटष््फय्फड2_+2्र्ट्््क-मन 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


को पवित्र करनेवाली है अथवा नाना प्रकार से हमारा धारण करनेवाली है, (ग) तथा यह 
वेदवाणीरूप गौ सकृत्स्वम्‌नएक बार जनती है, पर पुरुपुत्राम-बहुत पुत्रोंवाली क | 
में विरोधाभास अलंकार का सुन्दर उदाहरण है। विरोध का परिहार इस प्रकार) है 
ही इसके अध्ययन का अवसर प्राप्त होता है, ब्रह्मचर्याश्रम में इसे पढ़ लिया तो 
गृहस्थ में फॅसे-पढ़ने का अवसर गया। परन्तु यह पुरु-पालन व पूरण करनेवाली है (मर पालनं- 
पूरणयोः) शरीर को नीरोग बनानेवाली है, मन की न्यूनताओं को दूर Md साथ ही 


पुत्राम्‌=( पुनाति त्रायते) यह हमारे जीवनों को पवित्र करती है और र करती है। 
एवं प्रभु का उपासक जितेन्द्रिय बनकर वेदवाणी रूप गौ का दोहन । इस दोहन से वह 
अपने जीवन को पवित्र बनाता है। 

भावार्थ--प्रभु का उपासक वह है जो इन्द्रिय समूह को है, को पूर्णरूप 


से वश में कर लेता है। यह उपासक वेदवाणी रूप गौ का te करता हुआ अपने जीवन को 
आप्यायित करता है! 6 [ 
ऋषषि:--गौरिवीतिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छनन र स्वरः धैवतः ॥ 


'नर्य बज्र’ का 


शचीव इन्द्रम॑से कृणुध्वम श पृतन्यून्‌। 
ऋहृभुक्षणै म॒घवांनं सुवृक्तिं ५ 9 नर्य॑ पुरुक्षुः ५॥ 


(१) शचीवःनहे प्रज्ञा च कर्म सम्प fC 
अवसे=रक्षण के लिये कृणुध्वम्‌=करो < 
दबनेवाले नहीं हैं, पृतन्यून्‌ दम 
ऋभुक्षणम्‌न्महान्‌ हैं, मघवानम्‌= 
करनेवाले हैं। इस प्रकार प्रभु जब 


क्तेअुरुषो ! इन्द्रम्‌=उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को 
क्के जानो जो कि अनानतम्‌=कभी किसी से 


वरि हैं और सुवुक्तिम्‌=दोषों को अच्छी प्रकार दूर 
क्षक होते हैं तो किसी प्रकार का भय नहीं रहता। प्रभु रक्षण 
भव ही नहीं, लोभ जनित दोषों से हम बचे रहते हैं और 

वनवाले नहीं होते। (२) हम प्रज्ञाकर्म सम्पन्न बनकर 
कि पुरुक्षुः= ( क्षुनशब्दे) पालक व पूरक प्रेरणात्मक 


` सांसारिक दृष्टिकोण से भी 
उस प्रभु को अपना रक्षव 


शब्दोंवाले होते हुए नर्य हित्रकार वञ्रम्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र को भर्ता=भरण करनेवाले हैं। 
हृदयस्थित होते को प्रभु सुदा प्रेरणा देते हैं, वह प्रेरणा हमें शरीर में रोगों से बचाती है तो मन 
में न्यूनताओं को देती। प्रभु इस प्रेरणा के द्वारा वज्र को हमारे हाथों में देते हैं, 


“क्रियाशीलता ' है। यह वत्र ' नर्य' है, नर हितकारी है। संदा क्रियाशील होने पर हम 
वासनाओं ht | होते | वस्तुतः क्रियाशील व्यक्ति शक्ति-सम्पन्न बनता है, यह किसी से 
दबता नहीं ) बाह्य शत्रुओं का भी तेजस्विता से मुकाबिला करनेवाला होता है, अपने जीवन 
न महा | को सदा दूर रख पाता है। इस प्रकार यहं अपने उपास्य प्रभु का ही छोटारूप 
बन है।. 


—क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथों में लेकर हम शत्रुओं पर विजय पायें और अपने 
भु जैसा ही बनने का प्रयत्र करें । 
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उर बक प्ताफद पर पा न पा बककातपर धन? 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.७५. १ २२५ 
“एफ ता एच्रीपि|ध4एफएचथत)तक्‍7++226-0*67< 
--गौरिवीतिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वर:-- औैवत: ॥ 


भक्त की भावना का भरण करनेवाले प्रभु 
यद्वावार्न पुरुतमें पुराषाळा वृत्रहेन्द्रो नामान्यप्राः। 2 इ 
अचेति प्रासहस्पतिस्तुवि॑ष्मान्यदीमुश्मसि कर्तवे करत्तत्‌॥ ६ ॥ | 
(१) यद=जन पुरुतमम्‌=उस सर्वमहान्‌ पालन व पूरण करनेवाले प्रः 
ही उपासित करता है तब ये प्रभु पुराषाटू=असुरों की तीनों पुरियों का विध 
हैं, कामादि असुर ' इन्द्रियों, मन व बुद्धि' में अपना अधिष्ठान बनाते हैं 
अधिष्ठानों का विध्वंस कर देते हैं और इस प्रकार बृत्र-हा-वे प्रभु जप्‌ {-परशमझावरण के रूप में 
आ जानेवाले ' वृत्र' को नष्ट कर डालते हैं | मन्मथ (= ज्ञान के नाशक सम 


जीवन को प्रकाशमय बनाते हैं। (२) प्रकाशमय जीवनवाला यह नामानि=प्रभु 
के नामों को आ आप्राः=अपने में पूरित करता है, अर्थात्‌ प्रभु का जप करता है और 
उनके अर्थ का भावन करता हुआ उन बातों को आपने जीवन क्क बनाता है। यही नामों का 
अपने में भरना है। (३) इस भक्त से वे प्रभु अचेति=इझ्र कर जाने जाते हैं कि--(क) 
प्रासहः=ये शत्रुओं का प्रकर्षेण पराभव करनेवाले हैं ऋ्ोधादि को कुचलमेवाले हैं । 


श के द्वारा हमें शत्रुओं से नष्ट 


(ख) पत्तिः=इस प्रकार हमारा रक्षण करनेवाले हैं । श क 
किये जाने से बचाते हैं। (ग) लुविष्मान्‌=वे प्रभु ia हे र 
प्रभु के उपासक को किसी प्रकार की कमी नहीं रहते he 
इस प्रभु की उपासना करते हुए हम यद्‌: र 
उश्मसि=चाहते हैं तत्‌ करत्‌-प्रभु उसको पूरण 
जुटा देते हैं और वह चीज पूर्ण हो ही जाली 
भावार्थ—प्रभु-भक्त की सब काम्‌ 5 


योगक्षेम बखूबी चलता है। (४) 
करम्‌ निश्चय से कर्तवे-करने के लिये 
तें हैं। उपासक चाहता है, प्रभु सब साधन 
सब करनेवाले तो वे प्रभु ही हैं। 


हैं। बह जो चाहता है प्रभु उसे पूर्ण कर 


हैं। 
सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि को धारण करते हैं प्रभु हमें शक्ति, धन व ज्ञान देते 
हैं। (१) इन चीजों को देकर के सब कार्यो का पूरण करते हैं, (४) यह भक्त प्रभु 
के आदेश के अनुसार रेत:कणों « है, 'सिन्धुक्षित्‌’ (सिन्धुः आपः=रेतः, क्षि) । इनके 
रक्षण से ही तो वह शरीर बनेगा और मस्तिष्क में ज्ञान-सम्पन्न। यह रेतःकणों के 
रक्षण से बुद्धि को दीसत ® यमेध ' होता है। यह इन * आपः ' की स्तुति करता हुआ कहता 
है कि-- 


PN ७५ ] पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि: ॥ देवता--नद्यः ॥ छन्दः~ निच्रजगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
रेतःकणों की उत्तम महिमा 
आपो महिमान॑मुत्तमं कारुर्वोचाति सद॑ने विव॑स्वतः । 
न ` प्र संसंसस त्रेधा हि चक्रमुः प्र सूर्त्वरीणामति सिन्धुरोज॑सा॥ १॥ 
आपः=रेतःकणो ! (आपः रेतो भूत्वा०) वः=आपको उत्तमं महिमानम्‌=उत्कृष्ट 
कारुः =कुशलता से कार्यो को करनेवाला स्तोता प्र सु बोचाति=प्रकर्षेण उत्तमता से 


कहता है। ये रेतःकण विवस्वतः सदने=उस प्रकाशमय प्रभु के इस शरीररूप गृह में हि=निश्चय 
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से त्रेधा=तीन प्रकार से सप्त सप्त-सात-सात रूपों में होकर प्रचक्रमुः =गति करते हैं । 'त्रेधा' का 


भाव * भूमि, अन्तरिक्ष व आकाश में! है। अध्यात्म में भूमि 'शरीर' है, र “हृदय/-है तथा 
आकाश “मस्तिष्क” है। शरीर में ये आप:-सात धातुओं के रूप में रहते हैं, हृदय देश में 
प्राणों व मन और बुद्धि के रूप में इनका निवास है तथा मस्तिष्क रूप द्युलोक में ' 


A 


चक्षणी मुखम्‌' इन सात ऋषियों के रूप में इनका कार्य चलता है। (२) वस्तुतः ये सिन्धुः :) 
रेतःकण सृत्वरीणाम्‌ू-बहनेवाली चीजों में ओजसा=अओज के दृष्टिकोण (अतीत्य 
वर्तते) लाँघ करके हैं । सबसे अधिक ओजस्विताबाले हैं, उन Sn ओज ही 
ओज हैं। इनके ठीक होने पर शरीर के सब धारक तत्त्व ( धातुएँ) हैं, प्राण, मन 
व बुद्धि का कार्य ठीक से चलता है तथा कर्ण आदि सात ऋषि शक्ति के साथ 
करनेवाले बनते हैं । 

भावार्थ-यह आपः व रेत: कणों का ही tS है कि अरीर, मस्तिष्क पूर्ण स्वस्थ 
बने रहते हैं। तभी यह शरीर सचमुच विवस्वान्‌ (= सदन होता है। 

ऋषि: —सिन्धुक्षित्प्रैयमेधः ॥ देवता--नद्य: ॥ छन्द: । स्वरः-~-निषादः ॥ 


LN 


(१) वरुणः=सबन अशुभों का निवारण 
गति के लिये पथः=मार्गो को अरदत्‌=ब Aa मन्त्र के अनुसार यह शरीर उस विवस्वान्‌ 
(=प्रकाशमय) प्रभु का ही है। उस प्रभु च गे यह कर्मरूप भाटक (किराये) के अनुसार | 
दिया जाता है। उस परमात्मा ने इस थे: 93 के लिये शरीर में मार्गो को बनाया है। ये 
मार्ग ही ऊपर की ओर जानेवाले ' न पणे नीचे की ओर जानेवाले ' दक्षिणायन” के नाम से 
कहलाते हैं। (२) हे सिन्धो न र्‌ वम्‌=तू ही यद-जब अद्रवः=इन मार्गों से गति करता 
है तो वाजान्‌=अंग-प्रत्यंगों कीरशक्तियों)को अभिलक्ष्य बनाकर ही गति करता है। इस गति 
में तू भूम्याः अधि=इस श 
है। मस्तिष्क की ओर 


लाल) गं ही समुच्छित मार्ग है। यद-जब तू इस मार्ग से चलता है 
शील-मनुष्यों के अग्रम्‌=सर्वोत्कृष्ट प्रदेश इस मस्तिष्क को, शरीर के 
इरज्यसि=्तू ऐश्वर्ययुक्त करता है। इन रेत:कणों की ऊर्ध्वगति होने पर 
मस्तिष्क की स्स सुचित ईंधन को प्राप्त करके चमक उठती है। (३) दक्षिणायन से गति करने 
पर ये De =स्तूःकण उत्तम प्रजाओं को जन्म देनेवाले होते हैं और उत्तरायण से गति करने पर 
ज्ञानसूर्य के कारण बनते हैं । रुधिर के साथ व्याप्त हुए-हुए ये रेत:कण विविध नाड़ी रूप 
नदियों से. शरीर में प्रवाहित होते हैं। र 
प्रभु ने शरीरस्थ रेतःरूप जलों के प्रवाह के लिये नाड़ीरूप नदियों का निर्माण किया 
र | मो से ये नीचे ऊपर सर्वत्र विचरते हैं। सर्वोत्कृष्ट स्थान मस्तिष्क को ये ही प्रकाशरूप: 


र्य से-्युक्त करते हैं। 
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अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.७५.४९४ २२७ 


ऋषिः —सिन्धुक्षित्य्रैयमेधः ॥ देवता- नद्यः ॥ छन्द: विराड्जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 


ज्ञान-आनन्द-शक्ति 
दिवि स्व॒नो य॑तते भूम्योपर्यनन्तं शुष्ममुर्दियर्ति भानुनां। 0 ` 
अभ्रादिव प्र स्त॑नयन्ति दृष्टयः सिन्धुर्यदेति वृषभो न रोरुंवत्‌॥ i ॥ 
(१) यत्‌=जब सिन्धुः=यह बहने के स्वभाववाला रेतस्‌ वृषभः न-एक बैल 


के समान रोरुवत्‌= गर्जना करता हुआ रोगों व वासनाओं के प्रति आक्रमण करता है ) 
तो भूम्या उपरि=शरीर के ऊपर दिक्ि=मस्तिष्क रूप द्युलोक र स्वनः = यतते= 
($tirsh) प्रेरित हो उठती है। प्रभु की प्रेरणात्मक वाणी (४००९ of ¢ ९) सुन पड़ती 
है। शक्तिशाली बैल के समाने कोई खड़ा होने का साहस नहीं खड़े होते हैं । 
इसी प्रकार इन रेत:कणों के सामने रोग व शत्रु टिके नहीं रह सकते। प्रकार इस रेतःरक्षण 
से भानुना=ज्ञान की दीप्ति के साथ अनन्तं शुष्मम्‌ ब एप =उदूत होती है। 
रेतःरक्षण के दो परिणाम होते हैं (क) मस्तिष्क में ज्ञान (ख) शरीर में शत्रु- 
शोषक शक्ति का उदय। (३) इस रेतःरक्षण का तीसरा परिप्रास है कि इव=जिस प्रकार 


म पर आते हैं, इसी प्रकार 
बरसने लगते हैं । इन्हीं का 


अश्चात्‌=नादल से वृष्टयः प्र स्तनयन्ति=गर्जनापूर्वक व्‌ टले 
शक्ति की ऊर्ध्वगति होने पर धर्ममेघ समाधि में F र 

वर्णन “ऊर्ध्वादिक्‌ ' के प्रसंग में “वर्ष इषवः ' इन शब्द हे पे छुआ है। एवं रेत:कणों की ऊर्ध्वगति 
शरीर में तीन परिणामों को उत्पन्न करती है--( क) युना) मस्तिष्क रूप झुलोक में ज्ञानसूर्य 
का उदय, (ख) (वृष्टयः) हृदयान्तरिक्ष में ॐ ससु का वर्षण, (ग) (शुष्मम्‌) शरीर रूप 
पृथिवी में अनन्त शक्ति। ` ढक 


भावार्थ--रेत:कणों की 
बनता है। 
स नद्यः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः-—-निषादः ॥ 
प्राज्तों का प्राशस्त्य 


जे ध्वरताः पुरुष ` ज्ञान, आनन्द व शक्ति' का स्वामी 


राजेव युध्वां बौ यदासामग्रं प्रवतामिनक्षसि tN 
(१) न=जिस प्र जार धेनवः=दूध को पिलानेवाली मातरः-गौवें 
पयसा=दूध के साथ | इव=बछड़े को ही अर्थन्ति-प्राप्त होती हैं (इव=एव) 


उसी प्रकार सब प्रजाएँ-हे न्‍ 
हैं। जैसे गौ की सब क्रियाएँ नवोत्पन्न बछड़े के उद्देश्य से ही होती हैं, जैसे माता की सब क्रियाएँ 

के रद < ज्ञाओं को सब क्रियाएँ इस सिन्धुः आपः>रेत:कणों 

लिये ही होती हैं। (२) यद=जब त्वम्‌=तू आसाम्‌=इन अग्रं प्रवताम्‌=आगे गति 
करती हुई ह प्रजाओं को इनक्षसि=्व्या्त करता है अथवा प्राप्त होता है तो युध्वा राजा 
माप फक सुद्ध करनेवाले राजा की तरह इतू=निश्चय से सिचौ नयसि-प्रान्तों को प्राप्त कराता 
है पृथिवीरूप शरीर है तो दूसरा प्रान्त झुलोकरूप मस्तिष्क है। तू शरीर व मस्तिष्क 


दोनों की ही उन्नति करनेवाला होता है। शरीर को त॒ शक्ति प्राप्त कराता है, तो मस्तिष्क को ज्ञान 
andit Lekhram Vedic Msi (228 of i 
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भावार्थ-हमारी सब क्रियाएँ रेत:रक्षण के उद्देश्य से होनी चाहिएँ । ये रक्षित re ण्‌ हमारे 


शरीर को दृढ़ बनायेंगे और मस्तिष्क को ज्ञानदीस्त। 
ऋषिः —सिन्धुक्षित््रैयमेधः ॥ देवता- नद्यः ॥ छन्द: आरचीस्वराङ्जगती ॥ स्वरः ख 
गंगा से सुषोमा तक ह 
इमं में गङ्गे यमुने सरस्वति शुतुद्रि स्तोम॑ सचता परुष्ण्या (2 
असिक्न्या मरूदवृधे वितस्तयाजी' कीये र पु पक । 

(१) सोम के शरीर में रक्षण होने पर मनुष्य प्रभु-प्रवण वृ प्रभु का स्तवन 
करता है और कहता है कि इमं मे स्तोमम्‌=इस मेरे स्तवन bd थ =हे गंगा आदि 
वृत्तियो ! तुम भी समवेत होवो (सच समवाये) मैं प्रभु का स्तवन क्श र्गदि शब्दों से सूचित 
वृत्तियों को धारण करनेवाला बनूँ। ' गंगे यमुने सरस्वति' इन र १ बोधेन शब्दों से गति, संयम 
व ज्ञान' का प्रतिपादन है। गंगा शब्द 'गम्‌' से और यमुना शब्द/य्म! से बना है। गंगा, अर्थात्‌ 
गति, क्रियाशीलता। अपनी तीव्र गति के कारण ही गंगा का ज पवित्र है, क्रियाशीलता हमें 
भी पवित्र बनाती है। हमारे शरीर सदा क्रियाशील हों, १ की भावना से ओत-प्रोत हो। 
यमुना, अर्थात्‌ यमन, संयम | हम मन को निरुद्ध करने एल्‌ हे सरस्वती तो ज्ञान की अधिष्ठात्री 


है ही | हमारा मस्तिष्क ज्ञानान्वित हो। (२) हे शु न तू परूष्णया=परुष्णी के साथ हमारे 
तस्य 


श्‌ ओं को व्यथित करके (तुद्‌ व्यथने) 
र्‌ र बोख़नाओं को दूर भगाकर, शुभ भावनाओं के 
उ पूरणे) । हम अशुभवृत्तियों को दूर करें और | 
भद्रं आसुव) । (३) हे मरुद्‌ वुधे=( मरुतः =प्राणाः ) 
के साथ वितस्तया= और वितस्ता के साथ हमारे 
न ॐ र तो हमें मरुद्वृधा ' असिक्री' और वितस्ता के साथ 
वर्धन है, प्राणायाम के द्वारा हम प्राणशक्ति का वर्धन करते 
rN 


दूर भगाने की वृत्ति को सूचित कर रही है । 
भरने का भाव “परुष्णी' शब्द से व्यक्त होता#दै 


प्राणवर्धन की भावना! तू असिकन्यान्िरि 
स्तोम के साथ समवेत हो। हम प्रभु 
प्राप्त हो “मरुद्वृधा ' का भाव प्राग्रं 
हैं । इस प्राणसाधना से हम 
` बन्धने) करते हैं, और विषयच को वि=विशेषरूप से उपक्षीण करनेवाले होते हैं (तसु 
उपक्षये)। (४) हे न to be healthy or stron) स्वस्थता व सबलता की 
स्थिति! तू सुषोमया= [थ अश्वृणुहि=इस हमारे स्तोम को सुननेवाली हो। हम स्वस्थ 
व सबल बनें RE ही छत्तम सौम्यतावाले हों । हमें उन बल आदि गुणों का अभिमान न हो। 
भावार्थ-मैं/प्रभेऐका स्तवन करूँ और निम्न १० बातें से युक्त जीववाला बनूँ- (क) 
क्रियाशीलता, , (ग) ज्ञान, (घ) वासना-विद्रावण, (ङ) शुभ भावनाओं का पूरण, 
, (छ) प्राणशक्ति, (ज) रोग व राग-द्वेषादि अशुभःक्षय, (झ) स्वस्थता 
व सबलत. ज और विनीतता । 
षि =सिन्धुक्षित्प्रयमेधः ॥ देवता--नद्यः ॥ छन्‍्द:--आर्ची भुरिग्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 


तृष्टामा से मेहत्नु तक 
तृष्टाम॑या प्रथमं यात॑वे सजूः सुसर्त्वा' रसयां श्वेत्या त्या। 


त्वं सिन्धो कुभ॑या गोम॒तीं क्रुमुँ मेहत्न्वा सरथं याभिरीय॑से॥ ६ ॥ 
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(१) हे सिन्धो=( आपः) स्पन्दनशील रेतःकण ! त्व=तू प्रथमम्‌= सर्वप्रथम यातवे=जीवन 


यात्रा की पूर्ति के लिये तृष्टामया: (तृष्टं=harsh, pungent, ru९९९d, ००7५९) तृष्टामा nee 
कटुता व अभनद्रता पर आक्रमण 4४३९६ करने को वृत्ति के साथ सजू:-संगत हो ? AS ग 
ससय 


भद्र बनकर चलें। (२) तू सुसर्त्वा=(सु+सृ गतौ) उत्तम गति के साथ संगत हो 
रसवती वाणी के साथ संगत हो तथा त्या शवेत्या=उन शुभ कलंकशून्य चित्तवृत्तियों के साथे संगत 
हो। (३) तू कु-भया=कुभा के साथ गोमतीं कुमुम्‌=गोमती कुमु को अप (सिङ 
कु=पृथिवी, अर्थात्‌ शरीर, भा=दीसि। शरीर की दीसि, अर्थात्‌ तेजस्विता के, थ © 
वाणीवाली (गौ=वाणी) गति (क्रम्‌) को प्रा्त हो। तेरा शरीर तेजस्वी हो/वाएी < शी प्रशस्त हो और 
जीवन क्रियामय हो। (४) तू मेहत्न्वा ( मिह सेचने )>लोगों पर सुराँ वै 
से संगत हो। ये 'तृष्टामा' आदि वृत्तियाँ वे हैं याभिः=जिनके साथ, 
रथ पर ईयसे=आरुढ़ होकर गतिवाला होता है। 
भावार्थ (क) शरीर में वीर्य के रक्षण होने पर हमें (रख) अ होती है, हमारे कार्यो 
में कठोरता नहीं होती, (ग) हमारी क्रियाएँ उत्तम होती हैं, दी ब रसमती और (ङ) चरित्र 
अकलंक हमें शरीर की तेजस्विता प्राप्त होती है, (छ) हम होते हैं, (ज) 
इस ज्ञानवाणी के अनुसार क्रियाओं को करते हैं, (झ) र रुँ सभी पर सुखों का वर्षण 
करनेवाली होती हैं 


ऋषिः-~सिन्धुक्षित्प्रैयमेधः ॥ देवता-नद्यः ॥ छन्दः ॥ स्वरः~निषादः ॥ 
ऋजीती [ 
प भरते रजाँस्मि। 


र्‌ पर पाएन चित्रा वपुषीव दर्शता ॥ ७॥ 
(१) ऋजीती= (ऋजुना अतति) स स्ल मोर से चलने की वृत्ति जो एनी=श्वेतवर्णवाली है, 
जिसमें कहीं भी कलंक का चिह्न नहीं है) =जो कि अन्तः ज्ञानदीसि से देदीप्यमान है वह 
महित्वा=अपनी महिमा ट ञ्रयांसि=वेगवाले रजांसि=कर्मो को परिभरते=सब 
ओर से भरती है। ऋजीती का में कहीं 
भी मलिनता नहीं आ पाती । 
से चलने पर ही अन्ततः 
पवित्र होते 73 वहाँ 


कक, 
व श्वेत बना रहता है, कलंकित नहीं होता। इस मार्ग 
की प्राप्ति होती है। इस ज्ञानदीप से हमारे कार्य जहाँ 
व कैगवान्‌ होते हैं। (२) इस प्रकार यह सिन्धुः=रेतःकण अपसां 
॥ क्रियाशील हैं। ये हमें शक्ति सम्पन्न करके अकर्मण्यता से ऊपर 
हिंसित नहीं होते, रोगादि का इन पर आक्रमण नहीं हो पाता। ये 
रोगों को इस तनू (शरीर) को अशवा न चित्रा-एक घोड़े की तरह अद्भुत 
ना बल ही वपुषी इव=एक उत्तम-उत्तम शरीरवाली युवति के समान दर्शता-सचमुच 
हमारा शरीर होता है। ये सिन्धु दर्शनीय है, अर्थात्‌ रेतःकण इस दर्शनीयता 


0+ कणों के रक्षण का परिणाम यह है कि हम (क) सरल शुद्ध मार्ग से सब 
होते हैं और हमें (ख) अन्तर्ज्ञान की शुभ्र-ज्योति प्राप्त होती है। इस प्रकार 


Ft सिन्धु ऋजीती है,>, रुझती ram Vedic Mission (230 of 673.) 
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ऋषिः —सिन्धुक्षित्प्रैममेधः ॥ देवता-नद्यः ॥ छन्दः पादनिचरज्जगती ॥ स्वर:--निषाद:ः ॥ 
सिन्धुः 
स्वश्वा सिन्धुः सुरथा सुवासा हिरण्ययी सुरकृता बाजिनींचती। ˆ 
ऊणांर्वती सुतिः सीलमांचत्युताथि चस्ते सुभगां मधुवृध॑म्‌॥ BS 


2५ 


(१) 'सिन्धु ! शब्द इस सूक्त में स्यन्दनात्मक होने से वीर्यशक्ति के ५ 
वीर्यशक्ति शरीर में सुरक्षित होने पर स्वश्वा"उत्तम इन्द्रियरूप अश ली दै) F 
इससे बढ़ी रहती है। यह सुरथा=उत्तम शरीर रूप रथवाली है, से शेरी 
प्रकार को कमी नहीं आती | सुवासाः-यह उत्तमता से डदि \ 
बचाती है, उसी प्रकार जैसे कि वस्त्र सरदी-गर्मी से नचाते 
ज्ञानाग्रि का ईधन बनकर ज्ञान-ज्योति को दीप्त करती है। न ने कर्मोंचाली है। वीर्य का 


आ है। यह 


सूप रथ में किसी 
है, यह रोगों से 


रक्षण होने पर अशुभ कर्मो की ओर प्रवृत्ति नहीं | 
को सबल बनानेवाली है। (२) ऊर्णावतीर(ऊर्ण्‌: 


नहीं होने देती युबतिः=अशुभ को दूर करके न युक्त करनेवाली है। सील-मा- 
बती=(सीर) यह हल व लक्ष्मीवाली है, अर्थात्‌ रक्षण के होने पर मनुष्य की वृत्ति 
श्रमपूर्वक ही धनार्जन की होती है। सील व ' का वाचक होकर श्रम का संकेत 


त हमारे जीवन को सुन्दर बनानेवाली 
थन करनेवाली है यह सुभगा वीर्यशक्ति श्री 
5 का वर्धन करनेवाले प्रभु को अधिवस्ते= 
वस्त्र बनाती है, इससे हमारे जीवन में माधुर्य 


करता है (अक्षेर्मा दीव्यः कृषिमित्‌ कृषस्व) । 
यह वीर्यशक्ति 'सुभगा' है, हमारे जीवन में 
का वर्धन तो करती ही है, उत=आँर 
आधिक्येन धारण करती है। प्रभु को अ 
का वर्धन होता है। 

म 7.2. के र 
दीप्त होती है। श्री की वृद्धि 


के 


श्र २ व मन का पूर्ण स्वास्थ्य प्रात होता है, ज्ञान-ज्योति 
माधुर्य का वर्धन करनेवाले प्रभु को प्राप्त करते हैं । 
नद्यः ॥ छन्दः पादनिच््ज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
-स्वयशाः-विरप्शी 
सुखं रथै Se सिन्धुरश्विनं तेन वार्जे सनिषदस्मिन्नाजौ । 
पह, न्हे पय भिहिमा प॑नस्यतेऽद॑ब्धस्य॒ स्वय॑शसो विरण्शिर्नः ॥ ९ ॥ 
से कहा गया है। यह “सिन्धु: '=वीर्यशक्ति का पुत्र भूत पुरुष रथम्‌=शरीर 
है। यह रथ 'सुखं'=उत्तम शोभन द्वारोंवाला है, अश्विनम्‌-प्रशस्त 
तेन=इस उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले रथ से अस्मिन्‌ आजौ=इस जीवन संग्राम 
ममिषद्=शक्ति व ऐश्वर्य को प्रात करता है। (२) अस्य=इस शक्ति पुञ्ज पुरुष 
Po पा=बड़ी महिमा हि=निश्चय से पनस्यते=सब से प्रशंसित होती है, सब कोई इसके 
, शक्ति व ऐश्वर्य का प्रशंसन करता है। यह पुरुष अदब्धस्य=अदन्ध होता है 
है, यह दबता नहीं स्वयशसः=अपने उत्तम कर्मों के कारण यशस्वी होता है, 
:=महान्‌ बनता है (विरप्शिनः=महतः नि०) अथवा विशेष रूप से प्रभु के गुणों का 
उच्चारण करनेवाला AaVebic Mission (23I0F 673.) 


ए प्र्ळे 
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वीर्य का संयम करने पर यह संयमी | स्वयशा बनता है। 
इस सूक्त में वीर्यशक्ति के महत्त्व को बहुत ही उत्तमता से व्यक्ति किया गया है। ३ 


पुरुष अब 'सर्प'=गतिशील, “ऐरावत'=(इरा वेदवाणी) वेदवाणी का ज्ञाता (ज्ञाज्री) “बेप 
कर्ण'=स्तुति के शब्दों को ही सदा सुननेवाला, उत्तम स्तोता बनता है। प्रार्थना है 
[ ७६ ] षट्सप्ततिमं सूक्तम्‌ 


ऋषि:--जरत्कर्ण ऐरावतः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाणः ॥ छन्‍्द:--पादनिचृज्जगती ॥ Vo ॥ 
'इन्द्र-मरूत व रोदसी' का अलंकरण 
आ व॑ ऋञ्जस ऊर्जा व्युष्टिष्विन्द्र मरूतो रोद॑सी तिः 


AN 
उभे यथां नो अह॑नी सचाभुवा सद॑:सदो द क र & ॥ 
(१) श० १४।२, २।३३ में “प्राणा वै ग्रावाणः ' इन शब्दों 


प्राणशक्ति का मूल 'वीर्य'=सोम है। (१) जराकर्ण इन ग्रावों-सोम (को से धत करता हुआ कहता 
है कि ऊर्जा व्युष्टिषु-बलों के उदय के निमित्त सब अंग- रकी को-शक्ति प्राप्त कराने के निमित्त 


< 


मैं वः-आपको आ त्रहञ्जसे=्सर्वथा प्रसाधित करता 
मरूतः=प्राणों को, रोदसी=द्यावापुथिवी को मस्तिष्क ह € रोर 
बनाओ ।! रक्षित हुए-हुए तुम्हारे द्वारा आत्मिक शक्ति ह रि हो, प्राणों को शक्ति का विकास 
हो, मस्तिष्क ज्ञानोज्चल हो और शरीर स्वास्थ्य की रशिल्ञाला। (२) रक्षित हुए-हुए तुम ऐसी 
कृपा करो कि यथा=जिससे नः=हमारे उभे आई न्दो नो दिन व रात सचाभुवा=सदा उस प्रभु 
के साथ बीतनेवाले हों । हम जागरित रज मे था में प्रभु का स्मरण करते हुए अपने 
त =हमारी उन्नति का कारण हों तथा सदः 
करनेवाले हों । जब कभी सभाओं में हम 


होकर इन्द्रम्‌=आत्मा को, 
अनक्तन=कान्त व शोभित 


भूलें। ५ 
'. ऋषि:--जरत्कर्ण ऐरावतः र पाणः ॥ छन्द: आर्चीस्वराङ्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
श्रेष्ठ सवन 
fe तनात्यो न हस्त॑यतो अद्रिः सोतरि। 

क पौंस्यँ मुहो राये चित्तरुते यदर्वतः ॥ २॥ 

से तदउस श्रेष्ठे सवनम्‌=सर्वोत्तम सबन को सुनोतन=करनेवाले 
बनो। श्रेष्ठ सुर्वने\ सोमे? का सवन है। आहार से रस रुधिरादि के क्रम से सोम को उत्पन्न करना 
सन न्‌ है। यह सोम हस्तयतः=ग्रहण करनेवाला का अद्रिः=न विदारण करनेवाला है, 


रतेयह सोम अपने रक्षक पुरुष को सतत क्रियाशील बनाता है। (२) आर्यः= (स्वामी) 
स्द्र्यिं पुरुष इस सोमरक्षण के द्वारा हि=निश्चय से अभिभूति=शत्रुओं के पराभूत करनेवाले 
को विदत्‌=प्रा्त करता है। यतू=जन यह सोम महो राये=महान्‌ ऐश्वर्य की प्राप्त 


के लिये चित-ही अकंलातात हिम रहें, को, तरुतेट(प्रमुल्छ॒तरि देता दै। सोमरक्षण से 


| 
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्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ अपने-अपने कार्यो को करने में सशक्त बनती हैं, उस समय ज्ञानेन्द्रियाँ 
ज्ञानरूप ऐश्वर्य को प्रात कराती हैं और कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि उत्तम कर्मो के साधन से र 
सिद्ध करनेवाली होती हैं! 0 

भावार्थ-- श्रेष्ठतम सवन 'सोम का सवन' है। जितेन्द्रिय पुरुष के लिये यह ओं 
को अभिभूत करनेवाले बल को प्राप्त कराता है। उस समय ज्ञानेन्द्रियाँ हमें CS तथा 


कर्मेन्द्रियाँ सुकृतैश्वर्य को प्राप्त करानेवाली होती हैं । 
ऋषिः-~जरत्कर्ण ऐरावतः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाणः ॥ छन्दः र 
क्रियाशीलता व अभ्ंश 
तदिव्द्व्य॑स्य॒ सव॑नं विवेरपो यथां पुरा मन॑वे गालम्‌ त्‌। 
गोअर्णसि त्वाष्टे अश्वनिर्णिजि प्रेमंध्वरेष्व॑ध्वराँ,अंशिश्रयुः ॥ ३ ॥ 

(१) तत्‌=वह हि=निश्चय से अस्य=इस सोम कः Re उत्पादन अपः=कर्मा को 
विवे:-व्यास करता है। शरीर में सोम के रक्षण से मनुष्य की) क्रियाशील बनता है। यह 
सोम मनवे=विचारशील पुरुष के लिये यथा=ठीक- ठीक २ (से उस प्रकार) पुरा=(पृ 
पालन पूरणयोः) पालन व पूरण के दृष्टिकोण से अर का अश्रेत्‌=सेवन करता है। सोम 
के रक्षण के होने पर मनुष्य गलत मार्ग पर नहीं ७ ie मार्ग पर चलने से उसका पालन व 
पोषण उचित प्रकार से होता है। (२) ये सोम न प्रबत्‌ न्‌रक्षण करनेवाले लोग गो आर्णसि=वेदवाणी 
से प्राप्य ज्ञानजलों त्वाष्ट्रे= ( त्वटुः इदम्‌) म स्सम्खन््वी कार्यो के निमित्त तथा अश्वनिर्णिजि= 
इन्द्रियों के शोधन के निमित्त (णिजिर्‌ शौच क, ईम्‌=और निश्चय से अध्वरेषु=हिंसारहित 
यज्ञात्मक कर्मो के निमित्त अध्वरान्‌=हिं्र एज्‌ कु से रहित कर्मो को प्र अशिश्रयुः =प्रकर्षेण 
सेवन करते हैं। सोम के रक्षण के ये प र स (क) ज्ञान प्राप्ति, (ख) निर्माणात्मक कार्यो में 
रुचि, (ग) इन्द्रियों की शुचिता, र्‌ 

भावार्थ-सोमरक्षण हमें क्रियोशीलेबनाता है और मार्ग से भ्रष्ट होने से बचाता है। 

ऋषि:--जर त्कर्ण ऐरावतः संघः ॥ देवता ग्रावाणः ॥ छन्दः --निचुज्ञजगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 


प्वर्‌ः~-निषादः॥ 


४ : स्कभायत निर्रश्नतिं सेधताम॑तिम्‌। 
सबेवीरं सुनोतन देवाव्यं भरत श्लोक॑मद्रयः ॥ ४॥ 
असक से कहते हैं कि--हे अद्रयः = (!ः५९ #० 84०१९) उपासको ! भंगुरावतः= 
र न के-कर्मों में प्रवृत्त होनेवाली रक्षसः =राक्षसी वृत्तियों को अपहत=अपने से 
करो \निर्ऋतिम्‌=दुर्गति-दुराचरण-रूप पापदेवता को स्कभायत=दूर ही रोक दो, 
शस्ते बुद्धि को सेधत=अपने समीप आने से निषिद्ध कर दो वस्तुतः प्रभु का उपासक 
„पाप से अप्रशस्त विचारों से अपने को दूर ही रखता है। (२) हे उपासको ! 
सर्ववीरम्‌=सारे कोशों को वीरता से पूर्ण करनेवाले रयिम्‌=सोमात्मक धन को 
में अभिषुत करो । इस सोम के रक्षण से ही तुम राक्षसी वृत्तियों को, निर्त्रति व 
म दूर रख पाओगे। इस सोम के रक्षण के लिये ही देवाव्यम्‌=दिव्यगुणों के प्रीणित 
करनेवाले श्लोकम्‌- प्रश्न के रशा, कोसला कहलेड़ाल्े ज्लनो। प्रभु का यह स्तवन 


` में वेग है, सोमकणों में उससे भी अधिक | 
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वासनाओं से बचाकर सोमरक्षण के लिये सहायक होगा और हमारे में दिव्यगुणों का वर्धन करनेवाला 


होगा! 
भावार्थ-हम उपासक बनकर सोम का रक्षण करें। यह सोमरक्षण हमें अशुभ र 
बचायेगा और शुभ की ओर ले चलेगा। 
ऋषिः--जरत्कर्ण ऐरावतः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाणः ॥ छन्द: आसुरीस्वराडाच्ची न 
स्वरः-निषादः। या £) 
“सूर्य, विद्युत-वायु, तथा अग्नि से भी अधिक मह 
दिवश्चिदा वोऽम॑वत्तरेभ्यो विभ्वनां 


वायोश्चिदा सोम॑रभस्तरेभ्योऽग्रेश्चिंदर्च ितुकर्ी 
(१) हे जीव! आर्च=इन सोम कणों की अर्चना कर, बन! इसकी पूजा 


यही है कि इन के महत्त्व को समझकर इनका तू लो) । ये सोमकण वा=तुम्हारे 
लिये दिवः चित्‌=द्युलोकस्थ सूर्य देवता से भी भखर अधिके प्राणशक्तिवाले हैं । “प्राणः 
प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '=यह सूर्य भी प्रजाओं का प्राण ही दिल. हो है। पर सोमकण तो सूर्य से 
भी अधिक प्राणशक्ति को देनेवाले हैं। (२) ये सोमक विश्व्रेना चित=(विभु=०॥१९ः=सर्वत्र 
व्याप्त विद्युत्तत्व, €th९ric {० ॥९ht ५०) आकाश में सर्वत्र च्य स ्रिशचुत्तत्ठ से भी आशु अपस्तरेभ्यः = 
शीघ्रता से कार्य करनेवाले हैं । विद्युत्‌ कार्यों को हा शीघ्रता से करनेवाली है, पर ये सोमकण 
मनुष्य को इससे भी अधिक स्फूतिं के ले है (९ ) वायोः चित्‌=आकाश में निरन्तर 
गतिशील वायु से भी सोमरभस्तरेभ्यः=अरि (सो से युक्त वेगशक्ति को देनेवाले हैं। वायु 
केश श्‌ ` । ये सोमकण इस वेगशक्ति को प्राप्त कराते 
अग्रे: चित्‌-पृथिवी के मुख्य देवता अग्नि से 
भी पितुकृत्तरेभ्यः=अधिक रक्षण को SN $ । अग्नि तत्त्व शरीर का रक्षक है यह बात इस 
वाक्य से ही स्पष्ट है कि क ठण्डा पडू(गर्या,-आर्थात्‌ मृत्यु को प्राप्त हो गया'। अग्नि तत्त्व है, तभी 
तक जीवन है। सोम इस : धक होने से अग्नि से भी अधिक महत्त्व रखता ही है। 
जब तक सोम सुरक्षित रहता है शरीर में अग्रितत््त बना रहता है। 
भावार्थ-सुरक्षित सोम वायु तथा अग्नि’ से भी जीवन के लिये अधिक 


हुए अपने साधक को सौम्य भी बनाते 


महत्त्वपूर्ण है। 
0 देवता--ग्राबाणः ॥ छन्दः--पादनिच्चृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
० ज्ञान के तीन परिणाम 
न सः सोत्वन्ध॑सो ग्रावाणो वाचा दिविता दिवित्म॑ता। 
काम्यं मध्वांघोषय॑न्तो अभितों मिथस्तुरः ॥ ६॥ 
(१ र यशस्वी ग्रावाणः =ज्ञानोपदेष्टा आचार्य (ग्रावाणः विद्वांसः श० ३।९।३।१४) 
नः=हमें (“सोम के सोतु=उत्पादन के द्वारा भरन्तु=पोषित करनेवाले हों। इनका उपदेश 


य ण के लिये प्रेरित करके इन्हीं की तरह यशस्वी व ज्ञानी बनाये । सोमरक्षण का परिणाम 
में ज्ञानेन्द्रियों के द्वारा ज्ञान के पोषण के रूप में हुआ और कर्मेन्द्रियों के द्वारा यशस्वी 

“की सिद्ध करने के रूप में | इसी प्रकार हम भी सोमरक्षण से ज्ञान व यश को प्राप्त करनेवाले 
| । (२) ये ज्ञानोपदेष्टा आचार्य दिवित्मता=दीसिमती, ज्ञान की दीसिवाली, वाचा=वाणी से 


_दिविता=दीसिमाता मेंएल्ञक़/ क्रेःफक्राज जें मासा «बाठा को उइनकहेबाणियाँ हमें ज्ञान देनेवाली 


क 


काम्यम्‌=चाहने योग्य मधु=माधुर्य का दुहते=अपने में पूरण करते हैं । ज्ञान से मनुष्य ल नु 
करें, जिसमें कि नर अभितः=दिन के दोनों ओर, अर्थात्‌ प्रातः-सायं आघोषयन्तः pa 


का, स्तुति-वचनों का उच्चारण करनेवाले होते हैं । ज्ञान मनुष्य के अन्दर विशिष्ट भक्ति को पैदा 
शज) 


होते हैं । 
भावार्थ-सोमरक्षण से वह ज्ञान प्राप्त होता है जो कि हमारे ) से पूर्ण बनाता 
है, हमें प्रभु-प्रवण करता है और मिलकर शीघ्रता से कार्यों नष रण बनाता है। 


ऋषि:--जरत्कर्ण ऐरावतः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्द: ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
जिह्वा का संयम | 
सुन्वन्ति सोमँ रथिरासो अद्रयो निर॑स्य रसं सिष घो दुहन्ति ते। | 
“cherie a 


स आसभिः ॥ ७॥ 
बने के अर्थात्‌ सोम को अपने शरीर 
स्थीर बनते हैं तथा अद्रयः =परमेश्वर के 
णेथ्ं की इच्छा करते हुए अस्य रसम्‌-इस 
| ऐक करते हैं। (दुह प्रपूरणे) । सोम का अपने 
शरीर में ही पूरण करने से मनुष्य की बुद्धि है, उससे उसे ज्ञान की वाणियाँ सुगमता 
से बुद्धिगम्य होती हैं । इस सोम के रक्षणा री भी स्वस्थ रहता है और मानसवृत्ति भी उत्तम 
होकर प्रभु की ओर क ः गये ) इसी विचार से नर:>प्रगतिशील व्यक्ति ऊधः 
लुहन्ति=वेदवाणी रूप गौ के करते हैं, इस ज्ञान प्रासि के कार्य में लगे रहने से 
वे उपसेचनाय=शरीर में र के लिये होते हैं। ज्ञान प्रास का व्यसन इन्हें अन्य 


(१) जो भी व्यक्ति सोमं सुन्वन्ति=सोम का 
में सुरक्षित करते हैं वे रथिरासः=उत्तम शर॑ 
उपासक होते हैं। ते=वे गविषः=(गो+इष) केद 
सोम के रस को निःदुहन्ति= पूर्णरूप से अप i ६ पेरि 


व्यसनों से बचा देता है और ये शिकार न होने से सोम का रक्षण कर पाते हैं। शरीर 
में सोम के सेचन से कम्‌र ग प्राप्ति होती है। (३) न=(च) और सोमरक्षण के उद्देश्य 
से ये नर आसभि:-( असनं आदि की आसक्ति को परे फेंकने से हव्या वर्जयन्त=अपनी 


पाते हैं । 
नम 
होता है, (ग) 
के लिये 
ऋषि: 


जाठराग्नि में ला देने/योग्य ह को शुद्ध कर डालते हैं । शुद्ध सात्त्विक पदार्थो का ही ये 
सेवन करते हैं। इन के से उत्पन्न शीतवीर्य को ये शरीर में सुगमता से स्थापित कर 
में रक्षण से )क) शरीर उत्तम बनता है, (ख) मन प्रभु-प्रबण | 
तीव्र होकर ज्ञान की वाणियों का दोहन करनेवाली होती है। इसके रक्षण ! 
है कि हम जिह्वा का संयम करें। : 
ऐरावतः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्द: ~पादनिचुज्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
दिव्य तेज 

न॑रः स्वप॑सो अभूतन य इन्द्राय सुनुथ सोर्ममद्रयः। 


वामंवामं नदिमा, के हवू परथि सुनते ॥ ८ ॥ 


` से सम्पूर्ण क्षेत्रों को ( भूमियों कोसि 


(१) एते=ये नरः=प्रगतिशील मनुष्य स्वपसः=उत्तम कर्मोंवाले अभूतन=होते हैं, ये=जो 
अद्रयः =प्रभु के उपासक इन्द्राय=प्रभु को प्राप्ति के लिये सोमं सुनुथ=सोम का न करते 
हैं। 'अपने अन्दर सोम को उत्पन्न करना, उसे शरीर में सुरक्षित करना' यह हमें, 
कर्मोवाला बनाता है, अशुभ कर्मो में हमारी प्रवृत्ति ही नहीं रहती । (ख) हम प्रभु (का हैं, 
प्रभु के उपासक होते हैं, (ग) और अन्ततः प्रभु को प्राप्त करनेवाले होते हैं। sis 
ध्चाम्ने=दिव्य तेज (i४in९ ०७९7) की प्राप्ति के लिये वबः=तुम्हारा वामं ल कार्य 


करनेवाले, 
पार्थिवाय=इस शरीररूप पृथिवी के अधिपति के लिए बसुवसु=निवास a रु आवश्यक 
तत्त्व प्रात हो । सदा शुभ कर्मों में प्रवृत्त रहने से दिव्य तेज की प्रासि झली ह 
का सम्पादन करते हुए शरीर का अधिपति बनने से सन वसुओं का\इम 
भावार्थ--सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष उत्तम कर्मो में प्र 
बनते हैं और दिव्य तेज को प्राप्त करते हैं। 
गत सूक्त की तरह यह सूक्त भी सोम-रक्षण के म ठ 
करता हुआ यह अब उन ज्ञान को रश्मियों को प्राप्त करता हो डे जज [सके सुख व आनन्द का कारण 
बनती हैं, (स्यूम=heppiness, रश्मि=rey of light) सूसि-इस नाम 'स्यूमरश्मि' हो जाता है। 
यह भार्गव है, भृगुपुत्र है, अत्यन्त तपस्वी है। तपस्वी बे जितर 'स्यूमरश्मि' बनने का सम्भव भी 
तो नहीं । यह स्यूमरश्मि सोमरक्षण के उद्देश्य से 6 मं प्रवृत्त होता है और प्राणों ( =मरूतों) 


बड़ा सुन्दर हो। वः=तुम्हारे में से सुन्वते=सोमाभिषव करनेवाले, सोम 


पिः परहा है इस सोम का रक्षण 


की स्तुति करता हुआ कहता है-- 


[ ७७] x सूक्तम्‌ 
ऋषिः —स्यूमरश्मिर्भार्गवः ॥ देवताः :—निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्राणसाधना से री व शोभा की प्राप्ति 


अभ्रुषो न वाचा प्र ज वष्मन्तो न यज्ञा विंजानुषः। 
सुमारुतं न ङ भह पे गणम॑स्तोष्येषां न शोभसे॥ १॥ 
(१) अभ्रप्रुष: न= (प्रुष s आधिदैविक क्षेत्र में मरुत्‌ (मौनसून विण्ड्स) बादलों 
कः हैं, उसी प्रकार अध्यात्मं क्षेत्र में ये मरूत्‌=प्राण 
वाचा प्रुषाः=वेदवाणी के(द्वोतरहमे ज्ञान से परिपूर्ण करनेवाले हैं । (प्रुष्‌, पूरणे: ) । प्राणसाधना से 
सोम शक्ति का रक्षण होता है; रह ज्ञानाग्रि को दीसत करती है और हम वेदज्ञान से अपने को भर 


पाते हैं। (२) ख : सज्ञा: न=जिन में उत्तम हव्य पदार्थ डाले गये हैं उन यज्ञों के समान 
ये मरुत्‌ बसु> 'क्रिजानुषः=विविध रूपों में उत्पन्न करते हैं। यज्ञों से पर्जन्य (बादल) 
होता है बादल (येह अन्न ही सर्वमुख्य वसु है। शरीर में प्राण भी इसी प्रकार वसुओं को 
जन्म ड निवास के लिये आवश्यक तत्त्व इन वसुओं से ही प्राप्त होते हैं। एवं 
प्राणसा गँ ज्ञान बढ़ता है, वहाँ निवास के लिये आवश्यक सब वसुओं का, तत्त्वों का 
उत्पादन्‌ । (३) यह सचमुच ही मेरे दौर्भाग्य की बात है कि आर्हसे=योग्यता के सम्पादन 


र ब्रह्मोणम्‌=वृद्धि के कारणभूत सुमारुतं गणम्‌=मरुतों के इस शुभ गण को न 
ज्सैंने आज तक स्तुत नहीं किया। एषाम्‌=इन मरुतों के गण की शोभसे=शोभा की 
लिये न=मैं स्तुति नहीं कर पाया। इनकी स्तुति के द्वारा ही तो मुझे योग्यता व शोभा प्राप्त 

होनी थी। सो मैं इन की स्तुति में प्रवृत्त होऊँ जिससे अपनी योग्यता व शोभा की वृद्धि का 


करनेवाला बनूँ । Pandit Lekhram Vedic Mission (236 of 673.) 


| 


२३६ wwW.aryamarRaeyala.R२ (237 of 673.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्राण साधना ही तो प्राणों का स्तवन है, प्राणायाम मेरे दैनिक जीवन को कार्यक्रम 
का मुख्य अंग हो। 
ऋषि: —स्यूमरश्मिर्भार्गवः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः 2 
| अकुत्रिम शोभा 

श्रिये मयीँसो अज्जीर॑कृण्वत सुमारुतं न पूर्वीरति क्षप॑ः। O 
दिवस्पुत्रास एता न येतिर आदित्यासस्ते अक्रा न र । 
(१) मर्यासः=मनुष्य श्रिये=शोभा की प्राप्ति के लिये अज्जीन्‌ 
करते हैं। आभरणों से शरीर की शोभा को बढ़ाने के.लिये यत्रशील नाक परन्तु न्न्ड्स 
उत्तम मरुतों के (=प्राणों के) गण को पूर्वी: क्षपः=बहुत भी (क्रम्य 
वर्तन्ते )=नहीं लाँघ पाते हैं। इन मरुतों के गण के सामने हमारे इत क की शक्ति शान्त हो 
जाती है। इन शत्रुओं के शान्त हो जाने पर न शरीर में रोग तेह रब | न ही मन में राग आ पाते 
लक) ये मरुत्‌ हमारी शोभा को 
ते से प्राप्त करायी गयी शोभा 


बढ़ानेवाले होते हैं। आभरणों द्वारा प्राप्त शोभा कृत्रिम थी 
वास्तविक है, इसे ही प्राप्त करना बुद्धिमत्ता है। (२) ई शॉ को साधना करनेवाले लोग 
दिवस्पुत्रासः =ञ्ञान के पुतले (पुञ्ज) बनते हुए एूता न रिसि व्यक्तियों की तरह येतिरे=सदा 
शोभा को प्राप्त करने के लिये यत्रशील होते हैं । आदित्ये >) =सदा सदुणों का आदान करनेवाले 


वे प्राणसाधक अक्राः न=शत्रुओं पर आक्रमण कऋग्नेवालै: के समान वरावृधुः=खूब ही वृद्धि 
को प्रात होते हैं । शत्रुओं को परास्त करते हू शक का आदान करते हुए ये सचमुच अपनी 
शोभा को बढ़ा पाते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना ०८ प्राप्त रो! ही वास्तविक शोभा है, आभरणों से वह शोभा 
अप्राप्य है। 
: ॥ छन्‍्द:--निच्नृत्रिष्टुप्‌।। स्वरः— धैवतः ॥ 
शोभा का अतिरेक 


देवः रन वह त्मना रिरिच्रे अभ्रान्न सूर्यः । 
पाज॑स्वन्तो,न कः पनस्यवो रिशाद॑सो न मयी अभिद्य॑वः ॥ ३॥ 


(१) गत मन्त्रः धना से शोभा को प्रात करनेवाले ये साधक (=मरुत्‌) वे 


हैं ये=जो कि के दृष्टिकोण से पृथिव्याः न=(न-च सा०) और पृथिवी के 
दृष्टिकोण ल के कारण त्मना=स्वयं इस प्रकार प्ररिरिच्रे=खून बढ़े हुए होते हैं 
न=जैसे कि :=बादल से सूर्य बढ़ा हुआ होता है। बादल कुछ देर के लिये सूर्य को 
एक देश में ले, परन्तु सदा सर्वत्र ऐसा कर सकना बादल के लिये सम्भव नहीं । इसी 
ग प्राण वासनारूप वृत्र हमेशा आवृत नहीं रख सकता। प्राणसाधक की वासनाएँ नष्ट 


-विनाश से यह अपने मस्तिष्क रूप झुलोक में ज्ञान के सूर्य से चमकता है। 

मक बाह्य द्युलोक की चमक से भी अधिक होती है। और पृथिवीरूप शरीर इसका 
इस पृथिवी से भी अधिक दूढ़ बनता है । (२) पाजस्वन्तः=शक्तिशाली चीरा: न=वीरों के समान 
ये प्राणसाधक पनस्यवः ?सलुति क्री।कासनाजातते योबेऽ/हैं। इनका3 क्रतेई ठत्रहार कायर पुरुषों के 


DS BTS ame amare TT ते करत लए 


सारकः 


NRT सम धतयला २५४ सामायामा त लकयेत नयमा 


५; 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९१०.७७.५ २३७ 
क 2070५ (7७॥॥ बा Ft i vo ear 
समान नहीं होता। (३) रिशांदस =शन्रुओं को खा जानेवाले मर्या न=मनुष्यों के समान ये 
अभिद्यवः = अभिगत दीपिवाले होते हैं । काम-क्रोध आदि शत्रुओं को जीतकर ये RS वनवाले 
बनते हैं। अथवा दोनों ओर ये दीसिवाले होते हैं। दोनों ओर, अर्थात्‌ प्रकृतिविद्या 
आत्मविद्या में भी ये निपुण होते हैं। 

भावार्थ प्राणसाधना से मनुष्य वासना से ऊपर उठकर मस्तिष्क व शरीर व दृढ़ 
बनाता है। 


ऋषि:--स्यूमरश्मिर्भार्गव: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः रि 
अरोगता- ए, 
युष्माक बुध्ने अपां याम॑नि विथुर्यति न म॒ही श्र॑ 


विश्वप्सुर्यज्ञो अर्वागयं सु वः प्रय॑स्वन्तो न 

(१) हे (मरुतः) प्राणो ! युष्माकं बुध्ने=तुम्हारे आधार =रेत:कणों के रूप 

में जलों के शरीर में गति करने पर मही=यह पृथिवी व्रिथुर्यति= (व्यथते) रोगों 

से पीड़ित नहीं होता और न श्रथर्यति=नांही क्षीणशक्तिवोली । प्राणसाधना से सोमकणों 

की (वीर्यकणों का) शरीर में ऊर्ध्वगति होती है। ४ सोमेश् ज 

रोगाक्रान्त नहीं होता और शरीर की शक्ति क्षीण नहीं हूँ x 0%) हे मरुतो ! अयम्‌=यह आर्वाग्‌ः 

शरीर के अन्दर चलनेवाला क्रिशवप्सुः विश्वरूप बडउठत्तम यज्ञ वः=आपका ही है। शरीर 

के अन्दर होनेवाली सब क्रियाएँ इन मरुतों की कृ' A ड) होती हैं। भोजन का ग्रहण पाचन तथा 

धातुओं का सर्वत्र नयन आदि सब क्रियाएँ द के ही अधीन हैं। इसलिए हे सत्राचः=मिलकर 

अन्नबाले होते हुए आप नः आगत=हमें 

सात्त्विक अन्नों का ही प्रयोग करें। इन आन्नों 


शरीर में गति करनेवाले मरुतो ! प्रयस्वन्तः = 
बनायेंगे । उसी समय हमारा जीवन यज्ञमय 


प्राप्त होवो । प्राणशक्ति के वर्धन के लिये 
से बढ़ी हुई शक्तिवाले प्राण हमारे 
हो पायेगा। | 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर न रोगाक्रान्त होता है, न क्षीणशक्ति! उस 


म शरीर के अन्दर चलनेवाली क्रियाएँ सब यज्ञ का रूप 


समय हमारा जीवन यज्ञमय ॒ रू 
. धारण कर लेती है। 
ऋषिः--स्यूमरश्मिर्भर > :ै —मरूतः॥ छन्‍्द:--पादनिच्ज्जगती ॥ स्वरः—निषादः॥ 


धूर्बु=रथ के/ जुष में जुते हुए प्रयुज: न= प्रकृष्ट घोड़ों के समान हो। जैसे रश्मियों से युक्त घोड़े 
ह पस लै'ज़ानेवाले होते हैं, उसी प्रकार इन्द्रियों पर नियन्त्रणवाले ये प्राणसाधक पुरुष अपने 

i क प करानेवाले होते हैं। (२) ये भासा=दीसि से व्युष्टिषुनउषाओं के होने पर 
तष्भः ष्र न=ज्योतिवाले सूर्यादि के समान होते हैं। प्राणसाधना से ज्ञान-ज्योति इस प्रकार दीप्त 
तीह र से उषाकाल में सूर्य चमकता है। (३) श्येनासः न=बाज पक्षी के समान रिशादसः =(रिश 
अदस्‌) ओं के समाप्त करनेवाले स्वयशसः=अपने कर्मो से यशस्वी होते हैं प्राणसाधना से 


काम-क्रोधादि शत्रुओं का संहार होता है और यह साधक उत्तम कर्मोवाला होकर यशस्वी 
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Nm ग 
जीवनवाला बनता है। (४) ये साधक प्रवासः न= प्रवासी पुरुषों की तरह, पथिकों की तरह 


प्रसितासः= ( intention, longing for, craering भी) लक्ष्य पर पहुँचने के लिये प्रबल Re, वाले 
और अतएव परिप्रुषः = ( परितो गन्तारः) खूब गतिवाले होते हैं। लक्ष्य मार्ग की ओर ये 
बढ़ रहे होते हैं, इनकी सब क्रियाएँ लक्ष्य प्राप्ति के लिये होती हैं । 0 
भावार्थ-प्राणसाधक पुरुष संयत-जीवनवाले, ज्योतिष्मान्‌, यशस्वी कर्मोवाले 
गतिशील होते हैं। 6 
ऋषिः ~स्यूमरश्िर्भार्गवः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः —विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- ७५ 
आत्मदर्शन व निद्वेषता 
प्र यद्वहध्वे मरूतः पराकाद्यूयं महः ८ 
विदानासों वसवो राध्य॑स्याराच्तिद्‌ द्वेष॑ः नु 
(१) हे मरुतः=प्राणो ! खूयम्‌=तुम सद्‌=जन पराकाद्‌=दूर द्रेश 
को पुनः वापिस लाते हो, भटकते हुए इनको निरुद्ध करके न्द ही 
महः=महनीय, प्रशंसनीय, संबरणस्य=वरणीय, चाहने योग्य चस्व्रॅ:चआर्त्म-धन के विदानासः =प्रापत 
करानेवाले होते हो, उस आत्मधन के जो राध्यस्य=सिद्ध व -योग्ये-है, सचमुच प्रास करने योग्य 
है। इस आत्मधन के अभाव में अन्य धनों को तो कोई मझ 4 


पर चित्तवृत्ति-निरोध सम्भव होता है, उस समय म प्रनुष्य कृतकृत्य हो जाता है। यह 
आत्मदर्शन ही राध्य व साध्य है। (२) वसवः= के द्वारा उत्तम निवास को प्राप्त 
करानेवाले बसुओ! आप सनुतः=अन्तर्हित द्वेष भानाओं को (द्वेषः=द्वेष्टन्‌ सा०) 
आरात्‌ चिित्‌=सुदूर ही युयोत-हमारे से पृथकू ia प्रात्मदर्शन के होने पर द्वेष की भावनाओं 
के रहने का सम्भव ही नहीं रहता। ये अठ पय्‌ भात्र 


ब्रेनाएँ हमारे हृदयों में छिपे रूप से विद्यमान 
होती हैं, इन्हें नष्ट करना आवश्यक ही है a $ के लिये यह प्राणसाधना साधन बनती है। 


आत्मदर्शन रूप महनीय धन प्राप्त होता 


हीर भाव हो जाता है। 


मरूद्भयो न मानुंषो ददांशत्‌। 

रें स देवानामपि गोपीथे अ॑स्तु॥ ७॥ 

अ™=उदूत त्रशचाओंवाले, जिसमें ऋचाओं का, मन्त्रों का उच्चारण 

ष्ठाः=हिंसारहित कर्मो में स्थित होनेवाला बनता है, अर्थात्‌ 

न इति चार्थे) मानुषः =विचारशील बनकर मरूद्भ्यः= प्राणों 
त्‌ त को दे डालता है, अर्थात्‌ प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, स=वह 

आयष दधते=धारण करता है। उस आयुष्य को जो रेवत्‌=उत्तम ज्ञान के धनवाला 

रम्‌-उत्त वीरता से सम्पन्न है। (२) स=वह यज्ञशील प्राणसाधक पुरुष देवानाम्‌=देवों 

के गोपीश्चे=(एोपीथ 7०००००) रक्षण में अपि=भी अस्तु-हो। सब देव इसके अनुकूल होते 

हे उन्नति करता हुआ दिव्यता का अपने में बर्धन करता है। 


bel प .] 
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NEST TI 


डाडिडए दा: 


पपर अचय 
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ऋषि: --स्यूमरश्मिभार्गव: ॥ देवता--मंरूुत: ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


मनीषा-महः ( बुद्दि व तेज ) 
ते हि यज्ञेषुं यज्ञियांस ऊमा आदित्येन नाम्ना शंभ॑विष्ठाः। ० S 
ते नोऽवन्तु रथतूर्मनीषां महश्च याम॑त्रध्वरे च॑कानाः ॥ ८ ॥ 4 
(१) गत मन्त्र के अनुसार यज्ञों व प्राणसाधना को अपनानेवाले ते=वे लोग हिः 
यज्ञेषु यज्ञियासः =यज्ञों में यज्ञशील होते हैं, ऊमाः=इन यज्ञों के द्वारा इस कक र 


बे क का 
रक्षण करनेवाले बनते हैं। आदित्येन-सब स्थानों से अच्छाई को ग्रहण ने सू ह) से तथा 
ना्ना=प्रभु नाम-स्मरण से अथवा नम्रता से शंभविष्ठाः =शान्ति को रशन ष हैँ। (२) 
ते=वे आदित्य को वृत्तिवाले तथा प्रभु का स्मरण करनेवाले लोग स थतुर्‌ः ) शरीररूप रथ 
को त्वरा से मार्ग पर लक्ष्य की ओर ले चलनेवाले होते हैं । ये नः=हसारोएभी अवेन्तु-रक्षण करें । 
अपने जीवन के उदाहरण से हमारा मार्गदर्शन करते हुए ये हमें थ का पथिक बनाते 
हैं। (३) ये व्यक्ति अध्वरे-यज्ञमय यामन्‌=जीवनमार्ग में नि द्धि को महः च=आऔर 
तेजस्विता को चकानाः-चाहनेवाले होते हैं। इनकी कामना कि इनका शरीर तेजस्वी 


हो तथा विज्ञानमय कोश सूक्ष्म बुद्धि से विभूषित हो। 


भावार्थ प्राणसाधक पुरुषों की मूल कामना he वे “बुद्धि व तेज' को प्राप्त 
करनेवाले बनें। 


सम्पूर्ण सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व को व्यक्त हीः । अगले सूक्त का भी विषय यही 


[ ७9८ ] 2 
ऋषिः —स्यूमरश्मिर्भार्गवः ॥ देवता-- 


सूक्तम्‌ 


:—आचीत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 


आव्योई न यज्ञैः स्वप्र॑सः। 

: क्षितीनां न मयी अरेपस॑:॥ ९॥ 

| सः न-ज्ो पुरुषों के समान मन्मभिः =विचारपूर्वक किये गये, 
स्तवनों से स्वाध्यः =शोभन- लानत होते हैं। यह ध्यान ही उन्हीं वि-प्रनअपना विशेषरूप से 
पूरण करनेवाला बनाता है। (२/ देवीव्य: न=दिव्य गुणों को आपने में सुरक्षित करनेवालों के समान 
ये साधक यज्ञैः =यज्ञों घ:“सदा उत्तम कर्मोचाले होते हैं। वस्तुतः इन यज्ञादि कर्मों में लगे 
रहने के कारण ही ये र्‌ में उदिव्यगुणों का रक्षण करते हैं। (२) राजानः न=राजाओं के समान 
दीप्तजीवाले पुरुषों स 
उत्तम लगते हैं, व्रथाकृतिबाले बनते हैं। सब कार्यों में नियमितता 7९९८।०८।।/ ही इन्हें सौन्दर्य प्रदान 
करती है और,ली ् का पूज्य बनाती है। (४) क्षितीनां न=उत्तम निवास व गतिवालों के समान 


र्‌ 
(१) प्राणसाधक पुरुष भर जो 


प्राणसाधना हमें 'स्वाध्य, स्वप्रसू, सुसंदृश्‌ व अरेपस्‌' बनाती है, उत्तम ध्यानवाला, 
, उत्तम आकृति व दृष्टिवाला, निर्दोष। 
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ऋषिः स्यूमरश्मिर्भार्गवः ॥ देवता- मरुतः ॥ छन्द: विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
दीसत व क्रियाशीत्न 


अश्निर्न ये भ्राज॑सा रुक्मब॑क्षसो वातासो न स्वयुर्जः स॒दाऊ॑तयः। ८) S 

प्रज्ञातारो न ज्येष्ठाः सुनीतय॑ः सुशर्माणों न सोमा ऋत॑ य॒ते॥ २॥ A 
(१) चे=जो प्राणसाधक पुरुष हैं वे श्राजसा=दीसि की दृष्टि से अग्निः न=अग्नि केः 

हैं, रुक्मवक्षसः=ये देदीप्यमान वक्षःस्थलोंवाले होते हैं। प्राणसाधना इनको, न दीप्त 


छातीवाला बनाती है। (२) वातसः न=वायुयों के समान ये न == सदा लगे 
हुए तथा सद्यऊतयः=शीष्र रक्षणवाले होते हैं । प्राणसाधना से जीवन में बनी रहती 
है तथा यह प्राणसाधक अपना रक्षण कर पाता है। वायु को तरह सदा तथा वायु की 
तरह जीवन का रक्षक होता है। (३) प्रज्ञातारः न=प्रकृष्ट ज्ञानियों नये प्रशस्त 
जीवनवाले होते हैं तथा सुनीतयः=सदा उत्तम नीति मार्ग का अवुलस्न हैं। (४) ये प्राण 
ऋहतं सते=ऋत के मार्ग पर चलनेवाले के लिये सुशर्माणः न= सुख को देनेवाले होते 


हैं, उसी प्रकार सोमाः=उसको सौम्य व शान्त स्व 
धक उत्तम नीतिमार्ग से 


भावार्थ-प्राणसाधना से दीप्ति व क्रियाशीलता प्राप्त 
चलता है और सौम्य होता है। 
ऋषिः-—स्यूमरश्मिर्भार्गवः ॥ देवता--मरूतः ॥ टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


chu 


चातांसो न ये धुन॑यो जिगत्रद नोज विरोकिणं:। 
वर्मण्वन्तो न योधाः शिमींनम्त रि T न शंसा: सुरातय॑ः॥ ३॥ 

(१) प्राणसाधक पुरुष वे हैं ये= [नि 4 ब्रासः न=वायुओं के समान धुनयः =शज्रुओं को 
कम्पित करनेवाले तथा जिगल्वः = र्‌ रात्रिशील होते हैं। (२) अग्नीनां जिह्वाः न=अग्नियों 
की लपटों के समान विरोकिण;«ये ऐविशेर्षरूप से चमकनेवाले होते हैं। (३) वर्मण्वन्तः 
योधाः न=कवचधारी -योद्धाओं, क्रैं समाक्ते शिमीवन्तः=ये शौर्ययुक्त कर्मोवाले होते हैं। (४) | 
पितृणां शं साः न=पितरों के उप इशा | कीतरह सुरातवः=उत्तम ज्ञान के दानवाले होते हैं । जैसे 
पिता सदा कल्याणकर वाप दवय व्यारण करते हैं, उसी प्रकार ये प्राणसाधक सदा शुभ ही 
सलाह को देनेवाले होते हैं, ये सदी उत्तम ज्ञान को ही देते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाक्ष्क वासु के समान शत्रुओं को कम्पित करता हुआ गति करता है, अग्नि 
ज्वाला के समान , शत्रुओं से मुकाबिला करनेवाले वीर योद्धा के समान होता है और 
पितरों की तरह हितकरे को देनेवाला होता है। 

ne स्यूमरश्मिर्भार्गवः॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः-विराट्‌्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मिलकर कार्य करनेवाले 


pe झनां न ये१ऽराः सनाभयो जिगीवांसो न शूरां अभिद्यंबः। 
_ ^ वरेयवो न मयीं घृतप्रुषों5 भिस्व॒र्तारों आर्क न सुष्टुभः ॥ ४॥ | 
धक व्यक्ति वे हैं ये=जो रथानां अराः न-रथों के अरों के समान सनाभयः=समान | 
नाभि व बन्धनवाले होते हैं । जैसे रथचक्र के ओर एक नाभि में ही केन्द्रित होते हैं, उसी प्रकार | 
Pandit Lekhram Vedic Mission (24] of 673.) | 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.७८.६ २४१ 


pd 


ये प्राणसाधक पुरुष एक ही कार्य में अपने को केन्द्रित करके चलते हैं सम्यञ्च: सक्रता भूत्वा '। 
एक परिवार में पति-पत्नी दोनों प्राणसाधक होते हैं तो घर को मिलकर बड़ा So बना हैं। 
। इसी प्रकार प्राणसाधकों का समाज सदा श्रेष्ठ समाज बनता है। राष्ट्र का भी 

' प्राणसाधना को अपनाने से राष्ट्र को बड़ी उन्नत स्थिति में प्राप्त करानेवाला होतों 


। प्राणसाधक पुरुष जिगीवांसः सूराः न=सदा जीतनेवाले शूरों के समान अ > 
दीसिवाले होते हैं । इनके शरीर तेजस्विता से चमकते हैं तो इनके मस्तिष्क नल होते 


हैं। (३) ये प्राणसाधक चरेयबः=वरणीय उत्तम वस्तुओं को ही अपने साथ मर्याः 
न=मनुष्यों के समान घृत-प्रुष:-मलों के क्षरण व दीसि को अपने में क प्रुष पूरणे) 
मलों के क्षरण से इनका शरीर पूर्ण स्वस्थ रहता है और ज्ञान की दीसि से जगमगा 
उठता है। (४) आर्क अभिस्वर्तारः न=पूजनीय प्रभु का en करनेवीलों के ये साधक 
करते हैं। | 
श्‌ि ७: प जीवनवाले होते हैं तथा. 


सुष्टुभः=सदा उत्तम शब्दोंवाले होते हैं। ये सदा स्लुत्यात्मक 
भावार्थ प्राणसाधक मिलकर कार्य करनेवाले, शूर, 
स्तुत्यात्मक शब्दों का ही उच्चारण करते हैं। 


संसार को सुन्दर ne 
अश्वासो न ये ज्येष्ठास आशवों दिधिप्र सुदान॑वः। 


आपो न निम्नैरुदभिरजिंग्नवों विश्व 
(१) प्राणसाधक पुरुष वे होते हैं ये= श 

के समान आशवः =शीघ्रता से कार्य करनेव RR 
हैं । प्राणसाधना स्फूर्ति को देकर हमारे जनी को अऑश् 
न=वसुओं के जीवन के धारक तत्त्वों को धेः मेरेन 
तथा सुदानवः= (दाप्‌ लवने) शरीर क 
कमियों को दूर करके ये इस रथ क्री सदा 
निम्नैः न=जल जैसे निम्न म A से गो 


४ न=मार्ग का व्यापन करनेवाले घोड़ों 
व ज्येष्ठासः = प्रशस्त जीवनवाले बनते 
प्त बनाती है। (२) ये साधक दिधिषवः 
| के समान रथ्यः=उत्तम शरीररूप रथवाले 
कमियों का खण्डन करनेवाले होते हैं। 
के लिये उपयुक्त बनाये रखते हैं। (३) आपः 
त करते हैं, उसी प्रकार ये साधक निम्नैः उदभिः 
जिगत्नवः=नम्रता की १ निसण्छनेर्कले रेत:कणों के साथ गतिशील होते हैं।.ये अपने में 
रेतःकणों का रक्षण करते हैं आ रेत:कण इन्हें नम्र जीवनवाला बनाते हैं। (४) ये साधक 
सामभिः =उपासनाओं के द्वारा पः न=अंगिरसों के समान, अंगारों की तरह देदीप्यमान 
पुरुषों के समान, न :€{ विश्वं रूपयन्ति) इस विश्व को उत्तम रूप देनेवाले हैं । उपासना 
से इन्हें शक्ति प्राप्त ये अग्निरूप प्रभु के समान ही चमक उठते हैं और संसार को उत्तम 
पिला होते हैँ 5 
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धक ' शीघ्रता से कार्य करनेवाले, बुराइयों का खण्डन करनेवाले, नम्रतापूर्वक 

से संसार को उत्तम रूप देनेवाले बनते हैं । 

: ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्द: —विराङ्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
क्रीड़क व उत्तम निर्माता 


, आवाणो न सूरयः सिन्धुमातर आदर्दियसो अद्रयो न विश्वहां। 


शिशूला न क्रीव्य्य॑: सुमातरो महाग्रामों न यामंन्नुत त्विषा ॥ ६ ॥ 
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आदर्दिरास:-वासनाओं का विदारण करनेवाले होते हैं । वासनाओं का विदारण ही इ सोनु 


में समर्थ करता है । वासनाओं को नष्ट करके ही तो ये ऊर्ध्वरेता बनेंगे। (३) छि 
बच्चों के समान ये सदा क्रीडयः=खेलनेवाले होते हैं। छोटे बच्चे खेल में कभी ले 
हैं तो थोड़ी ही देर में सब लड़ाई को भूलकर फिर खेलने लगते हैं । इसी कक साधक भी 
संसार की सब घटनाओं को खेल समझता है। इसीलिए परेशान नहीं जो में नहीं फँस 
जाता। इसी कारण सुमातरः=ये उत्तम निर्माण करनेवाले बनते हैं। भ्त, राग-द्वेष 
से भरे हुए मनवाला व्यक्ति कभी उत्तम निर्माण नहीं कर पाता। (४) 


दीसि से यामन्‌=इस जीवनयात्रा में अकेले होते हुए भी hoi मुहान्‌ जनसंघ के समान 
प्रतीत होते हैं । 
भावार्थ--प्राणसाधक ज्ञानियों के समान प्रेरणा देनेय (स , उत्तम निर्माता व 


तेजस्वी होता है । ONY 
(ऋषिः —स्यूमरश्मिर्भार्गवः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः पादे छ ॥ स्वरः--निषादः॥ 
अनथक क्रिय शीले 
उषसां न केतवोऽध्वरश्रियः शुभंस॑ कजा] च नाज्जिभिर्व्यश्वितन्‌। 


सिन्ध॑वो न ययियो भ्राजंदृष्ट क न न योज॑नानि ममिरे॥ ७॥ 

(१) उषसां केतवः न=उषाकाल की&एश्मियों क्रो तरह ये प्राणसाथक भी ज्ञान की दीसिवाले 
होते हैं और अध्वरश्रियः=यज्ञों का सेक्ने) Sa होते हैं (श्रि सेवायाम्‌) । प्राणसाधना इन्हे 
ज्ञानदीसत यज्ञसेवी बनाती है। (२) शुभरयेसः 2 भ को अपने साथ मिश्रित करने की कामनावालों 
के समान अञ्जिभिः=उत्तम गुण नशी ाभ्रणों से व्यश्चितन्‌=ये दीसत होते हैं। सदा शुभंयु होते 


हुए ये गुणों का संचय कर ही (पते हैं । ९ ) सिन्धवः न=नदियों के समान -ययियः=निरन्तर 
गतिवाले और गति के न ही. श्राजिदै ऋष्टयः =दीस ' इन्द्रिय, मन व बुद्धि’ रूप आयुधोंवाले 
ये होते हैं । (४) परावतः Re वडवा इव सा०) सुदूर मार्ग का आक्रमण करनेवाली 
घोड़ियों के र योजत्रानि -कितने ही योजनों का, लम्बे मार्गों का परिच्छेदन करनेवाले 
होते हैं, अर्थात्‌ लम्बे, कीतय करने में थक नहीं जाते। 


भावार्थ ज्ञानदीस यज्ञसेवी ' बनते हैं, गुणों के आभरणों से अपने को विभूषित 
करते हैं, ह इन्द्रियादिवाले होते हैं, मार्गो के आक्रमण में थक नहीं जाते। 
:\स्यूमरश्मिर्भार्गवः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः--धैवतः ॥ 
सुभाग-सुरत्न 


Po देवाः कृणुता सुरत्नांनस्मान्त्स्तोतृन्मरुतो वावृधानाः । 
स्तोत्रस्य॑ स॒ख्यस्य॑ गात सनाद्धि वो रत्रधेयांनि सन्तिं॥ ८॥ 
(१) है देवाः=प्राणसाधना से उत्पन्न सब दिव्य गुणो! नः=हमें सुभागान्‌-उत्तम सेवनीय 
धनोंवाला तथा सुरत्वानूवग्म आग "जज, हिस (शि सजा, मेदस्‌ व वीर्य! रूप 
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सप्त रल्लोंचाला कृणुता-करिये। (२) हे वावृधानाः=वृद्धि को प्रास होते हुए मरूतः-प्राणो ! 

अस्मान्‌ स्तोतृन्‌ कृणुता =हमें आप स्तुति को वृत्तिवाला बनाइये। (२) हे मरुतो ! आप 

हमारे से किये जाते हुए स्तोत्रों को तथा सख्यस्य=मित्रता को अधिगात= प्रा होवर | 

का स्तवन करें और प्राणों की मित्रता को प्राप्त करें। हे प्राणो ! | ब:5आपके रल्लधेयानि= 

में रल्लों की स्थापना रूप कार्य सनात्‌ हि=चिरकाल से निश्चयपूर्वक सन्ति=हैं । सदा से 

में रस आदि रलों की स्थापना करते हो। आपकी ही कृपा से हमारे जीवनों में इ ५ 5 क?स्थापन 

होता है और हम 'सुभाग व सुरल' बन पाते हैं। / 
भावार्थ प्राणसाधना हमें सुभाग व सुरल बनाती है। 


गत सूक्त की तरह यह सूक्त भी प्राणसाधना के महत्त्व का रा है। अब 
प्राणसाधना के द्वारा यह 'सौचीक अग्नि वैश्वानर ' बनता है, 'सूची T साई जिस तरह 
सी देती है उसी प्रकार मिलानेवाला न कि फाड्नेवाला, 7: श्खनरे । “वैश्वानर? 


बनने के लिये ही यह 'सप्तिवाजम्भर' बनता है, उपासक ( 
में शक्ति को भरनेवाला। यह सर्वत्र प्रभु की महिमा को 


[ ७९ ] एकोनाशीतितमं, 
ऋषिः अग्निः सौचीको वैश्वानरो वा, ey, | 
स्वरः नत 


व उपासना द्वारा अपने 


: ॥ छन्दः पादनिच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ 


जबड़ों की 
अपश्यमस्य महतो 


नहित मत्यीसु विक्षु। 
नाना हनू विभृते सं भरिते न 


स बप्संती भूर्यत्तः ॥ १॥ 
महतःन=्महान्‌ प्रभु को महित्वम्‌=महिमा 
को मर्त्यासु विक्षु-इन मर्त्य प्रजाओं श्न र-अपश्यम्‌=देखता हूँ। इन मरणधर्मा शरीरों में क्या 
अद्भुत ही रचना है । ये नाना= 

में धारण किये गये हैं । ये सं: 
से भोजन का चूर्णन व ls 


हुए भी मिलकर पुरुष का भरण करते हैं। इन्हीं 

हतो ३ चूर्णन व चर्वण के अभाव में भोजन का पाचन ही 
नहीं हो पाता। ३२ दाँतों की ड) यही संकेत हो रहा है कि कम से कम प्रत्येक ग्रास ३२ 
बार अवश्य ie । (२)~-असि बप्सती=( असिन्व ¡५९(।७।९) अतृसिपूर्वक खाते 
हुए (प्सा भक्षणे) ये भूरि अत्तः=( भृः धारणपोषणयोः) धारण व पोषण के दृष्टिकोण 


से ही खाते हैं । ये भोजन नहीं खाते, कभी ऐसा नहीं होता कि ये कहा जाए कि ' अरे! 
पेट बड़ा प गया! खूब चबाने का अभ्यस्त पुरुष अति-भोजन से नचा ही रहता है। भोजन 
को इतना च कि वह द्रव बन जाए। इस प्रकार हम इस उक्ति को क्रियान्वित करनेवाले 


बने कि '6 ur food’! 


ल की रचना में यह जबड़ों की रचना बड़ी ही अद्भुत है, ये भोजन को शरीर 
के [ के योग्य बना देते हैं। इनमें द्रष्टा को प्रभु की महिमा दिखती है। 
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स्वर:--घिवतः ॥ 

सिर, आँखें व जिह्वा ठ ` 

गुहा शिरो निहिँतमृध॑गक्षी असिन्वन्नत्ति जिह्वया वनानि। ~ 
अत्राण्यस्मै प॒ड्भिः सं भरन्त्युत्तानह॑स्ता नमसाधि विक्षु ee ।2॥ 

(१) गत मन्त्र में वर्णित जबड़ों की अद्भुत रचना के साथ प्रभु ने ; ख्य अंग 


मस्तिष्क को गुहा निहितम्‌=एक हङड्कियों से बनी हुई गुफा-सी में रख उस गुफा 
में यह कितना सुरक्षित विद्यमान है । उस गुफा पर केश रूप घास-फूस | की व्यवस्था से 


उसका रक्षण और भी सुन्दर हो जाता है। (२) प्रभु ने ऋषक्‌ 302 दो आँखों 
को रखा है। दो होती हुई भी ये पदार्थों को दो न दिखाकर ही हैं। यह 
भी एक अद्भुत ही रचना की कुशलता है। (३) सिर व स यह जिह्वा भी अद्भुत 


है । जिह्णया=इस जिह्वा से असिन्वन्‌=कभी अतितृप्ति को तत्‌ 
अग्नि’ वनानि अत्ति=वानस्पतिक पदार्थो को खाता है। 
मिल जाता है जिससे कि उनका पाचन ठीक से हुआ का 
में परिवर्तित हो जाता है। (४) अस्मै=इसके लिये ॐ 
के द्वारा, गति के द्वारा संभरन्ति=संभृत करते हैं। नस्ल 
बिना पुरुषार्थ के प्रात भोजन अन्तत: विध्वंस का व 
उठाये हुए हाथोंवाले, अर्थात्‌ पुरुषार्थ में रत र नस ६5 
धारण करते हुए इन भोजनों को प्राप्त करते, ह र्र्‌ 
हैं और प्रभु के प्रति नतमस्तक होते हैं। श 


. 7) एस CTU 
फपर* 
e) 


श्‌ म्ले$=इस पृथ्वी माता की गुह्यम्‌=गुहा में स्थित कन्द आदि पदार्थों को 
चाहता हुआ कुमारः न=सन कुत्सित प्रवृत्तियों को मारते हुए के समान 
स वाले पौधों की ओर सर्पत्‌-गति करता है, इन पर लगनेवाले शाक फलों 

को भोज्यु के रूप में स्वीकार करता है । (२) सबसे उत्कृष्ट भोज्य पदार्थ तो पृथ्वी माता 
a होनेवाले कन्द हैं जो कि मुनियों के मुख्य भोजन बनते हैं। इन के सेवन से राजस 

| ष धस्‌ पेपर एँ उत्पन्न ही नहीं होती । इनके बाद इन पौधों पर होनेवाले शाकों का क्रम आता 
भी हमारी शक्तियों का विस्तार करनेवाले होते हैं। (२) न=जैसे यह 'सौचीक अग्नि' 
पक्रमू-पके हुए अतएव शुचन्तम्‌नचमकते हुए ससम्‌-यव आदि सस्यों को अविदत्‌ प्रा 
करता है, उसी प्रका, सिःतिली. कीतहपारिहातः नेह के लएतर रिरिहरांसम-मूलों | 


हुआ यह 'सौचीक 
| एक इस प्रकार का स्त्राव 
ge कुछ ५०7९ निशास्ता खाण्ड 
एणिभोऽ पदार्थो को पड्भिः = श्रमों 
त्‌ फ र्थ से प्रात भोजन ही भोजन है। 
तो है। विश्लु-प्रजाओं में उत्तानहस्ता: =ऊपर 
“नमन के द्वारा, प्रभु के प्रति नम्रभाब को 

| में भी ये प्रभु की महिमा को देखते 
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जड़ों से रस का आस्वादन लेते हुए इन वृक्षों को (अविदत्‌) प्रास करता है। इन वृक्षों के फलों 
को यह स्वीकार करता है। यहाँ पृथ्वी को 'रिप्‌” कहा है, इसकी गोद को विदीर्ण 
बाहर आ जाते हैं (४9-रिप्‌ू) आकाश में इनकी शाखाएँ शयन करती हैं एवं न वीके “ट 
के उत्संग में होता है, शिखर झुलोक रूप पिता की गोद में | एक प्रभु-भक्त इन वृ 
का सेवन करता है और उनके अन्दर प्रभु की रचना के महत्त्व को देखता है । ह 
भावार्थ-प्रभु-भक्तों के भोजन 'कन्द, शाक, फल व अन्न” ही होते 
ऋषिः अग्निः सौचीको वैश्वानरो वा, सप्तिर्वा वाजम्भरः॥ देवता--अञ्चिः । = ९विशद्त्रिष्टुप्‌॥ 


स्वरः धैवतः ॥ 


प्रभु की अचिन्त्य ga न 
तद्वामृतं रोदसी प्र अ॑बीमि जाय॑मानो मातरा 


नाहं देवस्य मर्त्यश्चिकेताग्निरङ्ग he :॥ ४॥ 
(१) हे रोदसी=द्यावापृथिवी में वाम्‌-आपके तदू को प्र्रबीमि= प्रकर्षेण 
उच्चारण करता हूँ। आपके अन्दर होनेवाली प्रत्येक लू साथ हो रही है। ऋत का 


अभिप्राय है प्रत्येक क्रिया का ठीक समय पर व ठीक । प्रत्येक नक्षत्र एकदम नियमित 
गति से चल रहा है। इस सृष्टि के किसी भी पिण्ड भी अनृत का स्थान नहीं है। यह 


ऋत भी उस प्रभु की महिमा को व्यक्त कर रहा 
जायमानः गर्भः=विकसित होता हुआ गर्भ र्रर जन्म देनेवाले माता-पिता को ही 
अत्ति=खा जाता है। एक बालक का शरीर लुको शक्ति के व्यय से ही बनता है। बालक 
बढ़ता है, माता-पिता क्षीण होते हैं। यह भ्री.ठ लुत» एक विचत्र ही व्यवस्था है। (३) इस सारी 
व्यवस्था का विचार करता हुआ अहं म परणधर्मा तो देवस्य=उस देव की महिमा को 
न चिकेत=पूरा-पूरा नहीं समझ पाता“हैँ। छा अंग=हे प्रिय! अग्रि:-वह सबका अग्रेणी प्रभु ही 
विचेताः=विविध ज्ञानोंवाला है, स विविध व्यवस्थाओं के मर्म को वही जानता है स 
प्रचेताः=वही प्रकृष्ट ज्ञानी है। प्र डु ही महिमा को पूर्णरूपेण जानते (हैं। 
भावार्थ-इस द्युलोक क्न सुश लि त्रॉक में कार्य करता हुआ “ऋत' प्रभु की महिमा को प्रकट 
कि जायमान गर्भ अपने ही माता-पिता को क्षीण करनेवाला 


थे 
करता है, यह भी एक वि म) 
होता है। 


यह भी एक अद्भुत ही बात है कि 


ऋषि: ट > वैश्वानरो वा, सप्तिर्वा वाजम्भरः ॥ देवता-- अग्निः ॥ 
:आचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ . 


परस्पर भावन E 
उ अन्नै तृष्वाई दधात्याज्यैधृतैर्जुहोति पुष्य॑ति। 
सहस्त्रमक्षभिर्वि चक्षेऽग्ने विश्व॑ः प्रत्यड्ड॑सि त्वम्‌॥ ५॥ 
Es ने यह भी एक विचित्र व्यवस्था की है मनुष्य अग्नि के लिये अन्न व घृत आदि 
की ता है और अग्नि पर्जन्य (=बादल) आदि के द्वारा वृष्टि कराता हुआ फिर से मनुष्य 
को अन्न प्रासे कराता है और उसका पोषण करता है। इस प्रकार यह देवों व मनुष्यों का परस्पर 


भावन चलता है। यजो, इसि ले लिसन अनते लकीर आदघाति-स्यापित 


करता है और घृतैः आज्यैः= (घृ दीप्तौ) दीप्त घृतों से जुहोति-आहुत करता है अग्रि उसका 
घुष्यति=पोषण करता है, तस्मै=उसके लिये सहस्त्रं अक्षभिः-हजारों आँखों से विचक्षे ए 


l00ks af€7) ध्यान करता है, अर्थात्‌ उसके रक्षण के लिये सदा अप्रमत्त रहता है] ( 
उस प्रभु ने मनुष्य के पालन के लिये यह अद्भुत ही व्यवस्था की है। यही क्या वास्तव पे 
ही देखें उसी तरफ प्रभु की इस प्रकार की व्यवस्थाएँ दृष्टिगोचर होती हैं कि सर्वत्र उस कि 


दिखने लगती है। हे अग्रे=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप विश्वतः-सब CO = (प्र :) 
अभिमुख गति करते हुए असि=हैं, सब ओर हमारी अनुकूलता से आप व पटर हैं। जिधर 
दृष्टि जाती है उधर ही आपकी महिमा दिखती है। 
भावार्थ-प्रभु ने यह भी विचित्र व्यवस्था को है कि परः य में अन्न व घृत 
को आहुत करता है और अग्नि, बादल वृष्टि व अन्नादि की क्रम स्र मनुष्य का पोषण 
करता है । 
ऋषिः अग्निः सौचीको वैश्वानरो वा, सप्तिर्वा ठ ५ Ne । हिेवता- अग्निः ॥ 
छन्द:—विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः श्चैवर्तः 
प्रकृति का विचित्र 
किं देवेषु त्यज एनंश्चकथञ्चिं पूर्च्छ सिने त्वामविंद्वान्‌। 
अक्रीळन्क्रीळन्हरिरत्त॑बेऽदन्वि परः गामिवासिः ॥ ६॥ 
(१) हम प्रकृति में देखते हैं कि नाममा्ऋ-१ उभी प्रकु के विषय में हम अपराध करते हैं और 


प्रकृति एकदम उसका हमें दण्ड देती है। ग्र अपर 
चीजों का प्रयोग करना चाहिए उनका प्र ष और दूसरा यह कि जिनका प्रयोग नहीं करना 
चाहिए उनका प्रयोग कर बैठें । पहले छ ज्य ' हैं, दूसरे ' एनस्‌' पहले sins of omission, 
तथा दूसरे $n ०f €०॥॥।0n । ये सुन कछ हमारी अल्पज्ञता व मूर्खता के कारण ही हुआ 


स्मात्सर् अविद्वान्‌=अल्पञ्ञ होता हुआ मैं नु=्सब त्वाम्‌=आप 


के न करने का पाप उ 


| के योग्य के करने का पाप चकर्थ=करता है कि प्रकृति 
उसे पर्वशाविचकर्त=एकः 


काटती हुई पीड़ा पहुँचाती है, उसी प्रकार इव=जैसे कि 
असिः गाम्‌=तलवार है। मैं प्रकृति के विषय में गलती कर बैठता हूँ और उस 
गलती के कारण रोग के कष्ट को प्राप्त करता हूँ। (२) यह गलतियाँ सामान्यतः चार भागों 
में बाँटी जा क --(क्र) अक्रोडन्‌=व्यायाम को बिलकुल न करता हुआ। व्यायाम का 
बिलकुल न गलती है, (ख) क्रीडन=हर सम खेलता हुआ । यह व्यायाम की अति : 
है। यह अति भी विविध व्याधियों का कारण बनता है। (ग) हरिः=मैं कभी-कभी अन्याय | 
से धन का करनेवाला बनता हूँ (हरणात्‌) । इस के परिणामरूप मानस अशान्ति को भोगता . 
सुते अदन्‌=खाने के लिये खाने लगता हूँ। खाने के लिये ही खाने लगना सबसे 
ध है सूह सब प्रकार की अवनतियों का कारण होता है। (३) शरीर में अग्नि का निवास 
न वायु का नासिका में, सूर्य का आँखों में, दिशाओं का कानों में, चन्द्रमा का हृदय में 

र इस प्र सारे देवता इस शरीर में भिन्न-भिन्न स्थानों में रह रहे हैं। इनके विषय में हमारे | 
पी मू षय रूप से अपराध हैं कि हम (क) व्यायाम बिलकुल नहीं करते, (ख) अतिव्यायाम कर ' 


बैठते हैं, (ग) चोरी करके धन जुटाते हैं, (घ) भोगों में फँस जाते हैं। इन अपराधों से देवताओं | 
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का हम निरादर करते हैं और यह देवताओं का निरादर हमारे कष्टों का कारण बनता है। उपर्युक्त 
बातों को छोड़कर इन देवताओं की पूजा ही हमें सुखी बनायेगी । 

भावार्थ--हम अव्यायाम, अतिव्यायाम, धनदासता व स्वाद रूप दोषों ठी 
शरीरस्थ देवों के विषय में कोई अपराध न करें जिससे हम स्वस्थ बने रहें। 

ऋषिः अग्निः सौचीको वैश्वानरो वा, सप्तिर्वा वाजम्भरः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः क्र ॥ 


स्वरः धैवतः ॥ (0 
अद्भुत इन्द्रियाश्व 5 
विर्घूंचो अश्वान्युयुजे वनेजा ऋजीतिभी 
चक्षदे मित्रो वसुभिः सुजातः समा॑नृधे प ५ 
(१) बनेजा-( वंने संभजने जातः) उपासना में ही निवास कर 
(ऋजु+अत्‌) सरल मार्ग से गतिरूप रशनाभि:-लगामों के 5 प्स 
में किये हुए विषूचः=(वि सु अच्‌) विविध दिशाओं में छा #ैश्वान्‌=इन्द्रिय रूप अश्वों 
को युयुजे=अपने इस शरीर रूप रथ में जोतता है। जब हट अप 5 
बना लेते हैं तभी इन्द्रियों को वश में कर पाते हैं। ऋज़ता x ही ब्रह्म प्राप्ति का मार्ग है, 
` कुटिलता मृत्यु का मार्ग है। (२) इस ऋजुता के मार्ग से हुआ, इन्द्रियों को वश में करनेवाला 
पुरुष वसुभिः =निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों र Fe ते/=उत्तम प्रादुर्भाववाला और अतएव 
मित्रः (प्रमीतेः त्रायते) अपने को रोगों व मृत्यु) से 
वासनाओं को टुकड़े-टुकड़े कर देता है। व र 
के पूरण से (पर्व पूरणे) वावृधानः =खूब 
को पूर्ण करता है (ऋहष=to accomplish ) ९९) 
ही प्राप्त कराये हैं। अवशीभूत होने पर य केसरे से 
३ नसः । इन्हीं को वश में क्र 3 
होते 


/) 


वै होता हुआ समावृधे=सम्यक्‌ जीवनयात्रा 
कुतः उस प्रभु ने ये इर्द्रियरूप अश्व भी अद्भुत 
पतन का कारण बनते हैं (इन्द्रियाणां प्रसंगेन 


ती को बनाकर हम इन्द्रियाश्वों को वश में करते हैं। वशीभूत 


भावार्थ-जीवन का सूत्र द 
7 र समर्थ करती हैं । 


` इन्द्रियाँ हमें जीवनयात्रा को 
सूक्त के प्रारम्भ में 

है। (१) मस्तिष्क, आँखें क मिह 
शाक, अन्न व फलों” को खाती: 


ह्वा/थी उसकी महिमा को व्यक्त करती हैं, (२) जिह्वा जिन “कन्द, 


है उन सब में अद्भुत रचना चातुरी का दर्शन होता है, (३) यह 


भी एक स है कि आनेवाला सन्तान माता-पिता की क्षीणता का कारण होता है, (४) 
“मनुष्य अग्नि को है, अग्नि मनुष्य को ' इस प्रकार यह व्यवस्था भी अद्भुत है, (५) प्रकृति 
के विषय में होती है और कष्ट आता है, (६) इन गलतियों से अपने को बचाकर 
ही हम “र पूर्ण कर पाते हैं, (७) इस लोक में भी हम उत्तम बनते हैं-- 

[ ८० ] अशीतितमं सूक्तम्‌ 


अग्निः ससँ वाजंभरं द॑दात्यय्िर्वीरे श्रुत्य॑कर्मनिःछाम्‌। 
अग्नी रोद॑सी वि चरत्समञ्जन्नर्नारीं वीररि म पुन्थिम। ।१॥ 
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सौचीको वैश्वानरो वा॥ देवता- अग्नि: ॥ छन्द:--विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“ वीर- श्रुत्य-कर्मनिष्ठ' सन्तान 


२४८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


CR 

(१) अय्निः=वह अग्रेणी परमात्मा सप्तिम्‌= (सप्‌ 0 ०५0) बड़ों का आदर करनेवाले 
(to obey, to do, to perfome) बड़ों के कहने के अनुसार कर्म करनेवाले ko पने 
में शक्ति को धारण करनेवाले सन्तान को ददात्ति=देता है। अञ्निः-वे च 


श्रुत्यम्‌=ज्ञानश्रवण में उत्तम ककर्मनिष्ठाम्‌= (कर्मणि निश्चयेन तिष्ठति) यज्ञादि श में 
निष्ठावाले सन्तान को देता है। हम प्रभु का उपासन करते हैं, गतसूक्त के अनुसार की 
महिमा को देखते हैं तो प्रभु हमारे सन्तानों को भी उत्तम बनाते हैं चा (२्असझ्कि=वे प्रभु 
रोदसी-द्यावापृथिवी को, हमारे मस्तिष्क व शरीर को समञ्जन्‌=अलंकृत aul 
करते हैं। प्रभु कृपा से ही हमारा मस्तिष्क उग्र ब ज्ञानदीस बनता है हु होता है। 
अग्नि: "ये प्रभु ही नारीम्‌=गृहिणी को वीरकुक्षिम्‌=वीर सन्तानों को ज करनेवाली 
व पुरन्धिम्‌=पालक व पूरक बुद्धिवाली बनाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु की महिमा को देखनेवालों व स्तवन करी *आज्ञापालक, 
सशक्त, ज्ञानी व यज्ञादि कर्मो में निष्ठावान' होते हैं। इनके अफ़ने i ऽक व शरीर उत्तम होते 


हैं। इनको गृहिणियाँ वीर प्रसविनी व बुद्धिमती होती हैं। 


ऋषि:--अग्निः सौचीको वैश्वानरो वा॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः प्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
इ ये व अन्तःसंग्रामों 
अग्नेरप्॑सः स॒मिद॑स्तु भद्राग्निर्मही विबेश। 
अग्निरेकै पुरूणि/॥ २॥ 


: सा०) आय्नेः=उस अग्रेणी प्रभु की 
कण ऋक्न्याण व सुख करनेवाला हो। अर्थात्‌ हमारे 
ए से ही होते हुए सब कर्मो को हम जानें। 
का प्रयत्न करें कि वह अ्निः=परमात्मा ही 


| (१) अप्रसः=सब कर्मो को करनेवा 
समिद्‌=दीस-हदय में प्रकाश, भद्रा अस्तु= हरि 
हृदयों में उस: प्रभु का प्रकाश हो। इस प्र भ केः 
हमें उन कर्मो क्रा गर्व न हो। हम यह #ई Cl 
मही रोदसी=इन महान्‌ + 3 से पूथिवील्ेक तक सब पिण्डों में अविवेश=प्रविष्ट हो रहे 
हैं। उस-उस लोक में प्रभु के आं “विभूति श्री व ऊर्ज्‌? का दर्शन होता है। इस अग्नि में 
तेज वे प्रभु ही हैं, सूर्य व भी वे ही हैं। (२) अग्गिः-वे प्रभु ही एकम्‌=एक 
स्वभक्त क्षत्रिय को समत्सु=सं =प्रेरणा देते हैं, उसके सहायक बनकर उसे संग्राम 
में विजीय करते हैं। अग्निः ही पुस्ूणि=बहुत संख्यावाले वृत्राणि=ज्ञान पर आवरण के 
रूप आ जानेवाले अ [को दयते=हिंसिंत करते हैं। बाह्य संग्रामं में भी विजय प्रभु 
ही प्राप्त हैं, संग्राम्नों में भी। इन विजयों के द्वारा ही वे हमारा कल्याण करते हैं। 
भावार्थ-- -भ्रभु का ध्यान हमें शक्ति देता है और बाह्य व अन्त:संग्रामों में विजयी 
बनाता है। ह 
ऋषिः 


वैश्वानरो वा॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः -निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु की रक्षा का पात्र . 
अग्मि त्यं जर॑तः कर्णमावाग्निरद्धयो निर॑दहज्जरूथम्‌। 
` ट घर्म उंरुष्यदन्तरग्चिनुमेधै प्रजयांसृज॒त्सम्‌॥ ३॥ 


:=वे अग्रेणी प्रभु त्वम्‌=उस जरतः कर्णम्‌= (जरते {0 ४०९, [7॥¡५९) स्तुति 
करनेवाले को जो सुनता है, अर्थात्‌ जो अपने कानों में यथासम्भव आक शब्दों को ही आने 
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देता है, उसको आव=रक्षित करता है। हम जब खाली हों प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करने लगें 
तो इस प्रकार प्रभु को स्तुति के शब्द ही हमारे कानों में पड़ेंगे । तब ' भद्रं कर्णेभि र 
यह प्रार्थना हमारे जीवनों में अनूदित हो रही होगी और तब हम प्रभु से रक्षणी 
अय्निः=वे प्रभु अद्भ्यः =शरीस्थ रेतःकणों के द्वारा जरूथम्‌=( speaking harohly 
बोलनेवाले को निरदहत्‌=भस्म कर देता है। शरीर में इन रेत:कणों के रक्षण से 
की वृत्ति ही नहीं रहती। असंयमी और अतएव क्षीण शक्ति पुरुषों के मे 
आ जाती है। (३) अञ्निः=वे प्रभु ही घर्मे अन्तः=इस वासनाओं की गर्मी रिप संसार में 
अत्रिम्‌= ( अविद्यमानाः त्रयो यस्मिन्‌, अथवा अतति इति) काम-क्रोध-त्लरे > पे ऊप 

निरन्तर क्रियाशील पुरुष को उरूष्यत्‌=रक्षित करता है। प्रभु ही इन ठ वनाओ 

से हमें बचाते हैं। (४) अग्निः=वे प्रभु ही नुमेधम्‌=(नृ-मेध) मनुष 


घो-उत्तम सन्तान से सँ 


रखनेवाले को, केवल स्वार्थमय वैयक्तिक जीवन न नितानेवाले जणे “रजसत 
असूजत्‌-संसृष्ट करते हैं। वस्तुतः हम प्रभु की प्रजा का ध्यान | तो प्रभु हमारे सन्तानों 
को अच्छा बनाते हैं। 


भावार्थ जरत्कर्ण बनकर हम प्रभु से रक्षणीय हों क कर्कशता से ऊपर उठें । 
इस वासनामय जगत्‌ में क्रियाशील बनकर उलझे नहीं, /चूमेध उत्तम सन्तानोंवाले हों। 


टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


कवि ख; सहस्त्रां सनोति। 
गमन विभूृता पुरुत्रा ॥ ४॥ 

(१) वीरपेशाः=उपासकों को वीर Cis ला (पेशस्‌=£07n) अग्निः=अग्रेणी प्रभु द्रविणं 
दात्‌=उपासकों के लिये र आवश्यक धन को देता है और यः=जो सहस्त्रा 
सनोति=इन सहस्त्र संख्याक धनों करता है उसे अग्निः-वे प्रभु त्रषिम्‌=त्रऋषि व तत्त्वद्रष्टा 
बनाते हैं । प्रभु धन देते हैं, ट सलिए कि इस धन से हम लोकहित के कार्य कर सकें। 
इन धनों का विनियोग हमें खड़ा करने में नहीं करना है। इस धन को न देकर 
जो इसे स्वयं लादे रखता है। धन पर हम आरूऴ हों, यह हमारे पर आरूढ़ न 
हो जाए! (२) अग्निः=त्ने प्रभु =हमारे से दिये गये हव्य पदार्थो को दिवि>"सम्पूर्ण झुलोक 
में न हैं) यह भी प्रभु की अद्भुत महिमा है कि उन्होंने इस भौतिक अग्नि 
में बह छेदक- है कि इसमें डाले गये हव्य पदार्थों को वह अत्यन्त सूक्ष्म अदृश्य 

में सारे वायुमण्डल में फैला देता है। (३) अग्नेः=उस अग्रेणी प्रभु के 
ग स्थानों में विश्ृता=विविधरूपों में भृत हुए हैं। सूर्य-चन्द्रमा में ये 
अग्नि में ज्योति के रूप में हैं। वायु में गति रूप में हैं तो पृथिवी में दुढ़तां 


के र | | में ये तेजरूप से हैं, बलवानों में बल के रूप में तथा बुद्धिमानों में बुद्धि 
के बिद्यमान हैं। 


—प्रभु ही सब ऐश्वर्यों को देते हैं। अग्नि आदि में प्रभु ने ही अद्भुत भेदक शक्ति 


को रखा है और सर्वत्र प्रभु के तेज ही पिण्डों को विभूतिमय बना रहे हैं। 
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अग्निः सौचीको वैश्वानरो वा॥ देवता-_ अग्निः ॥ छन्दः —विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


ज्ञानी-भक्त व आर्त-भक्त 
अग्निमुक्थैऋष॑यो वि ह्व॑यन्तेऽस्रिं नरो याम॑नि बाधितास॑ः। 0 
अग्निं वरयो अन्तरि्नि पतन्तोऽय्मिः सहस्त्र परि याति गोनाम्‌॥ ५॥ 
(१) ऋषयः=तत्त्वज्ञानी पुरुष उक्थैः =स्तोत्रों से अग्निम्‌ =उस अग्रेणी औक को 
विशेषरूप से पुकारते हैं । तत्त्वद्रष्टा पुरुष सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता है 
करता है। नरः=अन्य मनुष्य भी आग्निम्‌=प्रभु का उपासन करते हैं । परन्तु 
कि यामनि=जीवनयात्रा के मार्ग में बाधितासः=पीडित होते हैं । ऋषि उ भक्त बनते 
हैं, तो सामान्य मनुष्य प्रभु के आर्त-भक्त होते हैं। (२) अन्तरिक्षे 
करते हुए बयः=पक्षी भी अग्निम्‌-उस परमात्मा को ही स्तुत कर ड 
तत्त्वद्रष्टा को प्रभु को महिमा दिखती है। “किस प्रकार चील नि व पंखों को न हिलाती 
हुई-सी आकाश में फिसलती-सी चली जाती है! यह 
अस्निः=वह प्रभु ही गोनां सहस्त्रा=इन इन्द्रियों की हजारों | क्े/परियाति=चारों ओर प्राप्त 
होते हैं, अर्थात्‌ इन्द्रियवृत्तियों को प्रभु ही एक देश में बाँ हैं। यदि हम चाहते हैं कि 
हमारी इन्द्रियवृत्तियाँ भटकें नहीं तो सर्वोत्तम साधन य भु-चरण सेवा में उपस्थित 
हों। प्रभु चरण सेवा का व्यसन लगने पर अन्य व्यसन स्वर येस माप्त हो जाएगा। उडते हुए पक्षियों 
की उड़ान में भी प्रभु महिमा को देखनेवाला व्यक्ति इ र यों को भटकने से बचाने में क्यों 
न समर्थ होगा ? [ 
भावार्थ-हम पीड़ा के ही समय प्रभुः 
इन्द्रियवृत्तियों को भटकने से रोकेंगे। 
--अग्निः सौचीको वैश्वानरो वा॥ 


2] 
a 


सत्य त प्रकाशिका ' वेदवाणी 
अग्निं विश॑ ईव्य्ते ग्रनिषीर्यो अग्निं मनुषो नहुंघो वि जाताः। 
अग्निगन्धिर्वी ्यांमृतस्खोयेर्गव्यूंतिघृत आ निष॑त्ता॥ ६॥ 


(१) याः=जो मानुषीः ० विचारशील प्रजाएँ हैं वे अग्निं ईडते-उस प्रभु का उपासन 
करती हैं। इन्हें सृष्टि के प्रत्ये iss र्थ में, प्रत्येक घटनाचक्र में प्रभु की महिमा दिखती है। 
हिमाच्छादित र वा ग्रहे पृथिवी सब इन्हें प्रभु का स्तवन करते प्रतीत होते हैं। (२) उस 
नहुषः=सबको एक { बांधनेवाले (नह्‌ बन्धने) प्रभु से विजाताः=विविधरूपों को लेकर 
: पुरुष अग्निम्‌=उस परमात्मा को हीं उपासित करते हैं। उन्हें 

उस प्रभु नु होता है। इससे जहाँ वे परस्पर भ्रातृत्व को अनुभव करते हुए प्रेम से 
चलते हैं, ध रूपों के निर्माण करनेवाले प्रभु के रचना वैचित्र्य को देखकर उसके प्रति 
। प्रभु को पिता जानकर सब आवश्यक चीजों को उसी से माँगते हैं। (३) 

अञ्निः=त्ते स्सग्रेणी प्रभु भी गान्धर्वीम्‌=सबन ज्ञानवाणियों का धारण करनेवाली त्रइतस्य=सत्य के 
म में हितकर वेदवाणी को देते हैं। इस वेदवाणी से हमें ज्ञान प्राप्त होता है इसका 
पन इमे ऋत के मार्ग में ले चलता है। यह आग्नेः=उस अग्रेणी प्रभु का गव्यूतिः =मार्ग 


च-सानवीसि मे आणि ०४ ५ च्यात अधिकाधिक 


. स्तवन करेंगे, प्रभु हमारा रक्षण, 
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प्रकाश में पहुँचता जाता है। 
भावार्थ--सब विचारशील व्यक्ति प्रभु का उपासन करते हैं। प्रभु उन्हें ज्ञान KS न॒ ही 
प्रभु प्रासि का मार्ग है। 0 
ऋषिः अग्निः सौचीको वैश्वानरो वा॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —निच्ृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः 
स्तवन व रक्षण 


अग्नये ब्रह ऋहभव॑स्ततक्षुर्िं म॒हाम॑वोचामा सुबल 
अग्ने प्राव॑ जरितार यविष्ठाग्ने महि प | 


(१) ऋभवः ( ऋतेन भाति )-5ऋत से देदीप्यमान होनेवाले मे अग्नये=उस प्रभु 
के लिये ब्रह्म ततक्षुः =स्तोत्र को करते हैं । वस्तुतः प्रभु-स्तवन से ; बन पाते हैं। हम 
भी उस महां अग्रिम-उस महनीय अग्नि के लिये स्‌ उत्तम स्तुति को 
अवोचाम=उच्चारण करते हैं। (२) हे यक्रिष्ठ=हमारे दोषों ak [थक करनेवाले तथा गुणों से 


हमें संपृक्त करनेवाले आग्ने=अग्रेणी प्रभो ! जरितारम्‌- 
करिये । हम आपका स्तवन करते हैं, आप हमें दोषों के क्ाक्रमण 
से बचाने के लिये ही आग्ने=हे अग्रेणी प्रभो ! आप महि णम 
साथ संगत करिये। हम उत्तम मार्ग से धन को ( $ 
करनेवाले हों। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें, he 
महनीय धन को प्रास करायें। 

सूक्त के प्रारम्भ में कहते हैं कि 
हैं। (१) प्रभु ही हमें बाह्य व अन्तः 
वासनाओं में फँसने से बचें, (३ ह 
भक्त बनने का प्रयत्न करें, (५ 


य धन को आयजस्व=हमारे 
को निर्दोष रूप से पूर्ण 


छाम ग्रामी) मे विजयी बनाते हैं, (२) क्रियाशीलता के द्वारा हम 

पे इयंब ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं, (४) उस प्रभु के हम ज्ञानी 
कल्याण के लिये हमें ज्ञान देते हैं, (६) हम प्रभु का 
स (७) वे प्रभु ही *विश्वकर्मा' हैं, सृष्टिरूप कर्मवाले हैं । इसके 


उपासक हम भी ' स हों और भुवन का हित करनेवाले * भौवन ' बनें। 
ये *विष्वकर्मा भौवन ' सूक्तों के ऋषि हैं 


© {४९ ] एकाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भ ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


प्रलय में व सृष्टि के प्रारम्भ में ` 
Ps भुव॑नानि जुह्वटृषि्होता न्यसीदत्पिता न॑: । 
ग़शिषा द्रविणामिच्छमांनः प्रथमच्छदव॑राँ आ विवेश ॥ १॥ 
ह प्रलयकाल में प्रभु इस सारे ब्रह्माण्ड की मानो अपने में आहुति दे डालते हैं । सारे पदार्थ 
प्र पेहो जाते हैं बह प्रकृति प्रभु के सामर्थ्य के रूप में, प्रभु में ही रहती है। इस प्रकार उस 
प्रभु ही प्रभु प्रतीत होते हैं ' आनीदवातं संवधया तदेकम्‌ । तस्माद्धान्यान्न पर: किञ्चनास 


(१०।१२९।२)। जीव भी सब सुषुप्त-सी अवस्था में होते हैं । इसी से उपनिषद्‌ कहती है कि 
Pandit Lekhram Vedic Mission (252 of 673.) 
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WW.aL aman वा. रे 253 of 673.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


' नान्यत्‌ किंचन मिषत्‌ '= और कुछ गतिमय न था। उस समय यः=जो नः पिता=हम सबके पिता 
(=रक्षक) प्रभु हैं वे इमा विश्वा भुवनानि-इन सब लोक-लोकान्तरों को ही स सें 
आहुत करते हुए ऋषिः =तत्त्वद्रष्टा होता=सारे पिण्डों की अपने में आहुति देनेवाले ले अंश 
न्यसीदत्‌=अपने स्वरूप में स्थित होते हैं। (२) अब प्रलयकाल की समासि पर ल भु 
आशिषा=' बहुस्यां प्रजायेय '-'मैं बहुत हो जाऊँ (=बहुतों से जाना जाऊँ) इस संसार न 
कर दूँ” इस इच्छा से ब्रख्रिणम्‌=('सृ गतौ से संसार, गम्‌ गतौ से जगत्‌, द्रुगतौ चण] चिणा9*-सं 
को इच्छमानः=चाहता हुआ प्रथमच्छद्‌्-उन प्रथम उत्पन्न होनेवालों को प्र में 
हुए (प्रथमान्‌ छादयति), जैसे अब बालक मातृ गर्भ में आवृत होता है उसी क्‌ सूचि 
में प्रभु के मानस पुत्र प्रभु से आवृत थे। अबरान्‌=पीछे होनेवाले रे 
र मरे भें 


आविवेश-प्रविष्ट हो रहे हैं। हम सब के अन्दर प्रभु विद्यमान हैं। 
ये सब परमात्मा के गर्भ में थे। 

भावार्थ--प्रलयकाल में सारे भुवन परमात्मा में आहुत 
ही विद्यमान प्रतीत होते हैं। सृष्टि के प्रारम्भ में अपने म॑ 
हैं और पीछे होनेवाली इनकी प्रजाओं में वे प्रविष्ट हो 


92 प्रभु गर्भ में धारण करते 


हुत हो शो 


ऋषि:--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः गा (वाद पू॥ स्वरः--धैवतः॥ 
अधिष्ठान व 
किं स्वंदासीदधिष्ठानंमारम्भ॑णं _कते स्स्वित्कथासींत्‌। 
यतो भूमि जनय॑न्दिश्वर्क्मा वि णे न्आहिना विश्वर्चक्षाः॥ २॥ 
fe 


(१) जब सृष्टि का प्रारम्भ हुआ तो उस झधिष्ठानम्‌नबैठने का स्थान, अर्थात्‌ आधार 
किंस्वित्‌ आसीत्‌=क्या था ? एक कारीगर धञ्रान पर बैठकर ही तो आपने कार्य को करता 
है। उस “विश्वकर्मा” ने भी किसी स्थान, प कषक सकर ही तो इस विश्व को बनाया होगा । प्रश्न यह 
है कि यंह अधिष्ठान कया था? (२) इसि : न जिर एक बढ़ई लकड़ी को लेकर ही मेज आदि को 
बनाने में प्रवृत्त होता है। ये लव र हिपदार्थ ' आरम्भण' कहलाते हैं, इनके द्वारा मेज आदि 
का आरम्भ किया जाता है। अत्व म्‌=सृष्टि का उपादानकारण कतमत्‌ स्वितू=भला 
. कौन-सा था ? कथा आसु था? (३) वह आरम्भण, यतः=जिससे कि भूमिं 
जनयन्‌=इस भूमि को जन्म देठ का हि है पा=संसार का निर्माता तथा विश्वचक्षाः = सर्वद्रष्टा 
प्रभु महिना=अपनी महिमा से झम्‌-इस झुलोक को वि और्णोत्‌=प्रकट करता है। इस भूमि 
व झुलोक का आरम्भण 

भावार्थ प्रभु 
' आरम्भण' को 


सृष्टि को बनाया तो उसका अधिष्ठान कौन-सा था तथा किस 
इन द्यावा भूमि को बनाया ? | 

भौवनः ॥ देवता- विश्वकर्मा ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-_श्चैवतः ॥ 

बह सर्वव्यापक प्रभु स्वयं अधिष्ठान हैं 


ई से बाहुभ्यां धर्मति सं पतंत्रैर्यांवाभूमीं जनय॑न्देव एक॑ः॥ ३॥ 
(१) गतत मन्त्र के ' अधिष्ठान' के विषय में किये गये प्रश्‍न का उत्तर देते हुए कहते हैं कि 
वे प्रभु विश्वतः चक्षुः रोर. है\त्भर लि्रतोमुस्ा+सन ओर मुखोवाले 
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` प्रभु ही ठीक-ठीक दे सकते 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 
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हैं। विश्वतः बाहुः=सब ओर भुजाओंवाले हैं, उत=आऔर विश्वतस्पात्‌ू-सब ओर पाँवोंवाले हैं । 
(२) वे प्रभु बाहुभ्याम्‌=बाहुओं से संधमति=द्ुलोक को सम्यक्‌ प्रेरित करते हैं र पत्रैः शील 
इन पाँवों से पृथिवी को सम्‌=( धमति) प्रेरित कर रहे हैं । इस प्रकार वे एकः देवः 


को सहायता की अपेक्षा न करते हुए अकेले प्रभु द्यावाभूमी =द्युलोक व को 
जनयन्‌=उत्पन्न कर रहे हैं। (३) ये प्रभु सर्वव्यापक हैं। इनमें सर्वत्र देखनेवाले करने व 
चलने की शक्ति है। सब इन्द्रियों के गुणों की इनमें सर्वत्र प्रतीति है। si ये रहित 
हैं। निराकार होने से ये बाह्य अधिष्ठान की अपेक्षा नहीं रखते | ये स्वयं सन्न हैं, इनका 


कोई अधिष्ठान नहीं । इन से बाह्य कोई वस्तु ही नहीं जो इनका 

भावार्थ--वे सर्वव्यापक प्रभु सर्वत्र सब इन्द्रियों के गुणों के ष 

निराकार होने से उनके बाह्य अधिष्ठान का न सम्भव है न { 

ऋषि:--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः --पार्दराः ष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

आरम्भण की 

किं स्विद्दनं क उ स वृक्ष आंस यतो द 

मनीषिणो मन॑सा पच्छतेदु तद्यदध्यत्निं 

(१) जैसे वर्तमान में एक बढ़ई किसी वन कें के रा 
बनाने में प्रवृत्त होता है, इसी प्रकार किं स्वि ४ 


वि जी निष्टतक्षुः । 
नि धारय॑न्‌॥ ४॥ 
क्ष से लकड़ी को लेकर मेज आदि 
र ह वन कौन-सा था? उ=और स वृक्षः= 
सले गवापृथिवी=ये झुलोक और पृथिवीलोक 
सिच का वह वृक्ष ही इस सृष्टि का उपादानकारण 
जानने का सम्भव तो नहीं। उसे कैसे जाने! 


को एकाग्र करके तत्‌=उससे 
धारण करता हुआ अध्यतिष्ठत्‌. 


न ण वर्तमान है। इस आरम्भण भूत “प्रकृति” का ज्ञान 

भु के)अतिरिक्त इसके स्वरूप को कौन जानता है! 
भावार्थ-सृष्टि के ङ्गः हे रणभूत प्रकृति का रूप प्रभु से ही ठीक-ठीक प्रतिपादित होता 

है। `. 

वरन: ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-_धैवतः ॥ 

"परम अवम व मध्यम' धाम | 

परमाणि यावमा या मंध्य॒मा विंश्वकर्मन्नुतेमा। 

शि शिक सर्खिभ्यो हविषि स्वधावः स्व॒यं य॑जस्व तन्वं वृधानः ॥ ५॥ 
श्वकर्मन्‌=सृष्टि रूप कर्मवाले प्रभो! या=जो ते=आपके परमाणि धामानि- 

है क सम्बन्धी तेज हैं, शरीर में मस्तिष्क ही झुंलोक है और इसका तेज “बुद्धि! 

| को हे स्वधावः=स्वयं अपना धारण करनेवाले प्रभो ! सरित्रभ्यः=हम सखाओं के 

: हिव भ=हवि के होने पर, त्यागपूर्वक अदन के होने पर शिक्षा-दीजिये। आपकी कृपा से 

मस्तिष्क रूप द्युलोक बुद्धि के तेज से चमके। इसे चमकाने के लिये हम सदा हवि का 


सेवन करनेवाले बनें ५३ ह मरकार, ला असलो आए तरे्ञाइस़् अवम-सब से निचले 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ ः 


लोक, पृथ्वीलोक के साथ सम्बद्ध हैं, उन्हें आप हमें दीजिये | शरीर ही पृथ्वीलोक है। इसका धाम 
“तेजस्‌' कहलाता है। प्रभु-कृपा से हमारा शरीर तेजस्वी हो । इस तेजस्विता की व के भी 
हम त्यागपूर्वक अदन करनेवाले बनें। (३) उत=आऔँर इमा=ये या=जो मध्यमा=आपव 

लोक, अन्तरिक्षलोक सम्बन्धी तेज हैं, उन्हें भी आप हमें प्राप्त कराइये। शरीर में र 

व मध्यमलोक है । पवित्रता व नि्हेषता ही इसकी शक्ति है। हमें हवि का सेबन ` 


पवित्रता व नि्टेषता भी प्राप्त हो। प्रभु को कृपा से हम मस्तिष्क में बुद्धि के ed ह हृदय 
SE 


में निर्मलता व निद्ठेषतावाले हों और शरीर में तेजस्विता का सम्पादन कर 
` आप तन्वं वृधानः=हमारे शरीरों को विकसित-शक्तिवाला करने के हेतु 
स्वयं ही प्राप्त हो जाइये। आपकी प्राप्ति से आपकी सब शक्तियाँ हमें प्राप्त हो जायेंगी 
(यज संगतिकरणे) । आपका हमारे साथ मेल हुआ और चो वलेजा | हुईं 
भावार्थ-्यागपूर्वक अदन करते हुए हम त्रिलोकी की 


ऋषि:--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्द:--विराद्धनि हि ष्टुप्‌ स्वरः घैवतः ॥ 
मघवा-सूरि G b> 


_ नविर्श्वकर्मन्हविषां वावृधानः स्व॒यं य॑जस्व पृ सु द्याम्‌ 
मुह्य॑न्त्वन्ये अभितो जनांस इहास्मार्के 3 पूरिरैस्तु॥ ६॥ 

(१) गत मन्त्र में जीव ने त्रिलोकी की शक्तियों कि आराधना की थी। प्रभु उसे प्रेरणा 

देते हुए कहते हैं कि हे क्रिशवकर्मन्‌=अपने सब व करनेवाले जीव ! तू हव्रिषा= 


त्यागपूर्वक अदन से वाव॒ृधानः-खूब ही Be हता हुआ स्वयम्‌=अपने आप पृथिवीं 
उत द्याम्‌=पृथिवीलोक और झुलोक को=शरीर व मस्तिष्क की दीसि को यजस्व=अपने 
साथ संगत कर। इनके प्राप्त करने के लिये : होगा तो तुझे ये “शक्ति व दीप्ति! क्यों न 


(३ प्र कहते हैं कि अभितः-चारों ओर होनेवाले 
अन्वे जनासः=अन्य लोग, अर्थात्‌ मनिस ज छष मुह्यन्तु=चाहे मूढ़ बनें। वे हवि का सेवन 
करनेवाले न बनकर, अत्यन्त स्वार्थमह्य जीवन-बिताते हुए, आसुरवृत्तिवाले बन जाएँ, पर इह=इस 
जीवन में अस्माकम्‌=हमारा यह, “भक्त तो मघवा= (मघज"मख) यज्ञशील व सूरिः=विद्वान्‌- 
समझदार अस्तु=हो । ' प्रभु का १ क अयज्ञिय व मूर्ख हो' ये तो परस्पर विरोधी बातें हैं। 

LF पने शरीर को पृथिवी की तरह दूढ़ बनाता है और मस्तिष्क 
ले चमकता हुआ बनाता है। 


मिलेंगी ? ये तुझे अवश्य प्राप्त होंगी ही। 


5255 प्रभु .की प्रे 


बड़ा सुन्दर बनाएँ। 0 
ऋषिः : ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्द: ~ निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
विश्वशम्भूः साधुकर्मा ` 
त कितवकमणपुकवे मनोजुवं वाजें अद्या हुवेम । 
ने हव॑नानि जोषद्विएवशंम्भूरव॑से साधु्कर्मा॥ ७॥ 

BR ॒ अपने साथियों के साथ मिलकर प्रार्थना करता है. कि वाचस्पतिम्‌=उस ज्ञान के 

पति “सब कर्मो को करनेवाले मनोजुवम्‌=मन को प्रेरणा देनेवाले, हृदयस्थरूपेण 

करानेवाले प्रभु को ऊतये=रक्षा के लिये वाजे=शक्ति प्रास के निमित्त अद्या 


_ुबेमञआज दी पुकारी, सुनेला मी विण्कािडुचितसब पुकारो को 


वि का 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.८२.२ २५५ 


जोषत्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैं । अर्थात्‌ प्रभु की आराधना कभी व्यर्थ नहीं जाती। (२) वे प्रभु 


विश्वशंभू:-सब शान्तियों के उत्पत्ति-स्थान हैं। अवसे=हमारे रक्षण के लिये साधक 
उत्तम कर्मो को करनेवाले हैं। हमारे सब कर्मो को वे प्रभु ही सिद्ध करते हैं। (साश्‍्नोति रा 

भावार्थ प्रभु का आराधन करते हुए हम भी 'वाचस्पति'= ज्ञानी व 'विश्वव र्‌ 
बनेंगे। शान्ति को प्रास करेंगे और सदा उत्तम कर्मोवाले होंगे। 

इस सूक्त को तह अगले सूक्त में भी *विशवकर्मा-भौवन' का ही वण 
[ ८२ ] झयशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः क्िश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ न h 
द्यावापृथिवी की र 

चक्षुंषः पिता मन॑सा हि धीरों घृतमेंने 
यदेदन्ता अद॑दृहन्त पूर्व आदिद्‌ द्यावांपृज्थिवीजिप्र क 
(१) चक्षुषः पिता=चक्षु आदि इन्द्रियों का यह रक्षव होत (९ मनसा=मन के दृष्टिकोण 
से हि=निश्चयपूर्वक धीरः:-थैर्यवाला अथवा (धियि रम स्ने मण करनेवाला होता है। इस 
प्रकार इन्द्रियों को विषयों में प्रसक्त न होने देने के ठ लशा जै में धैर्य व ज्ञानवाला होता हुआ 
यह विश्वकर्मा एने=इन नम्नमाने=नमन व वि हिसि रपष्क व शरीर रूप द्यावापृथिवी को 
घृतं अजनत्‌=ज्ञान से दीस तथा मलक्षरण द्वारा लो है। (२) पूर्वे-अपने पूरण करनेवाले 
लोग सदा इत्‌=जन निश्चय से अन्ता=इन (रीरे रिर्‌ ठे मस्तिष्क रूप अन्तों को (एक अन्त 
: क है) अददृहन्त-दृढ़ बनाते हैं आत्‌ इत्‌= 
तब ही द्यावापृथिवी=ये मस्तिष्क व ₹ पू=विस्तृत होते हैं। शरीर व मस्तिष्क की 
शक्तियों के विकास के लिये श्यव फिर दृढ़ हों दृढ़ता जीवन है, इनकी अन्य शक्तियों 
के विस्तार का भवन इस क [ख प बनता है। इनकी दृढ़ता का साधन जितेन्द्रियता 


व विचारशीलता है। 
_ _ भावार्थ--हम जितेन्द्रिय थवी को, मस्तिष्क व शरीर को दीप्त व स्वस्थ 
बनाएँ। ये दुढ़ होंगे तभी इक qe ठीक विकास होगा। 

भदे ty देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

वश्वकर्मा-विमना-किहाया 
चिम॑ना आद्विहाया धाता विधाता परमोत संदूक्‌। 
समिषा म॑दन्ति यत्रां ससन्ऋहषीन्पर एक॑माहुः॥ २॥ 

का जितेन्द्रिय पुरुष विश्वकर्माअपने सब कर्तव्यों का पालन करनेवाला 
विशिष्ट मनवाला, अर्थात्‌ उत्कृष्ट चिन्तनवाला होता है, आद्‌=अब, अर्थात्‌ 
भना होता हुआ विहायाः=महान्‌ होता है। इसका हृदय विशाल होता है, उदार 
हुआ यह सभी को अपनी में समाविष्ट करता है। धाता=यह सबका धारण 
है, विधाता=विशिष्ट रूप से धारण करता है, उत=और परम सन्दूक्‌=(।०० 
ल से अधिक ध्यान करनेवाला होता है। जैसे माता-पिता बच्चे का ध्यान करते हैं, इसी 


(१) गज भलत 


| प्रकार यह विश्वकर्मा सभी का ध्यान का प्रय्न करता [FD उैषाम्‌ः ऊपर वर्णन किये 


ndit ता SSION ( 
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गये लोगों को ही इष्टानि=इष्ट लोकों की प्राप्ति होती है। ये इषा=उस प्रभु की प्रेरणा से 
संमदन्ति=सम्यक्‌ हर्ष का अनुभव करते हैं। ये यत्रा-जहाँ, जिस स्थिति में क 


जऋइषीन्‌=कानों, नासिका, आँखों व मुख को परे=उस पर परमात्मा में ही धारण करते हैं, 
ये लोग एकं आहुः=उस अद्वितीय प्रभु का ही शंसन करते हैं। चित्तवृत्ति को be 
जितेन्द्रिय बनकर, प्रभु का शंसन करना ही जीवन का परम सौभाग्य है । 

भावार्थ-हम कर्तव्यों को करनेवाले, चिन्तनशील व न बनकर आुरोँँका (श्री धारण 
करनेवाले बनें। जब इन्द्रियवृत्तियों का निरोध करके हम उस प्रभु का शंसन ` 
को प्राप्त कर पायेंगे । 

ऋषिः विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्द: धैवतः॥ 
“संप्रश्न ' प्रभु 
यो न॑ः पिता ज॑निता यो विधाता धामानि वेद ५ 

यो देवानाँ नामधा एक॑ एव तं संप्रश्नं ` तरा यस्न्या॥ ३॥ 

(१) यः=जो नः पिता=हम सब के रक्षक हैं, जनिता-हिसेपऊन्रेको जन्म देनेवाले हैं अथवा 
हम सबको शक्तियों के विकास का कारण होते हैं, य तर जॉ विशिष्ट रूप से हमारा धारण 
करनेवाले हैं, जो विश्वा-सब धामानि=तेजों को व ३ कों को वेद-जानते हैं, हमारे 
कर्मो के अनुसार इन तेजों व लोकों को वे प्रभु हमें लि नेई । (२) यः=जो एक एव=अकेले 
ही देवाना नामधः=सब देवों के नाम को € ले हैं, अर्थात्‌ इन सब देवों को देवत्व 
प्राप्त कराने के कारण इन सब के नामों से i रः (स सरे प्रभु का ही प्रतिपादन होता है। वे प्रभु 
ही * अग्नि, आदित्य, वायु, चन्द्रमा, शुक्र, ब्र (ओप र प्रजापति' हैं । तं संप्रश्‍नम्‌=उस (asylum 
7९८९९, आश्रयम्‌) उस शरण को ही ॐ अन्य सब प्राणी यन्ति=जाते हैं। अर्थात्‌ 
वे प्रभु ही सूर्यादि को दीसि प्राप्त कराके न ख (खे से कहलाने योग्य बनाते हैं और प्राणिमात्र 
की वे प्रभु ही शरण हैं। अचेतन सभी/ के रक्षक वे ही हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही हमारे * व विधाता' हैं । सूर्यादि देवों को वे देवत्व प्राप्त कराते 
हैं, तो सब प्राणियों को शरण 

ऋषि:--विश्वकर्मा 


॥ छनन्‍्द:--भुरिविल्नष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
व विशाल परिवार 


ह ह es गं सम॑स्मा ऋष॑यः पूर्वे जरितारो न भूना। 
3 निषत्ते ये भूतानिं समर्कृण्वन्निमारनिं ॥ ४॥ 


(१) ते= र के अनुसार प्रभु को 'संप्रश्‍न' (आश्रय) 'जाननेवाले पूर्वे ्ऋषयः=अपना 
पूरण करनेवाले है र लोग द्रक्रिणम्‌=धन को समस्मा=सबके लिये आयजन्त=दान करते 
हैं (यज= ेर्थात्‌ वे धन का विनियोग केवल अपने लिये न करके सम्पूर्ण समाज के हित 
के लिये A हैं. न=और (न=च) भूना ( भूम्ना )-अपने इस. बाहुल्य के कारण, नहुतों को 


रर में सम्मिलित करने के कारण, जरितारः=ये प्रभु के सच्चे स्तोता होते हैं । प्रभु- भक्त 
शी अकेल 'नहीं खाता। यह अपने में सभी को समाविष्ट कर लेता है और सदा यज्ञ करके यज्ञशेष 
न करता है। (२) ये ऋषि वे होते हैं ये=जो असूर्ते=अचर व सूर्ते=चर रजसि=लोक 


में निषत्ते=निषण्ण-स्थित उस प्रभु में इमानि भूतानि=इ्न सब प्राणियों को समकुण्वन्‌= (think 
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| 

| 

| 

| 
f 


` करती हैं। सब के अन्दर प्रभु का वास है 


होते हैं। इनके लिये अकेले खाने का सम्भव ही नहीं रहता। र 
भावार्थ--तत्त्वद्रष्टा, सब प्राणियों को प्रभु में स्थित देखता हुआ सब को है। 
सो वह सब के साथ बाँट करके खाता है। 
ऋषिः विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता-विश्वकर्मा॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः @ | 


म 
परो दिवा पर एना पृथिव्या प्रो देवेभिरसुरै 
के स्विद्रर्भं प्रथमं दध आपो यत्र॑ देवाः क 


श्वे॥ 


(१) वे प्रभु दिवा परः=इस द्युलोक से पर हैं, एना :=इस पृथिवी से भी 
पर हैं। चुलोक व पृथिवीलोक उस प्रभु को अपने में र पाते। ये तो स्वयं उसके 
एक देश में हैं। (२) वे प्रभु वे हैं यद-जो देवेभिः = से दीसत व्यक्तियों से 
परः=उत्कृष्ट हैं । ज्ञान के दृष्टिकोण से वे प्रभु ज्ञान की से देवों के भी देव हैं, 


करनेवाले (असुषु रमन्ते) अत्यन्त शक्तिशाली पुरुषों :=पर हैं। वे प्रभु सर्वशक्तिमान्‌ 
हैं, शक्ति के दृष्टिकोण से भी सभी को लाँघकर र । (३) आपः-सब प्रजाएँ उसके 
स्वित्‌=आनन्दमय प्रथमम्‌ (प्रथ विस्तारे) सर्वव्यापक ग्रश्नु को ही गर्भ दश्चे=अपने अन्दर धारण 
(सि उसे के कारण ही बुद्धि, बल व तेज आदि 
ञ्‌ हर करे अन्दर धारण करती हैं, यत्र-जिसमें विश्वे 
नुरे देखे जाते हैं। इन सूर्यादि देवों को भी तो 


सभी को ज्ञान देनेवाले वे ही हैं। वे प्रभु पा से यज । असुरैः-प्राणशक्ति में रमण 
| 


से वे प्रजाएँ युक्त होती हैं। उस प्रभु को ये 7 
देवाः=सब सूर्यादि देव समपश्यन्त=स्थित 
ये प्रभु ही देवत्व प्राप्त कराते हैं । एवं 
रहा है। 

भावार्थ--प्रभु को ये द्यावाप्‌ ब दम दो सीमित नहीं कर पाते। वे प्रभु ही ज्ञान व शक्ति से सर्वोच्च 
हैं। सब प्राणियों के गर्भ में हैं, ३ त्‌ 


[ 


“वह सूत्रों का सूत्र 
आपो यत्रं देवाः समगच्छन्त विश्वें। 
ध्येकमर्पि तं यस्मिन्विश्वानि भुव॑नानि तस्थुः ॥ ६ ॥ 


(१) तं इत्-उस पय प्रथमम्‌=अनन्त विस्तारवाले प्रभु को ही आपः=सन प्रजाएँ 
मि धारण करती हैं, यत्र-जिस प्रभु में विशवे देवाः =सब देव समगच्छन्त=संगत 
तब प्रोणियों के हृदयों में हैं और ये सूर्यादि सब देव उस प्रभु में स्थित हैं। हृदयस्थरूपेण 


ie प भु प्रेरणा दे रहे हैं और अपने में स्थित इन सूर्यादि को दीसि प्राप्त करा रहे हैं। 
र “उस अजन्मा प्रभु के नाभौ अधि=बन्धनशक्ति में एकम्‌=वह अद्वितीय सूत्र 

हुआ-हुआ है, यस्मिन्‌नजिस सूत्र में विशवानि भुवनानि तस्थुः=सारे लोक- 
हैं। वह सूत्र सचमुच अद्वितीय तो है ही जो कि सारे लोकों को मणियों की तरह 


अपने में पिरोये हुए है। लोक अलग-अलग हैं, परन्तु एक सूत्र | ह जा ये एक हार की 
ol ड 
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ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


तरह प्रतीत होते हैं और अपने-अपने स्थान में गतिशील होते हुए इस ब्रह्माण्ड की शोभा का कारण 


बनते हैं । 
भावार्थ-सारे लोक प्रभु में इसी प्रकार प्रोत हैं जैसे कि मणिगण सूत्र गोहे 
ऋषि:--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता विश्वकर्मा ॥ छन्दः पादनिच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- 


प्रभु से दूर क्यों ? 
न तं विंदाथ य इमा जजानान्यद्युष्माकमन्त॑रै बभूव । 
नीहारेण प्रावता जल्प्या चासुतुप॑ SN 


(१) गत मन्त्रों के अनुसार प्रभु सब प्रजाओं के गर्भ में वा सूर्यादि देवों को 
धारण किये हुए हैं। अन्दर होते हुए भी तम्‌=उस प्रभु को न नहीं । प्रभु वे 
हैं यः=जो इमा जजान=इन सब लोक-लोकान्तरों व शरीरों को । अन्यत्‌=शरीरों 


में रहनेवाले भी शरीर दुःखों से न दु:खी होनेवाले वे प्रः 
बभूव=तुम्हारे अन्दर ही तो रह रहे हैं। (२) इतने समीप ष 
यह है कि सामान्यतः लोग नीहारेण प्रावृताः=अज्ञान के कुँहरे से 
हैं। अज्ञान के आवरण के कारण उस हृदयस्थ प्रभु को 
लोक प्रवृत्ति गपशप मारते रहने की है, हम व्यर्थ व 
अन्तर्मुख नहीं होने देती। अन्तर्मुख हुए बिना उस भि केर 
भी हम प्रभु दर्शन नहीं कर पाते कि असु-तुपः=हसे प्राण र 
दुनियाँ खान-पान की ही बनी रहती है और ठ्स ससे अप न उठ सकने के कारण हम प्रभु-दर्शन 
से वञ्चित ही रह जाते हैं। अगली बात लोग उक्थशासः चरन्तिः=स्तोत्रों का 
उच्चारण करते हुए ही विचरण करते हैं कर्ल भी पूरी तरह अन्तर्मुस्त्री वृत्तिवाला नहीं होने 
देता। “ताल ठीक हुई या नहीं! उधर ही) जाता है और प्रभु-दर्शन की हमारी तैयारी 
नहीं हो पाती। 


; भषण हैं। युष्माकं सन्तरं 
प्र भ को न जानने का कारण 
ग्रे आच्छादित अन्तःकरणवाले 
ख नहीं पाते | जल्प्या: =प्राय 

करते हैं। यह प्रवृत्ति भी हमें 
सम्भव नहीं | च=आऔर इसलिए 


भावार्थ- अज्ञान के कुहरे ६ , गपशप से पराङ्मुख होंगे, खान-पान की दुनियाँ 
से ऊपर उठेंगे और कीर्तन Ge को भंग करनेवाला न होगा तभी हम प्रभु-दर्शन कर 
पायेगे। 

सूक्त का विषय यही ः बनकर विश्वकर्मा भौवन बनते हुए ही हम उस 
“विश्वकर्मा' प्रभु ले दुर्शन करमसकेंगे। यह “विश्वकर्मा भौवन' अब “मन्यु तापस ' बनता है, ज्ञानी 


तपस्वी । अज्ञान के कॉ-दूर करके ही तो प्रभु-दर्शन का सम्भव है 
[ ८३ ] त्र्मशीतितमं सूक्तम्‌ 


po : ॥ देवता--मन्युः ॥ छन्द: —विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
| ज्ञान के द्वारा शत्रु विध्वंस 
म॒न्योः 


मन्योऽविधद्वञ्र सायक सह ओज॑ः पुष्यति विश्व॑मानुषक्‌। 
Po दास॒मार्य त्वया युजा सह॑स्कृतेन सहसा सह॑स्वता ॥ १॥ 
सूक्त में ज्ञान को 'मन्यु' इस नाम से स्मरण किया है मनु अवबोधे'। यह ज्ञान 
हमें बनाता है, सो 'वज्र ' कहलाता है “वज गतौ '। यह हमें कर्मो के अन्त तक पहुँचाता 


है तो सायक है 'पोऽनुबकतापि «ना जाप कौ सका कामाहि०सङहोंउका अन्त करनेवाला होने 


है 


छाता भाधरामणडायलयवनणदशमायपरालःकडयाताालानभका गानाय 0 NET To पे 
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से यह “सायक” है। हे वञ्र-हमें गतिशील बनानेवाले, सायक=कामादि शत्रुओं का अन्त करनेवाले 
मन्यो=ज्ञान! यः=जो ते अविधत्‌=तेरी उपासना करता है, वह व्यक्ति न तब ह 
ओजः=साथ ही उत्पन्न होनेवाले नैसर्मिक ओज को आनुषकू=निरन्तर पुष्यति= ae 
करता है। इस ज्ञानी का अन्नमयकोष, गतिशीलता व कामविजय के कारण, तेजस्वी bb 
प्राणमयकोष वीर्यवान्‌ बनता है। मनोमयकोष में यह बल च ओजवाला होता है और 
में ज्ञान को धारण करता हुआ आनन्दमयकोष में सहसवाला होता है। इस ति के के 
स्वाभाविक बल को यह धारण करनेवाला बनता है। (२) हे ज्ञान त्वया य क शु पमि के साथ 
वबयम्‌=हम दासम्‌=उपक्षय के करनेवाले आर्यम्‌= (ऋ गतौ) हमारे पर शत्रु 
को साह्याम=पराभूत करें। उस तेरे साथ, जो तू सहस्कृतेन-सहस्‌ के ज्ञ किया गया 
है। ज्ञान के होने पर मनुष्य में सहस्‌ की उत्पत्ति होती है। सहसा- 
यह शत्रुओं का पराभव करनेवाला है। सहस्वता=सहसवाला है, 
का मर्षण करेगा। 
भावार्थ-हम ज्ञानी बनें। ज्ञान के द्वारा कामादि शत्रुओं: न 


'इन्द्र-देव-वरूण- 
मन्युरिन्द्रो मन्युरेवास देवो 
मन्युं विश ईळ्ते मानुंषीर्याः पाहि 

. (१) यह मन्युः=ज्ञान ही इन्द्रः =इन्द्र है। नही हे 
देता है। इस ज्ञान से ही हम आसुरवृत्तियों के : हर व 
एव-यह ज्ञान ही देव: आस=देव है। यही,हसें 
की सब क्रियाओं को एक क्रीडक की म तत त्ति 
(३) मन्युः =ज्ञान ही होता=दानपूर्वक $ न 


वृत्रहन्ता “इन्द्र बनते हैं। (२) मन्युः 
वाला बनाता है। ज्ञानी पुरुष ही संसार 
से करता हुआ सच्चा देव बनता है “दिव्‌ क्रीडा '। 
र ऽरनेवाला, यज्ञ करके यज्ञशेष का सेवन करनेवाला 
होता है। ज्ञानी कभी अकेला नहीं र्ता, सेखके साथ बाँटकर ही खाता है। यह मन्यु ही वरुण:- 
हमारे से द्वेष का निवारण ब ह ला है ओ जातवेदाः=आवश्यक धनों (वेदस्‌=॥।॥) को 
उत्पन्न करनेवाला है । ज्ञान से बुष्येसेनभालशयक धन को प्राप्त कर सकने की योग्यता आ जाती 
है। (४) याः मानुषीः विश (मर चारशील प्रजाएँ हैं वे मन्युं ईडते=ज्ञान का उपासन करती 
हैं, अपने जीवन में ज्ञानसाधना भें-प्रवृत्त होती हैं। हे मन्यो=ज्ञान! तपसा सजोषा:-तप के साथ 
हमारे लिये समान द । होता हुआ नः पाहि=तू हमारा रक्षण कर। तपस्या के साथ ही ज्ञान 
का निवास है। तप में ज्ञान भी क्षरित हो जाता है। तपस्या से. उत्पन्न हुआ-हुआ ज्ञान 
हमें गी क जाने से बचाता है। € 
भावार्थ-ल्ञीगू से हम जितेन्द्रिय, दिव्यगुणोंवाले, दाता, निर्हेष तथा धनार्जन की क्षमतावाले 
होते हैं। यह हमारा रक्षण करता है। 


$=मन्युस्तापसः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः --विरादत्रिष्टुप्‌। । स्वरः~ धैवतः ॥ 
शन्रुनाश व वसु प्राप्ति 
०“ मन्यो तवसस्तवीयान्तप॑सा सुजा वि ज॑हि शत्रून्‌। 


अमित्रहा वूँत्रहा दस्युहा च विश्वा वसून्या भ॑रा त्वं न:॥ ३॥ 
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(१) हे मन्यो=ज्ञान! तू अभि इहि=हमारी ओर आनेवाला हो, हमें प्राप्त हो। तू तवसः 
तवीयान्‌=बलवान्‌ से भी बलवान्‌ है। ज्ञान सर्वाधिक शक्तिवाला है। तपसा ! तप 


रूप साथी के साथ तू शत्रून्‌ विजहि=हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं को नष्ट करूददे। 
उत्पन्न होता है और यह ज्ञान कामादि शत्रुओं का विध्वंस करनेवाला होता है। ( 
तू अमित्रहा=हमारे शत्रुओं का नाश करनेवाला है, वृत्रहा=ज्ञान को आवरणभूत 
करता है। च-और तू दस्युहा-दास्यव वृत्ति को समास करनेवाला है, a 
यह ज्ञान दूर करता है। (३) हे ज्ञान! त्वे=तू नः=हमारे लिये विश्वा 
लिये आवश्यक तत्त्वों को आभरा= प्रात करानेवाला हो। 


भावार्थ-ज्ञान एक प्रबल शक्ति है। यह हमारे लीक शत्रुओं है और हमें 
वसुओं को प्राप्त कराती है। 
ऋषि:--मन्युस्तापस: ॥ देवता--मन्युः ॥ छन्दः त्तरिरष्टु ५ :॥ 
ज्ञान-रूप ' शक्ति’ 


धाहः । 

विश्वच॑र्षणिः सहुरिः जिस हज धेहिं॥ ४॥ 

(१) हे मन्यो=ज्ञान ! त्वं हि=तू ही अभिः एनश्च को पराभूत करनेवाले ओजवाला 
है। तेरे द्वारा कामादि शत्रुओं का पराभव होता है। Ci 
के अन्दर प्रभु के द्वारा स्थापित किया गया है । ड 
ज्ञान आवृत्त-सा हुआ रहता है। यह (श : 
अभिमातिषाहः=अभिमान का यह पराः कक करने 
यह ज्ञान विश्वचर्षणि: -सर्वद्रष्टा है, अश 
का ध्यान करता है। सहुरिः=सहनशील ह्‌ 
होता हुआ दूसरों से किये गये 
है। इस बल के कारण ही यह 


हाने स्वयम्भूः=स्वयं होनेवाला है। हृदय 
द्वेष आदि के आवरण के कारण हमारा वह 
है। ज्ञान हमें तेजस्वी बनाता है। 


भा है। ज्ञानी पुरुष सदा विनीत होता है, (२) : 
हृ केवल अपने हित को न देकर सभी के हित : 
अह ज्ञानी 'तुल्यनिन्दास्तुति: ' व “समः मानापमानयोः ' 
नहीं हो जाता | सहावान्‌=यह बलवाला होता | 
होता है। (३) हे ज्ञान! तू पृतनासु=काम-क्रोध आदि | 
_के साथ चलनेवाले अध्यात्म- | में त\अस्मासु=हमारे में ओजः धेहि=ओजस्विता का आधान | 
कर। तेरे से ओजस्वी र श कध्यात्म-संग्रामों में कभी पराजित न हों। 
भावार्थ--ज्ञान वह ) जिसके द्वारा हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं का पराभव कर । 

पाते हैं । 
os : ॥ देवता--मन्युः ॥ छन्दः~नित्चृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 

दौर्भाग्य! 


न > सन्नप परेतो अस्मि तव॒ क्रत्वा तविषर्स्य प्रचेतः । 
मन्यो अक्रतुर्जिहीव्ञहं स्वा तनूर्बलदेयाय मेहिं॥ ५॥ 


द ) :=प्रकृष्ट ज्ञान! अ-भागः सन्‌=कुछ अल्पभाग्यवाला होता हुआ मैं, बदकिस्मत | 

होतु मैं तविषस्य=महान्‌ व शक्तिशाली तव=तेरे क्रत्वा=कर्म से, अर्थात्‌ ज्ञानसाधक कर्मों | 
: अस्मि=दूर होता हुआ मार्ग से भटक गया हूँ, परे चला गया हूँ। यह मेरे सौभाग्य 

की है कि मैं ज्ञान प्राप्ति के कर्मों में नहीं लगा रह सका। हे मन्यो=ज्ञान! तं त्वा=उस तुझ 


को अक्रतुः-अकर्मपह हो इ (तीका उहा लस्य के कारण सुझे ज्ञान 
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प्रथा साफ्रशचतणाछश०१२०७ चलकर पल कर दाग जपला टत्त्वंकगधतफचरचायपपए ची स हउटमा्मदात9उारच्०४nः 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.८३.७ २६१ 


हैं । ज्ञान में ही निवास करने पर बह शक्ति प्राप्त होती है जो कि हमें संसार में 
करती है। 
ऋषिः मन्युस्तापसः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः न । 
सौभाग्य 
अयं तें अस्यम्युप मेह्मर्वाडः प्र॑तीचीनः स॑हुरे या 
मन्यों वज़िन्नभि मामा व॑वृत्स्व॒ हनांव दस्यूँरुत ख रु 
(१) ज्ञान में रुचिवाला बनकर “मन्यु तापस' कहता है. जि 
अर्थात्‌ अब मैं ज्ञान का भक्त बन गया हूँ। हे ज्ञान! उप मा अब डर 
होता हुआ प्राप्त हो। प्रतीचीनः =मेरे शत्रुओं के प्रति तितर हुआ, उन पर आक्रमण करता 
हुआ, तू मुझे प्रास हो। मेरे अनुकूल (अर्वाङ्‌) होता हु 5 “शत्रुओं के प्रतिकूल हो (प्रतीचीनः) 
सहुरे=हे शत्रुओं का पराभव करनेवाले ज्ञान वि श्वश्लाय:तू सबका धारण करनेवाला है। (२) 
हे वञ्जिन्‌=क्रियाशील मन्यो=ज्ञान! तू मां शिवकर =मेरी ओर आनेवाला हो। मुझे तू 
सदा प्रास हो। दस्यून्‌ हनाव=तू और मैं मि फ़-क्रोधादि दास्यव वृत्तियों का हनन करें। 
डउत=और हे ज्ञान! तू आपेः=अपने मित्र मेरा बखि- (बुध्यस्व) ध्यान करना, मेरी भी सुधबुध 
लेना, मेरा पूरा ध्यान करना। तूने ही तो हे )के संहार के द्वारा मेरा रक्षण करना है। 


अ में समर्थ 


भावार्थ--सब से बड़ा दौर्भाग्य यह है कि हम ज्ञान प्राप्ति के साधक हो जाते 


=समीपता से मुझे अभिमुख 


के\साराधँक बनते हैं वह दिन हमारे सौभाग्यवाला होता है। 
८९ 3 < बनें 

इस ज्ञान के साथ मिलकर हम दाझ्येच का संहार करनेवाले बनें। 

मन्युः ॥ छन्‍्द:--निच्नृत्रत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 


अभि प्रेहि भ॑वा मेऽधां वृत्राणिं जङ्कनाव भूरिं। 

ते मध्वो अग्र॑मुभा उंपांशु प्रथमा पिंबाव॥ ७॥ 

ज्ञान! तू मुझे आभिमुख्येन प्राप्त हो। मे=मेरे दक्षिणतः भवा=दक्षिण 
ha त [रें तेरा आदर करनेवाला बनूँ। जिसको आदर देते हैं, उसे दाहिनी ओर 
हैँ =अब हम दोनों वूत्राणि=वासनारूप वृत्रों को भूरि=खूब ही जंघनाव=नष्ट 
= सिउ य से, तेरी प्रापि के लिये ही धरूणम्‌=शरीर की शक्तियों के धारण करनेवाले 
चुर वस्तुओं के सर्वश्रेष्ठ इस सोम को जुहोमिंअपने अन्दर आहुत करता हूँ । 


मध्वः 
सोम वे रकष से ही बुद्धि तीब्र होकर ज्ञान में वृद्धि होती है। हे ज्ञान! तू और मैं उभा-दोनों 
्‌ =चुपचाप, मौनपूर्वक ध्यानावस्था को अपनाकर प्रथमा पिबाव=सबसे प्रथम 


ना फोने करते हैं। इसका पान ही हमारी सब उन्नतियों का मूल है। इसके शरीर में ही व्याप्त 


करने के लिये “ज्ञान प्रापि व ध्यान” भी साधन बनते हैं । इसके शरीर, i व्याप्त होने पर ज्ञान प्रापि 
हे Pandit Lekhram Vedic Mission (2 2 of 673.) हो स 


के 


सोमपान तथा सोमपान से ज्ञान व ध्यान! यह इनका परस्पर भावन चलता है। एवं 


0 
भावार्थ--हम ज्ञान के साथ वृत्रादि शज्ुओं का हनन करें | इस ज्ञान की eS 

का पान करें, वीर्यरक्षण करें, ब्रह्मचारी हों। 
सारे सूक्त में ज्ञान की महिमा का वर्णन है। अगला सूक्त भी इसी CP है— 


[ ८४ ] चतुरशतितमं सूक्तम्‌ 

ऋषिः --मन्युस्तापसः ॥ देवता मन्युः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ र 

अग्निरूप नरों का बा बिल 

त्वया मन्यो स॒रथ॑मारुजन्तो हर्षमाणासो धृषि :। 
तिग्मेष॑ब आसुंधा संशिशाना अभि प्र य॑न्तु र य ॥१॥ 

(१) हे मन्यो=ज्ञान ! त्वया=तेरे साथ र ह हुए-हुए आरूजन्तः= 
समन्तात्‌ शत्रुओं को नष्ट करते हुए, हर्षमाणासः = तर्‌ भव करते हुए धुषिता:=शज्रुओं 
का धर्षण करनेवाले नरः=मनुष्य अभिप्रयन्तु= अः { वेनु/श्रेयस सम्बन्धी क्रियाओं के प्रति 
(अभि) गतिवाले हों। (२) मरुत्वः =हे प्राणों 
तीव्रता होकर ज्ञान की वृद्धि होती है) तिग्मेष 
की प्रेरणा को ठीक से सुनते हैं, आयुधा संशिश श 
(औजारों को) तेज करते हुए अग्निरूपाः खि के तेजस्वी अथवा उस अग्नि नामक प्रभु 
के ही छोटे रूप बने हुए ये लोग अभिप्र रिक व आमुष्मिक क्रियाओं को करनेवाले हों! 

भावार्थ-ज्ञान से हम वासना र १७ जू ॥/का नाश करके इहलोक व परलोक की साधक 


ऋषि:--मन्युस्तापस: क ¬ मन्युः ॥ छन्दः = भुरिवित्रष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
का सेनापतित्व 
: सेनानीर्नः सहुरे हूत एंधि। 
प वेद ओजो मिमानो वि मृधो नुदस्व ॥ २॥ 
(१) है मन्योद्रज्ञान! : इव=अग्नि के समान त्विषितः-दीप्तिवाला होता हुआ तू 
शत्रुओं गो का पसेभव कर। हे सहुरे"शत्रुओं का पराभव करनेवाले ज्ञान ! हूतः=पुकारा ` 
पास से फभीः=सेनापति एथि>हो। ज्ञान ही वस्तुतः उन सब साधनों में मुख्य है 
आओ को नाश करनेवाले हैं। (२) शत्रून्‌=काम-क्रोध आदि सब शत्रुओं को : 
क के वेदः=जीवन-धन को विभजस्व=विशेषरूप से हमें प्रा करा। काम-क्रोध : 
से भरा ऊ जीवन ही नहीं प्रतीत होता। ज्ञान इन काम-क्रोध आदि के मालिन्य को नष्ट 
है अर उत्कृष्ट जीवन-धन को प्राप्त कराता है। (३) ओजः मिमानः =हमारे जीवनों में 
त्वित का निर्माण करते हुए मृध्ः=हिंसक शत्रुओं को विनुदस्व=विशेषरूप से दूर धकेल ! 
शान्स-वह ओजस्विता प्राप्त होती है जो हमें काम-क्रोध आदि हिंसक शत्रुओं को हिंसित | 
पर्थ करती है। | 


भावार्थ--ज्ञान हमाग मेनापि, है।ीरद्भमारे लतः श्रो क़ो नष्ट कर डालता है। । 


' युद्ध की तैयारी SS है। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ०.८४.५ २६३ 


ऋषिः ~-मन्युस्तापसः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


अभिमान नासक 'मन्यु 
सह॑स्व मन्यो अभिमातिमस्मे रुजनमृणम्प्र॑मृणन्प्रेहि शत्र॑न्‌। ` 


उग्रं ते पाजों नन्वा रुरुधे बशी वश॑ नयस एकज त्वम्‌॥ ३। ' 
(१) हे मन्योः = ज्ञान! तू अस्मे=हमारे अभिमातिम्‌=अभिमानरूप ड र =कुचल 


डाल। शत्रून्‌=इन कामादि शत्रुओं को रूजन्‌=भग्न करते हुए मृणन्‌- हुए और 


प्रमृणन्‌=एकदम मसलते हुए प्रेहि=प्रकर्षेण आगे बढ़नेवाला हो 5 (२>चपज्ते :-तेरी शक्ति 
उग्रम्‌=अत्यन्त तेजोमय है। यह नु=अन न आरुरुश्ने-रोकी नहीं जा स शक्ति का पराभव 
किसी के लिये सम्भव नहीं। (३) त्वम्-तू एकजम्‌=अकेला उ =सबेा्रुओं से परास्त 
न होता हुआ वशं नयसे=उन सब शत्रुओं को वशीभूत करता है। अन्य आवश्यक 


भावार्थ--हम ज्ञानोपार्जन करके अभिमान को दूर द ज के द्वारा सब शत्रुओं को 


4 (4 ब ] * i] 


एकों बहूनामसि मन्यबीळितो विश निम युधये सं शिंशाधि। 
अकृत्तरुक्त्वया युजा वयं हय मनतस घोष याय॑ कृण्महे ॥ ४॥ ` 
कक ते हेड हेऽ हुआ एक अकेला ही बहूनाम्‌=काम- 
क्रोधादि बहुत से शत्रुओं का त ड वेजरक्रे में समर्थ है। वस्तुतः तू विशंविशम्‌-प्रत्येक 
प्रजा को सुधये=इन कामादि शत्रुओं सं शिशाधि=सम्यक्‌ तीक्ष्ण करता है। जब 
तक मनुष्य ज्ञानोपासना में नहीं ब तक वह काम-क्रोध आदि को शत्रु के रूप में पहिचानता 
ही नहीं, उन्हें जीतने का तो प्रश्न { पैदा होता। ज्ञान की आराधना के प्रारम्भ होते ही उसके 
ज्ञाननेत्र खुलते हैं और वह इन को शत्रुरूप में देखने लगता है। अब वह इनके साथ 
अकृत्तरुक्‌=अच्छिन्न कान्तिवाला है। हे निरन्तर 
वीथी के साथ वयम्‌=हम व्रिजयाय=विजय के लिये झुमन्तं 
घोषम्‌= ज्योतिर्मय कृण्महे=करते हैं। जब हमारा स्तवन ज्ञानपूर्वक होता है तो 
यह स्तवन हमें कार्मा र पररतविजय करने में समर्थ बनाता है। 

हीह हमें कामादि शत्रुओं के उच्छेद के लिये समर्थ करता है। इस विजय के 


र्र में प्रवृत्त होते हैं। 
ट -मन्युस्तापसः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
A ज्ञान का उदूम-स्थान' प्रभु 
श्न जेषकृदिन्द्र॑ हवानवब्रवो३ऽस्मार्कं मन्यो अधिपा भ॑वेह। 
जे प्रियं ते नाम॑ सहुरे गृणीमसि विद्या तमुत्सं यत॑ आबभूर्थ ५॥ 
हे ज्ञान! तू वरिजेषकृत्‌=विजय को करनेवाला है । तू काम-क्रोधादि शत्रुओं को पराजित 


करता है । इन्द्र इब=जितेन्द्रिय पुरुष की तरह अनवब्रव =हुकार द्वारा पराजित करके भगाया नहीं 
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साधन जुट ही जाते हैं और कामादि शत्रुओं का पराभव द नहीं रह जाता। 


भस्म कर पायें। 


॥ स्वरः--निषादः ॥ 


दीसिवाले ज्ञान ! त्वया 


ज्ञान! हम तेन=्तेरे प्रियमू=प्रिय नाम गुणीमसि=स्तोत्र का उच्चारण करते हैं, जय स 


हुए तं उत्सम्‌-उस स्रोत को भी विद्या>जानते हैं यतः आबभूथ=जहाँ से ह 
होता है। गंगा के महत्त्व को माननेवाला जैसे गंगा के उदूम-स्थान गंगोत्री की हें स 
करता है, उसी प्रकार ज्ञानभक्त पुरुष ज्ञान के स्रोत प्रभु को जानने के लिए. झू शत 
प्रभु का ज्ञान ही ज्ञान को चरमसीमा है। यहाँ पहुँचने पर सब पापों च 7 ध्वंसे ध्य 
भावार्थ-ञ्ञान कामादि का संहार व पराभव करता है, यही ४२ रक्षक 
प्रभु का दर्शन ही ज्ञान की चरमसीमा है। 
ऋषि: मन्युस्तापसः ॥ देवता मन्युः ॥ छन्द: पठ स्वरः-निषादः॥ 
' ऐश्वर्य के साथ उत्पन्न ला सोतं 

आभूत्या सहजा व॑ज्र सायक सहों निभर्ष्यसिभूत)ऊत्तरम्‌। 

क्रत्वा नो मन्यो सह मेद्येधि म यर पे ह्र संसूर्जि ॥ ८६ ॥ 

(१) आ-भूत्यासब कोशों में व्याप्त होनेवात्नी शूति,>अर्थात्‌ ऐश्वर्य के सहजाः=साथ 
उत्पन्न होनेवाले ज्ञान से अन्नमयकोश तेज:पूर्ण बनता है रण य वीर्य-पूर्ण होता है, मनोमय ओज 
व बल से भर जाता है, विज्ञानमय तो मन्यु Eo हि) है, आनन्दमय सहस्‌ से परिपूर्ण बनता 
है। वज्र=(वजगतौ) गति को उत्पन्न करनेवाले ल सजीवन गतिमय होता है, ज्ञानी पुरुष कभी 
अकर्मण्य नहीं होता सायक=' षोऽन्तकर्मणि रसन बुराइयों का अन्त करनेवाले, ज्ञान से सब 
मलिनताएँ नष्ट होती ही हैं । अभिभूते= ह दि शेर्त्रओं का अभिभव करनेवाले ज्ञान! तू उत्तरम्‌ 
उत्कृष्ट सहः=बल को बिभर्ष्य-ः क ता)हैं। ज्ञान से मनुष्य को वह शक्ति प्राप्त होती है, 
जिससे कि वह सब काम-क्रोधादि शज्रुओं का पराभव करता है। (२) हे भन्यो =ज्ञान! तू क्रत्वा 
सह=यज्ञादि उत्तम कर्मों के साः तः मेदी रीएधिनहमारे साथ स्नेह करनेवाला हो। हम ज्ञान को 
प्रास करके यज्ञादि उत्तम कर्मो ब करे वाल बनें। हे पुरुहूत-(पुरुहूतं यस्य) पालक व पूरक है 


®) । ज्ञान के स्त्रोत 


पुकार जिसकी ऐसे ज्ञान! मह मॅस्य=उत्कृष्ट ऐश्वर्य के संसृजि=निर्माण में हमारा (मेदी 
एधि) स्नेह करनेवाला हो । तुझे [a के रूप में पाकर हम उत्कृष्ट ऐश्वर्य का उत्पादन करनेवाले 
हों। EE 

भावार्थ--ज्ञान ऐश्वर्यों का मूल है, यह उत्कृष्ट बल को देता है, हमें क्रियाशील 


बनाकर हमारा है। 
द समन्युस्तापसः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्द: —विराङ्जगती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 
शत्रुओं का सुदूर पलायन. 
i ष्ट धन॑मुभयँ स॒माकृंतम॒स्मभ्यँ दत्तां वरुणश्च मन्युः। 
[र दधांना हृदयेषु शत्र॑वः पराजितासो अप नि ल॑यन्ताम्‌॥ ७॥ 


न्युः =ज्ञान च=तथा वरूणः=ज्ञान के द्वारा सब दुरितों का निवारण करनेवाले प्रभु 
अस्मभ्यम्‌= डाम धर ज्लम्राकृतम्‌र उत्पन्न 
अस्म्यम्‌-मारे लिये हज तो हााककतय्‌-सम्यक्‌ उत्प 


SSION 
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किये हुए को तथा संसृष्टम्‌=परस्पर मिले हुए को दत्ताम्‌=दें। प्रभु कृपा से ज्ञान को प्राप्त करते 
हुए हम अपने जीवनों में ज्ञान व श्रद्धा का समन्वय करके चलें। इन दोनों को क में 
सम्यक्तया हो और ये हमारे जीवन में संसृष्ट हों, परस्पर मिले हुए हों । “ठीक ज्ञान र 
पैदा करता है और 'A्रद्धा' ज्ञान को पैदा करती है। (२) इस प्रकार हमारे ला 0 | के 
परस्पर संगत हो जाने पर शत्रवः-सब काम-क्रोधादि शत्रु हृदयेषु भियं दधानाः= 


में भय का धारण करते हुए पराजितासः=पराजित हुए-हुए अपनिलयन्ताम- ब निलीन 
हो जाएँ। हमारे से दूर जा छिपें। हम कामादि से आक्रान्त न हों। 

भावार्थ-ज्ञान के द्वारा प्रभु-दर्शन होने पर हमारे जीवनों में ज्ञान कन का वह 
समन्वय होता है कि सब कामादि शत्रु सुदूर विनष्ट हो जाते क | 

इस सम्पूर्ण सूक्त में ज्ञान की ही महिमा का उल्लेख है। (१) बनाता 
है, कामादि शत्रुओं को पराभूत करता है, (२) यह सब कोशों को देनेवाला है, (३) 


श्रद्धा के समन्वय को 

प्रवेश का उल्लेख है। यह 
“सोम' शब्द से ही कहलाता 
र इसे प्राप्त हो । इसीलिए उसे 
पुत्री है। यह “सावित्री सूक्त' ही 
श्य सन्तान प्रासि है। उसके साधनभूत 


वास्तविक ज्ञान हमें प्रभु के प्रति श्रद्धान्ित करके हमारे 
करता है, (४) अब अगले सुक्त में इस 'मन्यु तापस' के 
ब्रह्मचर्याश्रम में शक्ति का रक्षण करके, सोम (वीर्य) का 
है। यह चाहता है कि सूर्य के समान प्रकाशमय 

सूर्या' शब्द से स्मरण किया गया है। मानो यह स ईति) 
प्रस्तुत सूक्त की ऋषिका है । गृहस्थ में प्रवेश का 
सोम (वीर्य) के वर्णन से ही सूक्त का re? 
सप्तमोऽनुवाकः 


i सूर्येणोत्तभिता झौः। 
दिवि सोमो अधि श्रितः॥१॥ 

उल कि सत्येन=सत्य से भूमिः=यह पृथिवी उत्तभिता=थामी 
आश्रित है। संसार असत्य के आधार पर स्थित नहीं हो सकता। 


(१) सूर्या सावित्री ' 
गयी है 


मनोवृत्तिवाले होंगे और गृहस्थ के मूलतत्त्व 'प्रेम' को खो बैंठेंगे। 
(२) न से झौः=द्युलोक उत्तभिता=थामा गया है। झुलोक का झुलोकत्व इस देदीप्यमान 
सूर्य के सूर्य न हो तो झुलोक भी इस पृथ्वीलोक की तरह ही हो जाएगा वहाँ प्रकाश 
“प्रथम स्थान 'सत्य' का था, तो दूसरा स्थान 'ज्ञान' का है। इसके बिना घर का 
EG $ नहीं उठ सकता। ज्ञान के अभाव में मनुष्य “मनुष्य ' ही नहीं रह जाता। उस घर का 
'तैल्य हो जाता है। (३) आदित्याः=अदिति के, अदीना देवमाता के पुत्र, अर्थात्‌ देव 

से, 7९६॥।९।५ (नियमितता) व यज्ञ से तिष्ठन्ति=आधारवाले होते हैं। जहाँ ऋत 


होता है, वहाँ घर के व्यक्ति देव बनते हैं । घर का तीसरा सूत्र 'ऋत' है । सब कार्यो को व्यवस्था 
Pandit Lekhram Vedic Mission (266 of 673.) 


२६६ १०.८५.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


से करना, ठीक समय ख ठीक स्थान पर करना आवश्यक ही है। साथ ही घर में यज्ञों का होना 
भी उतना ही आवश्यक है। घर के सब व्यक्तियों की मनोवृत्ति यज्ञिय बने, तो So है। 
(४) सोमः=सोम (=वीर्य) दिवि=ज्ञान में अधिश्रितः=आश्रित है, अर्थात्‌ सोम के, 

लिये स्वाध्याय की वृत्ति आवश्यक है। यह सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है और 

में ही उपयुक्त होकर व्यर्थ में व्ययित नहीं होता। सोम का रक्षण करनेवाले पति- 


सन्तानों को जन्म दे पाते हैं । 0 
भावार्थ-उत्तम घर वह है जहाँ- (क) सत्य है, (रख) ज्ञान-प्रवणता के (ग) ऋत 
का पालन होता है और (घ) सोम का रक्षण होता है। 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता-सोमः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वर न ॥ 


देवत्व, शक्ति व विज्ञान AN 
सोमेनादित्या खलिनः सोमेन क महे । 
(6 
यके) 


अथो नक्ष॑त्राणामेषामुपस्थे सोम्‌ ॥२॥ 
(१) सोमेन=गत मन्त्र की समाप्ति पर कहे गये सो से आदित्याः=अदीना 
देवमाता के पुत्र, अर्थात्‌ देवता बलिन:-बलवाले होते स्तुत क्षण से ही वे देव बनते 


हैं। देवताओं का सोमपान प्रसिद्ध है। यह कोई बाह्य ^ सन 
ओषधियों का सारभूत सोम यह वीर्य ही है । इसका ® च 
सोम से ही पृथिवी=यह शरीररूप पृथिवी मही=महनाी 
वसुओं-निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों का सश पिचड प्‌ 
अथ=अन एषां नक्षत्राणां उपस्थे=इन र्वि 
सोमः=यह सोम (=वीर्य) आहितः =शरीर भें 

तीव्र होती है और मनुष्य अपने मस्सतिष्ट Ne प्‌ 
भावार्थ--सोमरक्षण के 5 
शक्ति का स्थापन, (ग) मस्तिष्क/में 
ऋषिः सूर्या सावित्री । 


गको शक्ति देता है। (२) सोमेन 

{ महत्त्वपूर्ण बनती है। शरीर में सब 

प के द्वारा ही होता है (३) उ=आर 
क्न के नक्षत्रों की उपासना के निमित्त 

पित किया गया है। इस सोम के द्वारा ज्ञानाग्नि 

न में ज्ञान के नक्षत्रों का उदय कर पाता है। 

=(क) हृदय में देववृत्ति का उदय, (ख) शरीर में 

नक्षत्रों का उदय। 

: ॥ छन्दः निचदअनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 

सोमपान 

सरोम र पपिवान्यत्सँपिंषन्त्योष॑धिम्‌। 

र्‌ ब्रहाणों विदुर्न तस्याश्नाति कश्च॒न॥ ३॥ 

(१) "सोम द ' गो० उ० १।१७, “सोम वीरुधां पते’ तै० ३।११।४।१, 
“गिरिषु हि सोम: । ४। ७ इन ब्राह्मण ग्रन्थों के वाक्यों से यह स्पष्ट है कि सोम एक 
लता है क पर उत्पन्न होती है, यह अत्यन्त गुणकारी है, परन्तु प्रस्तुत प्रकरण में सोम का 
भाव इस वा ओषधि से नहीं है। यहाँ तो 'रेतः सोम:” कौ० १३।७ के अनुसार वीर्यशक्ति 
ही सोम कहते हैं कि सतू=जो ओषधिम्‌-ओषधि को संपिंषन्ति=सम्यक्‌ पीसते 
र डी जरण रस निकालकर मन्यते=मानते हैं कि सोमं पपिवान्‌=हमने सोम पी-लिया है 
यह ठीक नहीं। (२) यं सोमम्‌=जिस सोम को ब्रह्माणः=ज्ञानी पुरुष ही 

| हैं तस्य=उस सोम का कश्चन=इन ओषधि रस पीनेवालों में से कोई भी 


अश्चाति=्ग्रहण नहीं करता है। सोम तो शरीर में उत्पन्न होनेवाला वीर्य है। उसका रक्षण ज्ञानी 
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भावार्थ-सोमलता के रस का पान सोमपान नहीं है। वीर्य का 202 ही) इस 
सोमपान को भौतिक प्रवृत्तिवाला पुरुष नहीं कर पाता। इस सोमपान को होता 
है। 


ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता--सोम: ॥ छन्द:अनुष्टुष्‌॥ स्वर: © 


सोम का रक्षण ` 
आच्छटद्ठिधानैर्गुपितो बार्हतैः सोम रक्षितः। 

ग्राव्णामिच्छुण्वन्तिछसि न तें अश्नाति ह न h 
(१) आच्छद्विधानैः=समन्तात्‌ अपवारण के तरीकों से, पर सब ओर से जो 
वासनाएँ आक्रमण कर रही हैं, उनको दूर रखने के उपायों गित =यह सोम रक्षित होता है। 
यदि वासनाओं का आक्रमण चलता रहे, तो सोम के रक्षण ' का सरत्नं नहीं होता। (२) सोमः=यह 
सोम (वीर्य) बाहतैः=वासनाओं के उद्धर् ण के द्वारा राक्षितिऽ=रक्षित होता है। जैसे खेत में से 
एक किसान घास-फूस का उद्धर्हण कर देता है, इसी Ra व्यक्ति हृदयक्षेत्र में से वासनारूप 
घास का उद्धरण करता है, बही शरीर में सोम का र शकः होता है। (३) हे सोम! तू 
इत्‌=निश्चय से ग्राव्णाम्‌=ज्ञानी स्तोताओं की ज्ञान दरि की श्ृण्वन्‌=सुनता हुआ तिष्ठति=शरीर 
में स्थित होता है। जो मनुष्य ज्ञानप्रधान जीवन जिज्ञाता है; यह सोम उसकी ज्ञानाग्रि का ईंधन बनकर 
ए हुआ-हुअआ सोम नष्ट नहीं होता। (४) 
| अश्वाति=तेरा सेवन नहीं करता । भोगासक्ति 
व्यक्ति तो सोमलता के रस के पान को ही 


पार्थिवः=पार्थिव भोगों में फँसा हुआ ब्म 
सोम के रक्षण की विरोधिनी है। ये पार्थिव चे 
सोम-पान समझते हैं । 

भावार्थ-सोमरक्षण के \ ण 

ऋषि: ---सूर्या सावित्री --सोमः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
व दीर्घ-जीवन 

यत्त्वां तत॒ आ प्यायसे पुर्नः। 

वायुः रस्य रक्षिता समांनां मास आकूंतिः॥ ५॥ 

(१) म प्रकशि को प्राप्त करानेवाले सोम! यत्‌=जब त्वा=तुझे प्रपिबन्ति=अपने 
अन्दर ही प्रकर्षेए ई, शरीर के अन्दर ही व्याप्त करने का प्रय करते हैं, ततः=तब पुनः =फिर 
से अप्यायसेः रंग-प्रत्यंगों की शक्ति का आप्यायन करता है। सोम के रक्षण से सब इन्द्रियाँ 
बनत} हैं! यह सोम मन को भी दिव्य वृत्तिवाला बनाता है। सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष 

(मसा ओं से भरा हुआ होता है। इसका मस्तिष्क भी ज्ञानदीस बनता है। (२) इस 
ने सोमस्स रक्षिता=सोम का रक्षण करनेवाला वायुः=वायु है। वायु शरीर में प्राण के रूप 
ता है। इन प्राणों को साधना ही शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति का कारण बनती है। इस ऊर्ध्वगति 
ड अरास्‌ पास मस्यते परिमीयते सोमः सा०) शरीर की आकृति को परिवर्तित कर देनेवाला, क्षीण 
भंगों की फिर से आप्यायित कर देनेवाला, यह सोम समानाम्‌-वर्षो का अकृतिः=अकर्ता 


बनानेवाला होता है, अर्थात्‌ सोमरक्षण से दीर्घ आयुष्य ष्य प्राप्त होता अथवा यह सोम समानाम्‌= 
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समताओं का आकुतिः=बनानेवाला है, अर्थात्‌ सोम यथासम्भव हमारी मानस क्षमता को नष्ट नहीं 
होने देता। मानस सन्तुलन को वे ही व्यक्ति खो बैठते हैं जो सोम को अपव्यय से न्क 
करते। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा सोम की ऊर्ध्वगति होती है। यह रक्षित सोम अंगों का 
करनेवाला तथा दीर्घजीवन को प्राप्त करानेवाला होता है। 

ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता—सूर्याविवाहः ॥ छन्दः व्रिराङनुष्टुप्‌॥ स्वर: -- हे ॥ (2 
सूर्या का चरित्र 

शभ्यांसीदनुदेयी नाराशंसी न्योच॑नी । सूर्यायां भ्रमिद्ठासो गाथयैति क 

(१) अब प्रथम पाँच मन्त्रों में सोम के महत्त्व के प्रतिपादन के इस 
करनेवाले पुरुष के साथ सूर्या के विवाह का उल्लेख ६ से १६ मन्त्रों गया 
के समय रैभी=जिसके द्वारा प्रभु का स्तवन होता है वह ऋचा “रैभी है यह रैभी ऋचा 
ही अनुदेयी आसीत्‌-दहेज थी, अर्थात्‌ पिता कन्या को ऋचाओं तर दि र्र प्तवन की वृत्तिवाली 
बना देता है। यह स्तुति वृत्तिवाली बना देना ही सर्वोत्तम दहेज ना है। Ne ) नाराशंसी=नर समूह 
के शंसन की वृत्ति सबकी अच्छाइयों का ही कथन करने और है स को न कहने की वृत्ति ही | 
इसकी न्योचनी=इसको ठीक आनेवाली इसकी कमीज है लॅन, न किं विन्दन, की वृत्ति | 
ही उसके उचित वस्त्र हैं। अथवा नाराशंसी=वीर पुरु भो कै ज्वडित्रों का शंसन इनके इतिवृत्त का 
ज्ञान ही इसका समुचितवसन है। (३) भद्रम्‌=इसकी ` (तो) शराफत) इतू=ही वासः:-ओढ़ने 
का कपड़ा है जो गाथया परिष्कृतम्‌=गाथा से प करहु हुआ एति=इसे प्राप्त होता है। जैसे । 
वस्त्रा किनारी आदि से सुभूषित होता है उसी: र स डी भद्रता का यह वस्त्र प्रभु गुणगान से | 
सुभूषित है । संक्षेप में यह कन्या भद्र व्यव र्ल `, और प्रभु के गुणों के गायन की वृत्तिवाली 
है। 


घट देना ही सच्चा दहेज है। स्तवन, न कि निन्दन 
प्रभु गुणगायन से परिष्कृत है। 
॥ छन्द:--पादनिच्दनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
सम्पत्ति | 
चित्तिरा उपबर्हणं चक्षुरा [Sa सभूमिः कोश॑ आसीद्यदया्सूर्या पतिंम्‌॥ ७॥ 
(१) चित्तिः=सम a ही) इसका उपबईणं आः=तकिया है। जैसे तकिया सहारा देता 
की समझदारी से आनेवाली मुसीबतों में सहारा देती है। चक्षु 
बकाल दृष्टिकोण ही इसका सुरमा था। सुरमा. आँख के सौन्दर्य को बढ़ाने 


भावार्थ-कन्या को स्तुति वृत्तिवा 
ही इसकी कमीज है। भद्रता ही 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता 


का साधन होता द्वि का ठीक दृष्टि से प्रत्येक वस्तु को देखना ही इसे सुशोभित करता है। (२) 
द्यौ भूमिः=म क्षम्‌ शरीर इसके कोशः=कोश आसीत्‌=था | ज्ञानोज्वल मस्तिष्क व दृढ़ शरीर 
ही इसका च के धन था। उस समय यत्‌-जब कि सूर्या=सविता की पुत्री, उज्वल ज्ञानाली | 
सूर्या भूश्‌ पति को अखात्‌=प्राप्त हुई । पतिगृह में जाते हुए यह मस्तिष्क के ज्ञान व शरीर | 
की द सम्पत्ति को ही लेकर गयी। । 


कन्या समझदार हो, इसका दृष्टिकोण ठीक हो | मस्तिष्क में ज्ञानरूप सम्पत्ति को 
तथा शरीर में दृढ़ता को पराहतकाकेा ही सह -प्तिएह को हल ऽ) of 673.) 


साथी का ढूँढ़ना 
स्तोमां आसन्प्रतिधर्यः कुरीरं छन्द॑ ओप॒शः । सूर्यायां अश्विनां न 
(१) स्तोमाः=प्रभु के स्तोत्र ही प्रतिधयः = ( प्रतिधि={004) भोजन आसन्‌= प्रकार 
अन्न का भोजन शरीर की पुष्टि का कारण बनता है, उसी प्रकार प्रभु के स्त्रोत्र 


पुष्टि का कारण बनते हैं । छन्दः=वासनाओं से बचानेवाले (छद्‌ अपवारणे 6 द र 


| 


ही इसके 
कुरीरम्‌=शिरोवस्त्र व ओपशः =शिरोभूषण थे। इनके द्वारा ही उसके ,म स्तष्क/की शोभा थी। 
(२) इस सूर्यायाः=सूर्या के अश्‍्विना=माता-पिता खरा=इसके त-क वरण (चुनाव) 
करनेवाले थे। उन्होंने सूर्या के जीवनसंगी के ढूँढने का काम प्र क या। उनके इस कार्य में 
अग्निः =ज्ञानी ब्राह्मण ही पुरोगवः=इनका अगुआ, पथप्रदर्शक आसू 
इनको इस कार्य में मदद करनेवाला हुआ। वस्तुतः इनके के आचार्य ही अग्नि हैं। वे 
इनके शिक्षक होने के कारण इनके गुण-कर्म-स्वभाव सेर से ठीक चुनाव कर पाते 
हैं। वे आचार्य परामर्श देते हैं । उस परामर्श के अनुसार सिता देखभाल करते हैं और अन्त 
में सन्तानों की स्वीकृति होने पर ये सम्बन्ध परिपक्क 
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भावार्थ-स्तोत्र ही सूर्या के भोजन बने। के शिरोवस्त्र व शिरोभूषण' हुए। अब 
माता-पिता ने ज्ञानी आचार्य की सहायता से इस सूय | क-जीव -साथी को डूँढना प्रारम्भ किया। 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता- सूय म द हन क्रन्दः आनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
“सूर्या' का सीम साथ विवाह 
सोमों वधूयुर॑भवदश्चिनांस्तामुभा कूस सूस यत्पत्ये शंस॑न्तीं मन॑सा सविताद॑दात्‌॥ ९॥ 
\ (१) पत्नी को 'सूर्या' बनना चा को “सोम' बनने का प्रयत्न करना चाहिए । पति 
सोम का रक्षण करता हुआ सोम पुत्र हो, इस सोमशक्ति के रक्षण से वह सौम्य स्वभाव 


का भी हो। यह सोमः =सोमश् का श्क्षक सौम्य स्वभाव का युवक वधूयुः अभवत्‌=वधू की 
` कामनावाला हुआ। जब यह/वश्ू को क्रामनावाला हुआ तो उभा अशश्‍्विना=दोनों माता-पिता 
वरा=उसके साथी का न कर्नाल आस्ताम्‌= हुए। (२) सूर्या के माता-पिता युवक की 
तलाश में थे, सोम के ल भी योग्य युवति की खोज कर रहे थे। अञ्ि=ज्ञानी आचार्य 
ने उनका र सुझाव पर अत्‌=जब सूर्या यत्ये शांसन्तीम्‌=पति का शंसन 


तब सूर्याम्‌-उस सूर्या को सविता-सूर्यतुल्य इसके पिता ने इसे मनसा=पूरे 
दिल से सोम के; दे दिया। इस प्रकार सूर्या का सोम_के साथ विवाह सम्पन्न हो 


पत्नी की कामनावाला हो, युवति पति की कामनावाली ' तो उनके माता 
सम्बन्ध का आयोजन कर देना चाहिए! 


म सावित्री ॥ देवता-सूर्याविवाहः ॥ छन्द: —विराङंनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
49 वरण में मन व मस्तिष्क का स्थान 


ग अन॑ आसीद्‌ चौरांसीदुत च्छदिः । शुक्रार्व॑नुङ्काहावास्तां यदयात्सूर्या गृहम्‌॥ ९०॥ 
(१) अस्याः= झू सूर्या का, यद्नजुल कि यह सूर्या=ावि वी, गुहम्‌ अपने घर को, उस 
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घर को जिसका कि उसने निर्माण करना है अयात्‌-गई, उस समय मनः=मन ही अनः-रथ 
आसीत्‌= था । अपने मनोरथ पर आरूढ़ होकर यह पतिगृह को गई। अर्थात्‌ पतिगृह को क 
प्रसन्नता से गई। माता-पिता ने इससे बिना स्वीकृति लिये इसका सम्बन्ध नहीं कर दिया 
उस समय मन तो रथ था, उत=और झौः =मस्तिष्क (मूर्ध्नो यौः) छदिः आसीत्‌=छत 
. रथ का रक्षक मस्तिष्क था। केवल हृदय की भावुकता के कारण यह सम्बन्ध न हो ता 
सम्बन्ध मस्तिष्क से, अर्थात्‌ सब बातें सोच-विचार कर ही किया गया था। हृदय के लाह 
की स्थिति इस बात को सुव्यक्त कर रही है कि हमें भावना से बुद्धि को म (oasis है। 
(३) इस मनोमय रथ की छत मस्तिष्क बना तो शुक्रौ"गतिशील व दीस्त ( दीप्तौ) 
कर्मेन्द्रियाँ और ज्ञानेन्द्रियाँ इस रथ के अनड्डाहौ-वृषभ आस्ताम्‌=थे। इसकी पँ कर्म-निपुण 
होती हुई इसे सशक्त बना रही थी और ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान प्रासि में कराल, हीरू इई ज्ञानदीप्त 
कर रही थी। 

भावार्थ--पति के चुनाव में सूर्या भी सहमत थी। यह सम्बन्ध 
सोच समझकर किया गया था। सूर्या की इन्द्रियों की शक्ति व पकः दत) 

ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्याविवाहः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ स्वर: गान्धारः ॥ 
ज्ञान व श्रद्धा का सम स 


ऋ्सामाभ्यांमभिहितौ गावौ ते सामनावितः । श्रोत्रं ते 


ऋक्सामाभ्याम्‌=विज्ञान व उपासना से अछि 
व्यवहारों में विज्ञान व उपासना का समन्वय था हस 
हो रहा था। इसीलिए ये इन्द्रिय रूप वृषभ स मिनी 
थे। भाव यह है कि सूर्या ज्ञान व श्रद्धा से आह 
(२) श्रोत्रम्‌=कान ही ते ० के के(चक्र\ॐ 
सुनने का। सूर्या सुनती थी और 
क्रियाशील ( भृशंचरति) पन्थाः= 
क्रियाएँ ज्ञानपूर्वक होती थीं। वह 

भावार्थ--' सूर्या’ ज्ञान व 
जीवनवाली है। 

ऋषिः सूर्या सावित्री देवता सूर्याविवाहः ॥ छन्दः~-पादनिचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


त हए-हुए थे, अर्थात्‌ इन्द्रियों के सब 
कक कार्य 'ज्ञान व श्रद्धा' के मेल से 
शान्तिवाले होकर इतः-गति कर रहे 
+र शान्तभाव से सब कार्यों को करती थी। 
मू=थे। “चक्र ' गति का प्रतीक है, * श्रोत्र 
करती थी और उसका यह चराचरः:-खूब 
दिविज्ज्ञान में आश्रित था। अर्थात्‌ सूर्या की सब 

के रूड़िवाद में फॅसी हुई न थी। 


शुचीं ते चक्रे य र नो अक्ष आह॑तः । अनों मनस्मयै सूर्योरोंहत्प्रय॒ती पर्तिम्‌॥ १२॥ 
(१) पतिं ख्यत्तै-पतिगृह की ओर जाती हुई सूर्या मनस्मयं अनः=सूर्या मन से बने रथ 
पर, मनोरथ पूर ग अक्रोऽत्‌- आरूढ हुई। तो उस समय यात्या:"जाती हुई सूर्या के रथ के ते 


पवित्र प्राणापान ही थे, और उन प्राणापान रूप चक्रों में व्यान:-व्यान 


र व पवित्र हैं। ये यदि रथ के पहिये हैं तो कान उन चक्रों का अक्ष है। '' भूः ' 
इति प्राणः, ` भुवः ' इति अपानः, “स्वः ' इति व्यानः ' इन ब्राह्मण ग्रन्थों के शब्दों में ' भूः भुवः स्वः ' 
ही प्राण अपान व व्यान हैं +अही। त्रिलोकी, हि व्मृश्यात्तसमें भू: ' शीर छै,6त्ुः ' छदयान्तरिक्ष है, 


'स्वः' मस्तिष्करूप द्युलोक है। सूर्या के ये तीनों ही लोक बड़े ठीक हैं। इनको ठीक बना करके 
वह मनोमय रथ पर आरूढ़ हुई है और पतिगृह की ओर चली है। 
भावार्थ--सूर्या के ' प्राण-अपान-व्यान' ठीक कार्य करनेवाले हैं, अतएव बह र 
उल्लासमय मनवाली है। 
ऋषिः ~-सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्याविवाहः ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः FE । 
गोदान 0 
सूर्यायां वहतुः प्रागात्सविता यमवास्र॑जत्‌। अधासु हन्यन्ते गावो्र्ज 5 ।१३॥ 
` (१) सूर्यायाः=सूर्या का चहतुः=दहेज (गौ के रूप में दिये ॥ ) प्रागात्‌=आज 
गया है, सवितासूर्या के पिता ने यम्‌=जिसको अवासूजत्‌=दिया 3 =मघा-नक्षत्र में 
गावः=ये दी जानेवाली गौवें हन्यन्ते=(हन्‌ गतौ) भेजी जाती हैं और अ 
में पर्युह्यते=कन्या का विवाह कर दिया जाता है। (२) मघा-नक्षत्र 5 पूर्णिम 
है और फल्गुनी नक्षत्रबाली पूर्णिमा फाल्गुनी । माघी पूर्णिमाठ जां घ मास है और फाल्गुनी 
पूर्णिमावाला फाल्गुन। सो विवाह से पूर्व एक मास पूर्व यह धरान धि सम्पन्न हो जाती है। यह 
गौ इसलिए दी जाती है कि गुरुकुल में तपःकृश युवक अब 


he धू इत्यादि का प्रयोग करके आप्यायित 
शरीरवाला हो जाए। _ 
भावार्थ--विवाह अर्थात्‌ कन्यादान से एक मास स 
उन 


विधि सम्पन्न कर दी जाए। 


ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्याविवाहः ॥ 7 नित ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
युवक द्वारा नये माताथ का वरण | 


यदश्विना पृच्छमांनावयातं 

विश्वें देवा अनु तद्वाम्‌ पु 

(१) यत्‌=जिस समय अछि डूके के माता-पिता (पति-पत्नी) सूर्यायाः=सूर्या के 
ब्रहतुम्‌=विवाह के दहेज को च्मा हुए (पूछते हुए्‌=8। £07) त्रिचक्रेण=तीन 
चक्रों (चक्करों) से अस्ातम्‌= ठे समय वाम्‌=आप दोनों के तत्‌=उस कार्य की विश्वे 
देवाः=सब देव=समझदार स श्रै) हुए अनुभवी वृद्ध सज्जन अनु अजानन्‌= अनुज्ञा दें । 
पे ही जाए, किसी प्रकार का पारस्परिक लेन-देन का झगड़ा न 

i अपना पोषण करनेवाला घुत्रः=वृत युवक पितरौ अवृणीत- 
हर के रूप में वरे। अर्थात्‌ अपने माता-पिता की उपस्थिति में 


Rk भश 
क 


हो। (२) और उस समय 
कन्या के माता-पिता क 


आज से वह इन व रा फेपिता को भी अपने माता-पिता के रूप में देखे। (३) विवाह कार्य 
में वरपक्ष के माता प्र रु परीपान्यत: तीन चक्कर लगाते हैं। पहले चक्कर में तो वे कन्यापक्ष के लोगों 
के विषय में व के विषय में जानकारी प्रात करने के लिए किसी परिचित मित्र के यहाँ चुपके 
से आते हैं। पय अन्य कोई व्यक्ति उनके साथ नहीं होता। ये गुप्तरूप से बातों को जानकर 


त-स्म्बन्ध ठीक हो जाने पर “वस्तु” के लिये दूसरा चक्कर लगता है। इस समय 
लए के अन्य सज्जन भी साथ होते हैं। तीसरा चक्कर विवाह कार्य के लिये होगा। 
' शब्द से इन चक्करों का संकेत हुआ है। 
जब वर के माता-पिता बहुत को लेने के लिये आते हैं तो उनके साथ अन्य 
व्यक्ति (देव) भी होते हैं। वे सारे कार्य को सुन्दरता से पूर्ण करा देते हैं। इस समय 


चुवक अपने भावी श्वश्नृश्वाश॒र को मातारु पिता कलप में बरा? 673.) 


0७५ ALVA alia 
ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्याविवाहः ॥ छन्दः -~-पादनिच्दनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


सम्बन्ध पक्का करानेवाले 'मूल पुरुष ' 
यदयांतं शुभस्पती वरेयं सूर्यामुप॑। क्वैकँ चक्रं वांमासीत्क्व॑ देष्ट्राय तस्थथुः 90 । 
(१) यद-जब शुभस्पती=सन शुभ कर्मों का रक्षण करनेवाले युवक के माता 
वरेयम्‌=सूर्या के वरण के लिये उप अयातम्‌=यहाँ समीप प्राप्त हुए तो खाम्‌=आप दोनों को एकं 


चक्रम्‌=यह पहला चक्र (चक्कर) क्र-कहाँ हुआ था? आप पहले यहाँ च थे। 


देष्ट्राय=सूर्या के विषय में विविध निर्देशों को पाने के लिये क्र तस्थथुः =  ठहरे । 
(२) यह प्रश्‍न विवाह में उपस्थित सब देव (-सज्जन) वर के माता- पूछते हैं। उन्हें 
उत्कण्ठा होती है कि इस सम्बन्ध को करवाने में किन सज्जन न कोई वश ! इन्होंने किन 
से आकर सूर्या के विषय में विविध जानकारी प्राप्त की ? कोई न प्रकार माध्यम 
बनता ही है। सूर्या के ग्राम का कोई ऐसा व्यक्ति जो रन के मात्रम्‌ भी परिचित होता 
है, वही इस कार्य को ठीक से सम्पन्न कर पाता है। सब से “पिता आकर इन्हीं 
के पास ठहरते हैं। इनके आने का उस समय सामान्यतः | लगता | यह पूछताछ 
का कार्य गुप्तरूप से ही कर लेना ठीक समझा जाता ई | में होनेवाले चक्र (चक्कर) 
तो सब के ज्ञान का विषय बनेंगे ही । जब विवाह के FN सब देव (सज्जन) आते हैं, 


की जानकारी हुई' ? बस यही प्रश्न प्रस्तुत मन्त्र का 
भावार्थ-विवाह में उपस्थित होने er सब 
से पूछते हैं कि ' आप पहले पहल आकर कहाँ 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता--देव 
प्रथम eS 
द्वे तें चक्रें सूर्ये ब्रह्माण ऋतुथा वि र 
(१) हे सूर्ये! ते=तेरे विषय में लगनेवाले दो चक्रों (चक्करों) को तो ब्रह्माणः =सर्वज्ञानी 
पुरुष त्रहतुथा=उस-उसं समय न लार स्रिदः=जानते ही हैं। दहेज (बहुत) के लेने के लिये 
आनेवाला चक्र और विवाह के दिवार चक्र तो सबको पता लगता ही है। (२) अथ=परन्तु 
एकं चक्रम्‌=पहला चक्र, जक्ष ह दि क्षवाले पूछताछ के लिये अपने किसी मित्र के यहाँ आकर 
ठहरे, यदू गुहा=जो चक्र संवृत्त-झभा है (गुह संवरणे) तदू=उस चक्र को तो अब्दातयः=उस 
चक्र के ज्ञाता म र्थात्‌/ड़स चक्र में हिस्सा लेनेवाले ही विदुः-जानते हैं । उस समय वर 
के माता-पिता व मित्र, जिनके कि यहाँ आकर प्रथम चक्र में वे ठहरे, वे ही इस चक्र 
के विषय में | 
न रग में सर्वप्रथम जानकारी के लिये लगाया गया चक्र गुत ही होता है । 

दहेज व लिये लगनेवाले चक्र तो सब कोई जानते ही हैं। 

॥ देबता-सूर्याविवाहः ॥ छन्दः विराङनुष्टुष्‌॥ स्वर: गान्धारः ॥ 
वरपक्षवालों के लिये प्रस्थान काल में ' नमस्कार' 
न मित्राय वरुणाय च। ये भूतस्य प्रचेतस इदं तेभ्योऽ करं नम॑: १७॥ 

(१ विवाह सम्पन्न हो जाने पर जब सूर्या पतिगृह की ओर जाने के लिये रथ पर आरूढ़ 
हो जाती है तो विदा देते हुए कन्सा पृक्षवाले सत्र व्यक्ति सर्वङगमृ -समायै '=सूर्या के लिये नमः 


तो उनकी यह जानने को इच्छा स्वाभाविक होती है पहले आपको किनसे सब बातों 
Gud | 


के विषय में वर के माता-पिता 
। आपको सब बातों का ज्ञान हुआ! ? 
विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
दो चक्र 


ram Vedic Mission 


र चक्रं यद्‌ गुहा तद॑ब्धातय इद्विदुः ॥ १६॥ 


[न 


Fs 


f 


अथ दशम मण्डलम्‌ १०.८५.१९ की २७३ 
अकरम्‌-नमस्कार करते हैं। सूर्या को यही प्रेरणा देते हैं कि तूने इस कुल व उस कुल की लाज 
रखने के लिये शुभ व्यवहार ही करना है। तेरा व्यवहार ही हमारे मानापमान का द 
सो बड़ा ध्यान करना । नमस्करणीय बने रहना । (२) देवेभ्यः=अन बरात के साथ आये 
लिये नमः प्रकरम्‌=हम नमस्कार करते हैं । आपने इस सब प्रसंग की शोभा 

किया। (३) मित्राय वरूणाय चावर के माता-पिता के लिये, जो अह व ह 
भावना से ओतप्रोत हैं, उनके लिये तो हम नमस्कार करते ही हैं। वे तो हमारे लिये सदा 

होंगे ही। इन नव दम्पती में वे स्नेह व अद्वेष को भरने का ध्यान करेंगे। (४ अतिरिक्त 


2 


ये भूतस्य प्रचेतसः =जो प्राणियों के प्रकृष्ट ध्यान करनेवाले देव हैं तेभ्य लक के लिये 
इदं नमः अकरम्‌5इस नमस्कार को करते हैं। सब देव इन नव दम्पती करें। सब 
देवों का अनुग्रह इनको समृद्धि का कारण बने। 

भावार्थ-कन्या पक्षवाले 'सूर्या' के प्रस्थान के समय सूर्या को हुए सबको 


नमस्कार पूर्वक विदा देते हैं। 
ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता-सौमाको ॥ छन्द ह ४:५३ ७ के --निषादः ॥ 
नव दम्पती का कार्य | IS 
पुर्वापरं चर॑तो माययैतो शिशू क्रीळ॑न्तौ प अध्वरम। 
विश्वान्यन्यो भुव॑नाभिचष्ट ऋतुूरनयो निंद रे ज्यते पुर्नः॥ १८॥ 

(१) घर में पहुँचकर एतौ=ये दोनों शिशू= बधि स्वाध्याय के द्वारा तीव्र बनानेवाले 
युवक और युवति मायया=अपने प्रज्ञान के द्वारा र i = (पूर्वस्मात्‌ उत्तरं समुद्रं) ब्रह्मचर्य 
से गृहस्थ में प्रवेश करते हैं । अर्थात्‌ ब्रह्मचर्याश्रम, निश जने | सम्पादन करके अब ये गृहस्थ में प्रवेश 
करते हैं। ब्रह्मचर्याश्रम प्रथम समुद्र था। उसे तीय समुद्र में आते हैं। (२) इस अध्वरम्‌ 
गृहस्थयज्ञ में ये क्रीडन्तौ =क्रोड़क की म्‌ त ब 
की मनोवृत्ति के होने पर कष्ट नहीं फ्पें' को ये हँसते हुए सहन कर लेते हैं। इस वृत्ति 
के अभाव में मुसीबत ही मुसीबत न (त ती । गृहस्थ को ' अध्वर' इसलिए कहा है कि इसमें 
यथासंभव अहिंसा व पवित्रता व है। (३) इन पति-पत्नी में अन्यः=एक पति तो 
विश्वानि भुवना=घर में 
पति का कार्य रक्षण है। घर लै $4 क 
है। (४) अन्यः=गृह नाटक चे दे 
fouonrable for लः tion 
जायते=फिर पुत्र के 
ने उस सन्तान के 


आवश्यकताओं को पूर्ण करने का कर्तव्य पति का होता 
खरां मुख्य-पात्र पत्नी ऋतून्‌ व्रिदधत्‌=त्रबतुओं को (॥ period 
भाधान के लिये उचित समयों को धारण करती हुई पुन 

जन्म लेती है। पल्ली का कार्य उत्कृष्ट सन्तान को जन्म देना है। पति 
पूर्ण व्यबस्था करनी है। 

-पल्नी क्रीड़क की मनोवृत्ति से गृहस्थ. को सुन्दरता से निभाते हैं। 
को जन्म देती है तो पति उसके रक्षण का उत्तरदायित्व लेता है। 

सावित्री ॥ देवता-चन्द्रमाः ॥ छन्दः~-पादनिचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

पत्ति 


भवति जाय॑मानोऽह्वां केतुरुषसामेत्यग्रम्‌। 


भागं देवेभ्यो वि द॑धात्यायन्प्र चन्त्रमास्तिरते दीर्घमार्युः॥ ९९॥ 
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२७४ १०.८५.२० ऋग्वेदभाष्यम्‌ ` 
CNN निनित oreo oS Orroroo 
(१) मानव स्वभाव कुछ इस प्रकार का है कि वह एक चीज से कुछ देर बाद ऊब जाता 
है। ' गृहस्थ में पति-पत्नी परस्पर ऊब न जाएँ! इस दृष्टिकोण से जायमानः म 
विकास करता हुआ पति नवः नवः भवति=सदा नवीन बना रहता है, उसका 
सा हुआ नहीं प्रतीत होता। उसका ज्ञान प्रतिदिन बढ़ता चलता है, स्वभाव को चह 
परिष्कृत बनाता है । कार्यक्षेत्र को कुछ व्यापक बनाने का प्रयत्न करता है। (२) यह 
दिनों का प्रकाशक होता है। अर्थात्‌ दिनों को प्रकाशमय बनाता है । अधिक से 3 
के द्वारा प्रकाशमय जीवनवाला होता है। (३) उषसां अग्रं एति-उषाओं के 
है, अर्थात्‌ बहुत सवेरे उठकर क्रियामय जीवनवाला बनता है। और आयन्‌ न्स शीछू 
देवेभ्यः =देवों के लिये भागम्‌=हिस्से को विदधाति-विशेषरूप से १ शव फे होता है। 
अर्थात्‌ यज्ञों को करके यज्ञशेष का सेवन करनेवाला होता है। (५) oe स मनोवृत्तिवाला 


होता हुआ दीर्घ आयुः=दीर्घ जीवन को प्रतिरते=खूब विस्तृत 


दीर्घ जीवनवाला बनाती है। 
भावार्थ-स्व-शक्तियों का विकास करता हुआ आपत्ती इ रखता है, (ख) 
स्वाध्याय द्वारा अपने दिनों का प्रकाशमय बनाता है, (ग) उठकर क्रियाओं में प्रवृत्त 


` हो जाता है, (घ) यज्ञं को करके यज्ञशेष का ही सेवन ) प्रसन्न मनोवृत्तिवाला होता 
हुआ दीर्घजीवनवाला होता है। 


ऋषि: ~सूर्या सावित्री ॥ देवता- नृणां अबा “न 


सुकिंशुकं शल्मलिं विश्वरू 

आ रोह सूर्ये अमृत॑स्य लोकं स्योन पत्ये बहतुं कूंणुष्व ॥ २०॥ । 

(१) पत्नी इस गृहस्थरूप रथ में, को ॥। 'इस रथ को वह कैसा बनाये! इसका वर्णन | 
करते हुए कहते हैं कि हे सूर्ये=सत्रिता झे ! तू आरोह=इस गृहस्थ-रथ में आरूढ़ हो। जो | 
रथ सुकिंशुकम्‌=उत्तम प्रकाश $ है। ॐ थात्‌ पत्नी ने भी स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान के प्रकाश को 
उत्तरोत्तर बढ़ाना है। शल्मल्निम्‌ः =०९।३०) जिस रथ से कम्पित करके मल को अलग [| 
कर दिया गया है । ज्ञान से पर डरेषरेकुण मल दूर होते ही हैं | विश्वरूपम्‌-उस सर्वत्र प्रविष्ट प्रभु | 
का जो विरूपण ब्‌ >) थात्‌ सदा प्रभु के ध्यान की वृत्तिवाला पत्नी ने होना है। | 
हिरण्यवर्णाम्‌ [न वर्णवाला हो। स्वास्थ्य के कारण यह चमकता हो । सुवृतम्‌=उत्तम | 
वर्जनवाला है। पत्नी कर्मों को उत्तम ढंग से करना है। सुचक्रम-यह गृहस्थ रथ उत्तम | 
चक्रवाला है। पल्ली, में सदा उत्तम कर्मो को करना है। (२) इस प्रकार के गृहस्थ | 
पल्ली से कहते हैं कि तू इस बहतुम्‌=गृहस्थ रथ को पत्ये=पति के 


॥ छन्दः निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ 


लिये अम्‌ पू=नीरोगता का स्थान व स्योनम्‌=सुखकर कुणुष्ख= बना । पत्नी के व्यबहार | 
पर ही इस तिरका भर करता है कि घर में नीरोगता व सुख बना रहे। अधिक भोग-प्रवणता | 
कान ल्विक बात है और उसके साथ भोजनाच्छादन की व्यवस्था के ठीक होने पर सुख 
ही 


क्र बेस रहता है। 
भाव चाचे पली घर को अमृतता व कल्याण का स्थान बनाये । इसके लिये वह ज्ञान-प्रवण- 
नाज को दूर फॅंकनेवाली, प्रभु-स्मरण की वृत्तिवाली स्वस्थ-सद्व्यवहारवाली व उत्तम कर्मों 


में लगी हुई हो। 
हुई Pandit Lekhram Vedic Mission (275 of 673.) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.८५.२२ २७५ 


2 एएए3५02:0%(200॥20१:३५७४८७॥ 276*6673: 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता--नृणां विवाहमन्त्रा :प्राया॥ छन्‍्द:--विराट्ूत्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-धैवतः॥ . ' 


पति ख पिता का कर्त्तव्य-विभाग र 
उदीर्ष्चातः पतिवती ह्येइषा विश्वाव॑सुं नम॑सा गीर्भिरीळे। च 
अन्यामिच्छ पितृषदं व्य॑क्ता स तें भागो जनुषा तस्य॑ विद्दधि॥ २९॥ 


(१) जब कन्या विवाहित होकर चली जाती है तो कन्या के पिता के हैं कि 
अन अतः=इस कन्या की ओर से उत्‌ ईष्व=बाहर (०४=उत्‌) गतिवालै Ri कन्या 
के विषय में बहुत न सोचते रहिये | एषा=यह हिननिश्चय से पतिवती = पतिवाली है। 

रह पति ही इसकी रक्षा आदि के लिये उत्तरदायी है। (२) पिता तो द श्चय करें कि 
 विश्वावसुम्‌=उस सबके बसानेवाले प्रभु को नमसा=नम्रतापूर्वक -स्तुत्ति-वाणियों से 
` इडे=स्तुति करता हूँ। प्रभु को सनका नसानेवाला आ प्रभु इस निवास को भी उत्तम 
` बनाएँगे। (३) पिता के लिये कहते हैं कि अब आप के इच्छ=रक्षणादि 
' की इच्छा करिये। जो कन्या पितृषदम्‌=पितूकुल में ही व्यक्ताम्‌=प्रादुर्भूत यौवन 
के चिह्नोंवाली है। (४) जनुषा=आपके यहाँ जन्म लेने व ते भागः=आपका 
; कर्त्तव्य भाग है। विवाहित कन्या का रक्षण तो स ` र का रक्षण आपने करना 
¦; है। तस्य विद्द्धिच्ठस अपने कर्त्तव्य भाग को 

भावार्थ--विवाहित कन्या का हर समय ६ ण गस न पिता को उसकी दूसरी बहिन का 


ही ध्यान करना चाहिए। विवाहित कन्या के लिप्ते प्रेश से/्रार्थना करनी ही उचित है कि वे उसके 
जीवन को सुन्दर बनाये। - [ 


ऋषिः —सूर्या सावित्री ॥ देवता-नृणां र | 


हि 


आशीःप्राया ॥ छन्‍्द:--पादनिचुदनुटुप्‌ ॥। 
श॥ 


EER STIS ee 


विवाहित के लिंये-प्रार्थना, अविवाहित का ध्यान 

उदीर्ष्वातो विश्वावसो नम॑सेव् ल त्वा। [ड पच्छ प्रफर्व्यं सं जायां पत्या सूज॥ २२॥ 
५ (१) अतः=इस विव क्य से उत्‌ ईर्ष्ब-तू ऊपर उठ। तू तो यही प्रार्थना 
| कर कि हे विश्वावसो-सबके अक्षात्रैवाले प्रभो ! त्वा=आपको नमसा=नम्रता के साथ ईडामहे=स्तुत 
| करते हैं। (२) म कन्या के भार को पति की सुबुद्धि पर छोड़कर आप 
अन्याम्‌=दूसरी =a woman having excellent hips or going in a graceful 
€$) बृहन्नितम्ब- युचति कन्या को इच्छ=रक्षित करने की इच्छा करिये और उसे 
प केः पत्ये=पति के लिये सं सृज=संसृष्ट करिए, पिता को चाहिए कि 
॥ विवाहित में बहुत दखल न देते रहें, प्रभु पर विश्वास रखें कि वे उसके पति को 
सुबुद्धि देंगे ठीक से चलेगा। पिता अधिक हस्ताक्षेप करते रहें तो पतिगृहवालों को 
यह द | और वह युवति भी वस्तु-स्थिति को न समझती हुई छोटी-छोटी ब्रातों से 

रुष्ट भिरापेक्षी बनी रहती है। पति-पत्नी के प्रेम में कमी आ जाती है। 
"विवाहित कन्या के लिये केवल प्रार्थना करना और अविवाहित की पूरी चिन्ता 


करना' यह माता-पिता का कर्त्तव्य है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (276 of 673.) 


२७६ १०.८५.२३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--नृणां विवाहमन्त्रा आशीःप्राया ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
विवाहिता के लिये प्रार्थना का स्वरूप 
अनृक्षरा ऋजव॑: सन्तु पन्था येभिः सखायो यन्ति नो वरेयम्‌ ० ` 


सम॑यमा सं भगों नो निनीयात्सं जास्पत्यं सुयमम॑स्तु देवाः ॥ २३॥ 


(१) गत मन्त्र में कहा था कि विवाहिता कन्या के लिये पिता प्रभु से 5 © 
को स्वरूप यह हो कि हमारी कन्या अनुक्षराः=कण्टकरहित कुटिलता से =्मार्ग से 
चलनेवाली हो। सेभिः=जिनके कारण सरखायः=उसके पति के क “हमारी 
अन्य कन्या के वरण के लिये नः "हमारे समीप यन्ति-गति करते हैं! हक कन्या के 
उत्तम व्यवहार को देखकर दूसरों की भी इच्छा इस रूप में होगी कि कुल की कन्या 
मिल सके तो ठीक है। (२) हम भी यह चाहते हैं कि हमारी कन्या यच्छति) 


जितेन्द्रिय सं भगः=उत्तम ऐश्वर्यशाली पुरुष सं भिनीयात्‌=स [eo थे के अनुसार ले 
जानेवाला हो और हे देवाः=सब देवो! इन युबक-युवति, पस एसः 
सुयमम्‌=मिलकर उत्तम शासन व नियमवाला हो। हमारा त ` 
जास्पत्य को, धर्मपुत्रत्व को अच्छे प्रकार से निभाये र 

भावार्थ--विवाहित कन्या का व्यवहार इतना lap लोग भी हमारे कुल की 
कन्या को चाहे उन्हें भी हमारे कुल से कन्या के ठ हो। हमें हमारी कन्याओं के 
लिये जितेन्द्रिय ऐश्वर्यशाली पति प्राप्त हों। 
ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--नृणां विवाहमन्त्रा 


संस्कार समासि पर नव विव ~ रे 


साओ ॥ छन्द निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
हेर ति का पत्नी के प्रति कथन 


वता सुशेवः । 
शं त्वा स॒ह पत्या दधामि ॥ २४॥ 

झे वरूणस्य=वरुण के पाशात्‌=जाल से, बन्धन से 
प्रमुञ्चामि प्रकर्षेण छुड़ाता हूँ | रि हैं। वरुण “पाशी? है। पिता भी सन्तानों को नियम 
पाश में बाँध करके रखते सन्स श्र "ठ बनाने के लिये यह आवश्यक ही है। इस वरुण 
के पाश से वर ही आकर उसे छु गत येन-जिस पाश से सुशेवः=उत्तम सुख को प्राप्त करानेवाले 
सविता=प्रेरक पिता ने त्वा =तुझे बाँधा हुआ था। पिता का यह कर्तव्य ही है कि वह 
सन्तानों को ग्र म\बॉर्ध्किर चलें । कन्याओं को सुरक्षित रखना अत्यन्त आवश्यक ही होता 
हैं कि अब इधर पाश से छुड़ाकर मैं तुझे ऋतस्य योनौ-ऋत के गृह में 
ऋतपूर्वक होती हैं, सुकृतस्य लोके=पुण्य के लोक में अर्थात्‌ जहाँ 


7८... 


ऋतस्य योनों सुकृतस्य॑ 
(१) वर वधू से कहता है क्रि 


अर्थात्‌ जिस घरीं सब 


सब कार्य ह होते 
अपने पति,के /के स्थ में प्रेम से रहना, वहाँ ऋत और सुकृत का पालन करना। अपने घर में 
स्ते के साथ करना, ठीक समय व ठीक स्थान पर करना तथा तेरे सब कार्य पुण्य 


--पति कन्या को पितृगृह के सब बन्धनों से छुड़ाकर अपने घर में ले जाता है। वहाँ 
इसने पिता के उपदेश के अनुसार सब कार्य ऋतपूर्वक सुकृतमय करने हैं । 
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हैं उस घर में पत्या सह दधामि=पति के साथ धारण कराता हूँ। तू ! 


| 
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ऋषिः ~ सूर्या सावित्री ॥ देवता- नृणां वरिवाहमन्त्रा आशीःप्राया ॥ छन्‍्द:--निच्चूदनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-गान्धारः ॥ 


सुपुत्रा-सुभगा 0 
प्रेतो मुञ्चामि नामुर्तः सुबव्द्वाममुत॑स्करम्‌। यथेयरमिन्त्र मीद्व सुपुत्रा सुभगासति 


(१) वर कन्यापक्षवालों से कहता है कि मैं आपकी इस कन्या को इतः न 

प्रकर्षेण मुक्त कर रहा हूँ न अमुतः=उधर से नहीं। अमुतः=उस तरफ तो रम र 
इसे सुबद्ध कर रहा हूँ.। अर्थात्‌ इस घर से मैं इसे ले जा रहा हूँ। यह अब न र्‌ 

उसे उत्तम बनाने का ध्यान करेगी । (२) कन्या के पिता वर से कहते हैं कहै इन्द्रनजितेन्ट्रिय 
मीढ्वः=सबन सुखों का सेचन करनेवाले युवक बस ऐसा करना कि ई 
सुपुत्रा=उत्तम पुत्रोंवाली तथा सुभगा=उत्तम ऐश्वर्यवाली असतिन ह्रो 
असफलता अनुभव होती रहेगी और धन के अभाव में चिन्ता ब 


ऐसा जीवन तो बड़ा 


दुःखी हो जाएगा। तूने इन्द्र बनना, जितेन्द्रिय बनना। इस से क्रियाँ ठीक बनी रहेंगी । 
इस अपनी पल्ली पर सुखों की वर्षा करना तेरा कर्त्तव्य है। इस्मेंगें न करना। 
भावार्थ--पति जितेन्द्रिय व पत्नी को सुखी र सुपुत्रा व सुभगा बनाये। 


निच्ृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पिता का 


पूषा त्वेतो न॑यतु हस्तगृह्य गला रां 
गृहान्गच्छ गृहपंत्री यथासो बिती र पा च॑दासि॥ २६॥ 
अन्तिम उपदेश देता है कि पूषघा=पोषण 


(१) पतिगृह को जाते समय पिता कस्य र 
करनेवाला यह पति अपने कर ले जाये। आह थाविधि तेरे हाथ का ग्रहण करके त्वा=तुझे 
इतः नयतु=यहाँ से अपने घर ले जाये सस्य अश्विना-ेर धर्मपिता व धर्ममाता त्कवा=तुझे 
रथेन=रथ के द्वारा प्रबहताम्‌= घर ने और हों। (२) तू गृहान्‌ गच्छ=पतिगृह को 
ओर जानेवाली हो, यथा=जिससे (र्तू गृहयेक्षी असः =वहाँ जाकर गृहपली बन पाये। तूने गृह की 


पल्ली बनना है, सारे गृह के रक्षण/द शित्व को अपने कन्थे पर लेना है। घर के सारे प्रबन्ध 
का भार उठाना है। इसके वशे है कि बशिनी=अपनी सब इन्द्रियों को वश में करनेवाली 


त्वम्‌=तू विदथम्‌=ज्ञानपूर्वक ह री से आवदासि=सब बात करनेवाली हो। तेरी सब बातें 
बड़े सोच-विचार के साश्च हों। तैरीं प्रत्येक बात का घर पर प्रभाव पड़ना है। सो अपना नियन्त्रण 


करती हुई सच्चे अर्थों में गृहपली बनना। 
लिये आवश्यक है कि (क) सब इन्द्रियों को वश में करके चले 
र से करे!  _ 
ऋषि: -- ha युसाख्िज्री ॥ देवता--नुणां विवाहमन्त्रा आशी: प्राया ॥ छन्द: -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उत्तम सन्तान व गार्हपत्य: _ 

प्रियं प्रजया ते सर्मृ्यतामस्मिन्गृहे गार्हपत्याय जागृहि। 

पत्यां तन्वं सं स॑जस्वाधा जिव्री विदथमा व॑दाथः ॥ २७॥ 
Pe १) मन्त्र के अनुसार वशिनी बनने पर इह=इस जीवन में प्रजया=उत्तम सन्तान के 


द्वारा ते>तेरा प्रियम्‌-अफन्गा। सम्चक्ातामलक्स्ि) कास दो)? अस्मिन्‌ गृहेल्इस घर में 
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गाईपत्याय-घर के रक्षणात्मक कार्य के : जागरित रह। पत्नी की सफलता 
के दो ही मूल सूत्र हैं--(क) एक तो वह उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाली हो । Me र 


घर वीरान-सा लगता है और पति-पत्नी के परस्पर प्रेम में भी कमी आ जाती है 0९ 


बात यह है कि वह सदा सावधान व जागरित हो। घर का किसी प्रकार से नुकसान ३ 

अपने गार्हपत्य रूप कार्य को पूर्ण सावधानी से करनेवाली हो। तभी घर समृद्ध ET २) 
इस गृहस्थ में एना पत्या=इस पति के साथ तन्वं सं सृजस्व=तू अपने det रूप(्क्री एक 
करके, तू उसकी अर्धाङ्गिनी ही बन जा। तुम दोनों अब दो न रहकर एक jE और इस 
प्रकार परस्पर मेल से सुन्दर गुहस्थ को निताकर अधा=अन क करने पर 
विदथम्‌=ज्ञान को आवदाथः=उच्सारित करनेवाले होवो । अर्थात्‌ गृहस्थ सुन्दरता 
से बीते। बड़ी उमर में पहुँचकर तुम ज्ञान का प्रसार करनेवाले बनो A मुहूस्थ थ ही तुम्हारा 


जीवन समाप्त न हो जाये। 
भावार्थ--एक युवति गृहपल्री बनने पर उत्तम सन्तान की 
और घर के कार्यो में सदा जागरूक रहे । 
ऋषिः ~ सूर्या सावित्री ॥ देवता- नृणां वरिवाहमन्त्रा आशीः 
स्वर 2754 | 
अनुराग तथा क्रिया 

नीललोहितं भ॑वति कृत्यासक्तिर्व्य॑ज्यते। एध॑न्ते 
(१) (पूर्वं नीलंपश्चात्‌ लोहितं pe नील के 
में न रंगा जाकर बिल्कुल नीरंग (>कृष्ण)- 
कुछ लालिमावाला भवति=होता है। ' 
है। इस युवति का हदय अब बिल्कुल ED 
पति के जीवन को बड़ी म 
(२) इसके जीवन में कुत्यासक्तिः न 


प्राप्तिके आनन्द को अनुभव करे 


oP 


ऊन्द:--निच्दनष्टुप्‌॥ 


Se प 


: पतिर्बन्धेषु बध्यते॥ २८॥ 
श्रम में जो हृदय सांसारिक रंगों 
में आने पर बह लोहित-=प्रेम की 
लालिमा के भाव को व्यक्त कर रहा 
| -ही-ठण्डा नहीं है। ऐसा होने पर तो यह 
ती) विहि पति के प्रेम की पूर्ण प्रतिक्रियावाली होती है। 
| रुचि व्यज्यते=प्रकट होती है। यह कर्मो में 
बड़ी दिलचस्पी लेती है, जीवन नहीं। (३) इन दो बातों के होने पर, अर्थात्‌ 
प्रेमपूर्ण हृदय तथा कर्मों में युवति होती है तो अस्याः=इसके ज्ञातयः=सन 
रिश्तेदार-सम्बन्धी द लि ल्थष टु सबको बड़ी प्रसन्नता होती है और सबसे महत्त्वपूर्ण 
बात तो यह कि पत्ति र पल बध्यते=स्त्रेहपाशों से इसके साथ बद्ध हो जाते हैं। 
अर्थात्‌ पति को पल्ली र पूर्ण होता है। 
हृदये से तथा अपनी क्रियाशीलता से सभी को अपनानेवाली होती है 
प कर पाती है। 
देवता-वधूवासः संस्पर्शनिन्दा ॥ छन्दः विराड्नुष्टुष्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
गृहपत्नी के चार गुण 


म विवाहित वधू से कहते हैं कि तू शामुल्यम्‌=(शम, उल्दाहे) ऐसी बातों को जो 
हम कर देती हैं परादेहि=दूर कर दे। कभी ऐसा वाक्य न बोल जो घर में अशान्ति 
। (२) तू 'व्यये चामुक्तहस्तया’ इस मनु वाक्य के अनुसार व्यय में अमुक्त-हस्ता 


होती हुई भी ब्रह्मभ्यः नुजा त्राही, के लतिसे लु, निभजालमत (को /देनेवाली हो, अर्थात्‌ घर 


NS?" 
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दान की वृत्ति को नष्ट न होने देना। (३) एषा-ऐसी गूहपली हो कृत्या-बड़ी क्रियाशील 
होती हुई पद्ठती=उत्कृष्ट पाँवोंवाली होती हुई, अर्थात्‌ लेटे न रहनेवाली भूत्वी=होकर र 


सन्तान को जन्म देनेवाली पतिं आविशते=पति के हृदय में प्रवेश करती है, अर्थात्‌ 
में इसके लिये प्रेम उत्पन्न होता है। 
भावार्थ पली का पहला गुण यह है कि शान्तिभंग का कोई कार्य न करें । DS कि 
दानवृत्तिवाली हो। तीसरे क्रियाशील हो । चौथे उत्कृष्ट सन्तान को जन्म देने 
ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता-वधूवासः संस्पर्शनिन्दा॥ छन्दः हना 20 | 
पति ने घर में ही नहीं बैठे रहना 


अश्रीरा तनूर्भवति रुश॑ती पापयांमुया। पतिर्यद्रध्वो ३ वास॑सा ॥ ३०॥ 
(१) एक युवक जिसका कि तनूः=शरीर रूशती=देदीप्यर्मी थने / वह यत्‌-यदि 
पतिः=गृहस्थ में प्रवेश करने पर, पति बनने पर वध्वः वासरु वस्त्रों से स्वं अंगम्‌> 


अपने अङ्गों को अभिधित्सते= आच्छादित करना चाहता (SN त) के वस्त्र पहनकर घर 
पर ही बैठा रहता है। पत्नी के साथ गपशप ही मारता रहता का शरीर अमुया पापया= 
उस पापवृत्ति से अश्रीरा भवति-बिना श्री के हो र शोकर *शोभाशून्य हो जाता है। (२) वधू 
के वस्त्रों को पहनकर घर में ही बैठे रहने का भाव अकर्मण्य बन जाने से है। 
विवाहित होने पर भी एक युवक हृदय-प्रधान होकर »ओ घे | को उपेक्षित न कर दे। पत्नी 
के प्रति आसक्ति उसे कर्तव्य विमुख न बना दे। भोग-प्रधान होकर नष्ट-श्रीवाला 
हो जाता है। | 

भावार्थ-नव विवाहित युवक को 6 
समय घर में ही न बैठा रहे। | 

ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--यक्षम श पत्योः ॥ छन्द: अनुष्टुष्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 


~प्रधान जीवनवाला न बन जाये। हर : 


hE पुनस्तान्य॒ज्ञियां देवा नयन्तु यत आगताः ॥ ३१॥ 

(१) गत मन्त्र में उल्लेख के प्रति आसक्त होकर भोग-प्रधान जीवनवाला 
न बन जाये । भोग- प्रधान _ : | के आ जाने की आशंका है। सो कहते हैं कि वध्वः =इस 
वधू के चन्द्रं वहतुम्‌=इस घ बैवाहिक जीवन में ये यक्ष्माः=जो रोग जनात्‌=इस पति 


से अनुयन्ति=अनुक्रमे आ हैं, यज्ञियाः देवाः=आदर के योग्य, घरों में समय-समय पर 

आनेवाले अतिथि स ङ्न बातों को पुनः=फिर नयन्तु=दूर ले जायें यतः आगताः=जिन कारणों 

से ये रोग आये थे भेट्ठान्‌ अतिथि आकर उन व्यवहारो को ज्ञानोपदेश से दूर करने का प्रयत्न 
र्‌ (सिन रोग आ जाते हैं। 


4“- लिदा अतिथि ही यज्ञिय देव हैं। ये समय-समय पर घरों में आकर ज्ञानोपदेश 
ज्ीबनौ व नीरोग बनाते हैं। | 

Pt —सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्या॥ छन्द: निच्ृदनुष्टुष्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 

चोर आदि के भय का न होना 

मा य आसीद॑त्ति दम्प॑ती । सुगेभिंदुर्गमतींतामप॑ द्रान्त्वरातयः॥ ३२॥ 


(१) येन्जो परिपत्थिनाकज्ोर आतिालिक्षी व्सक्लि ०व्साती=इन पति-पत्नी को 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


आसीदन्ति=समीपता से प्राप्त होते हैं वे मा विदन्‌-मत प्राप्त हों। मार्ग में या घर पर चोर आदि 
का भय न हो। (२) सुगेभिः=सुखकर गमनों से दुर्गम्‌नकठिनता से गन्तव्य RY 


अतीताम्‌=लॉघ जाएँ और अरातयः=शत्रु आपद्रान्तु=दूर ही रहें, दूर भाग जाएँ 
भावार्थ-मार्ग में या घर पर इन पति-पत्नी को शत्रुओं का भय न हो। ~ 
ऋषिः ~ सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्या॥ छन्दः--निच्दनुष्टुप्‌॥ स्वर: गान्धारः ॥ 
वधू का स्वागत 

सुमङ्गलीरियं वधूरिमां समेत पश्य॑त। सौभाग्यमस्यै दत्वायाथास्तं 
(१) जब बरात लौटती है और घर पर पहुँचती है, उस समय स 

दर्शन के लिये उपस्थित होते हैं और वर सब से कहता है कि इय ब वधूः = 0 
मंगल स्वभावोंवाली है समेत-आप सब इकट्ठे होवें और देखें (२) आकर 
अस्यै=इसके लिये सौभाग्यं दत्वाय=सौभागय के आशीर्वाद को या अब अस्तम्‌=अपने- 
अपने घरों को व्रिपरेतन=वापिस जाइये । आपका आशीर्वाद इस्‌ i के वर्धन को करनेवाला 
'हो। 


भावार्थ-सब परिचित बन्धु पड़ोसी आकर नव व क 
ऋषिः ~ सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्या॥ छन्द: उरो कहु लो । स्वर:—मध्यमः॥ 


तृष्टमेतत्‌ कटुंकमेतदपाछवट्टिषव्नैतदत्त॑वे। स्‌, रह्मा विद्यात्स इद्वाधूयमर्हति ॥ ३४॥ 
(१) घर में आने पर वधू का को सम्हालना है, घर में भी रसोई का 
प्रबन्ध सुन्दरता से करना है। रसोई के प्रबन्ध के सब व्यक्तियों के स्वास्थ्य का निर्भर 


है। वह अन्नों के विषय में यह पूरा न क) एतत्‌ तृष्टम्‌-यह गर्भ होने के कारण 


अत्यन्त प्यास को पैदा करनेवाला है, ^ कटुकम्‌=यह कडु है, कारनेवाला है, (ग) 
एतत्‌ अपाष्ठवत्‌=यह फोकवाला ह; (स्‌) -यह विषैले प्रभाव को पैदा करनेवाला है, 
सो एतत्‌ न अत्तवे=यहः खाने के लिये ठीक नहीं है। इस प्रकार यह वधू भोजन का पूरा ध्यान 
करे। (२) पति को भी चाहिए “षि स 5 कशल हृदयवाला हो, पल्ली की मनोवृत्ति को पूरी तरह 
समझे । समझकर इस प्रकार तवि का जी दुःखी न हो। इस सूर्याम्‌=ज्ञानदीस क्रियाशील 
वधू को यः=जो ब्रह्मा=बड़े छेदः क्ल ज्ञानी पुरुष विद्यात्‌=ठीक प्रकार से समझे सः इत्‌=वह 
ही वाधूयं म धू के कर्म के योग्य है। नासमझ पति-पत्नी को कभी प्रसन्न नहीं 
रख सकता। 
भावार्थ--व 
पति भी पत्नी को. 


को अध्यक्षता करती हुई न खाने योग्य आन्नों को घर से दूर रखे | 
हुआ अपने व्यवहार से उसे सदा प्रसन्न रखे। 

: सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्या ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-—-गान्धारः ॥ 

' आशसन-विशसन-विकर्तन ' 


wr ₹ विशसनमथो अधिविकर्तनम्‌। सूर्यायाः पश्य रूपाणि तानि ब्रह्मा तु शुंन्धति॥ ३५॥ 

>७४क) आशसनम्‌=घर में चारों ओर शासन, अर्थात्‌ घर के सब व्यक्तियों से कार्यो 
को से कराना, (ख) विशसनम्‌-विशिष्ट इच्छाओंवाला होना, अर्थात्‌ घर में उत्कृष्ट 
इच्छाओं से घर को उन्नत करने का ध्यान करनां अथो=और अशित्रिकर्तनम्‌: कपड़ों को 
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विविधरूपों में काटने आदि का काम करना, सूर्यायाः =सूर्या के रूपाणि=इन रूपों को पश्य=देखिये । 

अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार जैसे सूर्या भोजन की व्यवस्था को अपने अधीन रखती क 

प्रस्तुत मन्त्र के अनुसार सूर्या घर का समुचित शासन करती है, उत्कृष्ट इच्छाओंवाली 

घर को उन्नत करती है तथा कपड़ों के सीने आदि के काम को भी स्वयं करती है। (२ 

के निर्माण करनेवाला समझदार पति तु=तो तानि=सूर्या के उन कार्यो को शुन्धति= का 

प्रय्न करता है। अर्थात्‌ उनमें जो थोड़ी बहुत कमी हो उसे उचित परामर्श देकर ठीक के 

लिये यत्रशील होता है। ee 
भावार्थ-गृहपल्री (क) घर का शासन करती है, (ख) नये-नये र 0 

को उन्नत करती है, (ग) वस्त्रों के काटने सीने आदि के काम को स्त्रं 


ऋषिः ~सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्या ॥ छन्दः Pr 5 । स्वर्त धैवतः 
“ भग-अर्यमा-सविता-पुरन्धि-देवाई 


गृभ्णामि ते सौभगत्वाय हस्तं Er पत्या ज :। 
भगों अर्यमा सविता पुर॑न्धिर्मह्यं त्वादु देवा: ॥ ३६॥ 
(१) पति पत्नी से कहता है कि में (को गण कर ये के लिये, गृह को सुभग सम्पन्न 


बनाने के लिये ते हस्तं गृह्लामिच्तेरे हाथ को ग्रहण र साथ मिलकर मेरे द्वारा यह 
घर सौभाग्यवाला हो। यथा=जिससे ना ल इस घर को सौभाग्य सम्पन्न 


'लेकर घर 
है। 


बनाती हुई तू जरदष्टिः असः=जरावस्था का हो। इस सुभग गृह में उत्तम 

जीवनवाले हम दीर्घजीवन को प्राप्त करें। ( र ) , सविता, पुरन्धिः, देवाः = भग, 

अर्यमा, सविता, पुरन्धि और देवों ने त्वा=तुझ म हसुत्र्थाय =गृहपतित्व के लिये, गृह के कार्य को 

सम्यकू चलाने के लिये मंह्यम्‌न्मेरे लिये : द हेः -रद्रि्यी है। अर्थात्‌ तेरे माता-पिता ने यह देखकर 

कि (क) मैं धन को उचित रूप में मालवा र हूँ (भगः), (ख) काम-क्रोधादि शत्रुओं का 

शिकार नहीं होता ( अर्यमा), (ग) नि र सक कार्यो में अभिरुचिवाला हूँ (सविता), (घ) पालक 

बुद्धि से युक्त हूँ. (पुरन्धिः), (ङ) खमेर 

ही उन्होंने तेरे हाथ को मेरे हाई में दियो 
भावार्थ--पति को ऐश्व्रर्य ८ 4 वाला, कामादि को वश में करनेवाला, निर्माणरुचि, पालक 

बुद्धिवाला व दिव्य गुणों = ष = होना चाहिए। 

ऋषिः -सूर्या साबित्री)॥ देवता--सूर्या ॥ छन्दः चित्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

hn की कामनावाले ' पति-पत्नी 

तां गामेसँयस्ब यस्यां बीजं मनुष्याई वप॑न्ति । 

य त ऋरू उश॒ती विश्रयाते यस्यामुशन्तः प्रहराम शेप॑म्‌॥ ३७॥ 

“सू ने-अपनी शक्तियों का उचित पोषण करनेवाले तथा परिवार का समुचित पोषण 


- (१) 
करनेव नला मुखन्‌) शिवतमाम्‌=उस अत्यन्त मंगलमय स्वभाववाली पत्नी को एरयस्वनप्रेरित 
करनेत्रालोऐहो । पति में उत्तम सन्तान कौ प्राप्ति के लिये कामना हो और पत्नी में उस भावना की 
व्‌ जहो तो सन्तान कभी सुन्दर व स्वस्थ नहीं उत्पन्न होते। इसलिए पति को चाहिए कि 
पत्नी वे जी को भी प्रेरणा दे और पल्ली में भी उस भावना के उदय होने पर ही पति-पत्नी सन्तान प्राप्ति 


के लिए यनशील हो मील ऐसा. ला डो पा से मशुण्या०लिचारशाल 


२८२ 
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पति बीजम्‌=शक्ति को खपन्ति=स्थापित करते हैं। यह पत्नी में शक्ति का स्थापन भूमि में बीज 

को बोने के समान है। (२) पत्नी वही ठीक है या-जो उशती>उत्तम सन्तान की क बहस 

होती हुई नः=हमारे लिये उरु विश्रयाते>उरुओं को खोलनेवाली होती है। भोग ककी 

इन क्रियाओं के होने पर ' धर्मपल्रीत्व' नष्ट हो जाता है । यस्याम्‌=जिसमें हम भी न को ड 

सन्तान को कामनावाले होते हुए ही शोपं प्रहराम-जननेन्द्रिय को प्राप्त कराते हैं। सन्तान की ह 

से यह बीजवपन “वीर्य-दान' कहलाता है। भोग के होने पर यही 'वीर्य- कू जाता 
भावार्थ--पति 'पूषा' हो, पत्नी 'शिवतमा !। दोनों उत्तम सन्तान की कू 

परस्पर सम्बद्ध हों। यह सम्बन्ध शक्तिक्षय का कारण न बनेगा । 


ऋषिः ~ सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्या ॥ छन्दः--निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वर:-; न 
अग्नि के द्वारा “सम्बन्ध ' 


तुभ्यमग्रे पर्यबइन्त्सूर्या व॑हतुनां सह। पुनः पतिभ्यो ० दा | स॒ह॥ ३८॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! सूर्याम्‌=इस सूर्या को इसके सह=्सम्पूर्ण 
दहेज के साथ अग्रे-पहले लुभ्यम्‌=तेरे लिये पर्यबहन्‌= प्रात कते दए -पिता को अपनी 
कन्या को दूसरे घर में भेजते हुए मन में कुछ आशंका का र स्वा ही है। वे प्रभु से कहते 
हैं कि हम तो इसे आपको ही सौंप रहे हैं, आपने ऐसी यह ठीक स्थान पर ही 
जाए। (२) हे अग्ने=परमात्मन्‌! हमने इस कन्या को र प्र दिया है। पुनः=फिर आप ही 
अब इन कन्याओं को पतिभ्यः =योग्य पतियों के लिये धाः=पली के रूप में दीजिये और 
ऐसी कृपा करिये कि यह प्रजया सह=प्रजा के साथ 35 हो। (३) यहाँ ' अग्ने' 


a 


fh 


शब्द आचार्यो के लिये भी प्रयुक्त हुआ है। म प/अपने सन्तानों के आचार्यो पर इस 

के es दिया है। आप ही अब योग्य पतियों को 

उन सन्तानों के गुण-दोषों को अधिक अच्छी 
हैँ । 


उत्तरदायित्व को डालते हैं कि “हमने तो आपक्‌ 
सौंपने की व्यवस्था कीजिये'। इस व्यवस्था में, 

तरह जानने के कारण अधिक ठीक सम्ब र | कर रे 

भावार्थ--कन्याओं के विवाह ह आचारो के माध्यम से होने पर सम्बन्ध के अनौचित्य 

को आशंका नितान्त कम हो जाती 

ऋषि: सूर्या सावित्री ॥ ॥ छन्दः-~अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-—गान्धारः ॥ 


होने पर 'दीर्घजीवन ' | 
पुनः पिव सह वश सह । दीर्घायुरस्या यः पतिर्जीवांति श॒रद॑ः शतम्‌॥ ३९॥ 


(१) सम कि कन्या के माता-पिता ने कन्या के सम्बन्ध का कार्यभार सौंपा 
था, पुनः-फिर को पति के लिये अदात्‌=देता है। वह उस पत्नी को आयुषा 
वर्चसा सह=आयुष्य (=शक्ति) के साथ पति के लिये प्रात कराता है । पत्नी दीर्घायुष्य 
व न (२) अस्याः=इस पत्नी का यः पतिः=जो पति है वह भी 


दीर्घायुः = [ होता है और शतं शरदः=सौ वर्ष जीवाति=जीनेवाला होता है। 
आचार्य ठीक केराके इन पति-पत्नी के दीर्घजीवन का कारंण बनता है। 
प पति-पत्नी के ठीक सम्बन्ध पर इनके दीर्घजीवन का निर्भर है। 
पे? सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्या॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
“सोम-गन्धर्व-अय्नि-मनुष्यजा ' 
सोम॑ः प्रथ॒मो विविदे गन्धर्वो लिति उत्तरः तुतीसो,अगिष्टि पतिस्तुरीग्रस्ते मनुष्य॒जाः ॥ ४० ॥ 


—Pandit Lekhram ४ द्रुत SSIOI™ 


'करानेवाला होता है। 
भावार्थ--' सौम्य' पति 
' “प्रगतिशील स्वभाववाला' है। 3 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


(१) सब से प्रथमः=पहले सोमः =सोम विक्रिदे=इस कन्या को प्राप्त करता है। अर्थात्‌ कन्या 
के माता-पिता सब से पहली बात तो यह देखते हैं कि पति 'सोम' है या नहीं। पति ब 7 स्वभाव 
सौम्य है या नहीं। (२) फिर इस कन्या को गन्धर्वः=* गां वेदवाचं धारयति' य्‌ : 
को धारण करनेवाला पति प्राप्त करता है। यह उत्तरः=अधिक उत्कृष्ट होता है। 
पति का पहला गुण है तो 'ज्ञान को वाणियों को धारण करना' उसका दूसरा 
तृत्तीयः=तीसरे स्थान पर अञ्निः=प्रगतिशील मनोवृत्तिवाला ते पतिः=तेरा उ अर्थात्‌ 


F 


वह है जो आगे बढ़ने की वृत्तिवाला है। जिसमें कोई महत्त्वाकांक्षा नहीं उसने करनी ? 
(४) तुरीयः=चौथा ते पत्िः=तेरा पति वह है जो कि मनुष्यजाः अ है, अर्थात्‌ 
जिसमें मानवता है। जिसका स्वभाव दयालुतावाला है, क्रूरतावाला 
भावार्थ-पति में निम्न विशेषताएँ आवश्यक हैं- (क) , (खर) ज्ञान, (ग) 
प्रगतिशीलता, (घ) मानवता। 
ऋषि: ~सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्या॥ छन्दः तन यी :> गान्धारः ॥ 


पत्नी के साथ मिलकर र | 
सोमों ददद्न्धर्वाय॑ गन्धर्वो द॑ददग्रये | रयिं चं पुत्राँ 
(१) सोमः=सोम, जिसके लिये कन्या के माता 
किया हुआ था, गन्धर्वाय=गन्धर्व के लिये ददतः नोस} 
ज्ञानयुक्त पति प्राप्त हो जाता है तो फिर सोम के साः (थ 
करते हैं । गतमन्त्र के शब्दों में यह ' उत्तर” होर्ता हैर 
मनोवृत्तिवाले के लिये ददत्‌=देनेवाला होता है. सौम्यता और ज्ञान के साथ 'प्रगतिशीलता 
का गुण भी मिल जाये तो वह पति “उत्तम क यह अय्निः=प्रगतिशीलता के गुणवाला व्यक्ति 
भी अथो=अन इमाम्‌=इसको मह्या दतु मानव के लिये देनेवाला होता है और वह मेरे 
लिये रयिं च=धन को प्राप्त कराता वर इस पत्नी के द्वारा पुत्रान=पुत्रों को वह मुझे प्रास 


इमाम्‌॥ ४१ ॥ 

अपनी कन्या को देने का निश्चय 
है। अर्थात्‌ यदि सौम्यता के साथ 
न करके इसी गन्धर्व के साथ सम्बन्ध 
गन्धर्व:-यह ज्ञानी अग्रये-प्रगतिशील 


से अधिक उत्कृष्ट 'ज्ञानी' है, उससे भी उत्कृष्ट 
-दयालुता हो तो वह इसकी शोभा को और अधिक 
बढ़ा देती है। HN) 

ऋषिः सूर्या । देवता—सूर्या॥ छन्दः विराङ्नुष्टुप्‌॥ स्वर: गान्धारः ॥ 


ष में ही आनन्द का अनुभव 
इहैव स्तं मा वि, व । क्रीर्व्छन्तौ पुत्रैर्नस्त॑भिर्मोद॑मानौ स्वे गृहे॥ ४२॥ 
आशीर्वाद देते हुए प्रभु कहते हैं कि इह एव स्तम्‌=तुम दोनों इस घर 
बनो। मा वियौष्टम्‌=तुम वियुक्त मत हो जाओ । तुम्हारा परस्पर का प्रेम 
ह आयुः=पूर्ण जीवन को व्यश्नुतम्‌=तुम् प्रात करो। (२) पुत्रैः=पुत्रों के 
न के साथ क्रीडन्तौ-खेलते हुए तुम स्वे गूहे=अपने घर में मोदमानौ=आनन्दपूर्वक 
। क्रीड़क की मनोवृत्ति बनाकर वर्तने से मनुष्य उलझता तो नहीं पर आनन्द में कमी 
विपरीत अवस्था में उलझ जाता है और अपने आनन्द को खो बैठता है। (३) 
भव है कि एक व्यक्ति परिस्थितिवश वानप्रस्थ बनने की क्षमता नहीं रखता। वह घर 


` में ही रहे। पर घर मेंखुललातर मेहता. हुआ हक, साथ्‌ मड लतेवाला हो, आसक्तिवाला 
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नहीं । 
भावार्थ-पति-पल्ली का सम्बन्ध अटूट है। ये सदा मिलकर चलें, इनका वियोग न NY 
पौत्रं के साथ खेलते हुए ये उनमें उलझें नहीं । O 
ऋषिः --सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्या॥ छन्द: निच्रज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
“पति' पत्नी से कहता है— 
आ न॑ः प्रजां ज॑नयतु प्रजाप॑तिराजरसाय सम॑नक्त्वर्यमा । 
अरदुर्मङ्गलीः पतिलोकमा विश शं नों भव य शं 


(१) प्रजापतिः=सब प्रजाओं का रक्षक प्रभु नः प्रजां आ को उत्पन्न 
करे। प्रजापति की कृपा से हमें उत्तम सन्तान प्राप्त हो। आर्यमा= का नियमन 
करनेवाला प्रभु आजरसाय-=वृद्धावस्था पर्यन्त समनक्तु हमें संगत हो | ' अर्यमा ' शब्द 
का बोध यहाँ इस रूप में है कि कामादि शत्रुओं का नियमन म दीर्घजीवनवाले हों 
और हमारा साथ दीर्घकाल तक बना रहे। (३) अदुर्मगली ह से रहित हुई-हुई तू 


पतिलोकं आविश=इस पतिलोक में प्रवेश कर। तेरे ₹रेम/धर का मंगल सदा बढ़े ही 

किसी प्रकार से घर का अमंगल न हो। तू नः=हमारे टि र्थदे>दो #प | 

शं भव=शान्ति को देनेवाली हो और चतुष्पदे- विचोह्क्रे गवादि पशुओं के लिये भी तू 
शम्‌=शान्ति को करनेवाली हो। 

भावार्थ--पत्नी वही ठीक है जो कि स 

घर में मंगल की वृद्धि हो। | 

` ऋषिः सूर्या सावित्री॥ देवता-सूः 


घॉरचक्षुरप॑तिघ्न्येष्टि भ्‌ र शुभ्य॑ः सुमनां: सुवचं: । 
वीरसूर्देवकांमा यो नो भव द्विपदे शं चतुंष्पदे॥ ४४॥ 


(9 
हैं बेकार रे) -पति-श्नी एथि5पति को न मारनेवाली हो। पत्नी सदा 


में क्रोधवाली न हो और 
क्रोधी स्वभाव की हो और ड सको आँख से क्रोध ही टपकता रहे तो पति के आयुष्य में बड़ी 


कमी आ जाती है 2 स्पर संघर्ष्र॑ सै परेशान पति घर में आता है और प्रसन्नवदना पत्नी से स्वागत 
को प्रात करता है तो सारा कष्ट समाप्त हो जाता है। पर यदि पल्ली भी क्रोध में आगबबूला 
हुई बैठी हो तो कल्याण नहीं। (२) हे पलि! तू घर में पशुभ्यः शिवा=गवादि 
पशुओं के लिये भी =कल्याण करनेवाली हो। सुमनाः =सदा उत्तम मनवाली और परिणामत 
सुवर्चाः = प्ञसूवाली हो। मन विलासमय होने पर वर्चस्विता का सम्भव नहीं होता। (३) 
उत्तम वर्चस्विनी होती हुई तू वीरसूः =वीर सन्तानों को जन्म दे। वीर सन्तानों को 


फ वस हो। (४) देबकामा=वासनाओं से ऊपर उठने के लिये तू सदा उस देव की 
गी हो। प्रभु प्राप्ति का विचार मनुष्य को वासनाओं का शिकार होने से बचाता है। 


स्थानान्त अभी के लिपु हि नाती हीह हिल लोलतुवाले मतुषयं के लिये 


| 
i 
। 
* 


t 
f 
| 
| 
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तो तू शं भव=शान्ति को देनेवाली हो ही, चतुष्पदे शम्‌=गवादि पशुओं के लिये भी शान्ति 
को देनेवाली हो । 

भावार्थ-पत्नी (क) क्रोधशून्य हो, (ख) उत्तम मनवाली व वर्चस्विनी हो, 
सन्तानों को जन्म दे, (घ) प्रभु प्राप्ति की कामनावाली हो, (ङ) सबके लिये be 
बने। 


ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्या ॥ छन्दः--निच्दनुष्टुप्‌॥ स्वरः (2 \ © 
खर के प्रति माता-पिता का म 
इमां त्वमिन्द्र मीढ्वः सुपुत्रां सुभगां कृणु । दशास्यां पुत्राना धेहि पतिं | कृंधि॥ ४५॥ 


(१) हे इन्द्र=इन्द्रियों को वश में करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष ! मोहे सुखों के सेचन 
करनेवाले पुरुष ! त्वम्‌=तू इमाम्‌=इसको सुपुत्राम्‌=उत्तम पुत्रोंवाली द्वारौ सुभगम्‌= उत्तम 
भाग्यवाली कुणु=कर। सामान्यतः अपुत्रा को अभाग्यवाली ही हत है । पत्नी का सौभाग्य 
माता बनने में ही है। सन्तान सफलता का प्रतीक है, सल 5 असफलता का। (२) 

क 


अस्याम्‌=इस पत्नी में तू दश-दस पुत्रान्‌=पुत्रों को आधेहि त कर और पतिम्‌=पति को 
अर्थात्‌ अपने को एकादशं कृधि=ग्यारहवाँ कर। दस एँ पति एवं वैदिक मर्यादा में 


अधिक से अधिक दस सन्तानों का विधान है। 
भावार्थ-पति को इन्द्र=जितेन्द्रिय होना च ९७ पर सुखों का वर्षण करता हुआ 


उसे सुपुत्रा-सुभगा बनाए। 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता-- 


; PN । स्वरः गान्धारः ॥ 


र सम्राज्ञी भव सम्राज्ञी अधि देवृषु ॥ ४६॥ 
र समुचित प्रबन्ध करना है। उससे कहते हैं कि यहाँ तू 
परायापन अनुभव न, 533 | बात तो दूर रही तू श्वशुरे=श्वशुर में सम्राज्ञी 
भव=सम्राज्ञी बन | उनके रूप से चलने की व्यवस्था कर। (सम्‌=सम्यकू, 
राजू-0 e९९८) । इसी श्रवाम्‌=श्वश्रू के विषय में सम्राज्ञी भव=सम्राज्ञी हो। (२) 


म के भवनसम्राज्ञी हो और अधिदेवृषु-सब देवरों में भी 
सम्राज्ञी=तू सम्राजी हो \\यहाँशशासन या हुकूमत की भावना उतनी नहीं है जितना उनके कार्यो 
की व्यवस्था की से उनके रञ्जन का भाव है। 

भावार्थ में सबके कार्यों की समुचित व्यवस्था करंके सभी का रञ्जन करना 


: सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्या॥ छन्दः आनुष्टुष्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 

पति-पत्नी के हृदयों की एकता 

देवाः समापो हृद॑यानि नौ। सं मांतरिश्वा सं धाता समु देष्ट्री दधातु नौ ॥ ४७॥ 
र र) विश्वे देवाः=सब देव नौ=हमारे हृदयानि=हृदयों को समञ्जन्तु=संगत करें। दिव्य 


गुणों की वृद्धि पारस्परिक प्रेस कोः बरहाने का प्रथ साजन है । आाफानलळ)सम्‌= (अञ्जन्तु) =हमारे 
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हृदयों को संगत करें। हृदयैक्यता के लिये आवश्यक है कि पति-पत्नी पानी की तरह शान्त 
मस्तिष्कवाले तथा मधुरस्वभाववाले हों। पानी स्वभावतः शीतल है, ये भी ठण्डे * के 
` पानी मधुर है, ये भी मधुर स्वभाववाले बनें। (२) मातरिश्वा=वायु-शरीरस्थ प्राण, समु= 
हृदयों को मिलानेवाला हो। प्राणसाधना के द्वारा प्रेम का अभिवर्धन होता है । धाता= 
करनेवाला प्रभु सम्‌=इनको परस्पर एक करे । प्रभु-स्मरण की वृत्ति पवित्रता के संचार के द्वारा 
को बढ़ाती है। (३) देष्ट्रीजीवन के कर्तव्यों का निर्देश करनेवाली rT ङः जहेमारे 
संदधातु=ह्ृदयों का सन्धान करनेवाली हो। वेदवाणी के अनुसार कर्तव्यों का पर 
परस्पर प्रेम में कभी कमी नहीं आती । 
भावार्थ--पति पल्ली के हृदयों की एकता के लिये आवश्यक दे फि (क) कै दिव्यगुणों 
को अपने में बढाएँ, (ख) जल की तरह शान्त व मधुर बने, (ग) करें( घ) प्रभु- 
स्मरण की वृत्तिवाले हों, (ङ) वेदवाणी के अनुसार जीवन को ड 
यह सारा सूक्त गृहस्थ के सब पहलुओं पर बड़ी सुन्दरता से he हलता है । अगले सूक्त 
के ऋषि ' इन्द्र, इन्द्राणी, व वृषाकपि हैं, ' इन्द्र bo भेह, हुनका उपासन करनेवाला 
ऋषि भी 'इन्द्र' है। ' इन्द्राणी ' प्रकृति व प्रभु का सामर्थ्य है, झुकनेबाली ऋषिका भी 
"इन्द्राणी ' है। इनके सन्तान के तुल्य जीव 'वृषाकपि' (ब नी है और वासनाओं को 
कम्पित करके दूर भगानेवाला है, वस्तुतः वासनाओं व हि 
वह शक्तिशाली बना है 'वृषाकपि' हुआ है। सूक्त ह 
[८६] सितम सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--वृषाकपिरिद्ध इ्द्राणीन्द्रश्च॥ नो ४॥ छन्द: पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


। 
{ ब्रा विश्व॑स्मादिन्द्ध उत्तरः ॥ १॥ 

` (१) हि=निश्चय से सोतो प्न करने के हेतु से वि असृक्षत-विशेषरूप से इन 
इन्द्रियों का निर्माण हुआ है। प न्त सो यतः ये तत्त्व ज्ञान की ओर न झुककर विषयों को ओर 
भागती हैं । देवं इन्द्रम्‌=उ् प्रकाशय प्रभु का न अमंसत-मनन नहीं करती । “पराङ्‌ पश्यति 
नान्तरात्मन्‌'। (२) ये वज्रिभु वे हैं यत्रनजिनमें स्थित हुआ-हुआ वृषाकपिः =वासनाओं 
को कम्पित करके दूर5 उत्कर्स (कपि) शक्तिशाली (वृषा) पुरुष अमदत्‌=आनन्द का अनुभव 
करता है। यह वृषाकपि असः =स्वामी बनता है, इन्द्रियों का दास नहीं होता। पुष्टेषु= अंग-प्रत्यंग 
षे करने पर मत्सस््रा= (माद्यति इति मत्‌) उस आनन्दमय प्रभु रूप मित्रबाला 


होता है। ( सेह इन्र =परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे उत्कृष्ट हैं। एक 
ओर उ नै) दूसरी ओर प्रभु, तो ऐसी स्थिति में ये प्रभु ही वरने के योग्य हैं ? * आत्मार्थे 
पृथिवीं आत्म प्राप्ति के लिये सारी पृथिबी को त्यागना ही ठीक है। नचिकेता ने बड़े-से- 


| 
भावार्थ -इन्द्याँ ताना हीमि केही है ल हतसलान को प्रात करते 
| 


हुए हमें वृषाकपि बनकर प्रभु मित्रता में आनन्द का अनुभव करना 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.८६.३ ४३७ 
किनि reo 
ऋषिः —वृषाकपिरैन्द्र इन्द्राणीन्द्रशचर॥ देवता वरुणः ॥ छन्द ~-पादनिच्चूत्पङ्किः ॥ 


स्वर-—-पञ्चसः॥ 

प्रभु प्राप्ति के लिये आतुरता ० £ 
परा हीन्द्र धाच॑सि वृषार्कपेरति व्यिः | SY 
नो अह प्र विन्दस्यन्यत्र सोम॑पीतये विश्व॑स्मादिन्द्र ल tO 


हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो !। आप हि=निश्चय से जब So धाव 
जब वृषाकपि को आपका दर्शन नहीं होता तो आप वृषाकपे: =इस 


व्यथित करनेवाले होते हैं। प्रभु-दर्शन के अभाव में वृषाकपि (कहते हक करता है। उसे 


प्रभु-दर्शन के बिना शान्ति कहाँ ? (२) प्रभु संकेत करते हुए 


सोमपान=वीर्यरक्षण न करके अन्य चीजों में लगे रहने से अ 
प्रभु को नहीं प्राप्त कर पाता है। प्रभु प्रासि का एक ही माः 
ऊर्ध्वगति से मस्तिष्क की ज्ञानाग्रि दीस होती है और 
होता है। ये इन्द्रः =प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः =सम्म्‌ 
में आत्मकामता है। 
भावार्थ- प्रभु-दर्शन के लिये हमें 
को प्रभु-दर्शन के योग्य बनाएँ । 
ऋषिः वृषाकपिरन्द्र इन्द्राणीन्द्रश्च॥ देव हे अः ॥ छन्‍्द:--निचृत्पद्धि३ ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 


ईम बुद्धि के द्वारा प्रभु का दर्शन 
दर उत्कृष्ट हैं। इन्हीं को प्राप्त करने 


ऽ ५] आ- ® || 
सस्मां इरस्यसीदु योरे पुष्टिमद्ठसु विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ३॥ 

: रा वृषाकपि त्वाम्‌=आपको प्राप्ति का लक्ष्य करके किं 
'चकार=क्या करता है? य र त fi करता है कि हरितः=यह इन्द्रियों का प्रत्याहरण करनेवाला बनता 
है। विषयों में जानेवाली इन्द्रियों/को विषयों में जाने से रोकता है और मृगः=( मृग अन्वेषणे) 
आत्मान्वेषण च खनतएहै, आत्मनिरीक्षण करता हुआ अपने दोषों को देखता है। (२) यह 


आत्मनिरीक्षण च विषयों से अपनी इन्द्रियों को प्रत्याहत करनेवाला वृषाकपि वह है 
यस्या=जिसके शले प अर्यः=सम्पूर्ण ऐश्वर्या के स्वामी होते हुए वा उ-निश्चय से नु=अब 
पुष्टिमत्‌ ररि पुष्टि धन को अथवा पोषण के लिये पर्यास धन को इरस्ससि इत्‌=देते ही 
हैं। वे प्र /इन्ह्रे्ल्परमैश्वर्य हैं, विश्वस्मात्‌ उत्तर:-सब से उत्कृष्ट हैं। 'इस प्रभु की शरण 


हे आने“शूर पोषके धन की प्रासि न हो' यह सम्भव ही नहीं। 
हम आत्मनिरीक्षण करें, इन्द्रियों के विषयों से प्रत्याहत करें। प्रभु हमें पोषक धन 
ही। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (288 of 673.) 
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ऋषिः ~ वृषाकपिरैन््र इन्द्राणीन्द्रश्च॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः -विराट्पङ्किः ॥ 


स्वरः~- पञ्चमः ॥ 
“बराह” से मेल ( बराहावतार-दर्शन ) ० £ 
समिमं त्वं वृषार्कपिं प्रियमिन्द्राभिरक्ष॑सि | SY 
इवा न्व॑स्य जम्िषदपि कर्णे वराहयुर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥ न 
(१) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यम्‌=जिस इमम्‌=इस प्रियम्‌=अपत्ते आपको 


प्रीणित करनेवाले अपने हरितत्व और मृगत्व के द्वारा यह प्रभु का प्रिय = 
वृषाकपि को त्वम्‌=आप अभिरक्षसि=शरीर में रोगों से तथा मन में XR मिः 
नु=अब ऐसा होने पर श्वा=(मातरिश्वा) वायु, अर्थात्‌ प्राण अस्य= भृत्रत्‌=सन दोषों 
को खा जाता है। प्राणसाधना से इसके सब दोष दूर हो जाते हैं । ' प्राणाथामैर्देहैलू दोषान्‌ '=प्राणायामों 
से दोषों को दग्ध कर दे। जैसे “सत्य-भामा' को ' भामा' कहने र प्रकार यहाँ “मातरिश्‍्वा' 
को 'श्वा' कहा गया है । मातरिश्वा वायु है, अध्यात्म में यह धना से दोष दूर होते 
ही हैं, मानो प्राण सब दोषों को खा जाते हैं। (२) इतना ही नह =(कृ विक्षेपे) चित्तवृत्ति 
के विक्षेप के होने पर यह प्राण बराहसुः अपि=(वरंवरं आहिन्तिनञ्रापयति) उस श्रेष्ठता को प्राप्त 
करानेवाले प्रभु से मेल करानेवाले भी हैं । चित्तवृत्ति जड़ ही जाती है उस समय प्राणायाम 
से इस विक्षेप को दूर करके मन का निरोध होता है रश 
हैं, जो कि 'वराह' हैं, सब वर पदार्थो को प्राप्न RS पने 
उत्तरः=सन से उत्कृष्ट हैं । 

भावार्थ--प्रभुरक्षण प्रास होने पर प्राणसाधि हम सब दोषों को दूर करके प्रभु से मेलवाले 


होते हैं । (Cy) 
ऋषि: --वृषाकऋषिरेन्ध्र इन्द्राप शे || देत्तता--वरूण: ॥ छन्द:-—पादनिचृत्पङ्किः ॥ 


कार प्राण हमें उस प्रभु से मिलाते | 
हैं। ये इन्द्रः= प्रभु विश्वस्मात्‌ | 


प्रिया द र्‌ क 
शिरो न्व॑स्य ुगं दुष्कृते भुवं विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ ५॥ 

(१) र =मेरै से तष्टानि=बनाये गये व्यक्ता= (५०nd, d९००ःat९4) | 
अलंकृत प्रिया= लगनेवाले इन विषयों को कपिः-यह ' वृषा-कपि' व्यदूदुषत्‌= | 
दूषित करता है, दोषों को देखता हुआ इनमें फैँसता नहीं । (२) प्राकृत मनुष्य इन 
विषयों के हुआ इनमें आसक्त हो जाता है, नु=उस समय प्रकृति अस्य 
शिरः र राविषम्‌-तोड़-फोड़ देती है। यह प्रकृति कभी भी दुष्कृते=अशुभ कर्म 
करनेवाले ने सुगं भुवम्‌=सुखकर गमनवाली नहीं होती । वस्तुतः प्रकृति-प्रबण हो जाना 


ही स इन्द्रः =वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌=सबसे उत्तरः=उत्कृष्ट हैं । उन्हीं की 
ओर है। प्रकृति के भोग तो प्रारम्भ में रमणीय लगते हुए भी परिणाम में विषतुल्य 


हैं। 
भावार्थ--प्राणसाधक विषय-दोष दर्शन करता हुआ उनमें फँसता नहीं । दूसरा व्यक्ति इनमें 
“फँसकर अशुभ मार्ग पर व्यैलिता- हैके क्लिंयि'प्रकृति! ही अर में धांलैके हो जाती है। 


i FN वकालत पिला पर: PENN 
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| = 


स्वर-—-पञ्चमः ॥ 


प्रकृति का आकर्षण 0 
न मत्स्त्री सुंभसत्त॑ न सुयाशुतरा भुवत्‌ | 
न मत्प्रतिच्यवीयसी न सक्थ्युद्यमीयसी विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ।) क, 
(१) गत मन्त्र के अनुसार विषयदोष-दर्शन करनेवाले वृषाकपि से ५ 
है कि मत्‌>मेरे से सु-भसत्‌-तरा=अधिक उत्तम दीसिवाली स्त्री न= 
ही सु-याशुतरा-(या+आशू) अधिक उत्तमता से प्रात होनेवाली व + 
है भुवत्‌नहै। न=ना ही मत्‌-मेरे से अधिक प्रतिच्यवीयसी-प्रत्येक व्यः 
है और न=ना ही सक्थि=आसक्तिपर्वक उद्यामीयसी=स्थिति को उन्नत के है। 'सक्थि! 
शब्द सच्‌ धातु से बनकर आसक्ति व प्रेम के भाव को प्रकट ठस । प्रकृति चमकती है 
“सुभसत्‌', विविध भोगों को प्राप्त कराती है (सु-याशु), he ह है (प्रतिच्यवीयसी ) 
और सांसारिक स्थिति को ऊँचा कर देती है (सक्थि मेरा पति इन्द्रः =परमैश्वर्यवान्‌ 
प्रभु भी तो क्रिश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे उत्कृष्ट है। सो का मेरे में दोष देखना तो 
ठीक नहीं। मेरे प्रति उसका आकर्षण होना ही 
भावार्थ--प्रकृति चमकती है। उसकी ओर 
ऋषिः वृषाकपिरैन्द्र इन्द्राणीन्द्रशच । कल देवताः 


जाना स्वाभाविक ही है। 
:—पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


l 
ति विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ७॥ 
उवे अम्ब=हे मातः ! हे सुलाभिके-सब उत्तम 
: ! यथा इव भविष्यति=जैसा आप कहती हो वैसा 
प्रतिच्यबीयसी-सक्थि उद्यमीयसी ' ही हैं। आपके पुत्र 
निरा माता-पिता के प्रति प्रेम (आसक्ति) अथवा अन्यों 
के शिखर पर पहुँचना विहृष्यति इव=विशिष्ट प्रसन्नता- 
न पे ठीक ही कहती हो कि इन्द्रः=वे प्रभु विश्वस्मात्‌-सबसे 


(१) वृषाकपि उत्तर देता शि नहत 
लाभों को प्राप्त करानेवाली ! अङ्क<प्रिय र 
ही होगा। अर्थात्‌ आप “सुभस | सुयाश्‌ 
के नाते मे=मेरी भसत्‌=दीसि,से से 
के प्रति स्नेह तथा मे शिरः दि 
सा वाला होता है। (२) यह तै 


उत्तरः=अधिक उत्कृष्ट है। मुझे?भी उसु-प्रभु को पाने के लिये सब कुछ छोड़ना स्वीकार है। (३) 
यहाँ वृषाकपि प्रद्‌ Fe प '-इस्र/रूप में सम्बोधन करता हुआ यही संकेत करता है कि प्रकृति 
मेरी स्त्री नहीं [माती है, उपभोग्य न होकर आदरणीय है, मैंने उससे आवश्यक सहायता प्राप्त 
करनी है। इसु/१ के होने पर ही प्रकृति 'सुलाभिका' होती है और प्रकृति को इस रूप में 


हष सिऽ प्रेम को प्राप्त करके उन्नति के शिखर पर पहुँचता है। 

ब्रकति को हम माता समझकर चलें, नकि स्त्री । 

इन्द्राणीन्द्रशच ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्द: -विराट्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
वृषाकपि की प्रशस्यता 


अ रि पृथुष्टो पृ नु 
किं शरपलिं भस्त्वमभ्येमीषि दषीकेपिं विश्वस्मादि उत्तर: ॥ ८ ॥ 
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“बृषाकपि' है, वासनाओं को कम्पित करके शक्तिशाली बननेवाला क | 
भावार्थ--प्रकृति रूप स्त्री अत्यन्त आकर्षक है, पर वह प्रभु की तो वह 


माता ही है। 
ऋषि: वृषाकपिरैन्द्रइन्द्राणीन्द्रशच॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः न्क । स्वरः-पञ्चमः ॥ 
प्रकृति अवीरा नहीं 


अवीरामिव सामयं शरारुरभि म॑न्यते 
उताहम॑स्मि वीरिणीन्त्र॑पत्री मरुत्संख्ा लि 

(१) “प्रकृति इतनी आकर्षक है और फिर भी_वूषोव फ 
प्रकृति क्रुध-सी होती है और कहती है कि अयं सर 
(प्रकृति की दृष्टि में शरारती) माम्‌=मुझे र 


समुचित आदर करता है। इस से बढ़कर प्रशंसनीय क्या बात हो सकती है कि हमम सुत्र क्ुषाकपि 

कितनी उत्कृष्ट वृत्तिवाला है। (३) इतना तो तूने भी कहा है कि मेरा पति Fr 

उत्तरः=सनसे उत्कृष्ट है। सो तुझे इसी बात पर गर्व होना चाहिए कि = सचमुच 
] 


। | 
स्दिन्द्र उत्तरः ॥ ९॥ 

पसे आकृष्ट नहीं हुआ ' यह देखकर 
वह सब वासनाओं का संहार करनेवाला 
अभिमन्यते=अवीर-सा मानता है। मैं 
अस्मि=उत्कृष्ट वीर पुत्रबाली हूँ। 
ण मेरे मित्र हैं और यह तो सब कोई जानता 
:=सबसे उत्कृष्ट हैं। “ऐसी स्थिति में यह 
सकता है? (२) यहाँ 'इन्द्रपल्ली' कहकर प्रकृति | 
कपि उसे इन्द्रपत्नी जानकर ही तो अपनी माता के |; 
महत्त्व रखता है। इन मरुतों=प्राणों ने ही उसे 
में फँसने से बचाया है। एवं इन्द्राणी के मित्र ही 


. अबीर थोड़े ही हूँ उत आहम्‌ननिश्चय से 


न्प ० त्‌ 


` इन्द्रपल्री=इन्द्र की पत्नी हूँ, मरुत्‌ सस्रा िरूतु१ 
ही है -कि मेरा पति इन्द्रः=इन्द्र विश्क्स्म। ® 
वृषाकपि मेरा निरादर करे' यह कैस 
स्वयं अपने पक्ष को शिथिल व 
रूप में देखता है। “मरुत्‌ 
वासनात्मक जगत्‌ से ऊपर 
बुषाकपि को वृषाकपि 5 
और प्रलोभन में र बच्चुता है। 

भावार्थ-- ` है। उसका पुत्र वृषाकपि वीर बनकर प्रकृति का सच्चा आदर करता 


ती हे क /~ 
म आकर्षण 


खु ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्द:--निचृत्पद्धिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
युद्धों में व यज्ञों में 

स्म॑ पुरा नारी सम॑नं वाव॑ गच्छति। 

-ऋहृतस्य॑ वीरिणीन्द्रंपल्ली महीयते विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ १०॥ 


< (₹) पुरा=पहले उत्कृष्ट युग में, धर्म का हास होने से पूर्व नारी=पल्री होत्रम्‌=यज्ञ के प्रति | 
सं गच्छति स्म=पति क्रस छ मिलाकर जाली T शन वा =अथवा के प्रति जाती थी। | 
पत्नी 'धर्मपत्नी ' थी, प CO थ युद्धैश्च यज्ञैश्च भजामो | 


गलत एफ पणएधपरप्पव५ हट: दासायते दयागा दाय म 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


aL 
विवमीश्वरम्‌' इस प्रकार युद्धो और यज्ञों से वे दोनों उस सर्वव्यापक ईश को भजते थे। (२) यह 
पल्ली घर में ऋतस्य वेधाः=सब सब ठीक कार्यो का विधान करती थी, यज्ञादि को र 
थी। परिणामतः वीरिणी=वीर सन्तानोंचाली होती थी। यही इन्द्रपल्री=जितेन्द्रिय पुरुष 
महीयते=महिमा को प्रास करती है । ऐसी ही नारियों का आदर होता है। इनकी दृष्टि नि वे 
परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे उत्कृष्ट होते हैं ये इस इन्द्र का ही पूजन 
हैं। (३) स्त्री अपने को आकर्षक बनाने की अपेक्षा धार्मिक च वीर बनाने का पा उसकी 


वृत्ति वैषयिक न हो। | 
भावार्थ--वही धर्मपत्नी है जो कि यज्ञों व युद्धों में पति की सहा है। 
ऋषि: वृषाकपिरैन्द्र इन्द्राणीन्द्रशच ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः ह :— :॥ 
प्रकृति का अजर सौभाग्य 


इन्द्राणीमासु नारिषु सुभगांमहम॑श्रवम्‌ । 

नहा॑स्था अपरं चन जरसा मर॑ते पर्य :॥११॥ 
(१) इन्द्राणीम्‌=इन्द्राणी को आसु नारिषु=इन [रियो सें अहम्‌=में सुभगाम्‌=सबसे 
अधिक सौभाग्यवाली अश्रवम्‌-सुनता हूँ। क्योंकि अस्म्री$=ेसेक्रा पतिः=स्वामी ' इन्द्रः अपरं 
चन=अन्य पतियों के समान जरसा=बुढ़ापे से हि=नि क न मरते=मृत्यु को प्राप्त नहीं हो 


द i भाग्य भी अजरामर बना रहता है। 
विश्वस्मात्‌ इन्द्रः उत्तरः=इस अजरामरता के करिणे el सबसे 


प्रभु सबसे उत्कृष्ट हैं। (२) प्रभु “इन्द्र 
हैं, “इन्द्राणी ' प्रकृति है, यह प्रभु की पत्नी के हिम न्‌ हैं॥ प्रकृति का यह कितना सौभाग्य है कि 
जहाँ अन्य व्यक्तियों के जरा से समाप्त हो 


र {ण अन्य नारियों का सौभाग्य सामयिक ही 
होता है, वहाँ प्रकृति का सौभाग्य * अक्षुणी ® ्‌ है। इस प्रकृति को अपने इस सौभाग्य का 
गौरव अनुभव करना चाहिए। A) [ 


भावार्थ प्रकृति का सौभाग्यं यसि प्रभु के अजर होने से सदा अजर बना रहता है। 
ऋषि:--वृषाकपिरिन्ध देवती-वरूणः ॥ छन्द:--निचृत्पद्धि: ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


नाहमिंन्द्राणि ग पराक॑पेजजे । 
पा ४ प्रिय देवेषु गच्छति विश्व॑स्मादि-्द्र उत्तरः ॥ २२॥ 


(१) प्रभु कि इन्द्राणि-हे प्रकृति! अहम्‌-मैं सख्युः=इस मित्र द्व 
सुपर्णा सयुजा :=वासनाओं को कम्पित करके दूर -करनेवाले और अतएव 


भाकपि के ऋते-बिना न रारणे=इस सृष्टिरूप क्रीड़ा को नहीं करता हूँ। यह 

र ङ्स जीव के लिये ही तो है। आप्तकाम होने से मुझे इसकी आवश्यकता नहीं, 
क्रिणलूझे ( प्रकृति को) इसकी जरूरत नहीं। जीव इसमें साधन-सम्पन्न होकर उन्नत 
हा मोक्ष तक पहुँचता है। (२) वह जीव यस्य=जिसकी इदम्‌=यह अप्यं हवि:-रेत:कण 
i नी हि पप्रियम =इसे प्रीणित करनेवाली होती है और इसके शरीर को कान्ति प्रदान करती 
देवेषु गच्छति=सन इन्द्रियरूप देवों में जाती है। रेतःकणों का रक्षण करना ही शरीर में 


इस ' अप्य हवि! को जा त करना ह यह | हवि शरीर. को कात वग 20208 सब इन्द्रियों को 
सशक्त बनाती है। (२) इसे'अप्य हॉवे के र सेब शीकषैयों की वर्थन करके यह जीव अनुभव 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


करता है कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तर | सब से अधिक उत्कृष्ट हैं। 


भावार्थ--प्रभु इस सृष्टि का निर्माण जीव के लिये करते हैं। भोगों में न SE यह 
शक्ति को शरीर में ही सुरक्षित करता है, तो प्रभु को पहचान पाता है। हे कक 
ऋषिः ~ वृषाकपिरैन्द्र इन्द्राणीन्द्रशच ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः-~-पङ्किः ॥ स्वरः ह | 
आत्मा की पत्नी बुद्दि ठ 
वृषांकपायि रेव॑ति सुपूत्र आउु सुस्नुषे | Ei 
घस॑त्त इन्द्र॑ उक्षण॑ः प्रियं काचित्करं हविर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तः ॥\९ 
(१) हे प्रकृति! तू वृषाकपायि=इस वृषाकपि की माता है। उत्कर्ष इसी में 
है कि वह माता को माता के रूप में देखे और इससे सहायता लेता में आसक्त 
न हो। रेवति=हे प्रकृति तू तो ऐश्वर्य-सम्मन्न है। सम्पूर्ण उ सुख कों तू है, तू ऐश्वर्य ही 


है। सुपुत्रेयह वृषाकपि तेरा उत्तम पुत्र है। आदू उ=आऔर =हे प्रकृति! तू उत्तम 
' छुद्र’ है। यह बुद्धि तेरी स्नुषा 
[~क उत्तम बना पाता है। (२) 


हुई । इस बुद्धि के द्वारा चलता हुआ वृषाकपि ही तो 
यह वृषाकपि उन्नत होता हुआ अपने पिता के न बेनके 
इन्द्रः =इन्द्र ते=तेरे प्राकृतिक आहार से उत्पन्न हुए- हुए उक्षे्ाः-(उक्ष सेचने) शरीर को शक्ति 
से सिक्त करनेवाले वीर्यकणों को घसत्‌=साता है, हैः से ओप्रेने शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्न 


र । करम्‌=निश्चय से सुख को देनेवाली 
` प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सम्पूर्ण संसार 


है। यही वीर्य का भक्षण है। इस हवि 
दर्शन करता है जो इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली 

SNS ष्ट है। 
भावार्थ--वीर्यरूप हवि की न द् आहुति देना सच्चा जीवनयज्ञ है इस यज्ञ को 
करनेवाला प्रभु को “पुरुषोत्तम ' रूप॑ मे है। 


Maas एच ाडेवता--वरुण: ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
परिपाक 
उक्ष्णो हि जो फेडेनंदश साकं पच॑न्ति विंशतिम्‌। 

पीव इदुभा कुक्षी पंणन्ति मे विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः॥ १४॥ 


र में शक्ति का सेचन करनेवाले वीर्यकणों को हि=निश्चय से मेन्मेरे 
याँ तथा पाँच प्राण साकम्‌=साथ-साथ पचन्ति=परिपक्क करते हैं। 


ये रत द्र्यो व 
(यह से 
£ मकर हि 


जो इन्द्र:-परमैश्वर्य्शाली ही ते हु! मेचिश्वसमात डंत्तेरे: सब से उत्कृष्ट 


प्राण बनते हैं। (२) उत=आर अहम्‌रमैं अदि=इन वीर्यकणों को शरीर में खाने | 
हूँ। इत्-निश्चय से पीवः=मैं हृष्ट-पुष्ट बनता हूँ ये सुरक्षित वीर्यकण मे>मेरी | 
=दोनों कुक्षियों को पृणन्ति-([70००८०) सुरक्षित करते हैं। इन कणों के रक्षण से गुर्दे | 
इत्यादि की बीमारियाँ नहीं होती। (३) इस स्वस्थ अवस्था में मैं उस प्रभु का स्मरण कराता हू | 


भावार्थ--विषय--्यावृत्त इन्द्रियों व प्राणसाधना से वीर्य का परिपाक होकर आत्मिक शक्ति | 
का विकास होता है, प्रसंगवश यह वीर्य का परिपाक गुर्दे आदि के कष्टों से भी _ बन ब | 
ऋषि:--वृषाकर्पिरेद्ध इन््राणीन्द्रश्च॥ देवता-- वरुण: ॥ छन्दः निच्चत्पङ्किः ॥ स्वरः 
तिग्मश्वृंग वृषभ 
वूष॒भो न तिग्मशूंङ्गोऽन्तर्यूथेषु रोरुवत्‌ 0 
म॒न्थस्त॑ इन्द्र शं हृदे यं ते सुनोतिं र 
(१) वे प्रभु तिग्मश्वृंग:ः वृषभः न=तेज सींगोंवाले वृषभ के समान हैं, वृषभ एक मार्ग- 
विघातक को अपने तेज सींगों के द्वारा दूर कर देता है, उसी प्रकार a 
करनेवाले हैं। स्थानान्तर में प्रभु को * अश्वं न त्वा वारवनां'=बालों' डे 
घोड़ा पूँछ से जैसे मखियों को दूर हटा देता है, उसी प्रकार प्रभु हसारी वासनाओं को दूर करते 
हैं। ये वृषभ के समान प्रभु यूथेषु अन्तः-जीव समूह के अन्दई त्रे सच 
त प वासनाओं के आक्रमण 


से बचे रहते हैं। (२) हे इन्द्र>प्रभो | ते=आपका न कल =मन्थन्‌> हृदे शम्‌=हृदय के लिये 


शान्ति का देनेवाला होता है। यम्‌=जिस ते=तेरे मन्थन भावयुः=भक्तिभाव से युक्त 
उपासक सुनोति=अपने में उत्पन्न करता है। और क्न oo में सोचता है कि इन्द्रः=वे 
परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सब से 


भावार्थ--उपासक के लिये प्रभु तिग्म Fe भ के समान रक्षक होते हैं। 
ऋषिः वृषाकपिरैन्द्र इन्द्राणीन्द्रश्च ॥ देत्‌ i रुः ॥ छन्द:विराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
श कपृत्‌ ` 
सेदीशे यस्य॑ उहा ते विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९६॥ 
रक्षित होकर जो व्यक्ति प्रभु के ध्यान में लगता है और 


(१) गत मन्त्र के 
यस्य-जिसका सक्थि= टा सच ) प्रभु से मेलवाला और अतएव कपृत्‌=अपने में आनन्द 
का पूरण करनेवाला म ३ 


पतु स इत्‌ ईशे=वह भी ईश है निषेदुष:-नम्रता से आचार्य चरणों 
को रोमशम्‌= (रोमशि शेते, “सामानि यस्य लोमानि') साम मन्त्रों में 
-भते=विकसित होता है, अर्थात्‌ जिसका मन ऋचाओं ब यजुषों का 
के स्ामे, मन्त्रों में आकर निवास करता है, दूसरे शब्दों में जिसका मन सम्पूर्ण ज्ञान 
ह त\है। (२) जैसे ध्यान महत्त्वपूर्ण है, उसी प्रकार ज्ञान भी महत्त्वपूर्ण है। ' ध्यानी 
' ऐसी बात नहीं । ज्ञानी भी उतना ही ईश बनता है। *विद्याभ्यसनं व्यसनं, विद्याभ्यास 
व्यस्त ह उ्यस्न- । यह मनुष्य को संस्कार के विषयों से बचानेवाला है। ध्यान में मनुष्य मन में एक 
का अनुभव करता है तो ज्ञान में भी मानव मन को पवित्र बनाकर आनन्दित करने 


शक्ति है। यह ज्ञानी, यह ए भव करता है कि इन्रः = पमैश्हर्सशाली एली प्रभु विश्वस्मात्‌ 
उत्तरः सम्पूर्ण संसार से अल्कृष्ट हैं। 7 ४ ९गी० NER चे) of 673. भु त्‌ 


ई 
: 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-जहाँ ध्यानी मन का ईश बनता है, वहाँ ज्ञानी भी मन का ईश हो जाता है। 
ऋषिः ~ वृूषाकपिरेन्र इन्द्राणीन्द्रश्च॥ देवता--वरुण: ॥ छन्द: -विराट्पङ्किः ॥ स्वर oY 

ज्ञान व ध्यान 0 | y 

न सेशे यस्य॑ रोम॒शं निषेदुषो विजुम्भ॑ते । 
सेदीशे यस्य॒ रम्बतेऽन्तरा सकक्‍्थ्या३ कपृद्दिश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ।।/ 
(१) गत मन्त्र की भावना को ही क्रम बदलकर कहते हैं कि न सर 2ईशे वे 
है, निषेदुष:-आचार्य चरणों में नम्रता से बैठनेवाले यस्य-जिसका >ोमशेम्‌-सामानि यस्य 
लोमानि) साम मन्त्रों में निवास करनेवाला मन विजम्भते-ज्ञान के 'टकोष से अधिकाधिक 
विकसित होता चलता है। स इत्‌=वह भी ईशे=ईश है सस्य= मका सक्थिडप्रभु से मेलवाला 
कपृत्‌=परिणामतः अपने में आनन्द को भरनेवाला मन अन्तरा ग आरम्बते=स्थिर होता 


है, अन्तःस्थित हुआ-हुआ मन प्रभु का आश्रय करता है ॐ ass भे है कि इन्द्रः=ये प्रभु 
विश्वस्मात्‌ उत्तरः =सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हैं । (२) ज्ञान न ठ गर्चनाओं को विदग्ध करके तो 
मनुष्य बनता ही है, ईश बनने के लिये ध्यान भी हह) क है । ध्यान से मनुष्य मन को 

को तुलना में तुच्छ समझने 


वशीभूत करके सम्पूर्ण संसार के आनन्दों को उस प्रः CS धा र्‌ 
लगता है। 
भावार्थ-जहाँ ज्ञान मनुष्य को विषयों के, एल्वि का दर्शन कराके उनसे ऊपर उठाता 

है, वहाँ ध्यान भी प्रभु प्राप्ति के आनन्द को देकर भैब्वीयिक आनन्द को लुच्छ कर देता है। 
दे के छुरुणः ॥ छन्दः--पङ्क्िः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ | 


आपका अयम्‌न्यह पुत्र वृषाकपिः=वासनाओं को | 
सन्तान परस्वन्तम्‌=पराधीन को, इन्द्रियों के अधीन | 


कम्पित करनेवाला और र्‌ 
ज्ञाने) मृत जानता है। इन्द्रियों की अधीनता मृत्यु का ही 


हुए-हुए पुरुष को हतं विदत 


कारण बनती है र | करे) जीतकर ही हम आनन्दमय जीवन को बिता सकते हैं। (२) यह 

जितेन्द्रिय पुरुष असु क्षेपणे) वासनाओं को दूर फेंकने को, सूनाम्‌=(षू प्रेरणे) प्रभु ही | 
प्रेरणा को, इस ही तो वह निरन्तर वासनाओं को दूर करने के लिये यलशील होता है, | 
नवं चरुम्‌= चर भक्षणे) वासनाओं को न उत्पन्न होने देने के लिये ही स्तुत्य भोजन £ 


को, राजस I शे भोजनों को छोड़कर सात्त्विक आहारों को और आत्‌=इनके बाद एधस्य=ज्ञानदीसि | 
आर्चितिम्‌रसेम व्यास्तिवाले अनः=शरीर-रथ को विदत्‌= प्रात करता है (विद्‌ लाभे) । | 
ही अनुभव करते हैं कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सनसे | 
33 क ष्ट हैँ | ट 
भावार्थ--इन्द्रियों की पराधीनता नाश का मार्ग है। । 
Pandit Lekhram Vedic Mission (295 of 673.) 
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ऋषिः वृषाकपिरन््र इन्द्राणीन्द्रश्च ॥ देवता---वरूण: ॥ छन्दः —विराट्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
दास व आर्य का विवेक 
अयमेमि विचारक॑शद्विचिन्वन्दासमार्यम्‌ | [ = 
पिबामि पाकसुत्वनोऽभि धीर॑मचाकशं विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ १९ iN 


(१) वृषाकपि कहता है कि अयम्‌-यह मैं विचाकशत्‌= (कश्‌ 0 50 ल) 
का उच्चारण (जप) करता हुआ एमि=आता हूँ, अपने कार्यो में प्रवृत्त होत 
में दासम्‌=(दसु उपक्षये) नाशक वृत्ति को तथा आर्यम्‌-भ्रेष्ठ वृत्ति कोप 


करता हुआ गति करता हूँ। दास वृत्तियों को छोड़ता हुआ आर्य वृक्तिस्ी व 
पाकसुत्वनः-जीवन के परिपाक के लिये उत्पन्न किये गये सोम का /्पाक 
पान करता हूँ। इस सोम को शरीर में ही व्यास करने से सब श 
है। इस परिंपाक से मैं धीरम्‌=उस ज्ञान देनेवाले प्रभु को 
करता हूँ कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ 
हैं। 


जे A भर | 


क | प्‌>प्रात:-सायं स्तुत 


परें/ संसार से अधिक उत्कृष्ट 


भावार्थ--सोम का शरीर में पान होने पर जीवन शि का उत्तम परिपाक होता है। 
यह व्यक्ति ही प्रभु का स्तवन व दर्शन रल है। 
ऋषि:--वृषाकपिरैन्दध इन्द्राणीद्धएच ॥ देवता-- 


:-निचृत्पद्धि; ॥ स्वर:--पज्चमः ॥ 


धन्व॑ च यत्कून्तत्रें च॒ कतिं । 
नेदीयसो वृषाकपेऽस्तमेहि र्‌ विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः॥ २०॥ 
(१) यह संसार एक मृगतृष्णा वी श्य्‌ पे समान है। धन्व च-यह मरुस्थल तो है ही, जैसे 


मरुस्थल में एक मृग पानी की 
स्थान पर पहुँचने पर वहां पानी 
को देखता है और ऊधर ५ 
'चलती है, यत्‌ कुन्तत्रं 
कतिस्वित्‌=कितने ही ये {3 
भागता वह मुग न जाता 


हशि न पाकर रेत को ही पाता है और दूरी पर फिर पानी के दृश्य 
इस प्रकार यह मरीचिका उसकी शक्ति को छिन्न-भिन्न करती 
ह्‌ केटनेवाली तो है ही और फिर ता=वे मरीचिका के दृश्य 

फिजनों तक वि=(वि तत) विस्तृत हैं। इन योजनों में भागता- 
है, इसी प्रकार मनुष्य के लिये संसार के विषय धन्व च=मरुस्थल 


के समान हैं च= _जों कृन्तत्रमू-उसकी शक्तियों को छिन्न करनेवाले हैं और ता=ये विषय 
जीवनयात्रा में न स्वित्‌ योजना=कितने ही योजन चलते-चलते हैं। अन्त में ये मनुष्य 
को भ्रान्त Eo -क़र देते हैं। (२) हे वृषाकपे=शक्तिशाली और वासनाओं -को कम्पित 


इन विषय-मरीचिकाओं में न उलझकर नेदीयसः=अपने अत्यन्त समीप निवास 
=गृह को एहि=आ। हृदय ही प्रभु का गृह है विषय व्यावृत्त होकर हम 
म हुए उस हृदय में स्थित होने के लिये यत्रशील हों । गृहान्‌ उप=इन प्रभु गृहों 
के रहनेवाले बनें और यह अनुभव करें कि इन्द्रः =पंरमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ 
= संसार से उत्कृष्ट हैं। 
“संसार की मरीचिका में कोसों भटकते रहने की अपेक्षा यह कहीं अच्छा है कि 
हम इदयरूप गृह में प्र का हर्शत करों dic Mission (296 ०6673) 


ऋषि:--वृषाकपिरिन्ध्र इन्द्राणीन्द्रश्च॥ देवता-वरुणः ॥ छन्‍्द:--निचुृत्पद्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 


स्वप्र-नंशनः ( नींद से उठ बैठना ) 
पुनरेहि वृषाकपे सुविता क॑ल्पयावहै । 0 £ 
य एष स्वप्र॑नंशनोऽ स्तमेषिं पथा पुनर्विश्व॑स्मदिन्द्र उत्त॑रः ॥ २९॥ SY 


(१) हे वूषाकपे=वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले वृषाव 
एहि=घर में प्रात हो । इधर-उधर भटकने की अपेक्षा तू मन को निरुद्ध करके हद ममो 
करनेवाला हो । प्रभु कहते हैं कि मैं और तू मिलकर सुविता-उत्तम कर्मो को ति 
हों। जीव प्रभु की शक्ति का माध्यम बनें, जीव के माध्यम से प्रभु शक्ति उत्तमे 
करनेवाली हो। (२) जीव इस दुनिया की चमक में अपने कर्त्तव्य को भि है और अपने 
लक्ष्य को वह भूला-सा रहता है। ऐसा प्रतीत होता है कि जैसे “बह से 
स्वप्रनंशनः=इस नींद को समाप्त करनेवाला तू अपने 3000 करता है और अस्तं 
एषि=फिर से घर में आता है। पुनः=फिर पथा=ठीक मार्ग हृदयरूप गृह में प्रभु 
का दर्शन करता है और अनुभव करता है कि इन्द्रः=यह प्रभु ही विश्वस्मात्‌ 
उत्तरः=सनसे उत्कृष्ट है । 

भावार्थ-इस संसार में हमें सोये नहीं रह जाना। क्ष्य की ओर बढ़ना है। प्रभु 
की शक्ति का माध्यम बनकर सदा उत्तम कर्मों को 


ऋषि: वृषाकपिरैन्द्र इन्द्राणीन्द्रश्च ॥ देवता-वरूप्ाः 
हु k 2 ठ FE 


ह कक ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 


कव्‌ स्य पुल्वघो मूगः कम र” विश्व॑स्मादिन्द्ध उत्तरः ॥ २२॥ 

(१) हे वृषाकपे-वासनाओं को कि ह रे शक्तिशाली जीव! यदू=जन उदज्च:-(उत 
अञ्च्‌) लोग उत्कृष्ट मार्ग पर ह [वाले हैं तभी वे गृहं अजगन्तन=घर को प्राप्त होते हैं । 
ब्रह्मलोक ही वस्तुत क जीव 
करते हैं। (२) परन्तु हे इन्द्रः पुरुष ! स्यः=वह पुल्बघ=बहुत पापोंवाला मृगः=सदा 
विलास की वस्तुओं को अन्वेषणे) मौज की तलाश में रहनेवाला व्यक्ति क्क=कहाँ 
इस ब्रह्मलोक रूप गृह में आ है ? जनयोपनः=लोगों को पीड़ित (युप्‌) करनेवाला क॑ 
अगन्‌=किसको म है ३ अर्थात्‌ यह जनयोपन=अपनी मौज के लिये औरों को मिटानेवाला 


पुरुष इस ब्रह्मलोक नहीं करता। उन्नति के मार्ग पर चलनेवाला पुरुष ही जान पाता है 
कि इन्द्रः=वे प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हैं। 

“न “उदङ्* बनें । ` पुल्वघ-मृग-जनयोपन' न बनें। 

ऋषिः,~चषाच इन्द्राणीन्द्रश्च॥ देवता- वरुणः ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वर: पञ्चमः ॥ 
मानवी की महिमा | 
नाम॑ मानवी साकं संसूब विंशतिम्‌ है । 
~ भ॑ल त्यस्या अभूद्यस्यां उद्रमाम॑यद्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥ २३॥ 

(१) गत मन्त्र के ह र हमें उदू बूनना दुवा कन हो सकता है जब 

कि हमारी बुद्धि स्थिर रहे भर र्‌ मानवी ' यह नाम 


| 


| 


| 
| 
f 


से बचाएँगे ] Pandit 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.८७.९ २९७ 


गया है। यह “मानवी? ही मानव की पत्नी है, उसकी शक्ति है और उसका कल्याण करनेवाली 
है। यह ह=निश्चय से पर्शुः नाम=पर्शु इस नामवाली है, यह वासनाओं के लिये स डे 
के समान है (87 2४९, ॥९०९) बुद्धि के ठीक कार्य करने पर मनुष्य वासनाओं सें) 
(२) यह बुद्धि मनुष्य को वासनाओं से ऊपर उठाकर सभी इन्द्रियों व सभी प्राणों को 
है। दसों इन्द्रियों व दसों प्राणों को (प्राण, अपान, व्यान, उदान, समान, नाग, कूर्म sa 
धनञ्जय) विकसित शक्तिवाला करने के कारण यह बुद्धि इन बीस सन्तानोंवाली हिस्स पाव्ास्‌=साथ- 


साथ विंशतिम्‌=इन बीस को यह ससूक=उत्पन्न करती है। (३) हे भल= रि 
० ९९) त्यस्याः=उस बुद्धि का भद्रं अभूत्‌=भला हो यस्याः=जिसका, हमे ` 
के कारण होती हुई दुर्गति को देखकर उदरं आमयत्‌=पेट पीड़ावाला हुः (अः गत्‌ जिसको हमारी 
दुर्गति अखरी | हमारी दुर्गति को देखकर जिसने अच्छा नहीं महसूस कि द 

के लिये सन्नद्ध होकर इन वासनाओं का विनाश किया और [a भवि करोः 

विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सर्वोत्कृष्ट हैं। a 


भावार्थ अन्ततः बुद्धि ही कल्याण करती है, यही मा I मानव की पल्ली है और 
उसकी वासनाओं को दूर करके उसे प्रभु की महिमा का/दश्निपकद्राती है। 
यह सारा सूक्त एक ही भावना को हमारे हृदयों पर किले) है कि प्रभु सर्वोत्कृष्ट हैं । 


नकि पल्ली। ऐसा समझनेवाला 
सखा बासना से अपना रक्षण करता है । 
में शक्ति को भर सकने के कारण 
' प्रगतिशील “अग्नि!” इस अग्रिम सूक्त 


प्रभु प्रवणता ही बुद्धिमत्ता है। इन्द्राणी व प्रकृति को 
ही वृषाकपि बनता है। यह मानवी (बुद्धि) का सख 
यह रक्षण करनेवाला 'पायु' ही अगले सूक्त का द्विषि 
यह * भारद्वाज ' है। राक्षसी वृत्तियों को दूर करनेवि 
का विषय व देवता है। यह प्रार्थना करता: है “ 
रं सूक्तम्‌ 

ऋषिः--षायुः ॥ देवताः जा क्षेहा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
n ? प्रभु 

म्र) मित्रं प्रथिष्ठमुपं यामि शर्मी | 


रक्षोहणं व 
शिशानो अग्नि मिंव्दः स नो दिवा स रिषः पांतु नक्त॑म्‌॥ १॥ 

(१) रक्षोहणम्‌=हमारी ह वृत्तियों का संहार करनेवाले, वाजिनम्‌=शक्तिशाली, मित्रम्‌=हमें 
मृत्यु व पापों से न हद ग्थिष्ठम्‌= अत्यन्त विस्तारवाले प्रभु को आजिघर्मि=मैं अपने में दीप्त 
करता हूँ। प्रभु को में देखने का प्रयत्न करता हूँ और शर्म उपयामि=आनन्द को प्राप्त 
होता हूँ। प्रभु ९ भी आनन्द का अनुभव कराता है। जितना-जितना हम प्रभु के समीप 


-उतना हमारा जीवन आनन्दमय होता जाता है। (२) शिशानः=हमारी 


लें दिवा-दिन में और स-वे प्रभु नक्तम्‌=रात्रि में रिषः=हिंसा से पातु=बचाएँ। प्रभु 


हमारा रक्षण करनेवाले हों। रभ ही 'रक्षोहा' हैं, वे ही हमें इन राक्षसी fT का शिकार होने 
ekhram Vedic: Mission (298 of 673. 


Es 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
भावार्थ-वे प्रभु 'रक्षोहा' हैं, हमारी बुद्धियों को तीव्र करके, ज्ञान के द्वारा वे हमें अशुभ 
वृत्तियों का शिकार होने से बचाते हैं। 
ऋषि: पायुः ॥ देवता- अग्री रक्षोहा ॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः॥ (2 £ 


ज्ञानाय्ि में पाप का भस्म होना 
अयोंद्रट्रो अच्चिंषा यातुधानानुप॑ स्पृश जातवेदः समिब्द्र:। 3 


आ जिह्वया मूर॑देवान्रभस्व क्रव्यादो वृक्त्व्यपि धत्स्वासन्‌ ॥ 

(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! समिद्द्रः=गत मन्त्र के अनुसार क्रतुओं 
अयोद्रंष्ट्ः=तीक्ष्ण दंष्ट्राओंबाले आप अर्चिषा=अपनी ज्ञान ज्वाला से 
आधान करनेवाली इन राक्षसी वृत्तियों को उपस्पुश=समीपता से 
हैं। आपके द्वारा सब अशुभ वृत्तियाँ दूर की जाती हैं। (२) RE 
मूढ़तापूर्ण व्यवहारवालों को जिह्णया=ज्ञान ज्वाला के द्वारा ( 
उत्तम जीवनवाला बनाइये। क्रव्यादः =मांस- भक्षण करनेवालों 
पृथक्‌ करके आसन्‌=अपने मुख में, उपासना में 2 ह । ज्ञान को प्राप्त करके 
हमारी वृत्ति अशुभ कर्मों से, मांस-भक्षणादि से हटें और में प्रवृत्त हों। उन कर्मों 
को हम कभी न करें जिनसे औरों की हानि. करके को प्राप्त करने की भावना हो। 
भावार्थ--ज्ञान ज्वाला से अशुभ कर्म नष्ट हो क्र के के द्वारा जीवन की पवित्रता 
होती है। [ 


घ्टप्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ 


~ eu 


ब्रह्म व क्षत्र के ट क्रोध का विनाश 
उभोभ॑याविज्नुर्प॑ धेहि तर शिशानोऽवरं परै च। | 
उतान्तरिक्षे म या सं धेह्यभि यांतुधानांन्‌॥ ३॥ | 
(१) हे उभयाविन्‌>-ब्रह्म >ज्ञान८वे शक्ति दोनों से सम्पन्न प्रभो ! हे सर्वज्ञ सर्वशक्तिमन्‌ | 


क्रोध को (तौ ह्यस्य परिपन्यिनौ) दंष्ट्रा उपधेहि=अपनी 
कर हमारी कामवासना को समास करिये और हमें शक्ति- 
सम्पन्न करके a से | ज्ञानाग्रि काम को दग्ध करती है और शक्ति मनुष्य को क्रोध 
से ऊपर उठाती है। हे आप शिशानः=हमारी बुद्धि को तीव्र करते हुए अवरं परं च=इस 
काम को और (कामात्‌ क्रोधोऽभिजायते) हिंस्त्रः=नष्ट करनेवाले होते हैं। काम 
प (यहे हीनता का कारण होता है, क्रोध को :पर' कहने का कारण यही 
होता है, पीछे होने के कारण यह “पर” है। (२) हे राजन्‌=हमारे | 

ज्ञानदीप प्रभो ! उत-और आप अन्तरिक्षे=हमारे हृदयान्तरिक्ष में 


प : करनेवाले होइये। आपका निवास हमारे हृदय में हो और वहाँ यातु- 
पीड़ित करनेवाली वासनाओं को जम्भेः=अपनी दंष्ट्राओं से अभिसन्धेहि=युक्त 
करिये इन सब वासनाओं को आप नष्ट करिये। 


भावार्थ-—प्रभु ' ब्रह्म और क्षत्र’ की चरमसीमा हैं। वे ज्ञान के द्वारा हमारे 'काम' को तथा । 
शक्ति के द्वारा 'क्रोध' को िष्छक्hram Vedic Mission (299 of 673.) 


प्रभो | उभा=हमारे दोनों शत्रुओं 
दाढ़ों में धारण करिये, अर्थात्‌ 


[उ 


| 


अथ दशम मण्डलम्‌ WwWW.aryamantay ह 
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ऋषिः पायुः ॥ देवता--अग्मी रक्षोहा ॥ छन्द:--निच्ृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः श्चैवतः ॥ 
प्रेरणा च ज्ञान का प्रास कराना 
यज्ञैरिषूः संनम॑मानो अग्ने वाचा श॒ल्याँ अशनिंभिर्दिहानः। की 
ताभिर्विध्य हृद॑ये यातुधानान्प्रतीचो बाहून्प्रतिं भङ्घ्येषास्‌॥ कि 
(१) हे अग्ने-अग्रेणी प्रभो ! अथवा राष्ट्र की अग्रगति को करनेवाले ण कक 
कर्मों से इषूः=प्रेरणाओं को संनममानः=प्रेरित कराते हुए और अति ® 
आचार्यों के द्वारा वाचा=ज्ञान की वाणियों से शल्यान्‌= (any ८877० Fh 
हदयवेधी भावनाओं को दिहानः=बढ़ाते हुए, ताभि:-उन Sy पसे त 
यातुधानान्‌=प्रजा पीड़कों को हृदये विध्य=हदय में विद्ध करिये $/में ही इनके अपने 
काम चुभने लगे। इन्हें औरों के उत्तम कर्मो से ऐसी प्रेरणा ग यातुधानत्व को छोड़कर 


पवित्र कर्मों की ओर झुक जाएँ और ज्ञान की वाणियाँ इस प्रकार की तीव्र वेदना 
को उत्पन्न करें कि इनका हृदय तीव्र प्रायश्चित की । (२) इस प्रकार इन्हें पापों 
के प्रति तीब्र वेदनावाला करके एषाम्‌-इनकी e =पापकर्म में प्रवृत्त (turned 
2% =धर्ममार्ग से दूर गई हुई) बाहुओं को € । पाप कर्म करने की इनमें हिम्मत 
ही न रहे। 

भावार्थ-राजा उत्तम कर्मो के द्वारा त 
शुभ पैदा करे कि वे पापकर्म से घृणा व 
जाएँ। । 


परसाद के द्वारा यातुधानों के हृदय में ऐसी 
कर, उनके लिये प्रायश्चित करके, पवित्र हो 


ऋषि:--पायु: ॥ हा | :--निच्चत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
श्ातुक्षां का परिवर्तन | 
प ध हिस्त्राशनिर्हर॑सा हन्त्वेनम्‌ । 
त हि क्रव्यात्क्रैविष्णुर्वि चिनोतु वृकणम्‌॥ ५॥ 
4 80% थ पर ले चलनेवाले राजन्‌ | यातुधानस्य-इस प्रजापीड़क के 
तोड़े दे। इसे अपने साथियों से अलग कर दे। अलग होने पर यह 
अपने जीवन के म x (व्रिषय में ठीक सोच सकता है। (२) हिंस्त्राशनिः=( हिंस्त्र: चासौ 
सोत को नष्ट करनेवाला अध्यापक हरसा=वासनाओं को विनष्ट करने की 
ईन्तुङङ्स यातुधान को प्राप्त हो ( हन्‌ गतौ) । वह ज्ञान देकर इसे अधर्म मार्ग से 
) हे जातवेदः =ज्ञानी पुरुष! तू पर्वाणि (६7०5) इसकी वासना ग्रन्थियों 
परीहि हिः केण नष्ट करनेवाला बन ! ज्ञान के द्वारा तू इसे वासनामय जगत्‌ से ऊपर उठा। 
प का ज्ञान दे कि यह क्रविष्णु:-औरों के मांस की इच्छावाला क्रव्यात्‌=मांस- 
भ औरों के नाश में लगा हुआ पुरुष चूक्णम्‌=छेदों व दोषों को विचिनोतु=अपने से 
हो। यह औरों के विनाश पर अपने आमोद के भवन को न खड़ा करे। 
भावार्थ--यातुधान को राजा उसके साथियों से अलग करे । ज्ञानी उसे ज्ञान देने के लिये प्राप्त 
हो और ज्ञान देकर उसकीं'ासंमा्रन्थिमा्को'चिंनिष्ट क600 ण 673.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ 
ऋषि:--पायु: ॥ देवता- अग्नी रक्षोहा ॥ छन्‍्द:--निद्यृत्त्रिष्टुपू॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
ज्ञान द्वारा वासना विनाश 
यत्रेदानीं पश्यसि जातवेदस्तिष्ठन्तमग्न उत वा चर॑न्तम्‌। 0 
यद्वान्तरिक्षे पथिभिः पतन्तं तमस्ता विध्य शर्वा शिशानः॥ ६॥ 
(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! अग्ने=अग्रेणी प्रभो! आप इदानीम-अब आ भी 


तिष्ठन्तम्‌=ठहरे हुए, प्रसुप्त अवस्था में पड़े हुए हिंसक विचार को ( म अथवा 
चरन्तम्‌=गति करते हुए, अर्थात्‌ जागरित अवस्था में कार्य करते हुए अशुभ विच -देखते 
हैं आप तम्‌-उसको विध्य-नष्ट करिये। हमारे जागरित व प्रसुप्त सभी विनष्ट हो 


जाएँ। (२) यद्‌ वा=अथवा अन्तरिक्षे=हदयान्तरिक्ष में पथिभिः 
करते हुए, वरिविधरूपों में प्रकट होते हुए तम्‌=इस यातुधान को =्सुदेर फॅंकनेवाले आप 
शिशानः=हमारी बुद्धियों को तीव्र करते हुए शर्खा=नाशक शक्ति CE आ डालिये। 
आपकी कृपा से विविध रूपों में हृदय के अन्दर उठनेवाला न हो जाए। 


भावार्थ-प्रभु कृपा से हमारा ज्ञान बढ़े और जस हो जाएँ। 
_ ऋषि:- पायुः ॥ देवता--अग्मी रक्षोहा॥ sas —धैवतः॥ 
Arey 


अपरिपक्कता को दूर | वाणियाँ 
उतालब्धं स्पृणुहि जातवेद भमा टि ष्टिभिर्यातुधानांत्‌। 
आग्ने पूर्वो नि ज॑हि शोशुचान आम डि ङक :॥७॥ 
(१) हे जातवेदः-सर्वज्ञ प्रभो! गत मर क के 9 आप मेरी बुद्धि को तीव्र करिये 
उत=और आलेभानात्‌=पकड़ लेनेवाले ८८ ऋत्‌=पीड़ा के कारणभूत राक्षसी भाव से 


आलब्धम्‌=पकड़े हुए मुझे आप इषि 
अस्त्रों के द्वारा स्पुणुहि=रक्षित करिये ध्म स मैं स 
अपने को वासनाओं का शिकार 
से दीसत होते हुए आप मुझे भी 


त में लगा हुआ होकर तथा क्रियाशील बनकर 
#%। (२) अग्ने=हे अग्रेणी प्रभो ! शोशुचानः =ज्ञान 
प्राप्त कराने के द्वारा पूर्वः= (पृ पालनपूरणयोः ) 
मेरा पालन व पूरण करनेवाले निजहि=इन राक्षसी भावों को नष्ट कर दीजिये। (३) 
आमादः=( आम अद्‌) कच्चेप कोर प कर देनेवाली एनी:=उज्चल-शुश्र क्ष्वङ्काः=ज्ञान की 


वाणियाँ तम्‌=उस 7 भाव _के अदन्तु=खा जाएँ। 
भावार्थ- हमारे भाव दूर होकर हमारे जीवनों में शुद्ध भावों का वर्धन हो। ये ज्ञान 
की वाणियाँ हमारी को दूर कर दें। परिपक्क विचारों के बनकर हम इन अशुभ वासनाओं 


में न फँस हज । 


FE [सेच 


पायुः ॥ देवता-अग्री रक्षोहा ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
[ ज्ञान के द्वारा उत्कृष्ट जीवन का निर्माण 
Et ब्रूहि सत्तमः सो आंग्रे यो यातुधानो सं इदं कृणोतिं। 
र॑भस्व स॒मिधा यविष्ठ नृचक्ष॑सश्चक्षुषे रन्धयैनम्‌॥ ८ ॥ 


(१) हे hs यः यातुधानः=जो औरों को पीड़ा ृहेनानेवाला है, यः इदं 
कृणोति=जो इस जगत्‌ की हॉनि-चेहधॉता हैं था इस लीक के प्रीणियी”को?हिंसा करता है, स 


BS पतन >ज७ 
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यतमः-वह जो भी है तम्‌=उसको इहन्यहाँ प्र ब्रूहिनप्रकर्षण उपदेश दीजिये। (२) हे 
यविष्ठ-अधिक से अधिक बुराइयों को दूर करनेवाले प्रभो ! तम्‌=उसे र हर दीस 
के द्वार आरभस्व=(0 fn) श्रेष्ठ बल दीजिये। एनम्‌=इसको नृचक्षसः = (लुन्‌ ऋ] 
after men) प्रजा का पालन करनेवाले राजा की चक्षुषे=आँख के लिये रन्धय=( = ect 
४०) वशीभूत करिये। राष्ट्र में राजा इन मनुष्यों पर दृष्टि रखे और इन्हें प्रजा विध्वंस केया से 
रोक कर, धीमे-धीमे ज्ञान प्रदान के द्वारा इनके सुधार का प्रयत्र क । oO 
भावार्थ--प्रभु यातुधानों को प्रेरणा देकर परिवर्तित जीवनवाला ब ह राजा के 
वशीभूत करके इनका सुधार करते हैं । 
ऋषिः पायुः ॥ देवता अग्री रक्षोहा ॥ छन्दः निच्त्त्रिष्टुप्‌॥ 


राज कर्त्तव्य 


तीक्ष्णेनाग्ने चक्षुंषा रक्ष य॒ज्ञं प्राञ्चं वसुभ्यः Roh 


हिंस्त्रं रक्षांस्यभि शोशुचानं मा त्वां दभन्यातु 

(१) हे अग्ने=राष्ट्र के अग्रणी राजन्‌! तू तीक्ष्णेन चः म बड़ी तीव्र दृष्टि से यज्ञ रक्ष=यज्ञ 
की रक्षा कर। इस राष्ट्रयज्ञ को यातुधानों के द्वारा कि जा गनेत्राले विध्वंस से बचा। (२) हे 
प्रचेतः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले राजन्‌! वसुभ्यः =उत्तम ल्मे के लिये, जीवन को उत्तमता से 
बितानेवालों के लिये तू इस राष्ट्रयज्ञ को प्राञ्चं [द अग्रगतिवाला कर। यह राष्ट्र निरन्तर 
उन्नतिपथ पर आगे बढ़नेवाला हो और 2302 के, वसुओं के लिये स्वयं उत्तम जीवन 
बितानेवालों तथा औरों को उत्तम जीवन बि के लिये इस राष्ट्र को तू उन्नत कर। वसुओं 
को यहाँ उन्नति के सब साधन प्राप्त हों। नृचक्ष:-प्रजाओं का ध्यान करनेवाले राजा 
रक्षांसि हिंस्त्रम्‌=राक्षसी वृत्तियों को के स्वभाववाले, अभिशोशुचानम्‌=बाहर व 
अन्दर दीसिवाले, बाहर स्वास्थ्य के -्पन्न और अन्दर ज्ञान ज्योति से दीप्त त्वा=तुझको 
सातुधाना=ये प्रजा-पीड़क मा द र छरति 

भावार्थ--राजा का मूल क॒र्तिव्य अदी है कि वह राष्ट्रयज्ञ के विघ्न का ही यातुधानों को दूर 
करे। यातुधानों को दूर करके /बखुओं के/लिये उन्नति के साधनों को प्रास कराये । 

ऋषि:--पायु: दित छः र रक्षोहा ॥ छन्दः-निच्चृत्तरिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
डे त्रिविध दण्ड 
Ere परे पश्य विक्षु तस्य॒ त्रीणि प्रतिं शृणीह्यग्रां। 
शृणीहि त्रेधा मूलै यातुधान॑स्य वृश्च॥ १०॥ 

(१ Ee हे नृचक्षाः =प्रजाओं का पालन करनेवाला तू किक्षु=प्रजाओं में रक्षः =राक्षसी 
वृत्तिवाले ` =सब ओर देखनेवाला हो। राष्ट्र में जहाँ भी-कोई राक्षसी वृत्तिवाला व्यक्ति 
न वह सखे से ओझल न हो जाएँ। तस्य=उस राक्षस के त्रीणि=तीन अग्रा=प्रमुख दोषों 
को प्र तू एक-एक करके समाप्त करनेवाला हो । राष्ट्र में सब अपराधों के मूल में “काम, 
क्रोधः 


भ? ही होते हैं । इन तीनों मूल कारणों को तू समाप्त करनेवाला बन। ज्ञान को देकर 
{काम आदि से ऊपर उठानेचाला हो। (२) हे आग्नेनराष्ट्र की अग्रगति के साधक राजन्‌ | 
तस्य=उसके पृष्टीः=अआधारभूत (७8८॥॥४ वाली) स्थानों लोगों को तू हरसा=अपनी तेजस्विता 


के द्वारा श्ृणीहि=नष्ट कॅरे«ाल१सरेन्सेष्टर'मिकीह'व्येक्ति'इन सष्टैके०्अधसंधियों के सहायक (पृष्ठ) 
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न बनें। अपने घरों पर इन्हें ठहरने का अवसर न दें। (३) हे राजन्‌! तू यातुधानस्य=इस प्रजा- 
पीड़क के मूलम्‌>मूल को, पाप कर्म की आधारभूत वृत्ति को त्रेधा=तीन प्रकार से बी 

_डाल। सबसे प्रथम 'वागू दण्ड' के द्वारा, “फिर ऐसा न करना' इस प्रकार समझाने के द्वात है / 
वृत्ति को दूर करने का प्रयल करे। ऐसा न होने पर “धिग्‌ दण्ड' का करे, “इतने कुलीन 
ऐसा करते हो” इत्यादि वाक्यों से इसका संतक्षण करके इसे पाप से रोके। अन्त में अ 


(जुरमाना) व वध दण्ड को देकर इसकी अशुभ वृत्ति को समाप्त करे। 
भावार्थ-राजा यातुधानों को ज्ञान देकर 'काम-क्रोध-लोभ' का म 
इसको पनाह देनेवालों को भी ताड़ित करे। यातुधान को क्रमशः “वाग्‌ दण्ड, हि 
और वध दण्ड' के द्वारा पाप कर्म से निवृत्त करने के लिये यलशील हो ह्‌, 
ऋषिः ~ पायुः ॥ देवता- अग्नी रक्षोहा ॥ छन्दः निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः :॥ 

अध्यापन व उपदेश द्वारा परिवर्तन 

त्रियातुधानः प्रसितिं त एत्वृतं यो अंग्रे प 
तमर्चिर्षा स्फूर्ज॑य॑ञ्जातवेदः समक्षमेनं गृणते 
(१) हे आग्ने=राष्ट्र के अग्रेणी राजन्‌! यः=जो यातुधानः र ए 
से ऋतं हन्ति-ऋत को नष्ट करता है, वह त्रिः=तीन ब 
हो। प्रथम बार उसे *वाग्दण्ड' देकर छोड़ दिया जाए। 


< 


सध्रिn। ११ ॥ 

बीडक व्यक्ति अनृतेन=अनृत 
=बन्धन में एतु=प्राप्त 
के लिये “धिम्दण्ड' का प्रयोग 
जाये। (२) हे जातवेदः =राषट्र 
में ज्ञान का प्रसार करनेवाले राजन्‌! तम्‌=उस यातुध ल 

करते हुए (स्फुर्ज्‌=!० $९) - गृणते समक्षम्‌=स्ते ता, 
निवृड्धि-निश्चय से पवित्र करने का प्रयत्न = So t0 ७7 ) । इस मन्त्र भाग से यह स्पष्ट 
है कि राजा ने जेल में इन अपराधियों के सुधार का पूर्ण प्रय करना है और इस प्रय में मुख्य 
बात यह है कि जेल में उनके ज्ञान के माए उके क ऊँचा करने का प्रयत्न किया जाये और वहाँ उपदेष्टा 


की व्यवस्था करके इनके जीवन को RE का प्रबन्ध हो। ' अध्यापन व उपदेश' अपराधी 
की मनोवृत्ति को परिवर्तित करने में “बड़े क्र होंगे । [ 

भावार्थ--कैदियों के (ष्या व उपदेश की व्यवस्था करके उनके जीवन को 
परिवर्तित करने की अत्यन्त श्या 


ऋषि: हि! ५ 
ज्योति से यातुधानत्व का दहन 

: प्रतिं धेहि रेभे श॑फारूजं येन॒ पश्य॑सि यातुधान॑म्‌।- 
धर्व॑च्ज्त्योतिंषा दैव्येन स॒त्यं धूर्व॑न्तमचितं न्योंष॥ १२॥ 

गेष्ट के अग्रेणी राजन्‌! तू तद्‌ चक्षुः=उस आँख को रेभे= (३६९!) बहुत 
षर प्रतिधेहि=रख, येन-जिस आँख से तू शफारूजमउाष्ट्र वृक्ष के मूल पर 
स -करेनेचे (शफ=ः०० ०8 7७८) यातुधानम्‌=प्रजापीड़क को पश्ससि=देखता है। 
राजा को योतु्षोनों पर तो दृष्टि रखनी ही चाहिए, इनके अतिरिक्त बहुत बोलनेवालों पर भी उसे 
दृष्टि रखनी है। ये रेभ अजा तवा ने में समर्थ हो।जाते हैं अ उन्हें सुप भटका देते हैं । 


ISSION 


(२) हे राजन्‌! तू अथर्ववत्‌=एक पुरुष की तरह (न ) =दिव्यगुणों को 
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भावार्थ--राजा ज्ञान प्रसार के द्वारा यातुधानों के यातुधानत्व को समाप्त करके oS 
वृत्तिवाला बनाये । 

ऋषिः पायुः ॥ देवता--अग्मी रक्षोहा छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः ७ ® 

पति-पत्नी व मित्रों को कटु शब्दों के प) खार 

यद॑ग्ने अद्य मिथुना शपातो यद्वायस्तृष्टं जनयन्त 

मन्योर्मन॑सः शरव्या३ जार्यते या तयां विध्य हृद॑ये 

(१) हे अग्ने=राजन्‌! यद-जो अद्=आज ल हम शपातः=एक दूसरे 

को आकृष्ट करनेवाले होते हैं, परस्पर अपशब्द नोल बैठते हैं में आकर राजाधिकरण 

` में (न्यायालय में) आते हैं। (२) यत्‌=जो रेभाः=नहुत जोल मित्र वाचः=वाणी 

के तृष्टम्‌= (hoarse, rugged, harsh, pungent) तु =उत्पन्न करते हैं, अर्थात्‌ 


O 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


बात-बात में तेजी में आ बैठते हैं और कड़वे शब्दवाले, और राजाधिकरण में आते हैं। 


(३) इन यातुधानान्‌=एक दूसरे को पीड़ित करनेव =उस वाणी से हृदये विध्य-हदय 
में विद्ध कर या=जो वाणी मन्योः=कुछ भी विचारशीर् पुरुष 


जायते=वाण समूह बन जाती है। अर्थात्‌ इन 


अन्दर कुछ आत्मग्लानि पैदा करते हैं और उने ले कम 
पति-पत्नी परस्पर कुछ कटु बोल बैठें और य दिप “आपस में लड़ पड़ें तो राजा को उन्हें वाग्दण्ड 
ठीक है। उन्हें इस प्रकार धिकृत कर देना कि 


कक स ० और आगे से वैसी गलती न करने का सङ्कल्प 


em emer 


करें। 
भावार्थ-पति-पल्ली बोल बैठें या मित्र परस्पर तेजी में अशुभ शब्द बोल 
जाएँ तो राजा उन्हें वाग्दण्ड EN वैसा न करने के लिये प्रेरित. करे । 
ऋषिः यायुः ॥ रक्षोहा ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
तप, व ज्योति” से पाप का दूर करना 
ee यातुधानान्परांग्ने रक्षो हर॑सा शृणीहि। 
हे परांसुतृपों अभि शोशुंचानः॥ १४॥ 
द्वारा यातुधानान्‌=पीड़ा के देनेवालों को पराश्ृणीहि=सुदूर विनष्ट 
में तप की कमी आती है, भोगवृत्ति बढ़ती.है, उसी समय मनुष्य औरों 
केरनेब्ाला बनता है। यदि प्रजा में तपस्या की भावना बनी रहे, तो उनके जीवनों में 
आता ही नहीं। (२) हे आग्ने=राजन्‌! हरसा=(ज्चालितेन तेजसा द० १३।४१) 
तके द्वारा रक्षः=राक्षसी वृत्तिवालों को पराश्ृणीहि=सुदूर विशीर्ण करनेवाले होइये। 
वत्ता अशुभ वृत्तियों को विनष्ट करनेवाली है। तेजस्वी पुरुष रमण व मौज की वृत्ति से ही 


ऊपर उठ जाता है, सो उसे औरों के INIA [विचार ही. नहीं ATE । (३) अर्चिषा=ज्ञान 
की ज्वाला से मूरदेवान्‌-मखतापुण्भ्रहेर कने को करिये। ज्ञान के 


डुर 


~ 


| 
i 
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प्रसार के द्वारा मूर्खता के नष्ट होने पर सब व्यवहार विवेक व सभ्यता के साथ होने लगते हैं। 
(४) हे राजन्‌! अभि शोशुचान: 5 आन्तरिक व बाह्य पवित्रता को करता हुआ अथवा क 

व आत्मविद्या दोनों को दीप्ति को करता हुआ तू असुतृप:-केवल अपने प्राणों के)तूत 

लगे हुए लोगों को परा=दूर कर। आत्मविद्या इन्हें केवल निजू प्राणतृसि से ऊपर se जट 

का लक्ष्य * आत्म-प्रा्ि' को बनाकर केवल प्राणपोषण की प्रवृत्ति से ऊपर उठनेवाले हों 

ये ' असुतृप' समाज को इतनी हानि नहीं पहुँचाते जितनी कि * यातुधान, रक्षस्‌ 


हैं, तथापि सम्पूर्ण राष्ट्र की उन्नति के लिये ऐसे लोगों का न होना 
भावार्थ--तप के द्वारा यातुधानत्व का विनाश हो, तेजस्विता से रा 

और ज्ञान-प्रसार से मूरदेवत्व का मरण हो। प्रकृतिविद्या के साथ आत 
असुतृप ही बने रहने से ऊपर उठें। 
ऋषिः पायुः ॥ देवता- अगी रक्षोहा॥ छन्दः 


पराद्य देवा वृजिनं शृणन्तु प्रत्यगेनं 
वाचास्तेनं शर॑व तऋऋच्छन्तु मर्मन्विश्व॑स्यैतु 


(१) अद्यज्आज देखाः=ज्ञान का प्रसार करने स 
शीर्ण करें। ज्ञान को प्राप्ति से पापवृत्ति दूर हो। राष्ट्र सं | -प्रसार का पूर्ण ध्यान करे। इस 
ज्ञान-प्रसार से ही पापवृत्ति विनष्ट होगी। (२) (ट = कडु शपथाः=(शप आक्रोशे) 
अभिशाप एनम्‌=इस कडु शब्द नोलनेवाले ब हत्य सन्तु=वापिस प्रात हों । समझदार मनुष्य 
गालियों का उत्तर गालियों में नहीं देता ॐ र अपशब्द नोलनेवाले के पास ही उसके 

jn, 


नू=पाप को पराश्वृणन्तु=दूर 


अपशब्द लौट जाते हैं। और वस्तुतः वाक्तास्ति अनृत वचनं सा०) वाणी की चोरी करनेवाले 
अर्थात्‌ अनृत व कटु शब्द बोलनेवाले हूसव्पक्रि/ उसके वचन ही शरवः=शरतुल्य होकर मर्मन्‌ 
अऋहच्छन्तु=मर्मस्थलों में प्रात हों। (३) 2) इस वाचास्तेन को जहाँ अपने शब्द ही पीड़ाकर हों, वहाँ 


यह यातुधानः=आरों को क्ररनेबाल्ता व्यक्ति विश्वस्य=उस सर्वव्यापक प्रभु के (विशति 
सर्वत्र) प्रसितिं एतु= बन्धन में अन्यत्र कहा है कि “ये तो पाशा वरुण सप्त- 
'सप्त त्रेधा तिष्ठन्ति विष्पिता र वरुणम्‌' वरुण के पाश अनृतभाषण करनेवाले को बाँधनेवाले 
हों । यह वाचास्तेन पशु- 'योनियों में भटकता हुआ, देर में फिर कभी मनुष्य योनि को 
प्राप्त करता है। अपने ज्ञीवनकोरल में भी अपने वचनों से स्वयं कष्ट को प्राप्त करता है। 


भावार्थ-- बे शाप दूर होता है। ज्ञानी अपशब्दों को न लेकर बोलनेवाले के प्रति ही 
उनको लौटा देता“है 


श पांसुः ॥ देवता--अग्मी रक्षोहा ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
क्रूरता को रोकना 
कऋविषां समङ्के यो अश्व्येन पशुनां यातुधानं: । 


ट अघ्न्याया भर॑ति क्षीरमंग्रे तेषाँ शीर्षाणि हरसापि वृश्च १६॥ 

हे आग्ने=्राजन्‌! तेषाम्‌=उनके शीर्षाणि=सिरों को हरसा-अपने ज्वलित तेज से 
वृश्च=तू छिन्न करनेवाला हो। अर्थात्‌ इनको उचित दण्ड देकर उनके अपवित्र कार्यों से उन्हें रोक। 
सबसे प्रथम उसको रोक ८-जो“फोरुषियेछी- पुर्रषञसेम्बन्धी क्रीविधा->मोस से समङ्क्ते=अपने 


[नच भनो पपतण तातायाभ्याा तात ५दरताभगरपाकश कर यार: मना गपकन राक 
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को संगत करता है। नर-मांस के वर्धन की कामना करता है। (२) यः-जो आश्व्येन-घोडे के 
मांस से अपने को संगत करता है घोड़े के मांस को खाता है अथवा घोड़े को दिन-रात नशा 
अपने भोग बढ़ाने का यत्न करता है। यः यातुधानः=जो औरों को पीडित करनेवाला 
पशुओं से, अन्य पशुओं को पीड़ित करके अपने धन को बढ़ाना चाहता है, गधे आदि 
बोझ लादकर अपनी अतिरिक्त आजीविका सिद्ध करने के लिये यत्रशील होता है। (३) 
“जो अध्न्याया:>अहन्तव्य गौ के क्षीरम्‌=दूध को भरति=दोहने की ल करके 


हरना चाहता है (हरति-भरति) । बछड़े को भी उचित मात्रा में दूध उ देकर को ले 
लेने की कामना करता है उसे राजा दण्ड देकर इस अपराध से रोके। म , पर, अन्य 
पशुओं पर तथा गौवों पर होनेवाली क्रूरता को दूर करना यह राज ye 

भावार्थ-राजनियम ऐसा हो कि कोई भी मनुष्य अन्य मनुष्यों अन्य पशुओं 


पर व गौवों पर क्रूरता न कर सके। 


ऋषि:--पायु: ॥ देवता--अग्मी रक्षोहा ॥ छन्द ण्ड अ n 
गोपीड़क को दण्ड Fe 


संवत्सरीणं पयं उस्त्रियांयास्तस्य माइ 
पीयूषमग्ने यतमस्तितृंप्सात्तं प्रत्य घा 
(१) हे नुचक्षः=मनुष्यों का ध्यान करनेवाले प्रजे 

करके उसके दूध को छीननेवाला यातुधान [यारे सः 
में मिलनेवाला दूध है तस्य मा आशीत्‌- al 
दूध पीने को.न मिले। बह. गौ की सेवा करे 
से दुग्धहरण का यही समुचित दण्ड है। ( 
अभिनव पय को शुरू-शुरू में स्तनों स 
उस दूध को तिप्सात्‌=अपनी तृप्ति का Hae धे द ब 


तध 


फी का जो संवत्सरीणं पयः=वर्षभर 
म करे। उस यातुधान को वर्षभर गौ का 
खगौ के दूध से वञ्चित रखा जाये। क्रूरता 
म: =जो भी यातुधान अय्ने=हे राजन्‌! पीयूषम- 

दूध को जो वस्तुतः बछडे का भाग है 

की इच्छा करता है तम्‌=उस प्रत्यञ्चम्‌-प्रतिकूल 
मार्ग पर चलनेवाले व्यक्ति को अ# ज्वाला से मर्मन्‌=मर्मस्थल में विध्यन्तू विद्ध 
करनेवाला बन । उसे तू इस प्रव “करब [से समझाने का प्रयत्न कर कि “बच्चे भूखे बैठे हों और 
मात-पिता मजे से खा रहे a फि क्रेथी यह दृश्य माता-पिता की मानवता का सूचक है! इसी 
प्रकार गौ का बछड़ा तरसता जोसे ये-और तुम गौ के अधस्‌ से एक-एक बूंद दूध को निकालने 


का प्रयत्न करो se यह तक ठीक है ? इस प्रकार उसे ज्ञान दिया जाए कि यह उसके हृदय 
में घर कर जाये। अपराध मर्मविद्ध करने लगे। 
भावार्थ-- pee हरण करनेवाले को वर्षभर दूध न मिल सकने का दण्ड दिया 


जाये। 


: ॥ देवता- अग्री रक्षोहा ॥ छन्दः निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


विष नकि दूध ' 
वि यातुधानाः पिबन्त्वा वृश्च्यन्तामादितये दुरेवां: । 
स॑विता द॑दातु परां भागमोष॑धीनां जयन्ताम्‌॥ १८॥ 


(१) यातुधानाः =गत मन्त्र में वर्णित पीड़ित करके गौवों निकालनेवाले यातुधान 
लोग गवबाम्‌=गौवों के विधर्भू“विर्ष की पिबन“ पौयै 8052५ पीड़ित किया जाता 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


है तो उनके दूध आदि में विष की उत्पत्ति हो ही जाती है। सो इस विषैले दूध को पीनेवाले लोग, 
दूध क्या पीते हैं, विष को ही पीते हैं। अदितये=अदिति शरीर के अखण्डन व ज दो 


दूध आदि का अतिमात्र प्रयोग करनेवाले ये यातुधान दुरेबा:-गलत मार्ग पर)च 

आवृश्च्यन्ताम्‌= छिन्न स्वास्थ्यवाले किये जायें। इन्होंने अपने गलत कर्मो के कारण दू 

विष ही पिया है। (२) सक्ता देवः=वह प्रेरक देव एनान्‌=इन लोगों को पराददातु= 

आदि अनुभवों को प्रास कराके इन अपकर्मा से पृथकू करे। ये लोग दूध के च अधीना . : 

भागम्‌=अओषधियों के सेवनीय अंश को पराजयन्ताम्‌=(लभन्ताम्‌) प्रा हं 

पशूनाम्‌, रसमोषधीनाम्‌' इस मन्त्र भाग के अनुसार दूध व ओषधिरस दोनों, 5 

है । इस अवस्था में दूध को अनुचित प्रकार से प्राप्त करने को यन्ता मे 
भावार्थ-गौ को पीड़ित करके प्राप्त किया गया दूध विषमय ह 

ठीक नहीं । 


ऋषि:--पायु: ॥ देवता--अग्मी रक्षोहा ॥ छन्दः 
ज्ञान-प्रसार व न को 
स॑नाद॑ग्ने मृणसि यातुधानान्न त्वा रक्षांसि 
अनुं दह सहमूरान्क्रव्यादो मा तें 
(१) हे अग्नेनराष्ट्र के अग्रणी राजन्‌! तू स 
के पीड़कों को सूणसि=पीडित करता है। त्वा 


ज जाए। विषय जायें, तो विषयरस भी जाये। 
ले, प्रक्रेशमय वज्र से मा मुक्षत=कोई भी यातुधान मुक्त 
न रह जाए। ज्ञान प्रकाश के को यातुथानत्व व क्रव्यादपना ही समाप्त हो जाए। 
भावार्थ--राजा राष्ट्र में के द्वारा यातुधानत्व को समाप्त करे। 
ऋषि:--पायु: ॥ देवत बे पी रक्षोहा ॥ छन्द: विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अघशंस-दहन 
र पश्चादुत र॑क्षा पुरस्तांत्‌। | 
अघशँसं शोशुचतो दहन्तु॥ २०॥ | 
(१) हे न त्वम्‌=आप नः=हमें अधरात्‌=नीचे से उदक्तात्‌=ऊपर से अर्थात्‌ 
दक्षिण से $ से, त्वम्‌=आप पश्चात्‌=पीछे से उत=और पुरस्तात्‌=सामने से अर्थात्‌ पश्चिम 
से और =रक्षित करिये। (२) शोशुचतः=सर्वत्र पवित्रता का व दीसि का संचार | 
ते=वे अजरासः=कभी जीर्ण न होनेवाले तपिष्ठाः= अत्यन्त सन्तापक दण्ड `| 
| 


र का शंसन करनेवाले को दहन्तु=भस्म कर दे। आपकी फैलाई हुई ज्ञानरश्मियों 

से सन की वृत्ति समाप्त हो जाए। ये ठीक मार्ग को देखकर अशुभ मार्ग से विमुख 
हो को भी यही चाहिए कि राष्ट्र में सत्य ज्ञान के प्रसार की ऐसी व्यवस्था करे कि | 
लोग अशुभ बातों का शंसन न करते रहें। । 
भावार्थ प्रभु हमें सबै 'ओरिसे्शक्षितिकरििभुणक्का प्रकाश थै प्रभु -से दिये जानेवाले दण्ड | 
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अशुभ के शंसन की वृत्ति को समाप्त करनेवाले हों। 


ऋषिः पायुः ॥ देवता--अग्मी रक्षोहा ॥ छन्दः पादनिच्त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ KY 
रक्षण व पूर्ण-जीवन ० ® 


पश्चात्पुरस्तांदधराठुद॑क्तात्कविः काव्येन परि पाहि राजन्‌। 
सखे सरखाांयमजरों जरिम्णोऽग्रे मर्ता अमर्त्यस्त्वं न॑ः॥ २९। 
(१) हे राजन्‌=ज्ञानदीस प्रभो ! अथवा ब्रह्माण्ड के नियमित (7९९०।९ted A 
आप कविः=क्रान्तदर्शी तत्त्वज्ञानी हैं। आप काव्येन=इस वेदरूप नर क 


(पश्यदेवस्य काव्यं न ममार न जीर्यति) पश्चात्‌ पुरस्तात्‌=पीछे व आगे, चर 
अधरात्‌ उदक्तात्‌=नीचे व ऊपर से, दक्षिण व उत्तर से हमें परिष क्षत कशिये। आपके 


इस काव्य को प्रेरणा के अनुसार चलते हुए हम सदा सुरक्षित जीवन डि सरत्रे=मित्र 
प्रभो ! आप सस्ायम्‌=अपने सखा मुझको रक्षित करिये । “मित्र ' मित्र करता ही है, मित्र 
का मित्रत्व है ही यह कि वह रक्षण करता है “प्रमीते: त्रायते '। “सब रोगों व पापों 
से बचाकर आगे ले चलते हुए त्वम्‌=आप न=हमें अजर:-अजर-जसरहित होते हुए जरिम्णे >पूर्ण 
जरावस्थावाले दीर्घजीवन के लिये प्रात कराइये। अमर्त्य अ इक { हैं। हम मर्तान>मरणधर्मा 
अपने मित्रों को आप पूर्ण जीवनरूप अमरता को प्राप्त करानेवि ९ आपके मित्र बनकर हंम पूरे 


सौ वर्ष तक जीनेवाले बनें । 
भावार्थ-प्रभु हमें वेदरूप काव्य के द्वारा पाप् 
ऋषिः पायुः ॥ देवता- अग्री रक्षोहा । (ओर कः Ee 


पूर्ण जीवन प्राप्त करायें। 


ड ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


3 
ष ट्ण दिवेदिवे हुन्तारै भड्गुराव॑ताम्‌॥ २२॥ 
की मर्षण करनेवालों में उत्तम प्रभो ! वयम्‌=हम 
हैं, जो आप पुरम्‌=(पृ पालनपूरणयोः) हमारा 
की कृपा से ही रोगों से आक्रान्त नहीं होते और 


परि त्वाग्रेपुरें पुरं यं विप्र॑ सहस्य धीम र 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! सहस्य 
त्वा=आपको परिधीमहि=अपने में ६ णू 


पालन व पूरण करनेवाले हैं। Fe 
हमारे मन न्यूनताओं से रहित रह ip विशेषरूप 

नदन हो जाती हैं और इस प्रकार हमारे मन निर्मल हो जाते 
हैं। धृषद्ठर्णम्‌=आपके गुणों का वर्त्र व नामों का उच्चारण ही हमारे शत्रुओं का धर्षण करनेवाला 


करनेवाले हैं । ज्ञान से सब 


है, (२) हे प्रभो Re दिवे दिवे=प्रतिदिन धारण करते हैं। उन आपको जो 
भङ्करावताम्‌=हमारा वाली राक्षसी वृत्तियों के हन्तारम्‌=नाश करनेवाले हैं। 
हमारी अशुभवृत्तियों को नष्ट करता है। 


भावार्थ--प्रभू 
खि: A ॥ देवता--अग्नी रक्षोहा ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
व्यापक ज्ञान व सूर्यवत्‌ गति 
ङ प्रतिं ष्म रक्षासों दह। अग्ने तिग्मेन॑ शोचिषा तर्पुरग्राभिर्त्रष्टिभिः ॥ २३॥ 
अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! आप चिषेण=(विष्‌ व्याप्तौ) व्यापक ज्ञान के द्वारा 
शक्तियों का भंग करनेवाली रक्षसः=राक्षसी वृत्तियों को प्रति दह स्म=निश्चय 


से एक-एक करके भस्म कर दीजिये। ज्ञानाग्रि से वासनाएँ जल जाती हैं। (२) तिग्मेन 
शोचिषा=तीत्र ज्ञान की ज्योति से-तथीलपु?अग्रेशि/श९्‌ तपु{-0९563 सूर्य है अग्रभाग में 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


Debrecen doce 


जिनके ऐसी ऋष्टिभिः = (ऋष्‌ गतौ) गतियों से हमारी राक्षसी वृत्तियों का दहन करिये । सूर्य को 
सन्मुख रख के अर्थात्‌ सूर्य को आदर्श मानकर की जानेवाली गतियाँ “तपुरग्रा क १ हे। 
'सूर्याचन्द्रमसाविव'=सूर्य और चन्द्रमा की तरह नियमित गतियों से अशुभवृत्तियाँ छूर 
भावार्थ-व्यापक व दीप्त ज्ञान से तथा सूर्य की तरह नियमित गति से हम ह ह 
का दहन करनेवाले हों । 
ऋषि:--पायु: ॥ देवता--अग्नी रक्षोहा ॥ छन्दः--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः Pe > © 
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प्रत्यग्ने मिथुना द॑ह यातुधाना किमीदिना। सं त्वां शिशामि गहय्न्ध्र :॥२४॥ 
(१) हमारे जीवनों में 'काम-क्रोध' प्राय: साथ-साथ चल मात हें धोऽभिजायते', 
क्रोध तो पैदा ही काम से होता है। इसी प्रकार 'लोभ मोह ' का वस्तु का लोभ 


होता है, उसी के प्रति मोह उत्पन्न हो जाता है। “मद मत्सर' ४ क हैं, जब मद होता है | 


तभी मत्सर भी आता है। हे अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! इन मिथ्‌ 


इदानीम्‌ अद्मः ' ' अब क्या खायें और अब क्या खायें’ इस वी र ड । 
करनेवाले राक्षसी भावों को प्रतिदह=भस्म कर दीजिये जा व को इस प्रार्थना को सुनकर 
प्रभु कहते हैं कि मैं त्वा=तुझे संशिशामि=तीव्र बुर रता हूँ, जागृहि=तू जाग और इन | 
वासनाओं को आक्रमण का अवसर ही न दे। उनके झी; श्सिणु'होने पर भी इस तीव्र बुद्धि से उनको | 


भस्म करनेवाला बन । हे बिप्रनअपना म कर 
इन स्तवनों के द्वारा अदब्धम्‌=अहिंसित 
अर्थ का चिन्तन करता है, वह वासनाओं 

भावार्थ-तीव्र बुद्धि से, सदा सावक्ष 


वासनाओं का विनाश करें । (0० 


ऋषि:--पायु: ॥ देवता--अग्रीए a ह छन्द: निच्ृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 


भी प्रभु का नामस्मरण करता है, उसके 


नहीं होता। 


£ में द्वारा रिक्तता का न होने देना 
` प्रत्य॑ग्ने हर॑सा हर॑ः शृणीहि :/प्रतिं। यातुधानस्य रक्षसो खलं वि रूज वीर्यम्‌॥ २५॥ 
(१) हे अग्रे-परमात्मत !रक्षेस: हरः बलम्‌=राक्षसीभावों के हरणात्मक तेज को हरसा=अपने | 
तेज से विश्वतः प्रतिञसबन से प्रति शृणीहि=नष्ट करिये। काम आदि आसुरभाव अत्यन्त 
प्रबल हैं, क प्रभु के सामने इनका तेज तुच्छ हो जाता है। (२) इस यातुधानस्य=पीड़ा 
का आधान कर :=राक्षसीभाव के वीर्यम्‌=सामर्थ्य को विरुज=विशेषरूप से भग्न कर 
न | धारण करके हम आसुरभावों के तेज को नष्ट करनेवाले हों। 
प्रभु का हृदयों में धारण करें। परिणामतः हमारे हदय रिक्त न होंगे और उनमें 
आसुरभाकों स्थान ही न होगा। 
भिन्न-भिन्न प्रकार से यही कहा गया है कि'हम प्रभु का धारण करेंगे तो हमारे 
ह स्वतः नष्ट हो जाएँगे । इन राक्षसीभावों को नष्ट करके मनुष्य उत्कृष्ट मूर्धावाला ज्ञानी 
के शिखर पर पहुँचा हुआ 'मूर्धन्वान्‌' बनता है। यह अंग-प्रत्यंगों में रसवाला होने 
के * आंगिरस' होता है। तथा सुन्दर दिव्य गुणोंबाला बनकर 'वामदेव्य' कहलाता है । यही 


अगले सूक्त का 'ऋषि/ है ।सह:पज़ार्थता सता ब्रि (309 ० 673.) 
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अस्य=उस अग्नि नामक इस प्रभु 
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[ ८८ ] अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः —मूर्धन्वानाङ्किरिस्रो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरौ ॥ छन्दः ¬ विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्त्रः उ 


सोम का धारण ® 
हविष्पान्त॑मजरं स्वर्विदि दिविस्पृश्याहुत॑ जुष्ट॑मग्नौ। 
तस्य॒ भर्मणे भुवनाय देवा धर्म'णे कं स्व॒धयां पप्रथन्त ॥ A 


(१) शरीर में प्रभु वैश्वानर अग्नि के रूप से रहते हैं । इस ह में उत्पन्न 
होनेवाले 'सोम” की आहुति दी जाती है, तो सोम का शरीर में ही रक्षण है । इस रक्षण 
के लिये आवश्यक है कि हम (क) प्रभु की उपासना में प्रवृत्त हों, (ख॑ ज्ञान वृद्धि में सदा 
लगे रहेँ और (ग) यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त हों। इसीलिए मन्त्र में कहते = (स्वरु शब्दे) 


स्तुति शब्दों को (विद लाभे) प्राप्त करनेवाले, अर्थात्‌ प्रभु Ed स्तव 
में स्पर्श करनेवाले, अर्थात्‌ प्रकाशमय जीवनवाले, अग्नौ 
आइुतम्‌=जिसकी आहुति दी जाती है और जुष्टम्‌=जो किया जाता है, वह 
हव्िः=यह सोमरूप हवि पान्तम्‌=शरीर का रक्षण व र्ल =कभी भी जीर्ण न होने 
देनेवाली है (न जरा यस्मात्‌) | सोम के शरीर में ही आह इत्‌ कोश 


, दिविस्पूशि=प्रकाश 
अगि गतौ) पुरुष में 


हवि के भर्मणे=भरण के लिये, भुबनाय= द 
देवाः=देववृत्ति के व्यक्ति स्वधया= आत्मतत्त्व के (धोर धारः श द्वारा कम्‌-सुख को घप्रथन्त=विस्तृत 
करते हैं । सोम के रक्षण के लिये आवश्यक CR क) प्रभु का स्मरण करें। यह प्रभु-स्मरण 
हमें विलास के मार्ग पर जाने से बचाता है । प्रेभे स के अभाव में विलास की वृत्ति बढ़कर 
विनाश ही विनाश हो जाता है। (ख) सा बसुन रहना भी आवश्यक है। शोक, क्रोध, ईष्यादि 
वृत्तियाँ भी सोम के विनाश का हर न € । इसीलिए ब्रह्मचारी के लिए क्रोध, शोक आदि 


का त्याग आवश्यक है । 
भावार्थ-शरीर में सोम Re क्षण ही)उसे नीरोग व अजर बनाता है। इसके रक्षण के लिए 

आवश्यक है कि (क) ES करें (ख) ज्ञान प्राप्ति में लगे रहें, (ग) सदा क्रियाशील 

र l 

ऋषिः --मूर्थन्वानाड्रिरसो ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्दः --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
0 सर्ग का प्रारम्भ । 

नि ने) तम॒साप॑गूळहमाविः स्वरभवज्ञाते अग्रौ 

देवाः पृंथिवी झौरुतापो5र॑णयन्नोष॑धीः स॒ख्ये अंस्य॥ २॥ 

(१) रिक की समासि पर गीर्णम्‌=निगल लिया गया, अर्थात्‌ कारणरूप में चला गया 
रस=्सोरी\ तमसा अपगूढम्‌= अन्धकार से आवृत हो जाता है, “तमस्‌? नामवाली 

| छिप जाता है। फिर प्रलयकाल की समासि पर अग्नौ जाते=प्रभु की तप रूप अग्नि के 

होते चे स्वः=(इदं सर्वम्‌ सा०) यह सम्पूर्ण संसार आविः अभवत्‌= प्रादुर्भूत हो जाता 

तच ` सत्यञ्चाभीद्धात्तपसोऽध्यजायत'। प्रलयकाल समास होता है और अग्नि नामवाले प्रभु 


अपनी तप की अग्नि से इस, गत की सिख ली म वाका देते हैं। (२) तस्य 


वृत्ति के पुरुष अरणयन्‌=आनन्द 


j 
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का अनुभव करते हैं। पृथिवी-यह पृथिवीलोक, दौः=द्युलोक उत्तत्तथा आपः=अन्तरिक्षलोक 
और ओषधी:=पृथिवी में उत्पन्न होनेवाली ये ओषधियाँ अरणायन्‌= (प्रीतिं म ) को 
उत्पन्न करनेवाली होती हैं। देववृत्तिवाले लोग प्रभु के सान्निध्य में आनन्द का अनुभन्र 

इन देवों को सब लोक व ओषधियाँ आनन्दित करती हैं। प्रभु-भक्त के लिये प्रभु आ 
यह संसार सुन्दर ही सुन्दर है। इस में सब चीजों का मर्यादित प्रयोग करता हुआ यह , 
सबल व सुन्दर जीवनवाला बनता है। लि 


AIRS 


भावार्थ--प्रकृति गर्भ में गया हुआ संसार, सर्ग के आदि में प्रभु की से फिर 
प्रादुर्भूत हो जाता है। देववृत्ति के पुरुष प्रभु-उपासन में आनन्द का अनुश्नव संसार के 
सम्पूर्ण पदार्थो में आनन्द को पाते हैं। 
ऋषिः —मूर्धन्वानाङ्गिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरौ ॥ छन्दः स्वर: धैवतः ॥ 
प्रभु का उपासन 
देवेभिर्न्विषितो यज्ञियेभिरग्निं स्तोंघाप १ |लेकरवलम 
यो भानुना पृथिवीं द्यामुतेमामांततान ॥३॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार उत्पन्न हुई-हुई इस में देववृत्ति का पुरुष चाहता है 


कि यज्ञियेभिः=आदर के योग्य (यज=पूजा) 
देवो भव, अतिथि देवो भव' उत्तम माता, पिता, 
इषितः=प्रेरणा को प्राप्त हुआ-हुआ मैं 5 र 
बनूँ जो अग्रि अजरम्‌=कभी जीर्ण होनेवाला/नहीं 


मैं रस / 


का मैं स्तवन करूँ यः=जो भानुना=३ 


lo भव, पितृ देवो भव, आचार्य 
ज्म अतिथि आदि देवों से नु=निश्चयपूर्वक 
(अग्रणी प्रभु को स्तोषाणि=स्तुति करनेवाला 
मू=जो सदा वर्धमान है। (२) उस प्रभु 
ट्रीसि से, अपने तप से 'यस्य ज्ञानमयं तपः ' 

पृथिवीम्‌=इस विस्तृत अन्तरिक्षलोक ह्नि त्र>प्रकाशमय झुलोक को उत=आऔर इमाम्‌=इस 
पृथिवी को म करते, स) भु का मैं स्तवन करूँ जो रोदसी=इन द्यावापृथिवी 
को तथा अन्तरिक्षम्‌=इनके बीच म्रस्थिति इस अन्तरिक्षलोक को भानुना=दीसि से आततान-व्याप्त 
करता है। यहाँ अर्थ में * भानुना ' ' शब्दों को पुनरावृत्ति करनी होती है। प्रभु इन लोकों 


को अपने तप व ज्ञांन से र प्रकाश से परिपूर्ण कर देते हैं । 
भावार्थ-- देवताओं ओं को प्राप्त करते हुए हम सृष्टि निर्माता प्रभु के उपासक 
बनें। द 
ऋषि: हि ie, खा ॥ देवता-सूर्यवैश्वानरै॥ छन्दः-~-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः— धैवतः ॥ 
प्रथम-होता 


थमो देवजुशे यं स॒माञ्जन्नाज्येना वृणानाः। 

पतत्रीत्वरं स्था जगदाच्छ्ात्रमग्चिर॑कृणोज्जातवेदाः ॥ ४॥ 

सन्त्र के,/अनुसार देवों से प्रेरणा को प्रास करके मैं उस प्रभु का उपासन करता हूँ 
: होता= सर्वमहान्‌ होता आसीत्‌=हैं । उस प्रभु ने ही इस सृष्टि यज्ञ को विस्तृत 
सूष्टियज्ञ को करके वे प्रभु ही हमें सब पदार्थो व उन्नति के लिये आवश्यक साधनों 
इसुः । ये प्रभु देवजुष्टः=देवों से प्रीतिपूर्वक उपासित होते हैं। (२) प्रभु वे हैं 
यम्‌=जिनको आवृणानाः ए करते दी लोग आज्येन=ज्ञान की दीसि से समाञ्जन्‌=अपने 
को सम्यक्‌ अलंकृत करितहुँ एधते चदीि“थेधेर्यायवीचची' शष्ट हैं? अञ्ज्‌ धातु कान्तिवाचक 


T 
7 
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' है, उससे बना *आज्य' शब्द यहाँ ज्ञान की कान्ति व दीसि का संकेत कर रहा है। ज्ञान के द्वारा 
: ही प्रभु प्राप्य हैं, सूक्ष्म बुद्धि से ही प्रभु दर्शन होता है। (३) स-वह ल 

। अय्िः=अग्रेणी प्रभु ही अकृणोत्‌=इस सारे संसार को बनाते हैं, यत्‌=जो पतत्रि ; 
ः अर्थात्‌ पक्षी, इत्वरम्‌=जो ज़मीन पर गतिवाला है, अर्थात्‌ सर्प आदि, स्थाः=जो जगा 

' वृक्ष आदि और जो जगत्‌=जंगम मनुष्य आदि प्राणी हैं इन सबको वे प्रभु बनाते हैं(४) 


श्वात्रम्‌= (शीघ्रम्‌ सा०) प्रभु इस सम्पूर्ण संसार को शीघ्र ही बना डालते हैं (7 । समय 
तो उसको लगता है जिसके ज्ञान व जिसकी शक्ति में कुछ अल्पता हो। का अर्थ 
“श्विगतौ' से यह भी है यह सारा संसार बड़ी तीव्रगति में है, यहाँ कुछ । यह संसार 
है, जगत्‌ है (सृ गतौ, गम्‌ गतौ) जरान है (ओहाङ्‌ गतौ), %०॥।4 ( लड) रे यहाँ सब कुछ 


whirling motion (हर्लिङ मोशन) में है, चक्राकार गति में है। 
भावार्थ--प्रभु ने इस गतिमय संसार को बनाया है, हम ज्ञान को ज्योति को बढ़ाकर इस 
प्रभु का ही वरण करें। 2 
ऋषि:--मूर्धन्वानाड्रिरसो वामेदेव्यो वा ॥ तासून लषु । स्वर: धैवतः ॥ 
मनन, स्वाध्याय व i 


यज्जांतवेदो भुर्बनस्य मूर्थन्नतिंछो 
तं त्वांहेम मतिभिर्गीभिरुक्थैः स यरि 


(१) हे जातवेदः =सर्वज्ञ! अग्ने=अग्रेणी पित “जो आप रोचनेन सह=ज्ञान की दीसि 
के साथ भुवनस्य मूर्धन्‌=इस ब्रह्माण्ड के शिर क्र फेर आतिष्ठः=स्थित होते हैं। अर्थात्‌ सारे 
ब्रह्माण्ड के शिरोमणि हैं, इसके शासक हैं रर सभी को ज्ञान दे रहे हैं। तं त्वा=उन आपको 
मतिभिः =मननों के द्वारा, गीभिः=ज्ञान क ज्ञ एणिओं के द्वारा उक्थैः =स्तोत्रों के द्वारा, अर्थात्‌ हदय 
में चिन्तन, मस्तिष्क में ज्ञान व Pe ॥ अचनों के धारण के द्वारा अहेम-प्राप्त होती हैं। प्रभु 
ब्रह्माण्ड में सर्वश्रेष्ठ हैं, उनको प्राप्त लि ये मनन (मतिभिः) स्वाध्याय (गीर्भिः) तथा स्तवन 
(उक्थैः) आवश्यक र । (२) यज्ञियः=पूजा के योग्य अभवः=हैं। रोदसिप्राः= 
द्यावापृथिवी का पूरण में व्याप्त हैं, कण-कण में आपकी सत्ता है। 

भावार्थ-संसार के सं की प्राप्ति “मनन, स्वाध्याय व स्तवन? से होती है। वे प्रभु 
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त कपपर ए रः च कल्कजटत 


भू के मू्ा=इस उत्पन्न जगत्‌ का शिरोमणि अग्निः=अग्रेणी प्रभु नक्तम-(न अक्तम्‌=न 

शठ है, इन बाह्य इन्द्रियों का वह विषय नहीं बनता। (२) यह प्रातः उद्यन्‌=प्रातः 
ग्र होता हुआ सूर्य: >सूर्य ततः जायते=उसी से होता है। उस प्रभु की ज्योति से ही सूर्यादि 
पर्ब घिण्डे होते हैं “तस्य भासा सर्वमिदं विभाति!। (३) वे प्रभु 'सूर्यादि को ही ज्योति 
प्राप्त कराते हों' ऐसी बात नहीं, सब बुद्धिमान्‌ व्यक्तियों को साली भी वे ही हैं। वह 
तूर्णिः=त्वरा से सब कार्यो “को कश्यंबाले “प्रजोनने: प्रेकृष्ट द ही यज्ञियानाम्‌=प्रभु 


फ न तालच त र न प ज अशललक जनक 


हैं। (४) 'ज्ञानियों को ज्ञान ही प्रभु दे रहे हों' सो बात नहीं, अन्य सब यत्‌=जो द 
हैं, उनको भी प्रभु ही चरति=करते हैं । वैश्वानर अग्नि के रूप में प्राणियों के शरीर में | 
भोजन का पाचन भी तो वे ही करते हैं। 
भावार्थ--वे अव्यक्त प्रभु संसार के संचालक हैं । वे ही सूर्य oe उदित कर 
को प्रज्ञा प्राप्त कराते हैं, अन्य सब ब्रह्माण्ड में होनेवाली क्रियाओं को वे ही 
ऋषिः —मूर्धन्वानाङ्गिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता सूर्यवैश्वानरौ ॥ छन्दः 
मधुर शब्द तथा त दियोनि का सेवन 


दृशेन्यो यो मंहिना समिद्द्दोड रोचत दि | 
तस्मिन्नग्नौ सूक्तवाकेन॑ देवा हविर्विश्व क ॥ ७॥ 
(१) वे प्रभु दृशेन्य:-दर्शनीय हैं, सुन्दर ही सुन्दर होने से र ; तो हैं ही, इसलिए 


(दौघे उस प्रभु की महिमा प्रत्येक 
i करनेवाले विभावा-विशिष्ट 
गंसि भी प्रभु की दीसि को उपमित 


~ 


दीसिवाले प्रभु अरोचत=सदा देदीप्यमान हैं, सहस्त्रं 
नहीं कर सकती । (२) तस्मिन्‌ अग्नौ=उस प्रभु क पसि च 
शरीरों का रक्षण करनेवाले देखाः=देववृत्ति के प्‌ सू =मधुर शब्दों के उच्चारण के साथ 


हक्रिः=यज्ञशेष को आजुहवुः=अपने में आहुत / र है अर्थात्‌ प्रभु की प्राप्ति के लिये आवश्यक 


है कि-- (क) शरीर को स्वस्थ रखा बत्ति को दिव्य बनाया जाए, (ग) मधुर ही 
शब्दों का प्रयोग हो और (घ) हम स अदन की वृत्तिवाले बनें। इस हवि के सेवन 
से ही तो प्रभु का सच्चा उपासन ज | 
भावार्थ--मानव जीवन का Re 

मोक्ष प्राप्ति के लिये साधन ये हैं+ 
(ग) मधुर शब्दों का ही SS 

ऋषिः मूर्धन्वानाङ्गिरसो वामेदैस्घो/ 
ठ यज्ञ’ शरीर का रक्षक है 
थममादिदग्रिमादिवद्धविर॑जनयन्त देवाः । 
यज्ञो अ॑भवत्तनूपास्तं स्वेद तं पंथिवी . तमार्ः ॥ ८ ॥ 

के पुरुष प्रथमम्‌=सबसे पहले सूक्तवाकम्‌=मधुर शब्दों के प्रयोग को 


म स अजनयन्त अग्निहोत्र के लिए अग्नि को समिद्ध करते हैं। आत्‌ इत्‌=और अब 
यज्ञ के रूप में हविः-दानपूर्वक अदन को अजनयन्त=अपने में विकसित करते 
हैं। इस हवि के सेवन से ये प्रभु का उपासन करते हैं “कस्मै देवाय हविषा विधेम'। 


(३) एषाम्‌नइन देववृत्तिवाले पुरुषों का स यज्ञः=वह यज्ञ तनूपाः अभ्ववत्‌=इनके शरीरों का 
रक्षण करनेवाला होता है ।'विशञसे इनके थशरीरे्मीहोगे मे रहते हैं थज्ञसिबयुशुद्धि होकर नीरोगता 


है कि प्रभु का दर्शन करके मोक्ष प्रात किया जाए। 


| 
सी को नीरोग रखना, (ख) दैवी सम्पत्ति का अर्जन, 
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प्रात होती ही है और यज्ञशेष का सेवन स्वयं अपने में अमृत होता है। यज्ञशेष के सेबन की वृत्ति 
से मनुष्य कभी अतिमुक्त नहीं होता। (४) तम्‌-उस यज्ञ को इन्हें यौः =छुलोक Ee 
है तम्‌=उस यज्ञ को पृथिवी=पृथिवी प्राप्त कराती है और तम्‌=उस यज्ञ को आपः= | 
प्राप्त कराता है। अध्यात्म में झौः-मस्तिष्क है, पृथिवी=शरीर है तथा त कला ह 
है। एवं इनका मस्तिष्क, इनका शरीर व इनका हृदय इन्हें इस यज्ञ में रुचिवाला करता है 
शक्ति व संकल्प से यज्ञ में प्रवृत्त हो जाते हैं। 
भावार्थ--मधुर शब्दों के प्रयोग, यज्ञ के करने व हवि के सेवन क 
दर्शन करते हैं । ये ज्ञान, शक्ति व संकल्प पूर्वक यज्ञों को करते हैं और यह 


है। 
ऋषि: —मूर्धन्वानाङ्गिरिसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्दः “खिल :—धैवतः॥ 
“निर्माता व प्रकाशक ' प्रभु 
यं देवासोऽज॑नयन्ताग्निं यस्मिन्नाजुंहद्‌ नि“ लि । 
सो अर्चिषां पृथिवीं द्यामुतेमामृजूयमांनो ,अतिः वा॥९॥ 

(१) देवासः=देववृत्ति के पुरुष यं अग्निम्-जिस ३४५ को अजनयन्त=अपने हृदयों 
में आविर्भूत करते हैं, दिव्यवृत्ति को बनाकर जिस प्रभु को हंदय-मन्दिर में दर्शन करते हैं। 
यस्मिन्‌=जिस प्रभु प्रासि के निमित्त विश्वा भुवनालि i क आजुहवुः=सर्वथा हवि का 
सेवन करते हैं, हवि सेवन के द्वारा ही प्रभु का और यह अर्चक ही प्रभु का दर्शन 
कर पाता है। (२) सःन्वे प्रभु ही अर्चिषा-ह ५ गर्नदीसि से ऋजूयमानः सरलता से सब 
कार्यों को करते हुए पृथिवीम्‌=अन्तरिक्ष को या : को उत=आर इमाम्‌=इस पृथिवी 
को महित्वा=अपनी महिमा से अतपत्‌=दी] ७३ ट 'लोकान्तरों 
हैं, वे ही इन्हें प्रकाश प्राप्त कराते हैं ।/ ` 

भावार्थ--प्रभु का दर्शन देवों, 
ही सब लोकों को बनाते व प्रव हित करे 
ऋषि:--मूर्धन्वानाड्िरसों वामेदेव्यों 


हैं। 
) सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्द:--निच्चृत्ल्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
So उपासना का समन्वय 
अञ्निमजींजनञ्छक्तिभि रोदसिप्राम्‌। 

Ne भुवे कं स ओष॑धीः पचति विश्वरूपाः ॥ १०॥ 

को अपनानेवाले पुरुष हि=निश्चय से दिवि=प्रकाश में स्थित हुए- 
स्तोमेन=स्तुियों के द्वारा अञ्निम्‌=उस अआग्रेणी प्रभु को अजीजनन्‌=अपने हृदयों में आविर्भूत 

क पना के समन्वय से ही देवों को प्रभु दर्शन होता है। उस प्रभु का ये दर्शन 
मिप्रभे भः=्शक्तियों के द्वारा रोदसिप्राम्‌=द्युलोक व पृथिवीलोक का पूरण व 
करे हैं, जिस प्रभु की शक्ति द्युलोक व पृथ्वीलोक में सर्वत्र दिखाई पड़ती है। (२) 
स प्रेश को ही ज्ञानी लोग त्रेधा=तीन प्रकार से, पृथ्वी में अग्नि रूप से, अन्तरिक्ष में विद्युत्‌ 
थ झुलोक में आदित्य रूप से अकुण्वन्‌=करते हैं | इसे अग्नि विद्युत्‌ व आदित्य में देव 
प्रभु की शक्ति को ही कार्य करता हुआ देखते हैं। (३) वे प्रभु ही कं भुवे=आनन्द की उत्पत्ति 
के लिये सब प्राणियों कौ“प्रेसन्नती केलिये फलिं३वैस्टथैं??-विर्विध रूपीयाली ओषध्ीः=ओषधियों 


स्तोमेन हि,दिवि 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--ज्ञान व उपासना के समन्वय से हम प्रभु का दर्शन करें। उस प्रभु की 
सर्वत्र कार्य कर रही है, क्‍या आग्नि में, कया विद्युत्‌ में और क्या सूर्य में वे प्रभु#हँ हर शि सुख 
के लिये विविध ओषधियों को परिपक्क करते हैं। 
ऋषिः — मूर्न्वानाङ्गिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्दः निच क रुष्‌ hस्वरेः-- धैवतः॥ 
यज्ञिय देवों को ७ 4 
यदेदेनमर्दधुर्यज्ञियांसो दिवि देवाः ते 


यदा चरिष्णू मिथुनावभूतामादित्प्रापश्यन्भुव॑नानि नस न ९१॥ 

(१) यदाऽ=जब इत्‌=निश्चय से एनम्‌=इस सूर्यम्‌= ` की प्रेरणा देनेवाले, 

आदितेयम्‌=अदिति के पुत्र को, अर्थात्‌ अदिति=स्वास्थ्य ( ) के द्वारा दर्शनीय अथंवा 

अदीनता व दिव्यगुणों के द्वारा दर्शनीय प्रभु को य म उत्तम कर्मो में लगे हुए 
ON 22६०४ 2 है 


देवाः=देववृत्ति के पुरुष दिकि=ज्ञान के प्रकाश के लुः धारण करते हैं। (२) यहाँ 
प्रभु को अदिति का पुत्र इसलिए कहा है कि जैसे जत) पिता से होती है इसी प्रकार 
प्रभु का दर्शन अदिति से होता है। अदिति का म स्वास्थ्य तथा (ख) अदीना देवमाता । 


प्रभु के दर्शन के लिये स्वास्थ्य का ठीक रखना है, साथ ही अदीनतापूर्वक दिव्यगुणों 
को धारण करना अत्यन्त आवश्यक है । प्रभु देवों को होता है। उत्तम कर्मो को 
करना ही यज्ञिय बनना है तथा दैवी ह से हम देव बनते हैं। ये यज्ञिय देव ज्ञान 
के प्रकाश के होने पर प्रभु-दर्शन कर पात्रे है थों में यज्ञ हों, मन में दैवी वृत्ति हो, मस्तिष्क 
ज्ञान से परिपूर्ण हो, तो मनुष्य प्रभु कछ * र र्‌ बनता है। (३) यदा>जब मिथुनौ=घर 
में पति-पत्नी शिक्षणालय में शिषः शाचार्य, राष्ट्र में राजा प्रजा ये दोनों चरिष्णू= खून 
क्रियाशील होते हैं, आलस्य से ह |, आत्‌ इत्‌=तब ही विश्वा भुवनानि=सब लोग 
प्रापश्यन्‌=उस प्रभु को प्रकङ्गँणे बनते हैं। प्रभु-दर्शन की सब से बड़ी योग्यता 
* आलस्यशून्यता ' ही है। जन सेठ न Hरलकर राष्ट्र को अच्छा बनाने का प्रयत्न करते हैं, शिक्षणालय 
व घर को अच्छा बनाने, करते हैं, तभी प्रभु-दर्शन होता है। 

भावार्थ--हम उन न , देववृत्तिवाले व ज्ञान को प्रकाश को प्रास करनेवाले बनकर 
प्रभु-दर्शन के अधिक्रारी हे 


Ep , मिदेव्यो वा ॥ देवता-—सूर्यवैश्वानरौ॥ छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
' अन्धकार के निवारक ' प्रभु | 


अग्रिं भुव॑नाय देवा वैश्वानरं केतुमह्ामकृण्वन्‌। 
यस्ततानोषसो विभातीरपों ऊर्णोति तमों अर्च्रिषा यन्‌॥ १२॥ 
मन्त्र के अनुसार ज्ञान प्राप्ति के द्वारा प्रभु-दर्शन करनेवाले देवाः=दिव्य वृत्तिवाले 
विद्वान्‌ पुरुष विश्वस्मा भुवनाय=सब लोकों के ANN लिये अय्निमू्‌=उस अग्रेणी प्रभु का 
अकृण्वन्‌=उपदेश करते /हिं?०ज-प्रभु१ेश्कीमेर्मे-शरप्राणिथं “की हिसि) करनेवाले हैं और 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


अह्वाम्‌=( अ-हन्‌) आत्महनन न करनेवालों के केतुम्‌=प्रज्ञपक्क हैं । यजुर्वेद के चालीसबें अध्याय 
के अनुसार आत्महनन न करनेवाले व्यक्ति वे हैं जो कि--(क) प्रभु की न न 

करते हैं (ईशा वास्यमिदं सर्वम्‌), (रख) त्यागपूर्वक उपभोग करते हैं (त्यक्तेन न 
लालच नहीं करते (मा गृधः), (घ) धन किसका है ? इस प्रश्न को बारम्बार म 

हैं (कस्य स्विद्धनम्‌), (ङ) सदा क्रियाशील होते हैं (कुर्वन्नेवेह कर्माणि) । इन लोगों 


प्रभु आत्मज्ञान प्राप्त कराते हैं। (२) देव लोग उस आत्मतत्त्व का उपदेश करते [ 
उषसः=इन देदीप्यमान उषाकालों को आततान=विस्तृत करते हैं जि की 


ज्चालाओं (प्रकाशों) के साथ यन्‌=गति करते हुए तमः=अन्धकार 

ऊर्णोति=दूर करते हैं। जिस प्रकार उषा प्रकाश को लाती है हो जाता है 

इसी प्रकार हृदयस्थ प्रभु का प्रकाश होते ही सम्पूर्ण अज्ञानान्धकार द । इस प्रभु का 

ज्ञान ही हितकर है। इस प्रभु की विश्वव्यापकता का स्मरण त EE जभ्रेष्ट होने से बचाता है। 
भावार्थ-उस प्रभु का हमें देवों से ज्ञान प्राप्त हो जो अग्नि’ हैं, “वैश्वानर” हैं 

अन्धकार को दूर करनेवाले हैं । 

ऋषिः —मूर्धन्वाना ङ्गिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यनैश्व निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


श इ क्ष/तविषं बृहन्त॑म्‌॥ ९३॥ 

िसुसः=्यज्ञादि उत्तम कर्मों को करनेवाले 
देवाः=देववृत्ति के पुरुष उस अय्निम्‌=अः तशु की अजनयन्‌=अपने में प्रादुर्भूत करते हैं, हृदय 
देश में उसके दर्शन करते हैं। उस नि करते हैं जो वैश्वानरम्‌=सब नरों का हित 
करनेवाले हैं । अजुर्यम्‌=कभी जीर्ण/होनेन्सले अजर व अमर हैं । नक्षत्रम्‌= (नक्ष्‌ {0 ६०, 0 
corre ९a") गतिशील हैं व सुड बैंको एस मीपता से प्राप्त हैं, सर्वव्यापक हैं। प्रत्नम-सनातन हैं 
रे त\होनेवाले हैं | चरिष्णु=प्रलयकाल के समय सबको चर 


नक्षत्रं प्रत्रममिंनच्चरिष्णु यः 
(१) कवयः=कान्तदर्शी तत्त्वज्ञानी 


अमिनत्‌=न हिंसा करनेवाले 

_ जानेवाले, अपने में निगीर्ण हैं। (२) यक्षस्य=आत्मा को इन्द्रियों के साथ जोड़नेवाले 
इस मन के अध्यक्ष हैं । किसी भी वस्तु में स्थिर नहीं हो पाता, परन्तु यदि कभी 
इस परमात्मा की ओर इस प्रकार इसमें उलझता है कि आपनी तीव्र गति से चलता 
हुआ या इसके ओर“छोर के नहीं पा पाता और उससे फिर निकल नहीं पाता ऐसी स्थिति में 


रुकता है। तक्रिषम्‌-ये प्रभु महान्‌ हैं, बृहन्तम्‌-वर्धमान हैं। प्रभु 
को व्याप्त किया हुआ है और वे प्रभु सब गुणों से बढ़े हुए हैं 
न सब गष्णें हैं, सब गुण उनमें निरतिशयरूप में हैं । इस प्रभु का ही देव हृदय 


हम कवि यज्ञिय व देव बनकर प्रभु का दर्शन करें। 
रसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्‍्द:--निद्नृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


समीप से समीप, दूर से दूर 
वैश्वानरं विश्वहां दीदिवांसं मन्त्रैरग्निं कविमच्छां वदामः । 


यो मंहिम्नापरिवेंभूवोरवी 'उतोव॑स्तींदुत दिव? °परिस्तात्‌॥ ९४॥ 


३१६ १०.८८.१५ 
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(१) हम वैश्वानरम्‌=सब मनुष्यों के हित करनेवाले, विश्वहा दीदिवांसम्‌=सदा ज्ञान से 
दीसत, अञ्निम्‌=अग्रेणी, कविम्‌-क्रान्तदर्शी सर्वज्ञ प्रभु को अच्छा=लक्ष्य करके मन्त्रैः-म Se 
द्वारा वदामः =स्तुतिवचनों का उच्चारण करते हैं, इस प्रकार प्रभु का स्तवन करते हुए (हेम सल सब 
मनुष्यों के हित में प्रवृत्त होते हैं (वैश्वानर), ज्ञान से दीस बनने का प्रयत्र करते हैं (न्रे 
दीदिवांसम्‌), आगे बढ़ने के लिये यत्रशील होती हैं (अग्नि), तत्त्वज्ञान को प्राप्त त (ऋषि), 
(२) उस प्रभु का हम स्तवन करते हैं यः=जो महिम्ना-अपनी महिमा से i र्‌ 
झुलोक व पृथिबीलोक को परिबभूब=0 $0ा7०४०११) आच्छादित CtoIek 
०†) इन लोकों का रक्षण करते हैं और (६० ९०४९/१) इनका शासन करते हैं 
प्रभु उत्त अवस्तात्‌=क्या तो समीप, उत्त परस्तात्‌=और क्या दूर, 
तद्वन्तिके ' ' दूरात्‌ सुदूरे तदिहान्तिके च'। 

भावार्थ-हम उन प्रभु का ही स्तवन करते हैं, जिन्होंने इन हत आलोक व पृथिवीलोक 


€ core 
: =प्रकाशमय 


हैं “तहूरे 


दो मार्ग ( देवों का, 


द्वे स्न्रुती अशृणवं पितृणामहं 5 
ताभ्यामिदं विश्वमेजत्समेति य 


को आच्छादित किया हुआ है । 
ऋषिः —मूर्धन्वानाङ्गिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यबैश्वानरौ ॥ न्दः 3350 टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


| 
ह मातरं च॥ १५॥ 
(१) अहम्‌-मैं पितृणाम्‌= (पा रक्षणे) ४ ल र एण करनेवालों के ह्वे स्त्रुती=दो मार्गो को 
अश्वृणवम्‌=सुनता हूँ, एक मार्ग तो =देकीच्छु,है, उत-और दूसरा मार्ग मर्त्यानाम्‌=मनुष्यों 
का है। शास्त्रविहित कर्मो को सामान्य म निच ध कामनाओं से प्रेरित होकर करते हैं। वेदों 
के अर्थवाद उन्हें उन-उन यज्ञों के | A लाला बनाते हैं। इन सकाम कर्मो को करते हुए वे 
स्वर्ग को अवश्य प्राप्त करते हैं। प त्व्‌ स्वर्गलोकं विशालं क्षीणे पुण्ये मर्त्यलोकं विशन्ति ' 
वे सकाम कर्मों में रत पुरुष विश का उपभोग करके फिर से मर्त्यलोक में प्रवेश करते 
हैं । इस प्रकार ये नाना कामनाञओ रो ओजो होनेवाले मर्त्य “गतागतं कामकामा त्वमन्ते '=आने 
और जाने के चक्र में फँसे रहरै ` २) इन सामान्य मनुष्यों से भिन्न वे देववृत्ति के पुरुष हैं, 
जो ज्ञान के प्रकाश २ करके, सांसारिक कामनाओं में न उलझते हुए अपने नियत कर्मों 
को कर्त्तव्य भावना से हैं। अपने कर्त्तव्य पर ही बल देते हैं, फल पर नहीं । ये देववृत्ति के 
होते हैं। (३) इस प्रकार इदं विश्वम-यह सब यत्‌=जो पितरं 
मातरं च अन्तरा-झूलोक वे पृथ्वीलोक के मध्य में होनेवाले मनुष्य हैं, भिन्न-भिन्न लोकों में जन्म 
लेनेवाले म यित सब एजत्‌=गति करते हुए ताभ्याम्‌=उन दो मार्गों से ही स्पेति-गति 
करते हैं । र्क सेको कर्म मार्ग है, दूसरा निष्काम कर्म मार्ग। निचली श्रेणी के धर्मात्माओं का मार्ग 
है. स्र | का निष्काम । 
अवी >हम प्रयत्न करें कि मर्त्याँ के सकाम कर्म मार्ग” से ऊपर उठकर देवों के निष्काम 
गतिवाले हों। [ 
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ऋषिः -मूर्धन्वानाङ्गिरसरो वामेदेव्यो वा ॥ देवता-सूर्यवैश्वानरौ ॥ छन्दः -नित्चृतत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- बैवत: ॥ 


शीर्षतो जातं, मनसा विमृष्टम्‌ 
द्वे स॑मीची बिर्भूतश्चर॑न्तं शीर्षतो जातं मन॑सा विमूंधम्‌। oe KY 
स प्रत्यङ्विश्वा भुर्वनानि तस्थावप्र॑युच्छन्तरणि्अआज॑मानः॥ ९६॥ SY ॒ 
(१) गत मन्त्र में वर्णित “पितरं मातरं च'=द्युलोक व पृथ्वीलोक ह्वे= 
अञ्च्‌) मिलकर उत्तम गतिवाले हैं। ये दोनों लोक एक दूसरे की पूर्ति ल 


पानौ वाष्पीभूत होकर झुलोक को भरता है और चुलोक से वृष्टि होकर पूरण होता 
है। इस प्रकार ये दोनों सम्यकू उत्तम गतिवाले होते हुए बिभृतः = करते हैं । 
जो प्रभु चरन्तम्‌=निरन्तर क्रियाशील हैं, शीर्षतः जातम्‌=मस्तिष्क भाव होता है 


सूक्ष्म बुद्धि से ही तो प्रभु का दर्शन होता है 'बुद्धि' युक्ति के is [स॒ संसार रूप कार्य के कर्त्ता 
के रूप में प्रभु को देखती है। वे प्रभु मनसा विमृष्टम्‌=मन(से र ह 
पृच्छतेदु'। इस झुलोक व पृथ्वीलोक के अन्तर्गत एक-एक च र् 
होती है। (२) सन्वे प्रभु विश्वा भुवनानि-सब ie 
तस्थौ=स्थित हैं। पृथ्वी आदि सब लोकों के अन्दर भी“वोइनुकी गतियों का नियमन करते हुए 
स्थित हैं। (३) सब प्राणियों के हृदय में स्थित हुए-(6ुऐे/लै-ज्भु अप्रयुच्छन-कभी भी प्रमाद नहीं 
करते | हृदयस्थरूपेण वे प्रभु हमें सदा प्रेरणा देते हत्‌ † :=वे ही हमें वासनाओं से तराते 
की जौत्तेपाते हैं । ्राजमानः=वे प्रभु दीस हैं, ज्ञान 
oh ति को प्राप्त कराते हैं। 
भुँ को महिमा दृष्टिगोचर होती है। बुद्धि से प्रभु 
है सब प्राणियों के अन्दर स्थित हुए-हुए वे 


से दीस वे प्रभु अपने उपासकों के लिये .१ 

भावार्थ-द्युलोक व पृथ्वीलोक 
का दर्शन होता है, मन से ही प्रभु a 
प्रभु सभी का नियमन कर रहे हैं| 
२ [के ॥ देवता---सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्द:-निच्त्त्रिष्टुप्‌॥ 


धैवत: ॥ 


पक पर॑श्च यज्ञन्योः कतरो नौ वि वेंद। 
गा सर्खायो नक्ष॑न्त सञ्जं क इदं वि बोंचत्‌॥ १७॥ 


आचार्य व यज्ञ करते हैं तो उस समय यत्रानजन अवरः-वह ज्ञान के 
न से परः च=आऔर ज्ञान के दृष्टिकोण से यह आचार्य परस्पर वदेते-बातचीत 
करते हैं =यज्ञ का प्रणयन करनेवाले नौ-हम दोनों को कतरः-कौन विवेद-इस 
यज्ञ को है। यज्ञ का ज्ञान देनेवाला कौन है? (२) उत्तर देते हुए आचार्य कहते हैं 
कि न आनेन्दमय प्रभु इदं विवोचत्‌्-यह कहते हैं कि यज्ञ नक्षन्तः-यज्ञ को प्रात होते 


सरल्ाथः नमेरे सखा जीव इत्‌=निश्चय से सधमादम्‌=मेरे साथ स्थिति के आनन्द को 
प्राप्त करने में समर्थ होते हैं। 


भावार्थ--प्रभ यज्ञ की प्रेरणा देते य॒ज्ञ से ही प्र पापि का आनन्द उपलब्ध होता 
है। उज andit Lekhram i पी से ही (ॐ of 6 ए हो 
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ऋषिः -मूर्धन्वानाङ्गिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्‍्द:--आर्ची स्वराट्त्रिष्टुप्‌।॥ 


स्वरः धैवतः ॥ | 
सृष्टि विषयक प्रश्न 0 KY 
कत्यग्रयः कति सूयीँसः कत्युषासः कत्यु स्विदाप॑ः। SY 


नोपस्पिज बः पितरो वदामि पृच्छामि वः कवयो विदाने कम्‌॥ १८॥ 

(१) गत मन्त्र में यज्ञ की प्रेरणा का उल्लेख था। उस यज्ञ के साथ सम्बद्ध # श्र ओ / 
विषय में शिष्य आचार्य से प्रश्न करता है कि कति अग्नयः=अग्नियाँ कितनी 
सूर्यासः कति=सूर्य कितने हैं ? क्या यही एक सूर्य है या इसी प्रकार अन्य १ 


कति-उषाकाल कितने हैं ? उ=और आपः=अन्तरिक्ष लोक व जल कितने,हैं RN २) ये) 
ब्रह्माण्ड की रचना से सम्बद्ध हैं। इन प्रश्नों का ठीक-ठीक उत्तर देना कठिन ही-है॥ ' व अद्धावेद, 
क इह प्रवोचत्‌, कुत आजाता कुत इयं विसृष्टिः '=यह विविध सृष्टि वै पई ल्रेरसई ! कौन इसे साक्षात्‌ 


जानता है और कौन इसका प्रतिपादन कर सकता है? ये सब प्र 
चीजें हैं। सो विद्यार्थी कहता है कि हे पितरः=ज्ञान देने 
उपस्पिजम्‌=स्पर्धायुक्त होकर न खदामि=इन प्रश्नों को नहीं कह, मिड ह 
तत्त्वज्ञानी आचार्यो ! विद्यने=ज्ञान प्राप्ति के लिये ही बः [च्छामिस्आपसे इस प्रकार के प्रश्न कर 
रहा हूँ। जिससे इन प्रश्नों के तत्त्वज्ञान से कम्‌नसुख का सीर सके। (३) हमें परस्पर इसी 
प्रकार के प्रश्नोत्तरों से ज्ञान को बढ़ाकर जीवन र बंचॉना चाहिए। प्रस्तुत प्रश्‍न का उत्तर 
इससे पूर्व ८।५८।२ में इस प्रकार उपलब्ध एवाग्निर्बहुधा समिद्ध एकः सूर्यो 
विश्वमनु प्रभूतः । एकैवेषाः सर्वमिदं वियात्येकं:वाङ्दं भूत सर्वम्‌'। वस्तुतः एक ही अग्नि है 
जो नाना प्रकार से समिद्ध होती है। एक ही क ए विश्व में प्रभाववाला हो रहा है। 


शत : 


एक ही उषा इस सारे जगत्‌ को दीस्त से एक परमात्मा ही इस सब में व्याप्त 
हो रहा है। एक ही अग्नि स्थानभेद व नामोंवाली हो जाती है। एक ही सूर्य 
महीनों के भेद से व सौर न के न नामवाला होता है। उषा भी एक ही होती 
हुई भिन्न-भिन्न रूपों में प्रतीत होती प्रकार के प्रश्नों को विद्यार्थी जिज्ञासा के भाव 
से करता है और ज्ञान प्राप्त के स्मरण से प्रभु के अधिक समीप होता हुआ 
अपने जीवन को पवित्र व पाता है। 


ज न अग्नि, सूर्य का ज्ञान प्रास करके हम प्रभु के अधिक समीप प्राप्त हों । 
इस प्रकार अपने ‘ व सुखी बना पायें। 
ऋषि:-- य वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्द:-विराट्त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


सन्ध्या-हवन - 
अ न प्रतीकं सुपर्ण्योई वसते मातरिश्वः । 


Pe युप॑य॒ज्ञमायन्ब्राह्मणो होतुरव॑रो निषीद॑न्‌॥ १९॥ 
( :=मातृ गर्भ में बढ़नेवाले जीव ! (मातरि श्वयति) अथवा सृष्टि-निर्माता 
प्रभु में गति करनेवाले जीव! सुपर्ण्यः =रात्रियाँ याबत्‌ मात्रम्‌=ज्यूँ ही उषसः=उषा 


Oo 


. के प्रतीकम्‌=मुख को न बसते=आच्छादित नहीं करती, अर्थात्‌ Fy [ही रात्रि का अन्धकार समाप्त 
होता है और उषा का प्रादुभीवे'हता हैंतीथिते०अ्चू हीं बहिण: <झानी०पुर्षके होतुः=इस सृष्टियञ् 


न रुकनेवाले अपस्यं न-संदा 
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के होता प्रभु के अवरः=नीचे निषीदन्‌=नम्रता से बैठता हुआ, अर्थात्‌ प्रभु का ध्यान करता हुआ 
और इस प्रकार उप आयन्‌-प्रभु के समीप आता हुआ यज्ञं दधाति-यज्ञ को धारण हल 
(२) ज्ञानी पुरुष उषा के होते ही नम्रतापूर्वक प्रभु का स्मरण करता है और प्रभु स्मरण 
यज्ञ में प्रवृत्त होता है। यह यज्ञ श्रेष्ठतम कर्मों का प्रतीक है। एवं संक्षेप में यह प्रभु को 
है और उत्तम कर्मो में लगा रहता है। 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष वही है जो प्रभु स्मरण पूर्वक उत्तम कर्मों में Eire 

सारे सूक्त में यही भाव ओतप्रेत है कि मनुष्य उत्तम कर्मो में व्याप्त र | कर्मों को 
करनेवाला 'रेणु'=बनता है (री गतौ) इस गति के द्वारा ही यह प्रभु का आलं होता 
है (री श्रेषणे) । यही अगले सूक्त का ऋषि है। इसकी यही कामना है ~ प्रभु क्का स्तवन करूँ, 
उस प्रभु का जो मुझे सदा उत्तम कर्मों में प्राप्त कराते हैं। 


[ ८९ ] एकोननवतितमं 
ऋषिः रेणुः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः प कि ॥ 
चृतम-प्रकाशमय-अनन्त 
(र 


इन्द्र॑ स्तवा नृत॑मं यस्य॑ मह्य विबबाधे रोच सिस्र अन्तांन्‌। 
( 


आ यः पप्रौ च॑र्षणीधृद्वरोभिः प्र सिन्ध म म॑हित्वा॥ १॥ 
(१) इन्द्रमूनउस परमैश्वर्यशाली, सब शत्रु बदरर्वण करनेवाले प्रभु को स्तवा=मैं स्तुत 
करता हूँ। जो प्रभु नृतमम्‌=सर्वोत्तम नेता हैं, हद्र्स्थि र प्रेरणा देते हुए सदा सन्मार्ग का दर्शन 


कराते हैं। (२) उस प्रभु का मैं स्तवन कः [ह स्ऱ जिसको मल्ला=महिमा से रोचना=(परेषां 
तेजांसि सा०) काम-क्रोधादि शत्रुओं के ग्रेड चरेऽक्रिबबाधे-एक उपासक बाधित कर पाता है। 
प्रभु का स्मरण ही उपासक को इतना $ i बनाता है कि वह काम-क्रोधादि को जीतने में 


समर्थ हो जाता है। (३) उस प्रभु की: “उपासवा करता हूँ यः=जो वरोभिः-अन्धकार के निवारक 
तेजों से ज्मः=पृथिवी के अन्तान्‌=प को भी आपप्रौ=पूरण करनेवाले हैं। प्रभु सारे ब्रह्माण्ड 


को प्रकाशित करनेवाले हैं । इस प्रक्कीश के द्व A ही वे चर्षणी धृत्‌=सन कामशील मनुष्यों का धारण 


` करनेवाले हैं । वे प्रभु महित्वा=5 जी महिश से सिन्धुभ्यः प्ररिरिचानः=समुद्रों से भी अतिरिक्त 


हैं। सब समुद्र प्रभु की म ही चि थीमित नहीं कर पाते। 

भावार्थ--वे प्रभु सर्वोत्तमचरेता हैं, प्रकाश को प्रात करानेवाले हैं, अनन्त महिमावाले हैं । 

re : ॥देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः~ आचात्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
सूर्यो के सूर्य प्रभु | 
न पर्युरू वरांस्येन्द्रो बवृत्याद्रथ्येब चक्रा। 
पस्यंद न सर्ग॑ कृष्णा तमाँसि त्विष्या जघान॥ २॥ 

ह १ भु सूर्य:-( सुवति ) सबको प्रेरित करनेवाले हैं। ये प्रभु ही इन्द्रः-सब शक्ति 

के कमरों को करनेवाले हैं (सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य नि०) । ये उस"अनन्त वरांसि-अन्धकार 
ह को तेजोमय सूर्यादि पिण्डों को परि आववृत्यात्‌= चारों ओर गति दे रहे हैं, उसी 

प्रकारें दे रहे हैं इब-जैसे रथ्या चक्रा=एक रथ के चक्रों को गति दी जाती है। (२) वे 


प्रभु सूर्यादि ज्योतिर्मय पिण्डों क्रो, तो गति दे, स हैं, इसी आसानी अतिष्ठन्तम्‌=इस कभी 
पैदा कर्ममयं म RIMES त्‌ सतत ET गम सास प्रवाह को 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भी वे प्रभु चक्राकार गति दे रहे हैं। इस सृष्टि में वे कृष्णा तमांसि=अत्यन्त काले अन्धकारों 

को त्विष्या=दीसि से जघान=नष्ट करनेवाले हैं। हृदयों में प्रभु का प्रकाश होते ही cS j 

जनित घना अन्धेरा समाप्त हो जाता है। 0 
भावार्थ प्रभु विशाल ज्योतिर्मय पिण्डों को रथ-चक्रों के समान गति दे रहे हैं। 

को भी वे ही चला रहे हैं और हमारे हृदयों के वासनाजमित अन्धकार को भी वे ही अपनी 


से नष्ट करते हैं । O 
ऋषि:--रेणु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः —निच्चृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः ~ t , ९2 


अविच्छिन्न उपासना 


समानम॑स्मा अन॑पावृदर्च क्ष्मया दिवो अस॑मं 3 25 मै न 
वि यः पृष्ठेव जनि॑मान्यर्य इन्द्रश्चिकाय न Oo 


(१) अस्मा=इस प्रभु के लिये अनपावृतू= (अपगतिरहितं साई 
अर्थात्‌ बीच में विच्छेद न हो जानेवाले रूप में समानम्‌=सदा म 
हो। उस प्रभु की अर्चना करनेवाला हो, जो प्रभु क्ष्मया द्रिब: 
समान नहीं हैं, अर्थात्‌ पृथ्वी व द्युलोक से अत्यन्त महान्‌ हैं 
दृष्टिकोण से बढ़े हुए हैं, सब गुणों की चरमसीमा हैं । प्रत्ये 
है। इसीलिए वे प्रभु नव्यम्‌=अत्यन्त स्तुति के योग्य हैं 
हैं, सारे ब्रह्माण्ड के अधिपति हैं, सब जीवों का a हैं । इन्द्र: =परमैश्वर्यशाली 
यः=जो प्रभु हैं वे जनिमानि<सन मनुष्यों को गुर पनी पीठों के समान (b७ckb०ne) 
चिकाय=जानते हैं। जीव न हों तो प्रभु को: ज क्रौन ? जैसे राजा का आधार प्रजा पर है, 
प्रजा न हो तो राजा क्या? इसी Ee अर में प्रभु की स्थिति है। जीव ही प्रभु को 
जानते हैं और उसकी महिमा का प्रति $ । जीव ही प्रभु के पृष्ठ-पोषक हैं । वे प्रभु 
भी सखायम्‌=अपने मित्रभूत इस = (ईष्‌ {0 ||) नष्ट नहीं होने देते। जो जीव 
प्रभु का उपासक बनता है, tS प्र प्रसार करता है और प्रभु इस उपासक को काम- 
क्रोधादि से हिंसित होने से 

भावार्थ-हमें सदा प्रभु करना चाहिए। उपासना में विच्छेद न हो। प्रभु हमें नष्ट 
होने से बचाएँगे । 


कर गुजर उस प्रभु में निरतिशय रूप से 
तुतौ) (२) वे प्रभु आर्यः=स्वामी 


उ रेणुः ५ट्रेवता--इन्द्र: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-~- धैवतः ॥ 

अधिकाधिक स्तवन 

रो अनिशितसर्गा अपः प्रेर॑यं सग॑रस्य बुध्नात्‌। 

च॒क्रिया शचीभिर्विष्व॑क्तस्तम्भ॑ पृथिवीमुत द्याम्‌॥ ४॥ 
बुध्नात्‌=(सगर=अन्तरिक्ष नाम नि० १।३) हृदयान्तरिक्ष के मूल से, हृदय 


मि इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये अनिशितसर्गाः =( अतनूकृत विसर्गाः 
सा० )/नस्िथि हुई-हुई गिरः=स्तुति वाणियों को तथा अपः=कमाँ को प्रेरयम्‌=प्रेरित करता 
हूँ । [मैरी वाणी अधिकाधिक प्रभु का स्तवन करनेवाली होती है और मैं जो कर्म करता हूँ 


न्थत्‌ मे 
सब प्रभु के अर्पण करनेवाला दता हूँ (२) उस 5 का मैं अधिकाधिक स्तवन करता हूँ यः-जो 
_अक्षेणेव चक्रिया इव= धरै चं०ते्हसिध्वक शियीिः>सेर्वत्र व्याप्त होनेवाले 


NT क समेत क्‍नननन-म-क >रा»-नतन-»+जक१-० ०००... ५ >थन 7--जआ००-......... 


` सशक्त बनाकर यह सोम हमें शान्त व सक्रिय कना कक 
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प्रज्ञानों व कर्मों से पृथिवीम्‌्-पृथिवी को उत=और द्याम्‌= थामते हैं, इनका 
धारण करते हैं । प्रभु उपासक के भी मस्तिष्करूप झुलोक को तथा शरीर रूप nS 
करनेवाले हैं । सम्पूर्ण ज्ञान व शक्ति के स्त्रोत प्रभु ही हैं, वे ही हमारे मस्तिष्क को 
शरीर को शक्ति-सम्पन्न करते हैं। । | 
भावार्थ--मैं प्रभु का स्तवन करता हूँ। सब कर्मो को प्रभु के प्रति अर्पित करता हम प्रभु 
ही झुलोक व पृथिवीलोक का धारण करते हैं। 
ऋषि:--रेणु: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: —नित्चृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः । 
शत्रुओं से आक्रान्त न होना 
आपान्तमन्युस्तुपलप्रभर्मा धुनिः शिमीवाज्छरूुंमाँ सि 
सोमो विश्वान्यतसा वनानि नार्वागिन्द्रं री तक ॥ 


(१) गत मन्त्र के अनुसार जीवन बनाने के लिये सोमरक्षण है। सो सोम के महत्त्व 
को प्रतिपादित करते हुए कहते हैं कि सोमः=यह सोम आगन्म -पान्त-मन्युः) सर्वतः 


ज्ञान का रक्षण करनेवाला है । रक्षित हुआ-हुआ सोम स ईंधन बनता है, ज्ञानाग्नि को 
दीप्त करने के कारण यह सोम * आपान्तमन्यु' है। (२) तु तृस्ति के कारणभूत पोषणवाला 


है। शरीर में रक्षित सोम सब अंग-प्रत्यंगों का पोष (स्ता) और इस प्रकार तृप्ति व प्रसन्नता 
के अनुभव का कारण होता है। सब पोषणों को प्राप्त करे अह धुनिः =रोगरूप शत्रुओं को कम्पित 


करके दूर करनेवाला होता है। शिमीवान्‌=शान्त 


' सत्रे अवाञ्छनीय तत्त्वों को दूर करनेवाला है। 

नि बनानि=सब उपासकों को अतसा:=( अत 
करनेवाला होता है। प्रभु की उपासना से मनुष्य 
र नष्ट करती है। वासना के नाश से सोम का रक्षण 
इन्द्रम्‌=इस जितेन्द्रिय पुरुष को आर्वाग्‌=( within ) 


शीर्ण करनेवाला है। ऋजीषी = ( driving aw (९) 
(२) सोमः-उल्तिखित गुणोंवाला यह सोई 
सातत्यगमने, सन्‌ संभक्तौ) प्रा 
सोम का रक्षण कर पाता है। उप 


होता है। (३) इस प्रकार र का 


इस शरीर व हृदय के अन्दर प्र = (An 4४९५५३7५ ) शत्रु न देभुः=हिंसित नहीं कर पाते। 
इसके शरीर पर रोग आशि “र पाते और इसके हृदय को वासनाएँ मलिन नहीं कर पाती । 
भावार्थ-उपासना के सोम का रक्षण करें। यह सोम हमें रोगों व वासनारूप शत्रुओं 
से बचाएगा। 0 
उ : ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवतः ॥ 


| दूढ़ शत्रुओं का भी नाश . 
द्यावापृथिवी न धन्व नान्तरिक्षं नाद्र॑यः सोमो अक्षाः। 
मन्युर॑धिनीयमांनः श्ृणातिं वीळु रुजति स्थिराणि ६ ॥ 


[ न सोमः अक्षाः=( अश्‌ ० ९7४०५९) जिसके जीवन में सोम, न नष्ट होकर, 
होनेवाला होता है, उसे न द्यावापृधिवी-न झुलोक, ना ही पृथिवीलोक, न 
धर्न्व= पथल, 


न अन्तरिक्षम्‌=न यह जलवाष्मों से पूर्ण अन्तरिक्ष और न अद्रयः=न पर्वत 


(देभुः) हिंसित करते हैं है * + रा ह उरले रले मन्त्र से जत्‌ अर्थात्‌ सोम का रक्षण 
होने पर सर्वत्र स्वास्थ्य इस 'मेशथल में शैरमी nes र पर्वतों पर उण्डक 


नर 


नहीं सताती। आकाश में इसका दिल धड़कने नहीं लगता और पृथ्वी पर इसे भारीपन नहीं महसूस 
होता। सुरक्षित सोम इसे सर्वत्र स्वस्थ रखता है। (२) यत्‌-जब अस्य=इसके रक्षण कस 
होनेवाला मन्युः =ज्ञान अधिनिधीयमानः=आधिक्येन स्थापित होता है तो यह सोल्ल र 
वीडु-दृढ़-अत्यन्त प्रबल भी वासनारूप शत्रुओं को शृणाति=शीर्ण करनेवाला Fb 
स्थिराणि=शरीर में दृढ़ मूल हुए-हुए भी रोगों का रूजति=भंग करनेवाला होता है। 
ही वह 'मन्त्र-तन्त्र-यन्त्र' है जो सब अवाञ्छनीय तत्त्वों. को दूर भगा देता (कि O 
भावार्थ सोमरक्षण से सर्वत्र स्वास्थ्य ठीक रहता है। वासनाएँ (न , रोग भी 
नष्ट हो जाते हैं। 


ऋषि:--रेणु: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ्रिष्टुप्‌॥ np ; 
काम-विध्वंस 


ज॒घान॑ वृत्रं स्वधितिर्वनेच रुरोज पुरो 

बिभेद गिरि नवमिन्न कुभमा गा इन्क्रे 

` (१) गत मन्त्र के अनुसार सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि व 
आवरणभूत वासना को इस प्रकार जधान=नष्ट व 
'वना=वनों को नष्ट कर डालता है। (२) इसी प्रव 
की पुरियों का भंग करता है, न=उसी प्रकार जैसे किः 
अरदत्‌=नहरों को बना डालता है । पृथ्वी म वि 
यह असुर पुरियों का विदारण करके ही तो 
अधिष्ठान इन्द्रियों में बनाता है, क्रोध मन में 
उनकी तीन पुरियाँ हैं। इनका विदारण यहू एसी 
को (पाँच पर्वोवाली होने से अविद्या वति 
इव=जैसे कि इत्‌=निश्चय से नवं क्रुम्भे' स्‌ 
न सूखा है, न पका है, उसका ह 
पर्वत को तोड़ना कठिन नहीं ।/ (४) इस “विद्या पर्वत को विदीर्ण करके इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय 
पुरुष स्वयुस्भिः= आत (आल प्रॉली प्रत्याहार द्वारा विषय व्यावृत्त इन्द्रियों से गा:-ज्ञान की 
वाणियों को आ अकुणोत= न्रे | समन्तात्‌ करनेवाला होता है, अर्थात्‌ खूब ही ज्ञान का अपने 


में वर्धन कर स है ही 
भावार्थ-- क्षक वृत्र को (वासना को) नष्ट करता है, काम-क्रोध-लोभ के किलों 
को तोड़ देता है, को गिरा देता है और विषयव्यावृत्त इन्द्रियों से खूब ही ज्ञान का 


वर्धन _ है 
४ रेणु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पादनिच्ृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
[ स्नेह-निद्वेंषता व प्रभु मित्रता 
<्े त्वं ह॒ त्यदूणया इन्द्र धीरोऽसिर्न पर्वी वृजिना शृंणासि। 


प्र ये मित्रस्य वरुणस्य्‌ धाम युजं न जना मिनन्तिं मित्रम्‌॥ ८ ॥ 


(१) हे इन्द्रजितेन्त्रिय पुरुष! त्वम्‌=तू ह=निश्चय से त्यत्‌=उस ऋणया:-(ऋण: जलः 
रेतस्‌) रेतस्‌ को प्राप्त हॉनिवीली' है अंत्ततेवे आरः सीनिण्मे रमण करमैंवीली?है (धियि रमते) । इस 


। 
nd tn 
से द केरनिवाला पुरुष वुत्रम्‌=ञ्ञान की 
हक-जैसे कि स्वधितिः=कुल्हाड़ा 
क्मरक्षक पुरुष पुरः रुरोज=शत्रुओं 
/जा पृथ्बी का विदारण करके सिन्धून्‌ 
करके जैसे नदी प्रवाह चलता है इसी प्रकार 
अपने में स्थापन करता है। काम अपना 
बुद्धि में । असुरों के ये तीन अधिष्ठान ही 
है। (३) गिरिम्‌=यह सोमी अविद्या पर्वत 
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के धामन्तेज को न प्रमिनन्ति-हिंसित नहीं करते। ये सबके साथ स्रेह करनेवाले स हैं, 
ये किसी के साथ द्वेष को नहीं करते (वरुण) । इस स्नेह व निर्द्ठेबता के परिणामरूप ये 
बनते हैं। द्वेष की भावना मनुष्य को निस्तेज बनानेवाली है। ये व्यक्ति युजं शक उस सदी साथ 


रहनेवाले मित्र प्रभु को (न प्रमिनन्ति) हिंसित नहीं करते। अर्थात्‌ ये सदा उस प्र करते 
हैं। उस प्रभु को मित्र के रूप में देखते हैं। इस प्रभु रूप मित्र के कारण सदा 
बनी रहती है। 
भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें। सब के साथ स्नेह व मह ले { । का रक्षण 
करते हुए अशुभ वृत्तियों को आपने से दूर रखें। 
ल || 


ऋषि:--रेणु: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:-निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: 
दुरेव पुरूषों का नाश 


प्र ये मित्रं प्रार्यमणँ दुरेवाः प्र संगिरः प्र ह t 


fo £ 
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न्यशमित्रेंषु ब॒धमिन्द्र तुम्रं वृषन्वृष मसे ॥९॥ 
(१) से=जो दुरेवाः=दुष्ट गमनों (=आचरणों) वाल पत्र तर -मित्र द्वेषता को प्रमिनन्ति-हिंसित 
करते हैं, अर्थात्‌ मित्रता ( >स्नेह की भावना) का विलोप pe ररेले-हैं। इसी प्रकार जो आर्यमणम्‌=अर्यमा 


देव को प्र ( मिनन्ति )=नष्ट करते हैं, (अरीन्‌ च्छति ))कामादि शत्रुओं के जीतने के भाव को 
नष्ट करते हैं। संगिरः=उत्तम ज्ञानप्रद वाणियों: ज्ञ वाणियों का प्र ( मिनन्ति )=नाश करते 
हैं, अर्थात्‌ जो स्वाध्याय व स्तवन को र क्ररुणम्‌=वरुण देवता को प्र ( मिनन्ति )=नष्ट 
र ह जीवनवाले हो जाते हैं। उन अमित्रेषु=अमित्रों 
पवू यु से न बचानेवालों पर, हे इन्द्र-सब आसुरवृत्तियों 
प्रभो ! वधम्‌=उस नाशक अस्त्र को, वज्र को 
शिशीहि=तीक्ष्ण करिये जो तिशील) है (Imellin) वृषाणम्‌=धर्म की ओर प्रेरित 
करनेवाला है व शक्तिशाली क ह और अरुषम्‌=आरोचमान-प्रकाशमय है । इस प्रकार का 
यह वज्र 'ज्ञान' ही है। इनके -बढ़ाकर इन को अशुभ वृत्तियों को दूर करिये। राजा को | 
भी राष्ट्र में इस ज्ञानवञ्र र को दूर करने का सदा प्रयत्न करना चाहिए । 
भावार्थ-- के द्वारा दुष्ट आचरणवाले पुरुषों की दुष्टता को दूर किया जाये। 


पर, स्त्रेहरहित जनों पर अपने को प्‌ 
का संहार करनेवाले प्रभो ! वष 


चराचर के ईश प्रभु । 

इन्द्र ईशे पृथिव्या इन्द्रों अपामिन्द्र इत्पर्वीतानाम्‌। 
हि इन्मेधिराणामिन्द्र: क्षेमे योगे हव्य इन्द्र: ॥ १०॥ 
:=परमैश्वर्यशाली प्रभु ही दिवः-द्युलोक के ईशे=ईश हैं, इन्द्र:-ये परमैश्वर्यशाली 
प्रभु :=इस पृथिवी के ईशे=ईश हैं। इन्द्रः-ये इन्द्र ही अपाम्‌=जलों के और 


इन्द्रः=इन्द्र ही इत्‌=निश्चय से पर्वतानाम्‌=पर्वतों के ईश हैं। (२) का वे प्रभु सम्पूर्ण जगत्‌ 
के तो ईश हैं ही। वे इन्द्रः धेर्मैश्यशीली' प्रेशवधेभि:शीरीरिक को विकास करनेवाले 
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जीवों के ईश हैं। और इन्द्र:-ये इन्द्र इत्‌=निश्चय से मेधिराणाम्‌>मेथा बुद्धि से सम्पन्न लोगों 
के भी इंश हैं। एवं जड़-चेतन दोनों के प्रभु ही ईश हैं। (३) इन्द्रः न्ये न 
क्षेमे=प्राप्त वस्तुओं के रक्षण के निमित्त हव्यः=पुकारने योग्य हैं । प्रभु ही हमारी व 
को रक्षा करनेवाले हैं। वे इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु ही योगे=अप्राप्त वस्तु की 


हव्यः=पुकारने योग्य हैं। प्रभु ही योगक्षेम के साधक हैं । 
भावार्थ-जड़-जगत्‌ के ईश प्रभु हैं, चेतन जगत्‌ के भी वे ही ईश हैं ४ योणक्षेी को प्राप्त 


करानेवाले वे ही हैं। > 
ऋषि: ~रेणुः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः न ।स्वरः— 
दिक्कालाघनवच्छिन्न प्रभु (काल व देश से 

प्राक्तुभ्य॒ इन्द्रः वृधो अहभ्यः प्रान्तरिंक्षात्प् 


प्र वात॑स्य प्र्थ॑सः प्र ज्मो अन्तात्प्र सिन्धुभ्यो लव अप ॥११॥ 


(१) इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु अक्तुभ्यः= अत्यन्त बढ़े हुए हैं और 
अहभ्यः =दिनों से भी प्र ( वृधः )=बढ़े हुए हैं। क सना चले आ रहे दिन और रात 
प्रभु को सीमित नहीं कर पाते। (२) काल की तरह 
अन्तरिक्षात्‌ प्र ( वृधः )=वे प्रभु अन्तरिक्ष से बढ़े 
कर सकता। समुद्रस्य धासेः=समुद्र के धारक 
प्रथसः=वायु के विस्तार से भी वे प्र ( वृधः )#ब लक 
भी प्र ( वृधः )=वे प्रभु बढ़े हुए हैं। सिन्धुभ्य कछ्हनेवाली नदियों से प्र-वे बढ़े हुए हैं और 
क्षितिभ्यः=इन लोकों में निवास करनेव सूबे प्रजाओं से भी वे प्र ( वृधः )-बढ़े हुए हैं। 

भावार्थ--यह काल व देश प्रभु ङ्ग गमिते नहीं कर पाते। वे दिक्काल से अवच्छिन्न नहीं 


प्रन्वे प्रभु बढ़े हुए हैं। वातस्य 
हैं । ज्मः अन्तात्‌=पृथिवी के अमन्तों से 


सूप वञ्च 
CT [स तें वर्ततामिन्द्र हेतिः ॥ 

ह ० आ सजानस्तपिछिन हेष॑सा द्रोघ॑मित्रान्‌॥। १२॥ 

(१) है Me आसम | के संहार करनेवाले प्रभो ! तेरी केतु: =ज्ञानरश्मियाँ शोशुचत्या 
उषसः=वे चारों फैलाती हुई उषा के समान हैं। उषा के होते ही जैसे अन्धकार 
समाप्त हो जाता हे प्रभो ! आपकी प्रेरणा हृदयान्धकार को नष्ट करनेवाली होती है। 
ते हेतिः be असिन्‌= भेदनरहित होकर प्रवर्तताम्‌=प्रवृत्त हो । इस ज्ञानवज्र का प्रभाव 
् । (२) दिवः=ज्ञान के प्रकाशों को आसृजानः-समन्तात्‌ पैदा करता हुआ तू 
की तरह विध्य-इन दुरेव पुरुषों को अशुभ आचरणवाले व्यक्तियों को 
Ca हो । जैसे पत्थर से एक दुष्ट पुरुष का नाश कर दिया जाता है (stoned 
to इसी प्रकार ज्ञान के द्वारा उसकी दुष्टता को समाप्त करके भी दुष्ट पुरुष का अन्त कर 

है। (३) तपिष्ठेन=अत्यन्त दीसत हेषसा ( हेत्या )=शब्दमय वज्र से ज्ञानात्मक वज्र 
से द्रोघमित्रान्‌=मित्र द्रोहियों को भी तू बींधनेवाला हो । ज्ञान के द्वारा उनकी मित्रद्रोह की अशुभ 
भावनाओं को तू विनषटैagtLekhram Vedic Mission (325 of 673.) 
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भावार्थ-दुष्ट को पत्थर से मारकर नष्ट करने की अपेक्षा यह अच्छा है कि RS र 
द्वारा उसको दुष्टता को दूर कर दिया जाए। £ 


ऋषिः रेणुः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--आर्चीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ © 
प्रभु को शक्ति से शक्ति-सम्यन्न होकर 


अन्वह मासा अन्विद्वनान्यन्वोषंधीरनु पर्वतासः। O 
अन्विन्द्रं रोद॑सी वावशाने अन्वापो अजिहत प म h A> 
(१) अह=्निश्चय से मासाः=ये संवत्सर के बारह महीने इन्द्र अजिहत=उस 


रहा है। (२) इत्‌=निश्चय से खनानि-ये सब वन उस प्रभु के कर रहे हैं। 


ओषधीः अनु=सब ओषधियाँ उसके ही पीछे गति कर रही है : अनु=ये पर्वत भी 
उस प्रभु के पीछे गतिवाले हैं। (३) वावशाने= प्राणिमात्र जव दन रोदसी=द्यावापृथिवी 


परमैश्वर्यशाली प्रभु को अनुकूलता में गति करते हैं । सम्पूर्ण भु के अ प्रश्कु की से प्रेरित हो 


इन्द्रं अनु=उस प्रभु के पीछे गतिवाले होते हैं। और (४) “कण में अपनी महिमा 
के रूप में प्रादुर्भूत हुए-हुए उस प्रभु को आपः-सब ५ =अनुगमन करती हैं। 

भावार्थ--काल-जड़ जगत्‌ व चेतन प्राणी सब A से शक्ति-सम्पन्न होकर प्रभु 
का अनुगमन करते हैं । 


ऋषिः रेणुः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः ट्स था त्विष्ट्रेप ॥| स्वर:-- धैवतः ॥ 
कर्हि स्वित्सा त॑ इन्द्र 

मित्रक्कुवो यच्छस॑ने न 

(१) हे इन्द्रनसब र 
देनेवाली, चेतानेबाली शक्ति 
भिनदः=विदारण कर देती है, 


हुए रक्षः=राक्षसी वृत्तिवाले प्‌ ठ 


न प्रभो ! ते=आपकी सा=वह चेत्या=ज्ञान 
असत्‌=प्रकट होगी ? यदूऽजो अधस्य=पाप का 
ईषत्‌, ईष्‌ {0 |!) चारों ओर घात-पात करते 
है। (२) हे प्रभो! आपकी उस शक्ति से आहत 


हुए-हुए यतू=जो मित्रक्कुवःई ८ क्रूरस्य कर्मणः कर्तारः सा०) मित्रों के साथ क्रूरता से 
वर्तनेवाले लोग अमुया पृशि उस पृथिवी से आपृकू=संपृक्त होकर शयन्ते=उसी प्रकार 
शयन करते £ न=जिसु शसने=वध्यस्थल में गावः=पशु। वध्यशाला में वध को प्राप्त पशु 
जैसे भूमि का आलिं शयन करते हैं, उसी प्रकार मित्रद्रोही विनष्ट हो जाते हैं । प्रभु का 
ज्ञानरूप वज्र को भावना को समास कर देता है। उस भावना की समाप्ति के साथ 
मित्रद्रोही म द्रोही नहीं रह जाता। मित्रद्रोही का विनाश हो जाता है। 

न भावार्थ- ज्ञानवञ्र पाप को, नाशक राक्षसों को तथा मित्रद्रोहियों को समासत कर देता 

| ; 


ऋषिः-रेणुः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-_ धैवतः ॥ 
डे - सुधार के लिए पृथकूकरण व ज्ञान देना 
शत्रूयन्तों अभि ये न॑स्तत॒स्रे महि व्राध॑न्त ओगणास इन्द्र । 
अन्धेनामित्रास्तैमैसा सचता सुज्यातिषा अक्तवस्तीँ अभि ष्यः ॥ १७॥ 


क | 
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(१) ये जो शत्रूयन्तः=शत्रु के समान आचरण करते हुए नः =हमें अभिततस्त्रेःइधर-उधर | 
उत्शिस करते हैं, महि ्राधन्तः=हमें महान्‌ पीड़ा पहुँचाते हैं, हमारी बहुत बाधाओं का ३ 


से युक्त हों । अर्थात्‌ उन्हें समाज से पृथक्‌ करके कारागार में अलग कमरे में रखा जाये क 
उनके अभि-दोनों और सुज्योतिषः अक्तवः=उत्तम ज्योतिवाली ज्ञान की ररि ७ 
अर्थात्‌ उन्हें प्रातः-सायं दोनों समय उत्तम ज्ञान प्राप्त कराया जाए। इस ज्ञान म /९ 
को ठीक करने का प्रयत्न किया जाए। (२) सुधार के लिये आवश्यक है कि कर 

से अलग किया जाए। इसी दृष्टिकोण से यहाँ कहा गया है कि वे अन्धतमन्र “सै 
उन्हें अलग करके रखा जाए, उनका संसार परिवर्तित ही हो जाए। 
ज्ञान देने का प्रय्न किया जाए। दिन में विविध कार्यों में व्यापृत रखा 


जीवन में पवित्रता के संचार का यत्र हो। [ 
भावार्थ--औरों को हिंसित व विन्नित करनेवाले लोगों पृथक्‌ करके सुधारने 
के लिए यल्र हो। उन्हें प्रतिदिन ज्ञान को देने की व्यवस्था को न प्रवृत्तियाँ परिवर्तित 


हो जाएँ। | 

HEMORNPOCS’ सघूपोत््वरः—धेबतः ॥ | 

यज्ञ, स्तवन व साम्म न ० | 

पुरूणि हि त्वा सर्वना जनाना रहार मेनट्रसयूणतामृपीणाम। | 
इमामाघोषन्नव॑सा सहूंतिं तिरो Fis गतो याह्यर्वाङ्॥ १६॥ 

(१) गत मन्त्रों के अनुसार शान्त गमि के वरण में हि=निश्चय से जनानाम्‌=लोगों 
के पुरूणि सवना=पालन व पूरण ५ रात (य $त्वा=हे प्रभो ! आपको मन्दन्‌=हर्षित करते हैं। 
इसी प्रकार गुणताम्‌=स्तवन करते/हुएऐत्रहषीणाम्‌=तत्त्वद्रष्टा पुरुषों के ब्रह्माणि=स्तोत्र भी 
आपको आनन्दित करते हैं । अर्थात्रशान्त वा बरण में लोग यज्ञों व प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होते हैं। | 

थ हैं.) (२) इस समय ये लोग अवसा=रक्षण के हेतु से | 


इन अपने कार्यों से वे प्रभु के 
इमाम्‌=इस सूहितम्‌= (८००६ gate 
प्रार्थना को आघोषन्‌=उच्चारण करै हैं । इस सम्मिलित प्रार्थना से वे अपने वातावरण को पवित्र | 
बनाते हैं । क ३) आपः श्वान अर्चतः=सब उपासकों को तिरः =गुरूप में अर्वाङ्=हदयाकाश 
के भीतर याहि= । ये उपासक अपने हृदयों में आपके प्रकाश को देख पायें। 

व सम्मिलित प्रार्थनाएँ' हमें प्रभु के प्रकाश को देखने योग्य बनाती 


: रेणुः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--निच्चत्तरष्टुष्‌॥ स्वरः --धैवतः॥ 
द विश्वामित्र ही प्रभु-भक्त है 
तें वयमिन्द्र भुञ्जतीनां विद्यार्म सुमतीनां नवानाम्‌ | | 

म॒ वस्तोरव॑सा गृणन्तों विश्वामित्रा उत त॑ इन्द्र नूनम्‌॥ १७॥ 


(१) एवा=इस प्रकार Re न्त्र के अनुसार ' br ख सम्मिलित प्रार्थना” को 
अपनाते हुए बारड मा i "त्ते-आपकी शु्जेतीनाम्‌=हमारा पालन र 


सा से स+झ-+--०+ कर नरक5 सनक +--+०+++ ३५ रन्‍क ८२०० करन >पमक न इत;९५त+ज>०+प2 


करनेवाली नवानाम्‌=(नु स्तुतौ) स्तुति के योग्य-प्रशंसनीय सुमतीनां विद्याम=्सुमतियो 
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न्य फेज te ( त्‌ 


जानें। अर्थात्‌ हमें वह उत्तम बुद्धि प्राप्त हो जो उत्तमता से पालन करनेवाली हो। (२) 
के हेतु से गृणन्तः=आपका स्तवन करते हुए हम चस्तो:=( propesty possesion ie A ny 
निवास के लिये आवश्यक धन को विद्याम= प्रात करें। (३) उत=और विश्वामित्र दे 
साथ स्नेह से वर्तते हुए हम नूनमू-निश्चय से हे इन्द्र-परमात्मन्‌ ! ते=आपके ही वीर ।प्रभु- भक्त व 

होकर 


© 


प्रभु प्रिय वही होता है जो किसी से द्वेष नहीं करता “सर्वभूत हिते रता:'। 
भावार्थ-हमें प्रभु से सुबुद्धि प्रास हो, धन प्राप्त हो और हम न) ति 
प्रभु के हो जाएँ । 
॥ 


ऋषिः रेणुः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः द : 
शन्नुसंहार व धन प्राप्ति 


शुनं हुवेम म॒घवांनमिन्द्रमस्मिन्भरे नृत॑मं 
शृण्वन्तमुग्रमूतये समत्सु प्नन्तँ दृत्राणिं स ॥१८॥ 

(१) शुनम्‌=उस आनन्दस्वरूप प्रभु को हुवेम-प ए मघवानम्‌=सब ऐश्वर्यों व 
यज्ञोंवाले हैं इन्द्रम-परमैश्वर्यवाले हैं। अस्मिन्‌ भरे=इस सी ल ग्राम में नुतमम्‌=हमारा उत्तम 
नेतृत्व करनेवाले हैं। चाजसातौ=शक्ति प्राप्ति के लिंमि सके जानेवाली हमारी प्रार्थनाओं को 
शृण्वन्तम्‌=जो सुनते हैं। (२) उस परमात्मा व 
शत्रुओं के लिए उग्र हैं, अत्यन्त तेजस्वी हैं। औरे रे 
आवरणभूत काम आदि शत्रुओं को नष्ट च 
करके धनानाम्‌=धनों के सञ्जितम्‌=सम्यव 
बितानेवाले होते हैं । Oh 

भावार्थ-प्रभु के नेतृत्व में 

इस सूक्त के प्रारम्भ में भी 


वि 

{ए श को जीतकर उत्कृष्ट ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं। 
श्रु -को\नृतम' शब्द से स्मरण किया है। (१) अन्तिम मन्त्र में 
भी इसी 'नृतम' शब्द्‌ का प्रय ह हुआ है), (२) इस प्रभु के नेतृत्व में चलने के कारण ही तो 
इसका ऋषि 'रेणु' व पेय भु के नेतृत्व में चलता हुआ यह प्रभु का आलिंगन 
करता है। (री श्लेषणे ) यह (ON (38 तरह ही “नारायण” बन जाता है, यही “नारायण” अगले सूक्त 
का ऋषि है। प्रभु की तरह ही यह सर्वभूतहिते रत' होता है, नर-समूह का अयन (शरण-स्थान) 
बनता है। यह इ करता हुआ कहता है-- ह 


[ ९० ] नवतितमं सूक्तम्‌ 


A : ॥ देवता पुरूषः ॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः --गान्धारः ॥ 
Pl सहस्त्रशीर्घा पुरुष | 
सहस्रः Fe : सहस्त्राक्षः सहस्त्रंपात्‌। स भूमिं विश्वतों वृत्वात्यतिंछदशाङ्गुलम्‌॥ १॥ 
जह प्रभु पुरुष:- पुरि वसति' ब्रह्माण्डरूप नगरी में निवास करते हैं। “पुरिशेते '=इस 


में शयन करते हैं । “पुनाति-रुणद्धि-स्यति' इस ब्रह्माण्डरूप नगरी को खे पवित्र 
वे नष्ट होने से बचाने के लिये आवृत किये रहते हैं और अन्त में इसका प्रलय करते 


हैँ (षोऽन्तकर्मणि) । ( Miss युजर = रोया हुँ हलक :=अनन्त आँखोंवाले 
हैं, सहस्त्रपात्‌=अनन्त कसाला [खें व पाँव हैं। इन इन्द्रियों से रहित 


३२८ १०.९०.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


होते हुए भी इन इन्द्रियों की शक्ति उनमें सर्वत्र है। (३) स=वे प्रभु भूमिम्‌=इस “ भवन्ति भूतानि 


यस्यां' प्राणियों के निवास-स्थानभूत ब्रह्माण्ड को सर्वतः वृत्वा-सब ओर से ग | 
अपने एक देश में इस सारे ब्रह्माण्ड को धारण करके Bo 38 8 दशांगुल- | 


को अति अतिष्ठत्‌=लांघ करके ठहरे हुए हैं। अनन्त-सा होनेवाला भी यह eo 
अनन्त प्रभु को लुलना में एकदम सान्त ही है। उस प्रभु की तुलना में यह सारा ब्रह्माण्ड एक 
के समान ही है (दशांगुल=/॥९१०९।०१) । (४) “दशांगुल' शब्द प के 


होता है। वे प्रभु सबके हृदयों में निवास करते हुए उन सब हृदयों से ऊपर । (५) 
यह ब्रह्माण्ड पञ्चसूक्ष्मभूत व पञ्चस्थूलभूतों से बना हुआ होने से भी 'दशां है। प्रभु 
इस ब्रह्माण्ड को लॉघकर रह रहे हैं। 

भावार्थ--वे पुरुष विशेष प्रभु ' अनन्त सिरों, आँखों व पाँव! ले भे को आवृत 
करके इसको लाँघकर रह रहे हैं। प्रभु की तुलना में यह ब्रह्माण्ड मात्र ही है। 


ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुषः ॥ छन्द: निच्ृदनुष्टुप्‌। Jed :॥ 
' भूत-भाव्य-अमृत ' के 
` पुरुष एवेदं सर्व यद्भूतं यज्ज भव्य॑म्‌। उतामृतत्व Krone FR Ee न्नेनाति ॥२॥ 

(१) पुरुषः=इस ब्रह्माण्डरूप नगरी में शयन व सिऋरनेवाले प्रभु एव=ही इदं सर्वम्‌= 
इन सारे प्राणियों के ईशान: =शासित करनेवाले हैं । शयो के यदू=जो भूतम्‌= कर्मानुसार 
जन्म को ग्रहण कर चुके हैं । यत्‌ च=और जो भव्र्यस सनस भविष्य में ही जन्म ग्रहण करेंगे। 
इन प्राणियों के भी वे प्रभु ईश हैं। (२) इन भूत अ यों के तो वे प्रभु ईश हैं ही, उत=और 
अमृतत्वस्य ईशानः=वासनाओं के क्षय से FA ग प्राप्त प्राणियों के भी वे ईश हैं। इन्हें 
श्‌ व्यूजर्थी के अनुसार जन्म धारण करना होता है। 
GS सू्रम्‌न 
ल हैं। प्रभु अन्न हैं * अद्यतेऽन्ति च भूतानि तस्मादन्नं 
हैं कि ' आ-नम्‌' अन्ततः सब इनकी ओर झुकते 
से ऊपर उठ जानेवाले व्यक्ति भी प्रभु के शासन 


भी परामुक्ति के काल की समासि पर प्रभु 
ये अमृत पुरुष वे हैं यत्‌्-जो अन्नेन=उस 
से, अतिरोहति=जन्म-मरण चक्र से उठ 
तदुच्यते '। इस प्रभु को अन्न इसलि 
हैं। इस अन्न का आश्रय जी ज 
से ऊपर नहीं हो पाते। 
भावार्थ-वे प्रभु ' भूत 


अमृत' सभी के ईशान हैं । 


ऋषि:--नाराग्रण: ॥ देवेत्ा--पुरुष: ॥ छन्दः निचृदनुष्टुष्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
र ब्रह्माण्ड प्रभु की महिमा है 
एतावानस्य च पूरुषः । पादोऽस्य विश्वां भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवरि॥ ३ ॥ 
(१) को एतावान्‌ महिमा=इतनी महिमा है। सारा ब्रह्माण्ड उनके एकदेश 


में है और सब भाव्य-अमृत' प्राणियों के वे ईश हैं । इस सारे ब्रह्माण्ड में तथा सब प्राणियों 
में प्रभु की ह-सहिसा दृष्टिगोचर होती है, सूर्यादि पिण्डों को वे ही ज्योति दे रहे हैं, तो बुद्धिमानों 
की ब॒द्धि, * पवे ही हैं, और तेजस्वियों का तेज भी वे ही हैं। (२) वे पुरूषः=ब्रह्माण्डनगरी में 
कर्नाल प्रभु अतः ज्यायान्‌ च=इस ब्रह्माण्ड से बड़े हैं, यह सारा ब्रह्माण्ड तो उनके 
कर्देश में ही स्थित है। प्रभु की तुलना में यह विशाल ब्रह्माण्ड दशांगुल मात्र है। विश्वाभूतानि-ये 
सारे प्राणी अस्य पादः=इस प्रभु के चतुर्थाश में ही हैं। यह Ry न्य का चक्र इस चतुर्थांश 
में ही चल रहा है। अस्यंत्रियाद्टहस प्रभु कतम अशि तो 'दिखि?/ अपने) झयोतनात्मक रूप में 


प्रभु से अन्न नामक प्रभु का आश्रय करने | 


अथ दशम मण्डलम्‌ ९१०.९०.६ ३२९ 


अमृतम्‌=अमृत हैं । उन तीन अंशों में यह जीवों के जन्म ग्रहण व शरीर को छोड्नेरूप मृत्यु का 


बहुत बड़े हैं। यह ब्रह्माण्ड तो प्रभु के एकदेश में ही है। 
ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-- पुरुष: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


गति का आदि स्त्रोत प्रभु O 
त्रिपादूर्ध्व उदैत्पुरुषः पादोऽस्येहाभ॑वत्पुन॑ः। eee ख्रि ४॥ 

(१) त्रिपात्‌ पुरुषः=त्रिपात्‌ पुरुष ऊर्ध्वः उदैत्‌=इस चराचर उठा हुआ है। 
अस्य=्इस पुरुष का पादः=एक अंश ही पुनः=तो इह अभवत्‌; र में होता है। 
सम्पूर्ण संसार का व्यवहार इस एक अंश में ही चल रहा है, प्रभु के तो इस व्यावहारिक 
संसार से ऊपर ही हैं। (२) इस साशनानशने=अशन सहित SS संसार दो भागों 
में बँटा हुआ है, यही चराचर कहलाता है। इस चराचर संस ज) ।ततत>रउंस प्रभु से ही विष्वङ्= 
(विषु अञ्च्‌) विविध दिशाओं में गति करनेवाला या वरि! भ यों में प्रविष्ट होकर गति 
करनेवाला यह सारा संसार व्यक्रामत्‌-विविध गतियोंद श नेत/हैं। सम्पूर्ण संसार की गति के 
स्रोत वे प्रभु ही हैं। (३) अभि=ये सारे प्राणी अन्तत शु/की ओर ही चल रहे हैं। सबका 
अन्तिम लक्ष्य वह प्रभु ही है। वहाँ पहुँचकर ही होता है। 


ही चल रहा है। 
ऋषिः--नारायणः॥ देवता--पुरू& 


रः ।स जातो अत्यरिच्यत पश्चाद्भूमिमथो पुरः ॥ ५॥ 
| (१) ततः=उस निमित्त ऋष्णिभूते पुरुष से विराट्‌ अजायत=एक देदीप्यमान पिण्ड 
| आविर्भूत किया गया । इसी पिए नु ने ‘हैम अण्ड' नाम दिया है। यही सांख्य में 'महत्‌ 
ध पूरुषः=उस विराट्‌ पिण्ड का अधिष्ठातुरूपेण वह 
पुरुष था। प्रभु को अध्य 
| पिण्ड जातः EE 
| हुआ। मनु ने इसे ' 

की उत्पत्ति के 

के र 

लोकों के : 


व्यत=संसार के किसी भी पदार्थ से अधिक दीसिवाला 
ससे प्रभ'=सूर्य के समान प्रभावाला कहा है। (४) पश्चात्‌ =अब विराट्‌ 
के निवास-स्थानभूत लोकों को उस अध्यक्ष ने बनाया। प्राणियों 
इन लोकों का बनना आवश्यक ही है। (५) अथ उ=आर अन, इन 
के पश्चात्‌ मुरः=शरीर बनाये गये। शरीरों को “पुरः ' नाम इसलिए देते हैं कि 
$ '-ये ससत धातुओं से पूर्ण हैं । 

“विराट्‌' की उत्पत्ति होती है। इस विराटू से लोक-लोकान्तर बनते हैं और 
फिर के शरीरों की उत्पत्ति होती है। 

ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-- पुरुष: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


Pr ख ऋतुओं का पाठ 


_ सत्पुरुषेण हविषां देवां रा भज्ञमतन्वत वर्तो ऑश्थीसीदाज्य औष्मि इध्मः शरद्धविः॥ ६॥ 


व्यवहार नहीं होता, सो उस त्रिपात्‌ को यहाँ 'अमृत' कहा गया है। 
भावार्थ-सारा ब्रह्माण्ड प्रभु की महिमा का प्रतिपादन कर रहा है। वे प्रभु इस रे 


चराचर जगत्‌ को उत्पन्न करती है। (३) सः=वह विराट्‌ 
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(१) सत्‌=जन हविषा-(हु दाने) हविरूप-त्याग के पुरुषेण=ब्रह्माण्डरूप पुरी में 


करते हैं, तो अस्य=इस प्रभु से मेलवाले व्यक्ति के लिये वसन्तः आज्यम्‌= वसन्त त्रतु 
आसीत्‌=हो जाती है, ग्रीष्मः =ग्रीष्म ऋतु इध्मः=इध्म होती है और शरत्‌ हविः =शरद्‌ 

हो जाती है। (२) वसन्त ऋतु इस व्यक्ति के लिये प्रभु की महिमा को व्यक्त करनेवाली म 
है ( आज्य-अञ्ज्‌=व्यक्त करना) । चारों ओर वनस्पतियों के नवपल्लव पुष्प व फल इनके 
दर्शन के द्वार बन जाते हैं। (३) ग्रीष्म त्रतु इसके लिए इध्म व दीसि का प्र ® हौ 


निवास करनेवाले प्रभु से देखा: =देववृत्ति के व्यक्ति यज्ञम्‌=संगतिकरण व सम्बन्ध को र कल 


जैसे ग्रीष्म में सूर्य प्रचण्डरूप में चमक रहा होता है, उसी प्रकार यह उपासुन स्‌ पकी अत्यन्त 
ज्योतिर्मय ज्ञानदीसि की कल्पना करता है। (४) इस प्रभु-भक्त के अबिर { व पुष्पों को 
शीर्ण करती हुई शरदू भी हवि का संकेत बन जाती है। शरद्‌ से यह हविरूप बननो\सीरख्रता है । 

भावार्थ प्रभु-भक्त के लिए वसन्त प्रभु महिमा को दर्शाती है, ष्म क शु ठ ति का 
संकेत करती है और शरत्‌ इसे त्याग का पाठ पढ़ाती है। 

ऋषि:--नारायण: ॥ देवता- पुरुष: ॥ छन्दः च । :॥ 
देव-साध्य व कः हक 
तं य॒ज्ञं बर्हिषि प्रौक्नन्पुरुषं जातमंग्रतः । तेन॑ देवा T ऋष॑यश्च ये॥ ७॥ 


प्रभु को बर्हिषिऽवासनाओं 
=प्रकर्षेण सिक्त करते हैं। हृदयरूप 
९ उ ऊ प्रभु को जो पुरुषम्‌-इस ब्रह्माण्डरूप 
से ही विद्यमान हैं। “उन प्रभु को 
व स्वयम्भू हैं। (३) तेन=उस प्रभु से 


(१) तम्‌=उस यज्ञम्‌=उपासनीय संगतिकरण 
का जिसमें से उद्ठर्हण कर दिया गया है ऐसे हृदय में 
क्षेत्र को प्रभु-चिन्तनरूप जल से सिक्त करते हैं । AN 
पुरी में निवास करनेवाले हैं। और जो अग्रतः शतस 
किसी ने बनाया हों, ऐसी .बात नहीं है,' वें पो अर्ना 
अयजन्त=वे व्यक्ति अपना मेल करते हैं जः जी देल्ला:-देववृत्ति के हैं, जिनके मन दिव्यगुणों की 
सम्पत्तिवाले हैं। साध्याः ( साध्नुवन्ति )=जो सदा औरों के कार्यों को सिद्ध ही 
करते हैं, बिगाड़ते नहीं। चऔर ज्र ज्य :=तत्त्वद्रष्टा हैं । 

भावार्थ--प्रभु की. प्राप्ति न , साथ्यों को व वृषियों को होती है, उन्हें जो उपासना, 

| 


कर्म व ज्ञान' तीनों का अपने (क करते हैं 
ऋषिः--नारायणः पुरुषः ॥ छन्द: —विराङनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


दूध, अन्न व पशु 
ES, पशून्ताश्यत्र 
पुषदाज्यम्‌। पशून्ताँश्चक्रे वायव्यांनारण्यान्ग्राम्याश्च ये॥ ८ ॥ 


पशुओं को बनाया जिनके द्वारा हमें दूध प्रास हुआ तथा कृषि आदि के द्वारा 
र सम्भव हुआ। (२) प्रभु ने तान्‌=उन सब पशून्‌ चक्रे-पशुओं का निर्माण 
=जो वायु में उड्नेवाले थे, आरण्यानू=वनों में रहनेवाले थे च=आर ये=जो 
में पालतू पशुओं के रूप में रहनेवाले थे। (३) यहाँ मनुष्यों से भिन्न सभी प्राणियों 


को 'पशु' शब्द से स्मरण किया हट पं ME ° केरल il ह TR तरह मनन नहीं कर 
पाते। ये सब मनुष्य के जीवन में किसी ने “कैसी रूप में सहाये i । सर्प विष का भौ 


“TE री 
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औषधरूपेण प्रयोग होता है, मस्तिष्क का बल भी वमन विरोध में काम आता oe 
साथ हम इसी परिणाम पर पहुँचेंगे कि ये सब पशु हमारे लिए सहायक हैं । प्रभु की 
अन्त नहीं । वे सर्वहुत्‌ हैं, सब कुछ देनेवाले हैं। 
भावार्थ--प्रभु ने हमारे जीवन के धारण के लिए दूध, अन्न, व पशुओं को 
ये पशु दूध आदि देकर व कृषि आदि कार्यों में सहायक होकर, हमारे लिए उपयोगी हते हैं। 
ऋषिः नारायणः ॥ देवता पुरुषः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्ध I 
ऋक्‌ -साम-अधथर्व-यजु | 


तस्मांझाज्ञात्स्॑वहुत त्रहचः सामानि जज्ञिरे। छन्दासि जज्ञिरे तस्माद ॥९॥ 
(१) तस्माद-उस यज्ञात्‌=पूज्य सर्वहुतः=सब कुछ भु से) ऋच:-ऋचाएँ 
जक्षिरे-प्रादुर्भूत हुईं। 'ऋच्‌ स्तुतौ ' धातु के अनुसार ये वे मन्त्र हैं भरत पर्दार्थो के गुणधर्मों 
का वर्णन है। सब प्रकृति सम्बद्ध विद्याएँ इन ऋचाओं का विषय ) उस प्रभु से सामानि= 
साम मन्त्र प्रादुर्भूत हुए। ये वे मन्त्र हैं जो आत्मा की उपास द्ध हैं । इसी से सामवेद 


का नाम ही उपासना वेद हो गया है। (३) तस्मात्‌=उस प्र [सि=छन्द, अथर्व के मन्त्र 
प्रादुर्भूत हुए। इन्हें “छन्द ' इसलिए कहा गया है कि ये मुर्ख हेष से छद अपवारणे' रोगों व युद्धं 
का अपवारण करते हैं । (४) तस्मात्‌=उस प्रभु से ही जौँ के प्रतिपादक यजुर्वेद के मन्त्र 


भी प्रादुर्भूत हुए। इन सज्ञों के द्वारा ही जीव ने 5 र व परलोक के निःश्रेयस्य को 


सिद्ध करना है। 
भावार्थ-प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ में “ऋग्‌ (यिज 
द्वारा क्रमशः प्रकृतिविद्या, कर्मविज्ञान, ७ प्र 


ऋषिः नारायणः ॥ देवता--पस टू: र 


थश, माम व अथर्व' का प्रकाश किया । इनके 
र पा युद्धविद्या का उपदेश दिया। 


र दतो पशु थे उन्हें प्रभु ने उत्पन्न किया। गाबः=गौवें भी 
जज्ञिरि=उत्पन्न हुई। (२) तस्मात्‌=उस प्रभु से ही 


ह=निश्चय से तस्मात= @& 
र व भेड़ ज्वाताः=उत्पन्न की गई। गौवें और घोड़े मनुष्य के 


अजावयः=अजा और 


दक्षिण हस्त थे क येश्ेड़ व-बेकरी उसके वामहस्त नने। इस प्रकार मनुष्य केन्द्र में है। उसके 
एक ओर गौ और : था दूसरी ओर भेड़ व बकरी हैं। ' तवेमे पञ्च पशवः गौरश्वः -पुरुषो- 
5जावय: '। (३ मनुष्य का पोषण करती हुई उसके बुद्धि विकास का भी कारण 
न है। क्षत्रियत्व' के विकास में सहायक होता है। अजा व अक्रि पशम व ऊन 


प्राप्त कराके वाणिज्य में सहयोग देती हैं । इस प्रकार मानव-जीवन के साथ बहुत समीपता 


—प्रभु ने घोड़ा, गौ, अजा, अवि आदि उपकारक पशुओं को जन्म दिया। 
ऋषि: नारायणः ॥ देवता पुरुषः ॥ छन्द: विराडष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
प्रभु धारण से क्या लाभ ? 


यत्पुरुषं व्यदधु कतिक्ना क्म॑क्ल्पयन। सुख किमस्य बाड़ का/हुछ पादां उच्येते॥ ११॥ 


(१) यत्‌=जब पुरुषम्‌=संसार नगरी में निवास शयन, करनेवाले प्रभु को 'देव-साध्य व 
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ऋषि ' व्यदधुः =अपने में विशेषरूप से धारण करते हैं तो वे कतिधा-कितने प्रकार से व्यकल्पयन्‌= 
(विक्लुष्‌)=अपने को विशिष्ट परामर्शवाला बनाते हैं। प्रभु के धारण करनेवाले में अन्य पुरुषों 
क्या विशेष शक्ति उत्पन्न हो जाती है ? (२) अस्य मुर्रं किम्‌=इसका मुख्य क्या हो ङ्ञाता हज 
क्या यह अन्य पुरुषों की तरह ही बोलचालवाला नहीं होता ? कौ बाहू-इसके बाहु क्या इसे 
हैं ? इसके बाहु क्या सामान्य लोगों की तरह कार्य करनेवाले नहीं होते 2? का ऊरू-इसकी 
कया हो जाती हैं ? अथर्व के अनुसार इसका मध्यभाग-पेट क्या हो जाता है? एत ) 
उच्येते=इसके पाँव क्या कहाते हैं ? इसकी चाल-ढूल और लोगों से किस फील 
है? 

भावार्थ-यदि प्रभु के धारण के बाद भी हमारे जीवनों में कोई ६ (र , तो प्रभु 
धारण की कोई उपयोगिता नहीं प्रतीत होती इसी कारण यह प्रश्न है कि प्र से क्ख परिवर्तन 
होता है? अगले मन्त्रों में इसी प्रश्न का विस्तृत उत्तर है-- 


ऋषिः ~ नारायणः ॥ देवता--पुरुषः ॥ छन्दः-निचदनुष्टुप्‌॥ ए n 
ब्राह्मण- क्षत्रिय-वैश्य- शद्ग 


ब्राह्मणोऽस्य मुख॑मासीद्वाहू राजन्यः कुतः । ऊरू तद॑स्य॒ यदव ईः चे शूद्रो अंजायत॥ १२॥ 
(१) गत मन्त्र के प्रश्न का उत्तर देते हुए कहते हैं सस्सेन्द्रस प्रभु को धारण करनेवाले 


ब्रह्म, अर्थात्‌ ज्ञान का प्रवचन 
शब्दों के बोलने का वहाँ प्रसंग 
ie राजन्यः कुतः क्षत्रिय बने जाती 
जाती हैं “सो ऽरज्यत ततो राजन्यो 


का मुखम्‌=मुख ब्राह्मणः आसीत्‌- ब्राह्मण हो जाता है, 
करनेवाला बन जाता है यह मुख से ज्ञान का प्रसार 
ही कहाँ? (२) इस प्रभु को धारण करनेवाले की 
हैं। लोक-रञ्जनात्मक कर्मो को करती हुई खे 
ऽजायत'। यह बाहुओं से औरों का रक्षण नाश। (३) यत्‌=जो अस्य=इसको 
ऊरू=जाँघे हैं तत्‌=वे वैश्यः =वैश्य | हो ज्ञाती हैं। यहाँ ऊरू “मध्य भाग” का प्रतीक 
हैं । जैसे यह पेट रुधिरादि को उत्पन्न करक्रे ऊरा-प्रत्थंग का पालन करता है इसी प्रकार यह धनार्जन 
करके सभी के हित में उसका विनि गिग चे के्‌ है। (४) पद्भ्याम्‌=पाँवों से यह शूट्गः = शूद्र 
अजायत=हो जाता है। 'शु+उत्‌+र ¦ से उत्कृष्ट गतिवाला होता है। इसके सब कार्य 
शूद्र की तरह सेवात्मक होते हैं | 

भावार्थ प्रभु को धारण ज मुख से एक सच्चे ब्राह्मण की तरह ज्ञान देनेवाला होता 
है। बाहुओं से एक क्षत्रिय कू क्षण करनेवाला बनता है। मध्य भाग से एक वैश्य की तरह 
धनार्जन करके सभी ह है। पाँवों से इसकी सब गतियाँ एक सच्चे शूद्र को तरह 


सेवात्मक होती हैं 
pa “त्तारोयेणरे ॥ देवता--पुरुष: ॥ छन्द: निचृदनुष्टुष्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
“चन्द्र, सूर्य, इन्द्र-अग्नि, वायु’ 
चन्द्रमा म सी जातश्चक्षोः सूर्यो अजायत। मुरख्रादिन्द्र॑श्चाग्रिश्चं प्राणाट्ठायुरजायत॥ १३॥ 
डा :=मन के दृष्टिकोण से यह प्रभु को धारण करनेवाला चन्द्रमाः जातः=चन्द्रमा 
॥ दि आह्लादे' से चन्द्र शब्द बनता है। यह प्रभु-भक्त सदा आह्वादमय मनवाला होता 
है। “मन: प्रेसोंद' से सदा यह स्मितवदन दिखता है। (२) चक्षो:-चक्षु से सूर्यः अजायत-यह 


सूर्य बन जाता है। सूर्य लीला की र कसोल्ाला है, इसको चक्षु इसके 
अज्ञानान्धकार को सदा दर को । यह आँख सब पद को समता से देखती हुई 


ew > न _ 
incinerate निनत पलट 


तन्वानाः=विस्तृत 
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इसके तत्त्वज्ञान का साधन बनती है। (३) मुखात्-मुख से यह इन्द्र: च अग्नि: च=इन्द्र और 
अग्नि बनता है। मुख के दो कार्य हैं “खाना और बोलना' पहले कार्य के दृष्टिकोण से यह 
बनता है, इन्द्रियों का अधिष्ठाता ही इन्द्र है। जितेन्द्रिय होता हुआ यह स्वाद 
केवल शरीरधारण के लिए खाता है। दूसरे कार्य के दृष्टिकोण से यह अग्नि बनता , 
से निकले हुए शब्द अग्नि होते हैं, आगे ले चलनेवाले होते हैं, सबको उत्साहित होते 
हैं। (४) प्राणाद्‌=प्राण के दृष्टिकोण से, जीवन के दृष्टिकोण से यह १४७ : =वायु 
हो जाता है। “वा गतौ' वायु चलती है, इसका जीवन भी म क्रियाशी र 
भावार्थ-प्रभु को धारण करनेवाले के जीवन में ये बातें होती हैं-- (लक 
प्रकाशमय दृष्टि, (ग) जितेन्द्रियता व उत्साहमय वाणी, (घ) 
ऋषिः नारायणः ॥ देवता-- पुरुष: ॥ छन्द:~-अनुष्टुप्‌॥ 
' अन्तरिक्ष-द्यौः-भूमिः ह 
नाभ्यां आसीदन्तरिंक्षं शीर्ष्णो दौः 
पद्भयां भूमिर्दिशः श्रोत्रात्तथा लोकाँ 
- (१) नाभ्याः=नाभि शरीर का केन्द्र है, इस नाभि द 
अन्तरिक्ष होता है 'झुलोक' एक सीमा है, * पृथिवी ' दूर 
बीच में है। यह प्रभु-भक्त सीमाओं पर:न जाता जस) मध्य में रहता है । यह मध्य मार्ग ही 
इसके शरीर के केन्द्र को ठीक रखकर इसे पूर्ण म्ब ७ 
के दृष्टिकोण से यह झौः=आकाश समय नहो 


, (स्र) 


[। ९४॥ 
कोप से अन्तरिक्षं आसीत्‌=यह 


न्रा है जैसे झुलोक नक्षत्रों से चमकता है, 


इसी प्रकार इसका मस्तिष्क विज्ञान के नक्ष /स चेमेकऋता है। जैसे झुलोक सूर्य ज्योति से देदीप्यमान 
है, इसी प्रकार इसका मस्तिष्क आत्मज्ञः SN से चमकता है। (३) यह पद्भ्याम्‌=पाँवों के 
दृष्टिकोण से भूमिः=भूमि बनता है। ` भ [तानि यस्याँ' इस व्युत्पत्ति से भूमि सभी को निवास 
देनेवाली है। इसकी 'पद गतौ ' पाँव से नेली सारी गति औरों के निवास का ही कारण बनती 


से ' दिशः '=दिशाएँ ही हो जाता है। *प्राची-प्रतीची- 
| से इनके उपदेश को सुनता है और “प्राची ' के उपदेश 
' से (प्रति अञ्च्‌) इन्द्रियों के प्रत्याहरण का पाठ 


है। (४) यह श्रोत्रात्‌= श्रोत्र अष्टिकोए 

अवाची-उदीची' ये चार दिश यह कोन 

को सुनकर (प्र अञ्च्‌) हर गो, “प्र 

पढ़ता है, अवाची (अव ॐ 

उन्नति का उपदेश लेता प्रभु भक्त तथा=मन्त्र वर्णित प्रकार से आचरण करते हुए लोक्कान्‌= शरीर 

के अंग-प्रत्यंगों को, अकल 

भावार्थ--प्रः प्रक मार्ग में चलते हैं, मस्तिष्क को प्रकाशमय बनाते हैं। इनकी गति 
ऋ को-करप बनती है तथा ये दिशाओं से उपदेश को. ग्रहण करके आगे बढ़ते हैं, 

इन्द्रियों को रह करते हैं, नम्रता को धारण करते हैं और सदा उन्नति के मार्ग पर चलते हैं । 

गि! नारायणः ॥ देवता--पुरुषः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


[ सात मर्यादों का पालनं _ 
स॒तास्यांसन्परिधयस्त्रिः सप्त समिर्ध॑ः कृताः। 
देवा यझज्ञं त॑न्वाना अबध्नन्पुरुषं पशुम्‌॥ ९५॥ 


(१) यदन्ना तति सूर्-सज्ञमाश के साध मेलउको (यजः संगतिकरण) 
UT Ui पुरुषम्‌=जनर्दस्त पौरुषवाले 'पशुम्‌-काम-क्रो धरूप पशु 
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को अबध्नन्‌=बाँध लेते हैं, पूरी तरह से वश में कर लेते हैं, तो अस्य=इस यज्ञविस्तारक- 
पशुबन्धक पुरुष के सप्त- कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌'>' दो कान, दो नासिका 4 दो | 
व मुख' रूप सातों ऋषि परिधयः आसन्‌=परिधि हो जाते हैं। परिधि हो जाने का 
है कि वे सब मर्यादा में चलनेवाले होते हैं। वेद में सात ही मर्यादाओं का उल्लेख है ' 
कवयस्ततक्षुः ० ' । इन सातों मर्यादाओं का यह पालन करता है। (२) सातों मर्यादाओं के 
का ही यह परिणाम होता है कि इसके जीवन में त्रिः सप्त=त्रिगुणित स इक्कीस 


समिधः=दीसियाँ कृताः=उत्पन्न हो जाती हैं (४० ४०४०१) | इसके न शक्तियाँ 
दीप्त हो उठती हैं। 
भावार्थ प्रभु से अपना सम्बन्ध जोड्नेवाला व्यक्ति सातों म्व | केश पालन है और 


अपनी सब शक्तियों को दीस करनेवाला होता है। 


ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-- पुरुष: ॥ गण ध्ैवतः॥ 
यज्ञ से यज्ञ का यजन न 


म ध कर्म यज्ञ है। यज्ञेन=इस “बड़ों के 
ड बज्ञ*उस उपास्य प्रभु को देवाः=देववृत्ति के 
पयु इन्हीं तीन कर्मा से होती है। वस्तुतः 
ष्य के प्रमुख कर्त्तव्य (first and foremost 
पूजायाम्‌) प्रभु-पूजन करनेवाले नाकम्‌=उस 
तेन तह यत्र=जहा-जिस मोक्षलोक में वे व्यक्ति सन्ति-निवास 

क हैं, साध्याः= (साधयन्ति परकार्याणि) दूसरों 
र वोस त :=सदा काम-क्रोधादि को जीतने की कामना करते हैं 


आदर, परस्पर प्रेम व दान' रूप यञ्ञात्मक 
पुरुष अयजन्त=उपासित करते हैं। प्रभु की उ 
तानि=वे तीन कर्म ही प्रथमानि धर्माणि ॐ oe 


_ सुखमय मोक्ष लोक का सचन्त= 
करते हैं जो पूर्वे=अपना पालन हि 


के कार्यो को सिद्ध करनेवाले ण । 
(विजिगीषा=दिव्‌) और ज ीवन बिताते हैं (झ्युति=दिव्‌) । 
भावार्थ-प्रभु का “इपासत यज्ञ से होता है, यज्ञ ही प्रमुख कर्त्तव्य है, प्रभु-पूजक मोक्ष को 
प्राप्त करता है। मोक्ष स त करके “नारायण” सा ही हो जाता है। 
इस पुरुष सूर्र। यही है कि प्रभु अनन्त ज्ञानवाले हैं उस ज्ञान से वे इस सुन्दर 


र हैं। हम प्रभु को धारण करते हुए एक-एक अंग को शक्तिशाली ननाए। 
भु का उपासन करते हुए हम भी प्रभु जैसे बन जाएँ। यज्ञों द्वारा प्रभु का 
झे यह “वीतं हव्यं येन'=यज्ञशेष का सेवन करनेवाला *वैतहव्य' बनता है तथा 
की लालिमावाला होता है। अगले सूक्त का यही ऋषि है। यह “अग्नि” नाम 
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[९१] ठ सूक्तम्‌ 
ऋषि: अरुणो बैतहव्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निचृज्जगती ॥ स्वर: --निषाद:ऐे 
जागते हुओं से स्तूयमान 'प्रभु' 
सं जागृूविद्धिर्जरमाण इध्यते दमे दमूना इषर्यन्निळस्पदे। 0 
विश्व॑स्य॒ होता हविषो वरेंण्यो विभुर्विभावां Mr सरब्रीयते ti 
(१) जागुवद्द्भिः=जागनेवालों से जो अपने कर्तव्यों को अप्रमत्त रहे 
नहीं गये, उनसे जरमाणः=स्तुति किया जाता हुआ यह प्रभु समिध्यते 
ये प्रभु अप्रमत्तभाव से कर्त्तव्य कर्मो को करने के द्वारा अर्चन ॥ 
हैं। (२) वे प्रभु दमे=इस शरीर रूप गृह में दभूनाः= (£7०) हैं। वे प्रभु इडः 
पदे=वाणी के स्थान में, अर्थात्‌ वेदवाणी में इषयन्‌=प्रेरणा को हू हैं । वेदवाणी में हंमारे 
कर्त्तव्य मात्र की प्रेरणा दे दी गयी है हम प्रभु की उस वाणी $ और वह वाणी हमारे 


कर्मों की हमें प्रेरणा देती हैं। (३) विश्वस्य हविषः हवि के, हव्य पदार्थो के 
वे देनेवाले हैं (हु दाने) । प्रत्येक उत्तम पदार्थ उस प्रभु कराया है। आकाश में शब्द 


को, वायु में मधुर स्पर्श को, अग्नि में तेज को, जल मरें oe 
नशील हैं। प्रभु के वरण से सब योगक्षेम 


स्थापित करनेवाले वे ही हैं। (४) वरेण्यः-ये प्रभु ही 
तो स्वयं प्राप्त हो ही जाता है। (५) ये प्रभु विभुः [चल हैं, क्रिभावा=विशिष्ट सामर्थ्यवाले 


हैं तथा सरब्रीयते-सखित्व को चाहनेवाले ३४ र्रलिए सुषखा=्उत्तम मित्र हैं। पूर्ण निस्वार्थ 


मित्र प्रभु ही हैं। सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ होने सैव 
हैं। [ ONS 


भावार्थ-अप्रमत्तभाव से व 
हैं, वे ही वरणीय हैं। 
ऋषिः अरुणो वैतहव्यः ॥ हेने १९ 
अ य )| ३ 4 प्रभु ॥। 
त॒ वनेवने शिश्रिये तक्ववीरिंव। 
न नात्ति मन्यते विश आ क्षेति विश्यो३ विशेविशम्‌॥ २॥ 


(१) सवे प्रभु दर्शनीय शोभावाले हैं, हिमाच्छादित पर्वतों में, समुद्रों में, पृथिवी 
में सर्वत्र प्रभु की दर्शन होता है। वे प्रभु गृहे गृहे=प्रत्येक घर में अतिथिः=( अत 
NS ) हैं । यह हमारा ही दोष है कि हम उस प्रभु का स्वागत करने को 
तैयार नहीं (तक्न्‌=rushing fora, श्री गतौ) वे प्रभु तक्कीः इव=तीव्रगति से 
आनेवाले वने=(वन=संभक्तौ) प्रत्येक उपासक में शिक्रिये-आश्रय करते हैं, प्रत्येक 
न मर भु का निवास है। (३) जन्यः=सब लोगों का हित करनेवाला वह प्रभु जनं जनम्‌= 
किसी को न अतिमन्यते= (विसृज्य न गच्छति सा०) छोड़ नहीं जाता। उस प्रभु की 


पर रहती है। (४) विश्यः=सब प्रजाओं का हित करनेवाला वह प्रभु विशः 
आशक्षेति=समन्तात्‌ सब प्रजाओं में निवास करता है। I वे प्रभु विशं का (आक्षेति) प्रत्येक 
प्रजावर्ग को शासित करते'हैं१“प्भुककै'शेसिने क डेल्लिधेम'मि कर सैकिनिं से सेब प्रजाएँ कर्मानुसार 
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दिये दण्ड को भोगती हुई विविध योनियों में जन्म लेती हैं। ३ 3 
भावार्थ--संसार में सर्वत्र प्रभु की महिमा दिखती है । वे प्रभु सब प्राणियों में oY 
हैं, सबका शासन करते हैं । । ०0 
ऋषि:---अरूणो बैतहव्य: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द:--निच्चृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
५ सुदक्ष-सुक्रतु-कवि } 
सुदक्षो दक्षैः क्रतुंनासि सुक्रतुम कविः कार्व्येनासि विश्ववित्‌। 


बसुर्वसूंनां क्षयसि त्वमेक इद्‌ द्यावां च यानि पृथिवी च 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! दक्षैः=नलों से सुदक्षः=आप उत्तम प ऋतनार 

प्रज्ञान व बुद्धि से सुक्रतुः-उत्तम प्रज्ञान व बुद्धिवाले असि=हैं। 

अजरामर काव्य से (पश्य देवस्य काव्यं न ममार न जीर्यति) 
असि-हैं, विश्वव्रित्‌=सम्पूर्ण पदार्थों का ज्ञान देनेवाले हैं। (२ 


सबको वसानेवाले हैं । बसूनाम्‌=निवास के लिये आवश्यक जो के व धनों के त्वं एकः. 
इत्‌=आप अकेले ही क्षयसि=्मालिक हैं (t0 be master र एनच ओं के आप मालिक हैं 


यानि=जिन वसुओं का द्यावा च पृथिवी च=द्युलोक-ॐ 
भावार्थ--प्रभु ही बलवान्‌ व बुद्धिमान्‌ र | { ज्ञानों के देनेवाले हैं। तथा वे प्रभु 


ऋषि:--अरुणो वैतहव्यः ॥ देवता--अश्ि पके विराड्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
>>“, 3, 


अयास्पदे घृतव॑न्तमासंदः । 
उर्पसामि 3रेपसः सूर्यस्येव रश्मयः ॥ ४ ॥ 

(१) अग्नेल्हे अग्रेणी प्रभो । र प्रकृष्टरूप से ज्ञानवाले होते हुए आप तव योनिम्‌= अपने 
निवासभूत (योनि=गृह ) बि £ ( ऋतु=light, splendine) प्रकाशमय और इडायाः 
पदे=वेदवाणी के आधार में घृतवन्तं 
आसीन होते हो। एकु “३ र का निर्मल हृदय ही आपका निवास-स्थान है। वह हृदय जो 


प्रकाशमय है और अध्ययन से निर्मल व ज्ञानदीत बना है । (२) हे प्रभो | ते=आपको 
एतयः-प्रासियाँ ्॥।) उषसां इव=उषाओं के आगमनों की तरह आचिकित्रे5जानी 


जाती हैं। र्शक उषा के आने पर सदा अन्धकार दग्ध हो जाता है (उष दाहे) इसी प्रकार 
षिन होने पर वासनाओं का सब अन्धकार समाप्त हो जाता है। (३) हे प्रभो ! 


प्रेपस:-सब दोषों को दूर करनेवाली सूर्यस्य रश्मयः इव=सूर्य की किरणों 


भावार्थ-प्रभु का वास निर्मल व ज्ञानदीप्त हृदयों में होता है। यह प्रभु का वास सब 
वासनान्धकार को विनर्ष्ट ककरैं'्देती-है्भोरे हंमीरे“औचिभों में प्रीणशर्क्ति के) संचार करता है। 
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ऋषिः अरूणो वैतहव्यः ॥ देवता- आग्निः ॥ छन्द: विराङ्जगती ॥ स्वर: ---निषाद: ॥ 


सात्तिवक आहार के 
तव्‌ श्रियों वर्ष्यस्येव विद्युर्तश्चित्राश्चिकित्र उषसां न केतव॑:। SY 
यदोष॑धीरभिसृष्टो वनानि च परिं स्वयं चिनुषे अन्न॑मास्ये॥ ५॥ 
(१) हे अग्ने! तब=आपकी श्रियः=शोभाएँ बर्ष्यस्य=वृष्टि करनेवाले मिशन 
इव=विद्युतों के समान चित्राः=अद्धुत चिकित्रे=जानी जाती हैं। आपकी द केतव 
न=उषा को रश्मियों के समान हैं। जैसे विद्युत्‌ में छेदन-भेदन शक्ति है इसी की उपस्थिति 
सब वासनाओं को छिन्न कर देती है। जैसे उषा के प्रकाश की किरणें द दूर कर देती 
हैं, उसी प्रकार प्रभु की उपस्थिति अज्ञानान्धकार को भगा देती है। ( प्रभु की उपस्थिति 
हमारे हृदयों में होती कब है? यदू=जन, हे उपासक! तू ओषधी जिभि=ओषधियों की ओर 
सृष्टः =प्रेरित (३०6 £07॥) होता है, अर्थात्‌ ओषधियाँ ही कर (हो डो हैं, च-और बनानि 
(अभिसृष्टः ) = ( वनं=३४९7) पानी की ओर प्रेरित होता है, ५ न्पे/ही तेरा पेय बनता है। तू 
स्वयंऽआप ही आस्ये=मुख में अन्नं परिचिनुषे=अन्न का ही परि य प्राप्त करता है, अन्न को 
ही खाता है, उसी को स्वाद को जानता है। वस्तुतः प्रभू सि च 
व पानी का ही ग्रहण' करना आवश्यक है। 
भावार्थ प्रभु दर्शन के लिए सात्तिविक 


है। 
ऋषि:--अरुणो वैतहव्यः ॥ देवता अरि Re क्र छन्द निच्ज्जगती ॥ स्व॒र:--निषाद: ॥ 


अग्नि ज॑नयन्त मातर॑ः। 


तमोष॑धीर्दधिरे 
तमित्समानं शीसे न्तर्व॑तीश्च सुव॑ते च विशवहा॥ ६॥ 
(१) प्रभु को यहाँ ' गर्भ ऋत्थिय स { ु) light, splend००५) “प्रकाशमय गर्भ' कहा है, यही 


है। सब ज्योतिर्मय पदार्थ उस प्रभु के गर्भ में हैं, सो 
+ मम्‌=उस ऋहत्वियं गर्भम्‌=प्रकाशमय गर्भ को, उस हिरण्यगर्भ 

ओघषरि य धरेञधारण करती हैं। अर्थात्‌ ओषधियों वनस्पतियों के भोजन से 
सात्विक बुद्धिवाला पुरुष ही. हृदय में प्रभु को धारण करनेवाला बनता है। (२) तम्‌ अय्निं=उस 
{रः =मातृवत्‌ हित करनेवाले जल जनयन्त= प्रादुर्भूत करते हैं । इन जलों 

शुद्ध हृदय में प्रभु का सक्षात्‌कार होता है। “सादा खाना, पानी पीना' यह 
be रमनता है और इस सात्विकता के कारण हम प्रभु का दर्शन करते हैं । (३) 
प्‌=( सम्यकू आनयति) सम्यकू प्राणित करनेवाले प्रभु को बंनिनः=वन में होनेवाली 
रुँ इत्‌=ही सुवते=जन्म देती हैं, प्रादुर्भूत करती हैं। च=आऔर विश्वहा-सदा 
-बीजों को धारण करनेवाली लताएँ (सुवते)=उस प्रभु को हमारे हृदयों में प्रादुर्भूत 


भावार्थ--प्रभु-दर्शन' के“लियेमिस्पार्त “भोम जल की 'ही' प्रयोग आवश्यक है। 
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ऋषि: अरुणो वैतहव्यः ॥ देवता--अग्गनि: ॥ छन्दः ~विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
| अजीर्णशक्तिता 
वातोपधूत इषितो वशाँ अनु तृषु यदन्ना वेक्रिंषद्ठितिष्छ॑से । कर कक 


आ तें यतन्ते रथ्यो३ यथा पृथक्शधीस्यग्रे अजराणि धक्ष॑ंतः॥ ७॥ 

(१) वातोपधूतः = (वात=प्राण) प्राणायाम के द्वारा जिसने वासनाओं को व 
कर दिया है और अपने वासनाशून्य हृदय में इषितः=जिसने प्रभु प्रेरणा को ऋस किये 
प्रेरणा को प्राप्त करके खतू=जो वशान्‌ अनु=इन्द्रियों को वश में करने दे का लए 
अन्ना"जअन्नों का वेविषदलव्यापन करता हुआ, अर्थात्‌ सात्त्विक 5 को हा 
वितिष्ठसे=विशेषरूप से स्थित होता है। (२) ऐसा होने पर ते=तेरे इथ्सःर्त्ये शही) 
जुतनेवाले इन्द्रियाश्व यथा-पृथकू=जिस-जिस कार्य के be | ,>उस-उस कार्य में 
आयतन्ते=सब प्रकार से यत्रशील होते हैं। कर्मेन्द्रियाँ र रक् ठीक से करती हैं, 
और ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान प्राप्ति में प्रवृत्त रहती हैं। (३) इस प्रकार ॥ से स्वकार्य में प्रवृत्त | 
तेरी शर्धांसि=शक्तियाँ 


अजराणि=जीर्ण होनेवाली नहीं होती। 
भावार्थ-- प्राणायाम के द्वारामलों को दूर कर के 


रहने पर, हे अग्रे-प्रगतिशील जीव! धक्षतः=वासनाओं का 


हिभिस्रेण को सुनें। सात्त्विक अन्न खाएँ, 


इन्द्रियों को स्वकार्य में प्रवृत्त रखें और इस प्रकार प्र बनें। 
ऋषि:--अरुणो बवैतह॒व्य: ॥ देवता--अग्गिः ॥ क ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
बुद्द्धि व ज्ञात्रा(किऽता प्रभु 
मेधाकारं विदथ॑स्य प्रसारः परिभूत॑मं म॒तिम्‌। 


तमिदर्भे' हविष्या संमएस्‌ि 

(१) तं इत्‌=उस प्रभु को ही मासेकेडपासक वरते हैं । जो प्रभु मेधाकारम्‌=हमारे में मेधा 

का सम्पादन करनेवाले हैं शर को प्रसाधनम्‌=सिद्ध करनेवाले हैं। इस प्रकार बुद्धि 
और ज्ञान के द्वारा अग्निम्‌=हमें हैं, होतारम्‌=उन्नति के लिए सब आवश्यक 
. साधनों को देनेवाले हैं। म 5 


उसे ही क { (वृणते) वरण करते हैं। उस प्रभु से ही इन यज्ञों के साधन के लिए 
हम प्रार्थना करते हैं =सम्यक्‌ आनित-प्रणित करनेवाले प्रभु की ही प्रार्थना करते हैं, 


हुआं ६225 हैं, हमें इनके करने का गर्व नहीं होता। । 
उस प्रभु से ही हो रहे हैं, वे ही हमें बुद्धि व ज्ञान देते हैं। 


[ डे बैतहव्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -विराङ्जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ | 
हविष्मान्‌-मनु-वृक्तवर्हिष्‌ | 
त्वामिदत्र॑ वृणते त्वायवो होतारमग्ने विदथेषु वेधस॑ः। 


यन्ति अलि लि कन ६॥ 


(१) बेधसः=ज्ञानी पुरुष अत्र=यहा =परमात्मन्‌! त्वां 
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इत्‌=आपको ही वृणते-वरते हैं, प्रार्थना करते हैं । त्वायव:=आपको ही प्रात करने की कामना 
करते हैं । होतारम्‌ आपको ही वे सब आवश्यक चीजों का देनेवाला मानते हैं। (२) यत्‌-्कर्ीकि 
देवयन्तः=देव जो आप उन्हें अपनाना चाहते हुए वे प्रयांसि=उत्तम सात्त्विक खनन “को 
त्यागवृत्ति को दधति=धारण करते हैं, सो ते=वे हक्रिष्यन्तः=उत्तम हविवाले बनते हैं, £ शसु 
अदन करनेवाले होते हैं, मनवः=सदा विचारशील होते हैं और वृक्तबर्हिंष:-वासनारूप घे 
फुस को उखाड़ देनेवाले होते हैं। 


शान 
भावार्थ-हम प्रभु का ही चरण करें। त्याग की भावना को धारण > - 
र :॥ 


मनु व वृक्तनर्हिष्‌' बनें । 
ऋषिः अरूणो वैतहव्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: ~ विराङ्जगती ॥ स्वर 
सप्त-होतृक यज्ञ का प्रणेता ~ 
तवाग्ने होत्रं तव॑ पोत्रमृत्वियं तव॑ नेष्ट स दतीस्रतः 
तव॑ प्रशास्त्रं त्वर्मध्वरीयसि बहा चासिं र नोछमे॥ ९०॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! ऋतायतः=यज्ञ को अपनाने का होत्रम्‌= होतृ कार्य 
तव=आपका ही है यज्ञ करनेवाले के यज्ञ में होता का करते हो । यज्ञ में उपस्थित 
होता आप से ही शक्ति को प्राप्त करके अपना कार्य व शतव=पोता का भी कार्य आपका 
ही है। नेष्टं तब-नेष्टा का भी कार्य आपका ही है त्की ल निय आप ही आग्नित्‌=आग्रीक्र होते हो । 

\ होता है। त्वं अध्वरीयसि= अध्वर्यु 
हर ब्रह्मा भी आप ही हैं, च=और नः 
प हो। (२) यजमान “होता, पोता, नेष्टा, 
एसे यज्ञ को प्रारम्भ करता है। इन सब में प्रभु 
नोच यह सप्तहोतृक यज्ञ निर्विन्न होकर पूर्ण होता 


अग्रीध्र, प्रशास्ता, अध्वर्यु व ब्रह्मा' इन स 
शक्ति ही काम करती है और इस प्र 
है। प्रभु शक्ति को ही काम करता हुः 
शून्य होकर पूर्ण पवित्र व अबन 
भावार्थ-हम अपने घरों झे हे ते 
ऋषि: Me 5 । 


है | का प्रणेता प्रभु को ही जानें। 

अग्निः ॥ छनन्‍्द:--पादनिच्चृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
व धन' का दाता 

न मर्त्यः समिधा दाशंदुत वां ह॒विष्कृंति। 


भवसि= तरश यज्ञसाधक द्रव्यों के देनेवाले होते हैं यह उक्ति प्रसिद्ध है-* ९१५ 4 200 wl! 
send He धनों के विनियुक्त करने पर प्रभु धन देते ही हैं। इस व्यक्ति के लिए प्रभु दूत्यं 
यारि मँ को करते हैं, इसे प्रभु ज्ञान का सन्देश सुनाते हैं। (२) हे प्रभो! आप इसके प्रति 


उपब्रुषे=ज्ञान का प्रवचन करते HE दि -आवश्यक छण न iE हैं (यज=दाने) 
(२) इस प्रकार ज्ञान और धर देकर है प्रभो अपह अध्वरीयसि इसके में अध्वर्यु 
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को तरह आचरण करते हैं। अर्थात्‌ इसके जीवनयज्ञ को आप ही चलानेवाले हैं। 


कराते हैं । 
ऋषिः अरूणो वैतहव्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः न, 03 
जप से “ज्ञान शक्ति व प्रभु प्रियता' ही प्राप्ति 
इमा अस्मै मतयो वाचो अस्मदाँ ऋचो गिर॑: र 
वसूयवो वस॑वे जातवेदसे वृन्दवासुं चिद्र्धनो यासुं चा 
(१) अस्मत्‌=हमारे से इमाः=ये मतयः=मनन व विचार 
अस्मै=इस प्रभु के लिए समग्मत=संगत होती हैं, अर्थात्‌ हम के नाम का जप करते 
हैं (वाचः) और उस नाम के अर्थ का भावन-चिन्तन करते जप , तदर्थभावनम्‌ '। (२) 
इस प्रकार उस प्रभु का स्तवन करने पर ऋच:-प्रकृति का नेने ऋतचाएँ, गिरः=जीव के 
कर्तव्यों 'का उपदेश देनेवाली यजूरूप वाणियाँ तथा खुह्दुतस> 
समग्मतः=सब प्रकार से हमारे साथ संगत होते हैं मीन यजु, साम' रूप त्रयी विद्या को 
प्रास करते हैं। (२) वसूयवः =वसुओं को अपने साथ भिल्षीमे क्री कामनावाले हम वसवे= (वासयति 
इति वसुः) सबके वसानेवाले जातवेदसे=उस रिस लिए उन स्तुतियों को करते हैं, यासु 
वृद्धासु चित्‌=जिन स्तुतियों के बढ़े हुए होने "से वे प्रभु वर्धनः=हमारा वर्धन करनेवाले 
हैं और चाकनत्‌=( कामयते) हमारे पर प्रेम व को होते हैं । वस्तुतः प्रभु तो सदा हमारा हित 
चाहते ही हैं, हमें उस हित को बे” थत्र बनने की आवश्यकता है। 


अदन का यज्ञशेष के सेवन का स्वीकार करता है। प्रभु इसे खूब ज्ञान देते हैं, खूब Re 


/ जाती हुई स्तुति और प्रभु-सम्पर्क 
वोचेयमस्मा उशते श्वृणोतुं नः। 
न निस्पृशें जायेव पत्य॑ उश॒ती सुवासां:॥ ९३॥ 


(१) हमारे हित की कामना करनेवाले प्रत्नाय=सनातन पुरुष रूप प्रभु 


के लिए fo अत्यन्त स्तुत्य सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति को वोचेयम्‌=मैं कहूँ । 
वे प्रभु नः= स्तुति को श्ृणोतु=सुनें। (२) यह स्तुति अन्तरा हृदि=हृदय के अन्तस्तल 
में होती त्‌ दिल से को जाती हुई अस्य निस्पृशे=इस प्रभु के सम्पर्क के लिए. 


न ( न ) हो, इव=उसी प्रकार जैसे कि उशती=संदा हित की कामना करती हुई 
: वस्त्रोंवाली जाया=पल्री पति के हृदय में स्पर्श करनेवाली होती है। 
हम दिल से प्रभु का स्तवन करें। यह स्तुति प्रभु के लिए प्रिय हो। हमारा प्रभु 
से यह सम्पर्क करानेवाएीहै॥] cknram Vedic Mission (34] of 673.) 


od 


भावार्थ-प्रभु का सच्चा उपासक वही है जो ज्ञान को प्रात करता है और हवि का छ 
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ऋषि: अरूणो वैतहव्यः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्द: --जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 


प्रभु प्राप्ति किनको ? रौ KY 
यस्मिन्रश्‍वांस ऋषभास॑ उक्षणो बशा मेषा अंवसछस आहुताः । 

कीलालपे सोम॑पृष्ठाय वेधसे हुदा मतिं ज॑नये चारुमग्रये॥ ९४॥ Sy 
(१) मैं अग्नये=उस अग्रेणी प्रभु के लिए हृदा=श्रद्धा से चारुं मतिम्‌= न ही 


वरण करनेवाली बुद्धि को जनये=उत्पन्न करता हूँ । इस सूक्ष्म बुद्धि से स तो श्भुं होता 
है। उस प्रभु की प्राप्ति के लिए श्रद्धापूर्वक आचार्यो के समीप रहकर हुए बुद्धि 
को सूक्ष्म बनाना ही मार्ग है। (२) उस प्रभु की प्राप्ति के लिए मैं त करता हूँ. जो 
वेधसे=सृष्टि के विधाता हैं। कीलालपे=हमारे शरीर में कीलालपो रेत:व्छणों का रक्षण 


करनेवाले हैं। प्रभु स्मरण से वासना विनष्ट होती है और वासना- i) इस रेत:शक्ति 
का रक्षण होता है। इस रेतःशक्ति को "कीलाल' (कील+अल) छाय यह शरीर 
में (कील बन्धने) बद्ध होकर (अल=वारण) रोगों का वारण कर पुष्ठाय=वे प्रभु सोम 
पृष्ठ' हैं, सौम्यता के आधार व पोषक हैं। जो व्यक्ति जितनाल्जितना प्रभु के समीप होता जाता 
है उतना-उतना सौम्य बनता जाता है “ब्रह्मणा अर्वाङ्‌ व प्रभु के उपासन से मैं शक्ति 
का रक्षण करके नीरोग बनूँगा, सौम्य बनूँगा और निम 

उस प्रभु को प्राप्ति के लिये मैं बुद्धि को सूक्ष्म बनाता हूँ 


Pata 


यां स =जिसमें अश्वास: = ( अशू व्याप्तौ) 
सदा कर्मो में व्यास रहनेवाले लोग, ऋषभास न सम्पादन करके आन्तर शत्रुओं पर 
आक्रमण करनेवाले (ऋष-०0 ॥i।) उक्षणः=अपने न्य वीर्य से सिक्त करनेवाले, बशा:-अपने 
को वश में करनेवाले तथा मेषाः = (0 7४३] {0 4) स्पर्धापूर्वक आगे बढ़नेवाले लोग अब- 
सृष्टासः=विषय-व्यावृत्त होकर (अव= a9) भेजें हुए (5७70 {070 ) होते हैं, अर्थात्‌ ये लोग 
विषयों में न फँसकर प्रभु की ओर > भि हीति हैं। और अन्ततोगत्वा आहुताः=उस प्रभु के 
प्रति अर्पित होते हैं (हुदाने)। ये ना भु द प्रति अर्पण करनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ-हम ` अश्व, ऋष रछ नश्‌ व मेष' बनकर प्रभु के प्रति चलें, उसके प्रति अपनां 


अर्पण करें। वे प्रभु हमारी शक्ति करनेवाले, हमें सौम्यता को प्राप्त करानेवाले व हमारी 
सब शक्तियों का निर्माण ies र प्रभु की प्राप्ति के लिए हम श्रद्धा से ज्ञानोत्पादिनी बुद्धि 
को आपने में उत्पन्न करते हैं । - 


ष न हविरास्ये ते स्त्रुचीच घृतं चम्वीव सोम॑ः। 
जसः र रयिम॒स्मे सुवीर प्रशस्तं धेहि य॒शसै बृहन्त॑म्‌॥ ९५॥ 

त हआ झे=अग्रेणी प्रभो! ते=आपकी प्राप्ति के लिए आस्ये=मुख में हविः-हवि 
र त को जाती है। मैं आपकी पूजा के लिए सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बनता 
हू ( देवा हविषा विधेम'। मुख में हवि को मैं इस प्रकार डालता हूँ इबः-जैसे कि 

न में घृतम्-घृत को इव=आऔर जैसे चम्बि=चमूपात्र में सोम:-सोम को। ये दोनों 
उपमाएँ यज्ञियक्षेत्र की हैं भोजन को भी मैं,यज्ञ 4 hd देता हूँ; त्मुल्ल में, घृत को लेकर अग्नि 
में आहुत करते हैं, इसी ME Ue i अग्नि में भेजते हैं। सोम 


को चमू द्वारा अग्नि में आहुत करते हैं, इसी प्रकार शरीर में भी सोम को (=वीर्य को) धारण | 
ज्ञानाग्रि में आहुत करते हैं। (२) हे प्रभो इस प्रकार हविरूप भोजन से आपका बल 
आप अस्मे=हमारे लिये निम्र तीन चीजों को धेहि=धारण कीजिये-- (क) वाजसप्ेनिं 

धन को जो हमारे लिए अन्नों को प्राप्त करानेवाला है। भोजनाच्छादन के लिए आवर की 


इच्छा ही उचित ' वित्तैषणा? है। इस एषणा को आप पूर्ण कीजिये। (ख) प्रशस्तं 
कर्मो व योग्यताओं से प्रशंसनीय उत्तम पुत्र को प्रात कराइये। आपकी कृपा से 
व प्रशंसनीय हो। इस प्रकार हमारी पुत्रैषणा को आप पूर्ण करें। (ग) बह 
प्रात करते हुए यशसम्‌=यश को हमें प्रास कराइये। हमारी उचित लक्कैषणे 
भावार्थ-हम हवि के द्वारा प्रभु-पूजन करें। प्रभु हमें wi 
हुआ यश प्रास कराएँ। 
यह सम्पूर्ण सूक्त प्रभु के स्तवन व प्रभु प्राप्ति के लिए 
रहा है। हवि का सेवन करनेवाला, ज्योतिर्मय मस्तिष्य 
अरुण' अब “मानव” विचारशील बन जाता है और '२ आल 
वासनाओं का हिंसन करता हुआ प्रभु को प्राप्त व कशा च है। इसका कथन है कि-- 
८ क 


लि के स्वीकार को प्रतिपादित कर 
® रेप खत: व्य' इसका ऋषि था। यह 


य॒ज्ञस्य॑ वो रथ्यं विश्पतिं ; विभाव॑सुम्‌। 
शोचञ्छुष्कासु हरिणीषु च धां केतुर्यजतो द्याम॑शायत॥ ९॥ 
(१) हरिणीषु=चित्त क इन्द्रिय वृत्तियों के शुष्कासु=शुष्क होने पर 


हउसे प्रभु को धारण करता है । जो प्रभु बः=तुम्हारे यज्ञस्य 
ह से शक्ति व ज्ञान को प्रास करके जीवन की गाड़ी चलती 
पति हैं। अक्तो: =ज्ञान की किरणों के होतारम्‌- प्राप 


शोचन्‌=दीस होता हुआ पुरुष 
रथ्यम्‌=जीवनरथ के वाहक हैं 
. है। विशां विश्पतिम्‌=जो 


करानेवाले हैं । अतिथिम्‌= व हमें प्राप्त होनेवाले हैं, हमारे अतिथि हैं । विभावसुमः 
ज्ञानदीसि र हैं । इस प्रभु का धारण तभी होता है जब कि इन्द्रियों की विषयों 
से पराङ्मुखता को,ह मे(सि् कर पाते हैं। इसको सिद्ध करनेवाला व्यक्ति वृषा=शक्तिशाली बनता 
है, केतुः=( रोगापनयने च) उत्तम निवासवाला व नीरोग बनता है । यजतः=प्रभु का 


कः प्रभु व यज्ञशील होता है। द्यां अशायत= (प्रतिशेते सा०) सदा प्रकाश में 

निवास 

| के निरोध से ही प्रभु का दर्शन होता है। 

ऋषिः ~ शार्यातो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
सर्व-रक्षक प्रभु 

इमर्मञ्जस्पामुभये अकृण्वत धर्माण॑म्निं विदथस्य सार्धनम्‌। 


अक्तु मेबहयुभःपुरीहितेसंनुमषातमसि मस्थे “निसेते॥ २॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


(१) इमम्‌=इस आअञ्जस्पाम्‌= ( अञ्जसापाति) ठीक-ठीक रक्षण करनेवाले प्रभु को उभये=देव 
और मनुष्य दोनों ही, सकाम कर्म करनेवाले मर्त्य और निष्काम कर्म करनेवाले देव, अकण्वर्त्तज्डे सने 
हृदयों में स्थापित करते हैं। उस प्रभु को जो धर्माणम्‌= धारण करनेवाले हैं 
आगे ले चलनेवाले हैं, विदथस्य साधनम्‌=ज्ञान को सिद्ध करनेवाले हैं। (२) जो/ब्रेश उरस 
अक्तुं न=उषाकाल को प्रकाश की किरण के समान हैं। उस प्रभु के आविर्भूत होते ही प्रकार 
से चमक उठता है । यह्वम्‌=जो महान्‌ हैं, अथवा “यातश्च हूतश्च'=जो गाये जाते इ रण द्‌ 
हैं. अन्ततोगत्वा सब उस प्रभु की ही शरण में जाते हैं । पुरोहितम्‌=जो प्रः ह्‌ पार साम 
आदर्श के रूप से स्थापित हैं (हितम्‌), अथवा जो सृष्टि से पहले ही बिद अरुषस्य=( अ- 
रुष) क्रोधशून्य व्यक्ति के तनू-न-पातमू=शरीर को जो नहीं 0 58 ठप प्रभु को सब 
देव व मनुष्य निंसते= ( चुम्बयन्ति आश्रयन्ते सा०) आश्रय करते हैं 
भावार्थ--वह प्रभु सबका रक्षक, सबके हृदय में निवास , उसको शरण में रहना 
चाहिये। 
ऋषि:--शार्यातो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः 
प्रभु-स्तबन व सः 
बर्ळंस्य नीथा वि पणेश्च॑ मन्महे 
य॒दा घोरासो अमृतत्वम 


॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


[a शक 2 प्य चर्किरन्‌॥ ३॥ 


गु्य प्रभु के नीथाः =प्रणयन बटू=सत्य हैं 
हैं । प्रभु के स्वरूप का चिन्तन ही वस्तुत 
गाल व न्यायकारी' बनना है। (२) इस ठीक मार्ग 


सो हम इस प्रभु का ही मन्महे=हम मनन व ईच 
मार्गदर्शन कराता है। हमें प्रभु के न 
पर चलाने के लिए आवश्यक है कि 
होने के बाद यज्ञशेष के रूप में 
प्रयोग करें और वह फल 
. सेवन” से यदा-जब 
आशत- प्राप्त करते हैं, 
दैव्यस्य प के 
अपने में प्रेरित 0 [ 

भावार्थ करते हुए प्रभु के अनुरूप बनने का प्रय्न करें, इसी को मार्ग समझें। 


Me अन्नों. के रूप में खाएँ। विषयों की आसक्तिं से ऊपर उठकर अपने में 
दिव्य गुणों करें । 
मानवः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द:~विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


चराचर का शासक प्रभु - 
ऋतस्य हि प्रसितिद्यौरुरु व्ययो नमों मह्य९रम॑तिः पनीयसी । 
इन्द्रो मित्रो वरुणः सं चिकित्रिरिऽथो भग॑ः सविता पूतद॑क्षसः ॥ ४॥ 
(१) प्रसिति:-सूर्थोव नक्षत्र को! प्रेकर्षण अधने? बाँर्थचेवीला शुलोक, उरू व्यचः =विस्तृत 


[। (३) इस प्रकार “प्रभु के मनन व प्रभुदत्त अन्नों के 
॥0७।९) उत्कृष्ट चरित्रवाले अमृतत्वम्‌=अमृतत्व को 
i विषयों के पीछे नहीं मरते तो आत्‌ इत्‌=तब शीघ्र ही 
पर चलानेवाले लोगों के गुणों को चर्किरन्‌= ( कृ=क्षिप्‌=प्रेरणे) 
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व्यापक अन्तरिक्ष तथा अरमतिः=पर्यन्तरहित जिसका कोई सिरा नहीं वह वृत्ताकार पनीयसी= प्रशंसनीय 
व सब व्यनहारों की साधिका (पन स्तुतौ व्यवहारे) यह पृथिवी हि=निश्चय से > 
के प्रवर्तक ऋतस्वरूप प्रभु के प्रति नमः=नत होते हैं, ये सब उस प्रभु के शासन में 
यह सारा ब्रह्माण्डचक्र उस प्रभु से ही चलाया जा रहा है। (२) इस ब्रह्माण्ड में निवासे 
पूतदक्षसः =पवित्र बलोंवाले लोग भी संचिकित्रिरे-उस प्रभु को सम्यक्तया इस रूप में 

हैं कि वह प्रभु इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली है, मित्रः=सनके साथ स्नेह करनेवाला भ र्‌ 


व पापों से बचानेवाला है। चरूणः= श्रेष्ठ है, वरणीय है, द्वेषनिवारक है और नि 
प्रभु भजनीय व सेवनीय है। सबविता-सबका उत्पन्न करनेवाला व द है। 
भावार्थ--यह सारा चराचर संसार उस प्रभु के शासन में ही चल 
ऋषि:--शार्यातो मानवः ॥ देवता-_विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्त्रः >t 
नदियाँ, वायु व मेघ 
प्र रुद्रेण य॒यिना यन्ति सिन्ध॑वस्तिरो महीमरम 
येभिः परिज्मा परियन्नुरु ज्रयो वि रोरुवज्जठरे बिश खंसुक्ति॥ ५॥ 
(१) ययिना=सम्मूर्ण संसार को गति देनेवाले रूद्रेप स शासक प्रभु के भय से 
सिन्धवः =नदियाँ तिरः=टेढ़े-मेढ़े मार्ग से प्रयन्ति= प्रकर्षेण गति ये ऐरी हैं। ये नदियाँ अरमतिम्‌=इस 
द र | को सिंचाई का साधन बनकर 
ये नदियाँ ही आन्नोत्पत्ति का कारण बनती हैं और इसर -अकारपृथ्वीस्थ प्राणियों का धारण करती 
हैं। (२) परिज्या=चारों ओर गतिवाला प्रभु नलस श्न मृ्रतों ( =वायुवों) के द्वारा परियन्‌=चारों 
ओर गति करता हुआ उरूज्रयः=महान्‌ वेगवाल 'जठेरे इस त्रिलोको के मध्यभाग अन्तरिक्ष में 


रोहवत्‌=मेघों के रूप में खूब गर्जना व रे/विश्चम्‌ 
से सिक्त करता है। tS 
भावार्थ--प्रभु के शासन पः | झल सही हैं। प्रभु ही वायुवों व मेघों द्वारा अन्तरिक्ष में 


गर्जना कर रहे हैं। वे प्रभु ही वृष्टि [को सिक्त करके अन्नोत्पादन योग्य बनाते हैं। 
: ॥ छन्द: ~ निच्रज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
म {द्वारा प्रभु-दर्शन 
क्राणा रुद्रा मरूतों विश्वर्कृष्टयो दिवः श्येनासो असुरस्य नीळर्य:। 
तेभिश्चष्टे तरुण “मित्रो आर्यमेन्द्रों देवेभिरवशेमभिरवीश:॥ ६॥ 

(१) मरूतः = प्रश रने शिष्पो: >शरीर में सब कर्मो को (कुर्वाणाः) कर रहे हैं। ये रूद्रा:=रोगों 
का विद्रावण च क्ले €-विश्वकृष्टयः=मनुष्य को पूर्ण बनानेवाले हैं (विश्व: कृष्टिः यैः) 
इनकी साधना “ही शरीर, मन व बुद्धि स्वस्थ होते हैं! दिवः श्येनासः=ये प्रकाश के द्वारा गति 
हैँ क्वे सोधना से ज्ञान की दीसि होती है, उस ज्ञान के प्रकाश में सन क्रियाएँ बड़े 
० Ps है] इस प्रकार ये प्राण असुरस्य=उस प्राणशक्तिं का संचार करनेवाले प्रभु के 

थ्‌ हैं। (२) तेभिः=उन प्राणों से ही इनकी साधना से ही, वरूणः-द्वेष का 
कर्शः , मित्रः =सबके साथ स्नेह करनेवाला व (प्रमीते: क्रयते) रोगों व पापों से ऊपर 
उठनेवाला, अर्यमा=दानशील अथवा (अदीन्‌ यच्छति) शत्रुओं का नियमन करनेवाला इन्द्र: =जितेन्द्रिय 
पुरुष चष्टे=उस प्रभु का दर्शानaक्रसत्ता हैत (6३) "हं व्देभेभ्िiशऽत्तम (दिव्य्व्यबोरवाले अर्वशेभिः = 


+-वह 


` अस्त्र प्रततक्षिरे-बनाते हैं र नृषदनेषु= (नरः ¦य 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


इन्द्रियाश्वाँवाले प्राणों से अर्वशः=उत्तम इन्द्रियाश्‍्वोंवाला होता है। प्राणायाम से इन्द्रियों के दोष 
दूर होते हैं। ये इन्द्रियाश्व उत्तम बनते हैं, गतिशील होते हैं और आत्मा के वश में होते आ 
| 


sk d 


l O 
र भावार्थ प्राणसाधना से हम “वरुण, मित्र, अर्यमा व इन्द्र ' बनकर प्रभु-दर्शन म 
ऋषिः शार्यातो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः पादनिच्रज्जगती ॥ स्वरः ह 
सूरो दृशीके, वृषणश्च पौंस्ये 
इन्द्रे भुजै शशमानास आशत सूरो दृशीके य | 
प्र ये न्व॑स्यार्हणां ततक्षिरे युजं वज्र॑ नूषद॑नेषु 


(१) शशमानासः=शशक (=खरगोश) के समान सदा व्यक्ति 
इन्द्रेनउस परमात्मा में प्रभु के आधार में भुजम्‌-सब भोगों को भरतः हैं। अपने कर्मों 
=दर्शन में सूरः =सूर्य 


में सदा लगे हुए व्यक्तियों का खान-पान प्रभु कृपा से चलता है वे (९ (देशव 
के समान हैं, ' ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः ' ' आदित्यवर्णम्‌? । च= र पौंस्ये>त्नल में वृषणः =सब सुखों 
का.वर्षण करनेवाले हैं। प्रभु की शक्ति कल्याण को ही व [न है) (२) ये=जो नु=अब अस्य 
अईहणा=इस प्रभु को पूजा के द्वारा इस प्र भ को युजम्‌ Su थी तथा बज्रम्‌=शत्रुसंहारक 
| व न्तित्रयैषु तेषु यज्ञेषु सा०) ' विश्वेदेवाः 

दे { कारव:-कुशलता से कर्मो को 


यजमानश्च सीदत' यज्ञों व यज्ञों की साधन ५ 
करनेवाले होते हैं। 


भावार्थ श्रमशील का योगक्षेम म प्रभु सूर्य की तरह दीस व शक्तिशाली 
हैं। इसकी पूजा से जीव शत्रुओं को जीत यज्ञो को सिद्ध करता है। 
ऋषि:--शार्यातो मानवः ॥ देवता : ॥ छन्द:~जगती ॥ स्वर:—निषादः ॥ 
मेघ | 
सूरश्चिदा हरितो म गदा कश्चिंद्भयते तवींयसः। 
भीमस्य वृष्णों श्व्सों दिवेदिवे सहरिः स्तन्नबांधितः॥ ८॥ 
(१) सूरः चित्‌=सूर्य व्य=इस प्रभु की ही हरितः=इन किरणरूप अश्वों को 


आरीरमत्‌=चारों ओर क्रीड़ा कसला है। अर्थात्‌ सूर्य की किरणें क्या हैं, ये तो प्रभु के प्रकाश की 
ही किरणें हैं। प्रभु के “काश से ही तो ये प्रकाशित हो रही हैं। इन्द्रात्‌=उस परमैश्वर्यशाली 
तवीयसः=प्रवृद्ध २ शात से ही कश्चितूनजो भी कोई है वह आभयते=समन्तात्‌ भयभीत 
१ \ति, भयात्तपति सूर्यः, भयादिन्द्रश्च वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः '। प्रभु के भय 

र चायु व मृत्यु" अपना-अपना कार्य कर रहे हैं। (२) भीमस्य=उस अपनी 
वृष्णः =शक्तिशाली, अभिश्वसः=चारों ओर जीवन का संचार करनेवाले प्रभु 
“वसेर शरीर के जठरभूत अन्तरिक्ष से अबाधित: प्रबल वायु आदि से बाधित न 
प >न्न-भिन्न न किया गया, सहुरिः=अन्न आदि के उत्पादन से कष्टों का मर्षण व पराभव 

ताले [ले पैस्न॒ दिवेदिवेञसमय-समय पर स्तन्‌=गर्जना करता है। *दिवे-दिवे' का शब्दार्थ 
' होता है, यहाँ “समय-समय पर” यह भाव व्यक्त किया गया है। जब-जब 


आवश्यकता होती है, तब-तब यह बरसता है और प्रजाओं के भूख नष्ट को दूर करने का 
साधन बनता है । Pandit Lekhram दै Mission (346 of के दर 
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भावार्थ--सूर्य में प्रभु के ही प्रकाश की किरणें हैं और मेघ में बृष्टि द्वारा अन्नोत्पत्ति से जीवन 


का संचार करने की शक्ति प्रभु ही स्थापित करते हैं। | 
ऋषि: --शार्यातो मानवः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषादू; ॥ £ | 


'रुद्र शिक्कस्‌ क्षयद्वीर ' प्रभु 

स्तोमै वो अद्य रुद्राय शिक्व॑से क्षयद्वीराय नम॑सा दिदिष्टन। 
येभिः शिवः स्व एव॒याव॑भिर्दिवः सिष॑क्ति स्वय॑शा निकामभिः॥ 6 
(१) `वः=तुम्हारे स्तोमम्‌=स्तुति समूह को अद्य>आज नमसा=नमन 
रोगों के द्रावण करनेवाले शिक्कसे=सर्वशक्तिमान्‌, क्षयद्वीराय=वीरों र करनेवाले 
(क्षि=निवासे) प्रभु के लिए दिदिष्टन=अतिसृष्ट करो । नम्रतापूर्वक उस 
(२) जो शिवः=कल्याण को करनेवाला स्ववान्‌=अपनी शक्तिवाला, हि 
यशस्वी प्रभु येभि:-जिन एवयावशि:-ऐसे ही गति करनेवाले नि शा हो ५=नितरां प्रिय ज्ञानियों 
के द्वारा दिवः सिषक्ति=ज्ञान से हमारा सेवन करता है, ज्ञान व क्वा हद 
करते हैं । ये ज्ञानी पुरुष 'एवयावा' होते हैं, बिना किसी अपने स्थोर्थ क्रे ऐसे ही गति करनेवाले 
के(यै देल क्रें समान होते हैं। ऐसे लोगों 
के द्वारा ही प्रभु हमारे में ज्ञान का स्थापन करते हैं। ये लो के ज्ञानी भक्त कहलाते हैं। ये 

बड़े प्रेम से ज्ञान का प्रसार करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें । प्रभु i 
करते हुए कल्याण करते हैं । वे प्रभु सब रोगों का 
करनेवाले हैं । | 
ऋषि:--शार्यातो मानवः॥ देवता--ड्रि खेल 


तर| हुनर 


बः 


कोटा के द्वारा हमारे ज्ञान का वर्धन 
, सर्वशक्तिमान्‌ व वीरों में निवास 


श दक्षैर्भृग॑बः सं चिंकित्रिरे।। १०॥ 
(१) गत मन्त्र में “येभिः be a x संकेत हुआ था ते=वे हि=निश्चय से प्रजायाः=प्रजा 
के र दृष्टिकोण से श्रवः>ज्ञने) यश व अन्न को वि अभरन्त=विशेषरूप से धारित व पोषित 


करते हैं । बृहस्प्तिः का ब्राह्मण प्रजा में श्रव:-ज्ञान को धारण करने का प्रयत्र 
करता है। वृषभः-श क्षत्रिय प्रजा के हित के लिए श्रबः=यशस्वी कर्मों का धारण करता 
है। शत्रुओं से प्रजा /की सक्षणि करता हुआ कीर्ति को प्राप्त करता है। 'सोम' ओषधियों का राजा 
है, इन ओषधियों पे देनेवाले सोमजामयः=कृषि द्वारा सोम आदि के उत्पादक वैश्य प्रजा 
के हित के शेश कोण से श्रबः=अन्न का भरण करते हैं। (२) प्रथमः =प्रजाओं में सर्वश्रेष्ठ स्थान 
में स्थित रन बाज्ए अ+थर्व) धर्ममार्ग से अक्रिचलित पुरुष यज्ञैः =यज्ञों के द्वारा विधारयत्‌=प्रजाओं 


वरण करता है। अथर्वा प्रजाओं में यज्ञों की भावना को जन्म देता है। ये यज्ञ 
ज £ का कारण बनते हैं। (३) भृगवः=( भ्रस्ज पाके) अपने जीवन का उचित 

देवाः=देववृत्ति के पुरुष दक्षैः=अपनी शक्तियों के विकासों (० 2709), 
वासनारूप शत्रुओं के संहार (40 ८॥!), संज्ञानपूर्वक परस्पर मिलकर कार्य करना (० ८ 
wnyomably to and thef 3Ddihiaehets BERNE) निशीथि) (to go, to move) 


` (दिव्‌=व्यवहार) त्वष्टा=त्रि 


2s न आ न” व) 


अथ दशम मण्डलम्‌ 


से संच्िक्ित्रिरि=जाने जाते हैं। इस प्रकार के देव ही राष्ट्र में बृहस्पति’ बनकर ज्ञान देते हैं 


वृषभ ' बनकर राष्ट्ररक्षा के कार्य में जुटते हैं और 'सोमजामि' बनकर कुषि द्वारा म 
वनस्पतियों को उत्पन्न करते हैं । इन देवों में मुख्य पुरुष ही * अथर्वा? बनकर यज्ञोसे, j 


धारण करते हैं। 
भावार्थ-- बृहस्पति ' प्रजा का ज्ञान से 'वृषभ' शक्ति से ' सोमजामि' RS ह यज्ञों 
से भरण करता है। 2 
ऋषि:--शार्यातो मानवः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ म नि 
चराचर का व प्रभु का आदर 
ते हि द्यावापृथिवी भूरिरेतसा नराशंसश्चतुंरङ्गो यमो. 
देवस्त्वं द्रविणोदा ऋभुक्षणः प्र रोदसी मरुतो त्रि सर ए 
(१) ते=वे हि=निश्चय से भूरिरेतसा=बहुत शक्तिवाले झात्राचेरि शर 


प्र अर्हिरे=प्रकर्षेण पूजा के योग्य हैं। 'रेतस्‌' उदक को £ ! हते 


ज्ञोह्सादर्न का हेतु होता है और इस प्रकार 


करना यही है कि इसका उपयोग ठीक प्रकार से 
च) आगे ले चलनेवाला और ज्ञान को र्‌ 
अर्थात्‌ जिसने ऋग्वेद से प्रकृति विज्ञान को i [सः 
को तथा अधर्व से युद्ध विज्ञान व नरास किया है, वह अग्नितुल्य (नराशंस) ब्राह्मण 
आदर के योग्य है। (३) ब्राह्मणों के व द्रष्ट में क्षत्रिय का स्थान है। यमः राष्ट्र का नियमन 
करनेवाला और इस प्रकार अविद्यमाना दितिर्यस्यात्‌) राष्ट्र का खण्डन व नाश न होने 
हैं। (४) देवः-राष्ट्र में सब व्यवहारों का साधक 
भी वस्तुओं का निर्माता (त्वक्षू) । व्यवहार व निर्माण के 
द्वारा अर्जित द्रवरिणोदाः= करनेवाला, दान के कारण ऋभुक्षणः =महान्‌ (महाजन) 
वैश्य भी आदर के योग्य है। क ) इन वैश्यों के बाद रोदसी मरुतः=इन द्यावापृथिवी के प्राणभूत 
ही योग्य हैं । इन शूद्रों से ही ब्राह्मण क्षत्रिय व वैश्य अपने अपने कर्मो 
ऋ यह श्रमिक वर्ग उनके कार्यों में सहायक होता है। (६) अन्त में 
विष्णु=वह व्य पक परः जिसको शक्ति ही चराचर में कार्य कर रही है, पूजा के योग्य है। प्रभु 
र ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य व श्रमिक वर्ग को शक्ति के देनेवाले हैं । 


पर ब्राह्मण, जो -चतुरंगः=चारों अंगोंवाला है 
र जीव कर्त्तव्य ज्ञान को, साम से आत्मोपासना 


इ ट्‌] 


षे:--शार्यातो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः ~ निच्ज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥। 


Re प्रभु हमारी प्रार्थना को सुनें 


उत स्य न॑ उशिजामुर्विया कविरहिः शृणोतु बुध्न्योई हवीमनि। 
सूर्यामासा विच॑रन्त/दिविंक्षित/धिया शंमीनहुषी अर्थ बाॉधेतम्‌॥ १२॥ 


oN NNN savanna IF (349.06 673)... अयैदभाष्यम्‌ 
(१) उत=आर स्यः=वह कवि-क्रान्तदर्शी-सर्वज्ञ प्रभु, अहिः=कभी भी हीन न | 


के होने पर उर्विया-खूब ही श्ृणोतु=सुने। हम मेधावी बनकर प्रभु का आराधन करें, 
हमारी आराधना उस सर्वज्ञ, अहीन, सर्वाश्रय प्रभु के द्वारा अवश्य सुनी जाए । प्रभु 

हमारी आवश्यकता को हमारी अपेक्षा अधिक ठीक ही जानते हैं । ' अहीन? होने से चे ह 

को पूर्ण करने की क्षमता रखते हैं । सर्वाश्रय होने से आधार देने योग्य को वे आ झरि देते ही हैं 


बुध्न्यः =सबके मूल में विद्यमान-सर्वाश्रय प्रभु नः=हम उशिजाम्‌=मेधावरियों की न लत)? 


(२) दिविक्षिता=द्युलोक में निवास करनेवाले, विचरन्ता=विभिन्न मार्गो में म भे हुए 
सूर्यामासा=सूर्य और चन्द्र (चन्द्रमाः=माः) तथा शमीनहुषी=(शमी=व £) जब कर्मो की 
आधारभूत यह पृथिवी तथा (नह बन्धने) लोक-लोकान्तरों को अपने में ह थनेकास् झुलोक 
धिया=बुद्धि के द्वारा अस्य=हमारी इस प्रार्थना को बोधतम्‌=जानें। अ ात्‌ूर्य, ज्लोद्र, चुलोक 
तथा पृथ्वीलोक सभी हमारे अनुकूल होकर हमारी बुद्धि को बढ़ानेवालि हों, जिस बुद्धि से हम 
अभीष्ट पुरुषार्थो को सिद्ध कर पायें। 

भावार्थ-हम समझदार बनकर प्रभु का आराधन करें, प्रभु ह को सुनें । सूर्य, चन्द्र, 


चुलोक व पृथ्वीलोक हमारी बुद्धि को बढ़ानेवाले हों। 

ऋषिः शार्यातो मानवः ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्दः Ri ॥ स्वरः-—निषादः॥ 
आत्मा, वसुः ओं ८ < @ द 
Bvt idee SS 

प्र नः पूषा चरथै विश्वदेव्योऽपां नश 
आत्मानं वस्यो अभि वात॑मर्चत ना सु र्द 
(१) विश्वदेव्यः=सब देवों में उत्तम (रळ दुवैषु साधुः) पूषा=पोषण करनेवाला सह 
सूर्य नः=हमारे चरथम्‌=इस शरीर रूप रथ "ता प्र अवतु=प्रकर्षेण रक्षित करे। यह 
सूर्य तो प्रजाओं का प्राणं ही है “प्राण: त्येष सूर्यः ' (२) अपां न पात्‌=प्रजाओं का 
पतन न होने देनेवाला वायु:-यह गति हर के केर ब अशुभ का हिंसन करनेवाला वायु इष्टये=इष्ट 
प्राप्ति के लिये अथवा इष्टि=यज्ञमय जी के लिए (अवतु=) रक्षण करे। (३) आत्मानं 
अभि आर्चत=हे मेरे प्राणापानो ! (/ मात्मा का लक्ष्य करके तुम पूजा करनेवाले बनो । 
ङ कलिः श्यक जो भी श्रेष्ठ तत्त्व है उसका अर्चन करनेवाले 
बनो | वातम्‌ ( अभि अर्चत )= शपि -द्वारा अशुभ के संहार की अर्चना करनेवाले बनो। (४) 
प द्‌ धनवाले अश्विना=प्राणापानो ! यामनि=इस जीवनयात्रा 


में श्रुतम्‌=हमारी प्रार्थनाको ऐसुनो?'हम प्राणापानों से प्रभु का आराधन करें और इस प्रकार प्रकृति 

ओर न झुककर आत्मेक्तत्त-की ओर झुकाववाले हों, विलास की वस्तुओं की ओर न झुककर 
वसुओं की मअकर्मण्यता को छोड़कर वायु की तरह क्रियाशील हों । 

भावार्थ वायु हमारे शरीर-रथ का रक्षण करें। प्राणसाधना हमें आत्मप्रवण करे, 


वसुओं की तथा गतिशील बनाये। | 
he मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः—निचज्जंगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
देवस्तवन द्वारा प्रभु स्तवन 
तै गीर्भिरु स्वर्यशसं गृणीमसि। 
रसानेमिषणा अरधशी*थिसिम्‌९४॥ 


[सचंलणागनताखला 


es i NE ; कर 


a 


` “पूर्वः अंगिराः ' कहे गये हैं Ce 


शुभ मार्ग पर चलता हुआ 


(१) गत मन्त्र के अनुसार आत्मा की ओर चलनेवाली, अतएव आसाम्‌=इन अ१ मृ= 
निर्भय दैवी सम्पत्ति का प्रारम्भ 'अभय' से ही होता है। दैवी सम्पत्ति को अपने में 
तो हम प्रभु को अपने में आमन्त्रित करपाते हैं। विशाम्‌=प्रजाओं के अधिक्षितर्म्‌- 
करनेवाले, ड=और स्वयशसम्‌=अपने सृष्टि की उत्पत्ति स्थिति आदि कर्मों से 
गीर्भिंः=इन वेदवाणियों से गृणीमसि=स्तुत करते हैं। सब से पूर्व हम प्रभु का 
हैं। प्रभु की आराधना ही मनुष्य को निर्भय बनाती है। (२) इसके बाद, चिइ भिस 
देव-पल्लियों के साथ अदितिम्‌=उस प्रकृतिरूप अदीना देवमाता को हम (प परिः 

हैं। प्रकृति से बननेवाले ये सूर्य, जल, पृथिवी, वायु आदि सब देव Eo मअ 

हैं । ये शक्तियाँ ही उन देवों की “पत्नी” कहलाती हैं । इन सबके साश हू हम इसे है ठ्‌ 
करते हैं। इनके गुणों का ज्ञान ही इन देवों का स्तबन होता है। ( 2२_अलर्वण्म 


में रस सञ्चार के द्वारा हमें हिंसित न होने देनेवाले Es =रोंत्रि के साथ अपना मेल 
करनेवाले चन्द्रमा को हम स्तुत करते हैं । इस चन्द्रमा में ल देखते हैं नृमणा: = ( नृषु 


आनुग्राहकं मन्ते यस्य) मनुष्यों पर अनुग्राहक मनवाला जो उस आदित्य का हम स्तवन 
करते हैं। किस प्रकार उदय होकर यह सन में प्राणों क र्‌ है ? (४) अधा=और अब 
इन सब देवों के स्तवन के साथ पतिम्‌=इन सबं देवों AN का स्तवन करते हैं । इन देवों 
के स्तवन से वस्तुतः प्रभु का ही स्तवन होता है। 
भावार्थ--हम प्रभु का, प्रभु की पल्नीरूप 
से प्रभु का स्तवन करते हैं । 
ऋषिः ~-शार्यातो मानवः ॥ देवता-- A । छन्द:-~जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
ज्ञान के अनुसार मार्ग पर ^ आगमदीपदूष्ट पथ में प्रवृत्ति ) 
रेभ॒दत्र॑ जनुषा पूर्वो अङ्गि शत्रण ऊर्ध्वा अभि चश्षुरध्वरम। 
येभिर्विहाया अः 
(१) प्रभु अंगिरा हैं ' KR खती स भूर्ण गति का स्त्रोत हैं। ये प्रभु सृष्टि से पूर्व होने के कारण 
त्येक सृष्टि वे प्रारम्भ में ये “अग्नि, वायु, आदित्य, अंगिरा: ' आदि 
मानस पुत्रों को जन्म देते हैं द्वारा सब पदार्थों का ठीक से ज्ञान दे देते हैं। अन्न-इस 
सृष्टि में पूर्वः अंगिराः =सृष्ति (® पहले ही बिद्यमान गति के स्रोत प्रभु जनुषा=जन्म से ही, जन्म 
के साथ ही रेभत्‌= द शब्दों द्वारा सब पदार्थो का ज्ञान प्राप्त कराते हैं ज्ञान के बिना इन पदार्थो 
के ठीक प्रयोग स ही नहीं है। (२) अऊर्ध्वाः=ज्ञान के दृष्टिकोण से उच्च स्थिति में 
वीष्सस्ल्स्तीता लोग अध्वरम्‌=उस हिंसा से ऊपर उठे हुए यज्ञरूप प्रभु को 
र होतें हैं। ये स्तोता वे हैं येभिः-जिनसे विचक्षणः =वे सर्वद्रष्टा प्रभु 
सारे शितत्‌ व्यापक व महान्‌ अभवत्‌= होते हैं । जितना प्रभु की महिमा का गायन होता 
“ही प्र भे विस्तृत और विस्तृत होते जाते हैं। (३) यह प्रभु का स्तवन करनेवाला 'स्व- 
दिति; = झात्मतत््त का धारण करनेवाला ज्ञानी सुमेकं पाथः =जिन जीवन का शोभन रूप में निर्माण 
द शक मार्ग का बनन्वति=सेवन करता है, शुभ मार्ग पर चलता हुआ जीवन को उत्तम बनाता 


भावार्थ प्रभु है 8600 ला काव । उस ज्ञान के अनुसार 


सदा कल्याण 


का, सब देवों का व देवों द्वारा फिर 


“न 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


lofi 


सम्पूर्ण सूक्त का मुख्य भाव यही है कि विचारशील बनकर वासनाओं का संहार करते हुए 
शुभ मार्ग पर ही चलना है। ऐसा ही व्यक्ति तान्वः=(तनु विस्तारे) अपनी शक्तियों का जे 
करता है, इसी कारण वह 'पार्थ्य: ' कहलाता है (प्रथविस्तारे) पृथा का पुत्र। यह * तान्त्र 
ही अगले सूक्त का ऋषि है। यह कहता है कि-- 


[ ९३ ] त्रिनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:-विराट्पङ्कि॥ स्वरः ञि 
तेभिः -एभिः 


महि द्यावापृथिवी भूतमुर्वी नारी यह्वी न रोद॑सी ५० कहे नः 

तेभिर्नः पातं सह्य॑स एभिर्नः पातं 

(१) हे द्यावापृथिवी=द्युलोक व पृथिवीलोक! तुम हमारे सि खूब विस्तीर्ण 
होवो । झुलोक 'मस्तिष्क' है, पृथिवीलोक ' शरीर'। हमारा मस्तिष्क (तिह 
और हमारा शरीर प्रचण्ड तेजस्विता से देदीप्यमान हो । हे रोदर्स च द्यावापृथिवी ! आन नः=हमारे 


पति का पूरण करनेवाली बनती है, उसी प्रकार ये द्यावापृथिर्व (हो ड मोसे शूर करनेवाले हों। झुलोक 
ण करनेवाला हो। (२) हे 


काम-क्रोधादि शत्रुओं से पातम्‌=सुरक्षित करो! 
शरीर की शक्तियों से नः=हमें शूषणि=बाहय श तुज 
इन पार्थिव शक्तियों से शत्रुओं का शोषण कर सवि ३ 
द्वारा तथा बाह्य शत्रुओं का नाश शारीरिक ए (६ ३ न द्वारा हम करनेवाले बनें । अध्यात्म शत्रुओं 
के नाश से परलोक उत्तम होता है। = श्शे i नाश से इहलोक अच्छा बनता है। 
भावार्थ--ज्ञान से कामादि का ले बाह्य शत्रुओं का हम विनाश करनेवाले हों। 
ऋषिः—तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--दिं वे देवा 0 छन्‍्द:--आर्चीभुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


यज्ञेयज्ञे स मर्त्या न [। यः सुम्नैदीर्घश्चुत्त॑म आविवासात्येनान्‌॥ २॥ 


(१) गत मन्त्र क शत्रुओं का तथा बाह्य शत्रुओं का पराभव करनेवाला स 
मर्त्सः=वह मनुष्य य॒ज्ञे उत्तम कर्म में देवान्‌=देवों का सपर्यति=पूजन करता है। 
देवों का पूजन उत्तम होता है। प्रभु महादेव हैं, उनका पूजन तो यज्ञ से होता ही है 
“यज्ञेन 77 : देवों के पूजन के लिए यह “देवयज्ञ” (<अग्रिहोत्र) किया जाता 
है। माता, पिता, देवों का पूजन भी उत्तम कर्मो से ही होता है, हमारे उत्तम कर्मो से 
उन्हें प्रसन्नता. । (२) यः=जो व्यक्ति सुम्नैः=स्तोत्रों के साथ (सुम्न=hymn) 


करता है। देवों का पूजन यही है कि हम स्तवन व स्वाध्याय को अपनाएँ। 
भावार्थ-देव-पूजन “यज्ञों' से तथा स्तवन व स्वाध्याय से होता है। वही सच्चा उपासक 


है जिसके हाथ यज्ञं में प्रवृह्य भिम्सुम०९श्तोर$ हिlतथा मिती स्वोध्याय से दीस है । 


pT -श्सेधिकेसे अधिक (तम) अन्धकार निवारक (दीर्घ-दू विदारणे) ज्ञानवाला बनता 
है, अ निरन्तर स्तवन व स्वाध्याय में प्रवृत्त होता है, वही एनान्‌=इन देवों की 


onan RSI 
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ऋषिः--तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः पादनिच्दनुष्टुष्‌॥ स्वर: गान्धारः ॥ 
देवों के लक्षण 
विश्वेषामिरज्यवो देवानां वार्महः । विश्वे हि विश्वम॑हसो विश्वे यज्ञेषु यज्ञियां Ro 
(१) गत मन्त्र के अनुसार देवों का पूजन करनेवाला भी देव बनता है। सो देवों 
प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं । ये देव विश्‍वेषाम्‌=शरीर में साधनरूप से प्राप्त करायी कः ला 
मन के व बुद्धि के इन शरीर में प्रविष्ट सब साधनों के ये इरज्यबः=स्वामी होते हैं 


से ही तो सब साध्यों को ये सिद्ध कर पाते हैं। (२) इन साधनों के 


ठोक़ प्रेय 2 = 


देवानाम्‌=इन देवों का महः चाः=महान्‌ वरणीय धन होता है। ये त सस { से खूब ही 
ऐश्वर्य को प्रास करते हैं। (३) विशवे हि=ये सब देव निश्चय से शर्लमेहूसः = सृप तेजोंवाले 


होते हैं। (४) विश्वे-ये सब यज्ञेषु यज्ञियाः=सदा उत्तम यज्ञों में प्र्वत्त स्हेमेद 
कर्मो में सदा व्यापृत रहते हैं। 


भावार्थ-देवों के लक्षण ये हैं--(क) इन्द्रियों गुर के ये स्वामी होते हैं 
(हृषीकेश), (ख). महान्‌ वरणीय धन का अर्जन करते र होते हैं, (घ) यज्ञों में 
लगे रहते हैं, लोक संग्रहात्मक कर्म ही इनके यज्ञ बन शि 


ऋषिः-—-तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ £ 4 ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
अमृत के 
ते घा राजानो अमृतस्य मन्द्रा र्मम पारस णः परिंज्मा। 
रि पूषणो भरग:॥ ४॥ 
ह 


कहुदो नृणां स्तुतो अरुत पू 
(१) गत मन्त्र के बिषय को ही प्रस्तुत पूर्ण करते हुए कहते हैं कि घा=निश्चय से 
ते=वे देव अमृतस्य=अमरता के, रोगों 


5 ग्रास न होने के राजानः= (0 be the feist, 
at the ॥९१५) प्रथम अधिपति होते हैं। \ भी-रीगों का शिकार नहीं होते, * अमरा निर्जरा देवाः '=ये 
देव जीर्ण नहीं होते और अतएव अ्सैसय्की मृत्यु के शिकार नहीं होते। मन्द्राः -सदा प्रसन्न रहते 
हैं (cheerfl) (२) -अर्यमा= (श्र उ 


) काम-क्रोधादि शत्रुओं को वश में करते हैं। 
हैं। खरूणः=द्वेष का निवारण करते हैं । परिज्सा= 


मित्रः= (मित्र स्नेह न ल सबके र्थ स्ने छु/से च 
वायु की तरह अपने तो के शील बने रहते हैं । कद्रुद्रः=( कु=कत्‌) कुत्सित भावों 
को प्रभु नाम-स्मरण से दूर ह (रोरूयमाणः द्रावयति) । कुत्सित भावों को रुलानेवाले होते 


हैं (रोदयति) उन्हें हृद) से निर्वासित करके बेघर कर देते हैं और इस प्रकार उन भावों 
के भाग्य में रोना उसो है। (३) इस प्रकार बनने के कारण ये लोग नृणां स्तुतः =मनुष्यों 
से स्तुति किये जातै-हैंसतोगों में ये यशस्वी होते हैं। मरुतः=ऐसा बनने के लिए ये प्राणसाधना 
करनेवाले होते :=पोषण करनेवाले व भगः=ऐश्वर्यशाली होते हैं । वस्तुतः ये ऐश्वर्य के 


नक कर औरों का पोषण ही करते हैं। 
हैस देव बनकर अमृतत्व के अधिपति हैं और 'सदा प्रसन्नता का अनुभव करें। 
A :—तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः —निच्ृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
सूर्य व चन्द्र ( उग्रता व शान्ति )=तेज च क्षमा 
उत नो नक्त॑म॒पां वूंषण्वसू सूर्यामासा सद॑नाय सधन्यां। 
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ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


W.ar didn 


(१) गत मन्त्र में देवों के लक्षण दिये गये हैं। देवों की यह भी विशेषता होती है कि वे 
अपने में तेजस्विता व क्षमा' इन दोनों ही तत्त्वों का समन्वय करते हैं। सूर्य से वे उग्रता च ह | 
का पाठ पढ़ते हैं, तो चन्द्रमा से वे शान्ति व क्षमा को सीखते हैं। दोनों ही आवश्यक्र 
कम और कोई अधिक आवश्यक हो ' ऐसी बात नहीं है। ये सधन्या-समान धन हैं ख 
में “दिवा नक्तं के स्थान में केवल 'नक्तं' का पाठ है, जैसे 'सत्यभामा' * भामा? है। उते्रमौर 
नः=हमारे में नक्तम्‌नदिन-रात अपां खूषण्वसू=प्रजाओं के लिए धन का थक समन 
सूर्यामासा=सूर्य प्रकाश और चन्द्र आह्वाद सधन्या=समान धनवाले न ह समान 
मनुष्य को धन्य बनानेवाले, इतना ही नहीं, परस्पर मिलकर मनुष्य को धन्य ब निवास 
के लिए हों । हमारे में जैसे सूर्य का निवास हो, उसी प्रकार चन्द्रमा व 
दोनों को धारण करें। हम केवल उग्र ही उग्र न हों, केवल शान्त ही लोल 
का अपने में समन्वय करें। (२) यत्‌ एषाम्‌=जब इन दोनों के ज़ींवनौं झे 
चन्द्र का मेल होता है तो आहिर्बुध्नेषु=अहीन आधारवाले, न वितो , प्रकृति जीव व 
परमात्मा में बुध्न्यः =सर्वोत्तम आधारभूत प्रभु म हैं। ह अपने जीवनों में सूर्य व 
चन्द्र का मेल करें, तो हमें अवश्य प्रभु की प्रासि होगी, नित्यानां' की तरह ही 
' अहिर्बुध्नेषु बुध्न्यः ' ये शब्द प्रयुक्त हुए हैं । वे प्रभु अक्षरि क्षर अथवा "परम अक्षर' हैं। 
(३) सूर्य हमारे में 'चक्षु' रूप से रहता है र रूप में हम चक्षु आदि इन्द्रियों 
को सशक्त व निर्मल बनाएँ और मन को सदा रा का प्रयत्न करें। यही प्रभु प्राप्ति का 
मार्ग है। 

भावार्थ-हम सूर्य की तरह तेजस्वी 
प्रभु का आधार प्राप्त होगा। 

ऋषिः-तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विए वि Ke 54 छन्‍्द:--निचृत्पद्धि३ ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


तरह शान्त व आह्लादमय तभी हमें 


स्ते के पार 
उत नों देवावश्चिनां शुभिस्पेत्ती धाम॑भिर्मित्रावरुणा उरूष्यताम्‌। 
महः स राय दुरिता  ॥६॥॥ 

(१) उत=आर नः=ह {र ह्विप देवौ= प्राणापान हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं को 
जीतने को कामनावाले हों ( दि सूनवि घा) | हम प्राणसाधना के द्वारा इन सन शत्रुओं को नष्ट 
कर सकें । रे ये इस प्रकार हमारे दोषों को दग्ध करके शुभस्पती=शुभ के रक्षक 
हैं। अशुभ को ये हैं और शुभ का रक्षण करते हैं। (२) काम-क्रोधादि को जीतकर हम 
राग-द्वेषादि । इनसे ऊपर उठकर हम सबके प्रति स्नेह करनेवाले 'मित्र' तथा किसी 
से द्वेष न करनेवालि बनते हैं। ये मित्रावरूणा=स्न्ेह व निद्वेंषता के भाव धामभिः=तेजस्विताओं 
के द्वारा हमारा रक्षण करें| द्वेष से मनुष्य अन्दर ही अन्दर जलता रहता है और उसकी 
शक्ति क्षीप्प-ह हो-्ञाते है। (३) इस प्रकार शक्ति का रक्षण करके स-वह प्राणसाधक पुरुष महः 
रायः= रहर श्वर्यं को आ ईषते=सर्वथा प्रास होता है और दुरिता अति=सब दुरितों व 

3 प्रकार पार कर जाता है इव=जैसे धन्वा=कोई पथिक रेगिस्तान को पार कर 


भावार्थ प्राणसाधना से Fs वृत्तियाँ प नाश aE DR | का विकास होता है। 
ईर्ष्या-द्वेषादि से ऊपर उरलकी* मर्नुष्य तेजस्वी अनित हैं शुभ RRs करके दुर्गतियों को 


ऋषिः—तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः ल ॥ स्वरः-~-पञ्चमः ॥ 
(2 


अक्ष्मुर्वाज ऋषभुक्षण:ः परिज्मा विश्ववेदसः h 


नीरोगता व दिव्यभाव 

उत नों रुद्रा चि॑न्मृळतामश्विना विश्‍वें देवासो रथस्पतिर्भग: । SY 
be 

(१) उत=आर रूद्रा=सन रोगों का द्रावण करनेवाले प्याज लिए 


चित्‌=निश्चय से मृडताम्‌=सुख को देनेवाले हों। इसी प्रकार हमें 
सुखी करनेवाले हों । “शरीर व मन' दोनों का स्वास्थ्य म सुख का शरीर में रोग 
न हों, मन में ईर्ष्या आदि अदिव्य भाव न हों। (२) रथस्यतिः= थ की रक्षक, इस 
शरीर का अधिष्ठातृदेव हमें सुखी करे। भगः=सेवनीय ऐश्वर्य हमारी ओं को पूर्ण करके 
हमें सुखी करे। (३) ऋभु:-(ऋछतेन भाति) सत्य ज्ञान से | से दीप्त होनेवाला 


ज्ञानी ब्राह्मण ज्ञान को देकर हमारे सुख की वृद्धि का कारण po =शक्ति का पुञ्ज क्षत्रिय 
भी रक्षण के द्वारा हमारा कल्याण करे। ऋभुक्षणः = ( र ९)_अड़े-बड़े निवास-स्थानोंवाले 
परिज्मा नः=(परिज्मानः) चारों ओर गति करनेवाले, लिए इधर-उधर जानेवाले 
विश्ववेदसः =सम्पूर्ण धनों का आर्जन करनेवाले बैश 6 हमारा कल्याण करें। 
भावार्थ--प्राणसाधना से हम शरीर में नीरोग व मने से) व्य भावोंवाले बनें । शरीर का ध्यान 
करें, इसके लिए आवश्यक धन का आर्जन करें I ब्रह्मिण, क्षत्रिय, वैश्य सब उत्तम हों। 
सूचना ऋभुक्षणः ' के साथ * परिज्मा? : “चारों ओर गति करनेवाले ' शूद्र के 
लिए हो। वैश्य और शूद्र मिलकर ही « 
शूद्रः धनार्जन करता है (।400४7=लभ्‌)१ 


स | कट ॥ छन्द: आस्तारपङ्किः ॥ स्वर: पञ्चमः ॥ 
बा छा अतिमानव रूप 


दु लो न मानुंषः ten 
(१) ऋशभुक्षा:-वे महान्‌ प्र ऋभुः = (ऋतेन भाति) अपने सत्यस्वरूप से देदीप्यमान हैं । 
विधतः-इस प्रभु को पसव का मदः=हर्ष त्रहभुः=यज्ञों से दीप्त होता है, अर्थात्‌ प्रभु का उपासक 
आनन्द का अनुभव है और उसे यज्ञों में हौ आनन्द मिलता है। (२) हे प्रभो! 


जूजुवानस्य= ति ते=आपके दिये हुए ये हरी=इन्द्रियरूप अश्व आवाजिना=सन 
प्रकार से ३ । एक व्यक्ति आपकी प्रेरणा में चलता है तो उसकी ये इन्द्रियाँ क्षीणशक्ति 
न होकर अनी रहती हैं। (३) हे प्रभो! आप तो वे हैं सस्य=जिनकी साम=उपासना 


ट शत्रुओं से अभिभूत नहीं हो पाती। आपके उपासक को काम-क्रोधादि शत्रु 
॥ ह खूकते। (४) आपके उपासक का यज्ञः=यज्ञ भी त्ऋहधक्‌=पृथक्‌ ही होता है, न 
समास्य मनुष्यों से किये जानेवाले यज्ञ की तरह वह नहीं होता, उपासक का यज्ञ 
अ-ब अलौकिक होता है। वस्तुतः इस उपासक में प्रभु की ही शक्ति काम कर रही होती 


है। उस शक्ति से शक्ति- सम्पन्न हात है 673.) 


अपने ९ : 
भावार्थ-महान्‌ प्रभु अपने सत्यस्वरूप । प्रभु का उपासक भी कामादि से 
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होता हुआ 'यज्ञों को करने मेंसमर्थ होताही 
ऋषिः—तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-~-अक्षरपङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः । CY 


न लज्जित होने योग्य जीवन 0 
कृधी नो अह्णयो देव सवितः स च॑ स्तुषे म॒घोनांम्‌। 
स॒हो न इन्द्रो वह्विभिन्येंषां चर्षणीनां चक्रं रश्मिं न योंयुवे। ह 


(१) हे सक्रितः देवःप्रेरक प्रकाशमय प्रभो! नः=हमें अह्यः- 
मुखवाला करिये । आपकी प्रेरणा से प्रकाश को प्रात करके सदा मार्ग पर 


कर्मो के कारण लञ्जित न होना पड़े। हे प्रभो! आप ही स 
होते हैं । सर्वमहान्‌ ऐश्वर्य आपका ही है। वस्तुतः आपसे ही सब 


इन्द्रः=यह परमैश्वर्यशाली प्रभु ही वह्निभिः=शरीर के सब इन मरुतों के द्वारा 
एषां चर्षणीनां नः=इन श्रमशील हम मनुष्यों के साथ सहः= को नियोयुवे=निश्चय 
से मिश्रित करता है। उसी प्रकार मिश्रित करता है, न=जैसे ए शरीरचक्र को तथा 
रश्मिम्‌=मनरूप लगाम को, प्रभु शरीररूप रथ को म हैँ र इन्द्रियाश्वों के नियमन के 


लिए मनरूप लगाम को देते हैं। इस मनरूप लगाम के द्वारा९ही रूप सारथि इन्द्रियाश्वों को 
नियंत्रित करता है। इस नियन्त्रण के अनुपात में ही “सहस्‌? का विकास होता है। इस 
सहस्‌ से कामादि शत्रुओं का पराभव स हम ही आक्रमण करते हैं, हमें अपने 
कार्यों के कारण कभी लञ्जित नहीं होना पड़ 
भावार्थ हे प्रभो ! हम आपकी प्रेरणा 

का कारण हो। 

ऋषिः तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता-बिशङै देल्ले: ॥ छन्दः ~ निचचत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
अन्न 


ऐसा जीवन बिताएँ जो हमारी यशोवृद्धि 


॥९१०॥ 

[क व पृथिबीलोक! आप अस्मे=हमारे एषु=इन वीरेषु=वीर 

मीय (मह पूजायाम्‌) विश्वचर्षणि=सम्मूर्ण संसार के पदार्थों के 

होन नेकोले श्रबः=ज्ञान को आधातम्‌=स्थापित करिये । सारा संसार हमारे सन्तानो 
हो ज्मनुकूलता को प्राप्त कराये। 'चुलोक' शरीर में मस्तिष्क हैं और "पृथिवीलोक 

फ$ैसि व शरीर का स्वास्थ्य तत्त्वज्ञान की प्रापि. के लिए आवश्यक ही हैं। (२) 
की प्राप्ति के लिए पुक्षम्‌=अन्न को आधातम्‌=स्थापित करें। हमें वह 

का बर्धन करनेवाला हो । उत=आऔर राया=धन के साथ पुक्षम्‌=उस अन्न 


(१) हे द्यावापृ्ि दी 
सन्तानों में महत्‌=म 


भावार्थ-हमें सब पदार्थो के तत्त्वज्ञान को देनेवाला ज्ञान प्राप्त हो। हम सात्त्विक अन्नों व 
धनों से युक्त होकर कामीट'रंत्रिमंको पशेधूते करेंगी. (770 ०67) 


: विस्तृत हो रही हैं इसी प्रकार मेरे 


वह स्तुति राया युक्त= Ms 
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ऋषिः-—तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः = न्याङ्क्सारिणीबुहती ॥ स्वरः Fre | | 
l 


प्रभु से ज्ञान की प्राप्ति द 
एतं शंसमिन्त्रास्मयुष्ट्र कूचित्सन्तं सहसावन्नभिष्टये सदां पाह्यभिष्ट॑ये। । मेदतों वेदतां Ba 
(१) हे सहसावन्‌ इन्द्र=शक्ति के पुञ्ज परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रंभो ! अस्मयुः=हमारे हित्र की 
कामनावाले त्वम्‌=आप कूचित्‌ सन्तम्‌=कहीं ही होनेवाले, अर्थात्‌ एक आध सजा कॉ-ही प्राप्त : 


होनेवाले एतम्‌=इस शंशम्‌-=ज्ञान को अभिष्टये=हमारे इष्ट की सिद्धि के =हमेशा 
सुरक्षित करिये । सामान्यतः संसार में सभी अज्ञानी ही बने रहते हैं । कोई को प्राप्त 


करता है। इस ज्ञान को प्रास करके ही हम अन्तिम लक्ष्य तक पहुँच कु ही वस्तुतः 
हमें बह शक्ति प्रास कराता है जिससे कि हम वासनाओं का संहार 2 । हमे 'सहसावान्‌' 
बनते हैं। यह ज्ञान ही परमैश्वर्य है, हमें यह “इन्द्र ' बनाता है। (२) ज्ञान को देकर हमारे 
निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो! अभिष्टये-इष्ट प्राप्ति के sci करनेवालों का 
वेदता=आप ध्यान करिंये। आपकी कृपा दृष्टि हम स्नेह कल प बनी रहे। आपकी कृपा 
से ही हमारे सब अभीष्ट पूर्ण होंगे । 


भावार्थ प्रभु हमें ज्ञान प्रात कराएँ जिससे हम क 'सहसावान्‌ व इन्द्र? बन 
> 


पाएँ। सबके प्रति स्नेह करते हुए हम प्रभु की कृपा 
ऋषि:--तान्‍्व: पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छदिः ; ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
दीक्षगमन का सीधे 7 


एतं मे स्तोमं त॒ना न सूर्ये झुतद्यांमानं वावृध संवननं नाश्व्यं तष्टेवान॑पच्युतम्‌॥ ९२॥ 
(१) एतम्‌=इस मे-मेरे से किये 


एल स्तोभम्र=स्तुति समूह को सन देव वावृधन्त-बढ़ानेवाले 
हों। उस प्रकार बढ़ानेवाले हों न=जैसे ye सू सूर्य में तना=रश्मिजाल को सूर्य में जैसे रश्मियाँ 


करनेवाला बनूँ। यह स्तोम द या 
दिखे। मेरे जीवनमार्ग को यह रोस व 
भी ज्ञान में रुचिवाला बनूँ। र 
यह स्तोम नृणां संवननम्‌>मनुए 


दीतगमनवाला हो, इसके द्वारा मुझे मार्ग भली-भाँति 
3 हो। प्रभु को सर्वज्ञ रूप में स्मरण करता हुआ मैं 
स्र में देखता हुआ मैं भी दया करनेवाला बनूँ। (२) 
की सम्यकू सेवनीय है (वन संभक्तौ) अथवा यह मनुष्यों को 
विजयी बनानेवाला है (न्‌= 8) विजय का यह साधन है । यह स्तोम क्या है, यह तो विजय 
के साधन के समान FN ) इव=जैसे तष्टा=बढ़ई अनपद्युतम्‌= अपच्युत न होनेवाले दृढ तथा 
अश्वम्‌=अश्वों के. प रथ को बनाता है इसी प्रकार हम स्तोम को बनानेवाले हों। यह 
उ्युतिसंहित हो, स्तुति विच्छिन्न न हो जाए तथा यह स्तुति हमारे इन्द्रिय रूप अश्वों 
| 
भावा न नभु~का स्तवन मुझे अन्तः शत्रुओं से संघर्ष में विजयी बनाता है । 


[ PN ? पार्थ्यः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्द: -आचीभुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
स्तुत्ि-धन-ज्ञान 
येषाँ राया युक्तैषाँ हिरण्ययीं। नेमधिता न पौंस्या वृथेव वि्टान्तां॥ १३॥ 


(१) येषाम्‌=जिन उपासको हकिशञेषरूप से: पवल ती ती है, एघाम्‌=इनकी 
म लीस होती है, हित रमणीय होती 
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है। स्तुति के साथ धन का मेल होने पर मस्तिष्क में किसी प्रकार की परेशानी नहीं होती और 
इस प्रकार इन उपासकों को ज्ञान की दीसि प्राप्त होती है, यह ज्ञान दीसि हितकर होती थी 


है। ' धन' शारीरिक आवश्यकताओं को पूर्ण करता है, तो “स्तुति” मानस भोजन बनती(है त 

(हिरण्य) मस्तिष्क को उज्ज्वल करता है। (२) न=जैसे नेमधिताू”"”संग्राम में ह 
विष्टान्ता=(विष्‌ व्याप्तौ) व्याप्तावसान होते हैं, अन्त तक पहुँचानेवाले होते हैं, हमें ह 
हैं। इसी प्रकार यह धन व हिरण्य से युक्त स्तुति भी कृथा इव=अनायास ही bee अन्य 
परिश्रम के विष्टान्त होती है, हमें जीवन के लक्ष्य के अन्त तक पहुँचाती है स ( 0 
का विजय करते हैं, धन के ठीक प्रयोग से शरीर के स्वास्थ्य को सिद्ध के द्वारा 
हदयान्तरिक्ष के वैर्मत्य को सिद्ध करते हैं, स्तुति के द्वारा 73 में, वासना मेघों 
को छिन्न-भिन्न कर पाते हैं । ज्ञान के द्वारा मस्तिष्क रूप झुलोक को ब्रह्मलोक में 

पहुँचनेवाले बनते हैं। इस प्रकार धन ब ज्ञान से युक्त स्तुति बनती है। 
भावार्थ--हमारी स्तुति धन से युक्त होकर हमारे ज्ञान के कारण बने और इस 
प्रकार हम जीवन के लक्ष्य के अन्त तक पहुँचनेवाले हों। 
ऋषिः--तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः स त्प; ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
दुःशीम-पृथवान-वने-राम-& सर 
प्र तहुःशीमे पूर्थ॑वाने वेने प्र रामे es ु 


ये युक्त्वाय पञ्चं श्‌ सश 

(१) प्रभु कहते हैं कि तदू=उस गतम्‌ हक हि 
बुराइयों को शान्त करनेवाले में, सब वासना र] ज़ी 
शक्तियों का विस्तार करनेवाले में और ' 
में प्रवोचम-कहता हूँ। (२) म 
सब क्रियाओं को एक क्रोड़क की 
में रमण करनेवाले में ( असुषु 
_ (मघ=्ऐश्वर्य तथा यज्ञ ' मख’ 
में प्र अकोचम्‌= प्रवचन म 


में पुथवाने=वासनाओं को जीतकर 
ब़रेनेञअपने जीवन को कान्त व सुन्दर बनानेवाले 
=भक्ति में रमण करनेवाले में अथवा संसार की 
करनेवाले में (रम्‌ क्रीडायाम्‌), असुरे=प्राणशक्ति 
द्वारा प्राणशक्ति को बढ़ानेवाले में तथा मघखत्सु= 
तथा अपने ऐश्वर्य का यज्ञों में विनियोग करनेवालों 
३) इस ज्ञान को प्राप्त करके इस ज्ञान के अनुसार ये=जो 


'पञ्च=पाँचों प्राणों, पाँचों याँचों ज्ञानेन्द्रियों व अन्तःकरण पंचक को (मन-बुद्धि-चित्त- 
अहंकार-हृदय र शता“सौ के)सी वर्ष तक युक्त्वाय=शरीररूप रथ में ठीक प्रकार से जोतकर 
पथा=मार्ग से च =हमारी प्राप्ति की कामनावाले होते हैं, एषाम्‌=इनका विश्रावि> श्रव 
(=यश) चारों है । 


हे शीम, पृथवान, वने, राम, असुर व मघवान्‌' बनें जिससे प्रभु के ज्ञान का 
| 
कस पार्ष्यः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छनन्‍्द:--पादनिचृदल्लहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
तान्वः -पार्थ्यः-मायवः 
अधीच्वत्रं सप्ततिं च॑ सप्त च॑ 

सद्यो दिदिष्ट तान्च॑ः सद्यो दिदिष्ट पार्थ्यः स॒द्यो दिदिष्ट मायवः॥ १५॥ 
(१) नु=अन गतम के अतेसीरे शमि आदि बनर्कर ज्ञान को प्राप्त करनेवाला 


हमारे 


orem eo mee Teen anasto 


क सलत प ग पिन कननलय-3पनननानन " “तन जन ननाकर_- ८ .फलन-+ ५५० "५ "१जजण कर >एत> ५०... 


' उच्चारण करें। ज्ञान प्राप्ति का 


“अद्रि, पर्वत, आशु व 
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अत्र-इस जीवन में तान्वः=शरीर की शक्तियों का विस्तार करनेवाला इत्‌=निश्चय से सस्तःदशीघ् 
ही सप्त च सप्ततिं च=सात और सत्तर, अर्थात्‌ सतहत्तर नाड़ीचक्रों के केन्द्रों को अधि ठया स्वत, 
करता है। इन केन्द्रों के ठीक रहने पर ही वस्तुतः शरीर के स्वास्थ्य का नर्भिर, ई 
पार्थ्यः=मानस शक्तियों का विस्तार करनेवाला भी इन्हीं को ही सद्यः=शी$ अ 
दिदिष्ट=आधिक्येन याचित करता है। इन केन्द्रों के विकृत होने पर मनुष्य अस्थिर म 
जाता है। (३) मायवः=अपने साथ ज्ञान का सम्पर्क करनेवाला पुरुष भी १०0५ ® र्‌ 
सतहत्तर केन्द्रों के स्वास्थ्य की (अधि) दिदिष्ट=याचना करता है। इनके हे तेह 
विकृत हो जाता है और मनुष्य पागल बन जाता है। 

भावार्थ-शरीर में सतहत्तर नाड़ीचक्र केन्द्रों के ठीक होने दि 
मायव ' बनें | शरीर, मन व बुद्धि तीनों के स्वास्थ को प्राप्त करने के 
आवश्यक है। 

सम्पूर्ण सूक्त “तान्व, पार्थ्य व मायव" बनने के साधनों be श प्रकाश डाल रहा है। 

ताह 


अगला सूक्त ' अर्बुद-काद्रवेय-सर्प ' ऋषि का है--' अर्बुद' ( ) वासनाओं का संहार 


करनेवाला है। वासनाओं के संहार के लिये यह ' आह्वाने) प्रभु का आह्वान 
करनेवाला बनता है, प्रभु का प्रातः-सायं आराधन करता :'=(सृ गतौ) गतिशील बना 
रहता है। यह कहता है कि-- | ON 

[ ९४] 


अद्वि-प 5 है 
प्रैते व॑दन्तु प्र बयं ठ 8 र 
यद॑द्रयः पर्वताः साकमाशवः शोक घोषं भरथेन्द्राय सोमिन॑ः॥ १ ॥ 
णः '=उपदेष्टा लोग (गूशब्दे) प्रबदन्तु= प्रकर्षेण ज्ञान की 
खयम्‌=हम भी प्रबदाम=उन वाणियों का प्रकर्षेण 
ठीक क्रम है कि गुरु बोलें और उनके पीछे विद्यार्थी 
उसी प्रकार उच्चारण करें ( खेद शद्दथ:ः >उच्चारण करते हुए ग्रावभ्यः=गुरुओं के लिए वाचं 
बदता=वाणी को बोलो। गुरु पेद्वीएँ, विद्यार्थी सुनाएँ। शिक्षा में यह प्रतिदिन के पाठ का सुनना 
अत्यन्त आवश्यक (२9 एवं जहाँ हम आचायाँ से ज्ञान प्राप्त करें, वहाँ इन्द्राय-उस 
४ ५६ श्लोकं घोषम्‌= (श्लोकः यशसि) यशोगानात्मक शब्दों का भरथा=भरण 


वाणियों का उच्चारण. करें 


करें। प्रभु के शीय ने\के करनेवाले हों। यह यशोगान तभी होता. है यत्‌्-जब अद्रयः=हम 
आदरणीय ब ऐसे ही कर्म करते हैं जो हमें आदर का पात्र बनाते हैं । पर्वताः=( पर्व पूरणे) 


अपना पूरण्र'कस्नेवोः बनते हैं, न्यूनताओं को दूर करके अच्छाइयों को अपने में भरते हैं। साकं 
उ मिलकर कर्मो में व्याप्त होनेवाले होते हैं (अश्‌ व्याप्तौ), देवों की तरह परस्पर मिलकर 
दी होकर अपने-अपने कार्यभाग को सुन्दरता से करते हैं । सोमिनः=अपने में सोम 
( का रक्षण करनेवाले होते हैं । वस्तुतः प्रभु का सच्चा यशोगान व स्तवन यही है कि 
हम } पर्वत, आशु व सोमी' बनें। | 
भाला न आचायम 48447 082: जो जहा काकेड हक ज्ञान को आस करें तथा 
' बनकर प्रभु का करें। 


0 
बनकर प्रभु क 
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ऋषिः अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
आचार्यो के चार गुण 
एते व॑दन्ति श॒तव॑त्सहस्त्र॑वदभि क्र॑न्दन्ति हरितेभिराससिंः। © 
विष्ट्वी ग्रावाणः सुकृतः सुकृत्यया होतुश्चित्पूर्वे हविरद्य॑माशतः॥ २॥ SY 


(१) एते=्ये ग्रावाणः=उपदेष्टा लोग शतवत्‌ सहस्त्रवत्‌=सैंकड़ों व hls [वाले 
होते हुए बदन्ति=ज्ञानोपदेश को कहते हैं और हरितेभिः :=्मुखों 
से अभिक्रन्दन्ति=प्रातः-सायं (क्रदि आह्वाने) प्रभु का आह्वान करते हैं, थना करते हैं । 


आचार्य ज्ञान देते हैं और प्रभु का आराधन करते हैं। (२) oe 0 ( २।१, कृत्वा 
नि० ११।१६) कर्मों को करके ग्रावाणः=स्तुति करनेवाले वे भु को अर्चना 


करनेवाले ये आचार्य सुकुत्यया=उत्तम कर्मो के द्वारा सुकृतः=प 6 होते हुए पूर्वेउन्नतिपथ 
पर सब से आगे बढ़नेवाले अथवा अपना पूरण करनेवाले व A पूरणे) चित्‌=निश्चय से 
होतुः=उस सब पदार्थो के देनेवाले प्रभु के अद्यं हविः- फय 
आशतः सेवन करते हैं । अपने कर्त्तव्य पालन के द्वारा प्र 

खाते हैं । [ 


भावार्थ आचार्य (क) ज्ञान देते हैं, (ख) से प्रभु का स्तवन करते हैं, (ग) 
कर्मो को करते हुए प्रभु के सच्चे स्तोता यज्ञशेष का सेवन करते हैं। 
ऋषिः—अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता > :--व्राङ्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 


अति ब माधुर्य 
एते न मध्य कि अधि पक्व आमिंषि। 


वृक्षस्य॒ रू तस्ते सूभ॑र्वा वृषभाः प्रेम॑राविषु: ॥ ३ ॥ 

(१) एते=ये आचार्य र ड करते हैं और ज्ञानोपदेश करते हुए अना=मुख से 
मधु अविदन्‌=मधु उ आल प्राप्त धुरं शब्दों में ही ज्ञान देते हैं। कभी क्रोध से कटु शब्द 
नहीं बोलते। (२) मषि= (the fleshy past of a ffu¡t) पूर्ण परिपक्क फलों के 
गूदे का भोजन be पर न्यूङ्खयन्ते=( make beantiful ckeruering purpes or right) 
अपने जीवन को बनाते हैं । वानप्रस्थ होने के कारण इनका भोजन वन्य कन्द फल मूल 
स जसश्‍्चिवः भोजन से इनका जीवन भी सात्त्विक ही बनता है। (३) 
अरुणस्य=आदोचिसान फेलों से चमकते हुए, वृक्षस्य-वृक्ष की शासाम्‌=शाखा को, शाखा पर 

ती) बप्सतः <खाते हुए ते=वे आचार्य सूभर्वाः=उत्तम भोजनों से अपना भरण 
र लएव वूषभाः=शक्तिशाली होते हुए ईम्‌=निश्चय से प्र अराविषुः =खून ही प्रभु 


८4: एकश 
कि ये सात्त्विक भोजन करते हैं और प्रभु का स्तवन करते हैं। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (359 of 673.) 
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ऋषिः-अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता ग्रावाणः ॥ छन्द: ~ विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


प्रभु स्तवन से पृथ्वी को गुञ्जित करना 
बृहद्व॑दन्ति मदिरिणं मन्दिनेन्द्रं क्रोर्शन्तोड विदन्नना मधुँ। ° 
संरभ्या धीराः स्वर्सृभिरनर्तिषुराघोषर्य॑न्तः पृथिवीमुंपब्दिभिंः ॥ ४॥ Sy 


(१) ये लोग बृहद्‌ वदन्ति-खूब ही ज्ञानोपदेश करते हैं। मदिरेण 3 2 
उल्लासमय मन्दिना= (5hih/n६) दीप्त शब्दों से इन्द्रं क्रोशन्तः Fr हुए 
अना=मुख से मधु अविदन्‌=मधु को प्राप्त करते हैं सदा मधुर ही शब्दों हैं । प्रभु का 
स्तवन करनेवाला सभी को प्रभु पुत्र जानता हुआ कड़वा हक ही । (२) ये 
धीराः=ज्ञानी पुरुष संरभ्या=प्रभु का आश्रय करके स्व-सूभिः= आत ले जानेवाली 
गतियों से आनर्तिषुः=जीवन के नृत्य को करते हैं। प्रभु की म के अनुसार ही चलते हैं। 
(३) प्रभु प्रेरणाओं के अनुसार चलते हुए ये पृथिवीम्‌= उषब्दिभिः=प्रभु के 
स्तवन के शब्दों से आघोषयन्तः=आघोषित करनेवाले होते श्रम प्रभु के गुणगान के 
शब्दों से गूँज उठते हैं । 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष मधुर शब्दों में प्रभु का ह । प्रभु गुणगान से पृथ्वी को 
गुँजा देते हैं। इनके सारे काम इन्हें प्रभु की ओर ले होते हैं। 

ऋषि: --अर्जुद: काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता--ग्राव 7 I निच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवततः॥ 
' सुपर्ण-कुष्णा वत्‌? 
सुपर्णा वार्च॑मक्रतोप द्यव्य झो कू $ इषिरा अनर्तिषुः । 
न्यश्ङ्नि यन्त्युपरस्य [रन रेतों दधिरे सूर्यश्वित॑: ॥ ५॥ 


पूरण करनेवाले, शरीर को रोगों से बचानेवाले 
करके उसके पूरण करनेवाले, ज्ञानी पुरुष वार्च अक्रत-इस ज्ञान 
की वाणी को अपना करने का प्रय (हैँ, स्वाध्याय के द्वारा इसे समझने के लिये यत्रशील 
होते हैं। इसी दृष्टिकोण से इप=उस प्रकाशमय प्रभु को उपासना करते हैं। आ-ख- 
रे=समन्तात्‌ आकाश की तरह होकर गति देनेवाले (री गतौ) प्रभु में ये कृष्णाः=अपनी 
इन्द्रियों को विषयों से खींच लेतेव़ाले, प्रत्याहत करनेवाले इषिराः=गतिशील लोग अनर्तिषुः =इस 


(१) सुपर्णाः=उत्तमता से 
तथा मन की न्यूनताओं को दूर 


जीवन के नृत्य को क्रत श इनकी सब क्रियाएँ प्रभु में स्थित होकर होती हैं । इनके जीवन-नाटक 
का सूत्रधार प्रभु ह्येति २) न्यङ्‌ नियन्ति=नीचे नम्र होकर ये निश्चय से चलते हैं। इनकी 
सब क्रियाएँ ती साथ होती हैं। उपरस्य=मेघ के निष्कृतम्‌=निश्चित कार्य को ये (नियन्ति) 
प्राप्त होते हैं |, से पेशे ऊपर जल को धारण करनेवाला होता है इसी प्रकार ये भी शक्ति का ऊपर 


हैं, ऊर्ध्वरेता बनते हैं। (३) इस प्रकार मेघ का अनुकरण करते हुए ये 
पालक व पूरक शक्ति को दधिरे=अपने में धारण करते हैं। इस शक्ति के धारण से ये 
:=सूर्य के समान प्रकाश से श्वेत व उऊचल हो उठते हैं । सुरक्षित रेत:शक्ति ज्ञानाग्नि 
बेनेती है और ये लोग ज्ञान ज्योति से चमकनेवाले होते हैं । 

भावार्थ--प्रभु के ऊषाप्ताका /लुंपर्घा कुल्या? हेफिररेन सूर्यशिवील! हीते) हैं । 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः अर्बुदः काद्रवेय: सर्पः ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥। 


सतत-स्मरण 
उग्राइंव प्रबह॑न्तः समार्यमुः साकं युक्ता वृष॑णो बिभ्र॑तो धुरः। 0 £ 


यच्छसन्तों जग्रसाना अराविषुः शृण्व एषां प्रोथथो अर्वत्तामिव॥ ६॥ 
(१) गत मन्त्र के सुपर्ण उग्राः इव= अत्यन्त तेजस्वियों के समान होते हैं। क 
कर्तव्य कर्मों को करते हुए सं आयमुः=सम्यकतया अपना नियमन करते हैं। स Rs 
एक लक्ष्य से कार्य में जुटे हुए ये लोग वृषणः =शक्तिशाली होते हैं और 


ध्यः \ :=कार्य 
धुराओं को धारण करनेवाले कार्य धुरन्धर बनते हैं । (२) यत्‌=क्योंकि ये इह श्वास प्रश्वास 


लेते हुए तथा जग्रसानाः= साते पीते हुए अराविषुः =प्रभु के नामों का र हैं सो एषां 
प्रोथथः=इनके मुखों से उसी प्रकार ये प्रभु के नाम शुण्वे=सुने जाते हैं वताम्‌=घोड़ों 
के मुख से हिनहिनाने का शब्द सुनाई पड़ता है। शक्तिशाली घोड़ा रख न तील ड से चलता है और 
रुकने पर हिनहिनाता है। ये सुपर्ण भी खूब उग्र बनकर कार्य से/हैं। शी बीच में कार्य विश्रामों 
के समय प्रभु के नामों का उच्चारण करते हैं । खाते, पीते व शठ हुए ये प्रभु का स्मरण 


करते हैं। . 
` भावार्थ--प्रभु भक्त तेजस्वी, संयमी व मिलकर 
श्वास लेते हुए भी प्रभु के नामों का उच्चारण करते 
ऋषिः-_अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता--ग्राव 


रे होते हैं । ये खाते, पीते व 
र प्रभु स्मरणवाले होते हैं । 


दशांवनिभ्यो दश॑कक्ष्येभ्यो दश॑योजनेभ्यः । 


दशाभीशुभ्यो रो दश युक्ता वहद्भ्यः ॥ ७॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जो सन्न ३ न ण करते हैं वे अपनी दसों इन्द्रियों को पूर्णरूप 
से वश में करके इन्द्रियों का रक्षण ए $रनेोले बनते हैं । इनके लिये हमें चाहिए कि अर्चत=पूजा 
करनेवाले बनें | इनकी अर्चना करते )) प 

जितेन्द्रिय है जण हो सकेंगे। (२) किनके लिये पूजा करें ? दशावनिभ्य: - 

(अव रक्षणे) जो दसों इन्द्रियों क्षण करते हैं । दशकश्ष्येभ्य:-( कक्ष्या- उदरबन्धनरञ्जु) जो 
दसों इन्द्रियों रूप अश्वों ब्र न्थनरज्जु से बॉधनेवाले हैं, अर्थात्‌ जो सब इन्द्रियों को संयम 
में रखनेवाले हैं । दश जोतोंवाले हैं। प्रत्येक इन्द्रिय को बाँधने के लिए रस्सी से 
युक्त हैं। दश य ट योजनोंवाले हैं, प्रत्येक इन्द्रिय को अपने-अपने उद्दिष्ट कार्य में 
'लगानेवाले हैं । न को ज्ञान प्राप्ति में लगाते हैं तो कर्मेन्द्रियों को उत्तम यज्ञादि कर्मों में व्यापृत 
रखते हैं। (३ )/इवं फ्ट्स इन्द्रियाश्‍वों को काबू रखने के लिये जो दश अभीशुभ्य:-दस ही 
हैं । यद्येपि मनरूप लगाम एक है, तथापि प्रत्येक इन्द्रिय के साथ सम्बद्ध रूप में दस 
न कोहो कलपना है। इन दस लगामोंबाले अजरेभ्यः=कभी जीर्ण न होनेवाले व्यक्तियों 
के सरो । इन्द्रियों को काबू न करने पर विषयों में फँसने से ही तो जीर्णता आती है। 
उनके अर्चना करो जो दश धुरः=दस धुराओं को तथा दश युक्ताः=इन-शरीर-रथ 
में जुते हुए दस घोड़ों को वहद्भ्य:-वहन कर रहे हैं। शरीर में जुते दश इन्द्रियाश्वों को ठीक 
प्रकार से चलाते हुए ये व्यैसि”हसथ्कीर्थभारों०क£ बेहिम करते हैं।इसीकीयैभारों को ठीक प्रकार 


ऋषिः अर्बुदः काद्रवेयः सर्प: ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्द: आर्चीस्वराट्जगती ॥ स्वरः RY 
(2 


पीसूष-सेवन 
ते अङ्ग्यो दश॑यन्त्रास आशवस्तेषामाधानं पर्येति हर्य॒तम्‌। Sy 
त ऊ॑ सुतस्य॑ सोम्यस्यान्ध॑सोंऽशोः पीयूषं प्रथ॒मस्य॑ भेजिरे॥ (3 
(१) ते=गत मन्त्र के वे अर्चनीय *दशावनि' पुरुष अद्रयः= क := 
दसों इन्द्रियों का ठीक प्रकार से नियमन करते हैं। इस नियमन के कारण खरे आदरणीय होते 
हैं और इस नियमन के लिए वे आशवः=शीघ्रता से कार्यो में ने हैं । सदा कार्यो 


में लगे रहते हैं। यह कार्यतत्परता ही उन्हें विषयों में फँसने से “इन पुरुषों का 
हर्यतम्‌=अत्यन्त कान्त, सुन्दर व चाहने योग्य आधानम्‌=अाधार 5 =सेब ओर गया हुआ है, 
अर्थात्‌ सर्वव्यापक वह कान्त प्रभु ही इनका आधार होता है। उर्स-प्र भु)में! स्थित हुए-हुए ये अपने 
कार्यो में लगे रहते हैं। (२) ते=वे नियतकर्मो में नित्यतत्पर र प-ॐ=निश्चय से सुतस्य=शरीर 
में रस रुधिरादि क्रम से उत्पन्न हुए-हुए सोम्यस्य-सोम [ad सम्बन्धी प्रथमस्य=सर्वोत्कृष्ट 
अंशोः=प्रकाश की किरणभूत अन्धसः=भोजन के पीयष बसंत का भेजिरे=सेवन करते हैं । 
वीर्य का रक्षण ही इनका अमृत भोजन हो जाता है। १७ अन्दर ज्ञान को किरणों के प्रकाश 
का हेतु बनता है। G 
भावार्थ-हम इन्द्रियों का नियमन करके 
हों। सोम को अमृत जानकर हम उसे रहि Re चाले हों। 
ऋषिः—अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता--ग्रार्णि र :~आर्चीस्वराङ्जगती॥ स्वर:--निषादः ॥ 
व भरे -वृषायते 
ते सोमादो हरी इन रय पः दुहन्तो अध्यासते गवि। 
तेभि्डुग्धं पपि ए्सोम्य पध्विन्द्रो वर्धति प्रथ॑ते वृषायतें॥ ९॥ 

ह (१) ते=वे गत मन्त्र के डी सर /स ट अमृत जानकर सेवित करनेवाले सोमादः=सदा 
सोम्य भोजनों को खानेवाले [एव इन भोजनों से उत्पन्न सोम शक्ति (=वीर्य शक्ति) को 
अपने अन्दर ग्रहण करनेव NS इन्द्रस्य हरी=एक जितेन्द्रिय पुरुष के इन्द्रियाश्वों को 

निंसते=चुम्बित करनेवाब्द्‌ होते(हँ। अर्थात्‌ ये इन्द्रियरूप अश्वो को अपने वश में कर पाते हैं। (२) 

इस जितेन्द्रियता के णेर्‌ 


दरे शदरेणीभ्र'जीवनवाले बनें। प्रभु ही हमारे आधार 
हों 


अंशुं दुहन्तः=सोम का दोहन (>अपने में पूरण) करते हुए ये व्यक्ति 
गवि अध्यासते= न केश वाणी में अधिष्ठित होते हैं। सोम के रक्षण से ज्ञानाग्नि को दीप्त करते 
हैं और वेद को, सभूझनेबोले उसके अधिपति (१३/९7) बनते हैं। (३) तेभिः-इन जितेन्द्रिय पुरुषों 
चेतने किये गये सोम्यं मधु>सोमरूप सारभूत वस्तु को पपिवान्‌=पीनेवाला, 
रही वयास करनेवाला इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष, सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला पुरुष 
र इसका ज्ञान उत्तरोत्तर विकसित होता है। प्रथते=यह विस्तारवाला होता है, इसका 
दर होल है। वृषायते=यह शक्तिशाली की तरह आचरण करता है (वृषा इव आचरति) 
वे्लता को परे फेंककर शक्ति-सम्पन्न हो जाता है (अवृष: वृषो भवति) । 
र सोमर साम लत लिमा, होता हे०सातीवता है, उदार मनवाला 


होता है और सशक्त धारण करता 


३६२ १०.९४.१० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


9 है 209 OLD 
ऋषिः अर्बुदः काद्रवेयः सर्प: ॥ देवता--ग्रावाणः ॥ छन्द:~विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


अहिंसित व चारु जीवन । 
वृषा वो अंशुर्न किलां रिषाथनेव्य॑वन्तः सदमित्स्थनाशिंताः । 0 £ Fg 


वत्येव मह॑सा चार॑वः स्थन यस्य॑ ग्रावाणो अजुंषध्वमध्वरम्‌॥ १०॥ Sy 
(१) अस्य=जिसके तुम ग्रावाणः = (स्तोतारः) स्तुति करनेवाले होते हो = 6 रंशुःङसोम 
वः=तुम्हारा वूषा=शक्ति का देनेवाला होता है। सोम के गुणों का स्मरण करनेव गे)सो 
धारण करते हैं। धारित हुआ-हुआ यह सोम उन्हें शक्तिशाली बनाता है। इस ओम धारण करने 


से किल=निश्चयपूर्वक तुम न रिषाथन=हिंसित नहीं होते हो। तुम्हारे पर ९ र ण नहीं कर 
पाते। (२) शरीर में स्वस्थ होते हुए तुम इडावन्तः=प्रशस्त वेदवाणी गले बत॒कर, ($ र्थात्‌ उत्तम 
ज्ञान को प्राप्त करके सदं इत्‌=सदा ही आशिताः=तूस इ । ज्ञानतृस हुए्‌-हुए आप 
लोग विषयों की आकांक्षावाले नहीं होते। (२) रैवत्याः इव= न्न से हुए-हुए आप 
महस्रा=तेजस्विता से चारवः=सुन्दर जीवनवाले स्थन=हो । ये लो उलझते तो नहीं, परन्तु 
निर्धन भी नहीं होते। अनिर्धनता इन्हें ल र ल रखती है और धन का 
अतिशय इन्हें धन के रक्षणादि में ही लोग ये रखकर लेता। इस धन के द्वारा 
तुम अध्वरं अजुषध्वम्‌=यज्ञ का सेवन करनेवाले 

भावार्थ-सोम का रक्षक शरीर में सशक्त व रहता है। उचित धन के साथ 
तेजस्वी होता हुआ यह धन के द्वारा यज्ञों का से क्के साला होता है। 


ऋषिः अर्बुदः काद्रवेयः सर्प: ॥ देवता-- 


तृदिला अतृदिलासो 
अनातुर अजराः Ce) तल 
(१) गत मन्त्र के सोमरक्षक तर) 


की व्याख्या इस प्रकार करते > त्रदिला= (tread upon, trample Up०॥) कामादि शत्रुओं 
को कुचलनेवाले होते हैं, :=उन शत्रुओं से ये कुचले नहीं जाते। इसी कारण 


् को सुपीवसो अतृषिता अतृंष्णजः ॥ १९॥ 


GN 
ls अशृथिता अमृत्यवः । 
=सुन्दर जीवनवाले होते हैं । उस सुन्दर जीवन ही 


अद्रयः 3322 जीवनबाले हो, हैं अश्रमणाः=ये कार्य करते हुए थक नहीं जाते, कार्यों में 
ये आनन्द का अनुभव $ । अश्वुश्चिता:-कभी शिथिल नहीं होते, शतशः विघ्न भी इन्हें ढीला 
नहीं कर पाते। त्यर्‌ के कारण असमय में मृत्यु का शिकार नहीं होते। अनातुरा: =मन 
में किसी प्रकार व -व्याकुलता से रहित होते हैं, अजराः स्थ=सदा अजीर्ण शक्ति होते 
हैं। (२) ज स्ति होते हुए ये अमविष्णव:-( अमगतौ, विष्‌>व्याप्ती व्यापक कर्मोवाले 
होते हैं, ऋ सें व्याप्त रहते हैं। कर्मों में व्याप्त रहने के कारण सुपीवसः=खूब हृष्ट-पुष्ट 


अतृषिताः=सांसारिक विषयों की तृषा से ये ऊपर उठ जाते हैं, इन विषयों की 
प्रास नेही । अतुष्णजः=सब सांसारिक ऐश्वर्या की स्पृहा से भी ये दूर होते हैं। धनवाले 
होते हुए भौ थे धन के भाँति लालचवाले नहीं होते । 
भावार्थ--सोमरक्षकाम्नुरुफ़ों क्राआजीलन/ सव '्रर्सिकम्रकार उले3 आत्वक्त सुन्दर बनता है। 


| 


| 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


र —_ अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ न ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
पितरः 
ध्रुवा एव ब॑ः पितरों युगेयुगे क्षेम॑कामासः सद॑सो न सुंञ्जते। 0° 
अजुर्यासों हरिषाचो हरिद्रंव आ द्यां रवेण पूज्थिवीम॑शुश्रबुः ॥ ९२॥ Sy 
(१) वः=्तुम्हारे में पितरः=सोमरक्षण के द्वारा पितृपद को प्राप्त हुए- 


एव=श्रुव वृत्ति के ही होते हैं। ये अपनी मर्यादाओं व व्रतों को कभी नहीं तोडते | 
प्रजाओं के क्षेम को कामनावाले होते हुए ये लोग युगे युगेटसमय-समय 28 सदसः न=सभाओं 
की तरह सुञ्जते=इकड़े होते हैं । जैसे सभाओं में लोग एकत्रित fe हैं कार ये प्रजाहित 
की बातों को सोचने के लिए परस्पर मिलकर बैठते हैं। (२) इस म कगे में लगे हुए 
ये लोग अजुर्यासः=कभी जीर्ण नहीं होते। कर्म से इनकी शक्ति है। इन कर्मों को 
करते हुए ये हरिषाचः=प्रभु से मेलवाले होते हैं। मेलवाले न्स :=निरन्तर उस प्रभु 
की ओर चलनेवाले होते हैं। वस्तुतः इन लोकहित के कर्मों ये व्यक्ति प्रभु की सच्ची 
उपासना को करते हैं। (३) इन कर्मो के साथ ये प्रभु के नामों-वे से द्यां पूृथिवीम्‌=द्ुलोक 
व पृथ्वीलोक आशुश्रवुः =शब्दायमान कर देते हैं । ये रेस भु के नामों का उच्चारण करते 
है और उन्हें अशुभ वासनाओं 


हैं। यह प्रभु नामोच्चारण उनके सामने लक्ष्य दृष्टि को उप्रसिर 

के आक्रमण से बचानेवाली ढाल बन जाता है! ( 
भावार्थ-पितर वे हैं जो धर्ममार्ग पर a 

मिलकर विचार करते हैं और प्रभु नाम स्म ण्‌ र 
ऋषिः आर्बुदः काद्रवेयः सर्प: ॥ देवता--्रज ए : ॥॥& 


लोकहित की कामना से परस्पर 
निरन्तर प्रभु की ओर बहते हैं। 
—विराङ्जगती॥ स्वर:--निषादः॥ 


व॒घेदुपब्दिर्भि: । 
धान्यकः पुर न्ति सोमं न मिनन्ति बप्स॑तः ॥ १३॥ 
| (१) अद्रयः= (these wh Ror 8०७) (उपासक लोग इत्‌=निंश्चय से तद्‌ वदन्ति=उस प्रभु 
के नामों का ही उच्चारण व्‌ SN नामोच्यारण ही उनके विमोचने=विषयों से विमोचन में 
पोच्चारण्‌पकेकारण ही वे विषयों में फँसने से बचे रहते हैं। उपब्दिभिः=इन 
प्रभु के DS से/इत्‌ घ्-ही निश्चय से ये व्यक्ति सामन्‌=इस जीवन मार्ग में अञ्जस्पा 
इव=अपने को ठीक- क्षत करनेवाले होते हैं। (अञ्जसापान्ति) (२) इव=जैसे धान्याकृतः= 
धान्य आदि को बीज वपन्तः=बीज का वपन (=बोना) करते हैं, इसी प्रकार 
ये प्रभु क लोग गुणों के बीजों को अपने हृदयक्षेत्र में जोते हैं और इस गुणवर्धन 


के द्वारा हृदय सुन्दर बनाते हुए ये लोग सोमं पुञ्चन्ति=उस सोम का, शान्त प्रभु का सम्पर्क 
प्राप्त करते ये बप्सतः=भोजनों को करते हुए न मिनन्ति-कभी हिंसा नहीं करते। 
हिंसालभ्स्सांसादि भोजनों से ये दूर रहते हैं। ये अपने दाँतों को अथर्व के शब्दों में यही प्रेरणा 
कि केज्योबृल, जौ, उड़द व तिल का सेवन करो, यही तुम्हारा रमणीयता के लिए भाग नियत 
हिंसा नहीं करनी, हिंसालभ्य भोजन से दूर ही रहना है। 
भावार्थ--उपासक अ का स्मरण करते हैं, यह स्मरण ड मार्गभ्रष्ट होने से बचाता है। 
अपने में गुणों के बीजों ह७०प्रभ सस्कमीले f ds 
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ऋषिः अर्बुदः काद्रवेयः सर्प: 


ALYV.g ड 
: ॥ देवता-ग्रावाणः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


TT 
| 

॥ | 

हे है 

f 

f 


' अद्रयः चायमानाः ' | 
सुते अध्वरे अधि वाच॑मक्रता कऋरीळयो न मातरे तुदन्त॑:। ० हे । 


वि घू मुंञ्चा सुषुवुषो मनीषां वि ब॑र्तन्तामद्र॑यचाय॑मानाः ॥ ९४॥ 
(१) सुते=(सुतं=सवः-यागः) यज्ञों में तथा अध्वरे=हिंसारहित निर्माण के कार्यो/मैं ७ 


की स्तुति वाणी को अधि अक्रता=आधिक्येन करनेवाले होते हैं। प्रभु का खू ही स्भ्रस्ण करते 
हैं, यह प्रभुस्मरण ही इन्हें इन यज्ञों व हिंसारहित कर्मो में सफलता के ह शेर शक्तिर कराता 
है। (२) ये इन कार्यो को करते हुए क्रीडयः-क्रीड़ा करनेवाले होते हैं। भन कारे को क्रीड़क 


की मनोवृत्ति से करते हैं (sportsman |९ ५s“) । यही तो दैवत्य 
अपने व्यबहारों से मातरम्‌=वेदमाता को न तुदन्तः=पीडत नहीं करते ।वै के 9 निर्देशों 

ही सब कार्यों को करनेवाले होते हैं। (३) इनकी आत्मप्रेरणा सह होल है कि सुषुवुषः=उस 
संसार को जन्म देनेवाले प्रभु की मनीषाम्‌=बुद्धि को क मय पः =(मुंच्‌ put ०n) 
अच्छी प्रकार धारण कर । प्रभु की दी हुई इस वेदवाणी के द्वार [Ne बुद्धि का परिष्कार करते 
हैं। ऐसे ये अद्रयः=उपासक चायमानाः = (०७०४९, ऽ९९, के ) संसार को तात्विक दृष्टि 
से देखते हुए, इसकी आपातरम्यता में न उलझकर इसके असलीय को देखते हुए वि 
र्तन्ताम्‌=विविध व्यवहारों में प्रवृत्त होते हैं। इनके सर्ई आसक्ति से ऊपर उठकर होते 


हैं। 
भावार्थ--प्रभु का स्मरण करें, 7733 की, को अपनाकर वेदानुसार क्रियाओं में 
प्रवृत्त हों। प्रभु की बुद्धि को धारण करें। सं: दृष्टि से देखते हुए कार्यो को करें। 

सम्पूर्ण सूक्त ' प्रभु-स्मरण के साथ न ' की भावना से ओतप्रोत है। इसी प्रकार 
हम वासनाओं का Sr करनेवाले ' 9 प्रभु को पुकारनेवाले “काद्रवेय ' होते हुए, 
निरन्तर क्रियाशील 'सर्प' होते हैं । इस प्रकारके ही गृहस्थ होने पर “पुरुरवा ऐड' व “उर्वशी 
होते हैं। पुरुरवाः=खूब ही प्रभु वचनों का उच्चारण करनेवाला, ऐड= (इडाया: 


अयम्‌) =वेदवाणी को थवा =अन्न) अन्न को जुटानेवाला। पति को अन्न 
जुटानेवाला होना ही ण निनि (मचाली | * ' है ' उरु वशोयस्याः '=अपने पर खूब काबू पानेवाली 
और अतएव घर पर पूर्ण ण एरर । इसीलिए तो पत्नी “साम्राज्ञी ' है। अगला सूक्त इन्हीं 
का है। पहले ' न ; हः 
अथाष्टमाष्टके पञ्च : 


[ ९५ ] पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ 
ड पुरूरवा ऐख्ळ: ॥ देवता--उर्वशी ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पति की कामना | 
ये मन॑सा तिर्छ घोरे वचाँसि मिश्रा कृंणवाबहे नु। 
नौ मन्त्रा आनुंदितास एते मय॑स्करन्पर॑तरे चनाह॑न्‌॥ १॥ 
=(हयति {० ॥०७॥।?) हे उपासना की वृत्तिवाली, जाये=उत्तम सन्तानों को जन्म 


देनेवाली, घोरे=उदात्त चरित्रवाली rns rr दिल से ne के रहनेवाली हो। पत्नी 
की तीन विशेषताएँ “'हये-जथि“थोरि सुथ्थेक्त ही रही हैं। इसने अब माता-पिता 


पु 


हु 
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का स्मरण न करते हुए इस पतिगृह में पूरे दिल से स्थित होना है। यही तो इसका वास्तविक घर 
है, पहला घर तो इसकी माता का घर था। उस घर को माताजी ने बनाया था, इसे अन क 
बनाएगी। (२) नु=अब हम वचांसि=परस्पर की बातों को मिश्रा कुणवावहै<एक 
मिश्रित करनेवाले हों | घर के विषय में सब बातें सोच लें। भोजनादि की व्यवस्था को 
ठीक-ठाक कर लें, यह बातचीत थोड़े बहुत विनोद (7९।३%॥00) का भी साधन स है। 
(३) नौ=हमारे एते मंत्राः=ये प्रभु की स्तुति के साधनभूत मन्त्र अनुदितास न 
हों। हम मिलकर प्रात:-सायं प्रभु का उपासन करें । ये मन्त्र न चन अहन्र sot 
दिनों में भी, वृद्धावस्था में भी, प्रारम्भ के रोमान्स के वर्षो के बीत जाने पर > करन्‌=हमारा 
कल्याण करनेवाले हों । ये मन्त्र हमारे लिये मार्गदर्शक हों, यह स्तवन 
का संचार करनेवाला हो। 
भावार्थ पति चाहता है कि पल्ली (क) उपासना की | ) उत्तम सन्तान को 
जन्म देनेवाली तथा (ग) उदात्त स्वभाववाली हो। पति-पत्नी घर में सलाह करके चलें। 
प्रात:-सायं प्रभु-स्मरण अवश्य करें। 
ऋषिः ~-उर्वशी॥ देवता--- पुरूरवा एळ ॥ छन्दः 
पत्नी की कामन 
किमेता वाचा कूंणवा तवाहं प्राऋगि अमुश्रसामग्रियेव । 
पुरूरवः पुनरस्तं परेंहि 
(१) पल्ली उत्तर देती हुई कहती है कि 
विषय की बातों से अहं किं कृणवा=मैं 
भोजनादि की व्यवस्था को मैं स्वयं सम ती 
चलनेवाली-सी मैं प्राक्रमिषम्‌-प्रकृष्ट पुरु 
है? (२) पुरुरवः=खूब ही प्रभु का स्म 


कि एके 
हैमी? मैं अनपढ़ थोड़े ही हूँ? ऋतु के अनुसार 


साम्‌=उषाकालों के भी अग्रिया इव=आगे 
पि) लग जाती हूँ। बातों का मुझे अवकाश भी कहाँ 
काभ 3 व आप घर के बाहर की व्यवस्था को 

सम्भालनेवाले होइये। घर के स नकि धनार्जन आपने करना है, सो घर पर बैठकर क्या 
भोजन बनाना है और क्या नहीं ऐं स्र बातों आपको शोभा भी तो नहीं देती। हाँ, अपना कार्य करने 
के बाद पुनः=फिर अस्तं 2. फ/आर्प वापिस आनेवाले होइये | वहाँ से इधर-उधर क्लब 
आदि में जाने का Rr Re (३) अपनी अनुपस्थिति में मेरी रक्षा की भी आपने चिन्ता 
नहीं करनी | अहम्‌=में ठो वात इंब-वायु की तरह दुरापना अस्मिञकिसी भी अशुभाचरण पुरुष 
से कठिनता से प्राप्त योग्ये हूँ। कोई भी मेरा धर्षण नहीं कर सकता। मैं नाजुक न होकर 
कर हू, सदा जीतनेवाली हूँ। मैं अपनी रक्षा ठीक से कर सकूँगी। इधर से 


पर पपुना कार्य ठीक से करनेवाला बनना। | 
भावार्थ->पत्नी प्रातः से ही घर के कार्यो में व्यस्त हो जाए। वह गृहकार्यों के लिए इतनी 
समझ ह पति को कुछ कहने की आवश्यकता न हो। बह वीर हो स्वयं अपनी रक्षा 
| हि अत्रकाश मिलते ही घर पर आएँ, क्लब आदि में मनोरञ्जन को न ढूँढें । 
पुरूरवा ऐळः ॥ देवता उर्वशी ॥ छन्दः पादनिच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पत्नी के द्वारा प्रेम पूर्ण स्वागत का महत्त्व 


इषुर्न श्रिय क इषुधेरसना गोषाः श॑त॒सा न रंहिँः। 
अवीरे क्रती वि दविं्रुतत्रसि न मो" चितयन्त धुनय? ॥ ३॥ 


A कक 


मैंने आपके ज्ञान की चर्चा 


वह हो या=जो (क) पा a सा०) उत्तम 
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गृह कक्षा को ननक्षेजाती हूँ, अस्मिन्‌ चाकन्‌=जिसमें कि वे मुझे चाहते हैं। परन्तु होता तो 
यही है कि मैं दिवानक्तम्‌=दिन-रात वैतसेनः (८०००, 5९६) दण्ड से श्रथिता= न हे 
रहती हूँ। कभी ये किसी बात से झाड़ देते हैं, कभी किसी बात से। संसार संघर्षजमित्‌ र कह कफ 
भी ये मेरे पर ही निकालने की करते हैं। इन्हें यह अच्छी तरह पता तो है कि मैं हर स्ससे डर 7 डवे 
पास नहीं बैठ सकती, इन व॒द्धों की भी तो सेवा करनी ही है। 

भावार्थ--उर्वशी अपने मन में सोचती है कि मुझे पति के पास ठ करने का 
अवकाश ही कहाँ है। मुझे अन्तिगृह में स्थित सास-ससुर का भी तो द ना। तो व्यर्थ 
में ही दिन-रात खीझकर मेरे पीछे डण्डा लेकर पडे रहते हैं। 


ऋषिः उर्वशी ॥ देवता-- पुरूरवा एुळ ॥ हान क उस :— 
उर्वशी का ( प्रकाशम्‌) प्रकट 


त्रिः स्म॒ माहः श्नथयो वैतसेनोत स्म न हि । 
पुरूरवो5नु॑ ते केत॑मायं राजां मे वीर त्त :॥५॥ 
(१) हे पुरुरवः=खूब प्रभु का स्तवन करनेवाले आप ही अह्नः त्रिः=दिन 
में कम से कम तीन बार मा=मुझे वैतसेन=वेत्रदण्ड से. प्म=ताड़ित ही करते हो, उतत 
स्म=या निश्चय से अव्यत्यै मे=( अकि अती, अत स कभी भी इधर-उधर न जानेवाली 
मेरे लिए घर पर रहकर ठीक से कार्यो में लगी एली लिए पूणासि=्कुछ मधुर शब्दों 
से सुख को देनेवाले भी होते हो। (२) न ह क्री, यह लाओ' इन शब्दों से आफत- 
सी कर देना, ऑफिस आदि जाते समय भी “ये (चीर क्यों पड़ी है ? कया मुफ्त में आयी है ?' 
आदि शब्दों से झाड़ना, फ़िर वापिस आने पु करो न' आदि शब्दों से मुझे भी उतावली- 
सा कर देना, यही यहाँ "तीन बार ताड मे संकेतित हुआ है। पति को पत्नी के बोझ का 
ध्यान करते हुए उसके कार्यो की आ; करना ही ठीक है। (३) उर्वशी कहती है कि 
हे पुरुरवः ! मैं तो ते केतं अनु= परके और को बात को सुनने के बाद आयम्‌=आपकी संगिनी 
बनकर इस घर में आयी । बीर=हे (बीर पे |! कर्मो के करनेवाले पुरुरव: | तदा-तब, जब कि 
ते म्र तब्लः =मेरे शरीर के राजा आसीः:=आप राजा हो गये 
त॑ सौंप दिया था। मुझे आपके इस प्रकार क्रुद्ध हो जाने का 
पुरुष क्रोध कर भी कैसे सकता है ? (४) उर्वशी के इस 


थे। मैने मन से अपने को 
ज्ञान न था। प्रभु स्तवन च 


प्रकार कहने ल सर सुन्दर प्रभाव पड़ता है और पुरुरवा कहते हैं 

भावार्थ से कहती है कि आप तो यूँही क्रोध करने लगते हो। मैं क्या इधर- 
उधर कभी व्यर्थ हूँ ? काम में ही तो लगी रहती हूँ। मैंने जरा बात नहीं की तो क्या 
प्रलय आ न कल्न “पुरुरवः' हैं, “वीर' हैं, सो क्यों क्रोध करना ? 


ऐक ॥ देवता--उर्वशी ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


[ पत्नी की विशेषताएँ 
Pe सुंजूणिः श्रेणिः सुम्नआंपिर्हृदेच्षुनं ग्रन्थिनीं चरण्युः । 
ता अञ्जयोंऽरूणयो न संस्त्रुः श्रिये गावो न धेनवोॉंऽनवन्त॥ ६ ॥ 


MeN ह मर लावा जज ते की यह 


शीघ्रता से कार्यों को 


कर देनीवाली है अथवा पूर्ण जरावस्था तक साथ देनेवाली है। (ख) श्रेणिः=(श्रि-सेवायाम्‌) सदा 
मेरी सेवा में तत्पर है, मेरे वृद्ध माता-पिता की सेवा भी तो मेरी ही सेवा है। (ग) सुप्ले 
स्तोत्रों में तुम मेरा साथ देनेवाली मित्र हो। तुम भी तो मेरे साथ मिलकर प्रभु-स्तवन्र 
सो तुम्हें भी अपना मानस स्वास्थ्य ठीक रखना है, क्रोध नहीं करना। (घ) हदे चक्षुः द 0 
५०७७ ) अचानक मेरे गहरे पानी में पड़ जाने पर, मुसीबत आ जाने पर तुम आँख के हो। 
उस कष्ट से निकलने के लिए मार्ग को सुझानेवाली हो। और ऐसी होवो भी हि इन तो 


ग्रन्थिनी चरण्यु:-मेरे साथ ग्रन्थि-बन्धनवाली होकर निरन्तर चलनेवाली 
मेरे सुख को अपना सुख व मेरे दुःख को अपना दुःख समझनेवाली हो। (२ र उल्लिखित प्रकार 


से वर्णित गुणोंवाली गूहिणियाँ ही अञ्जयः=गृह की भूषण होती bs 
न 


होती है और न स्तुतः=मार्ग से कभी विचलित नहीं होतीं। मार्ग से के कारण 
ही, धेनवः गावः न=दुधार गौवों के समान श्रिये=घर की भी ह स के लिए होती है। जैसे 
दुधार गौवों से घर की शोभा बढ़ती है, इसी प्रकार इन प्‌ भी शोभा की वृद्धि होती 


गतिशील होती हैं (नव गतौ) | 
भावार्थ-पुरुरवा आदर्श पल्ली के गुणों का चित्रण 6 he हेष उर्वशी के क्रोध को शान्त करते 
हैं। 


आपको देवाः=सब देव महे (भ्महेत्त्पू 
चलनेवाले संग्राम के लिए अवर्थये 

लिए समर्थ करते हैं तो उस कार अस्मिन्‌=इस पति के संजायमाने=सम्यक्‌ विकास- 
वाला होने पर shai be से घर में बैठती हैं, अर्थात्‌ घर में स्थिर होकर रहती हैं । 


पति के क्रोधादि के भ [त होने पर पली का घर पर रहना कुछ कठिन-सा हो जाता है। (२) 
इस प्रकार शान्त ठ जश रहती हुई ये पलियाँ ग्रा:-देवपत्रियाँ होती हैं, इनका ज्ञान प्राप्ति की 


व्यू्थे(को गपशप में न पड़कर ये खाली समय को स्वाध्याय में बिताती हैं। 
की वृद्धि का कारण बनता है। पति देव बनेगा, तो पल्ली देवपल्ली होगी 


ही | उतर इस प्रकार को प्रियाँ ईम्‌=निश्चय से अबर्धन्‌=पति की भी वृद्धि का कारण बनती 
म । नद्यः=«त्तदिःन्स्तोता) ये प्रभु स्तवन की वृत्तिवाली होती हैं और स्वगूर्ताः=अपने कार्यो में 
उद्य हैं, अपने सब कार्यों को श्रम से करती हुई उन कार्यो में ही आनन्द का अनुभव 
लेती 


भावार्थ-पति क्रोधी न हों तो पत्नी * स्वाध्यायशील-स्तवन की वृत्तिवाली व स्वकर्मनिपुण ' 
बनती है। इससे घर सुन्दर्भमेता-सै.लह अहस चलिते । (0? ० 673.) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ www.aryamantdadt.Q (370 of 673.) ३६९ 


ऋषिः पुरूरवा ऐव्ड: ॥ देवता--उर्वशी ॥ छन्द: -विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
क्रियाशीलता को न छोड़ना £ 
सचा यदासु जह॑तीष्वत्कममांनुषीषु मानुंषो निषेवें। Sy 
अप॑ स्म॒ मत्तरस॑न्ती न भुज्युस्ता अंत्रसत्रथस्पुशो नाश्वाः॥ ८॥ 
(१) पुरुरवा कहते हैं कि स्त्री को भी अपना सौम्य मानुषरूप छोड़ना र छ र्‌ इसके 


छोड़ने पर पुरुष उसको कितनी भी अनुकूलता का सम्पादन करने का प्रयल् रे से दूर 
ही हटती जाती हैं (उससे बिदक-सी जाती हैं। यदा-जब आसु-इन स्त्रियों के आकम्‌-(आ 
सातत्पगमने) निरन्तर क्रियाशीलता के स्वभाव को जहतीषु=छोड़ते हुए. इस प्रकार 


मानुषः=एक मनुष्य सचा=इनके साथ रहनेवाला होकर, इनका ja बनकर सिषेवे=सब 
प्रकार से इनकी सेवा करता है, तो भी यह स्त्री भुज्युः =तूण (हई तरसन्ती न=मृगी के 
समान मत्‌=मेरे से अप स्म=डरकर दूर भागती है। ताः=वे इस्‌ परक अत्रसन्‌=उद्ठिग्र होकर 


दूर हटने को करती हैं न=जैसे कि रथस्पृशः अश्वाः करनेवाले अश्वाः =घोड़े । 


रथ में जोते जाते हुए घोड़े बिदक उठते हैं। इसी प्रकार ये के उपस्थित होने पर उद्विग्न 
हो उठती हैं। वे कार्य न करके आराम में रहती हैं, de क होकर पुरुष के लिए 


परेशानी का कारण बनती हैं। 
भावार्थ-स्त्री क्रियाशील बनी रहकर क्रोध शोदि पर उठी रहे। तभी वह पति के साथ 


अनुकूलता से चल पाती है। ह | 
ऋषि:--पुरूरवा ऐक: ॥ देवता-- मल res । स्वरः~ धैवतः ॥ 
“पति का प्रेम: ३ पल्ली का उत्साह' 
यदांसु मर्तो अमृतांसु क्षोणीभिः क्रतुंञ्भिर्न पृङ्केः । 
तता आतयो न त॒न्वः म अश्वासो न क्रीव्य्यो दन्दशानाः ॥ ९॥ 


(१) उर्वशी कहती है ब भर्तः =मनुष्य अमृतासु=वैषयिक वस्तुओं के पीछे न 
मरकर केवल पति के प्रेम कोः हे आसु=इन पत्नियों में निस्पृकू=नि:शेषेण (३५९५९) 
सम्पर्कवाला होता है, जब वह £ } एीभिः= (क्षु शके)=(वाग्भिः सा०) वाणियों से, न=इसी प्रकार 


क्रतुभिः =कर्मो से प कश्ल्पों खे संपृक्ते=पली के साथ ही सम्पर्कवाला होता है, अर्थात्‌ मनसा 


बाचा कर्मणा’ वह हो जाता है, और जब उसका प्रेम किसी अन्य स्त्री के लिए नहीं 


होता, तब ताः=वे आतयः न=आति नामक सुन्दर पंखोंवाले पक्षी के समान स्वाः तन्वः 
शरीसें को शोभित करती हैं। वे प्रसन्न मनोवृत्तिबाली होती हैं और वह प्रसन्नता 
भूष मक होती है । ' आतय: ' शब्द में क्रियाशीलता की भी भावना है। उनका जीवन 
तक केमो में लगा हुआ होता है। पति का प्रेम उनके जीवन में स्फूर्ति का संचार करता 
है। (२ दुन्दशानाः=जिह्वा से ओष्ठप्रान्तों को कारते से हुए अश्वासः न=शक्तिशाली घोड़ों 
के समत लडे: =सारे कार्यों को क्रीड़क की मनोवृत्ति से करनेवाली होती हैं। शक्तिशाली घोड़ा 
लयम | स्थिति में खड़ा नहीं रह सकता। ये गृहिणियाँ भी उस प्रेम के वातावरण में शक्ति व 
स्फूर्ति का अनुभव करती हैं आर पूर्ण उत्साह पह ग | में द हैँ । 
भावार्थ--पति का पूर्ण प्रेम प्रात करने पर पद का हृदय उलट थी मजे ता है और स्फूर्ति- 


सम्पन्न होकर ये गृह कार्यों में व्यापृत होती हैं। 
ऋषि:--पुरूरवा ऐेव्ठ: ॥ देवता--उर्वशी ॥ छन्‍्द:--आर्ची भुरिविल्रष्टुपू।। स्वर:-- धैवतः ॥ 
उत्तम पुत्र व माता का दीर्घ-जीवन 0 NS 


विद्युन्न या पर्तन्ती दबिंद्योद्भर॑न्ती मे आप्या काम्यांनि। 
जनिष्टे अपो नर्यः सुजातः प्रोर्वशी तिरत दीर्घमायुः ॥ १ 


(१) पुरुरवा कहते हैं पति का प्रेम पूर्णतया पल्ली के लिए होना चाहिए। 
कि वह पति के लिए काम्य (=इष्ट) कर्मो को करती हुई पति के ® 


पारस्परिक प्रेम के होने पर ही इष्ट सन्तान की उत्पत्ति होगी, यही 4 का भी 
मार्ग है। प्रेम के अभाव में प्रसूति कष्ट से माता के जीवन का भी र्तसे\उत्पन्न/हो सकता है। 
या=जो उर्वशी विद्युत्‌ न=निजली को तरह ' ले भस्ली आवक से करती हुई मे=मेरे लिए 
काम्यानि आअप्या=वाञ्छनीय कर्मसाध्य पदार्थों को भरन्ती= हुई है, वह उ=निश्चय 
से उस सन्तान को जनिष्ट=जन्म देती है जो अपः= ली : =लोकहितकारी होता है 


अथवा नरों में उत्तम बनता है और सुजातः =उत्तम (न है। (२) ऐसे उत्तम सन्तान 
को जन्म देनेवाली उर्बशी=अपने पर पूर्ण संयमवाली ( :) बालक की माता भी 
दीर्घ आयुः=दीर्घ जीवन को प्रतिरत=विस्तृत स है । 


भावार्थ-पति पत्नी के लिए पूर्ण प्रेम के होने उत्तम होती है, माता को भी दीर्घ 


आयुष्य प्राप्त होता है। 


ऋषि: उर्वशी ॥ देवता-- पुरूरवा स निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धेवतः ॥ 
पत्नी की क्षत न करना 
जज्ञिष इत्था गोपी तत्पुंरूरवो म ओज॑:। 


न किमभुग्व॑दासि॥ ११॥ 
तृय (r९९nn०५) अपने मातूकुल में चली जाती है। 
एरुरब/ उसे लिवा लाने के लिए आते हैं। तो उर्वशी उपालम्भ 
अवस्था की सब बातों को खूब समझती हुई समस्मिन्‌ 
शासम्‌=आवश्यक बातें कहती रही, आवश्यक चीजों को 
र 6२) मैं यह समय-समय पर कहती ही रही कि आप इत्था=इस 
प्रकार वर्तने से हिः पूर्वक गोपीथ्याय=(गो= भूमि) भूमिरूप स्त्री की रक्षा के लिए 


अशासं त्वा विदुषी 
(१) उर्वशी अपने दोहद कलि 
. स्पष्ट है कि पुरुरवा से वह प्रस 
देती हुई कहती है कि मैं 
अहन्‌=सब दिनों त्वा= 


(पीथं=रक्षणम्‌) में मनुष्य बीज का वपन करते हैं, उसकी रक्षा के लिए, जज्ञिषे-होते 
हैं । हे पुरुरवः ! यहे आपको कहा कि इस प्रकार आप तत्‌ मे ओजः=मेरे उस ओज को, 
शक्ति को दक्ष थरता से धारण करनेवाले होते हैं। (३) मैंने यह सब कुछ कहा, परन्तु आपने 
मे न अश्वुए गले श्मेरी बात को नहीं सुना। आपने मेरी बातों को मूर्खतापूर्ण समझा और ध्यान नहीं 
दिया। सो सब अभुकू=न पालन करनेवाले किं वदासि-क्या व्यर्थ में कहते हैं! ये सब बातें 
व्यर्थ ५ मेरा विचार यहीं रहने का है। 


भावार्थ--दोहदकाल में पल्ली को इच्छाओं का विशेषरूप से पूरण आवश्यक है । सामान्यत 


पला को गेहे को नान ह ह प तृक भति का 


आवश्यक कर्त्तव्य है। 
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ऋषिः पुरूरवा ऐव्ठ: ॥ देवता--उर्वशी ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:~ ध्चै्तः ॥ 
सन्तानो का पितृगृह में ही जन्म लेना 
कदा सूनुः पितरै जात इ॑च्छाच्चक्रन्नाश्चूं वर्तयद्विजानन्‌। 
को दम्प॑ती समनसा वि यूयोदध यदग्निः श्वर्शुरेषु दीद॑यत्‌॥ १२॥ O 
(१) पुरुरवा कहते हैं कि कदा-कब सूनुः =पुत्र जात: =उत्पन्न हुआ-हुआ is “पिता 
को चाहता है ? वस्तुतः यह बात स्वाभाविक है कि वह पितृकुल में उत्पन्न हे `प्रति 


O 


ख्रेहवाला होगा। पर मातूकुल में उत्पन्न होने पर उसका स्नेह कुछ ' नाना नानी ' जाएगा । 
(२) यह सन्तान विजानन्‌=कुछ ज्ञानवाला होने पर, अपने माता-पिता fe छ को अनुभव 
करता हुआ, चक्रन्‌=दिल ही दिल में क्रन्दन करता हुआ यह अशु ज र्यत- आँसू ही 
न नहाता रहे। इस सब बात का ध्यान करते हुए उर्वशी को पतिगढ़-सें आना चाहिए । 


(३) अध=अब यदद्यदि अग्नि: श्वशुरेषु दीदयत्‌=मेरे 

होनेवाली अग्नि मेरे श्वशुर कुलों में ही दीसत हो, तो यह कः= 
समनसा=समान व संगत मनवाले भी दम्पत्ती=पति पल्ली को ड 
जाएगा। सो यही ठीक है कि तुम मेरे साथ चली चलो । और 


हो। 
भावार्थ-यदि सन्तान बच्चे के पिता के श्वशुर कुले मै) 
की ओर ही रहेगा। 


छ | | के समय दीस 
2 / 
वुद्धि का कारणभूत पुत्र भी 
घोत=पृथक्‌ कर देनेवाला हो 
ही घर में यह हमारा सन्तान 


& श लेंगे तो उनका प्रेम नाना-नानी 


ष्टप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 


ऋषिः उर्वशी ॥ देवता--पुरूरवा ऐळः ॥ जद: टु 
` सन्तान पर अः थेक्शर का 
प्रतिं ब्रवाणि वर्तय॑ते द अके ऋन्ददाध्यें शिवायै । 
प्र तत्ते हिनवा सत्तें परेह्ास्तँ नहि मूर माप॑ः॥ १३॥ 


(१) गत मन्त्र की बात सु क्यू है कि प्रति ब्रवाणि>"मैं आपकी बात का 
उत्तर इन शब्दों में देती हूँ कि यह आये कु, =क्रन्दन करता हुआ अश्रु न वर्तयते"-आँसू 
नहीं बहायेगा। यदि रोयेगा तो इङ्येपश्चिचायै=किसी आध्यात शिव वस्तु के लिए ही तो रोयेगा। 


उस वस्तु की इसे यहाँ कमी न र मी) और यह रोयेगा क्यों ? (२) और यह भी है कि यत्‌-जो 


ते=आपका Fe ऋण के रूप में है तत्‌=उसे ते=तेरे प्रति प्रहिनवान्मैं अवश्य भेज 


दूँगी । आपका पुत्र पहुँच जाएगा। अस्तं परेहि=आप घर को लौट जाइये। हे 
मूर=नासमझी की ! आप अब मा=्मुझे नहि आपः=नहीं प्राप्त कर सकते। 
क पल्ली जुदा ही हो जाते हैं, तो सन्तान पिता की ही है। 


= ॥ देवता-- पुरूरवा ऐळः ॥ छन्दः ¬ निचत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
[ पुरुरवा की शपे ( नारी का समादर ) 
कि अद्य प्रपतेदनांवृत्परावतं परमां गन्तवा उ॑। 
“धा शयीत निर््तेरुपस्थेऽधैनं वकां रभसासो अद्युः ॥ ९४॥ 
(१) उर्वशी की गत Hi अन्तिम बत सा अपनी निर्दोषता 


को प्रमाणित करता है। उसका अर्भिप्राय यह है (गलतफहमी) हो गई 


है। वास्तव में कोई ऐसी बात ही नहीं । वह कहता है कि यदि मैंने तुम्हारी बातों पर जानबूझकर 
ध्यान न दिया हो तो अदझ्य=आज सुदेवः =तुम्हारे साथ उत्तम क्रीड़ा करनेवाला भी न 
से रहित हुआ-हुआ, सिर छुपाने के स्थानभूत गृह से रहित हुआ-हुआ प्रपतेत- 
मेरे भाग्य में भटकना ही भटकना लिखा हो। (२) उ=आऔर परमां परावतं 
दूरदेशं गन्तुं=महाप्रस्थानयात्रां कर्तु) वह व्यक्ति दूर से दूर देश में जानेवाला हो अर्थात्‌ 
यात्रा को करनेवाला बने। (३) अधा=अब यह व्यक्ति निर्त्रइते शे गोद में 
शयीत=सोनेवाला हो। अधिक से अधिक दुर्गति को प्राप्त हो। (४) 
रभसासः=बड़े जबर्दस्त, खूँखार वृकाः =भेड्यि अद्युः = खा जाएँ। प 
अपमान किया हो तो मुझे भूखे भेड्यि अपना भोजन बना चाह । इसर प्र थपूर्वक अपनी 
निर्दोषता को कहता हुआ पुरुरवा उर्वशी को अनुनीत करना स 

भावार्थ--पत्नी का तिरस्कार करनेवाला (क) भटकता जोर रखे 

(ग) दुर्गति को भोगता है, (घ) भूखे भेड़ियों का भोजन बन 
ऋषिः--पुरूरवा ऐळः ॥ देवता--उर्वशी ॥ छन्द: --वि् 
उर्वशी का 
पुरूरवो मा सृथा मा प्र प॑प्तो मा त्वा वक A उ श्वास उ क्षन्‌। 
न वै स्त्रैणानि सख्यानि सन्ति हद॑यान्येता॥ १५॥ 

(१) पुरुरवा की शपथे सुनकर उर्वशी ह हती (है कि हे पुरुरवाः=बहुत बात करनेवाले (रु 
शब्दे) मा मृथाः=आप मरिये नहीं। मा प्ररप्षःल्दुर्गुति में भी न गिरिये। उ=और त्वाआपको 
अशिवासः=अकल्याणकारी वकासः - भेडिंये खायें 
आयें ? (२) कुछ उपालाम्भ के स्वर/लि)रे 
मित्रताएँ तो बै-निश्चय से न सन्ति=हं ती ह 
बन्दरों के हैं, अर्थात्‌ अत्यन्त को 
कहती है। (३) वस्तुतः उर्वशी 


ही ह । 'एता=ये तो हृदयानि=हृदय सालावृकाणामः 
ये शब्द उर्वशी अपने हृदय की ओर इशारा करती हुई 
ले ऐसा सुन पड़ा कि पुरुरवा ऐसा कहते थे कि “स्त्रियों 
. को क्या मित्रता, ये तो बड़े यु/की होती हैं'। बस तभी से उर्वशी का मन फट गया। 
अन्य घटनाएँ भी उसे ins की पोषक प्रतीत हुई और वह अपने मातृगृह को चली गई। 

भावार्थ ' पल्ली के किसी अन्य व्यक्ति से आलोचनात्मक शब्द कहना' वैमनस्य 


का सबसे बड़ा ख होता(डकै ! 
ऋषि:-- ऐळः ॥ देवता--उर्वशी ॥ छन्‍्द:--पादनिचृल्तिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


भोजनाच्छादन की कमी 
८ मर्त्येष्व॑सं रात्रीः शरदश्चतस्त्रः। 
स्तोकं सकदल्ण आश्नां तादेवेदं तातपाणा च॑रामि १६॥ 
iE मूलभूत बात को कहने के बाद उर्वशी अन्य बातों को भी कह डालती है । यद्‌=यद्यपि 
के एकत्रित होने के स्थलों में (=उत्सवों में) मैं कपड़ों के ठीक न होने से 
होती हुई, भद्दी प्रतीत होती हुई अचरम्‌-विचरती रही, तो भी मैं -चतस्त्र 


शरदः रात्रीः अवसम =पूरे चार वर्षो के चहाँ प उती रही। (२) घृतस्य 
स्तोकम्‌ FH SSION कृत्‌: 
=धी का थोड़ा- एके बार आश्‍इनाम्‌=मैं खाती 
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रही ४ एव=(तेन एव) उतने से ही तातूपाणा-तृ्त-सी हुई fo घर 
में विचरती रही इन सब बातों को तो मैंने सहा। परन्तु बदनामी को सहना noe हुआ, [ 
चली आई। © 
भावार्थ--पति को पत्नी के लिए भोजनाच्छादन की समुचित व्यवस्था का तो 
करना चाहिए। | 
ऋषिः पुरूरवा ऐव्ठः ॥ देवता--उर्वशी ॥ छन्द: --निच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वर: छ 
| पुरुरवा का उत्तर 
अन्तरिक्षप्रां रज॑सो विमानीमुप॑ शिक्षाम्युर्वशीं - 
उप॑ त्वा रातिः सुकृतस्य तिष्ठान्नि व॑र्तस्व॒ हृद॑यं तप्यते, 


(१) पूरुरवा उर्वशी की बातों का उत्तर देते हुए कहते हैं 'वसिष्ठ:-वाणी पर पूर्ण 
प्रभुत्व को रखनेवाला मुँह से व्यर्थ की बातों को न निकालनेव ए हज ५७ झ उर्वशी को, अपने 
पर नियन्त्रण रखनेवाली को उप शिक्षामि-अपने समीप कर सुः नसिक-कामना करता हूँ (शक्तिः 


सन्नन्तः) । तू तो अन्तरिक्ष-प्राम्‌=मेरे हृदयान्तरिक्ष का पूरण है, मेरे हृदय तेरे सिवाय 


(2 


किसी और के लिए स्थान नहीं। रजसः क्िमानीम्‌=तू मे अनुराग का विशेषरूप से 
निर्माण करनेवाली है। तेरे विषय में मैं कुछ अशुभ शन (लः सम्भव ही कैसे हो सकता है ? 
तुझे ऐसी बातों पर विश्वास न करना चाहिए। (२) तठ लु सुकृतस्य=उत्तम मार्ग से कमाये 
हुए धन का रातिः=देनेवाला यह पुरुरवा उपतिष्ठातु-6पेस्थिते ही । अर्थात्‌ स्ान-पान-भोजनाच्छादन 
की समस्या तो इस स्थिति में पैदा ही नहीं हो स हती कमानेवाला ही हूँगा, जोड़ना खर्चना 
तो होगा ही तुम्हारा काम। सो निवर्तस्व= सट, चलो । मे हृदयं तप्यते=मैं सचमुच दिल 
में बड़ा सन्तस हूँ। इस सारी बात का ध्य ie तुम्हें लौट ही चलना चाहिए। 
भावार्थ--पति को पत्नी ही प्रिय हे ट कमाने और पत्नी खर्चे व जोड़े। इस प्रकार दोनों 


घर को सुन्दर बनाएँ । 
॥ छन्दः—-निच्नृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


ऋषि:--उर्वशी ॥ देवता-- CN 
को बनाना 
इतिं त्वा देवा इम|ओई 


इमओहरैव्ठ यर्थेमेतद्धव॑सि मृत्यु्न्धुः । 
कधा यजाति स्वर्ग उ त्वमरपिं मादयासे ॥ १८ ॥ ५ 
रशत्‌ वेदवाणी को अपनानेवाले पुरुरव: ! इमे देवा:-ये मेरे माता-पिता 
तक इति आहुः=यह ही तो कहते हैं कि “व्यर्थ की नदनामी न की जाये 
द परेशानी न हो'। आपने वही ध्यान रखना कि यथा=जिससे ईम्‌=निश्चयपूर्वक 
ह ही होते हो। अर्थात्‌ आप जैसा इस समय कह रहे हैं, उन बातों को 
लए । यह भी स्मरण ही रखना चाहिए कि मृत्युबन्धुः = ( भवसि) आप मृत्यु 


ञान हाले होते हो। अर्थात्‌ उचित व्यवस्था के द्वारा रोगादि को घर से दूर रखते हो । परस्परं 
लेम रक सै तो चिन्ता के कारण ही शरीर रोगी रहने लगता है। (२) पति-पत्नी परस्पर 
ते-हुए नीरोग जीवनवाले होते हैं और तब उनके सन्तानों पर भी उत्तम प्रभाव पड़ता 


है उर्वशी कहती है कि ते प्रजा A नातः द्रेवों कप हत्तिष्य7सञज़ाति=हवि के द्वारा 
उपासन करती है। देवयज्ञ की वृरत्तिवाल ie it, को बड़ा पवित्र बनाती है। 


१०.९६.१९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


उ=और उस समय त्वं अपि=आप भी स्वर्गे=स्वर्ग में मादयाससे=आनन्द का अनुभव करते 


हैं । घर स्वर्ग-सा बन जाता है और वहाँ सुख ही सुख होता है। 
भावार्थ--पति-पत्नी के जीवन में सामञ्जस्य के होने पर ही सन्तान यज्ञिय रे 
है और घर स्वर्गतुल्य बना रहता है। 
इस सम्पूर्ण सूक्त में 'पति-पत्नी का कैसे समन्वय हो सकता है, किन बातों से 0 
हो जाता है, पति का क्या कर्त्तव्य है' इत्यादि बातों का जीवित जागरित रूप में त हुआ 
है। यदि हम जीवन को सुन्दर बना पाएँगे, तो प्रभु का वरण न बरू र अगले 
सूक्त का ऋषि है। यह सबके दुःखों का निवारण करनेवाला बनने से “सर्व है, इन्द्र का सच्चा 
उपासक होने से 'ऐन्द्र' है। यह प्रभु का आराधन करता हुआ कहता हू 
[ ९६ ] षणणवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि: --बरू: सर्वहरिवैन्द्रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्‍्द:-- जगत (५2 स्वर:--निषाद: ॥ 
प्रभु से दिये गये ' 
प्र तें महे विदथे शांसिषं हरी प्र तें वन्वे गन 
घृतं न यो हरिभिश्चारू सेच॑त आ त्वां विई तु 
(१) हे प्रभो! मैं महे व्रिदथे=इस महान्‌ भि 
कर्मेन्द्रिय-पञ्चक व ञानेन्द्रिय-पञ्चकरूप अश् 
सचमुच इस शरीर-रथ को खैंचकर लक्ष्य- गेस्ट में अद्भुत क्षमता रखते हैं। एक-एक 
इन्द्रियाश्व की रचना अद्भुत ही है। (२) मे(विन्‌ [घः कामादि शत्रुओं का हिंसन करनेवाले 
ते=आप से हर्यतम्‌=अत्यन्त कमनीय अ द््म्न्सिद्‌ , हर्ष को प्रवन्वे"प्रकर्षण माँगता हूँ। मुझे 
आपकी प्राप्ति का अवर्णनीय आनन्द (स का अवसर प्रात हो। (३) यः=जो आप घृतं 
न=घृत के समान हरिभिः द इन्द्रियों क-्रारा चारू=सौन्दर्य को सेचते=हमारे में सिक्त करते 
हैं। घृत शरीर में आंतों की oe करके कोष्ठबद्धता को नष्ट करता है तथा जाठराग्नि 
को दीसत करता है, इसी प्रकार के द्वारा वासना के मलों को दग्ध कर देते हैं और 
: मस्तिष्करूप झ्ुलोक को ज्ञान: हैं। उस हरिवर्पसम्‌=सूर्यसम ज्योतिर्मय त्वा=आपको 
गिरः आविशन्तु=हमारी गँ प्राप्त हों हम वेदवाणियों द्वारा आपका स्तवन करनेवाले 
बनें। 
म 
बनता है। उस प्र 
ऋषिः 


मर्दम्‌। 
ररँचर्पसं गिर॑ः ॥ १॥ 


| अद्भुत इन्द्रियरूप अश्व प्राप्त कराये हैं । इनके द्वारा हमारा जीवन सुन्दर 

हम स्तवन करें! 

: ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः निचज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्रकाशयुक्त बल | 

योनिमभि ये समस्व॑रन्हिन्वन्तो हरीं दिव्यं यथा सद॑ः । 

आ सं पृणन्ति हरिंभिर्न धेनव इन्द्रांय शूषं हरिंवन्तमर्चत॥ २॥ 


“जो भी उपासक हि=निश्चय से उस योनिम्‌=सबके मूल उत्पति-स्थान हरिमून्सबके | 


pe हरण करनेवाले प्रभु के समस्वरनू=नामों का उच्चारण करते हैं, वे इस प्रकार 


हरी-इन्द्रियाश्वों को हलि 8 जिससे सस प्रकाशमय प्रभु के | 
iis 


स्थान को (Divere ५९३!) प्राप्त 


ग करते हैँ firs i प्रेरित होते हैं, जिस | 


Ve ERCP TS RC 


हरितः=सूर्य-किरणों के समान इसे उज्ज्वल न्‌ ५ 


है। परिणामतः पूर्ण स्वस्थ 
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दिशा में चलते हुए वे इस प्रकाशमय स्थान को प्राप्त करानेवाले बनते हैं। (२) नः च=आर 
यम्‌-जिसको (न इति चार्थे) धेनबः=ज्ञानदुरध को देनेवाली वेदवाणियाँ हरिभिः 

रश्मियों से पृणन्ति=(५९॥।९॥) प्रसन्न करती हैं, अर्थात्‌ जो वेदवाणियों का अध्छुयन द 

और उन वाणियों से ज्ञानरश्मियों को प्रास करके आनन्द का अनुभव करता है। उस 

सा०) जितेन्द्रिय पुरुष के हरिवन्तम्‌=प्रशस्त ज्ञानरश्मियोंवाले शूषम्‌= शत्रु a को 

आअर्चत=सत्कृत करो। इसके प्रकाशमय बल के अर्चन से हमारे में भी इसके ल की 


होंगे। 
“हरि योनि 


वृत्ति उत्पन्न होगी और उस मार्ग पर चलते हुए हम भी प्रकाशयुक्त बल को 
भावार्थ--हम उन व्यक्तियों के प्रकाशमय बल का अर्चन करें जो ( कु) पर 


नाम से स्मरण करते हैं, (ख) अपने इन्द्रियाश्वों को प्रभु के दिव्य- प्रेरित करते 
हैं, (ग) ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणियों की ज्ञानरश्मियों में ऋ अधुभव क) हैं। वस्तुतः 
इन वाणियों में आनन्द अनुभव करने के कारण ही वे ज्ञान र प्रेस कर सकते हैं । 


ऋषि:--बरुः सर्वहरिवैन्त्रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः-निच्च :—निषादः॥। 

हरिमन्युसायक 

सो अस्य वज्रो हरिंतो य आयसो हरिनि भस्त्योः 
दयुम्नी सुंशिपो हरिमन्युसायक इन्द्रे नि मिमिक्षिरे॥ ३॥ 

(१) सः=वह अस्य=इस जितेन्द्रिय पुरुष का से (७ व्रः =क्रियाशीलतारूप वज्र है, वह 


ल है (हरित्‌=a horse of the sun) 
क्रियामय जीवन में हरिः=सब दुःरख्रों 


छत हु ह है ॥ 


आयसः =लोहे के समान दुढ़ शरीरवाला करता 
का हरण करनेवाला प्रभु ही निकामः=इसकेटी † चाहने योग्य होता है। ये कर्त्तव्य बुद्धि 
से कर्मों को करता है, सब सांसारिक फल्नॉं की घ से ऊपर उठा हुआ ' अ-क्रतु' बनता है, . 
एक मात्र प्रभु प्राप्ति के संकल्पवाला होत ह ही पत: इसके लिए वे हरिः=दु:खों का हरण 
करनेवाला प्रभु आगभस्त्योः=हाथों में ही j नेते हैं, हस्तामलकवत्‌ हो जाते हैं, प्रत्यक्ष होते हैं। 
(२) यह व्यक्ति झुम्नी=ज्य बनता है, सुशिप्रः= (शिप्रो हनू नासिके वा नि०) 
उत्तम जबड़ों व नासिकावाला लॉ है। खूज्न)चबाकर खाता है तथा प्राणायाम को नियम से करता 
चिसो बनता है। (३) हरिमन्यु=हरि का, प्रभु का, मन्यु=्ज्ञान 

रत्र सायक=बाण बनता है। इस इ्द्रेःजितेन्द्रिय पुरुष में 

निर्मिमि क्षेरे-निश्चय से सिक्त होते हैं। यह सूर्य-किरणों के समान 

-प्रत्यंग दीसत व ज्योतिर्मय बने रहते हैं। 

पुरुष तेजस्वी दृढ़ शरीर व अन्ततः प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता है। 

शत्रु-संहारक बाण बनता है। 

र सर्वहरिवैन्द्रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः —निच्रज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
हरिम्भर 


डे न केतुरधि धायि हर्य॒तो विव्यचद्वज्रो हरितो न रंह्यां। 


ही इसका शत्रुओं का 
हरितारूपा-सब तेजस्ठं 
चमकता है। इसके अ अ 


तुददहिं हरिशिप्रो य आयसः सहस्त्र॑शोका अभवब्दरिंभरः ॥ ४॥ 
(१) दिवि केतुः न=द्युलोक में सूर्य की किरणों के समान (केतु= ray of light) 


दिवि=इस उपासक के मिश्‍्तिँष्करूय्छुलोकि' में"हर्थ्त?-कर्मनीर सतु:5( ०॥९।।९८६) बुद्धि व 
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प्रज्ञान अधि धायि=आधिक्येन धारण होता है। (२) वञ्रः:=इसकी क्रियाशीलता विव्यचत्‌्-विस्तृत 
होती है, जो क्रियाशीलता रंह्या=वेग के दृष्टिकोण से हरितः न=सूर्याश्‍वों के नेग | 
सूर्य के अश्‍व जैसे अत्यन्त वेगवाले हैं, इसी प्रकार यह सब क्रियाओं को स्फूर्ति से 

है। (३) अहिं तुदत्‌-जैसे सूर्य अहि, अर्थात्‌ मेघ को तुदत्‌=छिन्न-भिन्न करता है, 

यह वासना को (आहन्ति) नष्ट करता है। हरिशिप्रः=इसके हनू व नासिका इसके इः को 


करनेवाले होते हैं हितकर भोजनों को यह चवाकर खाता है और प्राणसाधना में होता है। 
इससे यह वह बनता है यः=जो आयसः=लोहे का हो, अत्यन्त दृढ़ श वाता (हीने! है तथा 


अभवत्‌=शतशः दीसियोंवाला होता है। इसका जीवन बड़ा दीप्त बनता हू 
भावार्थ--मस्तिष्क में ज्ञान को तथा हाथों में क्रियाशीलता को सि [ दे 
अपने में पोषण करनेवाले होते हैं। प्रभु पोषण से जीवन दीप्त हो ऽता है. 
ऋषि:--बरु: सर्वहरिवैन्द्र: ॥ देवता-हरिस्तुतिः ॥ छन्दः 8५ । स्वरः निषादः ॥ 


अनन्त ऐशवर्यवाले स _ 
त्व॑त्व॑महर्यथा उपस्तुतः पूर्वेभिरिन्द्र हरिकेश :। 


त्वं हर्यसि तव॒ विश्व॑मुकथ्यश मसामि राः जो र्य हर्यतम्‌॥ ५ ॥ 

(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌! हरिकेशः =दुः र इरण च के साधनभूत प्रकाशमय किरणोंवाले 
प्रभो ! पूर्वेभिः=अपना पूरण करनेवाले, मानस न्युत्रत्‌ ® दूर करनेवाले यज्चभिः =यज्ञशील 
पुरुषों से उपस्लुतः=स्तुति किये जाने पर त्वं त्व प्र शाप आप ही अहर्सथाः=उन उपासकों 
को प्राप्त होते हो। त्वं हर्यसि=आप ही उनके हित ये क्रीमना करते हो। (२) हे हरिजात=प्रकाश 
को किरणों से प्रादुर्भूत होनेवाले प्रभो ! तव; क यह व्रिशवम्‌= सम्पूर्ण उक्थ्यम्‌=प्रशंसनीय 


हरिम्भरः=दुःखनाशक प्रभु का अपने हृदयक्षेत्र में पोषण करनेवाला, यहे स 


हर्यतम्‌=कमनीय असामि=पूर्ण (न अ 5० ४: =ऐश्वर्य है। आपके ऐश्वर्य से ही ऐश्वर्य- 
सम्पन्न होकर हम अपने कार्यो को म्नि दध ऐकर-याते हैं (राध संसिद्धौ) । 

भावार्थ--प्रभु यज्ञशील व्य ग्रीक को सास होते हैं। प्रभु का ऐश्वर्य पूर्ण है। 

ऋषि:--बरुः सर्वहरिवैन्द्रः ॥ क्व्‌ हसितः कः विराड्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
(@; ज व सोमधारण 
ता वज्रिणे मन्दिनेतोम्यं मद इन्द्रं रथे बहता हर्यता हरीं। 
म ने हर्यत इन्द्राय सोमा हर॑यो दधन्विरे ॥ ६॥ 

(१) ता=वे प्र गये हर्यता=गतिशील हरी-इन्द्रियाश्व मदे=आनन्द प्राप्ति के निमित्त 
रथेः=इस र =उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को बहतः=धारण कराते हैं, जो 
वञ्चिणम्‌= रूप वञ्रवाले हैं मन्दिने=आनन्दमय हैं तथा स्तोभ्यम्‌=स्तुति के योग्य हैं। 
वस्तुतः जब षँ व ज्ञानेन्द्रियाँ हमें प्रभु की ओर ले चलती हैं तो हमारा जीवन क्रियामय 
अ है, हमें व हर्ष की प्रासि होती है और हम स्तुत्व जींवनवाले होते हैं। (२) अस्मै=इस 
हर्यते= गतिशील इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए पुरूणि सबनाति= 

पूरणात्मक यज्ञ होते हैं। यज्ञों के द्वारा ही प्रभु का उपासन होता है, ये यज्ञ ही हमें 
प्रभु को प्राप्त करानेवाले हैं। (३) इस इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए ही 
हरयः=सब रोगों का हरणामरनिकाखेनखोस्मसीमिकंण दधन्बिरेंशधर्मि) किये जाते हैं। इन 
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सोमकणों के धारण से ही हमारी ज्ञानाग्रि दीस होती है और हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती है। 
भावार्थ--प्रभु प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम यज्ञशील हों और सोमकणों RY 


में ही रक्षण करें । 
ऋषि:--बरूः सर्वहरिवैन््रः ॥ देवता-हरिस्तुतिः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
हरिवान्‌ प्रभु की प्राप्ति 
अरं कामांय हरयो दधन्विरे स्थिराय॑ हिन्वन्हर॑यो हरीं तुरा। (2 
अर्वद्धियों हरिभिर्जोषमीयते सो अस्य कामं क TNT 


(१) कामाय=काम्य प्रभु की प्राप्ति के लिए हरयः ( सोमाः ) { का हरण 
करनेवाले सोम (वीर्यकण) आरं दधन्विरि=खून ही धारण किए ज हैं। ये)\हरसः= दुःख 
हरणकारी सोमकण तुरा हरी=त्वरा से युक्त इन इन्द्रियाश्वों को -कूटस्थ प्रभु 


के लिए हिन्वन्‌=प्रेरित करते हैं। सोमकणों के धारण से ज्ञानाय्नि हष है, दीसत ज्ञानाग्नि से 
प्रभु का दर्शन होता है। (२) यः=जो व्यक्ति अर्वद्द्भिः =विघ्नों\क्ो छ करवे आगे बढ़नेवाले 
हरिभिः=इन इन्द्रियाश्वों से जोषम-प्रीतिपूर्वक उपासन को ईषक्ते= तत) होता है सः=वह अस्य 
कामम्‌=इसके चाहने योग्य हरिवन्तम्‌=प्रकाश की किरण i प्रभु को आनशे=प्रा्त होता 
है 


भावार्थ--सोम का रक्षण करें। शक्तिशाली « 6 पे प्रेभ की उपासना में प्रवृत्त करें । तो 
हम अवश्य उस कमनीय प्रकाशमय प्रभु को प्राप्त क्ररेंगे 
ऋषि:--बरूुः सर्वहरिवैन्द्रः ॥ देवता--हरिस्त्र छेन जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
(से 3 


हरिंश्मशारुर्हरिकेश स्त स प्रें यो हरिपा अव॑र्धत। 
अर्वद्ध्रिर्यो हरिभिर्बाजिर्न सुरति विश्व दुरिता पारिंघब्द्री॥ ८ ॥ 

(१) तुरस्पेये= (तूर्णं पातव्ये) 4४ कै से अन्दर ही पीने के योग्य इस सोम के पीने पर 
यः-जो यह हरिपाः-(प्राणो वै \9७।१) प्राणशक्ति का रक्षण करनेवाला पुरुष है, वह 
हरिश्मशारु:=( श्मनि श्रितम्‌) क हरण करनेवाली इन्द्रियों, मन व बुद्धिवाला होता 
है। इसको इन्द्रियो, मन व बुद्धि लबे सिम होती हैं । हरिकेशः =यह दीस ज्ञान की रश्मियोंबाला 
होता है। आयसः:=शरीर में लोहजलच् दूढ़ होता है। (२) यः=जो आर्वन्द्रिः=सब विघ्नों के समाप्त 
करके आगे बढ्नेवाले, हैरिभिछइन इन्द्रियाश्‍्वोँ से वाजिनीवसुः= (£004) अन्नरूप धनवाला 


होता है, निवास के अन्न का ही प्रयोग करता है यह व्यक्ति अपने इन हरी=ज्ञानेन्द्रिय 
व कर्मेन्द्रिय रूप अश्यों कर “सब दुरितों के अतिपारिषत्‌=पार ले जानेवाला होता 
है। इसकी पु से दूर होकर सुवितों को ही अपनानेवाली होती हैं 

भावार्थ इद से निवास के लिए आवश्यक अन्नों का ही ग्रहण करें, तो दुरितों से दूर 


कीय पान करनेवाले होंगे और “हरिश्मशारु, हरिकेश व आयस' बनेंगे । 

Fe सर्वहरिवैन्द्रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः निचज्जगती ॥ स्वरः--निषादः॥ 
इन्द्रियों का मार्जन 

यस्य॒ हरिणी विपेततुः शिप्रे वाजांय हरिणी दव्रिंध्वतः। 


प्र यत्कृते चँपसे मर्पीजय्दरी प्पीत्वे। मर्दस्य हसँतश्ष्यास्थ॑सः ॥ ९॥ 


होकर, ह 


३७८ १०.९६.२० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


EAA NEHEMIAH RENNIN AHA ERAARB A 


(१) यस्य=जिसके हरिणी=(ऋकू सामे वा इन्द्रस्य हरी श० १।१) ऋक्‌ और साम 
विज्ञान व भक्ति स्त्रुवा इब=्दो स्रुवो के समान, यज्ञपात्रों के समान विपेततुः =विशिष्ट र 
होते हैं, अर्थात्‌ जिसके जीवन में विज्ञान व भक्ति का समन्वय होता है। (२) यह्स्र= 
शिप्रेःहनू और नासिका वाजाय=शक्ति वृद्धि के लिए होते हुए हरिणी=रोगों व जन ल 
हरण करनेवाले होकर दविध्वतः =रोगों व वासनाओं को कम्पित करते हैं । “हनू? भोजन को 
चर्वण करते हुए, ठीक पाचन के द्वारा, शक्ति वृद्धि का कारण होते हैं । इस प्रकार Si 
करने से सामान्यत: रोग नहीं आते | नासिका के ठीक कार्य करने पर र ज 
का विनाश होता है। इससे चित्तवृत्ति का निरोध होकर मन आधिशून्य बना ३) इस 
वासनाशून्य मन के होने पर हर्यतस्य=अत्यन्त कान्त, कमनीय, मदस्य=> के कारणभूत 
अन्धसः =सोम का पीत्वा=पान करके, सोम को शरीर में ही व्याप्त करस कृते =संस्कृत 
शरीर में (शरीर को ' तिर्यग्‌ बिलश्चमस ऊर्ध्वबुध्न: ' कहा है) यद-जो हरीन कर्मेन्द्रियरूप 
अश्व हैं उनको मर्मृजत्‌=शुद्ध कर डालता है। सोम के शरीर में र र १७३ इन्द्रियों की भक्ति दीस 
हो उठती है। 

भावार्थ--दो यज्ञपात्रं की तरह हमारे जीवनयज्ञ में जनि का मेल हो। हमारे 
इन्द्रियाँ हमारी नीरोगता के साधन हों। हमारी नासिका निर्वास तरवे आक बनें (प्राणायाम द्वारा) 
सोमपान द्वारा, इस संस्कृत शरीर में हमारी इन्द्रियाँ दीसत ग्रक्तिताल न { । 

ऋषि:---बरु: सर्वहरिवैन्द्रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छ ठ ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 

मही-धिषणा{5 न 5 
उत स्म सबं हर्यतस्य पस्त्योइरत्यो र्न कजं हेरिवाँ अचिक्रदत्‌। 

म॒ही चिन्दरि धिष गलुहद्ेयेदधिषे हर्यतश्चिदा ॥ ९० ॥ 
(१) उत=आर हरिवान्‌=प्रशस्त रि रि पुरुष हर्यतस्य=गतिशील-कान्त (हर्य 
गतिकान्त्योः) प्रभु के पस्त्योः= द्यावा जम्बन्धी सब्यनघर को इस प्रकार अच्क्रदत्‌ 
=निश्चय से प्राप्त होता है, न=जैसे न शार गतिशील अश्व वाजम्‌=संग्राम को प्राप्त होता 
है। इस शरीर में झुलोक' मस्तिष्क ला त्‌ सअ शरीर ही पृथ्वी है। प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष इस शरीर 
में आकर जीवन-संग्राम में Ee सु/करने के लिए यलशील होता है। (२) इसकी मही 
चित्‌= (मह पूजायाम्‌) निश्चय [ना को मनोवृत्तिवाली धिषणा=बुद्धि ओजसा= ओजस्विता 
के साथ हर्यत्‌ हि=उस प्रभु, चलनेवाली होती है। इसका हृदय उपासनावाला, मस्तिष्क 
ज्ञान के प्रकाशवाला, त अह शेरी ओजस्वी होता है। इस प्रकार इन तीनों उन्नतियों को करनेवाला 
यह पुरुष प्रभु की त होता है। (२) इस हर्सतः=प्रभु की ओर गतिवाले पुरुष के 
वयः=आयुष्य को वेश्य से बृहद्‌ आदधिषे-खूब ही आप धारण करते हैं। 


आर ले प्रभु हमारे आयुष्य का धारण करेंगे । | 
a -~क्रुः सर्वे : ॥ देवता-हरिस्तुतिः ॥ छन्द: ~आचीभुरिग्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
वेदवाणी के घर का प्रादुर्भाव 


रोदसी हर्यमाणो महित्वा नव्यैनव्यं हर्यसि मन्म॒ नु प्रियम्‌। 
प्र॒ पस्त्य॑मसुर०हर्घलं!्ोसक्चिष्कृध्षिi०हरये (3 श्ूयी R९९ ॥ 


न १) है प्रभो! आप अपनी महित्वा-महिमा से रोदसी=इस द्यावापृथिवी में आहर्यमाण:- 
सर्वत्र गतिवाले हैं । एक-एक पदार्थ में आपकी महिमा का दर्शन होता है। (२) इस द [थिवी 
व लोक-लोकान्तरों का निर्माण करके नु=अन आप नव्यं नव्यम्‌= अत्यन्त स्तुत्य (नु 
का उपदेश देनेवाले (नव गतौ) मन्म=ज्ञान को हर्यससि= प्रास कराते हैं। यह ज्ञान 
प्रीति का कारण बनता है। (३) हे असुर=ज्ञान को देकर वासनाओं को सुदूर क्षिप्त प्रभो ! 
(अस्यति) आप हरये=प्रकाश की किरणोंवाले सूर्याय=निरन्तर गतिशील र =इस 


वेदवाणी के हर्यतम्‌=कान्त, चाहने योग्य पस्त्यम्‌=गृह को प्र आविर्भूत 

करते हैं। जो भी व्यक्ति ' हरिं व सूर्य ” बनता है, प्रभु उसके लिए इस को प्रकाशित 

कर देते हैं । द 
भावार्थ--हम स्वाध्यायशील व क्रियाशील होंगे तो वेद के त॒ को बनेंगे । 


ऋषि:--बरूः सर्वहरिवैन्द्रः ॥ देवता-हरिस्तुतिः ॥ छन्दः -- त्रिष्ड्प्‌॥ स्वरे; — धैवतः ॥ 
दशोणि यज्ञ का 
आ त्वां हर्यन्तँ प्रयुजो जनांनां रथें व तु हि 
पिबा यथा प्रतिभृतस्य मध्वो हर्य॑न्य॒ज्ञं मो) शॉणिम्‌॥ १२॥ 
(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष हरिशिप्रम्‌= ल व नासिका जिसकी जबड़े तो 
GY, 


भोजन का खूब चर्वण करके रोगों को दूर करनेवाले-हैं(ति्रॉ/नासिका प्राणायाम के द्वारा वासनाओं 
को विनष्ट करनेवाली है । इस प्रकार ये हनू व सिक शनो ही ' हरि' हैं | त्वा=इस तुझ हरिशिप्र 
को, हर्यन्तम्‌=प्रभु प्राप्ति की कामनावाले जि प्रमू-लोगों की प्रयुजः=प्रकृष्ट योगवृत्तियाँ 
रथे=इस शरीर रथ पर. आवहन्तु= धारण क निजला रस हों। इन प्रयुजों से ही तू प्रभु को प्राप्त 
करनेवाला बनेगा। (२) इन योगवृत्तिय च) की चू अवश्य धारण कर, यथा-जिससे तू प्रतिभृतस्य= 
प्रतिदिन तेरे में पोषित होनेवाले मझ्छुः=सीम्रे का, सब भोजनों के सारभूत मधुतुल्य सोम का 
पिबा=पान करनेवाला हो। (३) #बै ^ूसेक्षमादे=प्रभु प्रासि के द्वारा प्रभु के साथ (सह) मिलकर 
आनन्द अनुभव करने के निमित्त Me, (ओणि=r०t९८t।००) दसों इन्द्रियों को रक्षा करनेवाले 
_ अथवा (औओणि=7emn०४॥९ ) दर यों /को विषयों से अपनीत करनेवाले यज्ञम्‌= श्रेष्ठतम कर्म 
की हर्यन्‌=कामना करनेठ MN प कर्म की ओर तू चलनेवाला हो। (हर्य गतिकान्त्योः ) । 

भावार्थ मनुष्य योगवृ्ति्ुला बने, सोम का धारण करे, प्रभु प्राप्ति के आनन्द के लिए दसों 
इन्द्रियों के रक्षक र क्रनेवाला हो, अर्थात्‌ सदा उत्तम कर्मो में लगा रहे। 

ऋषिः : ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


सोमकापान 
द पूर्वेषां हरिवः सुतानामथों इदं सर्व॑नं केव॑लं ते। 
सोमं मधुमन्तमिन्द्र स॒त्रा ब्ंषञ्जठर आ वृषस्व ॥ १३॥ 
र्न हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियाश्‍वोंवाले जीव! तूने पूर्वेषाम्‌=इन पालन व पूरण करनेवाले 
सोमों का अपाः=पान किया है। अथ उ>और निश्चय से इदं सबनम्‌=यह 
॒ केबलं ते=शुद्ध तेरे ही उत्कर्ष के लिए है। (२) हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! 


तू मधुमन्तं समभन नी प, व् प Li इस न म्छि- (पिब आस्वादय 
सा०) पीनेवाला बन। हैं बैषन- शैक्तिशालिन] तू स अन्दर आवृषस्व-इस 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सोम का सेचन करनेवाला बन । यही मार्ग है, सब । प्रकार के उत्कर्ष का। इसी सोम के पान से 


उन्नति करते-करते अन्त में प्रभु का दर्शन होता है। 
भावार्थ--हम सोम का पान करें। इसी से अन्त में हम प्रभु-दर्शन करनेवाले बलेंगे। £ 
शरण 


सूक्त का भाव यह है कि हम सोम का पान करके सब रोगों व अन्य कष्टों का 
करनेवाले बनें | “यह सोम ओषधि वनस्पतियों का ही सारभूत होना चाहिए! इस संकेत को 
हुआ अगला सूक्त ' ओषध्यः ' देवता का है। इन ओषधियों बनस्पतियों के द्वारा क भके 
रक्षण से शरीर में सब रोगों का निराकरण करनेवाला 'भिषक्‌' प्रस्तुत सूक्त । यह 
' आथर्वण' है, चित्तवृत्ति को न डाँवाडोल होने देनेवाला है, यह आथर्वण ही रक्षण 
कर पाता है। यह कहता है कि-- 
[ ९७ ] सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ 


ऋषि: भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌) सच 5 -—गान्धारः॥ 
ओषधियों के १०७ धाम 


या ओष॑धीः पूर्वी जाता देवेभ्य॑स्त्रियुगं पुरा । मने नु ० व ६ शेर) मानि सप्त च॑॥ १॥ 

(१) याः=जो ओषधीः=ओषधियाँ पूर्वाः=शरीर का व न्यूनताओं को दूर 
करके पूरणता को पैदा करनेवाली, त्रियुगम्‌= (त्रिषु युगेषु स्म त , ग्रीष्म व शरद्‌ में पुरा=इस 
शरीररूप पुर्‌ के हेतु से देवेभ्यः=देववृत्तिवाले पुरुषों केलिए) ताः =उत्पन्न हुई हैं। अहम्‌=में 
नु=निश्चय से बश्चूणाम्‌=तेजों को, शक्तियों को be a विषय बनाता हूँ। (२) देव 
ओषधि बनस्पति का सेवन करते हैं, ओषधियों का रिपाके”का समय सामान्यतः “बसन्त ग्रीष्म 
व शरद्‌? ही है। प्रभु ने इन ओषधियों में शरीर / सभी तत्त्वों की स्थापना की है। इन 
ओषधियों के तेज यहाँ १०७ भागों में विभक्त डेए है) मनुष्य के शरीर में मर्मस्थलों को संख्या 
भी यही है। ये ओषधियाँ सब मर्मस्थलों कजी ® हैं । इनके ठीक प्रयोग से सामान्यत 
नोरही 


मनुष्य को १०७ वर्ष का जीवन प्राप्त क 
भावार्थ--ओषधियाँ देव स क्रो तक 


रूह; । अधां शतक्रत्वो यूयमिमं में अग॒दं कृंत॥ २॥ 
हितकारिणी ओषधियो ! बः=तुम्हारे धामानि=तेज शतम्‌=सैंकड़ों 
=प्रादुर्भाव-वरिकास सहरस्त्रम्‌=हजारों ही हैं। अधा=अब 
सूयम्‌=तुम मे=मेरे इमम्‌=इस शरीर को अगदम्‌=रोगशून्य 
प्रकार की ओषधियाँ हैं । सबके अन्दर अद्भुत शक्तिदायक तत्त्व निहित 
के शरीर नीरोग बना रहता है। वस्तुतः ये ओषधियाँ वनस्पतियों मातृवत्‌ 


षधियाँ अपने तेजों से हमारे शरीरों को नीरोग करती हैं। 

थर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुत्तिः ॥ छन्दः -निच्रृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
रोग-विनाश 
ओर्षंधीः प्रतिं मोदध्वं पुर्ष्पैवतीः प्रसुवेसः।अऽंचांईक खजित्वरीर्थीरु्चः घोरयिष्णव॑: ॥ ३ ॥ 


अथ दरशाम मण्डलम्‌ एए तएशाधा।4 टिकी ° (382 of 673.) ह 


(१) ओषधीः=हे ओषधियो ! प्रति मोदध्वम्‌=तुम खूब विकसित होवो, पुष्पवतीः = 
फूलोंवाली होवो तथा प्रसूबरीः=फलोंवाली होवो । (२) इव=जिस प्रकार अश्वा ल पम 
में विजयी होते हैं, इसी प्रकार बीरूध्षः=ये फैलनेवाली लताएँ सजित्वरी 
जीतनेवाली पारयिष्णावः=तथा सब रोगों से पार करनेवाली हैं। घोड़े संग्राम में तम्र हैँ 
इसी प्रकार ये ओषधियाँ रोगों से संग्राम में विजय प्राप्त कराती हैं । 

भावार्थ- ओषधियों के फल-फूल सभी रोगों को नष्ट करने में सहायक षधीः ' 
शब्द का अर्थ ही रोगदहन करनेवाली है । 

ऋषि:~भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 


उत्कर्ष की प्राप्ति 
ओष॑धरितिं मातरस्तद्दों देवीरुप॑ ब्रुवे। सनेयमश्वं गां वासं £ स hh 
(१) ' ओषधीः इति'=ये जो ओषधियाँ हैं, वे मातरः = ‡ । माता जैसे बालक का 


हित करनेवाली है, उसी प्रकार ये ओषधियाँ हित करनेवाली हमारे जीवन का निर्माण 
करनेवाली हैं । तद-सो वः=तुम्हें देबी:=दिव्यगुणों को पै 2552 तथा सब रोगों को जीतने 
की कामना करनेवाली (विजिगीषा), इस प्रकार उपब्रुवे- (२) हे पूरूष-इस ब्रह्माण्डरूप 
नगरी में निवास करनेवाले प्रभो ! मैं तब= आपकी को रिस के प्रयोग से अश्वम्‌>कर्मेन्द्रियों 
को गाम्‌=ज्ञानेर्द्रियों को, वासः=इस शरीररूप ठ क था आत्मनम्‌=मन को सनेयम्‌=प्राप्त 
करनेवाला बनूँ। (३) वानस्पतिक भोजनों का FR हमारी इन्द्रियों, शरीर व मन को 
अवश्य उत्कृष्ट बनाएगा । [ 

भावार्थ--ये वनस्पतियाँ ' माताएँ' व द {” है| इनका प्रयोग हमारे उत्कर्ष का कारण बनता 


है। कि 
ऋषि:--भिषगाथर्वण: ॥ देवताः : ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 


के भोजन+गोदुग्ध 
अश्वत्थे वो निषद॑नं पर्णे वों व त्रा। गोभाज इत्किलासथ यत्सनव॑थ पूरुषम्‌॥ ७५ ॥ 
(१) हे ओषधियो ! 5 हरअपे 


के अशवत्थे=(न श्वः तिष्ठति) इस अस्थिर शरीर में निवास 


होता है, अर्थात्‌ इस शरीर-क फिमित्त ही वस्तुतः आपका निर्माण हुआ है। बः=आपका यह 
वसतिः=शरीर में निवास पूप न व पूरण के निमित्त कृता>किया गया है। मुख्य रूप से 
इस शरीर को न कै?लिए ही इनका प्रयोग होता है। (२) यत-जब किल=निश्चय से 
गोभाजः इत्‌- सेवन करनेवाली ही असथ=होती हो तो पूरुषम्‌=इस ब्रह्माण्ड पुरी 
में निवास करनेब्रलि फ्रेध\का सनवथ=सम्भजन करनेवाली होती हो ।यदि एक व्यक्ति इन ओषधि 
वनस्पतियों सो गोदुग्ध का सेवन करनेवाला होता है, तो उसकी चित्तवृत्ति शान्त बनकर प्रभु 


की ओर झुक [काये होती है। 
भार्थहम ओषधि वनस्पतियों व गोदुग्ध का ही सेवन करनेवाले बनें । 
ससि: --भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
भिषक 
यत्रौष॑धी: समग्मत राजानः समितालिव Ns उच्यते; भ्िपुग्रक्षोझमींवचार्तन ॥६॥ 


(१) यत्र=जिस पुरुष धर्या समग्मत=इस प्रकार संगत होती हैं, इब=जैसे 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


§ nia 
कि राजानः समितौ=राजा लोग किसी समिति में एकत्रित होते हैं, स विप्र:-वह रोगी के शरीर 
का ओषधि प्रयोग से विशेष रूप से पूरण करनेवाला (वि+प्र) भिषग-वैद्य म 


है। (२) यह वैद्य इन ओषधियों का ज्ञान रखने के कारण, इनके ठीक प्रयोग से रक्षोहा- 
का विध्वंस करता है तथा अमीवचातनः=रोगों को नष्ट कर डालता है। समिति में - 
हुए राजा जैसे किसी उत्पन्न हुई-हुई समस्या को दूर करने का विचार करते हैं, उसी प्रकार 
वैद्य उत्पन्न-उत्पन्न हुए रोग को दूर करने के लिए विविध ओषधियों का विचार जतु 

भावार्थ--विविध ओषधियों के गुण दोषों को जाननेवाला ज्ञानी पुरुष ही fe जत है। 
यह “रक्षोहा-अमीवचातन ' होता है। 

 ऋषि:--भिषगाथर्वण: ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः उदस्‌ ९ । स्वर: h 
' अश्वावती-सोमावती-ऊर्जयन्ती- !' 
अश्वावतीं सॉमावतीमूर्जय॑न्तीमुदोजसम्‌। आवित्सि सर्वा 

(१) गत मन्त्र का बैद्य इस रूप में सोचता है कि मैं उस 
प्राप्त करता हूँ (विद्‌ लाभे) जो अश्वावतीम्‌= प्रशस्त 
जो ठीक बनाये रखती हैं | सोमावतीम्‌=जो शरीर में सौम्यश 
शक्ति को पैदा करनेवाले पदार्थ शरीर में कुछ क्षोभ को पैदा क से, 
नहीं होती। में उस ओषधि को प्राप्त करता. हूँ जो ऊर्जित फिसुर्ल व प्राणशक्ति का संचार 
करनेवाली है। तथा उदोजसम्‌=उत्कृष्ट ओजस्विता को प्रे (राती है। ' ओजस्‌' वह तत्त्व है, 
जो शरीर की शक्तियों के उत्कर्ष का कारण बनता सर्वाः ओषधीः ( आवित्सि )-मैं 
उन सब ओषधियों को प्रात करता हूँ, जो अस्मै {तये=इस रोगी के लिए अहिंसा का 
विस्तार करनेवाली होती हैं। ये ओषधियाँ इसे नीरो कर पूर्ण आयुष्य में पहले शरीर से पृथकू 
नहीं होने देती। “मा पुरा जातो मृथाः '=यह ह युष्य को भोग करके ही जाता है। 

भावार्थ ओषधियाँ ' अश्वावती, से मती हैं 


(जा TNT 
आवित्सि=्सर्वथा 


a करनेवाली है। आग्नेय 
&नको प्रतिक्रिया कभी ठीक 


उच्छुष्मा ओष॑धीनां गावो गो दिये दवे । धनं सनिष्यन्तींनामात्मानं तव॑ पूरुष॥ ८ ॥ 
(१) इव=्जिस प्रकार गावः हु 
ओषधीनाम्‌=अओषशियों ज शुष्मा$नशत्रुशोषक बल उदीरते=उद्गत होते हैं। इन ओषधि 
बनस्पतियों में वह र हमारे शत्रुभूत रोगकृमियों को समाप्त कर देती है। (२) हे 
पुरुष=प्रभो ! हमारे में धयों के शुष्म उद़त हों जो तव=आपके आत्मानं धनम्‌=अपने 
धन को सनिष्य सून हैं । अर्थात्‌ जो आत्मतत्त्वरूप धन -को प्रास कराती हैं । पाँचवें 
मन्त्र में कहा था कर इनेके सेवन से चित्तवृत्ति प्रभु-प्रबण होती है, चित्तवृत्ति को प्रभु-प्रवण करके 
ये आत्मतत्त्व धन को प्रास करानेवाली होती हैं । 
+“ओषेधियाँ रोगकृमिनाशक बल से तो युक्त हैं ही। ये चित्तवृत्ति को प्रभु-प्रवण 


भी लाभ कराती हैं। 

: ॥ देबता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्द:--निच्चदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
इष्कृति से निष्कृति का जन्म 

इष्कृंतिर्नाम॑ वो माताथों यूर्यं सथ निष्कृती?। सीरः पतात्रैणा स्थने यदीमयीति निष्कृंथ ॥ ९॥ 


अथ दशम मण्डलम्‌ 


(१) हे ओषधयो ! खः माता=अापको जन्म देनेवाली यह भूमि माता इष्कृतिः नाम=' इष्कृति ' 
नामवाली है। यह सब इष्‌=वाञ्छनीय अन्नों को कृति=उत्पन्न करनेवाली है । इन क न्नों 
उत्पन्न करने के कारण ही इसका नाम 'इष्कृति' है। (२) अथ उ यूयम-पर (आप 
ओषधियो ! निष्कृतीः स्थ=रोगों को शरीर से बाहर करनेवाली हो। माता ' इष्कृति 
“निष्कृति । इस प्रकार यहाँ विरोधाभास अलंकार है। “वस्तुतः यहाँ विरोध हो ' ऐसी बात छ है 
ही नहीं! 'इष्कृति' का अर्थ है “वाञ्छनीय अज्ञों को उत्पन्न करनेवाली' और “निष्क ९ 


है 'रोगों को बाहर निकालनेवाली'। (३) हे ओषधियो | यदा=जन आप 
का सप्तमी एक वचन) रोगयुक्त पुरुष में सीराः (नदी=नाड़ी नि० ४।%९ 
पतत्रिणीः =गति करनेवाली स्थन=होती है। तब निष्कृथ-रोग को AR र 
में गति करने का भाव यही है कि रुधिर में पहुँच जाना। यही ननि छू में 
भाव होता है। 


भावार्थ--'इष्कृति' से उत्पन्न होती हुई भी ये sis | ) हैं । 
ऋषिः ~ भिषगाथर्वणः ॥ देवता- ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः टु :—गान्धारः॥ 
ट 


अति विश्वां: परिद्यः स्तेनइ॑व व्रजमंक्रमुः। ओष॑धीः प्र FS च॑ तन्वो रप॑ः॥ १०॥ 
(१) विश्वः=ये शरीर में प्रवेश करनेवाली और$सधिर्‌/कै साथ मिलकर परिष्ठाः=शरीर 
में चारों ओर स्थित होनेवाली ओषधियाँ he अति अक्रमुः= अतिशयेन आक्रमण 
करती हैं, रोगों पर पादक्षेप (लात मारना) frarmple upon tham) । उंसी प्रकार 
इव=जैसे कि स्तेनः=चोर ्रजम्‌=गोष्ठ पर .( आक्रमण करता है। वह चोर गौवों को 
चुरा ले जाता है, ये ओषधियाँ रोगों ए चु हैं। (२) वस्तुत: ओषधीः-ये ओषधियाँ, 
यत्‌ किञ्च=जो कुछ तन्वः रपः= होता है उसे प्राचुच्यवुः=प्रच्युत कर देती 
हैं, शरीर से दोषों को निकाल देती हैं, दोषों का दहन करने के कारण ही तो इनका 
नाम *'ओषधि' है (उष दाहे) । 
भावार्थ-- ओषधियाँ शरीर 

चुरा लेती हैं। 
ऋषि: —भिषगाथर्वणः ७ ओषधीस्तुतिः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌॥ स्वर: गान्धारः ॥ 


की आत्मा का नाश 
यदिमा नेल आदधे। आत्मा यक्ष्म॑स्य नश्यति पुरा जीवगृभों यथा॥ ११५ ॥ 


(१) यद्‌= = (रुग्णं बलिनं कुर्वन्‌ सा०) रोगी के अन्दर शक्ति का संचार करता 
हुआ मैं इमाः = अशेषधी:-ओषधियों को हस्ते-हाथ में आदधे=धारण करता हूँ, तो यक्ष्सस्य=रोग 
का आत्सा= त्स से-भुश्यत्ि=नष्ट हो जाता है। उसी प्रकार नष्ट हो जाता है यथा=जैसे 
ननं ग्राहकात्‌) व्याध के पुरा=सामने जीव नष्ट हो जाता है। (२) वस्तुतः ज्ञानी 
ऋ झू से र हाथ में लेता है, त्यूँ ही रोगी का आधा रोग भांग-जाता है, रोग को आत्मा चली 
हसे रामेर-सा जाता है। (३) रोगी को ठीक करने के लिए यह आवश्यक है कि उसकी 
शक्ति कौ च्यम रखा जाए। शक्ति गयी, तो ठीक होने का प्रश्न ही नहीं रहता। 


भावार्थ--ज्ञानी iS iS FSO T स होता है। यह वैद्य रोगी 


के अन्दर वाज (बल) का संचार 


र्ष क्षरित कर देती हैं। ये ओषधियाँ मानो रोगों को 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


gLyal, A] ° 
ऋषिः ~ भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः —निचरदनुष्टुष्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥। 
यक्ष्म विबाधन 
यस्यौंषधीः प्रसर्पथाङ्गमङ्कं परूष्परूः । ततो यक्ष्मं वि बाधध्व उग्रो म॑ध्यमशीर्ि कप कि 
(१) हे ओषधीः=आओषशियो ! यस्य-जिस पुरुष के अड्डे अङ्गम्‌=अंग-अंग में छ 
परुः=पर्व-पर्व में प्रसर्पथ=तुम गति करती हो, ततः=वहाँ-बहाँ से ह 


विबाधध्वे=नाधित करके दूर करती हो। ओषधि का ओषधित्व है ही यह कि दहन 
कर देती है। (२) ये इस प्रकार दोषों का दहन कर देती हैं, आ तेजस्वी 
मध्यमशी: =राष्ट्रूपी शरीर के मध्य में स्थित होनेवाला राजा राष्ट्र शरीर के iN अंग ब पर्व 
में होनेवाले दोषों को दूर करता है। 

भावार्थ-शरीर में पहुँचकर ओषधियाँ दोषों का दहन हैँ । 


Pen maa 

साकं यक्ष्म प्र पंत चाषेण किकिदीविनां। साकं वात॑स्य धात सो केनएय निहाक॑या॥ ९३॥ 

(९) शरीर में रोग “वात, पित्त व कफ' के विकार वे ह शरणा” होते हैं। वातिक विकार से 
उत्पन्न रोगों का निर्देश प्रस्तुत मन्त्र में "वातस्य ध्राज्या ई ईन) ल्ट 
का संकेत “किकिदीविना ' शब्द से हुआ है। श्लेष 
शब्द है, उस ध्वनि के साथ दीप्त होनेवाला यह ह्र ले 
“चाण' शब्द भस्मक आदि पैत्रिक रोगों का व के 
हा मरा' इस प्रकार चीख पड़ता है। उस पीड़ा_द 


ऽ 
> ॥ मना 


ऋषिः ~भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषशधीस्तुति: ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टपजे स्व॒र:--गान्धारः ॥ 


य ध्वनि का अनुकरण 'किकि'! 
है। “चण भक्षणे' से बना हुआ 
रोगों में अति पीड़ा के होने पर मनुष्य 

निहाका' शब्द है। (२) हे यक्ष्म=रोग! 
णोर के प रोगों के साकम्‌=साथ प्रपत=इस 
शरीर से दूर हो जा। किकिदीविना-ब ड के साथ तू यहाँ से नष्ट हो जा। वातस्य 
्चाज्या=वात की गति व व्यापि सेक्ष के साकम्‌=साथ तू इस शरीर से दूर हो। तथा 


निहाकया=प्रबल पीड़ा के साकम कक थ्‌ 
: भावार्थ- औषध प्रयोग से.पित्ते,- वर 


पीड़ा भी दूर हो। 


ऋषिः भिषगाथर्वण; ॥ देवती=- । छन्द: विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: गान्धारः ॥ 
RD SC का परस्पर मेल 
अन्या वो अ ग उपांवत। ताः सवी: संविदाना इदं मे प्राब॑ता वर्च: ॥ १४॥ 
(१) हे अति यो! बः=्तुम्हारे में से अन्या-एक अन्याम्‌=दूसरी को अवतु-रक्षित 


।मश्षत्ति ओषधि से होनेवाले अनिष्ट प्रभाव को दूसरी ओषधि दूर करे। 
#न्येस्सो उप=दूसरी के समीप होती हुई अवत=रक्षा को करे। अर्थात्‌ एक दूसरे 
उवै धिक गुणकारी हो जाएँ। सम्भवतः एक ओषधि का पान होता है, तो यह सहायक 
ओषधि के रूप में होती है। (२) ताः सर्वाः=वे सब ओषधियाँ संविदाना:>परस्पर 
संज्ञान (= “भे ति) वाली होती हुई मे=मेरे इदं वचः=इस वचन को प्रावता=प्रकर्षेण रक्षित 


करनेवाली हों । “ये vi FHS वचन का ओषधियाँ र हि अर्थात्‌ सचमुच 
रोग को दूर करके वे उक्त MUR कही मिथि करें। | का वाञ्छनीय 


अन्या=एक 
से गत्नद 


mr 


अथ दशमं मण्डलम्‌ र RNA Hr १७ (386 of 673.) i 


प्रभाव न हो' ऐसी बात न हो। 
भावार्थ- ओषधियाँ परस्पर मिलकर एक दूसरे के अवाञ्छनीय प्रभाव को दूर $ 
| 


रोग का उन्मूलन करनेवाली हों। 
ऋषि:--भिषगाधर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः--विराङनुष्टुष्‌॥ स्र गान्ध 
बृहस्पति-प्रसूत ओषधियाँ 
याः प्लिनीर्या अफला अपुष्पा याश्च॑ पुष्पिणी: । बृहस्पतिंप्रसूतास्ता नों स्‌ 
(१) याः=जो ओषधियाँ फलिनीः =फलवाली हैं, याः अफलाः = जशे नेहीं फ 
जिन पर फल नहीं लगते, अपुष्पाः=जो बिना फूलवाली हैं, याः च=और तसी पृष्ि रीः 
हैं । इस प्रकार सामान्यतः ये चार भागों में विभक्त हुई-हुई हैं । (२) सहस्‌ -प्रेसूताः=प्रभु से 
उत्पन्न की गईं, तथा उत्कृष्ट ज्ञानी वैद्य से प्रेरित की गई ताः=वे ओषधियाँ चे$=हमें अंहसः=कष्ट 


से मुञ्चनु=मुक्त करें । ज्ञानी बैद्य से प्रयुक्त की गई ये ओषधियाँ es हों । “नीम 
हकीम खतरे जान' इस लोकोक्ति से स्पष्ट है कि ज्ञानी वैद्य (a इन को जानना चाहिए। 
अन्यथा इनका अवाञ्छनीय प्रभाव हो जाने की आशंका | 
भावार्थ--चतुर्विध ओषधियों का प्रयोग ज्ञानी वैद्य से ही करना चाहिए। 
ऋषि:--भिषगाथर्वण: ॥ देवता--ओषधीस्तुति: ॥ टुपू॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 


शापथ्य, वरूण्य, यम च पड्बीश 

मुञ्चन्तुं मा शपथ्याइदथो वरुण्यांदुत। अथों 

(१) ये ओषधियाँ मा=मुझे शपथ्यात्‌ः 
पैत्तिक विकारों से जिनसे कि पीडित हुआ हुदा 


त्सर्वस्माहेकिल्िषात्‌॥ १६॥ 
) आक्रोश के जनक रोगों से, उन 
उष्टपटांग बोलता है, मुञ्चन्तु=मुक्त करें । 
है विकार शान्त हो। (२) अथ उ=आऔर अब 
क {। वरुण जलाधिष्ठातृदेव है। एवं वरुण्य रोग 
से ही प्रायः इनकी उत्पत्ति होती है। (३) अश 
य ले यमः योऽयंपवते) इस सबका नियन्त्रण करनेवाली 


कफजनित रोग हैं । सा जलों 
उ=अब निश्चय से यमस्य 


वायु के पादबन्धन से भी ये be पुक्त करें । वात विकार होने पर पाँव आदि जकड़े से 
जाते हैं। गठिया आदि रोगों भें मिनुष्ये के पैरों में बेड़ी-सी पड़ जाती है। इस पादबन्धन से ये 
ओषधियाँ मुझे मुक्त pi (४) =सब देवकिल्विषात्‌= आँख, कान, नाक, मुख आदि 


देवों में होनेवाले दोषों औिधियाँ हमें छुड़ायें। ये सब इन्द्रियाँ देव हैं, नेत्र सूर्य? है, श्रोत्र 
“दिशाएँ”' हैं, वाणी ' 


"न सब देवों में उत्पन्न हो जानेवाली न्यूनताओं को ये औषध दूर करें । 
ऋषिः : ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
हर झुलोक से ओषधियों का पतन 

अळघतस्तीरवदन्दिव ओष॑धयस्परि। यं जीवमश्नवामहै न स रिंष्याति पूरुषः॥ १७॥ 


षध्षयः=ये ओषधियाँ दिवः=द्ुलोक (आकाश) से अवपतन्तीः =वृष्टिजल के 
गरती हुई परि अवदनू-चारों ओर परस्पर बात करती हैं कि यं जीवं अश्नवामहै=जिस 
जीव को हम प्राप्त होती हैं, ज़िय लशी के \शहीह ेंएा व्यापत6होत्ह है, स॑ धूरुषः=वह पुरुष 


न रिष्याति=रोगों से हिंसित नहीं होता। (२) वृष्टिजल के साथ ओषधियाँ मानो आकाश से ही 


भूमि पर पहुंचती हैं। 'पर्जन्यादनन संभव: '=पर्जन्य से ही तो सब अजन्नों का सम्भव होता है। ये 
ओषधियाँ सब दोषों का दहन करके हमें रोगों से असमय मरने नहीं देती। 
भावार्थ--झुलोक से आकर ओषधियाँ हमें रोगों से हिंसित नहीं होने देती। © £ 
ऋषिः ~ भिषगाथर्वणः ॥ देवता ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः विराङनुष्टुप्‌॥ Ma 
हृदय की शान्ति 


(_) 
या ओष॑धीः सोमंराज्ञीर्बह्मीः शतव्रिंचक्षणाः। म i भ ८॥ 
(९) साः=जो ओषधीः =ओषशधियाँ सोमराज्ञी:=' सोम' नामक राजावाली, ओषधीना 


मधिराजः गो० उ० १।१७), बह्लीः-(बंह) शक्ति को देनेवाली हैं 
शतवर्षपर्यन्त हमारा ध्यान करमेवाली हैं, अथवा सैंकड़ों प्रकार से हमारा 
तासाम्‌ऽउन ओषधियों में त्वम्‌=तू हे सोम! उत्तमा असि=सर्व इस 
प्रस्तुत रोग को दूर करने की हमारी कामना को पूर्ण करने के लिए और इस प्रकार रोग 
को दूर करके हृदे शम्‌=हृदय के लिए शान्ति को का धयाँ उस-उस रोग 
को दूर करके शान्ति का विस्तार करनेवाली हैं। ओषधियों का ल सोमलता के अतिरिक्त 
“सोम' का अर्थ चन्द्र भी लिया जा सकता है। चन्द्र को ' कहते ही हैं, यह चन्द्र 
ही सब ओषधियों में रस का सञ्चार करता है। 
भावार्थ-ओषधियाँ रोग को दूर करती हैं, 
ऋषिः—भिषगाथर्वणः ॥ 2 
शक्ति 


या ओष॑धीः सोम॑राज्गीर्विछिंताः पृथिवीमः iC अस्यै सं द॑त्त वीर्यम्‌॥ १९॥ 
(१) 'याः=जो ओषधीः: -ओषधियाँ स्मा रन :=सोमलता नामक राजा वाली हैं, वे पृथिवीं 


शान्तिकर होती हैं। 
॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


~ 


अनुविष्ठिताः=इस पृथिवी पर, पृथ्वी से रश थे गुणों को प्राप्त करके विशेषरूप से स्थित हैं। 
पृथिवी के भेद से भी ओषधियों न ज में अन्तर आ ही जाता है। (२) हे ओषधियो! आप 


क अस्यै=इस रुग्णशरीर के लिए बीर्य संदत्तनशक्ति 
को पैदा करके रोगों को नष्ट करनेवाली हों। 
-सम्पन्न बनाएँ। 
rs । देवता--ओषध्षीस्तुतिः ॥ छन्द:-~विराडङनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
के अनातुरता . 
हुँ खनांमि वः । द्विपच्चतुंष्पदस्माकं सर्वमस्त्वनातुरम्‌॥ २०॥ 
-प्रदेशों में प्राय: उत्पन्न होती हैं। कई ओषधियाँ इस प्रकार की भी हैं 


बृहस्पति-प्रसूताः =ज्ञानी. वैद्य से न र 
को देनेवाली होवो । ओषधियाँ मं 


कि उनका रस 5 की त्वचा पर पड़कर कुछ अशान्ति का कारण बन सकता है। 
सो इनंके ख दने म बड़ी सावधानी की आवश्यकता होती है। इसलिए कहते हैं कि हे ओषधियो ! 
वः खनित्रश-सर खोदनेवाला मा रिंषत्‌=हिंसित न हो । च=आऔर-यस्मै=जिसके लिए अहम्‌=मैं 
वः= प=रख्रोदता हूँ वह भी हिंसित न हो। (२) इस ओषधि के प्रयोग से 


द्विपदरन्दो पाँववाले मनुष्यादि तथा चतुष्पद्=चार पाँववाले पशु सर्वम्‌ञसन 


अनातुरं अस्तु=रोगों की Fn त अन 
भावार्थ- ओषधियों क से in स हमे सखे अनातुरे-नौरीग हों। 
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ऋषिः ~भिषगाथर्वणः ॥ देवता-आओषधीस्तुतिः ॥ छन्द: -विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
समीपस्थ व दूरस्थ ओषधियाँ 
याश्चेदमुपश्चवन्ति याश्च॑ दूरं परागताः । सवी: संगत्यं चीरुधोऽस्यै सं द॑त्त वीर्यम इ 
(१) याः च=जो ओषधियाँ इदम्‌=हमारे इस ओषधि स्तवन को उपशृण्वन्ति= 
से सुनती हैं, अर्थात्‌ जो समीप प्रदेश में ही उपलभ्य हैं, याः च-ओऔर जो 3५ 
प्रदेशों में प्राप्य हैं । सर्वाः=वे सब वीरुधः=ओषधियाँ संगत्य-एक दूसरे से म्रिलेक 
के अवाञ्छनीय प्रभाव को दूर करके अधिक गुणकारी होती हुई अस्यै=इस॒ 
बीर्यम्‌=शक्ति को संदत्त=दें। (२) ओषधियाँ परस्पर मिलकर अधिक गुणुक्कार 
की तीव्रता को दूसरी कुछ मन्द करनेवाली हो जाती है, और इस प्रव 
बन जाती है। ये ओषधियाँ शक्ति को उत्पन्न करके मनुष्य को | 
भावार्थ-समीप में व दूर स्थान में प्राप्त होनेवाली सब ओषधि लिए मिलकर शक्ति 
का संपादन करनेवाली हों। 
ऋषिः ~भिषगाथर्वणः ॥ देवता ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-- तिचम 
ज्ञानी के परामर्श से ओषश्चि-प्रेसोः 
ओषर्धयः सं व॑दन्ते सोमेन स॒ह राज्ञां। सस्मैं कृणोति रोहत 
(१) ओषशियों का राजा सोम है। १८ तथा १५-स स र्ठ 
है। ये ओषधयः =आओषधियाँ मानो राज्ञा सोमेन रु हड (सि अर राजा सोम के साथ संबदन्ते=संवाद 
करती हुई कहती हैं कि राजन्‌=हे सोमलते! खर सैन को रोगी के लिए ्राह्मणः=एक ज्ञानी 
वैद्य कृणोति=हमें करता है तम्‌=उस के घोस्यामसि=्हम रोग से पार करनेवाली होती 
हैं। (२) औषध के ठीक प्रभाव के कश्च है कि इनका प्रयोग एक ज्ञानी वैद्य द्वारा ही 
करवाया जाए। ज्ञान की कमी के होने fe ( पमुचित प्रयोग न होकर हानि की भी संभावना 
ही। 


भावार्थ- ओषधिंयों का म ज्ञानी पुरुष के परामर्श से ही होना चाहिए। 
` ऋषि:--भिषगाथर्वण: ॥ :॥ छन्‍्दः--निच्चदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


ए पादाक्ान्त करना 


Mop: उप॑स्त॒यः । उपस्तिरस्तु सोऽस्माकं यो अस्माँ अंभिदास॑ति॥ २३॥ 


(१) हे ओषधेः । त्वं उत्तमा असि=तू ओषधियों में सर्वोत्तम है, बरक्षाः=अन्य 
सब वनस्पतियाँ त :=Cattendamts, f0]0०w०r$) अनुगामिनी हैं, सायण के शब्दों 
में अधःशायी हैं ।,लू मुख्य है, अन्य सब तेरे से नीचे हैं। (२) तेरे समुचित प्रयोग का हमारे जीवनों 

{चि यः=जो अस्मान्‌=हमें अभिदासति=अपने अधीन करना चाहता है, 
क््माकमूज़्हमारे उपस्तिः=अधःशायी अस्तु=हो। जो रोग हमारे पर प्रबल होना 
चाहता व ह हमारे से पादाक्रान्त किया जा सके। 

भोम सब ओषधियों में उत्तम है, सब ओषधियाँ उसके नीचे हैं। इसके प्रयोग से 
हम रोगों को+ दे कर सकें। । 

यह सूक्त ओषधि चनि । को, असिक्त प्स्रोरए'े, पूर्ण क्रा उपदेश कर रहा 
है। इन ओषधियों का र क Rd संभवः '। सो अगले 
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सूक्त में वृष्टि की कामना की गई है । यह ' वृष्टिकाम' देवापि है, दिव्य गुणों के साथ मित्रता को 
करनेवाला है ' देवा: आपयो यस्य'। यह वासनारूप शत्रुओं पर आक्रमण करने के लिए हे कल्यो 
के सैन्य को प्रेरित करता है सो ' आर्ष्टिषेण' कहलाता है (ऋष्‌ गतौ) । इस ' आरष्टिषेण 

प्रभु निर्देश करते हैं कि 


[ ९८ ] अष्टनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-_देवापिरारष्टिषिणः ॥ देवता--देवा: ॥ छन्द: -- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर: धव हगि (2 
“देवापि' बनना ' > ~ 
बुह॑स्पते प्रतिं मे देवतामिहि मित्रो वा यद्वरुणो ~ पुषा 
आदित्यैर्वा यद्ठसुंभिर्मरुत्वान्त्स पर्जन्यं शन्त॑नवे वृ ९॥ 

(१) हे बृहस्पते=इस बृहती वेदवाणी का स्वाध्याय के क देवापि! तू 
मे=मेरे देवताम्‌=देवताओं के प्रति इहिम्‌=प्रति जानेवाला हो। तू इन Nd अपने अन्दर दिव्य 
भावों का वर्धन करनेवाला बन। (२) तू इस बात का ध्यान कर्कि (मित्र: वा असि=-तू निश्चय 
से सबके साथ स्नेह करनेवाला बनता है। यदूलजब तू वरूण: असि=निश्चय से द्वेष का 
निवारण 'करनेवाला होता है। इस प्रकार स्रेह व निट्ठेषता को #प्ने केछ पूषा=तू अपना सच्चा पोषण 
करता है। (३) यत्‌=जन तू आदित्यै वा= ( आदानात्‌ क खे) निश्चय से आदान की वृत्तियों 
के हेतु से तथा वसुभिः =निवास के लिए आवश्यक तस्चों(किःहैंतु से मरुत्वान्‌=प्राणोंवाला होता 
है, प्राणसाधना को करता है। इस प्राणसाधना से न व वसुओंवाला तो होता ही है, पर 
उन्नति करते-करते तू धर्ममेघ समाधि की स्थिति तक्र-पहुँचेन्नां है। इस स्थिति में पहुँचा हुआ स=वह 
तू शंतनवे=शान्ति के विस्तार के लिए पर्जन्यं ष एन्य को (वर्षय) वृष्टि करनेवाला बना। 
(४) ऊँची से ऊँची स्थिति में पहुँचनेवाला ्रौदिक का अधिपति “बृहस्पति ' है । धर्ममेघ 
समाधि में होनेवाले ' वर्ष इषवः ' ट क जिः न्दु ही इस मार्ग पर इसे आगे बढ़ने के लिए 
प्रेरक होते हैं । वस्तुतः राष्ट्र में इस प्र ऋर बरी वृत्तित पुरुषों की स्थिति ही वृष्टि के भी ठीक 
से होने का कारण बनती है। * Ae निकास नः पर्जन्यो वर्षतु’ यह प्रार्थना तभी पूर्ण होती है। 
(५) इस ऊँची स्थिति में पहुँचने “को`रहुस्य 2) चान्‌' बनने में है। प्राणसाधना से हमारी वृत्ति 
सदा सद्गुणों व ज्ञान के ग्रहण ह्र 
सब जगह से शुद्ध जल का 


सख्ती है, हम ' आदित्य' बनते हैं ' आदान करनेवाले ' सूर्य जैसे 
भी किरणों द्वारा ग्रहण करता है, इसी प्रकार हम अच्छाइयों 


को ही लेते हैं न ।।्रोणसाधना का दूसरा परिणाम यह है कि हमारे शरीर में स्वास्थ्य 
के लिए आवश्यक तक्त्लीं-केए उत्पादन होता है, हम वसुओंवाले बनते हैं। 

भावार्थ--हम अपनानेवाले बृहस्पति बनकर मित्रता-नि्ठेषता-पुष्टि-गुणादानवृत्ति 
तथा Fa हेतु से प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। धर्ममेघं समाधि की स्थिति तक 
पहुँचकर का अनुभव करते हुए शान्ति को प्राप्त हों। 


: ॥ देवता--देवा: ॥ छन्दः ~ निच्चृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु की ओर | 
देवो दूतो अंजिरश्चिकित्वान्त्वद्देवापे अभि माम॑गच्छत्‌। 
प्रतीचीनः प्रतिः मामा व॑वृत्स्व॒ दधामि ते दयुमतीं चाच॑मासन्‌॥ २॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसर“ पखर बनने परें हमेंसि जीवनं खेड़ी $सभ) बनता है। प्रभु कहते 
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हैं कि हे देवापे=देवों को अपना मित्र बनानेवाले देवापि ! तू देबः= (दिव्‌ क्रीडा) संसार के सब 
व्यबहारों को क्रीड़क की मनोवृत्ति से करनेवाला बना है। दूतः तूने अपने को तपस्या की_(िरि ह 
में संतप्त किया है । अजिरः=(३४।।९) बड़े क्रियाशील जीवनवाला तू हुआ है । चिक्किल्त्र Rt 

बना है। अब त्वद्‌-तेरे से मां अभि=मेरी ओर आ अगच्छत्‌=सर्वथा स्तुतिवचन प्राप्त /हो 
हों, अर्थात्‌ तू निरन्तर प्रभु का स्तवन करनेवाला बन। तू अपनी इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि को भ 
लगानेवाला बन, विषय-प्रवण न होकर तू आत्म-प्रवण हो । (२) प्रतीचीनः म 


को प्रत्याहत करनेवाला (प्रति अञ्चू=प्रति आहर) मां प्रति=मेरी ओर र हो। 
(३) जब हम प्रभु की ओर चलते हैं तो प्रभु कहते हैं कि मैं ते 
झुमती =ज्योतिर्मयी वाचम्‌=वाणी को दधामि= धारण करता हूँ। हम 
प्रभु की ओर चलते हैं और जितना-जितना हम प्रभु के समीप होते हैं 
को प्राप्त करनेवाले बनते हैं । | 

भावार्थ-हम प्रभु की ओर चलते हैं, प्रभु हमें ज्ञान देते हैं 6S 

ऋषि:--देवापिराष्ट्रषिण: ॥ देवता-देवाः ॥ छः व्रि धैवतः ॥ 
मधुर प्रकाशमय न 

अस्मे धेहि द्युमतीं वाच॑मासन्बरह॑स्पते मिषि 

ययां दृष्टिं शन्तनवे बनाव दिवो द्रप्सो a /आ विंवेश॥ ३॥ 

(१) देवापि प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे बहस रयैदवाणी के पति प्रभो! आप अस्मे 
आसन्‌=हमारे मुखों में झुमतीं वाचम्‌-इस ज्योरतिर्म ज णी को धेहि=धारण कोजिए। जो वाणी 
अनमीवाम्‌=सब प्रकार के रोगों को दूर करनेवालौ-है श॑था इषिराम्‌=सदा उत्तम कर्मो की प्रेरणा 
देनेवाली है। (२) उस वाणी को हमारे में धार bs क यया=जिससे कि हम गृह का निर्माण 
करनेवाले पति-पत्नी भी शान्तनवे=शान्तरि \ के लिए वृष्टिम्‌=आनन्द की वर्षा को 
वनाव प्रात करनेवाले हों। वेदवाणी से-उसूम प्रेरणा को प्रास करके संयमी जीवनवाले बनकर 
योगमार्ग में प्रगति करते हुए धर्ममेघ समिधि की)स्थिति तक पहुँच पाएँ। (३) यह द्रप्सः= (ऽऽ) 
सोमकण जो दिवः =ज्ञान की ऊ शसु है तथा मधुमान्‌=जीवन को अत्यन्त माधुर्ययुक्त 
बनानेवाला है, यह आविवेश-हमेरे ७१ शैर में ही चारों ओर प्रविष्ट होनेवाला हो । शरीर में सर्वत्र 
व्याप्त होकर यह हृदय को माधुर्य स 

भावार्थ--हमारे मुर्रेँ ज्योततिर्मयी वाणी हो, हम योगमार्ग में आगे बढ़ते हुए धर्ममेघ समाधि 
नेश मधुर व प्रकाशमय जीवनवाले हों। 
स्िषिणः ॥ देवता--देवा: ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


ऐश्वर्य की प्राप्ति 
मर ऐप्सा मधुंमन्तो विशन्त्विन्द्र देह्यधिरथं सहस्त्र॑म्‌। 
होत्रमृतुथा य॑जस्व देवान्देवापे हक्रिषां सपर्य ॥ ४॥ 


त प्रार्थना करता है कि नः=हमारे में मधुमन्तः=जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले 
आक्रिशन्तु=हमारे शरीरों में ही चारों ओर प्रविष्ट होनेवाले हों। हे 


इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप देहि=शतशः धनों 
को प्राप्त कराइये। (२) देवारपि'की Ve सुनकर प्र क के लिए साधनभूत 
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बातों का निर्देश करते हुए कहते हैं कि (क) होत्रं निषीद=स्तुति (होत्र=.... ) में तू आसीन 
होनेवाला हो, सदा उपासना तुझे प्रिय हो। (ख) ऋतुथा यजस्व-ऋतुओं के अनुसार तू क 
को करनेवाला बन। (ग) तथा देवापे=हे देवों को अपना मित्र बनानेवाले जीव! तू द्रे श 
का हक्रिषा=दानपूर्वक अदन करने के द्वारा, यज्ञशेष के सेवन के द्वारा सपर्य=पूजन व 
यज्ञां (पितृयज्ञ, अतिथियज्ञ) के द्वारा देवों को तृत करके ही तू सदा खानेवाला बन। इन प्र न हुए 
हुए देवों से ही तुझे वाञ्छनीय ज्ञान की प्राप्ति होगी। स 

भावार्थ--जीवन में वास्तविक ऐश्वर्य को पाने के लिए आवश्यक है कि स्तवन 
करें, (२) यज्ञशील हों, (३) यज्ञशेष के सेवन की वृत्तिवाले बनकर देवों 


बनें। 
_ऋषिः-देवापिरार्हिषिणः ॥ देवता--देवा: ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ क ० 
उत्तर समुद्र से अधर समुद्र की ओर दिव्य जत्र 
आर्ष्टिषेणो होत्रमूषिर्निषीद॑न्देवापिर्देवसुमतिं 
स उत्तरस्मादधरं समुद्रमपो दिव्या ठ 
(१) “ऋष? धातु “नष्ट करना' इस अर्थ की वाचक ee ; ( छन ओं को नष्ट करनेवाली है 
इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप सेना जिसंकी' वह व्यक्ति ' अष्टि द 
ऋषिः =वासनाओं का संहार करनेवाला बनकर होत्रं $ ५३५ (होत्रम्‌) स्तवन में व यज्ञों में 
आसीन होता है। इस स्तवन व यज्ञशीलता से देव श (देओ आपयो यस्य) देवों का मित्र बनकर 
देवसुमतिं चिक्कित्वान्‌=देवों की कल्याणी मति-की जीने होता है। देवों के सम्पर्क में 
आकर उत्तम ज्ञान को प्राप्त करता है। माता, पित्नी च्‌ अफृ्ीर्य आदि देव उसके ज्ञान को बढ़ानेवाले 
होते हैं। (२) सः=वह आर्ष्टिषेण देवापि उन्गसि त समुद्रात्‌ )-उत्कृष्ट ज्ञान समुद्रभूत आचार्यों 
से अधरं समुद्रं अभि=इस निचले समन {° वरी) और, अर्थात्‌ अपनी ओर दिव्याः अपः=इन 
प्रकाशरूप अलौकिक ज्ञान जलों को असूजत्‌ल्प्रंवाहित करता है। ये ज्ञानजल वर्ष्याः=सब सुखों 
का वर्षण करनेवाले होते हैं, धार होने के दृष्टिकोण से आचार्य “उत्तर समुद्र ' है 
c सो) 2 


और विद्यार्थी अधर समुद्र '। आच र्‌ ` को ज्ञान प्राप्त होता है, यही उत्तर समुद्र से अधर 
समुद्र की ओर जल का बरसी है। के दिव्य हैं, प्रकाशमय होने से अलौकिक हैं और 
सुखों का वर्षण करनेवाले र्य’ हैं । 
भावार्थ-हम 33 मत्त)वं बुद्धि को वासनाओं के संहार के लिए प्रेरित करें। आचार्यों 
के सम्पर्क में आकर { के समुद्र बनने का यत्र करें। 
ऋषि:-- : ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः--निच्चत्तरष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
ज्ञान व दिव्यगुणों के पुञ्च प्रभु 


अध्युत्तरस्मिन्नापों देवेभिनिवृंता अतिछ्न्‌। 


NS अंद्रवन्नार्थिषिणेन सृष्टा देवापिना प्रेषिताः मृक्षिणींषु॥ ६॥ | 
=इस उत्तर स्मिन्‌ समुद्रे अधिनसर्वोत्कृष्ट ज्ञान समुद्र प्रभु में देवेभिः=सब 


निवृताः=निरुद्ध (ऽurr०und०d ९९।१५९) आपः =ञ्ञानजल अतिष्ठनू=स्थित हैं । 
प्रभु ज्ञान के पुञ्ज तो हैं ही, साथ ही वे दिव्यगुणों के आधार हैं। (२) ताः-वे ज्ञानजल 
आर्ट्टिषेणेन-' इन्द्रियों, मन वे बुके दोरी वार्सेमीजिी का सहीर०्करिमेंखोले से सृष्टाः =उत्पन्न 
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किये हुए अद्रबन्‌=गतिवाले होते हैं, अर्थात्‌ इसे खूब क्रियाशील बनाते हैं। ये ज्ञानजल देवापिना-देव 
हैं मित्र जिसके उस देवापि से मूक्षिणीषु= (मज्‌ शुद्धौ) परिशुद्ध हृदय-स्थलियों में प्रेषिता पे 
=प्रेरित) होते हैं। देवापि योगांगों के अनुष्ठान से अशुद्धि का क्षय करके अपने 

करता है। इस दीसत हृदय में ज्ञान का प्रकाश होता है। यही उत्कृष्ट ज्ञान-समुद्र से उ 
प्रवाह कहलाता है। 

भावार्थ--प्रभु ज्ञान व दिव्यगुणों के पुञ्ज हैं। देवापि अपने हृदय को पिः इन 
झञानजलों को अपनी ओर प्रवाहित करता है । 

“देवापिराष्ट्रिषिण: ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ र्क 
दया से दीसत 
यहेवापिः शन्त॑नवे पुरोहितो होत्राय॑ व्रत कपयक्दीयरी य 
देवश्रुत वृष्टिवनिं रराणो ब्रहस्पतिर्वाच॑मस्मा hn 

(१) यत्‌=जब देवापिः=देवों को अपना मित्र बनानेवाला प्र ही (क) शन्तनवे=शान्ति 
के विस्तार के लिए पुरोहितः=सब से अग्र-स्थान में स्थितृ-होतो है/ शान्ति विस्तार के कर्म में 
सर्वप्रमुख होता है। (ख) होत्राय वृतः=यह स्तवन व रए ही वरण किया गया होता 
है। सदा यज्ञों व स्तवनों में ही प्रवृत्त रहता है। (ग) येन (० 9४) सब पर दया करता 
हुआ आदीधेत्‌= (दीधी 0 ४पा७) दीप्त हो उठता है। oe प्रकार के जीवनवाले अस्मा=इस 
देवापि के लिए बृहस्पतिः = ज्ञान का स्वामी प मात | =आनन्द की वृष्टि को प्राप्त 
करानेवाले देवश्रुतम्‌=सबन देवों के ज्ञान को दिनेकरली]/वाचम्‌=वाणी को अयच्छत्‌-देता है। 
बेदवाणी क्रे अन्दर सूर्यादि सब देवों का ज्ञान र॑ समब है। यह ज्ञान इन सब पदार्थों के ठीक 

सुखों - कः ला है। प्रभु देवापि के लिए इस ज्ञान को देते 


भावार्थ--हम शान्ति विस्तार पद में प्रमुख हों, यज्ञों व स्तवनों में प्रवृत्त रहें, सब पर 
दया करते हुए दीत हों। प्रभु हमें रछ जो हमारे लिए सुखं का वर्षण करनेवाला होगा । 
: ॥ छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैबतः ॥ 


शुशुचान 
: शु अग्न आर्ष्टिषेणो मनुष्य: समीधे । 


प्रद्यमानः प्र पर्जन्यमीरया वृष्टिमन्त॑म्‌॥ ८॥ 
मेन्‌! यं त्वाऽजिन आपको देवापिः=देवों को मित्र बनानेवाला 


(१) हे 
शुशुचानः करनेवाला, आर्ष्टिषेणः =' इन्द्रियों, मन व बुद्धि’ की सेना को 
वासनारूप श के लिए भेजनेवाला मनुष्यः=विचारशील पुरुष समीधे=समिद्ध करता 
है। (२) चिश्वेभिः देवैः=सबन देवों से आनुमरद्यमानः=प्रसन्न किये जाते हुए 


मन्त पर्जन्य मू=आनन्द को वर्षा करनेवाले समाधि स्थिति के मेघ को ईरया= प्रेरित करिये। 
F सेर खन्द की वृष्टि को कराइये। (३) जब मनुष्य “उत्तम माता, पिता व आचार्य” आदि 
RN 
देवों के समेव में आता है तो उसका ज्ञान बढ़ता है औरं उसका जीवन पवित्र होता है। यह 
वासनाओं का संहार TR आ, प्र - दर्शन के उष बनता देवबूत्ति के पुरुषों से स्तुति 
किये जाते हुए प्रभु इन्हे की अनुभव कराते ॥ कं 


al) 
भावार्थ-देवापि बनकर अपने जीवनों को पवित्र करते हुए हम आनन्द की वृष्टि का अनुभव करें। 
—_देवापिरारष्टिषिणः ॥ देवता देवाः ॥ छन्दः पादनिचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
जीवन-यज्ञ 0 £ ! 
त्वां पूर्व ऋष॑यो गीर्भिरांयन्त्वार्मध्वरेषुं पुरुहूत विश्वें। की 


सहस्त्राण्याधिरथान्यस्मे आ नों य॒ज्ञं रोंहिदश्वोप॑ याहि। ९॥ 


जिसको ऐसे प्रभो ! (पृपालनपूरणयोः ) . त्वाम्‌=आपको पूर्व=अपना पालन क्र पेरे 
ऋषयः =ज्ञानी पुरुष गीर्भिः=इन ज्ञान की वाणियों के द्वारा आयन्‌=प्रा्त होति है 
संसार में प्रविष्ट होनेवाले व्यक्ति अध्वरेषु=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो के ह होन 
प्रात होते हैं। (२) हे प्रभो! आपको प्रात होने पर अस्मे=हमें अधिर 
में सहस्त्राणिऽहजारों ऐश्वर्य प्राप्त होते हैं । इसलिए हे रोहिदश्व= 
को प्रात करानेवाले प्रभो! आप नः यज्ञम्‌=हमारे क में 
होइये। आपकी कृपा से ही तो हमारा यह जीवनयज्ञ पूर्ण हो 
'मुखम्‌' इन सात होताओं से ही तो यह जीवनयज्ञ चलता है। 
प्राप्त करानी है। 

भावार्थ--ज्ञान व यज्ञ प्रभु प्राप्ति के साधन हैं। प्र होने पर ही हमारा जीवनयज्ञ 
निर्विश्नता से पूर्ण होना है। 


'समीपता से प्राप्त 
नासिके चक्षणी 
को आपने ही तेजस्विता 


पु [च्या ) पि — 


—देवापिरारष्टिषिणः ॥ देवता-देवाः ॥ ह त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धेत्तः ॥ 
एतान्य॑ग्रे नवतिर्नव त्वे ३ न्य धरथा सहस्त्रां। 
तो नी वृष्टिमिंषितो स्शिहि॥ १०॥ 


तेभिर्वर्धस्व तन्वः शूर | कर एप 


(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! 
में अर्पित हुए हैं। अधिरथा-इस २ 


प्रति अर्पित हैं। वस्तुतः वे सब ७६६ । 


=ये जीवन के ९९ वर्ष त्वे आहुतानि=आप 


तर ्स्‌ ig 
के ही दिये हुए हैं, सो आपके ही हैं। (२) हे शूर=हमारे 


वासनारूप शत्रुओं को शीर्ण च पभो ! तेभिः=उन ऐश्वर्या के द्वारा पूर्वीः तन्वः=जिनका 
पालन व पूरण 30: गया है, ऐसे-इन शरीरों को वर्धस्व-आप बढ़ाइये। वासनाओं के विनष्ट 
होने पर शरीर की धन होता ही है। (३) इषितः=प्रार्थना किये हुए आप नः=हमारे 


लिए दिवः वृष्टिम्‌ को रिरीहि=प्रदान कोजिए। इस ज्ञान के द्वारा ही हमारे कर्म 
पवित्र होंगे। और द्र कर्मो से निरन्तर उन्नति को प्राप्त करेंगे। 

भावार्थ हम व सब शरीरस्थ ऐश्वर्य प्रभु के लिए अर्पित हों। वासनाओं का 
विनाश करने के द्वोर की भु हमारा वर्धन करें तथा हमारे लिए ज्ञान का वर्षण करें। 


ट बे देवापिराष्ट्रषिण: ॥ देवता--देवा: ॥ छन्दः ~ निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
देवयान मार्ग तथा देवों का आश्रय 

एतोन्य॑ग्रे नवतिं सहस्त्रा सं प्र य॑च्छ वृष्ण इन्द्राय भागम्‌। 
विद्ठान्पथ ऋतुशो! दवयामामिप्यौरीनेदिषि दर्वेकु घेहि२९॥ 
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(१) हे अग्ने"अग्रेणी प्रभो ! एतानि=इन नवतिम्‌=नब्बे जीवन के वर्षों को तथा सहस्त्रा-हजारों 

ऐश्वर्यों को वृष्णे5इस शक्तिशाली इन्द्राय-जितेन्द्रिय पुरुष के लिए भागम्‌=सेवनीय द 
में संप्रयच्छ=दीजिए। (२) विद्वान्‌=सर्वज्ञ होते हुए आप ऋतुशः =ऋतुओं के अनुसरि 
पथः=दैवयान मार्गो को धेहि=हमारे लिए स्थापित करिये । हम आपकी प्रेरणा को प्राप्त poe 
_ देवयान मार्गो पर चलनेवाले हों। और दिवि>ज्ञान के प्रकाश के निमित्त देवेषु-उत्तम माता 

आचार्य आदि देवों में औलानम्‌= (५७/०५) आश्रय को अपि=भी धेहि=ः री किरि न 
माता, पिता व आचार्य आदि देवों के आश्रय को पाकर हम ज्ञान के प्रकाश व सोने 
हमें प्रारम्भिक ज्ञान को देनेवाली हों, हमारी रुचि को ज्ञान-प्रबण च 


लौकिक इतिहासादि का ज्ञान प्राप्त हो तथा आचार्यो से हम विज्ञान ya कि प्रत्येक पदार्थ 
में प्रभु की महिमा को देखनेवाले हों। र 0) 

भावार्थ--हमें दीर्घजीवन व जीवन के लिए आवश्यक न । हम देवयान मार्ग 

पर चलनेवाले हों । उत्तम माता, पिता व आचार्य के आश्रय में £ co ज्ञान को प्राप्त करें । 

सूचना--वेद में सामान्यतः १०० वर्ष के जीवन की प्रा १० वर्ष यह १०० वर्ष 

सामान्य है । ' भूयश्च शरद: शतात्‌' सौ से अधिक वर्ष जीव्रें 

_ ऋषि:-देवापिराष्ट्रषिण: ॥ देवता-देवाः ॥ छन्द: त्त्र छटुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

रोगों व वासनाओं र 

अग्ने बाध॑स्व वि मृधो वि हे । 

अस्मात्स॑मुद्राद्‌ बृंहतो दिवो 

(१) हे अग्नेऽपरमात्मन्‌! मृध्धः=हम 
बाधित करिये। दुर्गहा=दुःखेन गाहितव्य 

करिये। ' काम, क्रोध व लोभ' से ' इनन a 

आप विध्वस्त करिये। अमीवाम्‌= cm पः 

(सेध )=रोगकृमियों का निषेध नि 

अस्मात्‌=इस दिवः=ज्ञान के ब्रह तः शसम 

बाहुल्य को नः=हमारे लिये ह सह 

आपकी कृपा से हम स्वाध्याय कै? 


अपसेध=हमारे से दूर करिये तथा रक्षांसि अप 
२) इस प्रकार हमें शरीर व मन से स्वस्थ करके 
त-विशाल समुद्र से अपाम्‌=ज्ञानजलों के भूमानम- 
जीवन में उपसूज=समीपस्थ होते हुए उत्पन्न करिये। 
रा आपने ज्ञान को खूब बढ़ा सकें! 


Maps ओं छ रोगों से अपना रक्षण कर सकें । स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान को प्राप्त 
करें। 

सूक्त का कि हम ज्ञान को बढ़ाकर जीवन को पवित्र बनाते हुए प्रभु को प्राप्त 
करनेवाले उ सूक्त का ऋषि वासनाओं का उद्विरण करनेवाला 'वम्र' है, यह वासनाओं को 
विशेषरूप से “वैखानस' है। यह कहता है कि-- 


[ ९९ ] नवनवतितमं सूक्तम्‌ 
:-वम्नो वैखानस: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः --निच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः ॥ 
अद्भुत आनन्दप्रद ज्ञान की प्राप्ति 
कं नश्चित्रमिषण्यसि चिकित्वान्पंथुग्मानै वाश्रं वांवृधध्यै। 


कत्तस्य दास शरवसी स्यृष्ट' त वृ्रपुरमचिन्यित) । १॥ 


३९४ १०.९९.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 


| 
| 
| 
। 


(१) हे प्रभो | चिकित्वान्‌=ज्ञानी होते हुए आप नः=हमारे लिए कम्‌=आनन्द को देनेवाले 
चित्रम्‌=चेतानेवाले ज्ञान को इषण्यसि=आप प्रेरित करते हैं। जो ज्ञान पृथुग्मानम्‌ 7 | 
प्राणुुवन्तं) पृथुभाव को विस्तार को प्रात करनेवाला है, जिस ज्ञान को प्राप्त करके हम्‌ 
अनुदार नहीं रहते, जो ज्ञान हमें विशाल बनानेवाला है । वाश्रम्‌=जो स्तुति के योग्य व 
है। वावृधध्यै-जो ज्ञान वर्धन के लिये होता है, जिस ज्ञान को प्राप्त करके हम उन्नत 


होते चलते हैं। (२) तस्य=उस प्रभु का दातु=दान कम्‌=आनन्दप्रद है। > व ख्युष्टौ=बल 
के उदय होने (व्युष्टि=4॥॥॥=उषा) के निमित्त अथवा (व्युष्ट=prospesity) हे के 
निमित्त वे प्रभु बज्र तक्षत्‌-क्रियाशीलता रूप वज्र को बनाते हैं Re के द्वारा 
बत्रतुरम्‌=वासनारूप शत्रु को हिंसित करनेवाले को अपिन्वत्‌=प्रीणित | आनन्द से 
सींचते हैं । 

भावार्थ प्रभु हमें ज्ञान देते हैं । शक्ति के ऐश्वर्य को प्राप्त कराने: रूप 


वत्र को प्राप्त कराते हैं। इस वज्र से वासना का संहार होने पर ७ 
ऋषि:--वस्नो वैखानसः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः रिष्ट 
' ज्ञान-विज्ञान’ से युक्त होकर , उषोस्स 
स हि द्युता विद्युता वेति साम॑ पुथुं य गसुर्‌त्वा संसाद। 
स सनीळेभिः प्रसहानो अस्य॒ भ्रातुर्न ऋति जा स्य माया: ॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार सः=वह र स =निश्चय से झ्ुता विद्युता=ज्ञान- 
विज्ञान के साथ साम वेति=उपासनात्मक मन्त्रों Poe प्राप्त होता है । ज्ञान-विज्ञान को प्रास 
करता है और स्तवन को करनेवाला होता है ।/( =( असु क्षेपणे) वासनारूप शत्रुओं 
के दूर फेंकने के द्वारा यह पृथुं योनिम्‌- स॑ विशोल्त/ऽत्पत्ति-स्थान प्रभु में ससाद=आसीन होता 
है। वस्तुतः प्रभु में आसीन होने से ही य 9 ण वासनाओं का पराभव कर पाता है। (३) 


स=वह सनीडेभिः=अपने साथ समान मीड़वा प्राणों के द्वारा प्र सहानः=शात्रुओं का पूर्णरूप 
से मर्षण करता है। प्राणसाधना इसे स्मर्य बनाती है कि यह कामादि का पराभव कर सके । 
प्राणों से टकराकर ये वासनाएँ व्‌ हो जाती हैं, जैसे कि पत्थर से टकराकर मट्टी का 
ढेला नष्ट हो जाता है। (४) थे सप्ठथस्थ-इस पाँच ज्ञानेन्द्रियों व मन का अपने साथ वर्षण 
करने करनेवाले (मनः षष्ठ ह प्रकृतिस्थानि कर्षति) सातवें जीवन के ऋते-व्यवस्थित 
जीवन के होने पर, अनृत से दूर ऋत में चलने पर मायाः=प्रज्ञान भ्रातुः न=अपने बड़े 
भाइ प्रभु को तरह द (द्वा)सुपर्मा समुजा सखाया०) प्रभु की तरह यह भी ज्ञान से चमक 


उठता है। ' भ्रातुः ' अर्थ “संसार का भरण करनेवाला प्रभु” भी किया जा सकता है। इस 

प्रभु को तरह यह का पराभव करनेवाला व्यक्ति भी ज्ञान-सम्मन्न होता है। 
म ज्ञान- को प्राप्त करके प्रभु के उपासक बनें। प्रभु में आधीन होने पर | 

हम वासनाओं' कर पाएँगे। उस समय ही वस्तुतः ऋतमय जीवनवाले बनकर हम ज्ञान 

से चमकेंगे 


ऋषिः वम्रो वैसत्रानसः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: ध्चैवतः ॥ 
सन्मार्ग का आक्रमण 

स वाजं यातापदुष्पदा यन्त्स्वर्षाता परि षदत्सनिष्यन्‌। 
अनर्वा यच्छलुँरस्ये बिक च्ञ्छिशनदेबा'अभि(चॅर्षसां “मूल्‌ ३॥ 


अथ दशम मण्डलम्‌ ,ए आफधावा4एए।ा+ 3° ( 396 of 673.) हज ओ 


(१) सः वह गत मन्त्र का उपासक अप-दुष्पदा-दुष्टाचार से रहित (अप) पुण्यमार्ग से 
यन्‌=गति करता हुआ वाजँ याता=शक्ति को प्राप्त करता है। स्वर्षाता-प्रकाश उ 
निमित्त सनिष्यन्‌=संभजन करता हुआ परिषदत्‌=आसीन होता है। यह प्रभु-भञ्जत 
को प्रकाश प्राप्त कराता है। (२) अनर्खा=वासनाओं से हिंसित न होता हुआ 
शतदुरस्य=सैकड़ों द्वारोंवाले इस असुर सम्राट्‌ ' वृत्र' के बेद:-धन व ऐश्वर्य को ए वस करता 
है तो शिश्नदेवान्‌-अ-ब्रह्मचर्य से चलनेवालों को वर्पसा अभिभूत्‌=( (र बलेन) 


अभिभूत कर लेनेवाले बल से पराजित करता है । जितेन्द्रिय no करनेवाला 
होता है। 
भावार्थ-सन्मार्ग से चलते हुए हम आह्व बनें । 
ऋषिः वम्रो वैखानसः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--आसुरीस्वराडार्ची निर्दल्ष्टरप। ।स्लर:--बैवत: ॥ 
दीसि व दिव्य पदार्थों 


RF 
स यह्वयो३5 वनीर्गोष्वर्वा जुंहोति प्रध॒ ३ से मर :। 
अपादो यत्र सुज्यांसोऽरथा द्रोण्यश्वास-इॅते्तं वाः॥ ४॥ 

(१) सः=वह गोषु अर्वा=ज्ञान की वाणियों में तक 'लेववाला यह्ण्यः=( महतीः ) अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण अवनी=रक्षा के साधनभूत (आपः सा०) रेङ्रमकणों कों (आपः=रेतः=वीर्यम्‌) आजुहोति= 
अपनी ज्ञानाग्नि में आहुत करता है। इन रेत:कणों केचे ण तै ही बुद्धि सूक्ष्म होती है और सूक्ष्मता 
के अनुपात में ही यह बुद्धि तत्त्वदर्शन व जी है। (२) इन रेतःकणों को अपने अन्दर 
सुरक्षित करके यह व्यक्ति प्रधन्यासु=अपने, हज चेन्‌ कु प्रकृष्ट धन्यता प्रा करानेवाली क्रियाओं 
में सस्त्रिः =निरन्तर गतिशील होता है । यन्न जि न्‌ क्रिय औं में द्रोण्यश्वासः=( द्रुत व्यापनाः सा०) 
द्रुत गति से व्याप्त होनेवाले ये इन्द्रिय र शि “बिना पाँवोंवाले होते हुए भी अरथाः=रथ से 
रहित होते हुए भी युज्यासः=अपने«अपरी क्रॉर्यो में उत्तमता से लगे हुए घृतम्‌=ज्ञानदीसि तथा 
खाः=वरणीय पदार्थो के प्रति ईरते; नादि होते हैं । ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान प्राप्त कराती हैं, तो कर्मेन्द्रियाँ 
उत्कृष्ट यज्ञादि कर्मों में लगकर स्वर्गॉदिपलोकों को प्रात करानेवाली बनती हैं। 

भावार्थ-हम न स्र तों को शरीर में ही सुरक्षित करके दीसि व दिव्य पदार्थो 
को प्राप्त करनेवाले बनें । 


ऋषि: वम्रो :॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
अप्रशस्तता से दूर 
र छरेिर्शस्तच ऋहभ्वां हित्वी गर्यमारेअ॑बद्य आगांत्‌। 


पन्ये मिथुना विवंत्री अन्न॑मभीत्यारोदयन्मुषायन्‌॥ ५ ॥ 
पह ' खम्र'=वासनाओं का उद्गिरण करनेवाला मन्त्र का ऋषि रूद्रेभिः=प्राणों के 


ब निन्द्य कर्मो से दूर होता हुआ यह -आगात्‌=सम्पूर्ण गति को करनेवाला होता है। 
“गयम्‌? का अर्थ ( io ch NTA र Pt [ है। अपने प [को सम्यकू धारण करता हुआ 
उ प्रभ a जनिवाला बु | 


यह निन्द्य कर्मो से जो ) इस वम्रस्यन्वम्र के 


म J 


३९६ 


मानता हूँ। गत मन्त्र के अनुसार इसका मस्तिष्क * घृतं '-ज्ञानदीसि को लिए हुए होता उ क र 


“वाः “सब वरणीय शक्तियों से सम्पन्न होता है। (४) वह वम्र अन्नं अभि इत्यङअन्न 
ओर जाकर, अर्थात्‌ अन्न का ही सेवन करता हुआ, मुषायन्‌= (0 ७५४, inywe es 
वासनाओं का संहार करता हुआ इन आसुरभावों को अरोद्यत्‌=रुलाता है। देर तक 
में रहकर आज उन्हें यहाँ से जाना पड़ रहा है। लि 
भावार्थ--हम आसुरताओं से दूर होकर गृहस्थ को सुन्दरता से निभाएँ 
को सेवन करते हुए वासनाओं से दूर रहें'। 
ऋषि:--वसप्नो वैखानस: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ स का व यु । स्त्र्‌: 
“घडक्ष त्रिशीर्षा’ दास का वध 


स इद्दास तुवीरवं पतिर्दन्षळक्षं लम न 
अस्य त्रितो न्वोज॑सा वृधानो विपा व॑रा हन्‌॥ ६॥ 
(१) सः=गत मन्त्र में वर्णित “वम्र ' इत्‌=निश्चय be ट्‌ इन्द्रियों, मन व बुद्धि का 


स्वामी होता हुआ तुवीरवम्‌-बढ़-चढ़कर बोलनेवाले है 'ईश्वरोहम्‌' मैं ही तो 
ईश्वर हूँ इस प्रकार शेखी बघारनेवाले ल वि के आसुर करता हुआ षडक्षम्‌- पाँच 


पदार्थो 


जञानेन्द्रियाँ व छठा मन! इन छह आँखोंवालेः , क्रोध, लोभ' रूप तीन सिरोंवाले 
इस दास को दभन्यत्‌=कुचलनेवाला होता है द (२ त्रितः=' काम, क्रोध, लोभ' इन तीनों 
को तैर जानेवाला अस्य=इस प्रभु के ओजसा : से बढ़ता हुआ, अयो अग्रया=लोह 
सूचिकावत्‌ तीक्ष्ण अग्रभागवाली विपा-बुद्धि =उस सब श्रेष्ठ पदार्थो के प्राप्त करानेवाले 
प्रभु को हन्‌=प्रातत होता है (हन्‌ गतौ) । * -लोभ' के कारण “शरीर, मन व बुद्धि” की 
दुर्गति हो जाती है। इन कामादि को क र मन व बुद्धि को शक्ति-सम्पन्न बनाता है और 
तीव्र बुद्धि से प्रभु-दर्शन कर पाता , हि 

भावार्थ--हम “षडक्ष दमन करके तीव्र बुद्धि के द्वारा प्रभु को प्राप्त हों। 

ऋषिः वमो सान्‌ : ॥ छन्दः ~निच्ृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-_ धैवतः ॥ 


स ड्रुह्॑णे =e अर्ध्वसान आ सांविषदर्शसानाय शरुंम्‌।' 


सस ऽस्मत्सुजांतः पुरोऽ भिनदर्हन्दस्युहत्ये॥ ७॥ 
(१) सःन्वे अर अ = (द्रुह जिघांसायाम्‌) हमें मारने की कामना.करनेवाले काम-क्रोधादि 
को (वन्‌=॥n) ^ करनेवाले मनुषे=विचारशील पुरुष के लिए ऊर्ध्वसान: =उत्कृष्ट प्रदेश 
को प्राप्त कराचेद लै र | अर्शसानाय=इन काम-क्रोधादि शत्रुओं की हिंसा करनेवाले के लिए वे 


प्रभु ही शूरूर { के शीर्ण करनेवाले वज्र को आसाविषत्‌=सर्वथा उत्पन्न करते हैं। इस 
विचारशीलीऐसुरुष को वे वह वज्र प्राप्त कराते हैं, जिससे कि वह इन सब शत्रुओं का संहार कर 
पाता सः=वे प्रभु ही नृतमः=हमारे सर्वोत्तम नेता हैं, नहुषः=हम सबको एक दूसरे के 
सा हैं। हम सबके पिता होते हुए वे हमें परस्पर भ्रातृ-बन्धन में बाँधते हैं। (३) 


अस्मान्‌ सुजातः=हमारे हृदयों में उत्तमता से माड | हुए-हुए वे प्र =हमारे से पूज्य होते 
हुए दस्युहत्ये=काम-क्रोधाि'दाख्यसे ात्तियी! नबी मे पुरः अभिनत्‌=इन 


se _ nos नन तनमन नमन समन चभन eer 


अयमू-ये प्रभु शस्तम नम सवाल 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


शत्रु-पुरियों का विध्वंस करते हैं । काम ने इन्द्रियों में, क्रोध ने मन में तथा लोभ ने बुद्धि में जो 
अपना किला बनाया है, प्रभु उन सबको विध्वस्त कर देते हैं । इन तीनों पुरिंयों के वि विंसे को 
करनेवाले वे प्रभु ' त्रिपुरारि’ हैं। इनको विध्वस्त करके वे प्रभु हमारे उन्नति मार्ग की निर्बिध्च के 
देते हैं । 

भावार्थ--प्रभु हमें वह वज्र प्राप्त कराते हैं जिससे कि हम मसे शत्रुओं का 
कर सकें। वे असुर-पुरियों का विध्वंस करके हमें उन्नतिपथ पर आगे ले रे 

ऋषिः वम्रो वैसत्रानसः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः प । स्र 
इन्दु का उपासन 


सो अञ्रियो न यर्व॑स उदन्यन्क्षयांय गातुं र 


न 


उप यत्सीददिन्दुं शरीरैः श्येनोऽयोंपा्ि ten 
(१) सः=वे प्रभु, न=जिस प्रकार अञ्रियः=मेघसमूह यवस्‌ धभिमें घास आदि की उत्पत्ति 
के लिए उदन्यन्‌-जल को देने की कामनावाला होता है उसी प्रकॉर, नः क्षमाय-हमारे उत्तम 
निवास व गति के लिए अस्मे=हमारे लिये गातुं विदत्‌-मार jes व्िंदत्‌=प्रा् कराते हैं । इस मार्ग 
पर चलकर हम अपने निवास को उत्तम बना पाते हैं 


शरीरैः=अपने 'स्थूल, सूक्ष्म ब कारण” नामक eS थ डुन्दुम्‌=उस शक्तिशाली प्रभु का 
उपसीदत्‌=उपासन करता है, अर्थात्‌ इन सब श्‌ i ओं को प्रभु स्मरणपूर्वक करता है 
तो वह श्येनः=शंसनीय गतिवाला होता है तथा (ष्ये अयेः्रपाष्टिः “लोहे की एडीवाला होता हुआ, 
अर्थात्‌ दूढ़ शरीरवाला होता हुआ दस्यून्‌= दस्सेऽरों, हन्ति=नष्ट कर देता है। दास्य वृत्तियों 


को अपने से दूर भगा देता है। लोहे को क ईन शब्दों का प्रयोग ऐसा संकेत करता है कि 
वह इन दस्युओं को ठोकर मारकर दूर VF (kicks than away) । 

भावार्थ--प्रभु हमें न (8 प पर कि चलकर हम उत्तम निवासवाले बन पाएँ। 
प्रभु की उपासना से हमें वह शक्ति, है जिससे कि हम दास्यव वृत्तियों को नष्ट करनेवाले 
होते हैं । । 


NTS ; इन कार्यों को प्रभु की शक्ति से होता हुआ ही प्रभु 
की उपासना है । 
ऋषि:--व्रप्नो :॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैः ॥ 


fie शत्रु विध्वंस व लक्ष्य-प्रा्ति 

प्र कुत्साय शुष्ण॑ कूपणे परांदात्‌। 

क्र छस्यमांनमत्कं यो अस्य सनितोत नृणाम्‌॥ ९ ॥ 

हैँ प्र ॒ सः=वे आप व्राधतः=(महतः) बड़े शक्तिशाली भी शत्रुओं को शवसानेभिः= 

“येधो से (बलयाचरद्भि: आयुधैः सा०) अस्य=(असु क्षेपणे) परे फॅकिये । शवसानं ' 

श्सशेत के लिए भी आता है। इन शत्रुओं को आप श्मशानं के हेतु से फेंकिये, अर्थात्‌ इनका 

ह दीजिए। (२) वे प्रभु कुत्साय=वासनाओं का संहार करनेवाले कृपणो= (० 979) 
भूतो-पर दया करनेवाले व्यक्ति के लिए शुष्णम्‌=हमारा शोषण करनेवाले “काम! नामक असुर 

को परादात्‌= ( पराभूय SPINS जेल विनष्ट करते हैं । (३) 

हुए 


=तत्त्वद्रष्टा पुरुष को अनयत्‌=सुमार्ग पर ले 


ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


चलते हैं। उत=और नृणाम्‌-मनुष्यों में यः-जो अस्य=इस प्रभु के अत्कम्‌=कवच को सनिता= 
उपासित करता है व प्राप्त करता है उसे प्रभु लक्ष्य स्थान पर पहुँचाते हैं । ( नू 
को कवच बना करके चलनेवाला आसुरवृत्तियों से पराजित नहीं होता। यह आगे बढ़ता हु 
को प्रा करता है। 

भावार्थ प्रभु हमारे शत्रुओं को नष्ट करते हैं और हमें लक्ष्य पर पहुँचाते हैं। 

ऋषि: वम्रो वैस्त्रानसः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--पादनिच्नत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः पे (2 
पुरुष-पशु के 
अयं दश॒स्यन्नर्येभिरस्य दस्मो देवेभिर्वरुणो न मायी 
अयं कनीन ऋतुपा अविद्यमिंमीताररुं यच्त्‌ ६० 

(१) अयमू-यह प्रभु दशस्यन्‌=हम स्तोताओं के न सब 
के हेतु से नर्येभि:-नर हितकारी इन प्राणों (मरुतों) के द्वारा 
को परे फेंकते हैं। इन वासनाओं के विनष्ट होने पर ही तो 
होता है। (२) दस्मः=सन वासनाओं का उपक्षय करनेवाले 
आदि देवों के द्वारा वरूणो न=हमारे लिए तमो ह 
अन्धकार को दूर करता है, इसी प्रकार प्रभु उत्तम 
को दूर करते हैं। (३) अयम्‌=यह मायी=प्रज्ञावान्‌ प्र 
हमारे जीवनों में ये प्रभु ऋतुपाः अवेदिः बाल /मेत्ति ष्कः 
के स्मरण के होने पर हमारे जीवन की जी विमि 
नियमित गति का वाचक है । ऋतुएँ जैसे 
है। प्रभु इसका हमारे में रक्षण करते हैं। 
को अमिमीत=हिंसित करते हैं, य 
न होकर “चतुष्पाद्‌? पशु ही है। वे पशु ही जीते हैं 

भावार्थ प्राणसाधना से RC रासना ग को दूर करें। माता, पिता व आचार्यो से ज्ञान को 
प्रा करके अन्धकार से दूर हों। ्रभ्ु की रक्षी में हम खूब दानशील हों। केवलादी पुरुष पशु न 
बन जाएँ। Ro 


को प्राप्त कराने 
) सब वासनाओं 
वास्तविक एश्वर्य प्राप्त 
=माता, पिता व आचार्य 
के समान होते हैं। आदित्य 
के द्वारा हमारे अज्ञानान्धकार 
=अत्यन्त दीप्त हैं (कन दीप्तौ) | 
रक्षण करनेवाले जाने जाते हैं। प्रभु 
बनी रहती हैं। 'त्रहतु' शब्द यहाँ 
यम/स्‌आठी हैं, इसी प्रकार नियम से चलना भी “ऋतु 
De पू=उस न दान देनेवाले केवलादी पुरुष 
he साक्ष पुरुष चतुष्पात्‌=पशु तुल्य है, * द्विपात्‌ ' मनुष्य 


ऋषिः वम्रो -- इन्द्र: ॥ छन्दः—निचरत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


न पिप्रु त्रज विदारण 
अस्य शिज ऋजिश्वा व्रजं द॑रयद्‌ बृषभेण पिप्रोः । 


मं, यद्यजतो दीदयद्गीः पुर॑ इयानो अभि वर्प॑सा भूत्‌॥ ११॥ 
(१) न उपासक स्तोमेभिः=स्तुतियों के द्वारा औशिजः=प्रभु प्राप्ति की प्रबल 
धावी (नि० ३।१५) होता है। स्तुति से अशुभ वृत्तियाँ नष्ट होती हैं । ज्ञान 
रू वासनाओं के दूर होने पर ज्ञान दीस हो उठता है। ऋजिश्वा-यह व्यक्ति ऋजुमार्ग 
से ले सुद (श्वि गतिवृद्ध्योः) होता है। उस बृषभेण=शक्तिशाली प्रभु के द्वारा यह 
पप्रोः=पिघ्रुके ब्रजम्‌=त्रज व बाड़े को दरयत्‌=विदीर्ण करता है *पिप्रु' वह आसुरवृत्ति है जिसके 
कारण यह अपने ही खजाने को भरने का ध्यान करता है, टेढ़े-मेढे सभी साधनों से धन को ही 
जुटाने में लगा रहता है (प्रीणय सीभहैथिहलोभ बुद्धि औँ अंधेभा अधिष्ठान (ब्रज) 


| 
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बनाकर बुद्धि पर परदा डाल देता है। प्रभु की उपासना से यह “पिप्रु का ्रज' विदीर्ण होता है 
और बुद्धि चमक उठती है। (२) यह व्यक्ति सुत्वा-यज्ञशील होता है, हाथों से सदा यज्ञादि 
कर्म करता रहता है। और यदू=जन यह यजतः-उस प्रभु का पूजन करनेवाला बनता है-तो 
बुद्धि में गीः=ज्ञान की वाणियों को दीदयत्‌्-दीस करता है। 'हाथों में यज्ञ, हृदय में र 
तथा बुद्धि में ज्ञान की वाणियाँ' इस पुरुष को दीप्त जीवनवाला बना देती हैं । यह पुरः =शज्रु इभ 
के प्रति इयानः=जाता हुआ उनपर आक्रमण करता हुआ, बर्यसा=अपने ज 
` अभिभूत्‌=उनका अभिभव करनेवाला होता है शत्रु-पुरियों का विध्वंस करके 
यह दीसत व सुखी बनाता है। 
भावार्थ-प्रभु-स्तवन से हम आसुर भावनाओं को दूर करके मेधावी यज्ञशील 


उपासक व ज्ञानी बनें। oe 
ऋषिः-—वम्रो वैरत्रानसः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


योगक्षेमावहो हरि 
एवा म॒हो अ॑सुर वक्षथाय वम्रकः पड्भिरुप स 
इ॑यानः क॑रति स्वस्तिम॑स्मा इषमूर्ज सु्ि 
(१) हे असुर=हमारी वासनाओं को सुदूर फेंव 
महः=(महतः स्वर्गादेः) उत्कृष्ट स्वर्गादि लोकों की वक्षे 
चम्रकः=अपनी वासनाओं का उद्गिरण करनेवाला 
तैजसः द्वितीयः पादः, प्राज्ञ स्तृतीयः पादः ' इन शब्दः (नषि 
के द्वारा इन्द्रम्‌उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के: सु सीप ड्र 
बासनाओं को नष्ट करके सबके हित साधन 0 Ki 
बर्धन करके प्रभु प्राप्ति के अधिकारी म सः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु इस वम्रक से 
"वैश्वानर, तैजस व प्राज्ञ' रूप पादों सै"इयान:-जाये जाते हुए अस्मै=इस वम्रक के लिए 
स्वस्तिम्‌=कल्याण को क्करति=करते 


ऊर्जम्‌=इसके लिए अन्न व रस को प्राप्त कराते हैं। 
इस अन्न-रस के द्वारा सुक्षितिम्-इसे उत्तम प्राप्त कराते हैं और क्रिशवम्‌=सन आवश्यक 
चीजों को आभाः ( आ अः ह्‌ 


| `> कराते हैं (आहरतु) । 
भावार्थ--हम वासनाओं क वि पट करनेवाले वम्रक बनें। प्रभु हमें अन्न, रस व उत्तम निवास 
देंगे, सब आवश्यक चीजें,प्राप्त व | 


सूक्त का मूल र ऑँ?को विनष्ट करनेवाला *वम्रक' बनना ही है। यह वम्रक ' दुवस्यु ' 
होता है, प्रभु का ९) बनता है। प्रभु के अभिवादन व स्तवन में आनन्द लेने से यह 


“बान्दनः ! क अगले सूक्त का ऋषि है। यह प्रार्थना करता है कि-- 
अथ नवमोऽनुक्वाक्केः E 


[ १०० ] शततमं सूक्तम्‌ 
Pn ॥ देवता--विशवे देवाः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
दूढ़ता 
र दृह्य॑ मघवन्त्वावदिद्धुज इह स्तुतः सुतपा बोधि नो वृधे। 


देवेभिर्नः सबितां ग्राब॑लु श्रुतेमां संर्यल्तालिमदिलिं)कृ्णशिमेंहे)। ९॥ 


सिर्क पङ्भिः=' वैश्वानरः प्रथमः पादः, 
क्र ' वैश्वानर, तैजस व प्राज्ञ' रूप कदमों 


एफ व्धाधा वर ?* * ( 40] 0[ 673. ऋगवेदभाष्यम्‌ 


(१) हे इन्द्रन्सर्वशक्तिमन्‌ परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप अपने 
समान ही दुह्य=मुझे दृढ़ करिंये। (२) इह=इस जीवन में स्तुतः=स्तुति किये गये मर | 
र्‌ 


पालन के लिए होइये, सुतपा: उत्पन्न हुए-हुए सोम का रक्षण करनेवाले आप न 
वृद्धि के लिए बोधि=( बुध्यस्व=भव सा०) ध्यान करिये। आपकी कृपा से हम GR 
करनेवाले बनकर अपना रक्षण कर पाएँ। (३) सक्ता=वह सबका प्रेरक प्रभु देवेभिः 


पिता व आचार्य आदि देवों के द्वारा नः=हमारे श्रुतम्‌=ज्ञान का प्रावतु=रक्षण कपा से 


हमें उत्तम माता, पिता व आचार्य प्राप्त हों । इनके द्वारा हमारा ज्ञान क ता र ।(४) हे 
प्रभो ! हम सर्वतातिम्‌=सब गुणों का विस्तार करनेवाली, सन उत्तमताओं , अदितिम्‌= 
स्वास्थ्य की देवता का आवृणीमहे=सब प्रकार से वरण करते हैं! स पर सब बातें 
आधारित हैं। सब उत्कर्षों का मूल यह स्वास्थ्य ही है। इसके अभाव भी के उत्कर्ष 


प्राप्त करें। स्वस्थ हों । 
खूचना--' आ सर्वतातिमदितिं खुणीमहे' यह मन्त्र मन्त्रों तक आवृत्त होगा। दस 
बाह्यकरणों तथा एक अन्तःकरण को मिलाकर कुल सष । इन सबके स्वास्थ्य का संकेत 
इस ग्यारह संख्या से हो रहा है। इसी में 'सुख ' है, रि &छ मे का ठीक होना। (ख=इन्द्रिय) 
के a {जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 


का सम्भव नहीं । सो हम इस अदिति का ही आराधन करते हैं | 
भावार्थ--प्रभु हमें दृढ़ बनाएँ। हमारे सोम का रक्षण bY सम्पर्क में हम ज्ञान को 


भरांय सु भ॑रत भागम्‌ र प्रवे शुचिपे क्र 
गौरस्य यः पय॑सः पीतिसान > सर्वतातिमदितिं वृणीमहे॥ २॥ 
(१) गत मन्त्र में प्रार्थना थी सविता देवों के द्वारा हमारे ज्ञान का रक्षण करे। उन 
देवों से प्रार्थना करते हैं कि न भशय=अपना ठीक से पोषण करनेवाले, वायवे>गतिशील 


क्म के लिए, बीर्य को अपने अन्दर ही सुरक्षित 
करनेवाले के लिए, क्रन्द्‌ उत्तम कर्मो को प्रार्थना करनेवाले के लिए ऋत्विय 
भागम्‌=उस-उस ऋतु त्र अनुकूल भजनीय अंश का सु प्रभरत= अच्छी प्रकार खूब ही 
भरण कोजिए। pee जीवन के प्रारम्भ में उत्तम चरित्र का भरण किया जाए। अब 


के लिए, शुकिपे=शुद्ध सोम 


पितृदेव शिष्टाचार में भरण करें और तब आचार्य अधिक से अधिक ज्ञान का हमें भक्षण 
कराएँ। स आचार व ज्ञान को प्रात करके हम अपने जीवनों को सुन्दर बना पाएँ। 
(२) उस ये देव ऋत्विय भाग का भरण करनेवाले हों यः=जो मैं गौरस्य पयसः=शुद्ध 
दूध के को आनशे=अपने जीवन में व्याप्त करता हूँ। अर्थात्‌ जो मैं शुद्ध दूध का 


स नता हूँ। दूध आदि सात्त्विक पदार्थो का सेबन जीवन में उन्नति के लिए आवश्यक है । 
इस सेवन करते हुए हम सर्वतातिम्‌=सन उत्तमताओं का विस्तार करनेवाली 
स्वास्थ्य की देवता का आवृणीमहे=सर्वथा वरण करते हैं। 
भावार्थ--देवता हमें ऋत्वियभाग तभी प्राप्त करा पाते ह जब SE * भर, वायु, शुचिपा 
| 


व क्रन्ददिष्टि' हों तथा सुट आदि सीर्यिक पेदेशी का ही समन 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


ऋषि:--दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
" अऋजूयन्‌-यजमान-सुन्वन्‌ 
आ नों देवः स॑विता सांविषद्टय॑ ऋजूयते यज॑मानाय सुन्वते। ° 
यथां देखान्प्रतिभूषेम पाकवदा सर्वतातिमदितिं वृणीमहे॥ ३॥ SY 
(१) नः=हमारे लिए देवः सक्िता=दिव्यगुणों का पुञ्ज, प्रेरक (सू प्रेरणे) ल ब (सु 


अभिषवे) प्रभु वयः=उत्कृष्ट अन्न को आसाविषत्‌=उत्पन्न करे । त्रहजूयते= से 
-चलनेवाले, यजमानाय=यज्ञशील, सुन्वते=सोम का अपने में अभिषव ( के 
लिए सोमशक्ति (वीर्य-शक्ति) को आपने में सुरक्षित करनेवाले के लिए रभ घाद =अत्यन्त 
प्रशंसनीय (praisew०rth/) वयः=अन्न को दें, यथा=जिससे देवान्‌= द्रिल्यगुए | को) प्रतिभषेम- 
अपने में हम सुशोभित कर पायें। (२) अन्न की सात्त्विकता वृत्ति की स॒त्त्विकेता का कारण बनती 


है। सात्त्विक अन्न के सेवन से हमारे में दिव्यगुणों का विकास द हजर र हम इन दिव्यगुणों 
से अपने जीवन को सुशोभित कर पाते हैं। इस सात्त्विक अन्न स हम सर्वतातिम्‌=सब 
दिव्यगुणों का विस्तार करनेवाले अदितिम्‌=स्वास्थ्य को आब्णीसहे?-वरते हैं। स्वस्थ बनकर 
सभी उत्तम चीजों के प्रात करने के योग्य होते हैं । 

भावार्थ--ऋजुमार्ग से चलते हुए, यज्ञशील बनव क के सम्पादन के द्वारा हम उत्कृष्ट 
अन्न का सेवन करते हुए अपने जीवन को दिव्यगुणों रू झीलोकत करते हैं! 


इन्द्रौ अस्मे सुमनां अस्तु विश्व राजो अ म सुव्रितस्याध्येतुनः । 
यथांयथा मित्रधितानि भुसे स 


दशु ॑तांतिम ृणीमहे॥ ४॥ 


मेनहमारे लिए विश्वह्म-सदा सुमनाः अस्तु=उत्तम 
अनुग्रह हमारे पर सदा बना रहे। वे राजा=सम्मूर्ण 
तन: =हमारे सुक्रितस्य=उत्तम आचरण अध्येतु=स्मरण 
करें (to long, case for) प्रभु की हमारे पर ऐसी कृपा हो कि हम सदा उत्तम 
ही आचरण करनेवाले बनें य ( था=जिस-जिस प्रकार मित्रधितानि=उस सबके मित्र 
प्रभु के द्वारा स गुणों he =हम अपने में संहित करते हैं, उसी प्रकार हम सर्वतातिम्‌=सब 
गुणों का विस्तार स्वास्थ्य की देवता को आवृणीमहे=सर्वथा वरते हैं। 
br से हम सदा सन्मार्ग से चलें। गुणों को धारण करते हुए हम स्वास्थ्य 
का वरण करें । ह दी 
ऋषि: : ॥ देवता--विए्वे देवा: ॥ छन्द: —निच्चृज्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 


| मन में स्तवन, शरीर में शक्ति 
ड उक्थेन शव॑सा परुदधे बृह॑स्पते प्रतरीतास्यायुंषः। 
मनुः प्रम॑तिर्नः पिता हि कमा सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ॥ ५॥ 


(१) इन्द्रः =वे परोल क प्रभु उक्थेन=स्तोत्रों के त से तथा शवसा-बल के हेतु से 
परुः=पालन व पूरण करने हमीरे' अंग को 2“ धैरिण करते हैं॥ (परुः=अन्न 


(१) इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रः 
मनवाले, अनुग्रहयुक्त चित्तवाले हों 
विश्व का शासन करनेवाले सोमः 


हम अदितिम्‌=उस स्वास्थ्य का आवृणीमहे=सर्वथा वरण करते हैं जो गुणों 


का विस्तार करनेवाला है। 


भावार्थ--प्रभु हमारा धारण करते हैं, हमारे मनों में स्तवन की a में शक्ति 
को प्राप्त कराते हैं। इस प्रकार हमारे दीर्घायुष्य को सिद्ध करते हैं । 
ऋषि:--दुवस्युर्वान्दन: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः वि निषादः ॥ 


दैव्यं सहः 


यज्ञएच॑ भूद्विदथे चारुरन्त॑म॒ आ सर्वर्ताः a ४ 

(१) इन्द्रस्य-ठस परमैश्वर्यशाली प्रभु का सू i 
को करनेवाला तथा दैव्यम्‌=दिव्यगुणों का उत्पादक है प्र भ) की उपासना से हमें वह बल प्राप्त 
होता है, जिससे कि हम उत्तम ही कर्म करते हैं (औरे रिस [ 
हैं। (२) अग्मिः-वे अग्रेणी प्रभु गृहे=इस २ Ma में जरिता=(जरिता=गरिता नि० १।७) 
ज्ञान का उपदेश करनेवाले. हैं । मेधिरः =बुःः कही देनेट हैं । कविः-' कौति सर्वाः विद्याः ' सब 
सत्य विद्याओं का उपदेश देनेवाले हैं। स वर्ते कि सब ज्ञानों को देते हैं। (२) च=और यज्ञः=वे 
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सब कुछ देनेवाले प्रभु विदथे= [मे चेः (चारयति) हमें सब ज्ञानों का भक्षण करानेवाले 
हैं और अन्तमः=हमारे अन्तिकतमु/हैं जी पारे हृदयों में ही निवास करते हुए वे प्रभु हमारे लिए 
ज्ञानों को देनेवाले हैं। न ते\ज्ञान का प्रकाश करते हैं । इनसे हम सर्वतातिम्‌=सन 


-स्ल्लास्थ्य को आवृणीमहे=्सर्वथा वरते हैं। स्वास्थ्य ही 
है। 

- हमें धर्म-अर्थ-काम-मोक्ष की प्रास्त होती है। 

: फ देवता-— विश्वे देवाः ॥ छन्दः ~ निच्ूज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 

प्रच्छन्न व प्रकट दुष्टकृत से दूर 

Fe भूरिं दुष्कृतं नाविष्ट्यं बसवो देवहेव्छनम्‌। 

देवा अनृतस्य वर्प॑स आ सर्वतातिमदितिं वृणीमहे॥ ७॥ 

:=वसुओ | निवास के लिए आवश्यक तत्त्वो ! हम गुहा=प्रच्छन देश में, अर्थात्‌ 

म -आपका भूरि दुष्कृतम्‌=बहुत पाप व अपराध न चकृम=न करें। और न=ना ही 
प्रकटरूप में होनेवाले देवहेडनम्‌=देवों के निरादर को करें। मन में (गुहा में) 

वसु प्रति होनेबाला अपराध यही है कि वहाँ ' ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध' आदि घातक तत्त्वों को स्थान 

देना। प्रकट रूप में Fl का [स रस्क्रार यह है कि हि के सम्पर्क में जीवन को न बिताना। 'ऐसे 

मकान में रहना जहाँ सूर्य किरणी वे वी i भि ठीर्व सेमी”? यह देवों का तिरस्कार 


गुणों का विस्तार करनेवाले 
' धर्मार्थकाममोक्ष’ सभी का 
भावार्थ--प्रभु की 
ऋषिः 
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है। न तो हम मन में बसुओं के विनाशक ईर्ष्यादि भावों को स्थान दे और ना ही सूर्यादि से असंपृक्त 
जीवन को बिताएँ, सदा खुले में रहने का ध्यान करें। (२) हे देवा:-देवो ! इस व 

विषय में प्रच्छन्न व प्रकट पापों से ऊपर उठने पर नः=हमें अनृतस्य वर्पसः“ 

माकिः =प्रासि न हो। हमारा रूप सत्य व तेजस्वी हो । मन के दृष्टिकोण से ईर्ष्यादि से 

शरीर के दृष्टिकोण से तेजस्वीरूप ही सत्य रूप है। हम सर्वतातिम्‌=सन अच्छाइयों 5 


. करनेवाले आदितिम्‌=स्वास्थ्य को आवृणीमहे=सर्वथा वरते हैं। 


भावार्थ--मन में ईर्ष्यादि से ऊपर उठकर तथा खुले में जीवन बिताते < म 


ऋषिः हुवस्सयुर्वान्दनः ॥ देवता--किश्वे देवाः ॥ छन्दः = ॥स्खिरः— 
सूर्य व पर्वत 


'हों। 


अपामीवां सक्रिता सांविषज्ञ्य२ग्वरीय इदप॑ ता 
ग्रावा यत्र॑ मधुषुङुच्यतें बृहदा सोमी स्‌ iN 


(१) सक्तिता=वह (सर्वोत्पादक प्रभु) प्राणशक्ति को क्रत्व सूर्य अमीवाम्‌=रोग 
को अपसाविषत्‌=हमारे से दूर करे। गत मन्त्र की प्रेरण कू उ सार जब हम सूर्यादि देवों का 
तिस्कार नहीं करते और अधिक से अधिक समय क ए के सम्पर्क में बिताते हैं तो सूर्य 

है हमारे रोगों को दूर करता है। 


अपनी किरणों से हमारे में प्राण-शक्ति का संचार कस्त 
अद्गयः-ये पर्वत भी वरीयः इत्‌-(उसरुतरं हुत नबध 
स्यात्‌ तथा' सा०) अभिभूत करके अप i द्र के {। पर्वतों की वायु में ओजोन का अंश 
अधिक होने से वह रोगनाशक होती है। (२: रकार हम सर्वतातिम्‌=सन गुणों का विस्तार 
करनेवाले अदितिम्‌-स्वास्थ्य का सहै्वा हरे बर्ण करते हैं । उस स्वास्थ्य का, यत्र-जिसमें कि 
वह मधुषुत्‌=हमारे में सोम को उ द्रेसवाल्मप्रावा=उपदेष्टा प्रभु बृहत्‌ उच्यते=खून ही स्तुति 
किया जाता है। प्रभु की उपासना से,श॑रीरऐसें सोम का (-वीर्य का) रक्षण होता है। इस सोमरक्षण 
से ज्ञानाग्नि दीस होती है Es द खूब ही वृद्धि होती है। वस्तुतः यह प्रभु का स्तवन 
स्वास्थ्य को स्थिरता का साधन हैं/। प्रभु-स्तवन के अभाव में वृत्ति वैषयिक हो जाती 
है और हम स्वास्थ्य को । 

भावार्थ--सूर्य नीरोगता , पर्वतों की वायु रोग को दूर भगाये। हम स्वस्थ होकर 


प्रभुस्तवन करें र (0 
. ऋषिः— । देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: -पादनिच्ृज्जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
रे प्रभु-स्मरण व निर्देषता : 
द वसवोऽस्तु सोतरि विश्वा द्वेषाँसि सनुतर्युयोत । 
[ देवः स॑विता पायुरीड्य आ सर्वतातिमदितिं वृणीमहे॥ ९॥ 
5 रा वसवः=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले वसुओ! सोतरिज"अपने में सोम का 


भी रोग को न्यकू=(नीचीनं "यथा 


(= अभिषव करनेवाले मेरे में ग्रावा=वे उपदेष्टा प्रभु ऊर्ध्वः अस्तु=सर्वोत्कृष्ट हों। मैं 
सोम॑ में रक्षण करूँ और सोम के रक्षण के द्वारा उस प्रभु को प्रास करनेवाला होऊँ। मेरे 


में प्रभु-सेमरण की भावना, प र्र तूली. | मा प्रभु पावना मेरे में सर्वोच्च स्थान 
देकर विश्वा इवासि शत की और । ही सनुतः-अन्तर्हित हों, सूक्ष्मरूप से मेरे 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[] है 
मन में घर किये हुए हों, उन्हें युयोत-मेरे से पृथक्‌ करो। सबको प्रभु का सन्तान जानते हुए मैं 


पायुः=हमारा रक्षक है और ईड्यः =स्तुति के योग्य है। उस प्रभु से हम सर्वतातिम्‌ 

का विस्तार करनेवाली अआदितिम्‌=स्वास्थ्य की देवता को आवृणीमहे-सब प्रकार 

उस स्वास्थ्य को हम चाहते हैं, जो हमें सब दिव्यगुणों के देनेवाला होता है। ie 
भावार्थ--हम प्रभु-प्रवण होकर द्वेष से ऊपर उठें। प्रभु का ही स्मरण करें 


किसी से द्वेष करूँगा ही क्यों? (३) सः=वह सविता देवः=प्रेरक दिव्यगुणों का पुञ्ज 
न 


बनें। 
ऋषिः--दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः विराड्जगती ॥। 
॒ पयः पशूनाम्‌, रसमोषधीनाम्‌ 

ऊर्ज॑गाको यव॑से पीवों अत्तन ऋतस्य याः सर्दने कोशे हक से 
तनूरेव तन्वो अस्तु भेषजमा सर्वतांतिमदितिं हुछ ।९०॥ 
(१) गावः=हे मेरी इन्द्रियो! आप यवसे=अपने से क र्‌ च शुभ को जोड्ने 
के लिए पीवः=शक्ति के देनेवाले (stout and strong ट पनेकाले) ऊर्जम्‌=अन्न के रस को 
अत्तन=खाओ, ग्रहण करो। वो आप याः=जो ऋतस्य /सः हृत के निवास-स्थान में तथा 
ऋतस्य कोशे=ऋहत के कोश में, अर्थात्‌ प्रभु में (प्रभु ह के आधार हैं, ऋत के कोश 
हैं) अङ्ख्खे= (६० 20, ० ऽh/n९) जाती हैं और निर्म क उठती हैं । सात्त्विक ओषधियों 
के रस को लेने पर वृत्ति भी सात्त्विक बनती न्द्र्याँ विषय प्रवण न होकर प्रभु-प्रवण 
बनती हैं । प्रभु में स्थित होनेवाली ये इन्द्रियों क उठते! हैं, इनमें किसी प्रकार की मलिनता नहीं 
रहती। (२) तनूः एव=्गौ आदि पशुओं हि श्‌ क्ष/ ही (जन्ये जनकशब्दः सा०, क्षीरमेव) 
तन्वः=हमारे शरीर का भेषजं अस्तु= थात्‌ हम गोदुग्ध के प्रयोग से सब रोगों का 
निवारण करनेवाले हों । इस प्रकार न ः व गोदुग्ध के प्रयोग से सर्वतातिम्‌=सन गुणों 
का विस्तार करनेवाली आदितिम- देवता का आवृणीमहे=सर्वथा वरण करते हैं। 
स्वस्थ होकर ही तो हम “ धर्म 
भावार्थ-हम ओषधियों ये 


दिव्य ऊधस्‌ की परिपूर्णता 
शश्व॑तामव इन्द्र इद्धद्रा प्रम॑तिः सुताव॑ताम्‌। 
शं सस्य॑ सिक्‍तय आ स॒र्वतांतिमर्दितिं वृणीमहे ॥ ११ ॥ 


क ०) सोम का, वीर्यशक्ति का सम्पादन. करनेवालों की प्रमतिः =प्रकृष्ट बुद्धि सदा 
होती है। इनकी बुद्धि नाश की दिशा में न सोचकर सदा निर्माण की दिशा 


में ही सोचती है। (३) इन सोम के रक्षण करनेवालों का दिव्यं ऊधः =दिव्य ऊधस्‌ पूर्णम्‌=पूर्ण 
होता है। गौ के दुग्धाधिकरेण की सामीम्येर्त) ऊथैस फीहैते हैं| थे यह ऊेधस्‌ दिव्य है, प्रकाश 


Re ee 
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का अधिकरण है। सोमरक्षण से बुद्धि सूक्ष्म से सूक्ष्म विषयों के ग्रहण के योग्य म जाती 
प्रमति (=सूक्ष्म बुद्धि) से इनका ज्ञान बढ़ता है और इनका यह विज्ञानमयकोश ज्ञानदुग्ध से 
हो जाता है। यस्य=जिस विज्ञानमयकोश के सिक्तये=ज्ञान द्वारा सेचन के लिए 
दिव्यताओं के विस्तार की कारणभूत अदितिम्‌-स्वास्थ्य की देवता को आव्रणीमहे= 
वरते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे यज्ञों को पूर्ण करते हैं, हमें यज्ञां का उपदेश देते जे 
तीब्र होती है, ज्ञान का कोश परिपूर्ण होता है। इस ज्ञानकोश को ज्ञान से 


हम स्वास्थ्य का वरण करते हैं। 
ऋषि:--दुवस्युर्वान्दन: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द: -- दि : 


ज्ञान के शिखर पर 


रजिया रज्यां पश्व आ गोस्तूतूर्षति 

(१) हे प्रभो! ते भानुः=आपका प्रकाश चित्रः=ॐः ह 
क्रतुप्रा: =यह ज्ञान हमारे सब यज्ञात्मक कर्मों का पूरक र भषि 
चाहने योग्य है। (२) आपके स्पृधः=(स्पृध्‌ संग्रामनाम )निंश २।१७) संग्राम सन्ति-हैं, जो 
जरणिप्राः =स्तोताओं का पूरण करनेवाले हैं 
हदयस्थली में काम, क्रोध, लोभ आदि के साः x 
प्रभु-स्मरण के द्वारा प्रभु को ही इन से RE 


वेछ आगे करता है। सो ये संग्राम प्रभु के संग्राम 
धर्षण होता है। ये काम, क्रोधादि श्रु प्रभु 
:=प्रभु की परिचर्या करनेवाला रजिष्ठया= 
से युक्त रज्या= (रंज्‌ ० ॥०४५॥।?) उपासना के द्वारा 
का ज्ञान को अधिष्ठानभूता वेदवाणी के 
४ शिखर तक परि आ तुतूर्षति=सर्वथा त्वरा से पहुँचनेवाला 
जीवनवाला होकर, कामरूप आवरण को दूर करके दीसत 


के स्तोता का धर्षण नहीं कर पाते। 
(ऋजुतम नि० ८।१९) अत्यन्त 
पश्वः=उस सवंद्रष्टा प्रभु की गे सव 
(गमयति अर्थान्‌) अग्रम्‌= पिन 


ज्ञानवाला र है। 
भावार्थ प्रभु श अद्भुत है। उपासक प्रभु की उपासना से कामरूप आवरण को 


प्राप्त करता है यह उपासक ज्ञान की वाणी के शिखर (अग्रभाग ) 


भूत भावना यही है कि प्रभु की उपासना से काम को जीतकर हम सोम 
न रक्षण, करें तीव्र बुद्धि बनकर हम ज्ञान के शिखर पर पहुँचनेवाले हों। यह ज्ञान के शिखर 
हु बुध सोम का रक्षण करके ही यह बुध बन पाया है सो 'सौम्य' है। अगले सूक्त 
का सौम्यः ' ही है। ज्ञान प्राप्ति के कारण यह सौम्य व विनीत है। इसकी प्रार्थना का 


स्वरूप निम्न है-- Pandit Lekhram Vedic Mission (406 of 673.) 


[ १०१ ] एकोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--बुध: सोम्यः ॥ देवता-_ विश्वे देवा त्रत्विजो वा ॥ छन्‍्द:--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः SY £ 
' अग्न, उषा व इन्द्र' क्का आराधन र KK 
उद्‌ बुंघ्यध्वं सम॑नसः सखायः समग्निमिन्ध्वं बहवः सनींव्ः। 
दधिक्रामग्मिमुषसँ च देवीमिन्द्रांवतोऽव॑से नि ह्व॑ये चः॥ O 
(१) सस््रायः=परस्पर सखा बनकर, मित्रभाववाले होकर समनसः आ पान्‌ओनवाले होते 


हुए, विरोधी भावनाओं से रहित हुए-हुए उद्‌ बुध्यध्वम्‌=उत्कृष्ट सनो । परस्पर का 
विरोध सारी शक्ति को एक दूसरे को हानि पहुँचाने में ही नष्ट कर र है । परस्पर मैत्री भाववाले 
होने पर हम शक्ति को ज्ञान प्राप्ति में लगाते हैं। (२) तुम बहवः =बहुरल॑-से फयक्ति (छ :=समान 


नीडवाले, एक घर में रहनेवाले अग्निम्‌नअग्नि को सं इन्ध्वम्‌- ह ण्डे में दीस करो। अर्थात्‌ 


मिल करके अग्निहोत्र करो। प्रातः का अग्निहोत्र सायं तक 0७ 5 प्रात: तक तुम्हें 
सौमनस्य को प्राप्त करायेगा। यह उत्तम मन ज्ञान प्राप्ति के नु अनुकु होगा। (३) इस दधिक्रां 
अय्चिम्‌=(दधत्‌ क्रामति) धारण के हेतु से रोगकृमियों न्म्रण करनेवाली इस अग्नि को 


चङतथा देवीम्‌=प्रकाशमयी उषसम्‌=उषा को अवसे= के लिए निह्णये=मैं पुकारता हूँ। 
. इन्द्रावतः=इन्द्रवाले बः=तुम सब देवों को भी रक्षण कार) ; हूँ। प्रकृति के सब सूर्यादि 
पिण्ड तेंतीस भागों में विभक्त हुए-हुए तेंतीस देव च ह्ला हैं । चौंतीसवें “महादेव ' हैं, ये ही 
देवराज्‌=इन्द्र हैं । इन्द्र के साथ इन सब देवों को(धिरे लिए पुकारता हूँ। अग्निहोत्र के द्वारा 
अग्नि की उपासना करता हूँ, प्रातः प्रबुद्ध ji स्वागत के द्वारा उषा की उपासना करता 
हूँ तथा प्रभु के स्तवन के द्वारा प्रभु का प्रिय ह से । ये अग्नि उषा व प्रभु, अन्य देवों के द्वारा 
मेरा रक्षण करते हैं। 

भावार्थ-हम परस्पर विरोध सेशः ज्ञान प्रासि में लगें । घरों में मिलकर अग्निहोत्र 
करें। बहुत सवेरे जागकर उषा करनेवाले हों। प्रभु का आराधन करें। 

ऋषिः बुधः सोम्यः ॥ कृ विश्वे देखा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वर: — धैवतः ॥ 
व यजन 


युस्ते है कि ज्ञानपूर्वक कर्मो में हम व्यापृत रहें। (३) नावम्‌=इस शरीररूप 
रिरे \ पेस्णीम्‌=ज्ञान व कर्मरूप आयुओं के द्वारा भवसागर से पार करनेवाली 

करै)\शरीर को ' सुत्रामाणं पृथिवीं द्यामनहे सं०' इस मन्त्र में नाव से उपमित किया 
ख के ज्ञान और कर्म ये ही दो चप्पू हैं। (४) इष्‌ कृणुध्वम्‌=प्रेरणा को अपने अन्दर 
गश्च वे ते) अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाले बनो । आयुधा अरं कृणुध्वम्‌=इन्द्रियां 
बुद्धि रूप उपकरणों को अलंकृत करो । (५) इन सुसंस्कृत उपकरणों के द्वारा सस्रायः=परस्पर 


मित्रभाव से वर्तते हुए सज प्राञ्चं असता आ HS eo । यज्ञ को वृत्ति 
तुम्हारी बढ़ती चले। इट मनि वः यज्ञ 2 कर हों, श्रेष्ठतम कर्म 


[ | 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


ही इनके साध्य हों। 
भावार्थ प्रभु स्तवन से हम अपनी बुद्धियों को संस्कृत करें। शरीर को नाव (स न 
ब कर्म इसके चम्पू हों। प्रभु प्रेरणा को सुनें। इन्द्रियों, मन व बुद्धि को अलंकृत करें। 
यज्ञात्मक कर्मों को सिद्ध करें । 
ऋषिः बुधः सोम्यः ॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो चा ॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः be :h 
सोगांगों का अनुष्ठान Re 
युनक्त सीरा वि युगा त॑नुध्वं कृते योनौ 9 


गिरा च॑ श्रुष्टिः सभ॑रा असंन्नो नेदीय इत्सृण्यः 

(१) (सीरा नदी नाम नि० ४।१९।८ सीराः नाडी: १।१७४।९९द्‌ ड 

को निरुद्ध प्राणों से युक्त करो । प्राणायाम करते हुए प्राणों ee डी में रोकने का प्रय 

करो | युगा वरितनुध्वम्‌=योग के अंगों को अपने जीवन में Ce विस्तृत करो। (२) इन 

योगांगों के अनुष्ठान से कृते=संस्कृत किये हुए इह योनौ-्रे श क्षेत्र में बीजं=सन भूतों 

के बीजभूत प्रभु को बपत=स्थापित करो। (३ क ऐसा =वेदवाणी के द्वारा नः=हमारे 

लिए सभराः =भरण-पोषण से युक्त श्रुष्टिः = (hearin श्रवण असत्‌=हो । इस हृदय 

में प्रभु को स्थापित करें, प्रभु हमें हृदयस्थरूपेण प्राप्त कराएँगे । (४) इस प्रकार 

सूण्यः=यह गतिशील जीव इत्‌=निश्चय से पद्चे =उस पूर्ण परिपक्क प्रभु के समीप 
एयात्‌=( आ इयात्‌) सर्वथा प्राप्त हो। 

भावार्थ (क) प्राणायाम के गा 

(ख) योगांगों का अनुष्ठान करें, (ग) सं 

यत्रशील हों, (घ) वेदज्ञान को प्राप्त कढ़ें 

' ऋषिः बुधः सोम्यः ॥ देवता-- क्‌ 


आदि नाड़ियों में हम प्राण-निरोध करें, 
(शरीर) में प्रभु का दर्शन करने के लिए 
होकर प्रभु के समीप हों। 
f वा ॥ छन्द:-गायत्री ॥ स्वरः ¬ षड्जः॥ 
टी की प्राप्ति | 

लो |) त॑न्वतेपूर्थक्‌। धीरां देवेषुं सुम्नया ॥ ४॥ 

: =नाड्यों को निरुद्ध प्राणों से युक्त करते हैं। 
ध करते हैं। युगा=योगांगों को पृथकू=एक-एक करके 
करते हैं। (२) इस प्रकार योग का अभ्यास करते हुए ये 


सीरां युञ्जन्ति 
ह (१) कवयः ज्ञानी 
भिन्न-भिन्न नाड़ियों में 


स्तवन बनें । 


"क : सोम्यः ॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्द: बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
प्रभु-स्मरण व व्रत-धारण 
कणोतन सं वरत्रा द॑धातन । सिञ्चामहा अव॒तमुद्रिण वयं सुषेकमनुंपक्षितम्‌॥ ६ ॥ 


| (१) हा आजा ली को, आगधनाओं हक =निश्चय से करनेवाले 


बनो। चरत्रा=व्रत की रज्जु सदधातन=धारण करो बन्धनों में अपने को 
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बाँधो । (क) प्रभु का स्मरण करें, (ख) जीवन को व्रती बनाएँ। (२) वयम्‌=हम उस प्रभु को 
सिञ्चामहा=अपने में सिक्त करें, जो अवतम्‌=हम सबके रक्षक हैं, उद्रिणम्‌=ज्ञान र 
परिपूर्ण हैं, सुषेकम्‌=हमें आनन्द से सिक्त करनेवाले हैं, अनुपक्षितम्‌=कभी क्षीण व लुष्ट 

नहीं है 


भावार्थ--जीवन का आनन्द इसी में है कि हम प्रभु-स्मरणपूर्वक व्रतों का पालन 
बनें। 

ऋषिः बुधः सोम्यः ॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्द: गायत्री क 

अक्षीण-जीवन 
इष्कृताहावमवतं सुवरत्रं सुषेचनम्‌। उद्रिणं सिञ्चे हक के थे । ६ 

(१) मैं अपने अन्दर प्रभु को सिञ्चे=सिक्त करता हूँ । प्रभु की को ओत- 
प्रोत करने का प्रयत्न करता हूँ। उस प्रभु को जो इष्कृताहावम्‌- SS पुकार हमारे में प्रेरणा 
को करनेवाली है। जब प्रभु को दयातु इस रूप में मैं पुकारता हूँ रो ह) | दयालु बनने की प्रेरणा 
प्राप्त होती है। अवतम्‌=जो प्रभु मेरा रक्षण करनेवाले हैं, मुझे व ना ने आक्रान्त नहीं होने देते । 
सुवरत्रम्‌= (शोभना वरत्रयस्य) जिनका स्मरण मुझे उत्तम तो के के लब्धन में बाँधनेवाला है, प्रभु- 
स्मरण से जीवन व्रती बना रहता है। सुषेचनम्‌=जीवन को बनाकर वे मेरे जीवन को आनन्द 
से सिक्त करते हैं, (२) वे प्रभु उद्रिणम्‌=ज्ञान के जळू ले ह ` अक्षितम्‌-ज्ञानजल से सिक्त 
करके मुझे नष्ट नहीं होने देते (अविद्यमानं क्षितं य स्मात्‌ प्रभु को मैं अपने हृदयक्षेत्र में सिक्त 
करता हूँ। इनका यह स्मरण मुझे प्रेरणा देता है, इ घ्र र) ने मेरा रक्षण होता है, मेरा जीवन व्रती 
बनता है और आनन्द सिक्त होता है। इस त्रु घ को पाकर मैं अक्षीण जीवनवाला 
बनता हूँ। ः 
भावार्थ--मैं प्रभु-स्मरण करता हूँ, धञ्‌ ले ज भु स्मरण मुझे अक्षीण जीवनवाला बनाता है। 


ल रथिमित्कृंणुध्वम्‌। 
परवलमिश्म चेक | शं सिञ्चता नृपाण॑म्‌॥ ७॥ 
चग्राश्वों को प्रीणित करो। नैर्मल्य के द्वारा इन्हें प्रसन्नतायुक्त करो । 


हितं जयाथ=इन प्रसन्न ई ल्द्रियों के द्वारा हितकर वस्तु का विजय करो । रथम्‌=इस शरीर-रथ को 
इत्‌=निश्चय ललाहेम्‌=कल्याण को ओर ले जानेवाला कुणुध्वम्‌=करो। इन्द्रियाँ निर्मल 
व सबल हों, ध्वस्थ हो। स्वस्थ इन्द्रियों व स्वस्थ शरीर से हम हित व कल्याण को सिद्ध 
करें। (२) हे लुम उस प्रभु को सिञ्चता=अपने हृदयक्षेत्र में सिक्त करो जो प्रभु 


नर्स ड्र गतौ) देनेवाली पुकारवाले हैं, जिनके नामों का स्मरण हमें अपने कर्तव्यों 
करात ले । अवतम्‌=जो रक्षण करनेवाले हैं | वस्तुतः निरन्तर कर्त्तव्यों का स्मरण कराते 
प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। (२) अश्मचक्रम्‌=प्रभु-स्मरण से हमारा यह शरीर-चक्र पत्थर 

र नेर बनता है। अंसत्र कोशम्‌=( अंसत्राणां कोशा) वे प्रभु कवचों के कोश हैं । अर्थात्‌ 
भु“्रत्यैके(प्राणी के लिए कवच बनते हैं और उसे रक्षित करनेवाले होते हैं । नृपाणम्‌=इस प्रकार 
वे प्रभु नरों के रक्षक हैं, आगे बढ़ने की वृत्तिवाले पुरुष प्रभु से रक्षणीय होते हैं। आलसियों को 
प्रभु-रक्षण नहीं प्राप्त होळ्रीadit Lekhram Vedic Mission (409 of 673.) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ dane vei tT did ot 673) ४०९ 


भावार्थ--हम इन्द्रियों को शक्तिशाली बनाएँ, शरीर-रथ को कल्याण के मार्ग पर ले चलें। 
प्रभु को हृदयक्षेत्र में सिक्त करने का प्रयल्न क़रें। 
ऋषि:--बुध्च: सोम्यः ॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः —त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः 
आयसी पूः 
ब्र॒जं कृणुध्वं स हि वों नृपाणो वर्म सीव्यध्वं बहुला पृथूनिं। O 
पुरः कृणुध्वमाय॑सीरयंश मा व॑ः सुस्रोच्चमसो दूंहंता तम्‌ 


(१) व्रजं कृणुध्वम्‌=बाड़े को बनाओ। जैसे बाड़े में गौवों को त के ei 
इन्द्रियरूप गौवों को इस बाड़े में निरुद्ध करने का प्रयत्न करो । प्रभु नाम-रमरण से 
बन जाता है जिसमें कि मन व इन्द्रियें निरुद्ध रहती हैं । सः=वह व न हिर्तही व६#तुम नृपाणः= 


होते हैं। (३) इस प्रकार 
की आयसी:-लोहमयी, अर्थात्‌ 
| कणुध्यमङ्क्रो)/नः=तुम्हारा सोम का, वीर्य का 
चमसा=आधारभूत यह शरीररूप पात्र मा सुस्त्रोत्‌= का न हो। सोम इसके अन्दर सुरक्षित 
रहे। तम्‌=उस पात्र को दूंहता-दृढ़ बनाओ न ठ निक्षे ही तो इसने दृढ़ बनना है। 
भावार्थ--हम इन्द्रियों को निरुद्ध करें। प्रभुजासर्रण को अपना कवच बनाएँ। हमारे शरीर 
लोहवत्‌ दृढ़ हों। सोम का रक्षण करें। 
ऋषिः बुधः सोम्यः ॥ देवता--विएवे देवि वा ॥ छन्द: ~ विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


ज खहवचक 7 यज्ञियाः + देवां देवीं य॑ज॒तां यज्ञियांमिह। 
सा नों दुहीय स॒हस्त्र॑धारा पय॑सा म॒ही गौः॥ ९॥ 
(१) हे देवाः= ami आपकी यज्ञियाम्‌=यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रेरित होनेवाली 


धियम्‌=बुद्धि को ऊतये= के लिए आवर्ते=अपने में आवृत्त करता हूँ। उस बुद्धि को 


Ee 


पूर्ण 
कं जाल मही-महनीय व पूजनीय गौः=गौ पयसा=दूध से हमारा पूरण करती है। 
प्=हेसें देवों की पवित्र बुद्धि प्रात हो जो हमें ज्ञानदुग्ध से पूर्ण करनेवाली हो। 
प a ध्रः सोम्यः ॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टु्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दश व्रत बन्धनरूप रज्जुएँ 
आ तू षिञ्च हरिंमीं द्रोरुपस्थे वाशींभिस्तक्षताशमन्मर्यीभिः । 


परि घ्वजध्विदशपकक्ष्याभिरुभे धुरे प्रति वि चुनिक्ति)॥ १०॥ 
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(१) सब दुःखों के हरण करने के कारण प्रभु “हरि ' कहलाते हैं । हरिम्‌=दुःखहर्ता प्रभु को 
तु=निश्चय से आसिञ्च=आपने में सिक्त करने का प्रयत्न कर। ईम्‌=निश्चय से अश्मन्मयीभिः= ( अश्च 
व्यातौ) उस सर्वव्यापक प्रभु के प्राचुर्यवाली बाशीभिः=वाणियों से द्रोः उपस्थे=इस ह्र 
मन के मध्य में तक्षत-उस प्रभु की भावना को निर्मित करो, अर्थात्‌ हृदय में प्रभु का 
करो। चित्तवृत्ति का निरोध करके प्रभु का चिन्तन करने का प्रयत्न करो। (२) दश कक्ष्या 
संख्यावाली रञ्जुओं से, अर्थात्‌ दस इन्द्रियों से सम्बद्ध दस ब्रतरूप बन्धनों से परिष्वजध 
का आलिंगन करनेवाले बनो। उभे ध्रुरौ-दोनों ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश |च i 
प्रति=उस संसार शकट के वहन करनेवाले प्रभु के प्रति sie करो। 
व्यवहारों से तुम्हें प्रभु के समीप ले जानेवाली हों । इन्द्रिय रूप अश्‍व ब्रतबन्धन 
होने पर प्रभु प्राप्ति के मार्ग पर ही चलते हैं । 

भावार्थ हदय में हम प्रभु का स्मरण करें। मन में ज्ञान की 


ज 


प्रय्न करें | इन्द्रियों को व्रतबन्धन में बाँधकर प्रभु से आलिंगन करने 
ऋषि:--बुध: सोम्यः ॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः । स्वर: धैवतः ॥ 


< 


उत्स-स्नन 

उभे धुरौ वल्लिरापिब्द॑मानोऽन्तर्योनेव 
बनस्पति वन आस्थापयध्वं नि षू दधिध्द 
(१) उभे धुरौ=दोनों धुराओं का बह्लिः=वहन ह 
व निःश्रेयस दोनों को प्राप्त करनेवाला, पेद ह न> पिब्दना: पेष्टुमर्हाणि शत्रमैनानि द० 
६।४६।६ पर) वासनारूप शत्रुओं का पेषण हड रिश्ता हु द्विजानिः=सरस्वती व लक्ष्मीरूप दो 
पत्नियोंवाला (श्रीश्च ते लक्ष्मीश्च पत्न्यौ०) 
करनेवाला अन्तःयोना इव=उस सबके 


ज 


TTY Fe 


त्रे 
८ 


ब्रह्म में घर की तरह चरति=विचरण करता 


2) 
ष्र्ड 


में धारित करो। प्रभु के भावन को हृदय में सदा 


नि सुदधिध्वम्‌=निश्चय से उस प्रभु A 
=अपने अन्दर आनन्द के स्रोत को खोदनेवाले 


धारण करो। ऐसा करनेवाले ही/ड ® मू 
होते हैं । ® f 
भावार्थ प्रभु प सक हीं अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करता है। 
ऋषिः बुधः सोम्यः -..विंश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः- निच्ृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
आत्मक्रीड ( आत्मरति ) | 
ठू कपृथमुद्दधातन चोदय॑त खुदत वाज॑सातये। 
ह ? पुत्रमा च्यांवयोतय इन्द्र स॒बाध॑ इह सोम॑पीतये॥ १२॥ 
(१) है नरः-मनुष्यो ! वे प्रभु कपृत्‌=तुम्हारे जीवन में सुख का पूरण करनेवाले हैं । उस 
कपृश सान के पूरक प्रभु को ही उद्दधातन=उत्कर्षेण धारण करो । चोदयत=उस प्रभु को 
ही अपने ह॒देयों में प्रेरित करो। सर्वभावेन उस प्रभु का ही भावन करो। वाजसातये-शक्ति की 
प्राप्ति के लिए खुदत-उसी में क्रीडा करो आत्मक्रीड व आत्मरति बनो। (२) ' अदिति? स्वास्थ्य 
की देवता है ( अ+दिति-खंण्छपों) [€निष्डि अर्थात्‌: चिमासंभदितिंऽकी संपली? (शत्रु) है। उस निष्टि 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


को *गिरति' निगल जाने के कारण अदिति ही “निष्टिग्री है प्रभु को इसका पुत्र कहा है जैसे बल 
के पुञ्ज प्रभु के लिए सहसः पुत्रम्‌' का प्रयोग होता है। उस निष्टिग्रयः पुत्रम्‌ः न 


अदिति के पुतले-मूर्त्तिमान्‌ अदिति प्रभु को ऊतये=रक्षा के लिए आच्यावय=सल) 
कर। प्रभु के धारण से मनुष्य पूर्ण स्वस्थ बनता है, उसे न केवल शारीरिक अपितु ES 
भी प्राप्त होता है। (३) इह=इस जीवन में सोमपीतये=शरीर में सोमशक्ति के रक्षण के लिए 
हे सबाध्धः=वासनारूप शत्रुओं के बाधन के साथ विचरनेवाले लोगों 'तो तुम ल का व शक्तिमान्‌ प्रभु 
को (आच्यावय) प्राप्त करो। प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ही तो तुम है का बाधन 
कर सकोगे। 
भावार्थ-प्रभु का हम धारण करें, भावन करें। प्रभु में ही रा 
की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ही हम वासनारूप शत्रुओं का a 
सम्पूर्ण सूक्त प्रभु की ओर चलने का वर्णन कर रहा है। योग्रया 
को स्वस्थ व मन को निर्मल बनाकर प्रभु की ओर चलें। हः) : अओ 
लिए हम 'मुद्रलः' (ओषध्यो वै मुदः श० ९।४।१।७ 0 चि वनस्पतियों का ही सेवन 
न मे किम 


करनेवाले हों और अपने इन्द्रियाश्वों को 'मर्म' तेजस्वि * भार्म्यश्वः ' बनें । यह 
'मुद्ल भार्म्यश्व' ही अगले सूक्त का ऋषि है। यह प्र से करता है कि 


से हम शरीर 


[ ९०२] ग्र ३ 
ऋषिः मुद्गलो भार्म्यश्वः ॥ ra इन्द्रो --पादनिचूद्बहती॥ स्वर:-—मध्यमः ॥ 
शरीर ह 
प्र ते रथ मिथूकृतमिन्द्रोंडवतु ध्रृष्णुया । पुरुहूत श्रवाय्यें धनभक्षेषु नोऽ व॥ १॥ 
(१) हे प्रभो ! ते=आपके इस मिर्थके 5 व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों से युक्त किये 
हुए रथम्‌=शरीर रथ को इन्द्र शत्रुओं के धर्षण के द्वारा प्र अवतु=प्रकर्षेण 


रक्षित करे। वासनाओं के 
करके इन्द्र प्रभु से दिये 
प्रशंसनीय, हमारे जीवन को बनतात 

हे पुरूहूत=्बहुतों से प्रभो! आप धनभक्षेषु=धनों के सेवनों में नः=हमारा 
अव=रक्षण कोजिए। इस संसार में धन आवश्यक भी है, साथ ही भयों का कारण भी 
है। इन धनों र सें हमन)गलती कर बैठते हैं। यह धन ही वासनाओं का मूल बन जाता है। 


वासनाओं को धन के स्वामी बने रहें, दास न बन जाएँ। 

भावार्थ के धर्षण के द्वारा हम शरीर रथ का रक्षण करनेवाले हों। प्रभु-स्मरण 
के द्वारा Ce संग्रामे में विजयी बनें । 

ऋषि;*+- भार्म्यश्व: ॥ देवता--ह्रुघण इन्द्रो वा॥ छन्‍्द:--नि्चृत्त्रिष्टुपू॥ स्वरः धैवतः ॥ 


मुद्रलानी द्वारा रथ-संचालन 
4 उत्स्म वातों बहति वासों अस्या अर्धिरथं यदर्जयत्सहस्त्रम्‌। 
रथीर॑भून्मुद्गलानी गविष्टी भरें कृतं व्य॑चेदिन्द्रसेना॥ २॥ 
(१) जीव ' मुदल म उसकी RS Es | FR आत्मा शरीर रथ का स्वामी 
है, तो बुद्धि इस रथ कै हग यत ज यह बुद्धि ~स रथ में स्थित होकर 


सहस्त्रमू-शतश: वासनाओं को अजयत>जीतती है तो वातः=प्राण अस्याः=इसके वासः= 
आच्छादन व आवरणभूत वासनारूप वस्त्र को उद्हति स्म=दूर करता है। ट से काम 
विनाश होता है। यह काम ही बुद्धि पर परदा-सा पड़ा हुआ होता है। इस परदे के हट) 
ज्ञान चमक उठता है। (२) इस ज्ञान की दीप्ति में ही प्रभु का आभास मिलता है। सो 
प्रभु के गवेषण में मुद्धलानी=ओषधि वनस्पतियों का सेवन करनेवाले जीव की पत्नी रूप 
रथीः=शरीर रथ की संचालिका अभूत्‌=होती है। (३) जब बुद्धि प्रभु के अन्वेषण उ 
होती है तो इन्द्रसेना-इस जितेन्द्रिय पुरुष की सेना=अर्थात्‌ इन्द्रियाँ प्राण, मन व “इस. 
अध्यात्म-संग्राम में कृतं व्यचेत्‌=सफलता से प्राप्त होनेवाले फल का चयन ट 
बने। 

भावार्थ--बुद्धि प्रभु-दर्शन में प्रवृत्त होती है, तो हमारी इन्द्रियाँ, ण गण ओं का 
पराजय करनेवाले होते हैं। 

ऋषिः मुद्गलो भार्म्यश्वः ॥ देवता--द्रुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः _ अङ मध्यमः ॥ 


(१) हे मघवन्‌=एऐश्वर्यशालिन्‌ इन्द्र=शत्रु त ल सतः हमारे हनन की 
कामना करते हुए अभिदासतः=( दसु उपक्षये) हमारा 
के वञ्रम्‌=वञ्र को अन्तः यच्छ=बीच में ही रोकनेवाले 
न हो पाये। (२) दासस्य वा=चाहे हमें नष्ट ब तार का वधम्‌=हनन साधन आयुध हो 
वा=अथवा आर्यस्य=श्रेष्ठ का सनुतः = अन्तर्हित स पे सुभुज्यमान आयुध हो उसे यबय=हमारे 


से पृथक्‌ करिये। “तमस्‌ व रजस्‌' यदि दास हैं सी\सत्त्र' आर्य है। “तमस्‌' प्रमाद, आलस्य व 


निद्रा के द्वारा आक्रमण करता है और रजस्‌, त Ln के द्वारा आक्रमण करता है । सत्त्वगुण 

भी ज्ञान व सुख के द्वारा हमें बाँधता है। म्‌ से हम इन सब बन्धनों से ऊपर उडें, 

त्रिगुणातीत बनें । रजस्‌ व तमस्‌ से सत्त्व को अपनाएँ और इस प्रकार नित्य 

सत्त्वस्थ होकर अन्ततः सत्त्वगुण से भ हप र 
भावार्थ-हम दासरूप तम ज वे 
ऋषि:--मुद्गलो भार्म्यश्वः ॥ ने हि घण इन्द्रो वा ॥ छन्‍्द:--निचृत्रतरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
द्क-हद का पान 

उद्नो हदसपिबर्जर्हषाण: कूटँ स्म तुंहदभिमांतिमेति। 

इच्छमांनोऽजिरं बाहू अ॑भरत्सिषांसन्‌॥ ४॥ 

(१) गत Er ॒ तामस व राजस बन्धनों से ऊपर उठने पर यह साधक उदूनः=उदक 
को हृदम्‌=झील =अपने अन्दर पीनेवाला होता है। रेतःकण ही शरीर में उदक बिन्दु 
Te (आपः ) । “वीर्य कोश” ही उदकहृद है। उसके पान का अभिप्राय है “उसकी 
ऊर्ध्वगति ` । प्राणायाम के द्वारा जब यह ऊर्ध्वरेता बनता है तो इस वीर्य के रुधिर में व्याप्त 
हो जाने उदकहद को अपने अन्दर पी लेता है। ऐसा करने पर जईषाण:-यह बड़ी 
है। शरीर व मन के स्वस्थ होने से यह आह्लादमय होता है। अपने जीवन में 


से कूटम्‌=छल छिद्र को तृंहत्‌ स्म=निश्चय से विनष्ट कर देता है। तिम =अभिमान आदि 
शत्रुओं पर एति=आक्रमण करैती'है२५"प्र'मु्कभरि मुष्क ५8/९) बड़े सुगठित शरीर 


त्रिगुणातीत 3 
अन्तर्यच्छ जिघोसतो वज॑मिन्द्राभिदास॑तः । दास॑स्य वा मघव नुतर्य॑चया वधम्‌॥ ३ ॥ 


क करनेवाले वासनारूप श्रु 
इथे) ईस शत्रु का हमारे पर आक्रमण 


से धारण करने योग्य, द्रवत॑:-इधर- 


अथ दशमं मण्डलम्‌ wwW.aryamantaN 
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को (॥7ए5९ए ५ ७०५५) धारण करनेवाला होता है (मुष्कं विभर्ति) । श्रवः इच्छमानः=ज्ञान को 
चाहनेवाला होता है, ज्ञान रूचि बनता है। सिषासन्‌=(संभक्तुमिच्छन्‌) प्रभु के सम्भजन य 
करता हुआ यह साधक अजिरम्‌=शीघ्र ही (क्षिप्रं सा०) बाहू= (बाह्‌ न रतवच्अपोर ) दोनों j 
अभरत्‌=धारण करनेवाला होता है । यहाँ दोनों प्रयल्रों का संकेत ' मुष्कभारः व श्रब Ey 

से हुआ है शरीर में बल व मस्तिष्क में ज्ञान का सम्पादन ही उभयविध प्रयल है। यहोन्रह्म व 
क्षत्र का अपने में समन्वय करना है। एक स्वस्थ ज्ञानी पुरुष ही प्रभु का Rs है। 


भावार्थ--हम सोम को शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्र करें। रत शसैर/को सबल व 
मस्तिष्क को उज्चल बनाएँ । यही प्रभु का उपासन है। 
ऋषि: मुद्गलो भार्म्सश्वः ॥ देवता--द्रुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः ता ॥ सकेर: धैवतः ॥ 
उपासना से शक्ति-सम्पन्नता 
। 


न्य॑क्रन्दयज्नुपयन्त॑ एनममेंहयन्वृषभं म ऽजे 
तेन॒ सूभ॑र्व॑ श॒तव॑त्सहस्त्रं गवां मुदः Le tun 
(१) एनम्‌=इस वुषभम्‌=शक्तिशाली व सब क खर्ष्ण करनेवाले प्रभु को उपयन्तः = 
समीपता से प्राप्त होते हुए, अर्थात्‌ प्रभु का उपासन he अक्रन्दयन्‌=खून ही उस प्रभु 
का आह्वान करते हैं । आजेः मध्ये=इस जीवन सं ५ | में प्रभु (को) अमेहयन्‌=शक्ति 
° भुक़ी शक्ति से सिक्त करता है। इसी शक्ति 


का वर्षण कराते हैं। उपासना से उपासक अपने द 
से ही तो वह संग्राम में विजय को प्राप्त pS (SE अपने में उस प्रभु शक्ति के सेचन के 
द्वारा मुदूलः=यह ओषधि वनस्पतियों का he वन करुबैंवाला प्रधने=संग्राम में उत्कृष्ट ऐश्वर्य की 
प्रापि के निमित्तभूत संग्राम में गवां यःर्इन्द्रिथरूप गौवों का विजय करता है। इस प्रकार 
विजय करता है जिससे कि सूभर्वम्‌ लें अत्तिकर्मा नि० २।८) ये इ्द्रियाँ उत्तम ही 
भोजनवाली होती हैं, इनका ण ह है। शतवत्‌=ये सौ वर्षोवाली होती हैं, अर्थात्‌ 
शतवर्ष पर्यन्त इनकी शक्ति जीर्णु । सहस्त्रम्‌=(सहस्‌) ये प्रसन्नता से परिपूर्ण होती हैं 
अथवा सहस्रं कार्यों को सम्म 5 करनेवे i होती हैं । 


भावार्थ--प्रभु के उप js भस होती है। इस शक्ति से हम अन्तः शत्रुओं का पराजय 
करके जितेन्द्रिय बनते हैं जोसे रँ उत्तम विषयों में विचरती हैं (सु+भर्व), शतवर्षपर्यन्त 
शक्तिशाली बनी रहती हैं और-हम उत्साह व उल्लास सम्पन्न बने रहते हैं। 
A र्यकः ॥ देवता--द्रुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
मुद्गलानी की प्राप्ति | 
ककर्द ने वृषभो युक्त आंसीदवांवचीत्सार॑थिरस्य केशी। 
„दु तस्य॒ द्रव॑तः सहान॑स ऋच्छन्ति ष्मा निष्पद मुलानींम्‌॥ ६॥ 
म :=वह शक्तिशाली प्रभु ककर्दवे=अन्तःशत्रुओं के हिंसन के लिए युक्तः 
के द्वारा संबद्ध किया हुआ था। योगांगों के अनुष्ठान से उस प्रभु का हमने उपासन 
समय केशी=ज्ञानरश्मियोंबाला अस्य सारथिः=जीव के शरीर रथ का संचालक वह 
प्रभु =सूब ही उसे सन्मार्ग के उपदेश का देनेवाला हुआ। योगयुक्त होने पर वह प्रभु 


हदयस्थरूपेण हमें ज्ञानोपदेश तेते ही हैं।  । (३0 जी पदेश के होने सए दुधेः “इस दुर्धर-कठिनता 
इधर-उधर दोड़ते हुए, अनसा सह=इस शरीररथ के साथ 


_ ४१४ १०.१०२.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


-(पद्‌ गतौ) भ्यासी 
लोग मुद्लानीम्‌=' मुदूल' जीव की पत्नीरूप इस बुद्धि को ऋच्छन्ति स्म=अवश्य प्राप्त हस 
मन के स्थिर होने पर “ऋतम्भरा प्रज्ञा' प्राप्त होती है। मानस स्थिरता बुद्धि प्राप्ति के लिए वश 
है। 
भावार्थ--प्रभु के साथ सम्पर्क होने पर सब वासनाओं का संहार हो जाता है। मानस 
के होने पर बुद्धि का विकास होता है। 


ऋषि: मुद्गलो भार्म्यश्वः ॥ देवता-द्रुघण इन्द्रो वा॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥ ‘> A 
ज्ञान शक्ति व ज्तिन्द्रियता 
उत प्रधिमुद॑हन्नस्य विद्ठानुपांयुनग्वंसंगमत्र nr 
इन्द्र उदावत्पतिमघ्न्यांनामर॑हत पद्यांभि 
(१) उत=आऔर विद्वान्‌=ज्ञानी पुरुष अस्य प्रधिम्‌=इस याक ष्ट धारक अथवा 
प्रधिभूत प्रभु को उद्‌ अहन्‌= (हन्‌ गतौ) उत्कर्षेण प्रात होता है। प्रकार प्रधि के द्वारा 
सुरक्षित रहता है, इसी प्रकार यह ब्रह्माण्ड प्रभु के द्वारा सुरक्षित इस) प्रभु की प्राप्ति के लिए 
ज्ञान को प्राप्त करना आवश्यक है। (२) आत्र=इस जीवन (शि (शिक्ष क्षत्र-( शक्‌-सन्‌) अपने को 
शक्तिशाली बनाने की कामनावाला वंसगम्‌-वननीय (= गे प्रभु को उपायुनकू= अपने 
साथ समीपता से जोड़ता है। प्रभु की प्रापि सबल को होती (है, मात्म बलहीनेन लभ्यः '=निर्नल 
से ये प्रभु प्राप्त होने योग्य नहीं । प्रभु प्राप्ति के लिए a ही आवश्यकता है, वहाँ शक्ति का 
भी उतना ही महत्त्व है। “ब्रह्म व क्षत्र' का विकास हैं 


O 


इन्द्रः =जितेन्द्रिय पुरुष अघ्न्यानां अहन्तव्य=नः नृष्ठि करके योग्य, सदा अध्ययन के योग्य ज्ञान 
की वाणियों के पतिम्‌=स्वामी प्रभु को हिनता अत्कर्षेण प्राप्त होता है (अव्‌ गतौ) । प्रभु 
प्राति के लिए जहाँ ज्ञान व शक्ति का स रान ॐ अश्यक है, वहाँ जितेन्द्रियता भी उतनी ही 
महत्त्वपूर्ण है। वस्तुतः जितेन्द्रियता ही ऋ व शुक्तिका मूल है। ज्ञान प्रासि में लगे रहना जितेन्द्रियता 


का साधन हो जाता है। (४) इस प्र 
हुआ ककुच्यान्‌=शिखरवाला, अ 


मिशिः =ज्ञान, शक्ति व जितेन्द्रियता के मार्गों से चलता 


क क्री विकास करता हुआ यह ज्ञानशिखर पर पहुँचता है। 
का अग्रणी बनता है। शरीर का विकास करता हुआ शक्ति 

न्नति पर्वत ज्ञान, शक्ति व जितेन्द्रियतारूप तीन शिखरोंवाला 
होता है। यही व्यक्ति प्रक क करता है। 

भावार्थ-हम अमी, जितेन्द्रिय व शक्ति-सम्मन्न बनकर प्रभु को प्रास करें। 

श्ार्म्यश्वेः ॥ देवता--द्रुघण इन्द्रो वा॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

प्रभु-भक्त के लक्षण 
वरत्रायां दार्वानह्यमानः । 
कृण्वन्बहवे जनाय गाः प॑स्पशानस्तक्रिषीरधत्त॥ ८ ॥ 

( SS छावी=चाबुकवाला, व्रतरूप प्रतोद से इन्द्रियरूप गौवों को हाँकनेवाला, कपर्दी-(क- 
पर्‌+द) सुख की पूर्ति को देनेबाला, अर्थात्‌ अधिक से अधिक औरों के जीवनों को सुखी बनानेवाला 
व्यक्ति शुनम्‌=उस सुखस्वख्फप्रभु की अीए/व्य्चस्त्विशेषरूप सै चैलगीर्थीली होता है। प्रभु को 


मन का विकास करता हुआ 
का पुञ्ज बनता है । इस प्रकर इस 


\ 


’ 
£ 
i 
j 
hf 
है. 


करते हैं। इस प्रकार विर्ल'थीमी-ही8स पूर्ण “पीविश्र प्रे॥ का दरश? 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


को दारु='दू', शरीर= शृ) वरत्रायाम्‌=व्रतरज्जु में आनह्यमानः=समन्तात्‌ नाण हह 
इन व्रतों के बन्धनों के बिना उच्छुंखल क्रियाओंवाला यह शरीर उन्नति का साधन नहीं शिर 

(घ) यह प्रभु- भक्त बहवे जनाय=बहुत लोगों के लिए नृम्णानि कृण्वन्‌=धनों व को 
करनेवाला होता है। धनों का उपभोग स्वयं अकेले में नहीं कर लेता, यह औरों Ce करके 


को प्राप्त कराने का प्रय करता है। (२) (ग) यह दारू=इस अन्तत: विदीर्ण करने 
) 


ही धनों का उपभोग करता है। यह इस बात को अच्छी तरह न है भवति 
केवलादी '। (४) (ङ) गाः पस्पशानः-यह ज्ञान की वाणियो का है और 
तविषी:-बलों को अधत्त=धारण करता है। ज्ञान और बल का अपने समन्वय करके 


चलता है। 

भावार्थ-प्रभु-भक्त के लक्षण निम्न हैं~ (क) जितेन्द्रियता, की | को सुखी करने का 
प्रय्न, (ग) शरीर को व्रत बन्धनों में बाँधना, (घ) सबके फट करके खाना, (ङ) 
स्वाध्यायशीलता, (च) शक्ति-सम्पन्न। 


ऋषिः मुद्गलो भार्म्यश्वः ॥ देवता--ट्रुघण इन्द्रो वा ॥ है | ैब ॥ स्वरः धेवतः ॥ 


शक्तिशाली को प्रास होरे 
इमं तं प॑श्य वृषभस्य युञ्जं काष्ठाया| धणं शयांनम्‌। 
येन जिगाय शतव॑त्सहस्त्रं ग्धं {ः पृतनाज्येषु ॥ ९॥ 


(१) इमम्‌=इस तम्‌=उस प्रसिद्ध प्र 
को अपने साथ जोड्नेवाले हैं, जो ए 
मध्य में शयानम्‌=निवास करनेवाले 
देख। वे प्रभु सब दिशाओं में सर्वत्र 
काट पाता है। प्रभु संसार वृक्ष 
को देख सेन=जिससे < च 
प्रभु-भक्त शतवत्‌=सौ वर्ष तक/ी कछ 
जिगाय=जीतता है। प्रभु-१ 


मु 


को श्य्य्ल्केख । जो प्रभु वृषभस्य युञ्जम्‌=शक्तिशाली 
Ses त होते हैं । काष्ठाया: =दिशाओं के मध्ये= 
गमः्सस्र वृक्ष को नष्ट करनेवाले प्रभु को (पश्यः) 

ड प्रभु की उपासना से मनुष्य इस संसार वृक्ष को 


नैवाली सहस्त्रम्‌= प्रसन्नता से युक्त गवाम्‌=इन्द्रियों को 
| को शक्ति सौ वर्ष तक ठीक बनी रहती है, इन्द्रियाँ 


प्रसन्न व निर्मल बनी रहती है हे 
म अपने साथ जोड़ते हैं । सर्वत्र व्या्त होकर संसार वृक्ष के छेदन 
से हमारे मोक्ष का हैं। इस प्रभु के उपासन से हम इन्द्रियों का विजय कर पाते हैं। 
ऋषि:--- : ॥ देवता--द्रुघण इन्द्रो वा॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
अपापविद्ध प्रभु [ 


को न्विश्‍त्था द॑दर्श यं युञ्जन्ति तम्वा स्थांपयन्ति। 


मे उ नोदकमा भरन्त्युत्तरो धुरो व॑हति प्रदेदिंशत्‌॥ १० ॥ 
आरे=वे प्रभु पापों से दूर हैं, शुद्ध व अपापविद्ध हैं। कः=कौन नु>अब इत्था= 
इस Po प्रभु को देखता है, यम्‌=जिसको कि युञ्जन्ति=चित्तवृत्ति के निरोध के 
द्वारा मन से युक्त करते हैं तं उ=और उसको ही आस्थापयन्ति= 5% हुन मन्दिरों में स्थापित 
हैं| पवित्र बने बिना उस 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


पवित्र प्रभु के दर्शन का सम्भव भी तो नहीं। (२) अस्मै=इस प्रभु के लिए न तृणं आभरन्ति=न 
तो तृण को प्राप्त कराते हैं, न उदकम्‌=आर ना ही उदक को। प्रभु के उपासन के 5९ 

भी अर्घ्य द्रव्यों की आवश्यकता नहीं है। विशेषतः प्रभु-पूजन के लिए धन अपेक्षत 

पुष्पादि से ही प्रभु प्रीणित किये जा सकते हैं। अपेक्षित वस्तु तो पवित्रता है। वे प्रभु 

भवसागर से तरानेवाले हैं । प्रदेदिशत्‌=हमारे लिए निरन्तर कर्तव्यों का निर्देश करते ह भु 
धुरः वहति=सब लोक-लोकान्तरों की धुराओं का वहन करते हैं । सम्पूर्ण गति वत्र NS ही 
हैँ 


भावार्थ—वे प्रभु अपापविद्ध हैं। कोई विरल पवित्र व्यक्ति ही प्रभु कू र ्‌ 
ऋषि:--मुद्गलो भार्म्यश्वः ॥ देवता--द्रुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः र् 
आत्मदर्शन 
परिवृक्तेव॑ पतिविद्य॑मानट्‌ पीप्याना कूचक्रेणेव मा 
एषैष्या चिद्गथ्यां जयेम सुमङ्गलं सिन॑वदस्तु ९१॥ 

(१) 'बुद्धि' (मुद्गल) पली है और * आत्मा' पति है स मय बुद्धि परिवृक्ता इव= 
(cleaned, eleared, purified) वासना के आवरण से हह ले होकेझ पवित्र-सी हो जाती है, उस 
समय यह पतिविद्यम्‌=अपने पतिरूप आत्मतत्त्व के हिक अफ़नद्‌=व्यास करनेवाली होती है। 
दृश्यते त्वग्रया बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः '=सूक्ष्म आर ही आत्मा का दर्शन होता है। 
पीप्याना-उस समय यह बुद्धि सब दृष्टिकोणों से आण्ड ससून वर्धन) वाली होती है। (२) आत्मा 
भी उस समय प्राणसाधनादि के द्वारा कू चक्रेण सिं सत्‌ न्र=(कु=पृथिी) इस पृथिवी रूप शरीर 
के मूलाधार चक्र से, इस स्थान पर स्थित वीर्य श्र के से सम्पूर्ण शरीर को खींचता हुआ- 
सा होता है। वीर्य को सारे शरीर में व्याप्त इन रेत:कणों की ऊर्ध्वगति से सारे रुधिर 
में इन्हें व्याप्त करना ही सेचन है। (२) छेष > बुद्धि एष्या=सर्वथा चाहने योग्य होती है। 

ऋ उत्तम से संचालन करनेवाली बनती है ' बुद्धिं तु सारथिं 
विद्धि'। इसके द्वारा हम सुमंगलं ह ् पा का विजय करनेवाले हों । सातम्‌= (९१५५५९ 


स्वस्थ शरीर का आनन्द प्राप्त र 


यह है कि (क) बुद्धि सूक्ष्म होते है। इससे (ख) शरीर का संचालन उत्तम होता है, (ग) 


सब मंगल ही प धि) आनन्द का अनुभव होता है और (ङ) स्वास्थ्य की प्राप्ति 
होती है। 

भावार्थ आत्मा का दर्शन होता है। इस स्थिति में रेतःकणों की ऊर्ध्वगति 
होती है। ल पप शरीर का उत्तम संचालन होता है। आनन्द का अनुभव होता है। 
पूर्ण स्वास्थ्य होती है। 

ऋषिः भार्म्यश्वः ॥ देवता--द्रुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः-निच्ृदब्ूहती ॥ स्वर:-- मध्यमः ॥ 


चक्षुषः चक्षुः 
विश्व॑स्य जग॑तश्चक्षुरिन्द्रासि चक्षुषः। 


वृषा यदाजिं वृषणा सिषांससि चोदयन्वश्चिणा युजा॥ १२॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुर्सी् ऑत्मेंदेशन कैरिंनेवैलिी बुद्धि अत्मिदर्शिन कैरेती हुई कहती है कि 


होता है, वहाँ काम थोडग्लीअर्ति/हिए vedic Mission 


हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप विश्वस्य जगतः =सम्पूर्ण जगत्‌ की 'चक्षुषः=आँख 
की अक्षुः असि=ओख हो । वे ' सूर्यः -चक्षुर्भूत्वा० ' सूर्य ही चक्षु का रूप धारण करके इका 


बृषणा=शक्तिशाली ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को चोदयन्‌- प्रेरित. कू डि आजिं 
सिषाससि=इस संसार-संग्राम को प्राप्त करने की कामनावाला होता है सन्त ०७।a॥) इस 


याश््षों को चलाते हैं 
०) 


भावार्थ--बुद्धि से हम प्रभु को सब संसार को दीसि देनेवाले बे नी मैं 'देखते हैं, और आत्मा 
को मन के द्वारा इन्द्रियाश्वों को प्रेरित कर युद्ध विजेता के मि ॒ 
सम्पूर्ण सूक्त आत्मदर्शन के भाव को प्रकर कर रहा है करनेवाला इस संसार- 


संग्राम में विजेता बनता है। यह विजेता “अद्वितीय क इ पम योद्धा है (matchless 
%n9]07) यह युद्ध विजयी बनकर पिता प्रभु का दर्शन ; प्रभु का हो जाता है। सो यह 
शप्‌ I 


4 
. एक आदर्श है शसक्र का जीवन 


आशुः शिशानो वृषभो न ह नाधन: क्षोभ॑णश्चर्षणीनाम्‌। 
संक्रन्दनोऽनिमिष : सेनां अजयत्साकमिन्द्रः ॥ ९॥ 


उपासक के लक्षण कहते हैं 
(क) आशुः =यह शीघ्रता इ 


होता है, इसमें ढील नहीं होती इसका जीवन 


स्फूर्तिमय होता है। 
(ख) शिशानः= (शो न यह निरन्तर अपनी बुद्धि को तीव्र करने में लगा है। इस 
प्र 


तीव्र बुद्धि ने ही aN कराना है। “दूश्यते त्वग्रथया बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्म- 
दर्शिभिः '। ॒ 

` (ख) वृषभ; भ के समान शक्तिशाली होता है। परमात्मा के सम्पर्क में आकर क्या 
यह थक ह | [ 


=भयंकर नहीं होता। शक्ति है, परन्तु सौम्यता । इसकी शक्ति परपीड़न के लिए 


(न नः=यह कामादि शत्रुओं का बुरी तरह से हनन करने में लगा है। 
| क्षोभणः=मनुष्यों में क्रान्तिकारी विचार देकर--इसने उथल-पुथल मचा 
दी : 


(छ) संक्रन्दनः= (क्रदि आह्वाने) सदा प्रभु का आह्वान क रा हैहा प्रभु का नाम घोषित 
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ऋग्वेद 


(ज) अनिमिषः=एक पलक भी नहीं मारता--ज़रा भी नहीं सोता, सदा सावधान ४८४ है, 
सोएगा तो वासनाओं का आक्रमण न हो जाएगा ? पुष्पधन्वा, पुष्पसायक, ना लो स (काम्‌ 
पाँच बाणों से पाँचों इन्द्रियों को मुग्ध करने का प्रयत्न करता है। यही उसका र 
है, जिसने सूँघ लिया वह काम का शिकार हो गया। यह उपासक तो जागरूक है 3.2 

(झ) एकवीरः=यह अद्वितीय वीर है तभी तो इसने इन प्रबल वासमाओं से सं 
है--मोर्चा लिया है। O 

(ज) इन्द्रः =यह सब इन्द्रियों का अधिष्ठाता है और 

(ट) शतं सेना साकम्‌ अजयत्‌=वासनाओं की सैकड़ों सेनाओं को 
` "है अथवा उस प्रभु को साथी बनाकर इन वासनाओं की सेना न फट ज 


भावार्थ--प्रभु-कृपा से हममें उपासक के ये ग्यारह लक्षण 

ऋषि: अप्रतिरथ एन्द्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--स्व 

| युधिष्ठिर 

संक्रन्दनेनानिमिषेण जिष्णुनां युत्कारेण॑ 

तदिन्द्रेण जयत तत्स॑हध्बं युधो नर /इ 50 र 

वासनाओं को जीतना सुगम तो क्या असम्भव- म 

मनुष्य 'युधः ' है । यह अपने को निरन्तर आगे प्राप्त व 

आत्मा, अर्थात्‌ अपने को एक आदर्श ह वे 

का पराभव करता है। 

कैसी आत्मा से ? (क) संक्रन्दनेन-संदा सर छव पु केो/आह्वान करमेवाली आत्मा से। प्रभु के आह्वान 

ने ही तो इसे सबल बनाना है और वासलजिते स भयभीत करना है। (ख) अनिमिषेण=कभी 

पलक न मारनेवाले से यह सदा अप्र तः रसता । नाममात्र भी प्रमाद हुआ और वासनाओं का 

आक्रमण हुआ (ग) जिष्णुना= जत कैर्‌ कै स्वभ से। यह प्रभु का आह्वान करनेवाला अप्रमत्त | 
जीतेगा नहीं तो कया हारेगा? ( ह सुत्केएरेण-युद्ध करनेवाले से और (ङ) दुश्च्यवनेन=युद्ध 
से पराङ्मुख न किये जानेवाले सीय्‌ भी विजयी होता है कि यह युद्ध से कभी पराङ्मुख 
नहीं होता। (च) श्षृष्णुना-ुपराड्मेर् के कारण शत्रुओं का धर्षण करनेवाले से। जो 
युधिष्ठिर (युधि+स्थिर) युः pe रहनेवाला होता है वह अनन्त विजय को तो प्रात करता 


ही है। (छ) गा) प्रभु-प्रेरणा जिसने हाथ में ली हुई है, उससे। यह प्रभु 
शक्तिशाली से। प्रभु के उपासक की आत्मा 'शक्ति-सम्पन्न तो होती ही 


त्y न ह्न कर रच / © पा श | 
दृष्णां॥ २॥ 
है। इनके साथ युद्ध करनेवाला 


ण नरः=(नृ नये) है।यह अपने ; 
है और उस आत्मा से वासनाओ |, 


की प्रेरणा को अनुसार हाथों से कार्य करता है, इसलिए यह “इषुहस्त ' 


स से ही नर जीता करता है। मन्त्र में कहते हैं कि तदिन्द्रेण-इस इन्द्र 
जीत लो और तत्‌ सहध्वम्‌=इस वासनाओं के समूह को पराभूत कर दो । 
अपने में युद्ध में स्थिर रहने की भावना को भरें और विजयी बनें। 
ऋषि: अप्रतिरथ ऐन्द्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: ध्चैवतः ॥ 

प्रभु प्रेरणा 
स इषुंहस्त्ैः स निषङ्गिभिर्वशी संस्रष्टा स युध इन्द्रो गणेन॑। 
संसृष्टजित्सौमपाः म हि यु धन्य पभ 'प्रतिहितिसिरिस्तो॥ ३॥ 


. सम्भव नहीं। यह बृहस्पति 


| 
| 
। 
ु 
| 
j 
f 
| 
। 
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सः=वह उपासक इषुहस्तैः =प्रेरणारूप हाथों से और सः=वह म =असङ्ग 
शस्त्रों से (न=आ, नहीं, सङ्ग=आसक्ति) अनासक्ति से उपलक्षित-मुक्त हुआ-हुआ बशी 
को वश में करनेवाला गणेन संस्त्रष्टा=समाज के साथ मेल करनेवाला-एकाक्कि 
बितानेवाला सः=वह सुधः=वासनाओं से युद्ध करनेवाला इन्द्रः=इन्द्रियों का अशि 
संसृष्टजित्‌-सब संसर्गो को, विषय-सम्पर्को को जीतनेवाला होता है। विषय-सम्प्रर्क को, 
ही यह सोमपा=सोम का पान करनेवाला होता है। बाहुशर्धी-सोमपान के 0 अपनी 
बाहुओं से पराक्रम करनेवाला होता है । इन्द्र ने इस सोम का पान करके तोफ थी कि ' भूमि 


को यहाँ रख दूँ या वहाँ रख दूँ।” सोम ९०९०=शक्ति का पान-- मभ्द्र खपाना है । 
उग्रधन्वा= (' प्रणवो धनुः ') ओम्‌ या प्रणव ही इसका धनुष है, गझ-उदाते| धनुष हो ही 
क्या सकता है? इस प्रणव के जप से ही इसने वासनाओं को विद्ध कस्चो 

यह अस्ता=शज्जुओं को परे फेंकनेवाला है (असु क्षेपण), पिर शतुओ को परे फेंकने 
की क्रिया 'प्रतिहिताभिः '=प्रत्याहताभिः=इन्द्रियों के ५ होती है। सामान्यतः 
शस्त्रों को फेंककर शत्रुओं को भगाया जाता है, परन्तु यहाँ वापस लाकर शत्रुओं को 
परे फेंका जाता है। “वापस करना और परे फेंकना ' यह को क्रिरीधाभास अलङ्कार है। उपासक 
का जीवन भी इस वर्णन के अनुसार काव्यमय है। 

क्ष का छेदन करनेवाले बनें। 


भावार्थ--प्रभुकृपा से हम अनासक्ति के द्वारा 
ऋषि: अप्रतिरथ ऐन्द्रः ॥ देवता--« रति हद 


र्द —त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


बृह॑स्पते परिं दीया नसो अप॒बाध॑मानः । 
प्रभञ्जन्त्सेनांः प्रमृणो सुश्च तये मार्कमेध्यविता रथांनाम्‌॥ ४॥ 
प्रभु जीव से कहते हैं बृहस्पत्ने न ञान के स्वामिन्‌! तू रथेन=इस शरीररूप रथ के द्वारा 
परिदीया=चमकनेवाला बन (दीF46 ऽh/76) और आकाश में उड्नेवाला बन, अर्थात्‌ उन्नति की 
ओर चल। जीव ने उन्नत होने “के ज ज्ञानी/बनना है, बिना ज्ञान के किसी भी प्रकार की उन्नति 
करते ऊर्ध्वादिक्‌ का अधिपति बनता है। यह अपने शरीररूप | 
ता है (दी=0 $07) | यह उन्नति की ओर चलता हुआ 


रथ के द्वारा ऊर्ध्वगति 


'रक्षोहा'=रमण के ह्याह (र) क्षेय (क्ष) करनेवाली वृत्तियों का संहार करता है। इनका संहार 
करके ही यह नस्ति को स्थिर रख पाएगा। यह अपनी यात्रा में आगे बढ़ता है-- 


म {को अपबाधमानः=दूर करता हुआ । ईर्ष्या-द्वेष से मन मृत हो जाता. 
है--मन के - पर उन्नति सम्भव कहाँ? हे बृहस्पते! तू सेनाः=इन वासनाओं के सैन्य 
को पराजित करता हुआ (रणे भङ्ग: पराजयः) प्रमृणः=कुचल डाल। इस 


न इन वोसनाओं के साथ युद्ध के द्वारा जयनू-विजयी बनता हुआ तू अस्माकम्‌=हमारे 
दिये =रथों का अविताररक्षक एधि=हो। इस रथ को तू इन राक्षसों, अमित्रों 
और सैन्यों का शिकार न होने दे। इसी प्रकार तू इस रथ के द्वारा ऊर्ध्वा दिकू' का अधिपति 


+ 
बृहस्पति' बन सकेगा। क 
Pandit Lekhram न dic EE on, (420 0 673.) बनें। ` 
भावार्थ--हम ज्ञानी बनकर इस रथ से यात्रा को ठीक रूप में पूर्ण करनेवाले बनें।. 


03 WWW.ar aman? Ri २.५ ( 0] 0f TE ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः अप्रतिरथ एन्द्र: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
जैत्र रथ-_विजयी रथ 


बलविज्ञायः स्थविरः प्रवीरः सह॑स्वान्वाजी सह॑मान उग्रः। 0° 

अभिवीरो अभिस॑त्वा सहोजा जैत्र॑मिन्द्र रथमा ति गोवित्‌ ॥ ५॥ SY 
“प्रजापति', अर्थात्‌ नेता को कैसा बनना चाहिए, यह इस मन्त्र में इन तहि [मे बतत्वीते हैं-- 
१. बलविज्ञायः=तू बल के कारण प्रसिद्ध—known for shis र 
२. गोव्रित्‌=(गावः=वेदवाचः) वेदवाणियों को जानने व प्रात ` बनकर जैत्रं 


रथमातिष्ठ=विजयशील रथ पर आरूढ़ हो। शरीर ही रथ है जो पूर्ति के लिए 
दिया गया है। जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए बल व ज्ञान दोनों ही क । बल रजोगुण 
का प्रतीक है और ज्ञान सत्त्वगुण का। केवल सत्त्व व केवल रज सी आ दोनों के समन्वय 
से ही सफलता मिलनी है। इसी बात को मन्त्र में ३.-४, ए ल वाला। सल का शब्दों 
से पुनः कहा है, वीरता की ओर चलनेवाला और सत्त्व की) । सत्त्व का लक्षण 


ज्ञान है। एवं, वीरता व ज्ञान का आपने में समन्वय 5 र ह। विजयी बनता है। प्रारम्भ 
“बलविज्ञायः '=शक्ति से है और समाप्ति 'गोवित्‌'=ज्ञान से हैँबले-और ज्ञान=क्षत्र और ब्रह्म मिलकर 
हमें विजयी बनाएँगे। वीरता की ओर चलो--सच्त्वगुण् छ और चलो तथा 

` ५ स्थविरः=स्थिर मति का बनना। डाँवाँडोल व्यक्त क्र वजयी नहीं होता। ६. प्रवीरः =प्रकृष्ट 


=सहनशील= 0।९727 बनें । 
र । ८.-९. सहमानः उग्रः=हम शत्रुओं 
का पराभव करनेवाले बनें, परन्तु उग्र-उदात्त पर कभी न उतर आएँ और सबसे 
बड़ी बात यह कि १०. सहौजाः=हम ता ः वाले हों--हम परस्पर मिलकर चलें। सारा 
विज्ञान हमारा कल्याण कण करेगा जब | होंगे। 'संघ में शक्ति है', इस तत्त्व को 
हम कभी भूल न जाएँ। घर में का मेल होता है तो वहाँ अवश्य सफलता उपस्थित 
होती है। ११. वाजी ='Sacrifice' । त्याग के बिना विजय सम्भव नहीं-मेल भी सम्भव 
नहीं । 
एवं, प्रस्तुत मन्त्र में 
सच्चे प्रजापति बनें । 
ह वन का एक सिरा शक्ति हो और दूसरा ज्ञान। इनके द्वारा हम यथार्थ 
प्रजापति बनें । 
ऋषि; एऐन्द्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः भुरिविल्रष्टुपू।। स्वर:--- घैवतः ॥ 
98 इन्द्र बनो 
दै गोविदं वज्र॑बाहुं जय॑न्तमज्मं प्रमृणन्तमोज॑सा। 
0 संजाता अनुं वीरयध्वमिन्द्रै सखायो अनु सं र॑भध्वम्‌॥ ६॥ 
हैं--हे सजाताः=समान जन्मवाले जीवो! इयम्‌=इस इन्द्र के अनुवीरयध्वम्‌= 
भी वीरतापूर्ण कर्म करो। इस इन्द्र के जो १. गोत्रभिदम्‌= (गोत्र=९॥।॥) धन का 


विदारण करनेवाला है, अर हिलाल साज. रुह भि ल्ञानेवाले गस को सुदूर नष्ट करनेवाला 
है। २. -गोविदम्‌=ज्ञान ल र । धन के लोभ को दूर करके ही ज्ञान प्राप्त होता 


बीर बनना, कायर नहीं। क्या कायर कभी \9 


छोटी-छोटी बातों से क्षुब्ध हो गये तो 


के ११ तत्त्वों का प्रतिपादन हुआ है । इनको अपनाकर हम 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


है। ३. वज़बाहुम्‌ू-जिसकी बाहु में वज्र है, “वज गतौ' से वज्र बनता है, “बाह प्रयत्ने' से | | 
वज्रबाहु की भावना यही है कि गतिशील होने के कारण जो सदा प्रयत्नशील र । ४ 
जयन्तम्‌=युद्ध को जीतनेवाला है। निरन्तर क्रियाशीलता ने ही इसे वासना-संग्राम में खि 
है। ५. ओजसा प्रमृणन्तम्‌=जो (क्रियाशीलता से उत्पन्न) ओज के द्वारा काम-क्रो 
को कुचल रहा है। वस्तुतः इन पाँच विशेषताओंवाला व्यक्ति ही इन्द्र है और इस इन्द्र के 

+ र {3 * 


जन्म लेनेवाले सभी को चाहिए कि वे भी इन्द्र के समान ही वीर बनें और संग्राम FR 
कुचल डालें। प्रभु कहते हैं कि हे सखायः=इन्द्र के समान ख्यानवाले जी र । डेस्द्रमे अनु-इस 
इन्द्र के अनुसार संरभध्वम्‌-टुढाङ्ग (१००प४ ननो, बहादुरी का परिचय दो ।,इ र 
करता है तुम भी उसके सजात=समान जन्मवाले सखा=समान ख्यान-(नुी)>क ® होते हुए क्या 
ऐसा न करोगे ? इन्द्र के कर्म सदा बलवाले हैं। क्या तुम निर्बलता प्रक्रट ऐक 
उसके अनुसार वीर बनो। जो इन्द्र ने किया है वह तुम भी र “हो 
तभी तो महेन्द्र (परमात्मा) के उपासक बने हो। प्रभु का उपा नहीं होता, अतः वीर 
बनो, बहादुरी का परिचय दो और वासनारूप शत्रुओं को FS | 


भावार्थ--हम इन्द्र हैं--हम असुरों का संहार pe के आकर्षण से हम ऊपर 
उठेंगे और ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान को फ्रांस करेंगे। 

नोट--यह इन्द्र भी तुम्हारे-जैंसा ही एक मनुष्य :=तुम इसके समान जन्मवाले 
हो सखायः=तुम इसके समान ख्यानवाले हो। एक में तुमने जन्म लिया है, एक ही 
शिक्षणालय में तुमने शिक्षा पाई है, वह विजेता बर्ग है धन के ००।०४ को जीत लिया 
है। तुम भी धन से तो नहीं, परन्तु धन के लोभ वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनो । 


डे नहीं 

वीरः शतम॑न्युरिन्द्रः । 

प्लो8 ऽस्माकं सेनां अवतु प्र युत्सु॥ ७॥ 

त ज ८प्रोत्राणि-धनों को सहसा=प्रसन्नतापूर्वक (७th a 
४ जेः अवगाहन करता हुआ अर्थात्‌ सन सुपथों से प्राप्त करता 
हुआ अदयः= (देङ्‌ रक्षणे) पास सुरक्षित रखनेवाला नहीं होता। क्या पेट, जो रुधिर 


बनता है र रुधिर को. तपास रख लेता है ? अपने पास न रखने से ही बह वस्तुतः स्वस्थ 
रहता है। इसी प्रकार धनों को कमाता है, उनमें अवगाहन करता है=rolls in wealth, 


smiling face) 


परन्तु उन्हें जोड़ नहीं रख लेता, इसीलिए तो बह प्रसन्न भी रहता है। वीर:-यह 
दानवीर बनता प्रति आसक्ति न होने से यह कमाता है और देता है शतमन्युः न्यह 
सैकड़ों क्रतु [वाला होता है। धनों का यह यज्ञों व ज्ञानप्रासि में विनियोग करता है। 


श्च्य ्चवेः्ञ्थ ः अपने इस यज्ञ-मार्ग से सुगमता से हटाया नहीं जा सकता। धन का लोभ 
IS बना पाता यह पृतनाषादू=काम-क्रोधादि शत्रु-सेनाओं का पराभव करनेवाला 
होता हज युष्म: >काम-क्रो धादि इसे कभी युद्ध में पराजित नहीं कर पाते। ह 

इन्द्र प्रयुत्सु-इन उत्कृष्ट आध्यात्मिक संग्रामों में अस्माकं सेना=हमारी दिव्य गुणों की 


सेनाओं को अवतु सुरक्षित करे। क्राम ग -ऋधादि 'का पराजय हो, रेम लै.गित्रता कौ भावना की 
विजय हो। 


३.८ | 423 0f 673.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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 भावार्थ--हम धन कमाएँ, परन्तु उसे जोड़ें नहीं, जिससे हमारे दिव्य गुण उसमें नष्ट न हो 
जाए। 


ऋषिः अप्रतिरथ ऐन्द्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: ~ विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवत! 
देवसेनाएँ और उनका सेनापति 
इन्द्र आसां नेता बृहस्पतिर्दक्षिंणा यज्ञः पुर एंतु सोम॑: । 0 
देवसेनानांमभिभञ्जतीनां जय॑न्तीनां मरुतों क 2 
देवसेनाएँ--दिव्य और आसुर गुणों को वेद में 'देवसेना' व ' गया 
देवसेनाएँ प्रबल होकर असुरों का पराजय करती हैं। क्रोध पर दया विजय 
व दान, और काम प्रेम के रूप में परिवर्तित हो जाता है। न 
अभिभञ्जतीनाम्‌=जो चारों ओर आसुर भावनाओं का क ग कर रही हैं और 
जयन्तीनाम्‌=आसुरी वृत्तियों पर विजय पाती चलती हैं, अग्रम्‌- : यन्तु=मरुत्‌- प्राणों 
की साधना करनेवाले मनुष्य चलें, अर्थात्‌ ये देवसेनाएँ प्राण- र होतता | के पीछे चला करती 
हैं । प्राणायाम से इन्द्रियों के दोष क्षीण होते हैं, मन का मैट [ है और गन्दगी में उत्पन्न 
होनेवाले मच्छरों की भाँति अपवित्रता से जन्म लेनेवाली सिर समासत हो जाती हैं। एवं, 
स्पष्ट है कि मरुतों की प्राण-साधना देब-सेनाओं के श्जिये ॐ लिए आवश्यक है । 
आसाम्‌=इन विजयशील देव-सेनाओं का नेताः :=इन्द्र है। इन्द्र है इन्द्रियों का 
अधिष्ठाता', जो इन्द्रियों का दास न होकर ' हषीकेशर र हु 
इन्द्र ही है। यदि जीभ ने चाहा और हमने खाय (रे 
और हमने सुना तब तो हम इन इन्द्रियों के /इस 


गया है। ये 


दास बेन जाएँगे, हम इन्द्र न रहेंगे। 
WS केर ्रुरः =प्रथम स्थान में-अग्रस्थान में एतु=चलें । 


ह थी, देवताओं का गुरु, ज्ञानियों का भी ज्ञानी | दिव्य 
तो यह है कि ज्ञान के अभाव में ही तो कामादि 
है। कामादि को भस्म करके ज्ञान मनुष्य को पवित्र 
अधिपति है । ज्ञान से ही मनुष्य अध्यात्म उन्नति की 
कू दीत हैं औरों को ज्ञान-दीसि से द्योतित करते हैं। 'देवो 


१. बृहस्पतिः =ब्रह्मणस्पति= 
गुणों में ज्ञान का सर्वोच्च स्थान है 
वासनाएँ पनपती हैं । ज्ञानाग्नि इन्हें 
बनाता है। यह बृहस्पति ही 
चरम सीमा पर पहुँचता है। 
दीपनाद्वा द्योतनाद्दा'। थे 

२. ज | की सेना में प्रथम स्थान ज्ञान का है और द्वितीय दान का तो तृतीय 


स्थान यज्ञ का है। लिक भावना निःस्वार्थ कर्म है। देव यज्ञशील होते हैं, वे तो हैं ही 
ई हविर्भुकू' | 

४. ल चौथा देव है । सौम्यता यह चौथा होता हुआ भी सर्वाधिक महत्त्व रखता 
हैः। सारे होने पर भी यदि यह सौम्यता न हो तो वे सब दिव्य गुण अखरने लगते 


हुँ न ॒ 
दूसरा अर्थ €०९०=भी है। मनुष्य ने शक्ति का संयम करके ही दिव्य गुणों को 
है । यही ब्रह्मचर्य है। ब्रह्म को प्राप्त करने का मार्ग है। 
> हम प्राण-साधना करें, जिससे हममें दिव्य गुण उत्पन्न हों । इन्द्रियों के अधिष्ठाता 


को न वलनाओं गपि साह िसवा एव ीा इन चार दिव्य गुणों 
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ऋषिः अप्रतिरथ ऐन्द्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
देवों के तीन महारथी 5 
इन्त्रस्य वृष्णो वरूणस्य राज्ञ॑ आदित्यानाँ मरुतां शर्ध उग्रम्‌। 
महामनसां भुवनच्यवानां घोषों देवानां जय॑तामुद॑स्थात्‌॥ ९॥ Sy 
देवताओं का जयघोष उठे गत मन्त्र में प्राण-साधना तथा इन्द्रियों के के द्वारा 


देवसेनाओं की उत्पत्ति, उद्गति व प्रगति का उल्लेख हुआ था। वे ५5०6 हुई 
आगे बढ़ रही थीं। प्रस्तुत मन्त्र में विजय पानेवाली उन्हीं देवसेनाओं के का वर्णन हैं— 


१. वृष्णः इन्द्रस्य=शक्तिशाली व औरों पर सुखों की वर्षा eT इन्द्रियों 
के अधिष्ठाता इन्द्र का तथा २. राज्ञः वरुणस्य=(well regulate जीवनवाले 
वरुण का, जिसने सब बुराइयों का वारण किया है तथा ३. स्त ग्नां =अपने अन्दर 


निरन्तर उत्तमता का ग्रहण करनेवाले (आदानात्‌ 2 ) प्राण | का (मरुतः प्राणाः ) 
शर्धः=बल उग्रम्‌=बङ़ा उदात्त च तीव्र होता है। 

इन्द्र का विशेषण वृषन्‌ है--जो भी जितेन्द्रिय बनेगा शक्तिशाली व औरों पर सुखों 
की वर्षा करनेवाला होगा। 

वरुण श्रेष्ठ का विशेषण ' राज्ञः ' है--उत्तम जीवनवाला। वस्तुत: नियमित 
जीवन ही हमें उत्तम बनाता है। 

मरुत्‌ प्राण-साधना करनेवाले आदित्य हैं सय ‘अष निरन्तर दिव्यता का आदान कर रहे 


हैं । आदित्य अदिति-पुत्र हैं--' अदीना RF हैं । देवमाता इन दिव्य गुणरूप आदित्यो 
को जन्म देती है। प्र 
इन्द्र, वरुण व मरुतों का, जो देवताः FR j 


TF फो [कित महारथी हैं, बल (शर्धः ) बड़ा उदात्त (उग्रम्‌) 
होता है, इन महारथियों का अनुगमन किरनेोई 
भुवनों का भी त्याग कर देनेवाले, 


क्रनेबोल महामनसाम्‌=विशाल मनवाले भुवनच्यवानाम्‌= 
लोकहित के लिए अधिक-से-अधिक त्याग करने के 

भअ्ताम्‌=जो सदा जय प्राप्त करनेवाले हैं, उनका 
उठे, अर्थात्‌ मेरे जीवन में सदा देवों का विजय 


यहाँ क देवों की शेषताओं का उल्लेख हुआ है एक तो वे “विशाल मनवाले ' 
होते हैं और दूसरा वे/ अधिक>से-अधिक त्याग के लिए उद्यत' होते हैं । विशाल हृदयता व त्याग 
के बिना कोई देव महा जेत्त पाता। | 
[, वरुण बनूँ, मरुत्‌ होऊँ। हदय को विशाल बनाऊँ, सदा त्याग के लिए 


ऐन्द्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
आयुधों का उद्द्धर्षण : _ 
ट मघवन्नायुंधान्युत्सत्व॑नां मामकानां मनाँसि। 
उद्‌ वूंत्रहन्वाजिनां वाजिंनान्युद्रथांनां जय॑तां यन्तु घोषां: ॥ १०॥ 
_ आबुओं का वेज क्राजाप आधे, रीक्लाल्माइसणज़ीवनमंग्राम6में?त्रिजयी बनाने के लिए 


मुख्यरूप से 'शरीररूप रथ, इन्द्रियरूप घोड़े तथा मन जिसमें बुद्धि भी सम्मिलित है' ये आयुध 
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a y 
प्राप्त कराये हैं । इन शस्त्रों के सदा तीक्ष्ण व कार्यक्षम रहने पर ही विजय-प्राप्ति सम्भव है। जिस 
योद्धा के अस्त्र जङ्ग खा जाते हैं वह कभी विजय प्राप्त नहीं किया करता । प्रस्तुत मन्त्र में ER 
को 'मघवन्‌' विजय व ऐश्वर्य>उच्च ऐश्वर्य प्रात करनेवाला तथा “वृत्रहन्‌ '-वत्रों (ज्ञान चक 
डालनेवाले शत्रुओं को मारनेवाला--इन दो शब्दों से सम्बोधन करते हुए संकेत करते 
तूने सचमुच ऐश्वर्य प्राप्त करना है तो इन वूत्रों का विनाश कर | इनके विनाश के लिए भी 


आयुधों को चमकाये रख--इन्हें मलिन न होने दे। प्रभु कहते हैं कि हे मघवन्‌ः कर 


इन्द्र! तू आयुधानि=इन शरीर, इन्द्रियाँ, मन आदि आयुधों को उद्द्धर्षग्र कर। 
मामकानाम्‌=मेरे भक्त बनकर रह॑नेवाले, प्रकृति में न उलझनेवाले सत्वना प 
भक्तों के मनांसि=मन (मन, बुद्धि, चित्त तथा अहंकार=गौरव की ५ उत्कृष्ट बनें 
दीप्त हों। वस्तुतः मन व अन्तःकरण के अच्छा बने रहने का उपाय ही है कि मनुष्य प्रभु- भक्त 
बनने का प्रयत्न करे। प्रभुभक्ति से सत्त्वगुण की प्रबलता रहती है और सस्खेगुण का उत्कर्ष मन 


को मलिन नहीं होने देता। Oe 

इन्त्रिया-प्रभु कहते हैं कि हे वृत्रहन्‌=काम का ध्वंस पू=तेरे इन्द्रियरूप 
घोड़ों के बाजिनानि=वेग उतू=उत्कृष्ट हों । काम ही तो 
दूर हो जाने पर इन्द्रियरूप घोड़ों की शक्ति व वेग चम 

शरीर--शरीर रथ है। यदि यह कभी रोगाक्रान्त 
यात्रा में आगे और आगे बढ़ता चलता है। प्रभु कहते हैं “नि 
होते हुए रथानाम्‌=शरीररूप रथों के घोषाः - र 
दें 


, तो यह अवश्य अपनी जीवन- 
तो यही कि जयताम्‌=विजयशील 
=ऊपर उठें--आकाश को गुँजा 


भावार्थ--जीवन-संग्राम में विजय-प्रा्ि हे 


दीप्त हों। 
Fie h 


अस्माकमिन्द्रः र राकया इष॑वस्ता ज॑यन्तु। 


“न मे जा वह कल चस्माँ उ देवा अवता हवेंषु॥ ११॥ 
१. प्रस्तुत मन्त्र में चार । गयी हैं। पहली बात तो यह कि ध्वजेषु समृतेषु= ध्वजाओं 
प्राप्त 


व पताकाओं ल गस कर लेने पर अस्माकम्‌=हम आस्तिक बुद्धिवालों का 
इन्द्रः =परमात्मा हो, हम प्रभु को ही अपना आश्रय मानकर चलें | * ध्वजा' एक लक्ष्य का 
प्रतीक है। जब लेक्षै्य बना लें तब प्रभु को अपना आश्रय बनाकर अपने लक्ष्य की प्राप्ति 
में जुट न | : संसार में प्रभु का आश्रय मनुष्य को कभी निरुत्साहित नहीं होने देता। आस्तिक 
मनुष्य प्रभु वा है और किसी प्रकार से निरुत्साहित न हो अपने लक्ष्य की ओर बढ़ता 
के है 


से दूसरी प्रार्थना यह है कि अस्माकम्‌-हम आस्तिक वृत्तिवालों की याः=जो 
एँ हैं--अन्तःस्थित प्रभु से दिये जा रहे निर्देश हैं ताः=बे निर्देश और प्रेरणाएँ ही 
। प्रभु की प्रेरणा होती है कि 'उषाकाल हो गया, उठ बैठ । क्यों सो रहा है ?' उसी 


समय एक इच्छा पैदा होती चल रही नींद भी तो पूरी नहीं 
आई, दिन में सुस्ताते RRR iS उस प्रेरणा को दबा 


देती है और व्यक्ति सोया रह जाता है। इसी को हम वैदिक शब्दों में इस रूप में भी कहते हैं 
कि दैवी प्रेरणा को आसुर कामना दबा लेती है। हम प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि Fa ई 
O 


ही विजयी हों--इच्छाएँ नहीं । 


४. हे देवाः=देवो ! अस्मान्‌=हम आस्तिकों को आहवेषु-इन 
अवत=रक्षित करो। देव हमारे रक्षक हों। जब हम प्रभु में पूर्ण क 
अन्तःस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनेंगे, जब हम सदा वीरता के कार्य ल र्‌ 
रक्षा के पात्र न होंगे। जब मनुष्य अपनी वृत्ति को अच्छा बनाता है 
की कमी नहीं आने देता तब वह देवों की रक्षा का पात्र 

भावार्थ १. जीवन-लक्ष्य को ओझल न होने देते अपना आश्रय समझें, 
२. हममें प्रेरणा की विजय हो न कि इच्छा की, ३. हम कार्य करें और ४. हम 


सदा अध्यात्म-संग्रामों में देवों की रक्षा के पात्र हों। 
ऋषिः ~ अप्रतिरथ ऐन्द्रः ॥ देवता--अप्वा ॥ छन्दः “सेंड ॥ स्वर:--थैवत: ॥ 


लोभ (Desire of attain ( ७ परिणाम 
पिट रयप्ये परेहि | 


अभि प्रेहि निर्दह हृत्सु क पंसा सचन्ताम्‌॥ १२॥ 

लोभ की प्रवृत्ति बड़ी विचित्र है। ४. बह कट -से-कम प्रयत्न से अधिक-से-अधिक लेना 
चाहती है। २. यह प्रवृत्ति आवश्यकता ती । इसमें धन के प्रति लोभ (लुभ-=[,०४९)-— 
एक प्रेम-सा होता है, जिसके किसी अन्य बन्धु-बान्धव या प्राणी से प्रेम नहीं 
अन्य को सम्पत्ति को देखकर जलता है--'इसके हृदय 
में उनके प्रति स्नेह न रहे ', उनके प्रति ' दुर्हद्‌=अमित्र' हो जाता है और उनको 
नष्ट करने का प्रयत्न करता है स्क ईर्ष्याग्नि में जलता रहंता है। एवं, लोभ ईर्ष्याजनक 
होता है। मन्त्र में कहते हैं नि ण =हे (आप्‌=प्रात्त करना) अधिक और अधिक धन को प्राप्त 
करने की इच्छा! गीक्षम=इन तेरे शिकार बने हुए लोगों के चित्तम्‌=चित्त को 
£ वर्छ के प्रति लुब्ध करती हुई अङ्गानि गृहाण=इनके अङ्गों को जकड़ 
निष्क्तर ले। लोभाविष्ट हुआ-हुआ मनुष्य इस प्रकार धन का दास बन जाता 

है कि उसको ध्रनके ओर कुछ भी नहीं सूझता। वह धन के लिए अपने आराम को समाप्त 


हैं उनका अभि-प्र-इहि=्लक्ष्य करके तू खूब गतिशील हो, अर्थात्‌ उन्हें तू प्रास 
तू हृत्सु=हृदयों में शौकेः=शोकाग्नियों से निर्दह=नितरां जलानेवाली बन। लोभी 
मः के ही मन जलते रहें। हमपर तो तू कृपा कर, हमसे दूर रह और हमें जलानेवाली 


न हो। कु दल मर 
आणि t गा त॑ स्नेहशून्य m Vedic Mission (426 of 673.) 
ये अमित्राः =प्राणियौं के प्रति स्नैहशून्य हदयवाले लोग ही अन्धेन तमसा=इस अन्धी इच्छा 
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0] ॥ ¢ dll 
से (तमस्‌=])९ऽi€) सचताम्‌=संयुक्त हों। यह इच्छा अन्धी तो है ही। साध्य व साधन Ends 


की ही उपासक हो जाती है। धन की देवता भग तो अन्धी है--ये भी धन के नमस 
जाते हैं । अच्छा यही है कि इस अन्धी इच्छा से मुक्त होकर हम ' चक्षुष्मान्‌ ' बने रहें-- iS 
को पहचानें और उसे प्राप्त करने के लिए अग्रसर हों। हे अप्वे! धनाहरणाभिलाषे ! तू 
हमसे परे ही रह। (2 

भावार्थ--हम लोभ की भावना से ऊपर उठें, जिससे हृदयों में न होते 
रहें । 


व ९००५ का विचार न करती हुई यह साधन को ही साध्य समझ लेती है और परिणामत: 


ऋषिः अप्रतिरथ ऐन्द्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः 
उत्कृष्ट प्रयत्न=प्रशंसनीय श्रम 
प्रेता जय॑ता नर इन्द्रो बः शर्म यच्छतु । उग्रा व॑ः सन्तु बाहों स्रथार्संथ॥ १३॥ 

“नर! शब्द की भावना 'न-रम्‌'=इस संसार में ही न रम i म ह) में 
इसमें न फँसना- आवश्यकता से अधिक धन की भावना को अपि दूंढ़मूल न होने देनेवाला 
मनुष्य ही 'नर' है। ये लोग ही संसार में आकर आध्यात्म भे 
में कहते हैं कि नरः=अपने को आगे और आगे ले- दू मुर ! (नृ नये) प्रेत=आगे बढ़ो, 
यह धन तुम्हारे जीवन-यात्रा के मार्ग में रुकावट बनकर जाए। जयत=इस विघ्न को 
जीत लो, बस यही तो सबसे बड़ा विघ्न है। इसका म॑ रे 'लरूप यह है कि “इसके बिना तुम्हारी 
संसार-यात्रा नहीं चलेगी, नमक भी तो न मिल स ५ [+ कोई बन्धु-बान्धव तुम्हें पूछेगा नहीं, समाज 
में तुम्हारी प्रतिष्ठा न होगी'', परन्तु वास्तविकता इससे भिन्न है। धन सीमितरूप में सहायक है, 
लोभ को जन्म देकर यह महान्‌ विघ्न बन द्र कहता है कि इन्द्रः =वह सब ऐश्वर्य 
का स्वामी प्रभु बः=्तुम्हें शर्म यच्छतु=शरपर (दे (कि रे/ने क्या शरण देनी। धनों के स्वामी के चरणों 
की शरण. प्राप्त हो जाने पर इस पा महत्त ही क्या रह जाता है? [ 

जब मनुष्य धन का दास नहीं रहली; कभी भी टेढ़े-मेढ़े साधनों से नहीं कमाता। वेद 
का यही आदेश है कि बः तुम्हारे := (बाह प्रयत्ने) उग्राः सन्तु=उत्कृष्ट हों । वस्तुतः 
धन'का दास न रहने पर मनुष्य मार्ग से इसका सञ्चय नहीं करता । वेद कहता 
है कि प्रभु की शरण क करो यथा=जिससे तुम अनाधुष्याः=लोभादि से न 
कुचले जानेवाले oe जाः का यही ध्येय होना चाहिए कि वह कभी अन्याय से 
अर्थ का संचय करना । यही उन्नति का मार्ग है। 

भावार्थ--हम भ को जीतें, प्रभु की शरण ग्रहण करें, उत्कृष्ट श्रम करते हुए 
ही हु करें । के 


[ १०४ ] चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
सोम का उत्पादन व रक्षण 
वे सोम॑ः पुरुहूत तुभ्यं हरिभ्यां य॒ज्ञमुप॑ याहि तूय॑म्‌। 
तुभ्यं गिरो विप्र॑वीरा इयाना द॑धन्विर इन्द्र पिबा सुतस्य॑॥ ९॥ 
(१) हे पुरुहूत=बहुतों सैं'धुंकारे औनेवीले प्रभी | तुभ्थमे-आपकी प्राति कै लिए सोम:-सोम 


| 
| 
| 
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असावि=उत्पन्न किया गया है। इस सोम के रक्षण से ज्ञानाग्रि की दीप्ति के द्वारा आपका दर्शन 
होता है। वस्तुतः सोमरक्षण का सब से बड़ा लाभ यही है कि यह प्रभु प्राप्ति का ल ता 
है। (२) हे प्रभो! आप हरिभ्याम्‌=ज्ञानेन्द्रिय च कर्मेन्द्रियरूप अश्वों के साध 
जीवनयज्ञ को. उपयाहि=समीपता से प्राप्त होइये। हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ ह 
द्वारा ही तो हम इस जीवनयज्ञ को पूर्ण कर सकेंगे। (३) तुभ्यम्‌=आपके प्राप्ति के ही 
विप्रवीरा:-(विप्रा: वीराः विशेषेण ईरयितार: या सा) ज्ञानी पुरुषों से विश र, 
जानेवाली इयाना: =गमनशील क्रियाओं से युक्त गिरः=स्तुति वाणियाँ दधनि 
हैं । ज्ञानी पुरुष प्रभु का स्तवन करते हैं, उन स्तुति वाणियों के अनुसार छ येर 
क्रियामय स्तुति ही प्रभु प्राप्ति का साधन बनती है। (४) इन्द्र-हे परमैश्वर्ग्रश 
उत्पन्न हुए-हुए्‌ सोम का पिबा=पान करिये । आपके स्तवन से ही 
और तभी सोम के रक्षण का सम्भव होता है। 

भावार्थ--शारीर में उत्पन्न सोमशक्ति के रक्षण से प्रभु आ सनभ होता है। यह रक्षण 
भी प्रभु-स्तवन के द्वारा ही होता है। इसके रक्षण से स का वर्धन होता है और 
जीवन-यज्ञ सुन्दरता से पूर्ण होता है। 


ऋषिः अष्टको वैश्वामित्रः ॥ न छस ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
क्रियामय 
अप्सु धूतस्यं हरिवः पिबेह जठरं पृणस्व 


व॒ मद॑सुक्थवाहः॥ २॥ 
(१) हे हरिवः=हे प्रशस्त इन्द्रियाश्वों जो 
में नुभिः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले मुषे 
में पवित्र किये गये ( धू=ऽ॥९ ० व्‌ 
कर्मो में लगे रहने से वासनाओं करः निक 


पुतस्य-उत्पन्न किये गये, अप्सु धूतस्य=कर्मो 
'क्रेम्पित करके जिससे मल को दूर कर दिया गया है), 
पेण नहीं होता और इस प्रकार सोम पवित्र बना रहता 


अद्रयः=( अद्रयः ५ ह 96 wh ० ३4०7०) उपासक लोग तुभ्खम्‌=आपकी प्राप्ति के लिए 


करनेवाले के be को-चर्धस्व-आप बढ़ाइये। इस सोमरक्षण से सब अंगों की शक्ति का 
वर्धन होता है : पूर्ण स्वास्थ्य के आनन्द की प्राप्ति होती है। 
भावार्थ के लिए आवश्यक है कि हम कर्मो में लगे रहें (अप्सु धूतस्य) प्रभु 
के ए बने: ( अद्रयः) उकथों व स्तोत्रों के धारण करनेवाले हों (उक्थवाहः) । 
वैश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः~विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


उदात्त सत्य जीवन . 
हि प्रोग्रां पीतिं वृष्ण इयर्मि सत्यां प्रयै सुतस्य॑ हर्यश्व तुभ्य॑म्‌। 


इन्द्र धेनाभिरिह मादयस्व धीभिर्विश्वाभिः शच्यां गृणानः ॥ ३॥ 


(१) हे ign VTE FR=ray of light) ए इन्र यरूप अउ़ब्रोंवाले वाले प्रभो ! (प्रकाशमय 
इन्द्रियाश्वों को प्रात अनसन सुखी के र्षक' तुभ्यम्‌- आपेके प्रति प्रयै-प्रगमन के 
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लिए सुतस्य=इस उत्पन्न हुए-हुए सोम की उग्राम्‌=हमारे जीवनों को उदात्त बनानेवाली तथा | 
सत्याम्‌=हमारे जीवनों को सत्यमय बनानेवाली पीतिम्‌=पीति को, पान को प्र ल 7 | 
प्राप्त होता हुँ. । मैं सोम का पान करता हूँ। यह सोमपान मुझे उदात्त व सत्य जीवनवाला ४ | 
और अन्ततः प्रभु की प्राप्ति का साधन बनता है। (२) हे इन्द्र=ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाले श 
धेनाभिः =ज्ञान की वाणियों से इह=इस जीवन में मादयस्व=हमें आनन्दित करिये। (३) 

विश्वाभिः धीभिः=सम्पूर्ण प्रज्ञानों से तथा शच्या=शक्ति से गुणानः =स्तूपमान हैं । श्र शी ए 


व शक्ति आपकी ही है। आपके तेज के अंश से ही जहाँ तहाँ प्रज्ञान व शक्ति ्रा०द 
है । बुद्धिमानों 'की बुद्धि आप हैं और बलवानों के बल भी आप ही हैं। आपुत्रे हौ 
शक्ति प्राप्त करानी है। इस ज्ञान व शक्ति की प्राप्ति का द्वार यह सोमपान भ 

भावार्थ--मैं सोमपान द्वारा अपने जीवन को उदात्त व सत्य बनाऊँ। श्य्की्‌ थु के 


व शक्ति को प्राप्त करूँ। 
ऋषिः अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः रनले? धैवतः ॥ 


उशिक्‌ व ऋतज्ञ 

ऊती श॑चीव॒स्तव॑ वीर्येण वयो दधांना उछि 
प्रजाव॑दिन्द्र मनुंषो दुरोणे तस्थुर्गृणन्त; भ : 
(१) हे शचीवः=सर्वशक्तिमन्‌ इन्द्र= शातिर 
के जाननेवाले, अपने जीवन में ऋत के अनुसार कार्य व 
ऊती=रक्षा के द्वारा आप से रक्षण को प्राप्त करके स 
शक्ति को प्राप्त करके प्रजावत्‌=सब शक्तियों के. ्ि केसकर 
की प्रयल करें, ऋत के अनुसार कार्यों को 


दधानाः= धारण करते हुए होते हैं। हम र ह 
करनेवाले हों। इससे हमें प्रभु का रक्षण र हमारे जीवन को शक्तिशाली बनाएँगे। इस 
रक्षण व शक्ति से हमारे जीवन का उत्तम । (२) इस उत्तम विकास को प्राप्त करनेवाले 
उपासक गृणान्तः=प्रभु का नें जलन 3 क :=प्रभु के साथ आनन्द का अनुभव करते 
हुए दुरोणे-इस शरीर-गृह में, जलन 3 बुराइयों का (दुर्‌) अपनयन (ओण्‌) हुआ है, 
तस्थुः=स्थित होते हैं। शरीर में भाव यह है कि इनकी चित्तवृत्ति इधर-उधर भटकती 
नहीं, ये सदा औरों को ही i रहते। मनोनिरोध के द्वारा अन्दर ही स्थित होते हैं! 
भावार्थ-- प्र भु नह रक्षणव शक्रिदान से हमारा जीवन उत्कृष्ट बनता है। हम मेधावी व ऋत 
के पालन करनेवाले बन शरीर-गृह में स्तवन करते हुए व प्रभु के साथ आनन्द को अनुभव 


करते हुए स्थित होते | 
ऋषि ठ वैश्वामित्रः ॥ देवता-इन््रः ॥ छन्दः निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


£ प्रणीतिभिः-सूनृताभिः 


जऊ्सास क शजः=मेधावी ऋतज्ञाः =ऋत 
रे ते मनष:-विचारशील लोग तव"आपकी 
श वीये =आपको शक्ति से, अर्थात्‌ आपसे 


(प्रजन्‌= प्रादुर्भाव) वयः=जीवन को 


आ 
वाह 


भष्टे हर्यश्व सुष्टोः सुषुम्नस्य॑ पुरुरुचो जनांसः। ` 
हँछामूतिं वितिरे दधानाः स्तोतारं इन्द्र तव॑ सूनृताभिः॥ ५॥ । 
घेश्व=प्रकाशमय इन्द्रियाश्वोंवाले इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुष्टो:-सुष्ठ, स्तूयमान | 


सुषुम्तस्य-उत्तम आनन्द व उत्तम, धनताले ले 'पुरुरुच्: Si त बहुत त धक) ज्ञानदीसिवाले 
ते-आपके प्रणीतिभिः=प्रणयनाँ सै, हदयसथं आपकी प्ररणा के अनुसारं चलने सै तब सूनृताभिः= | 


RS २३4४ tC संस कलर कश पक्का कर धातकण मर पा 
OST SPT CTU कदर D7 एलाक ५2, 


का स्तवन करते हुए 
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ज्ञानदीसि 
को प्राप्त करने का प्रयत्न करना चाहिए। (३) प्रभु जो भी धन हमें स ई धन को 
वितरण व दान में विनियुक्त करें। धन का उद्देश्य अपने भोग-विलास | का बढ़ाना नहीं 
है। 


(प्रणीतिभिः), दूसरे वेद की सूनृत वाणियों को अपनाने से। प्रभु सुषुम्न हैं, हैँ. ६ 


भावार्थ--उस आनन्दमय ज्ञानदीस प्रभु की प्रेरणाओं के तथा वाणियों का 
प्रयोग करें। प्रभु से प्राप्त कराये गये धन का दान में विनियोग चे 

ऋषिः अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: -- रि च ण 

ज्ञान प्राप्ति व यज्ञों में ला 


उप ब्रह्माणि हरिवो हरिभ्यां सोम॑स्य हि हि पीतये सुतस्य॑। 
इन्द्र त्वा यज्ञः क्षम॑माणमानङ्‌ दाश धरस्य प्रकेतः ॥ ६॥ 
(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि हे :=प्रशस्तरै इन्द्रियाश्वोवाले ! तू सुतस्य सोमस्य 
पीतये=शरीर में उत्पन्न सोमशक्ति के रक्षण _ अपने अन्दर ही इसके पान के लिए 
हरिभ्याम्‌= ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्‌ लि ह hy ण=ज्ञान को वाणियों के उपयाहि=समीप 


आनेवाला हो । ज्ञान प्राप्ति के लिए उपयुक्त केमो“लगने पर ही सोम के रक्षण का सम्भव होता 
है। अन्यथा मन विलास की ओर जाता Ss ज्ीम का विनाश होता है। (२) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय 
पुरुष क्षममाणं त्वा=( tr सहने, न काम-क्रोधादि शत्रुओं को कुचल देनेवाले तुझको 
यज्ञ: आनट्‌=यज्ञ व्याप्त सासनाओं को जीतकर तू यज्ञादि उत्तम कर्मों में व्यापृत 
रहे । दाश्वान्‌ असि=तू खूब य की वृत्तिवाला है। अध्वरस्य=हिंसारहित कर्मो का 
तू प्रकेतः=प्रकृष्ट ज्ञानवाला दे झेल | में सदा प्रवृत्त होनेवाला है। 
भावार्थ-सोमरक्षण के लि प्राप्ति के कर्मो में व्यापृत रहना आवश्यक है। उत्तम कर्मो 
में लगे रहने से ही हम वासनोओं को कुचल पाते हैं। 
A — शि वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
र प्रभु-स्तवन से शक्ति की प्रास 
र ज्रॅवाजमभिम है सुतेरणं मघवानं सुवृक्तिम्‌। 
A षन्ति गिरो अप्र॑तीतमिन्द्रं नम॒स्या ज॑रितुः प॑नन्त॥ ७॥ 
झे वाणियाँ इन्द्रम्‌नउस परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु को उपभूषन्ति=अलंकृत करती 
र जश श सहस्त्रवाजम्‌=अपरिमित बलवाले हैं, अभिमातिषाहम्‌=काम-क्रोधादि हिंसक 
र्ष छू अभिभव करनेवाले हैं, सुते-रणम्‌=इस उत्पन्न जगत्‌ में सर्वत्र रममाण हैं अथवा सोम 
पाद के होने पर हमारे में रमण करनेवाले हैं, सुवृक्तिम्‌=शोभन स्तुतिवाले व अच्छी प्रकार 
हम पाणो का वर्जन वोजा हैं, ाहयीतसलकिी.ी शा स-साकात न होनेवाले हैं। रभ 
हम भी अत्यधिक बलवाले होकर शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। (२) इसी 


हैं, 


nn AABN OR - 

कारण जरितुः =स्तीता की पनस्याः =स्तुतियाँ पनन्त=उस प्रभु का न | करती है pe इन 

से ही स्तोता को शक्ति प्राप्त होती है और वह कामादि शत्रुओं का पराभव करता हुआ 
७) 


भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करें। यह स्तवन हमें शक्ति देगा और हम शत्रुओं को 
पवित्र व शान्त जीवन बितानेवाले होंगे। 


ऋषि:--अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: राय 
देवत्व-मनुष्यत्व 


स॒प्तापों देवीः सुरणा अमृक्ता याभिः सिन्धुमर्तर इन्द्र 
नवतिं स्त्रोत्या नव॑ च स्त्र्यन्तीर्देवेभ्यों गातुं सनुंषे च इ h 


(१) सप्त=(सर्पणस्वभावाः सा०) गतिशील सर्पण के स्व Se *रेतःकण देवी: =शरीर 
में रोगों के जीतने की कामनावाले हैं ( विजिगीषा) । नुगा आक्रान्त करके नष्ट 
करते हैं। सुरणाः=ये शरीर में सुष्ठ रममाण होते हैं, शरीर की कारण बनते हैं अथवा 
(रणशब्दे) उत्तम शब्द शक्ति का कारण होते हैं। इन सोमकः से वाणी की शक्ति बड़ी 
ठीक बनी रहती है। अमृक्ताः-ये अहिंसित हैं, रोगन ए क्रान्त नहीं कर पाते। (२ A 
इन््र=जितेर्ब्रिय पुरुष! ये सोमकण वे हैं, याभि: - जन्भ अतरः = भवसागर को तू तैरनेवाला 
होता है। पूर्भित्‌=इस शरीररूप पुरी का भेदन करके, 
को प्राप्त करता है। (३) तू इन रेत:कण रूः 
स्तोत्याः=बहनेवाली नदियों को देवेभ्यः -देवों>क 
गातुम्‌=जाने के लिए चिन्द:=प्रा्त करता है। रल कैणों के द्वारा तू देव व मनुष्य बनता है। 
हृदय में दिव्य गुणों के विकास के द्वारा [देव निवे है और मस्तिष्क में विचारशीलता के द्वारा 
तू मनुष्य कहलाता है। इस देवत्व व म फो जाने के लिए ये रेत:कण साधन बनते हैं। 

भावार्थ-शरीर में रक्षित हुए- हुए तःकेश शरीर को शोभा वाला तथा रोगों से अहिंसित 
बनाते हैं। इनके रक्षण से हम Re व विचारशील बनते हैं । 

ऋषि:--अष्टको वैश्वामित्रः ॥द्‌व हर: ॥ छन्दः ~पादनिच्चृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
त्‌ रक्षण में अप्रमाद 


त्म वृत्रतूर्य चकर्थ ताभिर्विश्वायुंस्तन्वं पुपुष्याः ॥ ९॥ 
जिन पुरुष! तू महीः=इन महत्त्वपूर्ण अपः=रेतःकणों को अभिशस्तेः - 
क्ैसनाओं के आक्रमण से अमुञ्चः =मुक्त कर । आसु अधि अजागः =इनके 
विषय में तू खूब, हीऐजाग, अप्रमत्त हो। तू इनके रक्षण से देवः-देव बनेगा, एकः =अद्टितीय होगा । 
र शुरक्वित हुए-हुए ये रेतःकण हमें देव व मनुष्‌ बनाते हैं, हमारे दिव्यगुणों को 
बढ़ाते हैं इमे नचारशील बनाते हैं। (२) हे इन्द्र! वृत्रतूर्य=वासना के संहार के होने पर 
त्वम्‌= जिन रेतःकणों को चकर्थ-अपने अन्दर सुरक्षित करता है ताभिः=उनसे विश्वायु:- 
लनजाली होता हुआ तू तन्वम्‌=अपने शरीर को पुपुष्याः =पुष्ट करनेवाला हो, इन रेत:कणों 
। सरीर क्रा अंग-प्रत्यंग सशक्त बना रहता है। 


भावार्थ वासनाओं के HS से अपने ठ करके, जब हक्क/डेवःकणों के विषय में 
अप्रमत्त होते हैं तो हम दवसी प्र कक आन करो उत्कृष्ट बनाते हैं, पूर्ण जीवनवाले बनकर 


मो 


(१) इन्द्र=हे 


हैं।जो प्रभु मघवानम्‌- 
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शरीर को पुष्ट करते हैं। 
ऋषि:--अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ~ निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
नीरोग 0 KY 
वीरेण्यः क्रतुरिन्त्रः सुशस्तिरुतापि धेनां पुरुहूतमीड्टे। SY 


आर्दयद्‌ कृमर्कणोदु लोकं संसाहे शक्र: पर्तना अभिष्टिः ॥ ९ ¢ 


(१) गत मन्त्र के अनुसार रेतःकणों के रक्षण के विषय में अप्रमत्त होने /पः ब एयः = 


अतिशयेन वीर बनता है। क्रतुः=शक्तिमान्‌ व कर्मवान्‌ होता है, शक्ति के त्र से 
ऊपर उठता है। इन्द्र:-उत्कृष्ट ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाला होता है। सुश र लतः स्लुतिवाला 
होता है, प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाला बनता है। उत अपिऽऔर नि अयस्‌ य से ६ वाणी 
पुरुहूतम्‌=उस बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभु को SEI ) यह वृत्रम्‌=ज्ञान 


की आवरणभूत वासना को आर्दयत्‌=हिंसित करता है। उः =ज्ञान के प्रकाश को 
अकृणोत्‌=करता है । आवरण के हटने से इसका ज्ञान । यह शक्रः=शक्तिशाली 
बनकर अभिष्टिः =शत्रुओं पर आक्रमणवाला होता र क ( शत्रिणां सा० ) पृतनाः =शत्रु- 
सैन्यो को ससाहे=अभिभूत करता है। शन्रु-सैन्यों को क यह प्रभु का प्रिय होता है। 
यह विजय ही सदाचार है, पराजय अनाचार है। 

भावार्थ-वासनारूप वृत्र का वध करके 


के प्रिय होने का मार्ग है। 
ऋषि: अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता 


जीवनवाले बनें। यही प्रभु 


fe, :—त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


शुनं हुवेम म न्ब स्पिनर 
श्रुण्वन्त॑मुग्रमूतयें र्सु 


(१) गत मन्त्र के अनुसार त्री 


वत्राणिं संजितं धनांनाम्‌॥ ११॥ 
क्रेर हम शुनम्‌=उस आनन्दस्वरूप प्रभु को हुवेम=पुकारते 
पू=सर्वशक्तिमान्‌ हैं। अस्मिन्‌ भरे=इस जीवन-संग्राम 
में नृतमम्‌=हमारे सर्वोत्तम हैं) 
हैं। (२) उन प्रभु को, बर शृफ्ब्न्तम्‌-हमारी प्रार्थना को सुनते हैं। उग्रम्-तेजस्वी हैं। ऊतये=हम 
अपने रक्षण के र ह पुकारते हैं। जो प्रभु समत्सु=संग्रामों में बुत्राणि घ्नन्तम्‌=वासनाओं 

का संहार कर रेह धनानां सञ्जितम्‌=हमारे लिए विविध धनों को जीतनेवाले हैं। 

सु को ही पुकारें। वे हमें युद्ध में विजयी बनाकर ऐश्वर्यों को प्राप्त कराते हैं। 
केन्द्री भूत विचार यही है कि मनोनिरोध से हम प्रभु की ओर झुकें, वासनाओं 
पैम का रक्षण करें। यह सोम ही हमें “वीरेण्य' बनायेगा । इस सोम के रक्षण से 
\ सेका संहार करनेवाला 'कौत्स' है “कुथ हिंसायाम्‌'। यह ' दुष्टात्‌ प्रमीते: जायते'=अपने 
दुष्ट मृत्यु से बचानेवाला 'दुमिंत्र' है सभी के साथ उत्तमता से स्त्रेह करने के कारण ' सुमित्र ' 

है (शोभने मेद्यति) । यही अगले सूक्त का ऋषि है। यह प्रार्थना करता है कि-- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (432 of 673.) 


४३२ °, 


WWW.aryamantay 9५ "९ 433 of 673.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ १०५ ] पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--कौ त्सः सुमित्रो दुर्मित्रो चा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: -पिपीलिकामध्योषिणिकः ॥ स्वरः RS 


सोम ( वीर्य ) रक्षण से सोम ( प्रभु ) दर्शन ० 
कदा व॑सो स्तोत्रं हर्यत आव॑ श्मशा रूुंधद्वाः । दीर्घ सुतं वाताप्यांय ॥ ९॥ 
(१) हे बसो=हम सबके बसानेवाले प्रभो ! हर्यते=( हर्य गतिकान्यो:) सु म स 
गति के मूलस्रोत कान्तिमान्‌ आपके लिए कदा-कब स्तोत्रम्‌=स्तोत्र को सखेव 
अवरुधत्‌=अपने में निरुद्ध व स्थापित करनेवाला होता है ? जब भी इन स्त बो 
करनेवाला होता है तो श्मशाः=(श्मनि शेते=शरीर में शयन करनेवाला) न हज के ल्‌ 


वीर्यकणों को अवरुधत्‌=अपने शरीर में ही निरुद्ध करता है। प्रभु की 
आक्रमण नहीं होता। इस प्रकार यह वीर्य को आपने में निरुद्ध कर पाता 
तक चलनेवाला, जीवन के तीनों सवनों में चलनेवाला ( न २४ वर्ष, माध्यन्दिन 
सवन=अगले ४४ वर्ष, तृतीय सवन=अन्तिम ४८ वर्ष) सुतम्‌= न वाताप्याय=( वातेन 
आप्यते इति वाताप्य:=प्राणनिरोध के द्वारा प्राप्त होनेवाला प्रभु) लिए होता है। उपासना 
से सोम का रक्षण होता है, रक्षित सोम प्रभु प्राप्ति का | 


भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन द्वारा वासनाओं से TE का रक्षण करें। सोम-रक्षण के 

द्वारा हम प्रभु का दर्शन करनेवाले होंगे। : 

ऋषि:--कौत्स: सुमित्रो दुर्भित्रो वा ॥ देवता-इन्द्रः टुप्‌॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
भा रजी न केशिना पतिर्दन्‌॥ २॥ 

लिये मे कर्मेन्द्रियरूप अश्व सुयुजौ=उत्तमता से इस 
वविध व्रतोंवाले हैं, आर्वन्ता=जो गतिशील हैं, 
हैं (शेप्‌=पेशस्‌ £0707) । उभा रजी न=दोनों 
शत्ञा=प्रकाशमय रश्मियोंवाले हैं । (२) ' अनुशेपा' का 
क्करिवालि है। इन इन्द्रियाश्वों की निर्बलता के होने पर जीवन- 
यात्रा को पूर्तिं का प्रश्न ही । ये इर्द्रियाश्व शक्तिशाली हों और अपने-अपने कार्यो 


को उत्तमता से करनेवाले हों!  पतिः=ऐसे इन्द्रियाश्वों का स्वामी वह प्रभु दन्‌=हमारे लिए 
इन इन्द्रियाश्वों को fo (हुआ (दन्‌=प्रयच्छन्‌) वेः=(t0 pervade or Shine) सर्वत्र व्याप्त 
है । 


हरी यर्स्य सुयुजा वित्र॑ता दे 

(१) यस्य-जिस प्रभु के हरीनज्ञार्ने{ र 
शरीररथ में जोते गये हैं, बिब्रता=जो\अंश 
अनुशेपा=जो अनुकूल तत्त्वों को द्विमाष झक 
अश्व रञ्जक सूर्य व चन्द्र के स शत 
अर्थ सायणाचार्य के अनुसार 


हो रहा है व दीस 
` भावार्थ-प्र 
सूर्य और eS मान दीस हों। ह 
ऋषि: दुर्मित्रो वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः ~ भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 


'इन्द्र' का लक्षण | 
ष पार्पज आ मर्तो न शंश्रमाणो बिंभीवान्‌। शुभे यद्युयुजे तविषीवान्‌॥ ३॥ । 
:=एक जितेन्द्रिय पुरुष पापजे=पाप से उत्पन्न धन के विषय में अपयो:- 


इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराएँ जो उत्तमता से कार्यो में लगनेवाले व 


(अपयोजिता) अपने को पृथक्‌ करनेवाला होता है। यह मर्त: न= Eh प्राणों को त्यागनेवाले | 
पुरुष के समान आ शश्र! “थूक ही! श्रनि 'करेमैचीलोः होर्ता“है। =पापकर्म से सदा | 


ख 
एकर पट क र क णक क क नव रा पाए पपनपरनना पान ५०७ ८-नता»+> न >++नन93० ००.००... 


अथ दशमं मण्डलम्‌ www.aryamaN RNA NA (434 of 673.) oS 


डरनेवाला होता है। अथवा प्रभु के भय वाला होता है। (२) यत्‌=क्योंकि शुभे-शुभ कर्मो में 
ही युयुजे=्युक्त होता है, इसलिए तक्रिषीवान्‌=बलवाला होता है। 

भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष (क) पापज धन से अपने को पृथक्‌ रखता है, (रे Re 
होता है, (ग) प्रभु के भय में चलता है, (घ) शुभ कर्मो में व्यापृत होता है, (ङ) 


बनता है । 0 
ऋषि:--कौत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो खा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः oe ॥ स्वरुः उ h 
'इन्द्र' कौन है? 
सचायोरिन्द्रश्चर्कृष आँ उंपान॒सः स॑पर्यन्‌। नदयोर्वित्र॑तयोः 
(१) आयोः सचा=मनुष्य का सहायभूत औरों के साथ 
जितेन्द्रिय पुरुष आचर्कृषे=सन कार्यो का करनेवाला होता है। 
नहीं होते । उपानसः=( अनः उपगतवान्‌) यह आरुढ्स्थ ए 
बनता है । सपर्यन्‌=प्रभु की पूजा करनेवाला होता है । वस्तुत: । रो [| न 
में लगे रहने से ही यह प्रभु का उपासन करता है। (२ वित : 
भिन्न कार्यो को करनेवाले नद्योः =कार्यो के द्वारा न इ ठ 
शूरः=( श्र हिंसायाम्‌) सब दोषों को नष्ट करनेवाला £*=सचमुच इन्द्रियों का अधिष्ठाता 
होता है। 
भावार्थ-इन्द्र वह है (क) जो औरों चलता है, (ख) कर्मो में लगा रहता 
है, (ग) शरीर रथ का अधिष्ठाता होता है, :( a | अभ 
दूर करता है, इसके इन्द्रियाश्व अपने-अपने 
ऋषि:--को त्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा ॥ द्र 


अधि यस्तस्थौ केश॑वन्ता ना भ पुष्टयै । वनोति शिप्राभ्यां शिप्रिणींवान्‌॥ ५॥ 
(१) वनोति=वह न करता है (शत्रून्‌ हिनस्ति) यः=जो पुष्ट्यै=शक्तियों 


केक औरों के बिरोध में 
इप रथ का अधिष्ठाता 


के उचित पोषण के लिए = को रश्मियोंवाले न=( =च) और वाचस्वन्ता= कर्मो 
के विस्तारवाले 230. {को =अपने द्वार अधिष्ठित करता है । ज्ञानेन्द्रियाँ प्रकाश की 
रश्मियोंवाली हैं तो एँ केमो के विस्तारवाली हैं। जो भी इन्द्रियों को अपने वश में करता 


है वह इनकी पोषण कर पाता है। (२) शत्रुओं को वह हिंसित करता है जो : 
मल व द्वारा शिप्रिणीवान्‌=प्रशस्त शिप्रोंवाला होता है। जबड़ों (हनु) . 
के प्रशस्त भप्राय यह है कि यह सात्त्विक अन्नों का ही मात्रा में सेवन करता है । नासिका 


के प्रशस्त अभिप्राय यह है कि यह प्राणायाम का अभ्यासी बनता: है। इस प्रकार 

i nS ` बनकर यह सब काम-क्रोधादि अन्तःशत्रुओं का पराजय कर पाता है। 
काम-क्रोधादि शत्रुओं का पराजय वह कर पाता है, जो (१) इन्द्रियों का 

अरि है, (२) सात्त्विक अन्नों का मात्रा में सेबन करता है, (३) प्राणसाधना में प्रवृत्त 


होता है। Pandit Lekhram Vedic Mission (434 of 673.) 


४३४ १०.९०५.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: कौत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
ऋइष्वौजाः 

प्रास्तौंदूष्वौजां ऋष्वेभिस्ततक्ष शूरः शव॑सा । त्रह्भुर्न क हि 

(१) ऋष्वौजाः=दर्शनीय बलवाला अथवा व्याप्त बलवाला ऋष्वेभि:- 

(=उदारतावाले) कर्मो से प्रास्तौत्‌=प्रभु का स्तवन करता है। प्रभु की जन लिज 


से होती है जो सुन्दर हैं, उदारता को लिए हुए हैं। (२) शूरः=यह काम- 
हिंसन करनेवाला शवसा=शक्ति के द्वारा ततक्ष=निर्माणात्मक "कर 

मातरिश्वा=मातृगर्भ में बढ़नेवाला जीव क्रतुभिः=अपने कर्मों व प्रज्ञानों | ऋभु: न-(उरु 
` भाति) खूब देदीप्यमान प्रभु की तरह हो जाता है। 

भावार्थ--प्रभु का स्तवन सुन्दर व्यापक कर्मों के द्वारा होता 

ऋषि:--कौत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ना ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
हिरीमशः र 

चञ्रं यश्चक्रे सुहनाय दस्यवे हिरीमशो हिरींमान्‌ तं न रज॑ः॥ ७॥ 

(१) यः=जो सुहनाय= (सुष्ठु हननीयाय) खूब योग्य दस्यवे=( दसु उपक्षये) 
नाश करनेवाली काम-क्रोधादि वृत्तियों के लिए, इन दूर करने के लिए, वञ्रम्‌=(वज 
गतौ) क्रियाशीलतारूप वज्र को चक्रे=करता है। क्रियाशीले के द्वारा इन अशुभ वृत्तियों को अपने 
से दूर रखता है। वह हिरीमशः=(हिरीमनि ३ तर| तेजेस्त्रिता व कान्ति में निवास करनेवाला होता 
है। हिरीमान्‌=वेगवाला होता है। वासनाओं,से ह चिचक होने पर ज्ञानेन्द्रियाँ चमक उठती हैं और 
यह ज्ञान की दीसि के कारण तेजस्वी व _ स त होता है। कर्मेन्द्रियों के शुद्ध होने पर यह 
वेगवाला होता है। (२) अरूतहनुः=( १७९45९) नीरोग हनुवाला यह होता है, इसके हनु 

ऋरते हैं कि रोग का वहाँ प्रश्न ही नहीं पैदा होता। न च=आर 
है। सत्त्वगुण के सम्मिश्रण के कारण इसका रजोगुण 
द ण इसमें क्रियाशीलता को पैदा करता है, पर इसके 


इसका रजः=रजोगुण अद्धभुतम्‌न अ इतके 
इसके अपकर्म का कारण नहीं 
. जीबन को वासनामय नहीं 
भावार्थ क्रियाशील 
ज्योतिर्मय व वेगवाला होता 
ऋषि: ee: दुर्भित्रो वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ~ ऋषभः ॥ 


( स्तुतिरहित ) यज्ञ की हीनता 


pe जिना शिंशीह्यूचा वनिमानृच: । नाब्रह्मा यज्ञ ऋधग्जोष॑ति त्वे॥ ८॥ 
(१) आप नः=हमारे वृजना=पापों को अवशिशीहि=हमारे से दूर करिये । त्रह्चा= 
र 


नचः=अस्तुत्य कर्मो को बनेम=पराजित करें। स्तुति करते हुए हम ऐसे कर्मों 

से स्तुति के योग्य नहीं हैं। (२) अब्रह्मा=( ब्रह्म-पंरिवृढं स्तोत्र) स्तुतिरहित यज्ञ:-यज्ञ 
त्वे न जोषति-तुझे प्रीणित करनेवाला नहीं होता। स्लुतिरहित यज्ञ में यज्ञकर्ता 

जाने की आशंका है। ऐसा यज्ञ संगरहित न होने से सात्त्विक नहीं रहता। यज्ञ का 


अभिमान यज्ञ के उत्कर्ष को समाप्त कर र । यज्ञ के साथ च के होने पर उस यज्ञ को हम 
प्रभु से होता हुआ अर्नुभर्व करते हैंमऔरे ईस प्रेकीरं?हमें यञ के गर्व मेहीं होता। 


वज्र के द्वारा वासनाओं को विनष्ट करके 
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भावार्थ-स्तुति का फल यह है कि हमें उत्तम कर्मों का गर्व नहीं हो जाता, पाप हमारे 
से दूर रहता है। 
—कौत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः न 
यज्ञाग्रि का उद्बोधन 
ऊर्ध्वा यत्ते त्रेतिनी भूद्यज़स्य॑ धूर्षु सब्॑न्‌। सजूर्नावं स्वय॑शसं 
(१) यत्‌=जब ते=तेरी त्रेतिनी=यज्ञ की तीनों अग्नियाँ (गार्हपत्य 
यज्ञस्य-यज्ञ के सदान्‌=गृह में धूर्षु=( धुर्‌=९०।॥॥) ऐश्वर्या के न भूत्‌ =ऊपर होती 


हैं, अग्निकुण्ड में समिद्ध होकर उद़त ज्चालावाली होती हैं, तो वा गसचा-गतिशील 
व्यक्तियों का सहायभूत तू औरों के साथ मिलकर चलनेवाला तू स्वयसशुर्समूश्लात्मा्कै यशोगानबाली : 
नावम्‌=इस शरीरूप नाव को सजूः=प्रभु के साथ न सेकुन्‌कूर होता है। प्रभु का 
स्मरण करता है और इस शरीर को भवसागर से पार करने नाव समझता है । (२) 
जो व्यक्ति इस शरीर को भवसागर के तरण के लिए साध समझता है, वह यज्ञमय 


जीवनवाला होता है। यज्ञों को ही यह सब न की 
लोक व परलोक दोनों के लिए हितकर हैं ' ऐसा जा 
करता है। इस नाव पर प्रभु के साथ बैठने का भाव 
चलाया जाता हुआ अनुभव करता है उन ज्रञ्ञों 
भावार्थ यज्ञरूप नाव सब अशिवों से 


धन समझता है । “यज्ञ इस 
| के द्वारा ही प्रभु का उपासन 
यह उस यज्ञ नाव को प्रभु से ही 
नहीं करता। 
हमें शिव स्थान पर पहुँचानेवाली है। 
--निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 


में सेचन 
। यया स्वे पात्रे सिञ्चस उत्‌॥ १०॥ 
म होती है, वह ज्ञानाग्रि का ईधन बनकर ज्ञानाग्नि 
में उपयुक्त होकर यह शक्ति नष्ट नहीं होती। 
र £) ज्ञानरश्मि को उपसेचनी=शरीर में सोम का सेचन 
“सोम का शरीर में ही सेचन करनेवाली ज्ञान की रश्मि 


(१) हमारे शरीर में जो 
को दीप्त करती है। इस प्रकार 
इसलिए यहाँ मन्त्र में 'पृश्नि 
करनेवाली कहा है । यह 


ते=तेरी श्री के । सोम के शरीर में ही रक्षण से शरीर की शोभा का बढ़ना 
स्वाभाविक है। (२) : दर्विः=कड्छी श्रिये=श्री के लिए हो। 'दोषशून्य कड्छी' 
का भाव यहाँ भोजन से है। शुद्ध सात्त्विक भोजन ही शरीर में सोमरक्षण का साधन 
न है । होकर सोमरक्षण की अनुकूलता नहीं रखते | इसीलिए करते हैं 
कि वहः यया=जिससे स्वे पात्रे=अपने इस शरीरूप पात्र में उत्‌ सिञ्चसे=तू सोम 
का । यह सात्त्विक भोजन सौम्य कहलाता है, यह सोमरक्षण की अनुकूलता को 
द । ऐसे भोजनों से शरीर में सोम की ऊर्ध्वगति होती-है। यह सोम शरीर की शोभा 
की कारण बनता है। 


-हम ज्ञान प्राप्ति के लिए स्वाध्यायशील बनें तथा सौम्य भोजनों को ही करनेवाले 
हों। ऐसा करने से सोम की शरीए।पें,कर्श्मति।क्ोकह (शरीर की काही ज़ढेगी। 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ks W AYA ® 4 8 ॥॥ 


ऋषिः--कौत्सः सुमित्रो दुर्भित्रो वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


सुमित्र व दुर्मित्र 
शतं वा यदसुर्य प्रतिं त्वा सुमित्र इत्थास्तौ हुर्मित्र इत्थास्तौंत्‌ । ० KY 
आवो यहं॑स्युहत्यें कुत्सपुत्रं प्रावो यह॑स्युहत्यें कुत्सव॒त्सम्‌॥ १९॥ ®) 
(१) हे असुर्य=प्राणशक्ति का संचार करनेवालों में उत्तम प्रभो ! त्वा निका कष्य 
करके सुमित्रः=उत्तमता से स्नेह करनेवाला (शोभनं मेद्यति) सुमित्र शतम्‌=सौ वार 
निश्चय से इत्था=सचमुच अस्तौत्‌-स्तवन करता है, आपके स्तवन से ही 


सम्पन्न होकर सुमित्र बन पाया है। दुर्मित्र:-(दुष्टात्‌ प्रमीतेः त्रायते IEE ह से अपने को 
'बचानेवाला इत्था=सचमुच अस्तौत्‌=आपका स्तवन करनेवाला हुआ है, के द्वारा 
ही तो बह पापों से बच पाया है। (२) हे प्रभो ! आप यद्‌=क्योंकि इन वृत्तियों 


के संहार में कुत्सपुत्रम्‌= (कुथ हिंसायाम्‌) कामादि के योक हिंसन करनेव कुत्स के पुत्र 


को, मूर्त्तिमान्‌ कुत्स को आवः=रक्षित करते हैं। यतू=क्योंकि hs | [हत्ये-इस दस्युहननरूप 
कार्य में कुत्सवत्सम्‌=इस कुत्स के पुत्र को प्रावः=प्रकर्षेण रक्षिति-करनते ते है । वस्तुतः आपके रक्षण 
से ही यह “कुत्स' बन पाया है। आपके रक्षण के बिना इस के त्न ओं के संहार का सम्भव 


नहीं । 
भावार्थ--प्रभु-स्तवन से वासना का संहार होकर घी ह क्षण का सम्भव होता है। 

सम्पूर्ण सूक्त का मूल भाव यही है कि हम प्र करस्स्स्र्ण/करते हुए वासनाओं को विनष्ट करें 

और सोमरक्षण से जीवन को श्री सम्पन्न बनाएँ । रिसक वाले लोग काश्यय:- (पश्यके: ) ज्ञानी 

मो प्रात धन का विभाग करनेवाले होते हैं । 

के जीवनवाले पति-पत्नी का ' अश्विनौ ' 


र सूक्तम्‌ 
ऋषिः भूतांश ॥ छन्द:--त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उभा 22०5६ येथे वि त॑न्वाथे धियो बस्त्रापसेंव । 
ला याते प्रेमजीगः सुदिनेव पृक्ष आ तैसयेथे॥ १॥ 


गे लिए लि-पली उ नूनम्‌=निश्चय से अब तद्‌ इत्‌=( ओंतत्‌ सत्‌ इति निर्देश: 
ब्रह्मणस्त्रिविधः स्मरतः) चसे प्रभु को ही अर्थयेथे=चाहते हैं। और धियः =ज्ञानों व कर्मो का इस 


प्रकार चि तन्वाथैतविशेषरूप से विस्तार करते हैं, इव=जैसे कि अपसा=(अपस्विनौ कुविन्दौ 
सा०) व सुस्मा स्त्रा=वस्त्रों को विस्तृत करते हैं । जुलाहे वस्त्र का ताना तानते हैं, ये 
पति-पत्नी जने त कूर्म का ताना तानते हैं। (२) सश्चीचीना=ये सदा मिलकर चलनेवाले होते हैं । 
सत्संग आ साथ-साथ मिलकर आनेवाले होते हैं । इनमें से प्रत्येक यातवे=प्रभु प्राप्ति के लिए 
(या आपिरे प्‌=निश्चय से प्र अजीगः=खून ही स्तुतियों का उच्चारण करनेवाला होता है। (३) 
इस प्रेकार स्तवन की वृत्तिवाले ये पति-पत्नी सुदिना इव=उत्तम दिन-रात्रि के समान पुक्षः=परस्पर 


स्नेह सम्पर्क को आतं सकत | क करते हैं। जैसे दिन और रात्रि परस्पर सम्बद्ध है, 
इसी प्रकार ये पति-पत्नी भी “पर अति हैं (धैरमों'एक- दूसरे के पूरक होते हैं, 


p 
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इनमें भेद नहीं रहता। 
भावार्थ--पति-पत्नी मिलकर प्रभु की प्रार्थना करें, ज्ञान व कर्म का विस्तार करें, 
प्रभु-स्तवन करें दोनों एक हों। पति-पत्नी की शोभा सध्रीचीन बनने में ही है। 
ऋषिः ~ भूतांशः काश्यपः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--निच्चृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः मो 
( अवपान से दूर न होना ) उष्टारा 0 


उष्टारेंब फर्वरेषु श्रयेथे प्रायोगेव कक, शासुरेथः 


दूतेव हि छे यशसा जनेषु माप॑ स्थातं महिषेवाव h 
(१) उष्टारा इव=एक दूसरे की कामना करनेवालों के च ) =पूर्ण करने 
योग्य कार्यों में (पूरयितुषु सा०) श्रयेथे=परस्पर आश्रय करते हो । प्रेमभाववाले 
हों, मिलकर पूर्ण करने योग्य कार्यो को करनेवाले हों। (२) प्राय युद्ध के लिए प्रयोक्तव्य 


अश्वं के समान शवात्र्या= (श्वानं=धनम्‌) धन के साधक हे ह yo ि 
करनेवाले प्रभु के प्रति एथः=( आगच्छथ: ) आते हैं। पति-पत्नी खंसोर*संग्राम में मिलकर जुटे रहते 
हैं, जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धन को जुटाते 5) भे पासन करते हैं । वस्तुतः यह 
प्रभु का उपासन ही उन्हें शक्ति देता है और मार्ग भ्रष्ट क देता। (३) जनेषु=लोगों में 

ष्थः=आप प्रभु के दूत से होते हो। 


यशसा=अपने यशस्वी कार्यो से हि=निश्चयपूर्वक दू 

आपके जीवन से लोगों को सत्कार्या की प्रेरणा मि । (४) इस प्रकार के दूत बन सकने 
के लिए आवश्यक है कि महिषा इव=(मह प पूजक होते हुए आप अवपानात्‌=सोम 
के (=वीर्य के) शरीर में ही रक्षण करने io पे मू=दूर मत होवो। सदा शरीर में ही 
सोम का रक्षण करनेवाले. बनो । यह सोमरक्षैष्प के जीवन को यशस्वी बनाएगा। 


चलते हुए कर्त्तव्य कर्मो का पूरण करें । डचित 
के द्वारा प्रभु का दूत बनें। ऐसा बनने के लिए 


भावार्थ--पति-पत्नी परस्पर प्रेम Si 

धन कमाते हुए प्रभु का स्तवन करें। क्षपने(जीव 
सोम का रक्षण करें। 

ऋषिः भूतांशः च्म अश्विनौ ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


पाकं सुजा 
साकंयुजा पक्षा पश्वेव॑ चित्रा यजुरा गंसिष्टम्‌। 
ग्निरि कर देवयोदीदिवांसा परिंज्मानेब यजथः पुरुत्रा॥ ३॥ 

(१) र पक्ष इव्=पक्षी के दोनों पंखों की तरह आप साकं सुजा=साथ-साथ 
मिलकर । जैक्षी के दाएँ और बाएँ पंख अलग-अलग होते हुए भी मिलकर कार्य करते 
हैं। इसी प्रव फ -पत्नी अलग-अलग होते हुए भी मिलकर गृहस्थ में उन्नत होते हैं । एक पंख 
से आकाश डे क़ा सम्भव नहीं, इसी प्रकार अकेले के लिए गृहस्थ को उन्नत करने का सम्भव 


पशुओं की तरह होते हुए यज्ञादि कर्मो के प्रति आनेवाले हों। (३) देवयो:- 
अपनाने की इच्छावाले यजमान की अग्निः इव=अग्रि के समान दीदिवांसा=ये 


पति-पत्नी चमकनेवाले डाँ i भिग्चिः णा ती। है. ङ प्रका, अछि! लड़ी भी तेजस्वी हों। इसके 
संकेत कर रहा है कि वे दिव्य गुणों को उ की कामनावाले बनें । 
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(४) परिज्माना इब-(परित: अजतः) सब कर्तव्य कर्मों की ओर जानेवाले ये पति-पत्नी पुरुत्रा 
'यजथः=शतशः स्थानों में मिलकर यज्ञात्मक कर्मों को करनेवाले होते हैं। 
भावार्थ--पति-पत्नी मिलकर यज्ञात्मक कार्यों को करते हुए तेजस्विता को प्राह) 
ऋषिः भूतांशः काश्यपः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--निचृत्रिष्टुप्‌।। स्वर:---थैवतः ॥ 
आपी 
आपी वो अस्मे पितरेव पुत्रोग्रेब॑ रूचा नृपतींव तुर्यै। 
इर्येव पुष्टयै किरणेव भुज्यै श्रुंष्टीवानेंब हवमा गमिष्टम्‌ 
(१) प्रभु कहते हैं कि हे पति-पत्नी ! वः=(युवां सा०) आप दोनों अझ्से-हेम 
होवो इब=जैसे पुत्रा=पुत्र पितरा=माता-पिता के प्रति बन्धुभूत होते RY 
इव=अपने तेज से उदूर्ण अग्रि और आदित्य के समान रुचा=( 
इव=जैसे (नृणां पालयितारौ) मनुष्यों के रक्षक राजा संग्रामयुक्त 
प्रकार तुर्यै (कर्मार्थं त्वरमाणायै)=कर्मो के लिए त्वरा करती नः ना लिए आप भी रक्षक 
होवो। इर्या इ (इरा अन्नं तत्‌ भवौ अन्नवन्तौ आढ्यौ ) 8 पुरुषों की तरह पुष्ट्यै=अन्नादि 
के दान से औरों के पोषण के लिए होवो। किरणा डब-जैके ओरल व आदित्य किरणें प्रकाश 
व उष्णता को देती हुई युज्यै-पालन के लिए होती हैं हँस किस पति-पत्नी सन्तानों के पालन 
के लिए हों। (३) श्रुष्टीवाना इव=शीघ्रता से युक्त अश्चों, 
के प्रति आगमिष्टम्‌=आनेवाले होवो । अर्थात्‌ Re K 
शीघ्रता से कार्यों को करनेवाले हो। | 
भावार्थ--पति-पत्नी प्रभु को अपना बुत 4% उसे ॥ 
करनेवाले हों। 


>दीप्त होवो। नुपती 
(त रक्षक होते हैं, उसी 


प 


यमान तुम दोनों हबम्‌=मेरे आह्वान 
भ की प्रेरणा को सुनते हुए पति-पत्नी 


ऋता शतरा शात॑पन्ता। 
मेषेंवेषा स॑पर्या३ पुरींषा॥ ५॥ 


वंसगेव FN 
वाजेवोच्चा 


(१) आदर्श पति- ख करते हुए कहते हैं कि-वबंसगा इव=वननीय, सुन्दर 
गतिवाले वृषभों की 'ूर्याधुष्ट अवयवोंवाले, स्फीत अंग-प्रत्यंगोंबाले । शिम्बाता=( शिम्बेन 
दुःखानां तनूकरणेन हु ससेतः) इनकी सब क्रियाएँ लोगों के दुःखों के दूर करने के हेतु से होती 
हैं। मित्रा इव-मित्रों कौ तरह ऋता=ऋतपूर्वक व्यबहारवाले शतरा=(शत+रा) शतशः धनों का 


दान करनेवाले, = (शात=निशित, तीक्ष्णस्तुतिकौ) प्रभु कीं खूब स्तुति करनेवाले । (२) 

त क्ति घोड़ों के समान वयसा उच्चा=आयुष्य के दृष्टिकोण से उत्कृष्ट 
क । मेषा इव=दो मेढ़ों के समान पुष्ट व गतिशील, इषा सपर्या=अन्न से 
अर्थात्‌ अन्न का यज्ञों में विनियोग करनेवाले और यज्ञशेष से पुरीषा=अपना 


भावार्थ--पति-पल्रीबृढ़ हीउूलाले0दइडाएलही क्रियाओंवाले;/ स्तुति की प्रवृत्तिवाले व 
यज्ञशेष से शरीर को पुष्ट करनेवाले 


ee PS IN Ne RRR 5 MRRP NI RR VOR PY VE APRS SP SRNR YL REF hr गा ० का 
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ऋषिः भूतांशः काश्यपः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: धैवतः ॥ 
जर्भरी तुर्फरीतू [ र 
सुण्येंच जर्भरी तुर्फरीतू नैतोशेव तुर्फरी पर्फरीकां। 
उदन्यजेव जेम॑ना मदेरू ता में जराय्वजरं मरायु॥ ६॥ Sy 
(१) सृण्या इव=(द्विविधा सृणिर्भवति भर्ता च हन्ता च वि० १३।५) pn कार्य 


करता है, एक मत्तगज को अवस्थापित करने का दूसरा अनिष्ट गतियों को रोह प्रकार 
ये पति-पत्नी जर्भरी= भरण करनेवाले होते हैं और तुर्फरीतू-शत्रुओं के हल्ली होते हैं, वाञ्छनीय 
तत्त्वों का पोषण करनेवाले और अवाञ्छनीयों को विनष्ट करनेवाले. (२) नैतोशा 
इव=(नितोशयति हन्ति) काम-क्रोध आदि शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले त के (अमान लुर्फरी= 
(क्षिप्रहन्तारौ) शीघ्रता से शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले Ne पर्फ शेत्रूणां विदारयितारी ) 


शत्रुओं के विदीर्ण करनेवाले हैं। अथवा पात्र व्यक्तियों को 
पूरयितारी ) (३) उदन्यजा इव=(उदकजे इव रल्रे सामुद्र 
निर्मल रत्नों के समान जेमना=जयशील व मदेरू-सदा हर्ष ग्‌ ऐसे पति-पत्नी जब माता- 
पिता बनते हैं तो ता=वे मे>मेरे जरायु=उस जरा से जीए ः होने बले मरायु-मरणशील शरीर को 
अजरम्‌ज"अजीर्ण बनाते हैं। अर्थात्‌ माता-पिता पूर्णरूफेण ७ श्र शरीरवाले होते हैं तो सन्तान का 
भी शरीर शीघ्र जीर्ण व मृत हो जानेवाला नहीं ५ | 
भावार्थ-पति-पल्नी बड़े नियन्त्रित 
हों, ऐसे पति-पत्नी अजीर्ण शक्ति सन्तान 


करनेवाले हैं। ( धनेन 
) समुद्रोत्पन्न कान्तियुक्त 


विजयशील व प्रसन्न मनोवृत्तिवाले 


- न प॑र्फरत्क्षयद्गयीणाम्‌॥ ७॥ 
(१) उग्रा=तेजस्वी पति> ली: पज = (प्रार्जित बलौ सा०) खूब सञ्चित बलवाले वीरों 
भव्‌ थों से शत्रुओं को कुचलते हुए, चर्चरम्‌=इस ढीले जोड़ोंवाले 
SD ण मरायु=मरणयुक्त शरीर को अर्थेषु=गन्तव्य विषयों के 
तरह तर्तरीथः=(तारयथः) तरानेवाले होते हो। जैसे नाव द्वारा पानी 


को तैरकर मनुष्य प्र व्यू पेरले तट पर पहुँचता हैं इसी प्रकार ये पञ्र=शक्ति-सम्मन्न पति-पत्नी इस 
शरीर को नाव = करस सागर को तैरते हैं और धर्मार्थ काम-मोक्षरूप अर्थो को सिद्ध करते 
हैं। (२) ऋभू नरतेजैसे ऋभुओं को, देव-शिल्पियों को स्वनिर्मितं रथ प्रात होता है उसी प्रकार 
ऋत से ्‌ ह पति-पत्नी को, जो स्ख्ररमज्रा= (खट मञ्जयितारौ) अत्यन्त शुद्ध हृदयवाले 


पत्नी को वह शरीर-रथ आपत्‌=प्रा्त होता है जो. स्ञ्ररज्रुः=तीक्ष्ण गति, अतिशयेन 
हल यु न=यह रथ वायु के समान पर्फरत्‌=शक्तियों का अपने में पूरण करनेवाला है 
३25: ऐश्वर्यों का क्षयत्‌=निवास होता है (क्षि-निवासे) | 


और रथीर्‌ 


वाअ्--शक्ति का संचय करनेवाले पति-पत्नी इस शरीर को नाव के समान बनाकर 


भवसागर को तैरते हैं और सूत्र Ea कसु र ड Fi | करनेवाले ये पति- 
पत्नी इस शरीर-रथ को ए ले शत कर ही मी पक क बनाते हैं। 


ऋषिः भूतांशः काश्यपः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--निन्नृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥ 
मनन्या-जग्मी 
घर्मेव मधुं जठरे सनेरू भगेंव्रिता तुर्फरी फारिवार॑म्‌। ° 
पतरेव॑ चचरा चन्द्रानिर्णिङ् मर्नऋड़ा मनन्या$ न जग्मी॥ ८॥ SY 
(१) घर्मा इव=्शक्ति के पुञ्ज बने हुए (घर्मनशक्ति की उष्णता) ये पति, छिरे=अपने 


उदरों में मधु सनेरू=माधुर्ययुक्त हृदय सात्त्विक भोजनों का ही सेवन कू 
अव्रिता=एऐश्वर्य में स्थित हुए-हुए अपना रक्षण करनेवाले होते हैं। आई तुर अरं=अलम्‌) 
खूब ही शत्रुओं का हिंसन करनेवाले होते हैं । फारिवा= (फारि: कु (0 Ki!) उत्तम 
आयुधोंवाले हैं, अपनी इन्द्रियों, मन व बुद्धि को उत्तम बनाते Fr) -पली 'पतरा 
इव=पतनशील पक्षियों की तरह नमार हैं, इनका Fr) क्रियाशील होता है। 
चन्द्रनिर्णिङ्= ( निर्णिकू=रूपम्‌) आह्लादक रूपवाले हैं, होते हैं । मन ऋगा=मन 
` के द्वारा अपना प्रसाधन करनेवाले होते हैं, अर्थात्‌ करते हुए ये अपने जीवन 
को सढुणों से सुशोभित करते हैं मनन्या न न , विचारशीलता में उत्तम होते 
हैं, उसी प्रकार यज्ञादि उत्तम कर्मों के प्रति जानेवाले 
भावार्थ--पति-पत्नी को चाहिए कि शुद्ध 
हों। सदा प्रसन्नमुख हों। 
ऋषि: -- भूतांशः काश्यप: ॥ देवता-_आङ्गिद < छन्द: निच्चृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 


करें । विचारशील व क्रियाशील 


> 4s च गाधं तर॑ते वरिदाथः। 
स्परा्थोऽशेव नो भजतं चित्रमप्नः॥ ९॥ 
कदवाले पुरुषों की तरह गम्भरेषु=गम्भीर स्थानों में 
भी प्रतिष्ठाम्‌=प्रतिष्ठा को दि ८प्राप्त करते हो । बड़े कदवाले पुरुष गहरे जल में आधार 
को पा लेते हैं, आप भी is थानों में भी स्थिति को प्रा कर लेते हैं । संकट कालों में आप 
व्याकुल नहीं हो जाते हो। =तैरनेवाले के लिए इब>जैसे पादा=पाँव गाधम्‌=जल की 
गाधता को Fk = हैँ। इसी प्रकार आप प्रत्येक कार्य की वस्तु-स्थिति को जाननेवाले होते 
हो। (३) कर्णा कान उक्त शब्द को सुननेवाले होते हैं, उसी प्रकार हृदयस्थ प्रभु की 
वाणी को =निश्चय से शासुः=उस शासक प्रभु का स्मराथः=स्मरण करते हो | 
(४) र 00 4५५९) धनों का उचित संविभाग करनेवालों के समान नः=हमारे 


कर्णे शासुरनु 
(१) बृहन्ता इव=बड़े अर्थी 


चित्रं अपः कर्म का भजतः=आप आश्रय करते हो। प्रभु सदा देते हैं, ये प्रभु स्मरण 
प भी देनेवाले बनते हैं। प्रभु का सर्वाद्धत आदरणीय कार्य यही है कि वे सब कुछ 
देते हैँ\_येएपति-पल्ली भी देनेवाले बनते हैं। 
-पति-पल्री को चाहिए कि संकट में घबरायें नहीं । प्रत्येक कार्य की वस्तुस्थिति को 
समझें । प्रेभु को वाणी को सुनें। सदा देनेवाले बनें। 
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अथ दशमं मण्डलमू. एज वापशाधारिफिवपार ९-९ ६442 of 673.) 05% 


ऋषि:-- भूतांश: काश्यपः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--निचृल्ल्रिष्टुप्‌।। स्वर: -- बैवत: ॥ 


आरंगरा-कीनारा 
आरङ्गरेख मध्वेर॑येथे सारघेच गवं नीचीनंबारे। 0° ` 
कीनारेंव स्वेद॑मासिष्वदाना क्षामेंवोर्जा सूयवसात्सचेथे १०॥ Sy 


(१) अरं गरा इव=( अरं=शक्ति) शरीर में शक्ति के उत्पादन के लिए समान 
मधु आ एरयेथे=माधुर्ययुक्त हृद्य भोजनों को ही आप अपने में प्रेरित Ee ) सारधा 


इव=आप दोनों मधुमक्षिका के समान गक्रिऱज्ञान की वाणियों में सार को हो और 
नीचीनबारे=न्यगभूत इन्द्रिय द्वारोंवाले हो। ' ब्रह्मणा अर्वाङ्‌ की नर “ज्ञान सदा नीचे 
देखता है, नम्र होता है। (३) कीनारा इव=दो किसानों की hg =पसीने 
को प्रक्षरित करनेवाले आप हो। अर्थात्‌ आप काम के र का उपार्जन करनेवाले हो। 
(४) क्षामा इव=( emancipated) क्षीणकाय भी आप, मांस नहीं चढ़ गया ऐसे 
भी आप सूयवस्यत्‌=उत्तम भोजन से ऊर्जा-बल और थे=संगत होते हो। श्रम 


के कारण इनका शरीर बहुत चर्वीवाला नहीं, परन्तु पभो 

ये उत्तम भोजनवाले हैं, श्रम करते हैं, इस प्रकार करीरे प्र 
भावार्थ--पति-पत्नी सात्त्विक भोजन करें जे को प्राप्त करके नम्र हों, गहरे पसीने 

को कमाईवाले हों, हलके परन्तु शक्तिशाली शु्सरीचाले-ह 


जु के कारण यह शक्तिशाली है । 


ऋषिः भूतांशः काश्यपः ॥ देवता-- ia 
हे स्तोम :से स प्राप्ति 
ऋध्याम स्तोमै सनुयाम॒ ठे मन्त्रै सरथेहोप॑ यातम्‌। 
या बो न 
यशो न पक्वं मधु ष्स्तरा भूतांश अश्विनोः काम॑मप्राः ॥ ११ ॥ 


(१) स्तोमं त्रइध्याम=हम्‌ हि त बे स्तीर 
स्तुति के द्वारा वाजम्‌=शक्ति को स तुयात्मा-प्राप्त करें। (२) इस प्रकार प्रार्थना करनेवाले पति- 
पल्ली से प्रभु कहते हैं कि (गे डा जीवन में सरथा-समान रथवाले होकर, परस्पर अभिन्न 
होकर नः मंत्रम्‌=हमारे खाये इस वेद-ज्ञान को उपयातम्‌=समीपता से प्रात होवो। न (न 

४ छपक्कम्‌=गौवों के अन्दर उनके ऊधस्‌ में ही परिपक्क यक्षः=( £0०) 

भोजन को, दुग्धरू प पूर्भ भोजन को आ ( गच्छतम्‌ )=प्रास होवो। (३) भूतांशः=इस उत्पन्न 
5 लिए विभक्त करनेवाला (भूत+अंश) वह प्रभु अश्‍्विनौ=कर्मो में व्याप्त 
पि पसि- पली के कामम्‌=अभिलाषा का आप्राः=पूरण करता है। 
रथ त्म स्तुतिमय जीवनवाले होकर शक्ति का संवर्धन करें। मधुर गोदुग्ध का सेवन 


है बनो ` ह 
प्रारम्भ में पति-पत्नी को “सध्चीचीना'=सदा मिलकर चलनेवाला कहा है। (१) समाप्ति 


था'=समान रथवाला बनने का उपदेश दिया है । ऐसे पति-पत्नी ' भूतांश '= प्रात धन को 
बाँटनेवाले हैं । इस संविभाग से ये दिव्य वृत्तिवाले व शक्तिशाली शरीरोंवाले * दिव्य आंगिरस' बनते 


हैं। ये ही अगले सूक्त कष ०अटसि/हैं।्दोक्षेमे"ही “देखता, अर्थत्ि0स्क्ति का विषय है-- 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 

[ ९०७] सप्तोत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
[ 

॥ 


ऋषि:--दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दक्षिणा तद्दातारो वा ॥ छन्द: —त्रिष्टुप्‌॥ KY 


स्वरः-_ धैवतः ॥ O 
महान्‌ ऐश्वर्य का आविर्भाव ( दक्षिणा का विशाल मार्ग ) SY 
आविर॑भून्महि माघोनमेषां विश्व॑ जीवं तम॑सो निर॑मोच्ि। है 
महि ज्योतिः पितृभिर्दत्तमागांदुरुः पन्था दक्षिणाया अदर्शि । AY | 
(१) दक्षिणायाः=दक्षिणा का, दानवृत्ति का उरू: पन्थाः=विशाल अदर्शि-देखा 


जाता है। दान का मार्ग मनुष्य का कल्याण ही कल्याण करनेवाला है । Bo प्रथम तो एषाम्‌=इन 


दान की वृत्तिवाले पुरुषों का महि=महनीय माघोनम्‌=ऐश्वर्य अविः है। दान | 


से कभी ऐश्वर्य घटता नहीं, बढ़ता ही है। (२) दक्षिणा का दूफ़सलाभ यह है कि विश्वं 


जीवम्‌=सब जीव, घर में प्रवेश करनेवाले सब प्राणी तमसः =झ्ु्ञान 
हो जाते हैं। जहाँ दान की परिपाटी होती है, वहाँ लोभ की 
हुआ रहता है। दान से मनोवृत्ति तामसी नहीं रहती। (३ 


आगात्‌=प्रा्त होती है। अर्थ में न फँँसे हुओं को ही 
को नहीं देख पाता। 


और ज्ञान भी। 


होते हैं। इन्हें उत्कृष्ट Re में ज़ज़्म प्रात होता है अथवा उत्कृष्ट ज्ञान के प्रकाश में स्थित होते 


श्चणा के मार्ग पर चलने से 
:=महनीय ज्ञान की ज्योति 
है। अर्थासक्त पुरुष प्रकाश 


र 


पितृभिः =माता, पिता, आचार्य. आदि से दत्तम्‌=दी हुई गो 


७) Gi 


pS को ऐश्वर्य भी प्रात होता है 


भावार्थ--दान का मार्ग विशाल है। इस म 


ऋषिः दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ तद्दातारो वा ॥ छन्दः निच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ 


मन :॥ 
व सस्त्र' का दान 

उच्चा न अवकलन दहि अश्वदाः सह ते सूर्येण । 

बसोदाः सोम प्र तिर॑न्त आयु: ॥ २॥ 


(१) दक्षिणावन्तः =दान -दिविन्युलोक में उच्चा अस्थुः=उच्च स्थान में स्थित 


हैं। (२) ये अश्वदाः | का दान करते हैं ते=वे सूर्येण सह=सूर्य के साथ होते हैं, इनका 
सूर्यलोक में र । हिरण्यदाः=स्वर्ण का दान करनेवाले अमृतत्वम्‌=अमृतत्व का 
भजन्ते=सेवन {, रोगों से इनकी असमय में ही मृत्यु नहीं हो जाती। (३) हे सोम=सौम्य 
स्वभाववाले तू “यह स्मरण रख कि वासोदाः=उत्तम वस्त्रों के देनेवाले लोग आयुः 


द ष्य को बढ़ानेवाले होते हैं। वस्त्रादान मनुष्य को दीर्घजीवी बनाता है । | 
, हिरण्य, वस्त्र आदि का दान मनुष्य को प्रकाशमय नीरोग व दीर्घजीवी ' 
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स्वरः ध्चैवतः ॥ 
दान=दैवीपूर्ति tre, 
दैवीं पूर्तिर्दक्षिणा देवय॒ज्या न क॑वारिभ्यो नहि ते पृणन्तिं। 
अथा नरः प्रय॑ंतदक्षिणासोऽवद्यभिया बह्वः पृणन्ति॥ 
(१) दक्षिणा=दान दैवी पूर्तिः=देव-सम्बन्धिनी पूर्ति है। प Un करते हैं, 


ऋषिः दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता-दक्षिणा तद्यतारो वा ॥ छन्द: ~ निच्चृत्त्रिष्टु 
O 


उतना-उतना उस देव का आपने में पूरण करते हैं। यह दान देवयज्या= पूजन है अथवा 
उसके साथ संगतिकरण है । यह देवयज्या कारिभ्यः न-( कु, ऋ नेत गतिवालों के 
लिए नहीं है। ये कुत्सित गतिवाले पुरुष न दान देते हैं और ना ही को अपने में 
भर पाते हैं | ते=वे कवारि पुरुष नहि पूणन्ति=प्रभु की प्रीणित MS (delight, please) । 


| I 


प्रभु की प्रसन्नता इसी में है कि प्रभु से दिये गये धन को 
करें। (२) अथा=सो अन बहवः=बहुत से वे नरः= 
दक्षिणासः=पवित्र दान की वृत्तिवाले होते हैं। ४ ९ ४ 
यह विश्वास होता है कि धन का दान न करेंगे तो धुत र 
दान देते हुए ये लोग पूणन्ति-उस प्रभु को > 
भावार्थ--दानवृत्ति हमें प्रभु के समीप 
ऋषिः —दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ दे; दे 


त्र 


भु(के/प्राणियों के हित में प्रयुक्त 
पश चलनेवाले पुरुष प्रयत- 


का 


i 
jr हा प्रा अच्न 
८ 
an Sn ® 
र = s 


=) 


4९7) मनुष्यों का पालन करनेवाले ते=्वे विद्वान्‌ 

मदनयोः हविः) त्याग करके यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति को 
शतथारम्‌=सैंकड़ों का धारण कस्ते्काली वायुम्‌-वायु की तरह प्राणशक्ति को देनेवाली अर्कम्‌=उपासना 
को साधनभूत Dt व स्वर्ग को प्रात करानेवाली अभिचक्षते=कहते हैं। त्यागंपूर्वक 


अदन की वृत्ति से ही पेट न भरते हुए सैंकड़ों का धारण करते हैं, यह त्यागपूर्वक अदन 
हमारे य वा जीवनप्रद होता है, इससे हम प्रभु का आराधन करते हैं और यह हमें 


है। (२) ये=जो भी व्यक्ति पृणन्ति=इस प्रकार दानवृत्ति से प्रभु को 


प्रीणित और संगमे=सबके एकत्रित होने के स्थानभूत यज्ञों में प्रयच्छन्ति=खूब दान 
न हैं, =इस दान को सप्तमातरम्‌-सात से मापकर, अर्थात्‌ सप्तगुणित रूप में 


दुहते में पूरित करते हैं। जितना देते हैं, वह सप्तगुणित होकर उन्हें प्राप्त हो जाता है। इस 
धन बढ़ता ही है, कम नहीं होता। 


भावार्थ--दान 'शतधार, वायु, अर्क व स्वर्विद्‌' है। 
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र aryamantNfah? 904450673) जद 
ऋषिः दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दक्षिणा तद्दातारो वा ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-ध्चवतः ॥ 

दान ब सर्वप्रथम स्थान 0 


दक्षिणावान्प्रथमो हूत एंति दक्षिणावान्ग्रामणीरग्रमेति। SY 
तमेव म॑न्ये नृपतिं जनांनां यः प्र॑थमो म ॥ 


(१) दक्षिणावान्‌=देने को वृत्तिवाला पुरुष प्रथमः हूतः=सबसे प्र [ जाकर 
एति=सर्वमुख होकर गति करता है। अर्थात्‌ इस दानी पुरुष को सभा स्थान प्राप्त 
होता है। यह दक्षिणावान्‌=दानवाला पुरुष ग्रामणीः =ग्राम का नेता कौन्सिलर आदि 
बनकर) अग्रम्‌ एति=सबके आगे-आगे चलता है। (२) यः rb ल्‍सबसे) पूर्व दक्षिणाम्‌= 
दानवृत्ति को आवक्रिवाय=(वी=प्रजनन) अपने में उत्पन्न व तं एव=उसको 
ही जनानाम्‌=लोगों का नृपतिं मन्ये=राजा मानता हूँ। रह इस दानवृत्ति से नु- 
'पति=मनुष्यों का पालन करनेवाला होता है। 

भावार्थ--दान हमें सर्वप्रथम स्थान प्राप्त कराता है। Fee अर्थो में नृपति=प्रजा 
का रक्षक है। 


-“दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवताः वा॥ छन्दः-निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ 


A 

~ 

HY 4 
bf 


क्थशास॑म्‌। 
दक्षिणया रराध॑॥ ६॥ 
को अत्यन्त विशाल बनाता हुआ दक्षिणया= 
के द्वारा सब आशुभों को दूर करके शुभों को 
न आहुः-ऋषि कहते हैं 'ऋष गतौ' सब कार्यो का 
| के कार्य इसकी दानवृत्ति से ही परिपूर्ण होते हैं! 
=ब्रह्मा कहते हैं, उसी को सज्ञन्यम्‌=यज्ञ का 
म्रगाम्‌=उसी को साम का गायन करनेवाला 'उद्वाता' जानते हैं 
क्रा (शस्त्रों का) शंसन करनेवाला “ होता' कहते हैं । यह दानी 
र्‌ a ' है। (३) सः=वह दानी शुक्रस्य=उस ज्योतिर्मय प्रभु की 
चोर को जानता है। प्रभु कृपा से इसके शरीर रूप पृथिवीलोक में 
तत्व होता है। इसके हृदयान्तरिक्ष में प्रसन्नता के रूप में चन्द्र का निवास 
प्तष्करूप द्युलोक में ज्ञान-सूर्य का उदय: होता है। 
ही सब यज्ञों को सिद्ध करता है। यह प्रभु कृपा से शरीर में अग्नि को, हृदय 
में सूर्य को प्रात करता है। 
दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दक्षिणा तद्दातारो वा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः धैवतः ॥ 
दक्षिणा से अभ्युदय 


दक्षिणाश्वं दक्षिणा गां दलात मम 
दक्षिणात्नै द hs Si गानन्‌। ।\७॥ 


तमेव ऋषिं तुं ब्रह्माण॑म 

स शुक्रस्यं तन्वो वेद ति 

(१) यः=जो प्रथमः = (प्रथ तिर 
दानवृत्ति से रराध=सिद्धि को प्राप्त कर्त 
सिद्ध करता है। तं एव=उसको 
करनेवाला जानते हैं । (२) यज्ञ, 
सो तं उ=उस दानी पुरुष की ही , 
चलानेवाला ' अध्वर्यु? च हे 


| 
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(१) दक्षिणा=दान की वृत्ति हमारे लिए अश्वं ददाति=घोड़ों को देती हैं। दक्षिणा-यह 
दान की वृत्ति गां ददाति=गौवों को देती है। दक्षिणा=यह दान हमें चन्द्रम्‌=चाँदी को i 
उत=आर यत्‌ हिरण्यम्‌=जो स्वर्ण है अथवा हित-रमणीय है उस सबको देल्ल है। (२ 
दक्षिणा=दान अन्नं बनुते=हमारे लिए अन्न का विजय करता है। इसलिए यः=जो नः= 
आत्मा=आत्मा है, अर्थात्‌ ' सर्वभूतान्तरात्मा' प्रभु है वह क्रिजानन्‌=विशिष्ट लालाला स 
दक्षिणाम्‌=इस दानवृत्ति को वर्म कुणुते=हमारे लिए कवच के रूप में Rio 


से रक्षित हुए-हुए हम वासना के तीरों से घायल नहीं होते। 
भावार्थ-दान अभ्युदय का कारण है और हमारे लिए कवच का 


वासनाशरों से विद्ध नहीं होने देता। 
ऋषिः दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दक्षिणा तद्दातारो वा ॥ ए 
स्वरः-ध्चैवतः ॥ 


दान व उभयलोक का 
न भोजा मंपु न्यर्थमींयुर्न रिष्यन्ति न र रगा 


इदं यद्विश्वं भुव॑नं स्व॑श्चैतत्सर्व गि hen 

(१) भोजाः=( भुज पालने) दान के द्वारा औरों का [ पालिलु,करनेव लोग न मम्नु:-रोगादि 
से पीड़ित होकर असमय में मरते नहीं। यह दानवृत्ति धॅय विलास में फँसने से बचाती है 
और ये शरीर धारण के लिए ही भोजन करते ल रन्ते नहीं होते.। अपने यशः शरीर से तो 
ये जीवित रहते ही हैं। ये भोज न्यर्थम्‌=निकृष्ट शतिक्री (ऋ गतौः अर्थ) न ईयुः=नहीं प्रात 
होते। ह=निश्चय से भोजाः=ये पालन करनेठ़ ए ` पिग न रिष्यन्ति=हिंसित नहीं होते, वासनाएँ 
इन्हें अपना शिकार नहीं बना पाती और थेन्तेये रोगों व अन्य भयों से पीड़ित नहीं होते। 
(२) यह दक्षिणा=्दानवृत्ति एभ्यः= नल्‌ ने)दैनेवालों के लिए एतत्‌ सर्वम्‌नयह सब कुछ 
ददाति=देती है, इदम्‌=यह यत्‌=जो,वि श्वं शु्नम्‌=सब लोक है च=और जो स्वः=स्वर्गलोक 
है। अर्थात्‌ दक्षिणा से इनका किच -परलोव दोनों ही सुन्दर बनते हैं। 

भावार्थ-दान से दोनों लोकि में कलेप्राण प्राप्त होता है। 

ऋषि:--दिव्यो दक्षिणा च “ य ॥ देवता-दक्षिणा तद्दातारो वा॥ छन्द: —निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ 


, यह हमें 


_ स्वरः-धैवतः॥ 
_ © दान से गृह का सौन्दर्य 
अरझुरिसूर्रा र योनिमग्रे भोजा जिग्युर्वध्बं१ या सुवासा: । 
जि रन्तः पेयं सुरांया भोजा जिग्युर्ये अहूताः प्रयन्तिं॥ ९॥ 


सल्‌ 


(१) से आगे तो भोजाः =दानवृत्ति से औरों का पालन करनेवाले पुरुष सुरक्षिं 
योनिम्‌-ब ह सुर वाले घर को जिग्युः=जीतते हैं (सुरभि=shining, good, gistuous, Wise) 
ये sek प्रत्ते करते हैं जिसमें कि सब लोग स्वास्थ्य की दीसिंवाले, उत्तम वृत्तिवाले व बुद्धिमान्‌ 


होते हैं भोजाः=ये औरों का पालन करनेवाले पुरुष उस वध्वं जिग्युः=वधू को प्राप्त करते 
हैं :=जो आर्यवेश (सु+वासस्‌) वाली होती हुई घर में सब के उत्तम निवास का 
कारण बनती है (सुष्छु वासयति) । (३) भोजा:-ये भोज पुरुष सुराया:-ऐश्वर्य के अन्तःपेयम्‌=घर 
के अन्दर पान को जिग्युःथ्जीतति"्हैंप इनके वरंमै'हिश्क्य की किभी महीं होती । परन्तु इस ऐश्वर्य 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


को यह अन्तःपेय बनाते हैं, क्लव आदि में उसका अपव्यय नहीं करते। (४) और अन्त में 
भोजा:-ये पुरुष उनको जिग्युः=जीत लेते हैं, युद्ध में पराजित करनेवाले क हैं /बै>जो 
अहूताः=निना युद्ध के लिए ललकारे गये हुए भी प्रयन्ति=धावा नोल देते हैं। अर्थात्‌/आक्रमिष्पात 
युद्ध करनेवालों के ये पराजित करनेवाले होते हैं। जिस देश के व्यक्तियों में यह eS 
वह देश कभी शत्रुओं का शिकार नहीं होता। शश्र 
भावार्थ--दान से घर अच्छा बनता है, देश स्वतन्त्र रहता है। 
ऋषि:--दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दक्षिणा तहातारो वा ॥ क 
स्वरः धैवतः ॥ 
दान से यश व ऐश्वर्य 
भोजायाश्वं सं मृजन्त्याशुं भोजायास्ते कन्या३ 
भोजस्येदं पुंष्करिणींव वेश्म परिष्कृतं वामा लि ॥१०॥ 

(१) भोजाय=दान द्वारा औरों का पालन र के [ अश्वम्‌=शीघ्रगामी घोड़े 
को संमृजन्ति= परिचारक लोग सम्यकू अलंकृत करते हैं । आने-जाने के लिए सवारी 
सदा तैयार रहती है। भोगाय=इस औरों का पालन लिए शुम्भमाना=शरीरावयवों 
से शोभमान तथा उत्तम सस्त्रादि से अलंकृत कन्या ई =सेवा के लिए उपस्थित रहती 
है। अर्थात्‌ इसके घर में परिचारिकाओं की कभी रह ती॥(२) भोजस्य=इस पालन करनेवाले 
का इदम्‌=यह वेश्म=घर पुष्करिणी इव=कमलों प न्ते सरसी के समान परिष्कृतम्‌=सुसञ्जित 
होता है। यह इसका घर देवमाना इव=देवताः _ र्र बनाए गये घर के समान चित्रम्‌=अद्ुत 


होता है। 
७ पेविव 


भावार्थ--दानशील पुरुष को उत्तम एव सुसंस्कृत (अलंकृत) गृह प्राप्त होते 


6 


हैं। 

ऋषि:--दिव्यो दक्षिणा वा प्र देवता--दक्षिणा तहातारो वा ॥ छन्‍्द:--निद्रृत्रिष्टुप्‌ ॥ 

स्मरः धैवतः॥ 

पत्ति व विजय 
भोजमश्वां Si वहन्ति सुवृद्रथो वर्तते दक्षिणायाः। 
आ भोजं ऽत्रता भरेषु भोजः शत्रून्त्समनीकेषु जेतां॥ ११॥ 

(१) द्वारा औरों का पालन करनेवाले को सुष्ठुवाहः=उत्तमता से वहन 
करनेवाले =वहन करते हैं। दक्षिणायाः=दान का रथः=रथ सुवृत्‌ वर्तते= 
(सुष्डु न | ) उत्तम चक्र आदि से युक्त होता है। अर्थात्‌ दानी पुरुष का उत्तम रथ, 
उत्तम घोड़ों हुआ होता है। (२) देवासः =हे देवो! आप भोजम्‌=इस दानशील पुरुष 
को हल ॥ अवताररक्षित करते हो, आप से रक्षित हुआ-हुआ यह भोजः=दानशील 
पुरुष =संग्रामों में शत्रून्‌ जेता=शन्रुओं को जीतनेवाला होता है। 


दानशील पुरुष को सम्पत्ति व विजय प्राप्त होती है। 
दानकी महिमा को बहुत अच्छी प्रकार प्रतिपादित कर रहा है। दान से ऐश्वर्य बढ़ता 


है, विजय प्रास होती Te का USNR प्रभु [ERs है। धन का लोभ हो 
हे "सा 


जाने पर इस दानवृत्ति मनुष्य पे bi) पणियाँ। “पण व्यवहारे? 
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से बना यह पणि शब्द कह रहा है कि यह शुद्ध व्यवहारी पुरुष बन जाता है, अपने प्राणपोषण 
में ही फँसा हुआ यह * असुर' कहलाता है (असुषु रमते) । इन्हें देवशुनी-देवताओं में क 
प्राप्त होनेवाली (श्वि=वृद्धौ) सरमा=गतिशील बुद्धि दान आदि के लिए प्रेरित कछुती 
सूक्त में इन पणियों व सरमा का ही संवाद है 

[ ९०८ ] अष्टोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः पण्योऽसुराः ॥ देवता-सरमा ॥ छन्द:-विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वर: -- ७4 


पणियों का प्रश्न 
किमिच्छन्ती सरमा प्रेदमांनङ्‌ दूरे ह्यध्वा जगुरिः परा 
कास्मेहितिः का परिंतक्म्यासीत्कथं रसायां अतरः 
(१) पणि कहते हैं कि किं इच्छन्ती=क्या चाहती 
इदम्‌=इस हमारे स्थान को प्र आनट्= प्रकर्षेण व्याप्त करनेवाली $ उ BY 
हि=निश्चय से दूरे=्सुदूर है, बड़ा लम्बा है और यह मासा 
पराङ्मुख होनेवालों से ही जगुरिः=गन्तव्य है, जाने य KS ट बुद्धि के मार्ग पर विषयों से 
निवृत्त हुए-हुए पुरुष ही चल सकते हैं। (२) हे सरमे/(झस्मेन्रहम पणियों में, व्यवहारी पुरुषों 
अ आसीत्‌=किस प्रकार तेरा चारों 
ओर गमन हुआ (तकू गतौ) । ककथम्‌=कैसे समयी पृथिवी के पयांसि=विषयरूप 
जलों को अतरः=तू तैरी ? बुद्धि पणियों में क्या रि 5 करना चाहती है ? किस प्रकार वह उन्हें 
सांसारिक विषयों से ऊपर उठाकर प्रभु-प्र प्रे क्रे लिए यत्नशील होती है ? 
भावार्थ-पणिक्‌ वृत्ति में बुद्धि ही पां RO क्रो ला पाती है। यह बुद्धि का मार्ग लम्बा व 
विषय पराङ्मुख लोगों से ही गन्तव्य है 
ऋषि:--सरमा देवशुनी A । 


बुद्दि 


यह सरणशीला बुद्धि 
स सरमा का अध्ा=मार्ग 


: ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
जानेवाला 'सन्देश' 
इन््र्स्य तिर मह इच्छन्ती पणयो निधीन्व॑:। 
अतिष्कदों व आवत्तथां रसायां अतरं पयाँसि॥ २॥ 


(१) सरमा उत्तर देती मैं इन्द्रस्य दूती:=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की सन्देशवाहिका 


हूँ। इषिता=उसी से प्रे! \ हुई>हुई मैं चरामि=गति करती हूँ। हे पणयः=पणिकू वृत्तिवाले पुरुषो ! 
मैं बः=तुम्हारे लिए हःऋअधिक महत्त्वपूर्ण निधीन्‌=कोशों को इच्छन्ती=चाहती हुई हूँ। बाह्य 
समृद्धियों की अर्श्षे ज्ञान को सम्पत्ति अधिक महत्त्वपूर्ण है। मैं तुम्हारे लिए उसी आन्तर 


ज्ञान सम्पत्ति,क्कोऐदेने के लिए आई हूँ। (२) तत्‌=वह ज्ञानधन नः=हमें अतिष्कदः=अति तीव्र 

आक्रमण द्र क नेवाले बृत्र ( =कामवासना) के भियसा=भय से आवत्‌=बचाता है। तथा=उस 

प्रकार सेह, अर्थात्‌ ज्ञान के द्वारा ही मैं रसायाः=इस रसमयी पृथिवी के पर्यांसि-विषय जलों 

2 त्रभे तैरे गई हूँ। ज्ञान ही मनुष्य को विषयों में फँसने से बचाता है। बाह्य धन विषयों में 

ब्नीने केश कारण बनता है तो यह आन्तर धन हमें उन विषयों से बचाता है। बुद्धि पणियों को 
यही प्रभु का सन्देश देना चाहती है. कि ज्ञान धन को महत्त्व दो, नकि इस बाह्य धन को। 

भावार्थ-बुद्धि हमें'थैंहीं -स्खेशादेलीः हैं! इंपमधन की अर्थनीऔ?) और विषयों से बचो '। 


ऋषि:--पण्योउ्सुरा: ॥ देवता--सरमा ॥ छन्दः —निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


प्रभु रूप मित्र का धारण 
कीदृड्डिन्द्र: सरमे का दूंशीका यस्येदं दूतीरस॑रः पराकात्‌। 0 KY 


आ च गच्छांन्मित्रमेंना दधामाथा गवां गोप॑तिर्नो भवाति॥ ३॥ 
(१) व्यवहारी पुरुष बुद्धि से प्रश्‍न करते हैं कि हे सरमे=सरणशील ह ह लह (इन्द्रः = 


परमैश्वर्यवाला प्रभु कीदूङ्ककैसा है! का दूशीका=कैसा उसका स्वरूप है श्वे फेस दिखता 
है ? अथवा उसको दृष्टि कैसी है ? हमारे लिए उसका दृष्टिकोण क्‍या उस प त्मा का, 
यस्य-जिसकी दूतीः=सन्देशवाहिका बनी हुई तू पराक्ात्‌=सुदूर देश से स्‌ हमारे स्थान 
को असरः=प्रा्त हुई है। (२) च=और यदि वह इन्द्र आगच्छात-"हम्ें प्रेस हो /ती एना मित्रं 
दधाम=इस प्रभु को मित्र रूप से हम धारण करें। प “रणः करने पर वह नः 
गवाम्‌=हमारी इन्द्रियों को गोपतिः=उत्तम स्वामी व रक्षक है । वस्तुतः बुद्धि का 
सबसे बड़ा उपयोग यही है कि वह हमें प्रभु को प्राप्त कराती इन्द्रियों के स्वामी 
बनते हैं और हम इन्द्रियों को विषयों को शिकार 3 | 
भावार्थ--बुद्धि के सम्पर्क में हमारे में यह प्रश्न वे प्रभु कैसे हैं ? हमें प्रतीत 


| के रक्षक होंगे। 


॥ स्वर:-- थैवत: ॥ 


होता है कि वे प्रभु हमें प्रास हों, तो वे मित्रभूत प्रभु 
ऋषि:--सरमा देवशुनी ॥ a ॥ कन्दः 
अहिँस्य / ह 
रें पराकात्‌। 
हिला, पणयः शयध्वे ॥ ४॥ 
(१) बुद्धि कहती है कि अहम त प्रल्ठ्स प्रभु को दभ्यं न वेद-हिंसनीय व दबाये जाने 
योग्य न बेद=नहीं जानती । उस को = से प्रबल असुरभाव रूप शत्रु भी नष्ट नहीं कर 
सकता। सः दभत्‌=वे `प्रभु इन | क्षल्‌ असुर) का संहार करते हैं। वे प्रभु, यस्य-जिनकी. कि 
दूंतीः=सन्देशवाहिका मैं प i र देश से इदम्‌-यहाँ तुम्हारे स्थान पर असरम्‌=जाती हूँ। 
(२) तम्‌=उस प्रभु को स्त्रवते केः हते हुए गभीराः=अत्यन्त गहरे ये सांसारिक विषयों के जल 
न गूहन्ति= आवृत प पाते विषयों 


सर्वज्ञ प्रभु को ये च्छांदित नहीं कर पाते। (३) हे पणयः=व्यवहारी पुरुषो! तुम तो 
इन्द्रेण हताः=उस हुए-हुए, अर्थात्‌ प्रभु की कृपा को न प्राप्त हुए-हुए शयध्वे= 
रहे प । तुम्हें का ध्यान नहीं। प्रभु कृपा होने पर ही तुम जागोगे और वास्तविक 


के लिए यल्लशील होवोगे। 

अहिँस्य हैं। वे ही वासनाओं का हिंसन करते हैं। 
ऋषि:--पण्योड्सुरा: ॥ देवता- सरमा ॥ छन्दः निचृत्त्ष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चै्तः ॥ 
विषयों से युद्ध करके इन्द्रयरूप गौवों को मुक्त करना 
इमा गाव॑: सरमे या ऐच्छः परि दिवो अन्तान्त्सुभगे पर्तन्ती। 
कस्तं एना अंरव सूजारदेयुध्व्थुतीस्मिकिंमीयुंधा सन्तिं तिम्मो॥ ५ ॥ 


कल्याण को 
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(१) पणि सरमा से कहते हैं कि--हे सुभगे=उत्तम ज्ञानैश्वर्यवाली म 
दिवः अन्तान्‌-ज्ञान के अन्त भागों को परिपतन्ती=सब ओर से प्रास करती 
चरमसीमा पर पहुँचने की इच्छा करती हुई, याः ऐच्छः=जिनको तूने चाहा है वे 
इ्द्रियाँ ये हैं । इन इन्द्रियों के द्वारा ही मनुष्य अपने ज्ञान को बढ़ाता हुआ एक दिन 
पर जा पहुँचता है। परन्तु यदि ये इन्द्रियाँ पणियों से चुरी ली जाएँ, अर्थात्‌ ब i 
व्यवहारों में ही पड़ी रहें और सांसारिक सम्पत्ति व भोगों का परिग्रह ही १जृददशस) बन जाए 
तो फिर ज्ञान समाप्त हो जाता है। (२) पणि कहते हैं कि ते क “तेरी, हर गौवों 
को कः-कौन अयुध्वी-वासनाओं से युद्ध न करनेवाला पुरुष असृ विषयों के 


बन्धन से छुड़ा सकता है। ये इन्द्रियाँ वस्तुत: बुद्धि की होनी चाहिएँ, सांसारिक 
विषय वासनाओं से युद्ध नहीं करता तो ये इन्द्रियाँ विषयों में फँस । (३) और यह भी 
बात है कि “यह युद्ध कोई आसानी से जीता जा सके' ऐसी न है । पणि कहते हैं कि 


उत=और अस्माकम्‌=हमारे अर्थात्‌ हमारे परं पड्नेवाले मे प्रकार का प्रयोग देखते 
हैं कि “मेरा रोग बड़ा भयङ्कर है! इस वाक्य में मेरा का : ह्‌ऽ पर जिसका आक्रमण हुआ 
है' वह रोग बड़ा भयङ्कर है। इसी प्रकार यहाँ अस्माक्गम्‌-हसरे अर्थात्‌ हमारे पर पड़नेवाले 
आयुधा= आयुध तिग्मा सन्ति=बड़े तेज हैं । कामदेव 9 अनुज व बाण फूलों के बेशक बने हैं, 
पर उनके आक्रमण से बचने का सम्भव किसी विरले शुक्ति के लिए ही होता है। जो युद्ध में 
इनको जीत पाता है वही इन्द्रियरूप गौवों को ' पर््चपेब 3: प पर्वत' की गुहा से मुक्त कर 
पाता है। ह 

भावार्थ--ज्ञान प्राप्त करना है तो 
से मुक्त करें। इसके लिए विषय वासना३ न 


I> 


क्रि इन्द्रियरूप गौवों को अविद्यापर्वत की गुहा 
ड करके उन्हें पराजित करना होगा। 

पे 4 छन्दः--पादनिचत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ . 

के अभाव में पाप 


[र] (25.4 | र-] 


वचन कि “हमारे पर जिभ आधात होता है वे अस्त्र-शस्त्र बड़े तेज हैं? असेन्याः-ये सेना के 
योग्य नहीं हैं । प्रभु, 


हैं, Fe त प्छ 


होने पुरप्बःसन्थः=तुम्हारा मार्ग अधृष्टः =शज्रुओं से धर्षित न हुएं-हुए एतचै अस्तु=लक्ष्य स्थान 
की /रे\ के लिए हो। क्या बुहस्पतिः=सम्पूर्ण ज्ञानों के स्वामी वे प्रभु वः=तुम्हारी 


उभया=दोनों ज्ञानेन्द्रियों और कर्मेन्द्रियों को न मूळात्‌=सुखी नहीं करते? बृहस्पति की कृपा के 


होने हि रा व मर्गा बाप्तव्ाकरं क्ाcिकया०तहीं होली) और/हम ठीक मार्ग पर आगे 
बढ़ पाते हैं। 


भावार्थ-प्रभु की कृपा के होने पर हम वासनारूप शत्रु-सैन्य को क्‍यों न जीत पाएँगे ? 


अयं निधिः सरमे अब्रिबुध्नो गोभिरश्वॅभिर्वसुभिन्यृष्टः 

रक्ष॑न्ति तं प॒णयो ये सुगोपा रेकुं पदमल॑कमा ज॑गन्थ ७ Re 

(१) पणि कहते हैं कि हे सरमे=सरणशील बुद्धि! अयं निधिः=यह क क 
(अद्रिः पर्वतः बन्धको यस्य सा०) अविद्यारूप पर्वत से बद्ध-सा हुआ अविद्या 
के कारण यह हमारे उत्त्थान का साधन नहीं बन रहा। यह निधि क = 
से अश्वेभि:-कर्मों में व्याप्त होनेवाली कर्मेन्द्रियों से तथा वसुभिः के भूत प्राणों 
से न्यृष्टः=नितरां व्याप्त है। इस आन्तर निधि में ' ioc कर्मेन्द्रि प्राणि )तीन मुख्य अंश हैं। 


(२) तम्‌=उस निधि को वे ही पणयः=व्यवहारी लोभ र होते हैं ये=जो 
सुगोपाः =उत्तम गोप रक्षक प्रभुवाले होते हैं । वस्तुतः सब रूप में हैं तो प्रभु उनके 
गोप (=वाले) हैं। गोप से रक्षित व्यक्ति ही अपने धन होते हैं। अन्यथा वे 
स्वर्यं इस निधि के चोरों से अपने को बचा नहीं सकते । बुद्धि से कहते हैं कि हे बुद्धि! 


तू भी रेकु पदम्‌=इस प्रतिक्षण शत्रु के आक्रमण के १ की शकावाले स्थान पर अलकम्‌=व्यर्थ 

ही आजगन्थ=आ गई है । तेरे पर भी इन वास eS का आक्रमण हुआ तो तेरा भी सुरक्षित 

रहना कठिन होगा। वासनाएँ तुझे भी भ्रष्ट AON [ 
भावार्थ- आन्तर धन ' ज्ञानेन्द्रिय, कम | 

है। प्रभु से रक्षित व्यक्ति ही इस धन कससि 
__ ऋषिः--सरमा देवशुनी ल के । 


ग्ब ने ®) ne 


के रक्षक “ऋषि? 


एह न शिता) अयास्यो अङ्गिरसो नव॑ग्वाः । 
त एतमूर्वं गोनामथैतद्वर्च: पणयो वमन्नित्‌॥ ८ ॥ 


(१) सरमा पणियों को देती हुई कहती है कि इह-इस आन्तर ज्ञान निधि के रक्षण 
के मार्ग पर ऋषयः =तरिद्रष्टाएलोग आगमन्‌=गति करते हैं । वे तत्त्वद्रष्टा जो सोमशिताः=सोम 
के द्वारा तीव्र किये शथेप्हें। सोम, अर्थात्‌ वीर्य के रक्षण से जिनकी बुद्धि तीब्र बनी है। 
अयास्यः=जो आर्गथक, ( अ+यस्‌), अंगिरसः= अंग-प्रत्यंग में रसवाला है और नवग्वाः =स्तुत्य 
गतिवाले हैं तर स्त )। ये लोग आन्तर निधि के रक्षण के मार्ग पर प्रवृत्त होते हैं। (२) ते=वे 
रर्व॑म्‌-इन्द्रियरूप गौवें के समूह को विभजन्त=अविद्या पर्वत की गुहा से 

9३८ करते हैं। सो पणयः =व्यवहारी लोगो ! अश्व=अब तुम एतद्‌ वच:-इस वचन 
पदमलकमाजगन्थ' ' हे बुद्धि! तू भी व्यर्थ ही-इस शंकास्पद स्थान को आयी है” 
'खमन्‌=उद्रीर्ण ही कर दें। अर्थात्‌ भय की कोई बात नहीं । “ऋषि, सोमशित्‌, अयास्य, 
अंगिरसे वे-नवग्व' वासनाओं को जीतकर आन्तर निधि का रक्षण करते हैं । वासनारूप शत्रु प्रबल 
हैं, परन्तु बुद्धि को प्रधानता Id व्यक्ति इनको जीतकर आन्तर धन का रक्षण करते हैं, अपनी 
ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्द्रियं व प्राणों को क रखने को प्रयल करते हैं? ०7) 


आथ दशमं मण्डलम्‌ १०.९०८.२० ., ४५१ 


भावार्थ-इर्द्रियरूप गौवों का रक्षण ' ऋषि, सोमशित्‌, अयास्य, अंगिरस्‌ च नवग्व' करते 


हैँ । 
ऋषिः —पण्योऽसुराः ॥ देवता- सरमा ॥ छन्दः निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥() KY 
बुद्धि का दूर न चले जाना 


एवा च त्वं सरम आजगन्थ प्रबांधिता सह॑सा दैव्येन। 
स्वसारं त्वा कूणवै मा पुनर्गा अप॑ ते गवाँ सुभगे ट 


(१) हे सरमे=बुद्धि | त्वम्‌=तू एवा=इस प्रकार दैव्येन सहसा=देव 
(०।९१०९) प्रबल पीड़ा से प्रबाधिता=पीड्त हुई-हुई आजगन्थ च= 
: जीवन में कोई प्रबल धक्का लगता है, तो उस समय बुद्धि विषयों से 
: लौटने की करती है। (२) जो लोग आजतक सांसारिक व्यवहारों ही उलझे हुए थे 
अब वे पणि भी कुछ आत्म-प्रबण होते हैं। वे बुद्धि से कहते हैं तुझे स्वसारम्‌= (स्वं 
सारयति) आत्मतत्त्व को ओर ले चलनेवाला कृणबै-करते “फिर मा गाः=हमारे 
से दूर जानेवाली न हो। तू हमारे में स्थिर बनी रहे। हे म ऐशवर्यवाली बुद्धि! अब 
अप=इन इन्द्रियों को अविद्याजनित विषय-वासनाओं से “तेरे साथ गवाम्‌=इन इन्द्रियों 
का भजाम=सेवन करते हैं। अर्थात्‌ सांसारिक विषयों न ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानार्जन को और 
कर्मेन्द्रियों से यज्ञादि कर्मो को हम करनेवाले बनते हैं इन्द्रियों से होनेवाली सब क्रियाएँ 
बुद्धिपूर्वक होती हैं । 

भावार्थ-हमारे से बुद्धि दूर न चली (२७4 
हमें आत्मतत्त्व की ओर ले चलनेवाली हो। 

ऋषि:--सरमा देवशुनी ॥ देवता 


सब क्रियाएं बुद्धिपूर्वक हों। यह बुद्धि 


आकार छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:---घैवत: ॥ 

अंगिरस्‌ 

विदुरङ्गिरसश्च घोराः। 

इत पणयो वरीयः॥ १०॥ 

कहा था कि तुझे हम अपनी 'स्वसा' बनाते हैं, तू हमें 
(स्वं स्वरति सारयति) | बुद्धि उत्तर देती हुई कहती है 


नाहं बेद आतृत्वं 
गोकामा : मे 


(१) गत मन्त्र में 
आत्मतत्त्व की ओर ले 


| 
| 
| 
f 
। 
H 
f 
{ 
f, 
| 


कि अहम्‌ः र भ्रातृत्यम्‌-( भृ) त्मत्त् के भरण करने के भाव को न वेद=नहीं जानती । अर्थात्‌ 
“मैं अकेली तुम्हारे में के भाव का भरण कर सकूँगी ' ऐसा मैं नहीं समझती | न=ना ही 
स्वसृत्वम्‌= आत ले चलने की शक्ति को (वेद) अनुभव करती हूँ। मुझे ऐसा नहीं 
लगता कि Fe ते की ओर ले चल सकूँगी। “नायमात्मा प्रवचनेन लभ्यः न मेधया न 
बहुनाश्रुतेन '= से आत्मा लभ्य नहीं है। (२) इन्द्रः =जितेन्द्रिय पुरुष च=आऔर घोराः=उत्कृष्ट 
वृत्ति के अ =अंगों को रसमय बनानेवाले स्वस्थ पुरुष ही इस भ्रातृत्व व स्वसृत्व को 


se न हैं। अर्थात्‌ आत्मतत्त्व की प्राप्ति के लिए जितेन्द्रियत्व व शरीर को स्वस्थ रखने की 
है। केवल बुद्धि हमें आत्मतत्त्व तक न ले जा सकेगी । ' घोराः ' शब्द भयंकर इसी 

समझा जाए तो अर्थ यह होगा कि वे अंगिरस्‌ जो काम-क्रोध आदि शत्रुओं के 

लिए भयंकर हैं वे आत्मतत्त्व की ओर जानेवाले होते हैं। (३ कहती है कि मैं भी यदा=जन 
आयम्‌=इस आत्मतत्त्व की आर आती/ हें तीये इह 8 कशिरेस्‌? ही मे=मेरे लिए 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


गोकामाः=इन प्रशस्त इन्द्रियों की कामनावाले होते हुए अच्छदयन्‌=मुझे आच्छादित करते हैं 
सुरक्षित करते हैं । जितेन्द्रिय तथा काम-क्रोधादि को जीतकर स्वस्थ 77:0८ पुरुष ही को 
भी सुरक्षित करनेवाला होता है। सो हे पणयः=व्यवहारी पुरुषो! अत:-इस ं 
अप=दूर वरीय:-उरुतर-विशाल आत्म प्राप्ति के मार्ग पर ही इत-चलो | यह र्थ 
पूर्ण व संकुचित है, आत्म प्राप्ति का मार्ग स्वार्थ से परे व विशाल है के आत्म 
चलनेवाला व्यक्ति 'सर्वभूतहिते रत' बनता है। 
भावार्थ--आत्म प्राप्ति केवल बुद्धि से नहीं होती । उसके लिए * 
क्रोधादि' का विजय करके स्वस्थ बनना भी आवश्यक है। 
ऋषि:--सरमा देवशुनी ॥ देवता--पणयः ॥ छन्दः सि — 
“ बुहस्पति-विप्रः ' 
दूरमित पणयो वरीय उद्वावों नतो 
न विप्राः॥ १९॥ 


. (१) है पणयः= व्यवहारी लोगो ! दूरम-इस विषय शा करण के मार्ग से दूर वरीय:-विशाल 
आत्म मार्ग की ओर इत=चलो । गावः=तुम्हारी ये इन्द्र्थोत्रेमनसत्य के द्वारा तथा यज्ञों में प्रवृत्त 
होने के द्वारा (ऋत, सत्य, यज्ञ) मिनती:=सब अ si भेक कु हिंसन करती हुई उद्‌ यन्तु=व्रिषयों 
से बाहर होकर उत्कर्ष की ओर चलनेवाली ee ह ( इन्द्रियाँ उत्कर्ष की ओर चलनेवाली हों, 

हुई. या: जिनको बृहस्पतिः =ज्ञान का पति ऊर्ध्वादिक्‌ 

का अधिपति अविन्दत्‌=प्रास करता है। जद "का, वीर्यशक्ति का रक्षण करके सोम का पुञ्ज 

बननेवाला इन्हें प्रास करता है। ग्राव WKS का स्तवन करनेवाले लोग इन्हें प्राप्त करते हैं। 

ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा बनकर गतिशीलa्हनेक्षलै लोग इन्हें प्राप्त करते हैं, च=और विप्राः=(वि+प्रा) 

विशेषरूप से अपना पूरण करनेक्! स्नि लगी इन्हें प्रात करते हैं। (३) इन इन्द्रियों को अपने अधीन 
रखनेवाले लोग ही am को ठीक़े प्रकार से पूरा कर पाते हैं। 

भावार्थ-हम ' म 4 , ऋषि व विप्र’ बनकर इन्द्रियों को स्वाधीन करें, और 


सफलता से जीवन-यात्रा करनेवाले हों। 

मनुष्य न में ऐसा उलझता है कि प्रभु को भूल जाता है। विषयों का परिग्रह 
ही उसका जाता है। उसकी इन्द्रियरूप गौवें अविद्या पर्वत की गुहा में कैद-सी 
हो जाती हैं। F लगता है, चेतना आती है, और बुद्धि सोचने लगती है तो मनुष्य 


विषयों के हटकर आत्ममार्ग पर चलता है। यह अब “ब्रह्म” बनता है, ब्रह्म का बनता है। 
थाइ धो क केन्द्र विषय नहीं रहते। यह ' ऊर्ध्वनाभा '=उत्कृष्ट केन्द्रचाला बनता है। प्रभु के 
रिण करनेवाला “जुहू: ' होता है। ब्रह्म को आपने में प्रादुर्भूत करनेवाला ' ब्रह्मजाया 
अथवा ब्रह्म, अर्थात्‌ वेदवाणी को यह अपनी जाया बनाता है “परीमे गामनेषत '। इसकी 
वे मो केन्द्र सांसारिक विषय न होकर ज्ञान व प्रभु-दर्शन बनते हैं सो यह 'ऊर्ध्वनाभा' हो 
उत्कृष्ट केन्द्रवाला'। इसे 'सूर्य, जल, वायु” सभी प्रभु की महिमा का दर्शन कराते हैं-- 
Pandit Lekhram Vedic Mission (453 of 673.) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


[ १०९ ] नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषि:--जुहूर्ब्रहाजाया, ऊर्ध्वनाभा वा ब्राह्मः ॥ देवता-— विश्वे देवाः ॥ छन्द MS 
स्वर धैवतः ॥ 


अकूपारः सलिलो मातरिश्वा 
तेऽ वदन्प्रथमा ब्रह्मकिल्बिषेऽकूंपारः सलिलो मांतरिश्वां। i 


वीळुहरास्तप॑ उग्रो म॑योभूरापों देवीः प्र॑थम॒जा ऋहतेनं के | 
(१) जिस समय विषयों में क्रीड़ा करता हुआ पुरुष ब्रह्म को भूल 
विषयक किल्विष व ' ब्रह्म किल्चिष' कहलाता है । इस (आ घ दर 
पर ते=वे प्रथमा:-देवताओं में प्रमुख स्थान रखनेवाले अकूपार:-( अकुला 
आदित्य, संलिलः=जल तथा मातरिश्वा=वायु अवदन्‌=उस ब्रह्म-का 
देखकर उस विषय-प्रबण मनुष्य को भी प्रभु का स्मरण हो ह 


अन्तरिक्ष संचारी वायु इसे प्रभु की महिमा को करते प्रतीत होते 
तथा अन्तरिक्ष का वायु तीनों ही उसे ब्रह्म का उपदेश करते, 


ह हस्य -समुद्रों के जल व 
है ।झुलीक॑ का सूर्य-पृथ्वी के जल 
/ ऋतेन प्रथमजाः=प्रभु के 
ल) थ्िमजाः=सृष्टि के प्रारम्भ में 
घो/को देनेवाली वायु (वात आवातु 
है पः=दिव्य गुणोंवाले जल ये सब 
र/उस-उस तेज को स्थापित करनेवाले 

ही तेजस्वी हो रहे हैं। 


' बीडुहराः=प्रबल तेजवाले हैं । (वीडु=ऽ(07) । के केश के डे 
| वे प्रभु ही तो हैं। ये सब सूर्यादि प्रभु के तेज 
| भावार्थ--सूर्य, जल जब वायु ये सब प्र ja सी स्रेहिमा का प्रतिपादन कर रहे हैं। 
Co विश्वे देवा: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु ज्ञान व आश्रय देकर हमें आगे ले चलते हैं. 


सोमो राजां असो स | पुनः प्रार्यच्छदह्ृणीयमानः। 


अन्वर्तिता वरुणो“ खच्‌, हस्तगह्या निनाय २॥ 


(हृणीयते 0 ७९ 8०९९४) प्रभु जी शासक हैं, परन्तु सोमः=अत्यन्त सौम्य हैं, शान्त हैं। ये 
प्रथमः=अधिक से स विस्त्ञारवाले सर्वव्यापक प्रभु इस व्यक्ति के लिए ब्रह्मजायाम्‌=इस 
वेदवाणीरूप पत्नी को: -फिर से प्राप्त कराते हैं । हृदयस्थरूपेण बारम्बार प्रेरणा के 
द्वारा ज्ञान को देते ) वे प्रभु जो कि बरूणः=सन बुराइयों से निवारित करनेवाले, दूर 


करनेवाले मित्र: (४ ऋतये) मृत्यु पाप से बचानेवाले हैं, अन्वर्तिता=रक्षा के लिए पीछे- 
पीछे ते अससत्‌ =है । जैसे एक चलने के प्रयत्न में कदम रखनेवाले छोटे बालक के साथ- 
| जिससे यदि वह गिरने लगे तो वह उसे बचानेंबाली हो, इसी प्रकार वे वरुण 


पे तु इसके साथ-साथ होते हैं और इसे गिरने से बचाते हैं। (३) वे होता-सब साधनों 
अग्मि: =अग्रेणी प्रभु हस्तगृह्या=हाथ में पकड़कर निनाय-मार्ग पर ले चलते हैं । माता 
'पकड़ाकर चलाती है, उसी प्रकार प्रभु इसे आश्रय देकर आगे ले चलते हैं। 


लेच थी गज शासङ्राहीति हाली शीतलो । ये ह्र देकर हमें आणे 


एएफ.आक्ाधा॥ 7? ९- हे 455 of 673.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः जुहूर्त्रह्मजाया, ऊर्थ्वनाभा वा ब्राह्मः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्द: —-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ 


स्वर:-- थैवत: ॥॥ 
स्वाध्याय से कष्ट निवारण oO LS 


हस्तेंनेव ग्राह्म॑ आधिर॑स्या ब्रह्मजायेयमिति चेदवोचन्‌। 

न दूताय॑ प्रह्मे तस्थ एषा तथां राष्ट्र गुंपितं म 

(१) जिस समय लोग परमात्मा-सरी दी गई इस वेदवाणी को इस 

का प्रादुर्भाव व प्रकाश करनेवाली है' इति=इस प्रकार चेतू्‌=यदि न करते हैं तो 


अस्याः=इस ब्रह्मजाया के हस्तेन-हाथ से, आश्रय से ही LE द्र स्क (bane, eurse, 
75079 ) ग्राह्मः=वश में करने योग्य होता है। हमने इस हाथ 


डा और हमारे 
सब कष्ट दूर हुए। (२) एषा=यह व्रह्मजाया प्रह्मो= ( न दूताय=दूत के लिए 
न तस्थे=स्थित नहीं होती। अर्थात्‌ इसे स्वयं न पढ़कर ज स इसका पाठ कराते रहने 
से ही पुण्य नहीं प्रास हो जाता। क्षत्रिसस्य=एक क्षत्रिय राष्ट्र भी तो तथा=उसी 
प्रकार गुपितम्‌नरक्षित होता है। राष्ट्र की रक्षा भी be र व जागरित होकर ही कर 


पाता है दूसरों को शासन सौंपकर भोग-विलास में पड़े राजा कभी राष्ट्र को रक्षित नहीं 
[ ५ लाभान्वित होता है। स्वयं अध्ययन 


कर पाता। इसी प्रकार वेदवाणी को स्वयं पढनेवाला 
ही जीवन को उन्नत करता है। ' 
भावार्थ--स्वाध्याय मनुष्य ने स्वयं करना व्वाध्याय उसके सब कष्टों को दूर करेगा । 


— विशवे देवाः ॥ छन्द:--त्रिष्टुष्‌॥ 


द्वारा ज्ञान की प्राप्ति 
देवा एतस्यांमबळ न्क सप्तऋषयस्तप॑से ये निषिदुः। 
भीमा जाया कह ह्णस्ये दुर्धा दधाति परमे व्यामन्‌॥ ४॥ 

(१) पूर्वे देवाः=सृष्टि के प्रारम्भ से “पूर्वे चत्वारः ' अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा 
नामक देव तथा सप्त ऋषः स शेस के ऋषि (महर्षयः सस्त) एतस्याम्‌=इस ब्रह्मजाया के विषय में 
वेदवाणी के विषय में अठ ल-)परस्पर वार्ता करते हैं, आपस में मिलकर ज्ञान की ही चर्चा करते 
हैं। वे ऋषि pe =त््प के लिए निषेदुः=निश्चय से आसीन होते हैं, अर्थात्‌ जो अपना 
जीवन तपस्यामयु हैं। तपस्या के बिना ज्ञान प्राप्ति का सम्भव ही नहीं। (२) ब्राह्मणस्य=उस 


ज्ञान पुञ्ज प्रभु =यह वेदवाणीरूप पली उपनीता=समीप प्रास करायी जाने पर भीमा=शत्रुओं 


रा पजुओं का विध्वंस करनेवाली होती है | उसके शत्रुओं के लिए यह भयंकर होती 
य से, तीव्र तप के द्वारा धारण करने योग्य इसको परमे व्योमन्‌-उत्कुष्ट 

धारण करता है। हम हृदयों में इसे धारित करते हैं तो यह हमारे शत्रुओं 

निश्वस्‌ कर देती है। 

भावार्थ--देव तथा ऋषि तपस्या के द्वारा वेदवाणी को प्रात करते हैं। यह उनके शत्रुओं का 

विध्वंस करती है। वघ्तुल?/इसके।धारणें व्सैंप्हीदिबंल्मे व अशित ध्रा होता है । 


अथ दशम मण्डलम्‌ ९१०.९०९.६ ४५५ 


ऋषि:--जुहूर्ब्रहा जाया, ऊर्ध्वनाभा वा ब्राह्मः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ 


स्वर--ध्चैतः॥ 
ब्रह्मचारी व गृहस्थ 0 KY 
ब्रह्मचारी चरति वेविषद्विषः स देवानां भवत्येकमङ्गम्‌ SY 
तेन॑ जायामन्व॑विन्द॒द्‌ बृहस्पतिः सोमेन नीतां जुह्व न दॅवाः॥ ५ 


(१) ब्रह्मचारी=ज्ञान में विचरण करनेवाला, ब्रह्मचर्याश्रम का पालन करनेव =व्यापक 
'विज्ञानों को (विष व्याप्तौ) वेख्रिषत्‌=व्याप्त करता हुआ अरति>"गति करता श्रम में वह 
अधिक-से-अधिक ज्ञान प्राप्त करने का प्रयत्न करता है। इस ज्ञान ही सः=वह 
देवानाम्‌=देवों का एकं अंगम्‌=एक अंग भवति=हो जाता है। यह उनका 
अंग होता है। उनके प्रति अपने को गौण कर देता है, उनके उक चलता है । * मातृदेवो 


भव, पितृ देवो भव, आचार्य देवो भव'=माता, पिता व आचार्य उस हैं। उनके आज्ञापालन 
में चलता हुआ यह उत्कृष्ट ज्ञानी बनता है। (२) तेन= ga la | के अंग बनने से यह 
जायाम्‌=ग्रदह्मजाया को, वेदवाणी को अन्वविन्दत्‌= प्रा कर त ह को प्राप्त करने के 
कारण ही यह “बृहस्पति: ' (बृहत्याः पतिः) =बृहती वेदन शी द 
ब्रह्मजाया को प्रात करता है, जो सोमेन नीताम्‌=( िरि<्ेह्मविद्या) ब्रह्मविद्या से युक्त सौम्य 
अके ( पर त करायी गई है, नजैसे देवाः=देव 
जुह्ृम्‌=जुहू, अर्थात्‌ यज्ञ-चमस को प्रात व (क यज्ञों की प्रेरणा को देते हुए जैसे हाथों 
में चम्मच का ग्रहण करते हैं, अर्थात्‌ कर्मो क उत्तम कर्मो को कराते हैं, उसी प्रकार 
सोम ब्रह्मजाया को प्राप्त करके ज्ञानेन्द्रियों हरे 
ब्रह्मचर्या श्रम व गृहस्थाश्रम का सुन्दर स्रवे हि 
चलता हुआ ऊँचे से ऊँचा ज्ञान प्राप्त रेले | 
है और वेद के स्वाध्याय को न (ह 
भावार्थ-हम ब्रह्मचर्याश्रमे. रुन 
ऋषिः जुहू््रह्मजाया, वा ब्राहा; ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
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पर है। ब्रह्मचारी माता आदि देवों की अधीनता में 
जान प्राप्त करके बृहस्पति बनकर यह गृहस्थ बनता 
आ यज्ञशील बनता है। 

प्रात करें और गृहस्थ में यज्ञशील हों। 


(द त 3 
स्वरः--गान्धारः ॥ 
द वानप्रस्थ 
पुनर्वै देवा 7 उत। राजानः स॒त्यं कूंण्वाना ब्रह्मजायां पुन॑र्ददुः ॥ ६॥ 
(१) न के पुरुष, गृहस्थ की समासि पर बै=निश्चय-से पुनः=फिर अददुः =इस 
ब्रह्मजाया ` के लिए देनेवाले होते हैं। इस प्रकार वानप्रस्थ अपने पाठनरूप नियत कर्म को 
करता है। :=ये विचारशील पुरुष पुनः=फिर इस वेदवाणी को देते हैं। ' मत्वाकर्माणि 


र चार करके ही कर्मों को करनेवाले ये लोग गृहस्थ से ऊपर उठते हैं और वनस्थ होकर 
करते हुए औरों को ज्ञान देते हैं। (२) राजानः=बड़े व्यवस्थित ( =7९६७।०९) 
ये लोग सत्यम्‌=सत्य को कृण्वाना:-करते हुए, अर्थात्‌ अपने जीवनों में सत्याचरणवाले 

होते र 
से आज सा प 06) ण च बह 
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भावार्थ वानप्रस्थ क"मुखमे कीर्वेईसे्ञामे को औरी की लिए दैना है। इस कार्य के लिए 
इन्हें “देव, मनुष्य व राजा! बनना है। देववृत्ति का बनकर ये अपने को ज्ञान-ज्योति से दीत करते 
हैं। मनुष्य बनकर विचारपूर्वक कर्म करते हैं और राजा बनकर ये अपने जीवन को बड़ा 


करनेवाले होते हैं। e 
ऋषिः जुहू््रह्मजाया, ऊर्ध्वनाभा वा ग्राहाः ॥ देवता--विशवे देवाः ॥ छन्दः अतु 


स्वरः गान्धारः ॥ 


सन्यस्त 

पुनुर्दाय॑ ब्रह्मजायां कृत्वी देवैर्निकिल्बिषम्‌। ऊर्जँ पृथिव्या भक्त्वाय र पांसते॥ ७॥ 
(१) वानप्रस्थ में, गत मन्त्र के अनुसार ब्रह्मजायां पुनः दाय=ड ह्जाया,-९ थात्‌ वेदवाणी 
को फिर से औरों के लिए देकर तथा देवैः=दिव्य गुणों के धारण /'निश्किल्बिष कृत्वी = अपने 
जीवन को पापरहित करके और पृथिव्याः=इस पृथिवीरूप शज नभि=बल व प्राणशक्ति 
को भक्त्वाय=सेवन करके उरुगायम्‌-खूब ही गायन के उपासते=ये उपासन 
करते हैं। (२) संन्यासी के लिए आवश्यक है कि (क) वह ली को दिव्य बनाए, पापशून्य 
ie -करना ; | (ख) इसका शरीर स्वस्थ 
? परिव्राजकत्व की सिद्धि 
के लिए ही यह निरन्तर उस 


उसका जीवन हो। इसके जीवन का ही तो औरों ने 
व सबल हो। बिना स्वास्थ्य व सबलता के यह भ्रमण क्य्नी च 
के लिए शक्ति आवश्यक है, (ग) इस शक्ति को ह# 
“उरुगाय' प्रभु का गायन करता है। 
भावार्थ-शुद्ध तथा सशक्त Ee 
करते हुए उसी की ओर लोगों को अ£ि 
प्रस्तुत सूक्त में सर्वत्र प्रभु की महिमा; 
का उल्लेख है प्रसंगवश ' तल 
हुआ है। यह 'जमदग्रि' बनता है, 
तथा “राम ' होता है, रमण करनेव 
प्रकार से आराधना करता है-- 


हों। उस उरुगाय प्रभु का गायन 


la र्‌ हुए ब्रह्मजाया के (वेदवाणी के) आराधन 
र ७) थ व संन्यासी ' के मौलिक कर्तव्यों का प्रतिपादन 

न्ट , अर्थात्‌ ठीक पाचनशक्तिवाला, नीरोग 
की मनोवृत्ति से व्यवहारों को करनेवाला । यह निम्न 


दशोत्तशततमं सूक्तम्‌ 
आप्रियः ॥ छन्दः—निच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
0 दूत-कवि-प्रचेता 
ई अद्य मर्नुषो दुरोणे देवो देवान्य॑जसि जातवेदः। 
द मित्रमहश्चिक्कित्वान्त्वं दूतः कविरसि प्रचेताः १॥ 

(१) :=्सर्वज्ञ प्रभो! अद्यआज मनुषः=विचारशील पुरुष के हुरोणे=(दुर्‌ 
त | :=दीपत हुए-हुए आप देवः=प्रकाशमय होते हैं। उस मनुष्‌ के शरीररूप इस 
गृह को, द्योतित कर देते हैं। देवान्‌ यजसि=उसके साथ दिव्यगुणों का सम्पर्क करते हैं । 


(२) चिकित्वान्‌=ज्ञानी अथवा (कित निवासे रोगापनयने च) सब रोगों का अपनयन : 


को उत्तम बनानेवाले आप हैं । आप मित्रमहः= (प्रमीते: त्रायते: महस्‌=]४॥४, ।rtre ) 
सब रोगों व पापों से बचानेलाले तेज को परका को ,आवह-जप्‌ (कूग़ाइसे । त्वं दूतः-आप ही 


Pandit am Vedic 


जब काम त फणण वाएशाधा किए MoS (458 0 673.) OE 


ज्ञान के सन्देश को देनेवाले हैं। कवि: असि=क्रान्तदर्शी-सर्वज्ञ हैं । प्रचेताः =प्रकृष्ट चेतना को 
प्राप्त करानेवाले हैं । 


भावार्थ--प्रभु हमारे जीवन को द्योतित कर दें। वे हमें ज्ञान का सन्देश देते हुए श 
को प्राप्त कराएँ। f 
ऋषिः ~ जमदग्नी रामो वा ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्दः निच्चृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु का उपदेश 
तनूनपात्पथ त्रस्य यानान्मध्वां Sf पु 
मन्मांनि धीभिरुत सज्ञमृन्धन्देवत्रा च॑ कृणुह्यध्वरं 


(१) गत मन्त्र के अनुसार आराधना करनेवाले 'राम' को प्रभु न =तू शरीर 
को न गिरने देनेवाला हो, तेरा स्वास्थ्य गिर न जाए। ऋतस्य ला के, यज्ञ के व प्रभु 
के प्राप्त करानेवाले पथः=मार्गो को मध्वा=माधुर्य से 30) हुआ, इन्हीं ऋत 

ले 


आनन्दमय बनानेवाला हो। (२) च=आऔर धीभिः =उत्तम ङ्‌ [के साथ मन्मानि=स्तोत्रों 
को उत=और सञ्ञम्‌=यज्ञों को ऋन्धन्‌=समृद्ध करता हुॐ इस अध्वरम्‌=हिंसारहित 
यज्ञात्मक कर्म को देवत्रा=देवों की प्रासि के निमित्त क्फ हे । अध्वरो के द्वारा तू अपने में 


दिव्य गुणों को बढ़ानेवाला हो। 
(मा चलनेवाले, मधुर, स्तवनशील, यज्ञों 


भावार्थ--हम स्वस्थ, ऋत प्राप्ति के हेतुभू a प 
को अपनानेवाले तथा दिव्यगुणों की प्रासि के त कर्मों को करनेवाले हों। 
:—विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


ऋषिः जमदग्नी रामो वा ॥ देवता | ह 


ग्रे वसुभिः स॒जोषा:। 
होता एनान्यक्षीषितो यजींयान्‌॥ ३॥ 
5 आ श्यक पदार्थों को देते हुए, हे प्रभो! आप ईड्यः = स्तुति 
के योग्य हो, बन्द्यः च= के योग्य हो। (२) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! बसुभिः=अपने 
वालों के साथ सजोषाः =समानरूप से प्रीतिवाले होते हुए 
आपको कृपा से हम 'वसु' बनें, आपके प्रिय हों, आपको प्राप्त 
le पू-सब देवों में यह्नः=महान्‌ हैं, होता असि=सबन पदार्थो के 
देनेवाले व सब यूझी-केेसिः करनेवाले हैं। (४) सः=वे आप इषितः-प्रार्थित हुए-हुए एनान्‌ 
गुशं | को हमारे साथ संगत करिये। आप यजीयान्‌=यष्टरतम हैं, सर्वाधिक पूज्य 
हमारे जीवनों को सुन्दर बनाती है। | 


आजुह्णांन ईड्यो 
त्वं देवानामसि 


आप आयाहि=हमें 
हों। (३) त्वम्‌= 


न भो! हम आपके उपासक हों, आप हमें दिव्यगुणों से संगत करें। 

श जमदग्नी रामो वा॥ देवता--आप्रियः ॥ छन्दः पादनिच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
विशाल-हृदय 

प्राचीनँ बर्हिः प्रदिशां पृथिव्या वस्तोरस्या वृज्यते अग्रे अह्वांम्‌। 

युं ग्रथते वपर ओ “धो आविः एनम्‌ 


॥ ४॥ 
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(१) बर्हिः=वासनाशून्य हृदय वही है जो प्रदिशा=प्रकृष्ट दिशा से प्राचीनम्‌=आगे और 
आगे चल रहा है (प्राग्‌ अञ्च्‌) । वेद में दिये गये प्रभु के आदेशों के अनुसार लए मर कक य॒ 
ही ' बर्हिः ' है । अस्याः पृथिव्याः =इस पार्थिव शरीर के वस्त्रोः=उत्तम निवास के लिए ४34 
अह्लाम्‌ अग्रे-बहुत सवेरे-सवेरे बृज्यते-पापों से पृथक्‌ किया जाता है। उषाकाल में 
प्रभु के आराधन से यह हृदय पवित्र बनाया जाता है। (२) यह वरीय:-उरुतर- 


उ=निश्चय से वि तरम्‌=खूब ही वि प्रथते=फैलता है, विशाल होता है। कप हृदय 
देवेभ्य:-सब दिव्यगुणों के लिए होता है, विशालता के साथ दिव्यगुण प र ३? है विशाल 
हृदय अदितये=स्वास्थ्य के लिए ( अ+दिति, दौ अवखण्डने) शरीर की शक्तियों के न खण्डित 
होने के लिए होता हुआ स्योनम्‌=सुखकर होता है। हृदय के विशाल ऋ ने पर र भी स्वस्थ 


बना रहता है और इस प्रकार यह विशाल हृदय में दिव्यगुणों के 
शरीर में यह स्वास्थ्य को देता है। इस प्रकार आधि-व्याधियों से 
है। 


ऋासेऐका कारेण बनता है तो 
ठाकेरे यह हमें सुखी करता 


भावार्थ-विशाल हृदयता दिव्यगुणों ब स्वास्थ्य को त्रि ® के हमें सुखी करती है । 
ऋषिः ~ जमदग़ी रामो वा ॥ देवता--आप्रियः ॥ छन्द च्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
इन्द्रिय द्वार 
व्यच॑स्वतीरूर्किया वि श्र॑यन्तां प शुम्भ॑मानाः। 
देवीद्वारो बृहतीर्विश्वमिन्वा सुप्रायणाः॥ ५॥ 


(१) न=जिस प्रकार जनयः=पलियाँ :=उत्तम वस्त्रादि से शोभित हुई-हुई 
पतिभ्यः=पतियों के लिए विश्रयन्ताम्‌= रूप पे सेवा करनेवाली होती हैं इसी प्रकार देवीः 
द्वारः=दिव्य गुणोंवाले इन्द्रिय-द्वार CSS के द्वारा, अपनी-अपनी शक्तियों के विस्तार 


से शोभित हुए-हुए व्यचस्वतीः =व्य कर, ज्ञानेर्द्रियाँ ज्ञान का व्यापन करती हुई और 
कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि कर्मो का व्यापन, ड वश्रयन्ताम्‌= आत्मा का सेवन करनेवाली हों। (२) 
ये दिव्य इन्द्रिय द्वार बहती: =वृङ्भि ल ह त\किश्‍्वं इन्वा:=ये इन्द्रिय द्वारा सब शक्तियों का व्यापन 
करते हुए देवेभ्यः=देववृत्ति के सुरूषों सुप्रायणाः भवत=उत्तम प्रकृष्ट गमनवाले हों। 


अपने-अपने कार्यो को षीके ह करती हुई इन्द्रियाँ मनुष्य को देव बनानेवाली होती हैं । 


भावार्थ--इन्द्रियों को ब्किसित शक्तिवाला व उत्तम मार्ग पर चलनेवाला बनाकर हम देव 
बनें। (0 
ऋषि: ठ रामो वा॥ देवता- आप्रियः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उषासानक्ता 


सुष्वयन्ती सजते उपांके उषासानक्ता नि योनौं। 
योष॑णे बृहती सुरुक्मे अधि श्रियै शुक्रपिशं दधाने ६॥ 
| , ड उषासानक्ता=दिन और रात सुष्वयन्ती = ( सुष्ठु सु अयन्ती) उत्तम गतिवाले होते हुए, 
नलव सूजनादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होते हुए, उपाके=(उप अञ्च्‌) प्रभु की उपासनावाले 
द =उस मूल उत्पत्ति-स्थान प्रभु में अनिसदताम्‌=सर्वथा नम्रतापूर्वक आसीन हों | दिन- 


ग्पऽ 


रात का प्रभु में आसीनु, होने Or यह है कि हम सदा प्रभु का स्मरण करें, प्रभु को कभी 
भूलें नहीं। इनमें हम सदा उत्तम गतिव iA में प्रवृत्त ही, उ शाम जीवनवाले हों। (२) 


संस्कृति व सभ्यता के लिए प्रयुक्त हुआ हैं। सामान्य भाषा 
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ये दिन-रात हमारे लिए दिव्ये=प्रकाशमय हों। सोषणो=हमें बुराइयों से पृथक्‌ करनेवाले हों। 
बरृहती=हमारी वृद्धि के कारण बनें सुरूक्मे=उत्तम तेज:कान्तिवाले हों। म ॒ 
निर्माण करनेवाला जिसका उस श्रियम्‌=श्री को अधिदधाने=आधिक्येन धारण 
भावार्थ--दिन-रात हमारी वृद्धि का ही कारण बनें। इनमें उत्तम कार्यो को हम 
वीर्यरक्षण के द्वारा श्री-वृद्धि को करनेवाले हों। 0 
ऋषिः ~ जमदग्नी रामो वा ॥ देवता- आप्रियः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः रे 


दैव्या पल 

दैव्या होतारा प्रथमा सुवाचा मिमाना यज्ञं मनु॑षो 
प्रचोदयन्ता विदथेषु कारू प्राचीनं ज्योतिः प्र 
(१) ये प्राणापान दैव्या=उस देव द्वारा शरीर में स्थापित नकि होतारा=होता हैं, ये ही 
वस्तुतः इस जीवनयज्ञ को चला रहे हैं । प्रथमा=शरीरस्थ दे प | स्थान सर्वोपरि है। इनकी 
क्रिया की समासि के साथ जीवनयज्ञ समाप्त हो जाता है। रश वोऽ उत्तम वाणीवाले हैं। प्राणापान 
की शक्ति पर ही वाणी की शक्ति निर्भर करती है। प्राणाः 
है। (२) ये प्राणापान मनुषः यजध्यै=विचारशील पु प्‌ के i 
हैं (यज्‌=संगतिकरण) । (३) सज्ञं मिमाना=ये 
प्रचोदयन्ता=ज्ञानयज्ञों में प्रेरित करनेवाले 25: । 
होकर कर्मेन्द्रियों द्वारा सदा उत्तम यज्ञात्मक 
प्रवृत्त रहती हैं। (४) कारूरप्राणापान क 
से सब कार्य सुन्दरता से होते हैं। ये 
ज्योतिः= (प्राग्‌ अञ्चनं) उन्नतिपथ 7 
हैं, हमारे लिए उस ज्ञान का दक ५ 


जौ का निर्माण करनेवाले हैं । विदथेषु 
धना से शक्ति व पवित्रता का सम्पादन 
हैं तथा ज्ञानेन्द्रियाँ सदा ज्ञान प्राप्ति में 
आसे सब कार्यों को करनेवाले हैं । इनकी शक्ति 
=प्रकृष्ट दिशा से, उत्तम मार्ग से प्राचीनं 
सनातन ज्ञान को दिशन्ता=हमें प्रात कराते 
ल प्राणसाधना से अशुद्धिक्षय होकर अन्तर्ज्योति का 


प्रादुर्भाव होता है । 
भावार्थ प्राणापान ; तथा उत्कृष्ट ज्ञानवाला बनाकर प्रभु से मिलाते हैं । 
ऋषिः ~ जमदग्नी राम ते दरज़ैता--आप्रिय: ॥ छन्द: ~पादनिचचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
भारती-इडा-सरस्वती 
म >भास्ती तूर्यमेत्विव्ञ मनुष्वदिह चेतर्यन्ती। 
बहिरेदं स्योनं सर॑स्वती स्वप॑सः सदन्तु॥ ८ ॥ 
Fe १) =हमारे जीवनयज्ञ में भारती= ( भरत आदित्यः) आदित्य के समान देदीप्यमान 
ज्ञान- =शीघ्रता से प्राप्त हो हमारा जीवनयज्ञ ज्ञानसूर्य की ज्योति से दीप्त हो। (२) 
रए पुरुष को जैसा चाहिए, उस प्रकार इह=इस जीवनयज्ञ में चेतयन्ती =चेतना- 


प्राप्त कराती हुई इडा=श्रद्धा भी हमें शीघ्रता से प्रात हो । 'ज्ञान' श्रद्धा को दीस करे 
ज्ञान को सौम्य बनाए। श्रद्धा के अभाव में जीवनयज्ञ की पवित्रता समासत हो जाती 
का ज्ञान भोगसाधनों को बढ़ाने में ही लगा रहता है। (३) भारती व इडा के साथ 


सरस्वती '=सरस्वती भी कमें मप, हो। सरस्वती शब्द Fi सुलु | सरस) से चलनेवाली 
का प्रतिपादन कर 
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रही है। ये तिस्त्रः देवी:-तीनों ही देवताएँ स्वपसः=(सु अपस्‌) उत्तम कर्मोवाली होती हुई 
इदम्‌=इस स्योनम्‌=सुखमय बर्हिः =वासनाशून्य हृदय में ' आसदन्तु' आसीन हों। प ! 
मस्तिष्क को उज्जवल करती है, तो 'इडा' मन को पवित्र बनाती है और “सरस्वती? 
से होनेवाले कर्मों को उत्तम व सभ्यतापूर्ण बनानेवाली है, हमारे जीवनों में तीनों देवताओं 
हो। ये हमें उज्ज्वलता, पवित्रता व उत्तमता को प्राप्त कराएँ। 
भावार्थ--' भारती, इडा व सरस्वती ' हमारे जीवन-जगत्‌ की तीन री 
ऋषि:---जमदग्नी रामो वा ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -> 
त्वष्टा का उपासन 
य इमे चछ्ावांपृथिवी जनित्री रूपेरपिंशद्धुवनानि 
तमद्य होतरिषितो यजीयान्देव त्वष्टारमिह यंक्षि Min ।९॥ 

(१) यः=जो (त्वष्टा) संसार का निर्माता दीसिमान्‌ निषतेर्वा) इमे=इन 
विश्वा भुवनानि जनित्री=सब लोकों को अपने में प्रादुर्भूत कुस्तेवोलीद्याबापृथिवी =द्यावापृथिवी 
को, झुलोक व पृथिवीलोक को रूपैः=रूपों से ले 
हे ज्ञानिन्‌! तं देवं त्वष्टारम्‌=उस देदीप्यमान निर्माता ४ फ़न प्रभु को अद्य=आज इह=इस 

5 कि | 


अर्पण करनेवाले जीव ! इषितः-उस प्रभु से क [> =अधिक से अधिक प्राणियों 

से मेल करनेवाला, यज्ञशील व विद्वान्‌=ज्ञानी ES प्रभु सन लोकों को सुरूप करते हैं, तेरे 

जीवन को भी उत्तम रूप से अलंकुत व ही दीसत से तेरा जीवन भी दीप्त हो उठेगा। 
भावार्थ--हम त्वष्टा के उपासक मारे जीवन को दीप्त करनेवाले होंगे । 
ऋषिः जमदग्नी रामो वा॥ त तर हल त्रयः ॥ छन्दः--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


उपाव॑सज न सनन्द | | 
वनस्पति: त अग्निः स्वद॑न्तु हव्यं मधुना घृतेन॑ १०॥ 
(१) हे र | t= देवानां पाथे=देवताओं के मार्ग पर समञ्जन्‌=सम्यकू 
चलता हुआ ( ऋतुथा=समय के अनुसार हवींषि=हव्य पदार्थो को, यज्ञशेष रूप 
भु की उपासना के साथ अपने उदर में डालनेवाला हो। वस्तुतः 


ही वृत्ति सात्त्विक बनती है और हम देवों के मार्ग पर चलते हैं। 
से | के सेवन से जीव बनस्पतिः=ज्ञान की रश्मियों का पति बनता है, 


थो को ही खानेवाले हों। सात्त्विक भोजन से ही जीवन सात्त्विक बनेगा। 


थ हम “मधु, घृत व हव्य' पदार्थो का सेवन करते हुए सात्तिवक वृत्तिवाले बनें । 
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ऋषिः ~ जमदग्री रामो वा ॥ देवता--आप्रियः ॥ छन्द: —निच्चृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
यज्ञमय जीवन-यज्ञशेष का सेवन 
स॒द्यो जातो व्य॑मिमीत यज्ञमिर्देबानांमभवत्पुरोगाः। ° 
अस्य होतुः प्रदिश्यतस्यं वाचि स्वाहाकृतं हविरदन्तु देवाः॥ १९॥ SY 


(१) आचार्यकुल से जिस दिन समावृत्त होकर विद्यार्थी पुनः घर आता है लल उसका 
द्वितीय जन्म कहलाता है। जातः=आचार्य गर्भ से आज क जन्म यह 


समावृत्त हुआ-हुआ युवक सद्यः=शीघ्र ही यज्ञं व्यमिमीत=गृहस्थ 
गृहस्थ बनकर पञ्च महायज्ञों का करनेवाला होता है। अञ्निः=यह 
आगे बढ़ता हुआ देवानाम्‌=देवों का पुरोगाः=अग्रगामी 


देववृत्तिवाले गृहस्थ-पुरुष अस्य होतुः=इस सन पदार्थों के सा प्रदिशि=प्रकृष्ट प्रेरणा 
में, ऋतस्य वाचि”सत्यज्ञान की वाणी में, अर्थात्‌ वेद के स्वाहाकृतम्‌=यज्ञों में 
आहुत की गई हव्िः=हवि को अदन्तु=खाएँ। अर्थात्‌ २७४ भोजन को ही 
करनेवाले हों। यह यज्ञशेष ही तो इन्हें अमर ईर देगा। प्रभु ने वेद में जिन 
पदार्थो के ग्रहण करने का निर्देश किया है, हम pe ग्रहण करनेवाले हों। 
भावार्थ-हमारा गृहस्थ जीवन यज्ञमय हो। ही सेवन करनेवाले हम अमरता 


(नीरोगता) का लाभ प्राप्त करें। 

सूक्त की मूल भावना यही है कि हम भूकर ब्रासन करें, यज्ञमय जीवन बिताएँ, यज्ञशेष 
का सेवन करते हुए अमर (नीरोग) बनें। रसा होते ही यह सम्भव है कि हम 'पञ्चभूत तथा 
मन, बुद्धि व अहंकार' इन आठों को दीक पस्‌ निस करके ' अष्टादंष्टर'=बने (दंश्‌ {० ऽh/०९) । ऐसा 
बनेंगे तो हम निश्चय से अत्यन्त विशुर्ष्ट)सूपिज्राली ' वैरूप' होंगे। अगला सूक्त इस ऋषि * अष्टादंष्ट 
बैरूप' का ही है— । 


रं सूक्तम्‌ 


ट य इन्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


ON मनीषा का प्रभरण 
मनीषिणः तर मनीषां यर्थायथा मतयः सन्तिं नूणाम्‌। 


ee 7 कृतेभिः स हि वीरो गिर्वणस्युर्तिदानः॥ १॥ 
(१) हे >=बुद्धिमान्‌ पुरुषो! मनीषां प्रभरध्वम्‌=मन को वश में करनेवाली 
(मनसः र का प्रभरध्वम्‌=खूब ही भरण करो। इस प्रकार बुद्धि का भरण करो 
यथा यथाः कि उत्तरोत्तर नृणम्‌=मनुष्यों के मतयः =ज्ञान सन्ति= प्रादुर्भूत होते चलें । बुद्धि 


के डि का सम्भव कहाँ? (२) इस प्रकार बुद्धि को सूक्ष्म बनाकर ज्ञानवृद्धि को करते 
हुए ह्र पे डन्द्रमू-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को सत्यैः कृतेभिः=सत्य कर्मों के द्वारा एरयाम=अपने 


रस करनेवाले हों। वस्तुतः उत्तमता से किये गये कर्मो के द्वारा ही प्रभु का उपासन होता 
प्रभु हि=ही वीरः=विशिष्टरूप से हमारे काम-क्रोधादि सब शत्रुओं को कम्पित करके 


दूर करनेवाले हैं। नला :=स्तोताओं Fa म को चाहनेवाल्े हुँ तथा विदानः =ज्ञानस्वरूप हैं, 
उपासकों के जीवन की ज्ञीन-ज्यॉति से दीस इ ।462 ०673.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--हम बुद्धि को सूक्ष्म बनाते हुए ज्ञान का सम्पादन करें। सत्यकर्मो द्वारा प्रभु को 
प्रात करें। प्रभु हमारे शत्रुओं को नष्ट करते हैं। 
ऋषिः अष्ट्रादंष्ट्रो बैरूपः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: धैवतः ।0 
नियामक व धारक प्रभु 
ऋतस्य हि सद॑सो धीतिरद्यौत्सं गार्ष्टेयो वृंषभो गोभिरानट्‌। 0 
उद॑ति्ठत्तविषेणा रवेंण महान्तिँ चित्सं करंव्याचा रजाँसि। Me 
(१) ऋच्तस्य-ऋत का, सन प्राकृतिक नियमों का तथा सदसः =सारे ब्रह्न न 
आकाश का धीतिः=धारक वह प्रभु अद्यौत-सूर्य के समान हे। प्रभ 
धारक हैं। (२) वे प्रभु गाष्टेय:-सकृत्‌ प्रसूत होनेवाली इस प्र्‌ री गौ शमी हैं। प्रकृति 
प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में एक सन्तत प्रयत्र में ही इस विकृतिरूप प्रष्टि को 
संसार के पदार्थों के द्वारा वे प्रभु वुषभ:ः=सन सुखों का वर्षण व न I प्रः 
के साथ सं आनटू=सर्वत्र व्याप्त हो रहे हैं। तविषेण के महान्‌ शब्द से उदू 
अतिष्ठत्‌=यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड उठ खड़ा होता है। ह ha) और प्रकृति इस विकृति 
के रूप में आ जाती है। यही शब्द द्वारा सृष्टि का ) वे प्रभु इन महान्ति चित्‌ः 
अत्यन्त महान्‌, विशाल भी रजांसि=लोकों को संविक्र्या कर रहे हैं। प्रभु सर्वव्यापक 
हैं, सबके अन्दर व्याप्त होकर वे उन लोकों का नियमे (कः र 


शब्दों से इन लोकों का निर्माण होता है। छ व्याप्त हैं । 
देवता 3 न्भ: -विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


इन्द्रः किल श्रुत्यां अस बेंद सेहं हि जिष्णुः प॑थिकृत्सूर्यांय। 
आन्मेनाँ कण्व i लो भुवो पर्तिर्दिवः स॑नजा आप्र॑तीतः॥ ३॥ 
| मै र ए भु व्छिल-निश्चय से अस्य श्रुत्यै=इसकी प्रार्थना को सुनने 
के लिए बेद्‌=जानते हैं । अ हप्र ie हमारी प्रार्थना को न सुनें ' यह बात नहीं है। परन्तु मूर्खतावश 
कक देते हैं। उनको पूरा करके उन्हें हमारा विनाश थोड़े ही करना 
है ? सः-वे प्रभु हि=ही“सिष्णु>=विजयशील हैं। हमें जो भी विजय प्राप्त होती है, वह प्रभु ही 
कराते हैं। सूर्याय प्रथिकतेत्तर 
सभी को प्रभु ही नियम में चला रहे हैं। (२) आत्‌=सृष्टि को बनाने के बाद एकदम ही वे प्रभु 
ने मननीय वेदवाणी को कृण्वन्‌=' अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा' आदि 
हदये करते हैं। अच्युतः=वे प्रभु किसी भी अधिक शक्तिशाली के द्वारा 
शथा से च्युत नहीं किये जाते। वे प्रभु ही गोः=इस पृथिवी के तथा दिव:-झुलोक 
पी हैं। सनजाः=सदा से विद्यमान हैं। आप्रतीतः=किसी भी. शत्रु से गन्तव्य नहीं 


भावार्थ--प्रभु ही हमारे लिए विजय को करते हैं। वे ही द्यावापृथिवी के स्वामी हैं । अनुपम 
शक्ति से चराचर का निर्येभेमी-र०छे क] Vedic Mission (4630 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ww.aryaman®R SVR ° / 464 of 673. 5३ 


ऋषिः अष्ट्रादंष्ट्रो लैरूप: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌।। स्वर:-- धैवतः ॥ 
महान्‌ अर्णव का शोषण ( काम-व्िनाश ) 
इन्द्रो म॒ह्णा महतो अणंचस्य॑ व्रतामिंनादङ्गिरोभिर्गृणानः। ° Ny 


पुरूणि चिन्नि त॑ताना रजाँसि दाधार यो धरुणै स॒त्यतांता॥ ४॥ 

(१) अंगिरोभिः=( अगि गतौ) गतिशील-क्रियामय जीवनवाले म 
किया जाता हुआ इन्द्रः=सब शत्रुओं का विदारण करनेवाला प्रभु मह्वा= 
अर्णवस्य=इस विशाल समुद्र तुल्य काम (कामो हि समुद्रः) के व्रता=व्रतों =हिँसित 
करता है। काम का व्रत 'मदनो मन्मथो भारः ' इन नामों से आ यह मनुष्य को 


(क) नशे में ले जाता है, (ख) उसकी चेतना को नष्ट करता है 
है। (२) वे प्रभु चित्‌=निश्चय से पुरूणि=पालित व पूरित = को निततान=निश्चय 
से विस्तृत करते हैं । शरीर के आंग-प्रत्यंग ही यहाँ लोक हैं। नत ना के द्वारा प्रभु इन 
सब लोकों को बड़ा सुन्दर बनाते हैं। इन लोकों में रोग व माली वास नहीं होता। (३३) 
इस प्रकार प्रभु वे हैं यः=जो सत्यताता=सत्य Fa धरणम्‌=धारक बल को 


दाधार=हमारे में धारण करते हैं। इस धरुण को प्राप्त दीर्घ जीवनवाले बन पाते 
हैं। 


| का वर्धन करते हैं। 
॥ स्वरः धैवतः ॥ 


भावार्थ प्रभु काम समुद्र का शोषण करके 


निर्माता 
इन्तो दिवः प्रंतिमाने पृथिव्या-लिश्बे/चेद स्वना हन्ति शुष्ण॑म्‌। 
महीं ट च स चित्कम्भनेन स्कभींयान्‌॥ ५ ॥ 


(१) इन्द्रः =्यह दिवः=द्युलोक का तथा पृथिव्याः=पृथिवीलोक का 
प्रतिसानम्‌=प्रतिमान है, हित न | सवना-सब लोकों को ये वेद-जानते हैं। प्रभु 
के ज्ञान से कुछ भी तिरोहित ये प्रु) ही शुष्णम्‌्-हमारा शोषण करनेवाले इस काम को 
हन्ति=नष्ट करते हैं। (२) करके, ज्ञान के आवरणभूत वृत्र को समाप्त करके, प्रभु 
चित्जनिश्चय से महीं - अत्यन्त महत्त्वपूर्ण मस्तिष्क रूप झुलोक को सूर्यण=ज्ञानरूप 


सूर्य से Eo विस्तृत करते हैं। प्रभु वासनारूप आवरण को दूर करते हैं और 
ज्ञानरूप सूर्य के विस्तृत करते हैं। (३) स्कभीयान्‌=वे धारण करनेवालों में उत्तम 
न | 


प्रभु स्कम्भनेन= शक्ति से चास्कम्भ=इस ब्रह्माण्ड का धारण करते हैं। वस्तुतः प्रभु 
ही सबके आ | 


ही ब्रह्माण्ड के निर्माण व धारण करनेवाले हों। वे ही वासनावृत्र को विनष्ट 

| में ज्ञान-सूर्य का उदय करते हैं। । 

:—अष्ट्रादंष्ट्रो वैरूपः ॥ देवता--इन्ध्रः ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वृत्र-माया-विनाश 

वज्रेण हि वृत्रहा वृत्रमस्तरदेवस्य शू्शुंबानस्य मायाः। 


वि घूष्णौ अनज शमिता ज्धिएथाथीियो मर्र्वननील्लीजार॥ ६॥ 


करके 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) वृत्रह्म-वासनारूप शत्रु का नष्ट करनेवाला प्रभु हि=निश्चय से बज्रेण=क्रियाशीलतारूप 
चज्र से वुत्रम्‌=वासनारूप शत्रु को अस्तः (अस्तृणाः)=परे फेंकते हैं। वे जम अत्र= 
जीवन में आदेवस्य= अन्धकार को उत्पन्न करनेवाले (दिव्‌) तारक गा को भ 
होते हुए धृष्णः=हमारा धर्षण करनेवाले कामासुर की मायाः=प्रतारक गतियों को स्त 
की धर्षक शक्ति द्वारा वि जघन्थ=नष्ट करते हैं। (२) हे ज ह (जाप प्रभो ! अब 
वृत्र विनाश के बाद आप बाह्लोजा:-बाहुओं में ओजवाले अभवः होते हैं। 


शक्ति का रक्षण होता है, हम ओजस्वी बनते हैं। 
भावार्थ प्रभु ज्ञान का वर्धन करके हमारी वासना को विनष्ट रे 


हमें शक्तिशाली बनाते हैं। 
ऋषिः अष्ट्रादंष्ट्रो वैसर्पः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्द: Pn § सु :— 


उषा का सूर्य से मेल न 
सच॑न्त यदुषस॒ः सूर्येण चित्राम॑स्य उ रा । 


आ यन्नक्चत्रं ददूशे दिवो न पुन॑र्य॒तो नु वेंद॥ ७॥ 

(१) अपने दोषों के दहन की वृत्तिवाले पुरुष ' | हैं “उष दाहे'। यद-जब 
उषसः=ये दोष-दहन को वृत्तिवाले पुरुष सूयव रछ भु के साथ सचन्त=संगत होते हैं, 
उस “सूर्य' के समान देदीप्यमान उ प्रभु का उर्पवसन करते हैं, तो अस्य=इस प्रभु की 
केतवः =ज्ञान रश्मियाँ चित्रां राम्‌= अद्भुत | ज्ञानैश्वर्य को अविन्दन्‌>प्राप्त कराती 
हैं। उपासक का ज्ञान भी अद्भुत दीपिवाला: । (२) न=जैसे द्युलोक के सब नक्षत्र दिखते 
हैं, इसी प्रकार जब इस उपासक के जी :=ज्ञान के प्रकाश के कारण आ=चारों ओर 
यत्‌=जो नक्षत्रम्‌=विज्ञान के नक्षत्र हैं iN प्रकट होते हैं। इस उपासक का जीवन ज्ञान के 
नक्षत्रों से दीप्त होता है। इस प्रव कोर बनाकर पुनः यतः=फिर अपने ब्रह्मलोक रूप गृह 
के प्रति लौटते हुए इस उपासक ड पस में अब्द्वा=सचमुच साक्षात्‌ रूप से नकिः नु वेद=कोई 
भी नहीं जानता है। मुक्त होकर ब्रह्मे किस प्रकार विचरता है ? कया करता है ? इन बातों 
का किसी को ठीक-ठीक 

भावार्थ-दोष-दग्ध करति-म 
है और लौटकर रूप गृह में निवास करता है। 

ऋषिः हक ष्ठवैरूपः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--पादनिच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
रेतःकणों का शरीर में व्यापन . 
आल प्रथमा ज॑ग्मुरासामिन्द्रस्थ याः प्र॑सवे सस्त्रुराप॑ः। 
स्विद्ग्रं व॑ नुह आंसामापो मध्यं व॑ चो नूनमन्तः ॥८॥ 

( १ 9 या:-जो आपः=रेतःकणरूप जल इन्द्रस्यनउस शत्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभु की 
रो में सस्त्रुः=शरीर के अन्दर ही गति करते हैं, आसाम्‌=इन रेत:कणों के प्रथमाः =सर्वप्रथम 
पन्न होत्तेय Mo FR से दूरं रा =शरीर में दूर-दूर als 0 हैं । रुधिर 
में व्याप्त होकर ये शरीर में सर्वत्र Hh हचः भ । (२ या =इन रेतःकणों का अग्रं क्र 

स्वित्‌= भला अग्रभाग कहाँ है # इनकी बुध्न/-मूले क्री-कहाँ €? हैऔओषः =रेतःकणो ! बः मध्यं 


' 
f 
| 
|| 
!] 
| 
| 
| 
। 
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=तुम्हारा मध्य कहाँ है ? सर्वत्र व्याप्त होने से इनका आदि, मध्य व मूल नहीं कहा जा te ता। 
बस इतना ही कह सकते हैं कि नूनम्‌=निश्चय से ये अन्तः=शरीर के अन्दर हैं। 
भावार्थ-प्रभु की उपासना से रेतःकणों का शरीर में ही रक्षण होता है और Sd 
सर्वत्र व्यास होकर शरीर को नीरोग निर्मल व दीप्त बनाते हैं। cS 
ऋषि:--अधष्ट्रादंष्ट्रो वैरूप: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: _निच्ृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः- धैव्रत्‌: ॥ 0 
अहिग्रसन से ( छुटकारा ) मुक्ति 0० 
सूजः सिन्धूँरहिना जग्रसानाँ आदिदेताः प्र विंविज्े परे 
मुर्मुक्षमाणा उत या मुंमुचेऽधेदेताः न र॑मन्ते पे T 
(१) कामवासना ' वृत्र' कहलाती है, यह ज्ञान पर आवरण रूप. । यह”हमारा विनाश 
करने के कारण * अहि' (आहन्ति) कही जाती है। यह शरीर म्रें प्रवाहित होनेवाले (स्पन्दने) 
रेतःकणों को विनष्ट करती है मानो उन्हें ग्रस लेती है। हम सऽ उभा करते हैं तो प्रभु इस 
अहि से इन सिन्धुओं को मुक्त करता है, तब ये शरीर में व्याप्त हैं । अहिना=वासनारूप 
सर्प से जग्रसानान्‌=निरन्तर ग्रसे जाते हुए सिन्धून्‌-इन hn प होनेवाले रेतःकणों को, 
है प्रभो ! आप ही सूजः=मुक्त करते हैं । वासना रूप ते पर एताः =ये रेतःकण आत्‌ 
इत्‌=शीघ्र ही जवेन=वेग से प्रविविद्धे-शरीर में ५ होते हैं (विजू-चलने) | (२) 
मुमुक्षमाणा:-उस प्रभु के द्वारा वासनारूप अहि सु किये जाने के लिए चाहे जाते हुए हैं 
उत=आर याः=जो मुमुचरे=मुक्त किये गये हैं a सब रेत:कण अध इत्‌=इस वासना से 
मुक्ति के बाद नितिक्ताः =नितरां तीव्र र हुए न रमन्ते-विषय क्रीड़ा में नहीं ठहरते। 
विषय क्रीडा से ऊपर उठकर ब्रह्म प्राप्त ह र चलनेवाले होते हैं। 
भावार्थ-प्रभु कृपा से रेतःकण शं से ग्रस्त न होकर, हमें तीव्र गति से प्रभु प्रासि 
के मार्ग पर ले चलते हैं। 


ऋषिः अष्टरादंष्ट्रो वै ए ) $ ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
मारितः -पूर्भिद्‌ 
सध्रीचीः आसतिः पूर्थिदासाम्‌। 


प वर्सून्यस्मे ज॑ग्मुः सूनृतां इन्द्र पूर्वीः॥ ९०॥ 

(१) सध्चीचीः अञ्च्‌) प्रभु के साथ मिलकर चलनेवाली उशतीः इव=पति प्राप्ति 
की कामनावाली प्रभु प्राप्ति की कामनावाली प्रजाएँ सिन्धुं आयन्‌=इस प्रबहणशील 
रेतःकणरूप सर्म आयनू=प्रास होती हैं। सनात्‌=सनातन काल से जारः=शत्रुओं को 


सााम्‌=इन प्रजाओं की पूर्भित्‌=शत्रु पुरियों का विदारण करनेवाला होता है। इनके 
वस्तुतः सोम का शरीर में रक्षण हुआ करता है। (२) हे प्रभो! इन शत्रु पुरियों 
के होने पर ते=आपके पार्थिवा बसूनि=पार्थिव धन तो आस्मे=हमारे अस्तं आ. 
जग्मुः पुसे प्रास हों तथा इन्द्र=हे परमैश्वर्यशाली प्रभो ! पूर्वी: =हमारा पालन व पूरण करनेवाली 


अथवा सृष्टि के आरम्भी ती ईजा लियासलतिदवाफिहा0+ हमें प्रात हो। इनमें दिये 
गये निर्देशों के अनुसार पार्थिव धनों का प्रयोग करते हुए हम सुखी जीवन बिता पाएँगे। | 
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भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं का विनाश करके हमारे 
जीवन को ऐश्वर्य-सम्पन्न बनाएँगे। 
सूक्त की मुख्य भावना यह है कि प्रभु हमें बुद्धि देते हैं । इसके द्वारा ग 
हम वासना को विनष्ट करके चमक उठते हैं। ज्ञान 'सूर्य' है, तो वासना पर 
` आवरणरूप से आ जानेवाले बादल के समान है। इस बादल को, नभस्‌ को नष्ट नभ 
प्रभेदनः ' अगले सूक्त का ऋषि है। यह विशिष्टरूपवाला होने से 'वैरूप' है। य “प्रेरणा देता 
हुआ कहता है कि 


[ ९१२ ] द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--नभःप्रभेदनो वैस्ठपः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द सोमपाने = स्वर 


इन्द्र का प्रातःसवन में 


इन्द्र पिब॑ प्रतिक्कामं सुतस्य॑ प्रातःसावस्तव प 
हर्षस्व हन्त॑वे शूर शत्रूनुक्थेभिष वीर्या ॥ १॥ 
(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! प्रतिकामम्‌= प्रत्येक पन पूर्ति के लिए सुतस्य=उत्पन्न 
हुए-हुए इस सोम का, वीर्य का पिब=शरीर में ही प॑ थम; रा, ््रींस करने का प्रयत्न कर। यह इस 
सोम का प्रातःसावः=जीवन के प्रातःकाल, अर्थात्‌ क्यू मेसन व उत्पादन है। यह हि=निश्चय 
से तव=तेरी पूर्वपीतिः=तेरा पालन व पूरण करनेव्मे़ी)म्रिन है। इसके पान से तेरा शरीर रोगों 
से आक्रान्त न होगा और मन राग-द्वेष से र निस हरा[। (२) हे शूर=कामादि शत्रुओं को शीर्ण 
नरे ,मे लिए हर्षस्व=प्रसन्नता का अनुभव कर। 
सिग ते=तेरे चीर्या=वीर्यो का प्रत्रवाम-हम शंसन 
ती है और उस शक्ति के द्वारा तू कामादि शत्रुओं 
प का रक्षण करके तू अपनी सब कामनाओं को 


करते हैं। प्रभु-स्तवन से तेरे में शक्ति 
को शीर्ण करनेवाला होता है। pe र 
पूर्ण कर पाता है। 

भावार्थ प्रभु-स्तवन से ,क्वीसनाओपेको विनष्ट करके हम सोम का रक्षण करें। रक्षित हुआ- 
. हुआ सोम हमारी सब काम (को प छ) करनेवाला हो | 


ऋषिः द ॥ छन्दः निच्ूत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैनतः॥ 
। से सशक्तता व प्रसन्नता 


मन॑सो जवांयानेन्द्र तेन॑ सोमपेयांय याहि। 
पक प्र ब्र॑वन्तु येभिर्यासि वृष॑भिर्मन्दमानः॥ २॥ 
जीव को प्रेरणा देते हैं कि इन्द्र-हे जितेन्द्रिय पुरुष ! यः=जो ते=तेरा 


रि क- सम्पुज्न है, तेन-उस रथ के हेतु से, उस रथ की शक्ति को स्थिर बनाए रखने के लिए 
: सोस ियोस्5सोम के शरीर में ही पान करने के लिए याहि=तू गतिशील हो। तेरा सारा प्रयत्न 

रेस करो शे में सुरक्षित करने के लिए हो। (२) ते हरयः तेरे ये इन्द्रियाश्व तूयम=शीघ्रता 
=समन्तात्‌ अपने-अपने कार्यों में प्रवृत्त हों। वस्तुतः इनके स्वकार्य में प्रवृत्त होने से 


ही हम वासनाओं से _्रूचते, हैं और, सोम का रक्िण कर पाते (हैँ हल aba से तू कार्यों में 
_ प्रवृत्त हो येभिः वृषभि >जिन शक्तिशाली इन्द्रियाश्वा से मन्दसानः=हर्ष का अनुभव करता हुआ 


॥ 


४६७ 


| तू यासिन्गति करता है। 
भावार्थ--सोमरक्षण से शरीर-रथ ठीक सशक्त बना रहता है। इस सोमरक्षण से बस ईन्द्रियाँ 
शक्तिशाली बनकर स्वकार्यों में प्रवृत्त होती हुई हमारे जीवनों को सुखी बनाती हैं? हर 
ऋषि:--नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः —विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः NY 
वर्चस्‌- श्रेष्ठ रूप व आनन्द 5 


हरित्वता वर्चसा सूर्यस्य श्रेष्ठें रूपैस्तन्वे रा | 
| अस्माभिरिन्द्र सर्खिभिईवबान: संश्रीचीनो मादयस्वा 


| (१) सूर्यस्यन्सूर्यं के हरित्वता=सब रोगों का हरण उत अकय स र्थात्‌ तेजस्वी 
: वर्चसा=वर्चस्‌ से, शक्ति से तथा श्रेष्ठे: रूपै:-सब अंगों के उत्तम अके =अपने शरीर 

को स्पर्शयस्य=स्पृष्ट करा । गत मन्त्र के अनुसार सोमरक्षण का ऱ्ह: ie परिणाम है कि 
(3) हे इन्त्र=पैरमैश्वर्यशालिन्‌ 
आप सक्चीचीनः=सदा 
हुए निषद्य=हमारे हृदयों 
। आपको सत्ता को अपने 


हम सूर्य के समान वर्चस्वी बनें तथा हमारे सब आँग श्रेष्ठ 
प्रभो! अस्माभिः सर््रिभिः=हम मित्रों के द्वारा हुवानः= 
हमारे साथ गति करते हुए, अर्थात्‌ सदा हमें कर्मो के 
। में आसीन होकर मादयस्व=हमारे जीवन को आनन्द से 
में अनुभव करते हुए हम आनन्द को प्रात हों। 
भावार्थ प्रभु का सम्पर्क हमें तेजस्वी- श्रेष्ठ 
ऋषि:--नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-- 


५ 

| 
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तदोक आ हरिंगि 
(१) सस्य=जिस ते=तेरी 
महत्त्वपूर्ण-उत्कर्ष को. प्राप्त 


। हे भर्याहि प्रियमन्नमच्छ ॥ ४॥ 
गसि द्ध महिमानम्‌=महिमा को, इमेन्ये मही रोदसी: 
a: इए द्याच थ्वी=झ्ुलोक व पृथिवीलोक मदेषु=मदों में न 


=जितेन्द्रिय पुरुष | ऐसे शरीर-गृह को प्राप्त करने के 

हुए =अत्यन्त प्रीणनकारी (कान्त व सुन्दर) 

न से प्रियम्‌=तृिजनक व चाहने योग्य अन्नम्‌=सात्तिवक अन्न को अच्छ=लक्ष्य 

=तू समन्तात्‌ प्राप्त हो । शरीर-गुह को सुन्दर बनाने के लिए आवश्यक है कि (क) 

पुरुष य हो (इन्द्र), (ख) इन्द्रियों को कार्य व्यापृत व प्रिय बनाया जाए (युक्तैः प्रियेभि), 
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(ग) अकर्मण्यता न हो 5 3पसाहि) न साच्लिक आज़ का ही सकुरकिया जाए ( प्रियमन्नम्‌ 


अच्छ) । 
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_ भावार्थ--शरीर रूप गृह का सौन्दर्य इस बात में है कि मस्तिष्क में गर्वरहित ज्ञान हो शरीर 
में इसी प्रकार शक्ति तथा हृदय में भक्ति। 
ऋषि:--नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--निच्ृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः 
पुरन्धि-तविषी 
यस्य॒ शर्श्व॑त्पपिवाँ इन्द्र शर्तूननानुकृत्या रण्या च॒कर्थ 0 
स ते पुरन्धिं तबिंधीमियर्ति स ते मदांय सुत इन्र सोम॑; क ® 
(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! यस्य-जिसका शश्वत्‌=सदा-निरन्तर 
तू शब्रून्‌=शत्रुओं को आनानुकृत्या रण्या=अनुपम' रणकार्य ना 


करता है स सोमः=वह सोम (वीर्यशक्ति) सुतः=उत्पन्न हुआ-हुः 
पूरक बुद्धि को तथा तविषीम्‌=बल को इयर्ति-प्रेरित न 
पर मस्तिष्क “पुरन्धिं ' से व्याप्त होता है, शरीरं “तविषी ' से 
सब अन्तःशज्रुओं का विनाश करता है। वास्तविकता तो 
के क्रोध पर भी विजय प्राप्त करता है और इस प्रकार इस $ 


शरीर में रक्षित होने 
होकर यह "सोमी ' पुरुष 
अक्रोध से बाह्य शत्रुओं 
से सब शत्रुओं को समाप्त 
बाले आत्मन्‌! स सोमः=वह सोम 
ओं व बाह्य शत्रुओं को जीतकर तू 
। क्र होकर आनन्दमय जीवनवाला बन। 
का सम्पादन करें। यही जीवन को 


ते मदाय=तेरे हर्ष के लिए हो। इसके सुरक्षण से 
शरीर में शक्ति (तविषी) तथा मस्तिष्क में 
भावार्थ-हम सोम का रक्षण करें। ` 
आनन्दमय बनाने का मार्ग है। । 
ऋषि:--नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ ॥ छन्द:~निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


इदं ते पात्रं स तलि न्द्र पिबा सोम॑मेना शा॑तक्रतो। 
Ce ध्री यं विश्व इद॑भिहर्यन्ति देवाः ॥ ६॥ 

=गत मन्त्र में वर्णित यह ते=तेरा पात्रम्‌=शरीररूप पात्र 

सोम ' ही इसका सनातन धन है। शरीर का रक्षण धारण वर्धन 

है। हे शतक्रतो ! शतवर्ष पर्यन्त ज्ञान व शक्तिवाले जीव! तू 


सनवित्तम्‌=सनातन 
सब इस र बन पर ही. ३ 24 


एना=इस शरीर मं पिबा=सोम का पान कर। यह सोम ही तो तेरा वास्तविक धन 
है। (२) तेरा =निपान हो ((0प९8॥ ), वह द्रोण पात्र हो जो मदिरस्य=आनन्द 
के जनक मः र अत्यन्त मधुर इस सोम से पूर्णः=भरा हुआ हो। यही मदिर मधु से परिपूर्ण 

अभि=जिसकी ओर इत्‌=निश्चय से किश्‍वे देवा: =सबन देव अभिहर्यन्ति=आने 


पता है। शरीर को हम सोम से परिपूर्ण आहाव बनाएँ तो हमें सन दिव्यगुण अवश्य 
हमारा यह शरीर देवों का निवास-स्थान बन जाएगां। 

थ-सोम (वीर्य) ही इस शरीर का सनातन धन है। शरीर में सोम का रक्षण होने 
पर यहा सेब दिव्यगुणों का वास होता है। यह शरीर हमारा वह आहाव (द्रोण पात्र) हो जो मदिर 
मधु से परिपूर्ण हो, कञ्जना प्रलाकरस्ते फकेतलिष्सक्रादिव यूश्शँ०आह3.) 
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> 


ऋषिः नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
संभृत हविष्कता=प्रभु-पूजन 
वि हिं त्वामिन्द्र पुरुधा जनासो हितप्र॑यसो वृषभ ह्व्य॑न्ते। 
अस्माकं ते मधुमत्तमानीमा भुंबन्त्सब॑ना तेषु हर्य॥ ७॥ OO 
(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌! वृषभ-सब सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभो ! रित स्याः 
किया है (हितः निहितः धा=हि) हवीरूप अन्न को जिन्होंने ऐसे जनासः श्पनी-औक्तियों का 


O 


विकास करनेवाले लोग त्वां हि=आपको ही पुरुधा=नाना प्रकार से द्रि षरूप से 
पुकारते हैं । प्रभु का पूजन वस्तुतः हवि के द्वारा ही होता है। ' त्यागपूठ ३ हवि है, इसी 
से प्रभु का पूजन होता है। (२) प्रभु जीव से कहते हैं कि इमा-ये मृटहेमारे सवना= 

गे देनेवाले हों । इनके 


सोम के सवन (=उत्पादन) ते=तेरे लिए मधुमत्तमानि-अतिशयेन /माधुये = 
द्वारा तेरा जीवन अतिशयेन मधुर बने । तेषु हर्य=उनमें तू काम हा ही त उनकी प्राप्ति के लिए 
तू गतिवाला हो। सोमपान की तेरे में प्रबल इच्छा हो। यह रित सो ही तेरा रक्षण करेगा। 
भावार्थ प्रभु का पूजन संभृत हविष्क (हवि का धारणि se [बाले लोग) ही करते हैं। इन - 
प्रभु-पूजकों के जीवन को सोम मधुमत्तम बनाता है। 


ऋषिः ~नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छ घ्ट॒प्‌॥ स्वरः श्चैवतः ॥ 


aS 5 


| प्रथमा कृतानिं। 
गाम्‌॥ ८ ॥ 

प्रभो ! ते=आपके पूर्व्याणि-पालक व पूरक 

करू तथा आपके प्रथमा=अत्यन्त विस्तारवाले 
पादन करूँ। आपके वीर्यो व कर्मो का प्रवचन करते 

हुए आपको महिमा को हृदय में कही [ ग कह) (२) आप सतीन मन्युः= (सतीनम्‌=उदकम्‌) उदक 

के समान शान्त ज्ञानवाले हैं। रे | उपासकों के हृदयों में प्रवाहित होकर उन्हें शान्त 

व पवित्र बनाता है । आप हमारे ३ बद्विम--अविद्या पर्वत को अश्रथाय:-ढीला करते हैं, इसका 

हिंसन आप ही करते हैं। आप च्लह्म॑णे-ज्ञानी पुरुष के लिए गाम्‌-इस आर्थो की प्रतिपादिका ज्ञान 

वाणी को कल छे ज्ञेय अकृणो:-करते हैं। सृष्टि के प्रारम्भ में देवों के मुख्य ब्रह्मा 

को भी अग्नि आदि प्रभु ही ज्ञान प्राप्त कराते हैं “यो ब्रह्माणं विदधाति पूर्व, यो वै वेदांश्च 

~ तस्मै ' ६।१८) | यह ज्ञानजल ही गुरु-शिष्य परम्परा से प्रवाहित होता हुआ 

हमें भी प्राप्त है। यही हमारे जीवनों को पवित्र करता है। 

सामर्थ्य व कर्म अद्भुत हैं । वे ही हमें ज्ञान को प्राप्त कराते हैं और हमारे 

अविद्यान विनष्ट करते हैं । 

:—नभःप्रभेदनो वैरूप: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: - निच्चृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

विघ्नहर्ता 'गणेश 


नि षु सीद गणपते गणेषु त्वामांहुर्विप्रतमं कवीनाम्‌। 
न त्ान्ते A कि च अहामर्क म्यच 47 र्प्चे ॥ ९॥ 


प्र त॑ इन्द्र पूर्व्याणि प्र नूनं 
स॒तीनर्मन्युरश्रथायो अद्रिं ई 
(१) हे इन्द्र-सब शक्तिशाली कर्मों हैँ चेन 
वीर्या=सामर्थ्यो का नूनम्‌=निश्चय से प्रवम्‌ | 
व सर्वश्रेष्ठ कृतानि=कर्मो का प्र क्षम झा 
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(१) हे गणापते=गणों के स्वामिन्‌! शरीर जिन पञ्चभूतों से बना है यह भूतपंचक प्रथम 
गण है। इसमें ' प्राण, अपान, व्यान, समान, उदान' नामक पाँच प्राणों का गण है। र 
ते 


का तृतीय गण है, पाँच ज्ञानेन्द्रियों का चौथा। “मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार तथा 
अन्तःकरण पंचक पाँचवा गण है। इन सब गणों के पति वे प्रभु *गणपति' हैं । इन से ्‌ 
हैं कि आप गणेषु-हमारे इन गणों में सुनिसीद्‌=अच्छी प्रकार आसीन होइये। त्वाम्‌ 

ही कवीनाम्‌=क्रान्तदर्शी ज्ञानियों का विप्रतमम्‌= सर्वोत्कृष्ट ज्ञानी आहुः=व ते कै ज 
ज्ञान देनेवाले वे प्रभु ही हैं। यह ज्ञान उन्हीं को प्रात होता है, जो अपने गणों र र 
करते हैं। गणपति के आसीन होने पर आसुर वृत्तियों के आक्रमणरूप दिक्च ह 
हमारा जीवनयज्ञ निर्विघ्न पूर्ण होता है। (२) हे प्रभो! a (आराद्‌ दूर 
'समीपयोः) =दूर व पास कहीं भी किञ्चन=कुछ भी न क्रियते= 64 आपकी शक्ति 
से शक्ति-सम्मन्न होकर ही हम सब काम कर पाते हैं। हे ह जिजटअस -सम्पन्न प्रभो ! आप 
महाम्‌=अत्यन्त महनीय आर्कम्‌=ज्ञान की रश्मि रूप वेदवाणी केक योग्य रूप से अर्चदीप्त 
करिये (अर्च {0 8776) । इस ज्ञान के द्वारा ही तो आप हमें योग्य बनाते हैं। ज्ञान के 


देंगे और कर्मों को सिद्ध करने 


-निच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


द्वारा ही हम निर्विज्ञरूप से कर्मों को कर पाते हैं। 
भावार्थ- गणपति का हम आराधन करें। वे द्र 
की शक्ति प्राप्त कराएँगे । 
ऋषिः ~नभःप्रभेदनो बैरूपः ॥ देवता--इन््गाङघे 


धि वसुपते सर्रीनाम्‌। 


अभिख्या नों 
रणै कधि रणकू भ॑जा राये अस्मान्‌ १०॥ 


(१) हे मघवन्‌=सम्मूर्ण [के स्वामिन्‌ प्रभो ! नाधमानान्‌=याचना व कामना 
करते हुए नः=हमें अभिख्या (सतभिर सा०)=अपरा व पराविद्या के द्वारा (अभि=दोनों) 
. बोधि=ज्ञानयुक्त करिये। हे सतर सपुत्र वंसुओं (=निवास के लिए आवश्यक धनों) के स्वामिन्‌! 
सस्त्रेनमित्र प्रभो ! रु (Si 


कृपादृष्टि - बनी झी आँख से ओझल न हों। (२)हे रणकृत्‌=हमारे लिए सब 
संग्रामों के । ₹णें कृथि=हमारे लिए आप इन हमारे अन्तःशज्रुओं के साथ युद्ध को 
करिये। ऑप ही =सत्य बलवाले हैं | शत्रुओं का शोषक बल आपके पास ही है। आप 


करके अभक्तेचितू्‌=निश्य से अखण्ड राये=धन में अस्मान्‌=हमें 
ग राये=रायि) । आपकी कृपा से हम शत्रुओं का शोषण कर पायें और 
पत्‌ को प्राप्त करनेवाले हों। ॒ 
न प्रभो! आप ही हमें ज्ञान देते हैं, आप ही हमारे शत्रुओं का शोषण करके 
र को प्रात कराते हैं । 
सूक्त सोमरक्षण द्वारा जीवन को सुन्दर बनाने का उपदेश कर रहा है। ऐसा करनेवाला 
व्यक्ति शतशः अशुभ वृत्तियों क़्ा Rr | शुत -प्रभेदन' बनता है [ग्रह विशिष्टरूपवाला होने 


RT of 673. 
से 'वैरूप' होता है। 'शतप्रभेदन चैरूये' प्राथना करती हे किए १ 0) | 


हमारे शत्रुओं 
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दशमोऽनुवाकः 


[ ११३ ] त्रयोदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--शत प्रभेदनो वैरूप: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः ~ जगती ॥ स्वर: निषादः 
सचेतसा द्यावापृथिवी 
तम॑स्य॒ द्यावापृथिवी सचेतसा विश्‍श्वेभिर्देवैरनु शुष्म॑मावताम्‌। © 


यदैत्कुृंण्वानो म॑हिमान॑मित्ट्रियं पीत्वी सोम॑स्य क्रतुमाँ अवर्धत R 


ON 
=्मस्तिष्क व 


(१) अस्य=इस ' शतप्रभेदन' के (=शतशः अशुभ वृत्तियों का भेदन व 
समानरूप से चेत जानेवाले, जाग जानेवाले, विकसित शक्ति होनेवाले, ह 


शरीर विश्वेभिः देवैः=सब ` दिव्यगुणों के साथ तम्‌=उस शुष्मम्‌ बल को अनु 
आवताम्‌=अनुकूलता से रक्षित करनेवाले होते हैं। इसका मस्तिष्त्र नोक ज्ञान के सूर्य के 
उदय से जाग-सा उठता है, शरीर भी शक्ति से चेतन हो है फूर्ति--सम्पन्न हो जाता है। | 
ऐसा होने पर इसके हृदय में भी दिव्य भावनाओं का e हैं। ययुलोक व पृथिवीलोक 


के ठीक होने से इसका अन्तरिक्षलोक भी ठीक हो ज न 
कि यह महिमानम्‌=(मह पूजायाम्‌) परमेश्वर की 
करता है। इस प्रभु-पूजन के द्वारा यह इन्द्रियम्‌=वीर्य तर कल सम्पादित 


ह सब होता तब है यद्‌-जब 
:=करता हुआ ऐेत्"गति 
म्पादित करता हुआ गति करता 
प्य पीत्वी-सोम का पान करके 


है। इस प्रकार प्रभु-पूजन से वासनाओं को विनष्ट 
वीर्य का रक्षण करके क्रतुमान्‌=शक्ति व प्र 
भावार्थ--हम सोम का रक्षण करते, 


के त्क्ल ९० 
हो, शरीर शक्ति सम्पन्न होकर कर्म 


अऋर्षि:--शतप्रभेदनो बैरूप: ॥| दे नि इद्रः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


< 


हुआ मधुनः=अत्यन्त माधुर्य से विरप्शते=ज्ञान का प्रतिपादन करता 
का रक्षण करता है तो उसके हृदय में पूजा का भाव होता है, शंरीर 

स्तस्म ज्ञान की किरणें। हृदयस्थ प्रभु इसके लिए अत्यन्त मधुरता से ज्ञान का 
ह ५ (२) इन्द्रः=वे शक्तिशाली प्रभु, मघवा=सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के स्वामी प्रभु 


कै स करते हैं और अतएव वरेण्यः=वरने योग्य अभवत्‌न्होते हैं। हम 
प्र व सम्भजन करते हैं तो प्रभु हमारे लिए वृत्र को विनष्ट करके सब दिव्यगुणों को 
प्राते हैं। 


र हमारे होतील को, शरीर हे यकिन । त ह स 
प्राप्त कराते हैं । 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--शत प्रभेदनो वैस्ठपः है ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निशच्चज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


युब्द्ध-सज्जा 
सूत्रेण यदहिना बिभ्रदायुधा समस्थिथा युधये शंस॑माविदे। © KY 
विश्वे ते अत्र॑ मरुत॑ः स॒ह त्मनावरर्धन्नुग्र महिमान॑मिन्द्रियम॥ ३॥ 

(१) हे उग्रनतेजस्विन्‌ जीव! यद-जब अहिना=साँप की तरह डसन्ने 
बृत्रेण=ज्ञान के आवरणभूत काम से, आयुधा=इन्द्रियों, मन व म अ 
हुआ तू युधये=्युद्ध के लिए सं अस्थिथाः=उपस्थित होता है। उस 
की प्राप्ति के लिए तू शंसम्‌=प्रभु के गुणों के शंसन व उपासना में 
करने पर अत्र=इस जीवन में क्रिश्‍वे मरूतः=सब प्राण त्मना त्‌ 
महिमानम्‌=पूजा की वृत्ति को तथा इन्द्रियम्‌=नल को उ | । यदि हम इन्द्रियों, 
मन व बुद्धि को आश्रित करके कामादि शत्रुओं के साथ यूड् मे शि 7 और प्रभु के गुणगान 
में प्रवृत्त रहें तो प्राणसाधना करते हुए हम जहाँ शक्ति को प्र्‌ अपनी महिमा को भी 


बढ़ा पाएँगे। 
` भावार्थ-मनुष्य का कर्त्तव्य है कि (क) न युद्ध में प्रवृत्त रहे, (ख) प्रभु 
के गुणों का शंसन करे, (ग) प्राणसाधना को अ करने पर उसे महिमा व शक्ति 


साथ ते=तेरी 


प्राप्त होगी । 
“. ऋषिः शतप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता--इनदर ६ द्‌+-पादनिच्रज्जगती॥ स्वरः--निषादः ॥ 
हर | © बनाना 
जज्गान एव व्य॑बाधत स पक आ ५ अभि पॉस्य रण॑म्‌। 
उप जद॑स्तंभ्नात्राक स्वपस्ययां पृथुम्‌॥ ४॥ 
` (१) जिस दिन थी शिक्षा पूरी करके समावृत्त होकर घर पर आता है 


तो जज्ञानः एव~आचार्यकुल लेता हुआ ही स्पृध्ः=शत्रुओं को व्यबाधत=पीडित 
` करता है, अपने से केन शत्रुओं को वह अपने समीप नहीं आने देता। वीरः = 
शत्रुओं को कम्पित कर वीर रणं अभिऱयुद्ध का लक्ष्य करके पौस्यं प्रापश्यत्‌=अपने 
बल का पूरा उ है को स्थिर रखने के लिए यत्रशील होता है, गृहस्थ में प्रवेश 
करने पर वह इस पूरा ध्यान करता है कि कामादि शत्रुओं का शिकार न हो जाए, अपनी 
शक्ति को न ) यह अद्रिम्‌=अविद्या पर्वत को अवुश्चत्‌=कारनेवाला होता है और 

होनेवाले ज्ञान-प्रवाहों को अवसृजत्‌=पुनः प्रवाहयुक्त करता है। 
वासना के कीर र यों की शक्ति कुण्ठित हो गई थी। वासना विनाश से ज्ञानेन्द्रियों का कार्य 
म्मे लगता है और सब ज्ञान-प्रवाह ठीक से चलने लगते हैं। (३) इस प्रकार 
उत्तम कर्मो की ही कामना से यह पृथुं नाकम्‌=विस्तृत स्वर्गलोक को 
क थामनेवाला होता है। वस्तुतः यह अपने घर को स्वर्ग ही बना डालता है। 
थै—गृहस्थ में हम काम आदि शत्रुओं का बाधन करें। शक्ति का रक्षण करें। अज्ञान 
को नष्ट करके उत्तम [मों।'में अज्नत्नाहों/ लभी रुमा ननेग्रा$ ०९ 673.) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


ऋषिः शतप्रभेदनो वैस्ूप: ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
मित्र-वरुण-दाश्वान्‌ 
आदिन्त्रै सत्रा तविषीरपत्यत वरीयो द्यावापृथिवी अंबाधत। © 
अवांभरद्‌ धूषितो वज्रमायसं शेव॑ मित्राय वरुणाय दाशुषें॥ ५॥ SY 
(१) गत मन्त्र के अनुसार जीवन को बनाने पर इन्द्रः =यह जितेन्द्रिय पुरु 


सत्रा=साथ-साथ तक्रिषी:=सब इन्द्रियों की शक्तियों का अपत्यत=स्वामी बज़ 
इन्द्रियाँ विकसित शक्तिवाली बनती हैं । यह वरीय:-खूब ही द्यावापृथिवी = कर 
को अबाधत=वशीभूत करता है (४७५९, ८०१९००7) शरीर व मस्तिष्क दोनों 
होते हैं। (२) यह धुषितः=शत्रु धर्षण के बल से युक्त हुआ-हुआ कायस शायेसं वज्रम्‌ 
हुए वञ्र को अवाभरत्‌=धारण करता है। अर्थात्‌ इसके हाथ के बने हुए लगते हैं, यह 
क्रियाओं को करता हुआ थकता नहीं। (३) क्रियाशीलता के व ररीपिइड ज़ मित्राय=काम-वासना 
से ऊपर उठकर सबके प्रति स्नेह करनेवाले के लिए, pr पर औ ये सै ऊपर उठकर द्वेषादि का 
निवारण करनेवाले के लिए तथा दाशुषे=लोभ से ऊपर उठकर सेषो-ीन के लिए शेवम्‌-सुख 
ही सुख होता है। 


भावार्थ-हमारी सब इन्द्रियाँ सशक्त हों । र न हमारा आधिपत्य हो। हम 
निरन्तर क्रियाशील हों, काम-क्रोध-लोभ से ऊपर जीवनवाले हों । 
ऋषिः शतप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-इन्द्रः [छि ड : ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


इन््रस्यात्र त्विषीभ्यो ह अहयन्त मन्यबें। 
वृत्रं यठुग्रो पो त्रभ्नत॑ तमसा परींवृतम्‌॥ ६॥ 

(१) अत्र=यहाँ इस मानव जवस एशनः=प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाले 
ऋघायतः =काम आदि शत्रुओं का हिंसन करते हुए इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के तविषीभ्य:-बलों 
से इसकी इन्द्रियाँ मन्यके=ज्ञान प्रा लए अरंहयन्त-वेगवाली होती हैं। जब हम जितेन्द्रिय 
बनते हैं, प्रभु का स्मरण व ते ह ऋ काम आदि का संहार करने के लिए यत्रशील होते हैं तो 
हमारी इन्द्रियाँ ज्ञान प्राप्ति मे लुते हैं। (३) यह होता तभी है यद-जब कि उग्रः=एक 
तेजस्वी पुरुष ओजसा a + से वृत्रम-वासना को व्यवृश्चत्‌=काट डालता है, छिन्न-भिन्न 
कर देता है। उस झा करो कि अपः बिभ्रतम्‌-( भुर8० 8७४४५) हमारे रेत:कणों को हमारे 
से दूर ले जाती है पा परीवृतम्‌-अन्धकार से आवृत है। वासना के कारण शक्ति नष्ट 
होती है, हे र बढ़ता है। इस ज्ञान की आंवरणभूत वृत्र नामकं वासना को जब हम नष्ट 
करीन्द्र ज्ञान प्राप्ति के लिए वेग से आगे बढ़ती. हैं । 

प वासना का विनाश करके ज्ञान प्राप्ति के लिए अग्रसर हों। 


'शतप्रभेद्नो वैरूपः ॥ देवता—इन्द्रः ॥ छन्द: आचीस्वराङ्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 


उदारता पूर्वक कर्म करना 
या वीर्याणि प्रथमानि कत्वी महित्वेभिर्यत॑मानौ समीयरतुंः। 
ध्वान्तं तंमोड॑ज ंध्बसे! हल" इस्री ऽमह्य पूर्वैहुतावर्षत्विते। ७॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) या-जिन प्रथमानि=सर्वोत्कृष्ट वीर्या-शक्तिशाली कर्मों को कर्त्वाजकरने के लिए 
महित्वेभिः=पूजा की वृत्ति के साथ यतमानौ-यत्र करते हुए समीयतुः 772 
हैं, तो उस समय ध्वान्तं तमः=घना अन्धेरा, तीव्र अज्ञानान्धकार अवदध्वसे=विन्ष्ट है 
यदि घर में पति-पत्नी अपने प्रथम कर्त्तव्यों को पालन करने के लिए प्रभु- 
रहते हैं तो वे अज्ञानान्धकार को दूर करने में समर्थ होते हैं और प्रकाशमय जीवन को 


हैं। (२) हते=इस प्रकार अज्ञानान्थकार के विनष्ट होने पर इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष रत =प्रभु 
को प्रथम पुकार के होने पर, अर्थात्‌ सर्वप्रथम प्रभु का स्मरण करके महल्वा=मे म के साथ 
अपत्यत=गतिशील होता है । दिल को विशाल बनाकर सब कार्यो को ब : । तंगदिली 
से कार्यों को नहीं करता। 

भावार्थ--पति-पत्नी मिलकर कर्त्तव्यपालन में प्रवृत्त र हैं तो य बनता 


है । ऐसा होने पर एक जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु-स्मरण पूर्वक उत्कृष्ट 
ऋषिः शतप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: -- 
सर्वदेवानुकूलता 

विशवे देवासो अध वृष्ण्यानि तेऽव॑र्धयन्त्सोम 


रब्दं वृत्रमहिमिन्द्रस्य हन्म॑नाय्िर्न जुम ह्‌ त्रम्‌ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार उदारता-पूर्वक मार्ग (3, क्रमण करने से अध=अन विश्वे 
देवासः=सब ' सूर्य, चन्द्र, पर्जन्य, अग्नि, वायु ~ वृष्ण्यानि>बलों को अवर्धयन्‌ 
बढ़ाते हैं। सब देव अनुकूल हों तो शक्ति का व है । सोमवत्या वचस्यया=सोमवाली 
वाणी के साथ सब देव इसकी शक्ति को बढ़ाते ३ डा इसके अन्दर सोम का रक्षण होता है, इसकी 
वाणी उत्तम होती है। (२) यह ५ pS द्रेय पुरुष के हन्मना=हनन साधन वज्र से 
क्रियाशीलतारूप वज्र से रद्म्‌=हिं र ह) प्‌=हनन करनेवाली (आहन्ति) वासना को 
तृषु-शीघ्र ही आवयत्‌=(वी= तर). से सुदूर फेंकता है, न=जैसे कि अञ्निः=आग 
जम्भेः=अपने ज्चालारूप दाँतों से के को आवयत्‌-(वी"खादन ) खा जाता है। वस्तुत 
कर्म में लगे रहने से वांसना दूर हही वासनाक्षय का ही परिणाम है कि वह शक्तिशाली 


बन पाता है। हे 


भावार्थ--वासना का - पर (क) शक्ति बढ़ती है, (ख) वाणी उत्तम होती है। 

इसलिए ' इन्द्र ' र तुुरुष वासना को आपने से दूर रखता है। 

ऋषि:--- 'ैस्ूपः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
हि के मित्र के लक्षण | 
क्षॅभिर्वचनेभिर्त्रकब॑भिः सख्येभिः सख्यानि प्र वोँचत। 
च चुमुरिं च दम्भय॑ञ्छ्न्द्वामनस्या शृंणुते दभीत॑ये ॥ ९॥ 

न ) \एक मनुष्य प्रभु का मित्र है' यह बात उसके व्यवहारो से प्रकट होती है। यहाँ उन 
व्यब भूरि दक्षेभिः वचनेभिः ' ऋक्रभिः ' ' सख्येभिः ' इन शब्दों से हुआ है। भूरि= 
“उन्नति के साधक वचनेभिः=वचनों से सख्यानि=प्रभु के साथ अपनी मित्रताओं 


का की SN: करो। प्रभु का मित्र सदा ऐसे शब्दों को बोलता है जो कि औरों की उन्नति 
में साथक होते हैं। के “शब्दौ का “है।यह प्रेभोग करता हैं।ऋकेणि:-(ऋचू्‌ स्तुतौ) 
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स्तुत्यात्मक शब्दों से यह कभी निन्दा के शब्दों का प्रयोग नहीं करता | सख्येभिः = मित्रतः डो 
यह सब के साथ स्न्रेह व मित्रता से चलता है। कभी द्वेष की वृत्ति को अपने में ५ 

(२) इन्द्रः =यह प्रभु का मित्र जितेन्द्रिय पुरुष धुनिं च-शरीर को कम्पित व 
शत्रु को च-तथा चुमुरिम्‌=शरीर की शक्तियों को पी जानेवाले कामरूप शत्रु को 


करता हुआ दभीतये=अन्य सब शत्रुओं के भी हिंसन के लिए श्रबद्धामनस्याः 


इच्छा से शृणुते=ज्ञान की वाणियों का श्रवण करता है। ज्ञान की वाणियों का (७ करता हुआ 
वह अशुभ भावों से सदा दूर रहता है। 

भावार्थ--प्रभु का मित्र (क) सदा उत्साहवर्धक शब्द बोलता ६ शब्द 
नहीं बोलता, (ग) सबके साथ मित्रता से चलता है, (घ) बह धको है, (ड) 


श्रद्धायुक्त मन संकल्प से ज्ञान की वाणियों का श्रवण करता है। 
ऋषि:--शतप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: पादनि 

उत्तम इन्द्रियाशव 

त्वं पुरुण्या भ॑रा सवश्व्या येभिर्मसै च 
सुगेभिर्विश्वा दुरिता तरम विदो षु £ गाधमदया। १०॥ 

(१) हे प्रभो ! त्वम्‌=आप पुरूणि=पालक व से 

को आभरा=हमारे में धारण कीजिए । सब इन्द्रियों छ श्रि ठीक होने पर ही अग्रगति का सम्भव 
है। आप उन इन्द्रिय शक्तियों को हमें प्रात व ये िः=जिनसे निवचनानि=ज्ञान की वाणियों 
का शंसन्‌= उच्चारण करता हुआ मैं मंसै=मनर RN । (२) ज्ञान को प्राप्त करके सुगेभिः =उत्तम 
मार्गो पर चलने के द्वारा विश्वा तर कर आय | को तरेम=हम तैर जाएँ। हमारे जीवन में 
पाप न होकर पुण्य का वर्धन हो। उ (आस अदझ्यऽआज नः=हमें उर्विया=खूब विशालता 
के साथ गाधम्‌=प्रतिष्ठा को, आ र सुद्रिदो=अच्छी प्रकार प्रास कराइये। हमारे प्रत्येक कर्म 
का आधार विशाल हो | विशाल 5 तासे हम सब कार्यों को करें। हमारा कोई भी कार्य संकुचित 
हदय बनकर न किया जाए। 


Cc 


७६ ॥ स्वर:-- धैवतः ॥। 


भावार्थ--हमें उत्तम इन्द्र श शारि म हों । उनसे ज्ञान को प्राप्त करते हुए हम दुरितों को 
तैर जाएँ। हमें विशाल ते । 

“हम काम-क्रोधादि शत्रुओं”कों जीतकर इन्द्रिय शक्तियों का वर्धन करते हुए विशिष्ट रूपवाले 
बनें! यह सम्पूर्ण छ भ क्‌ भीव है। ऐसा व्यक्ति प्रभु के साथ मित्रतावाला होकर व्यवहार करता 
है सो 'सध्ि' है हर ह त्रिशिष्टरूपवाला होने से 'वैरूप' है। शक्ति की रक्षा करने के कारण यह 
'घर्मः' है, तप Fa बी खीर “तापस: ' है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 


[ ९१४ ] चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
त्रिवृत्‌ जीवन .- 
घर्मा सर्म॑न्ता त्रिवृर्त व्यांपतुस्तयोर्जुष्टिं मातरिश्वा जगाम। 
दिवस्पयो दिधिषाणा अवेषन्विदुर्देवा: सहसांमानमर्कम्‌॥ १॥ 
(१) घर में पतिङप्रन्नीवीलो।मुख्म साच्च छें#द्रोनों (घर्मा 5( छ दीसौ) तेजस्विता से दीस 


` होते हुए, शक्ति की उष्णतावाले होते हुए, समन्ता=(अति बन्धने) सम्यकू त्रतों के बन्धनवाले 
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होते हुए त्रिवृते-(त्रिषु वर्तते) ` धर्म, अर्थ व काम' अथवा “भक्ति, कर्म व ज्ञान! तीनों में प्रवृत्त 


इनके जीवन में धर्म, अर्थ व काम तीनों बड़ी सुन्दरता से समन्वित होते हैं । ये 'ज्ञान कर्म 
तीनों का पोषण करने का प्रयत्न करते हैं, (२) मातरिश्वा=्वायु, अर्थात्‌ शरीरस्थ प्राण २ कि 
पति-पत्नी की जुष्टिम्‌-प्रीतिपूर्वक सेवा को जगाम-प्राप्त होता है। ये प्रेम से प्राण की 

करते हैं। प्राणायाम के महत्त्व को समझते हुए ये प्राणसाधना को कभी उपेक्षित 272 (३) 


होनेवाले जीवन को व्यापतु:-व्याप्त करते हैं। ' धर्मार्थकामाः सममेव सेव्याः ' इस निर्देश के 


दिवः पयः=ज्ञान के दुग्ध को दिधिषाणाः>धारण करते हुए अवेषत्‌=साम से युक्त 
अर्कम-( ऋच्‌) विज्ञान को विदु:-जानते हैं । इनके जीवन में प्रकृति के उपासन 
का मेल होता है। प्रकृति के बिज्ञान से ये ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं तो प्र से ये उस 
ऐश्वर्य से अभिभूत व पराजित नहीं हो जाते। यह ऐश्वर्य उनके फँसने क्रो कारण नहीं 
बन जाता। 
भावार्थ- धर्मार्थ काम तीनों के समन्वयवाला जीवन ही जाही सके लिए प्राणसाधना 
आवश्यक है । ज्ञानपूर्वक हमारे कर्म हों। प्रकृति के विज्ञान व र्‌ को हम अपने जीवन 
में जोड़ दें। 
ऋषिः सश्चिर्वैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता--विश्वे देवाः । र टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


त्रिव्रिधा hp 
तिस्त्रो ठ्य निर्त्रहीरुपांसते दीर्घश्रुते ति जानन्ति वह्न्यः। 
तासां नि चिक्युः कवयो र ल घया गुह्येषु ब्रतेर्घु॥ २॥ 

(१) देष्ट्राय=कर्त्तव्य ज्ञान के उपदेश के क र्घश्चुतः=दीर्घकाल तक आचार्य मुख से 
ज्ञान का श्रवण करनेवाले ज्ञानी पुरुष तिस छा :=निश्चयात्मक ज्ञान प्राप्ति की मार्गभूत 
वेदवाणियों को क इ्रोओं, यजु व साम तीनों के ज्ञान का वह्नयः=धारण 
करनेवाले ये व्यक्ति हि=ही विज ज्ञानवाले होते हैं। ऋचाओं से प्रकृति का, यजु 
से जीव के कर्त्तव्यं 'का ES की उपासना का ज्ञान प्राप्त करके ये अपने जीवन में 
'ज्ञान कर्म व भक्ति' का हैं। (२) तासाम्‌=उक्लिखित तीनों निर्ऋ्रतियों के, 


निश्चयात्मक ज्ञान को प्राप्ति वेदवाणियों के निदानम्‌=मूल कारण प्रभु को ये कवयः= 
क्रान्तदर्शी लोग निचिक्युः = , मनन द्वारा हृदयों में उसका निश्चय करते हैं । उन वेदवाणियों 
के कारणभूत i जात्ुनने हैं याः=जो परेषु=उत्कृष्ट गुह्योषु=संवरणीय ब्रतेषु=त्रतों में स्थित 
हैं । इन वेदवाणियों ब्रतों का प्रतिपादन है। “ऋचा विज्ञान' का ब्रत धारण कराती है, 
तो यजु “कर्म? ' भक्ति’ का। एवं ये वेदवाणियाँ हमारे मस्तिष्कों, हाथों व हृदयों को 
सुन्दर ज $ * i 

, यजु व साम? रूप त्रिविधा वेदवाणी का हम ज्ञान प्राप्त करें। इनके उत्पत्ति- 
Ee प्र हृदयों में मनन करें। इनसे उपदिष्ट व्रतों को धारण करें। 

६-८ घर्मो वा तापसः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:-- भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
चतुष्कपर्दा युवति 


चतुष्कपर्दा युव॒तिः सुपेशा घृतप्र॑तीका व॒युनांनि चस्ते। 
तस्याँ सुपणा दूषणानि पैर्दतुर्यश्रदेंवा दधिरे माँगर्थियय्‌॥ ३॥ 


| 
ज 


(पानानि तपद 7 ए पए 5 शोपटग: 


बाम 


प्रभु इदं विश्व भुवनम्‌ 


Fes दशमं मण्डलम्‌ www .aryamantaRye.i ४.७५478 of 673.) 99 


(१) चतुष्कपर्दा=यह वेदवाणी चार वेणियोंवाली है, चार इसकी शाखाएँ हो र 
का ज्ञान देनेवाली 'ऋचाएँ” हैं, जीव के कर्तव्यों का ज्ञान देनेवाली ' यजुः ' हैं तथा 
प्रतिपादिका *"साम' वाणियाँ हैं । इनके साथ रोगों व युद्धों का प्रतिपादन करनेवाली आई रूप 
हैं। यह वेदवाणी युवतिः=हमारे साथ अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाली तथा ब 
से दूर करनेवाली है। और इस प्रकार सुपेशाः =हमें सुन्दर रूप प्राप करानेवाली है। प्रलप्रतीक्त 
व दीप्त अंगोंवाली यह वेदवाणी बयुनानि-सब प्रज्ञानों व कर्मों को बस्ते- करिः त 
धारण करती है। इसमें सब ज्ञानों व कर्मो का उपदेश है। (२) तस्याम्‌=उस"तेदब 
उत्तम पालनादि कर्मों को करनेवाले पति-पत्नी वृषणा=शक्तिशाली रे हुए न पर 
होते हैं। अपने जीवन को उस वेदवाणी के अनुसार बनाते हैं। यह क 
कि देवाः=सब देव-सूर्य, विद्युत्‌, अग्नि आदि त्रिलोकस्थ देवता श्षेगधेयं रि 
धारण करती हैं। अर्थात्‌ इस वेदवाणी में सब देवों का = भु को मुख्य रूप से प्रतिपादन 
करती हुई यह वेदवाणी सब सूर्यादि देवों का ज्ञान देती है। द्वारा ही यह हमारे जीवन 
को सुन्दर बनानेवाली है। इसलिए गृहस्थ होकर भी पति--प्गौ.ने अध्ययन में अप्रमत्त होना 


है ' स्वाध्यायान्‌ मा प्रमदः '। 
भावार्थ-सब कर्मो व ज्ञानों का उपदेश करती वाण हमारे जीवन को सुन्दर 


बनाती है । = 8 


ऋषिः सश्चिवैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता--विश्के दे घा) छन्दः~जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


एकः सुपर्णः स स॑मुद्रमा रस द 
ज एक आयान जका स्ति मोद्े 
(१) प्रभु एकः=अद्वितीय सर अब ः= व पूरण करनेवाले हैं। प्रभु की एक-एक रचना 
पालन व पूरण करनेवाली है। सः =केल्भेरस-मुद्रम्‌न आनन्दयुक्त, प्रसादमय, हदय में आविवेश=प्रवेश 
करते हैं। जिस हृदय में क्रोध छेके का कूड़ा-करकट भरा होता है वहाँ प्रभु का निवास 
नहीं होता। इसी दृष्टिकोण से मन र्च्प्रसाद्‌/क्रा महत्त्व है, यह मनः प्रसाद सर्वोत्कृष्ट तप है। स:=वे 
Hh ps कन लोक को विच्टे=देखते हैं व पालते हैं (।००॥ ॥॥९[) । 
प्रभु को सब रँ हमारे पोन) च “पूरण के लिये तो हैं ही । (२) तम्‌=उस परमात्मा को पाकेन 
मनसा=पवित्र ट से ;=अपने समीप ही अपश्यम्‌-मैं देखता हूँ। हृदय के पवित्र होने 
पर प्रभु हृदय में ही दिखते हैं। इस दर्शन के होने पर माता-यह प्रमाता>"ज्ञान का निर्माण 
करनेवाला तंरेढि 'का आस्वाद लेता है, प्रभु-दर्शन से अद्वितीय आनन्द का अनुभव करता 
है। Es स भी मातरम्‌=इस ज्ञान के निर्माता का रेढि-आनन्द लेता है ज्ञानी प्रभु- 
दर्शन से प्राप्त करता है तो प्रभु भी ज्ञानी से प्रीणित होता है। 
अद्वितीय पालनकर्ता हैं! पवित्र हृदयों में प्रभु का वास होता है। उसी हृदय 


में Ee नि है। ज्ञानी प्रभु प्राप्ति का आनन्द लेता है और प्रभु को ज्ञानी प्रिय होता है। 
ससश्चिवैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


बारह सोमपात्र 


सुपर्ण विप्राः कवयों वचोभि, सत नहुधाऽ्त्मत्ति। 
छन्दांसि च दर्धतो अध्वरेषु ग्रहान्त्सोमस्य मिमते द्वादश ५॥ 
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(१) विप्रः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले कवयः=क्रान्तदशी ज्ञानी लोग सुषर्णम्‌=उस 
उत्तम पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मौवाले प्रभु को एकं सन्तम्‌=एक होते हुए को उ र्‌ 
वेदवाणियों से बहुधा= अनेक प्रकार से कल्पयन्तिङकल्पित करते हैं | सृष्टि के उ 
में वे उसे 'ब्रह्मा' कहते हैं, तो धारण करनेवाले को “विष्णु” तथा प्रलयकर्ता के रूप, nS त्र 
'रुद्र व शिव' कहते हैं। इस प्रकार भिन्न-भिन्न गुणों व कर्मो के कारण वे उसे भिन्न-भिन्नेजरीमों 
से स्मरण करते हैं। (२) च=और प्रभु स्मरण के साथ अध्वरेषु-हिंसारहित ही की कल (कर्मों में 
छन्दांसि-वेद-मन्त्रों को दधत्तः =ारण करते हुए ये लोग मन्त्रोच्चारण पूर्वक स्ञी हुए, 
इन मन्त्रों को अपना पाप से बचानेवाला बनाते हुए (छन्दांसि छादनात्‌) र > इन्द्रियों, 
मन व बुद्धि' इन बारह को सोमस्य ग्रहान्‌=सोम का, वीर्यशक्ति का ग्रहण मिमते=बनाते 
हैं। सोमयज्ञों में बारह सोमपात्रों की तरह ये ' इन्द्रियाँ, मन व खुँद्धि! 2 बनते हैं । 


सोमशक्ति इनमें सुरक्षित रहती है। सोम से ये शक्तिशाली बनते हैं। 
भावार्थ-एक प्रभु के अनेक नाम हैं। इनका स्मरण करते हक उ/हम्‌यज्ञों में मन्त्रों का उच्चारण 
करें और जीवन को पवित्र बनाते हुए सोम को शरीर में ही व्यास हु “इन्द्रियों, मन व बुद्धि ! 
को बारह सोमपात्रों के तुल्य बनाएँ। } 
ऋषिः सधिवैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता--विश्वे देवाः । A 
| ऋक्‌-साम से रथ प्र त्‌, 
षटत्रिंशाँश्च चतुर कल्पर्यन्तश्छन्दासि र आह्वादशम्‌। 
यज्ञ विमाय॑ क्यों मनीष तर॑ज्मसम स्सा रर्थै वर्तयन्ति ॥ ६॥ 

(१) ' आचत्वारिंशतः संपूर्णता’ इस सुश (ङ्स के अनुसार ४०वें वर्ष में शरीर के निर्माण 
की पूर्णता हो जाती है। इन चालीस वर्षों में भी यह में "षट्‌ त्रिंशान्‌ च चतुरः '=* ३६ और 
४' इस विभाग से यह प्रतीत होता है कि/छत्तीस)श्तक पूर्णता हो जाती है और अन्तिम चार वर्ष 
तो finishing toxehes दिये po रहते हैं 3 कार चालीसवें में जीवन का पूरा निर्माण हो जाता 
है। षट्‌ त्रिंशान्‌ चतुरः च=छत्तीस सार, अर्थात्‌ चालीस वर्ष तक कल्पयन्तः=अपने अंगों 
=बारह वर्ष को उमर तक छन्दांसि=सन वेदमन्त्रों 


को सामर्थ्यवान्‌ हुए अ= 
को दधतः-धारण करते हुए ' वर्ष में में प्रविष्ट होने पर बारहवें वर्ष तक सब 


वेद सामान्यतः याद करा दिये पाठ्य-प्रणाली का यहाँ संकेत मिलता है। कवयः =ज्ञानी 
लोग मनीषा=बुद्धि के द्वारा ल म =यज्ञं को विशेषरूप से करके अऋक्सामाभ्याम्‌=विज्ञान 
और उपासना से, विद्या क्‌ श्रद्धा से रथम्‌=अपने जीवनरथ को प्रवर्तयन्ति=निरन्तर कार्यो में प्रवृत्त 
त्त्र सें इन-बातों का संकेत सुस्पष्ट है कि--(क) शरीर की पूर्णता चालीसे 

बे तक परिवर्तन का सम्भव होता है। चालीसवें वर्ष में आकर सब अंगों 
rg क (ख) शिक्षा-प्रणाली में प्रारम्भिक पाठ्यक्रम सब मन्त्रों का याद करना 
से जष्सें पूर्ण हो जाता है, (ग) जीवन यथासम्भव बुद्धिपूर्वक यज्ञों के करने में बीतना 
तर कार्य विद्या व श्रद्धा के समन्वय से किये जाने चाहिएँ। 

व श्रद्धा से कार्यों को करते हुए हम जीवन-यात्रा में निरन्तर आगे बढ़ें। 
पो घर्मो वा तापसः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:---त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“ये सब लोक प्रभु की महिमा के व्यञ्जक हैं” 
चतुंदशान्ये महिमानो अस्य॒ तं धीं वाचा प्र ण॑यन्ति सप्त। 

आप्रान तीर्थे कं इह” प्रे चिने पेथी? प्रपिबन्ति सुतिस्यी। ७॥ 


क्त्रष्ट्प्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


~ 
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(१) सब लोकों से पुनरावृत्त होना पड़ता है। ये सात ' भू: भुवः स्वः महः म तपः 
उत्तम लोक हैं और इसी प्रकार सात ' असुर्यानाम ते लोकाः अन्धैनतमसावृताः '-अन्धतमस 
असुर्यलोक हैं-' तल, अतल, वितल, सुतल, तलातल, रसातल, पाताल © 
चतुर्दश= उल्लिखित चौदह लोक अस्य महिमानः=इस प्रभु की महिमा हैं। ये 
की महिमा को व्यक्त कर रहे हैं। तम्‌=उस प्रभु को सप्त धीराः=( थियं क | सात 


देनेवाले व (धियिरमते) ज्ञान में रमण करनेवाले धीर पुरुष वाचा=स्तुति के द्वारा 
प्रणयन्ति=प्रास कराते हैं । ' महर्षया सस पूर्वे चत्वाइ; मनवस्तथा? स वाक्य सृष्टि के 
प्रारम्भ में प्रभु के मानस-पुत्रों में ये सात महर्षि हैं मरीचि, अत्रि, अं , पुलह, क्रतु, 
वसिष्ठ '। ये सात ' अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा' से ज्ञान मनर करके | के लिए ज्ञान 
को देनेवाले होते हैं । (२) इह=यहाँ इस सृष्टि में कः-वे i ० हि थवा अनिरुक्त 
प्रजापति ही आप्रानम्‌-प्रभु प्राप्ति के साधनभूत तीर्थम्‌=( mean ऐड प्रबोचत्‌=वेद में 
प्रतिपादित करते हैं येन पथा=जिस मार्ग से सुतस्य=्शरीर में उत्पन्न प हुए सोम का प्रपिबन्ते=पान 
करते हैं । वस्तुतः सोमपान के होने पर ही प्रभु की प्राप्ति है। वेद इस सोम के 
पान के लिए उपाय व मार्ग का संकेत करता है । इस मार्ग र प्रभु का दर्शन करनेवाला 
होता है। 

भावार्थ-वेद में उस मार्ग का प्रभु ने जिससे चलकर मनुष्य सोम का 
पान करनेवाला बनता है। इस सोमपान से सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता 
है। 


ऋषिः सध्चिवैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता-- के लु 
नल + त्‌ 


सहस्र॒धा पञ्चदशान्यु क ध्थि 
सहस्त्रधा महिमानः यावद्‌ ब्रह्म विछिंतं तावती वाक॥८॥ 

(१) प्राणिदेहों में झा नि- चो कष प्राण, पाँच ज्ञानेन्द्रियां व पाँच कर्मेन्द्रियाँ ये पन्द्रह 
अंग सहस्त्रधा=हजारों प्रकारों ्थ्नस के योग्य हैं, प्रशंसनीय हैं | इन अंगों का जितना- 
जितना विचार करते हैं उतना क इनका उत्कर्ष व्यक्त होता है। वस्तुत: यावदू द्यावापृथिवी= 
जहाँ तक यह झुलोक व पृथिवीलोकि का विस्तार है तावत्‌ इत्‌ तत्‌-उतना ही उस प्रभु की महिमा 
का प्राशस्त्य है ' सस्य सहिमा'। (२) सहस्त्रधा महिमानः=हजारों प्रकार से इस प्रभु की 


महिमा इस ड जथ्विस्तृत है। स्रहस््रम्‌=हजारों प्रकार से! यावत्‌=जहाँ तक ब्रह्मनवे प्रभु 
विष्ठितम्‌-विशेष इस ब्रह्माण्ड में स्थित हैं तावती वाकू=उतनी ही वाणी है। अर्थात्‌ 
एक-एक वस्तु ्‌ की महिमा से परिपूर्ण है, उन-उन वस्तुओं के नाम प्रभु की महिमा का ही 


| में प्राण व इन्द्रियों की रचना अतिशयेन स्तुत्य है। 

( A :-ऐसप्निवैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सान-प्रदाता प्रभु 

कश्छन्दसां योगमा वे धीर वक्रे धिष्ण्यां प्रति वाच॑ पपाद। 

कमृत्विजामछम श्रिमोहुरैंगी इससये नि चिकाय के स्तिंत्‌॥ ९॥ 
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(१) कः-वे आनन्दमय धीरः=ज्ञान में रमण करनेवाले प्रभु ही सृष्टि के प्रारम्भ में छन्दसाम्‌=इन 
पाप-निवारक वेदवाणियों के योगम्‌=सम्पर्क को आवेद=प्रास कराते हैं । ' अग्नि, रा 
व अंगिरा? के हृदयों में प्रभु ही इस वेदवाणी का प्रकाश करते हैं। (२) व्कः=वे ग्र 
ही धिष्ण्यां चाचम्‌= (धिषणया कृतां, ` बुद्धिपूर्वा वाक्यकुतिर्वेदे') बुद्धिपूर्वक वाक्य 
इस वेदवाणी को प्रतिपपाद=प्रतिपादित करते हैं। (३) मानव शरीरों में मन के द्वारा 
जानेवाले सस होताओंवाले यज्ञ में (*येन यज्ञस्तायते सप्त होता', सात होता। ' आसन आठना 
चक्षणी मुखम्‌' कम्‌=उस आनन्दमय प्रभु को ही ऋत्विजाम्‌- पर | ge 
शूरम्‌=शूरवीर आहुः=कहते हैं । वस्तुतः ये प्रभु ही आठवें ऋत्विज्‌ के रूपें रक्षण करते 
हैं। (४) कः स्वित्‌=वे आनन्दमय प्रभु ही इन्द्रस्य=इन ननि जीव के 
हरी=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को निचिकाय=निश्चय से 
वस्तुतः ये इन्द्रियाश्व कितनी ही अद्भुत रचनावाले हैं। अपनी हल से ये अश्व उस प्रभु 

को हैं) | 


की महिमा को व्यक्त करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु ही ज्ञान देते हैं, वेदवाणी का उपदेश को हैं) | के पालक भी वे प्रभु 


हैं, प्रभु ही हमें इन्द्रियाश्वों को प्रास कराते हैं। 
ऋषि:--सश्चिवैंरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता-विश्वे देवाः । ल स्वर:-- धैवतः ॥ 


भूम्या अन्तं पर्येके चरन्ति रः 

श्रम॑स्य दायं वि भ॑जन्त्येभ्यो 
(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु से ज्ञान 
चतुर्थ प्रयाण में विचरनेवाले संन्यासी भूम्य्‌ भन 
ओर विचरण करते हैं परिव्राजक 
करके और प्रचार करके अगले 


7 भर्व॑ति ह॒र्म्य हितः॥ १०॥ 
शवों को प्राप्त करके एके=कई जीवन के 


र चलते हुए भूमि के अन्त भागों तक पहुँचते हैं। (२) 


इस संन्यासाश्रम से पहले रथस्य धूर्षु=शरीर-रथ को धुराओं में युक्तासः =जुते 
हुए अश्वोंवाले अस्थुः = re वानप्रस्थ क्रियामय जीवनवाला होता है। इन्द्रियाश्वों 
को अपने-अपने कार्य में के लिए यह यत्रशील होता है। इसी को इस प्रकार कह 
सकते हैं कि योग का अ के द्वारा साम्यबुद्धि से युक्त होने का प्रयल करता है। (३) 


हसः (में ये लोग श्रमस्य दायम्‌=श्रम के देन को, श्रम से प्राप्त धन को 


इस वानप्रस्थ से पूर्व 


एभ्यः=इन ठ A भे्यासियों के लिए विभजन्ति=बाँटकर देनेवाले होते हैं | गृहस्थ श्रम से 
धन को कमाते हैं और उसे धन को वानप्रस्थों व संन्यासियों के लिए देनेवाले होते हैं। स्वयं तो 
गृहस्थ य पैन करता है। (४) यह सब कुछ होता तभी है यदा>जब कि हर्म्ये-घर 
में यमः वाला आचार्य हितः भवति=स्थापित होता है। आचार्य जिस घर के बच्चों 


त भ बनाता है, वे ही बच्चे सद्गृहस्थ बनते हैं, वे ही वानप्रस्थ को उत्तम साधना 
के संन्यस्त हुआ करते हैं और सारे संसार में भ्रमण करते हुए ज्ञान का प्रसार करते हैं। 
भु से दिये गये इन इन्द्रियाश्वों की महत्ता होती है । 

पर्थ--हम प्रथमाश्रम में आचार्याधीन रहकर ज्ञान व शिक्षा को प्राप्त करें। अब गृहस्थ 


में श्रम से कमाकर नाना ज्ञाञ SFiS गि नाका के द्वारा योगयुक्त करने 
का प्रयल करता है। औरं तब RA ` प्रचीर भूमि के एक सिरे से दूसरे 


| 
| 
| 


Co MIST "५ 


एककात मनटाााकरापाा रण कपपर इशशशारर” एट दलाला दप5 साल सछ८टाइव्टफसटरफरप एप दगप २. 


अथ दशर्म मण्डलम्‌ www.aryamanfadyRiRh A+R ( 482 of 673.) ४८१ 


तक nm  UOTT TT बात 
सूक्त का विषय यही है कि प्रभु से दिये गये साधनों का सदुपयोग करते हुए हम < a 


यापन सुन्दरता से करें। उत्तम जीवन यही है कि हम प्रभु का स्तवन करनेवाले ' उपस्तुते ' 

यज्ञादि उत्तम कर्मो को करते हुए हव्य के द्वारा वृष्टि को लानेवाले (यज्ञाद्भवति पर्जर॑क}) 

हव्य के पुत्र 'वाष्टरिहव्य' हों । यह “वार्टिहव्य उपस्तुत' ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
[ ११५ ] पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

ऋषिः --उपस्तुतो वार्ष्टिहव्यः ॥ देवता- अञ्चि: ॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ म 


अद्भुत विकास 
चित्र इच्छिशोस्तरुणस्य वक्षथो न यो मातरांवप्येति र । 
अनूधा यदि जीज॑नदधां च नु व॒वक्ष॑ स॒द्यो महिं दुलई चरन्‌ 
(१) मानव जीवन का क्रमिक विकास दर्शाते हुए कहते हैं; कि / 
निश्चय से इच्छिशोः=(शो तनूकरणे) बुद्धि को सूक्ष्म = 
तैरनेवाले विद्यार्थी का वक्षथ= (४८०७) विकास चित्र 
प्रथमाश्रम में दो ही महत्त्वपूर्ण बाते हैं- (क) विद्यार्थी को हण 
किसी अन्य वस्तु की कामना न करे, विद्यारुचि होता द क 
तथा किसी भी वासना का शिकार न हो। विद्य 3 उसे कोई भी व्यसन लगा तो 
वह विद्यार्थी ही न रहेगा। इस प्रकार शिशु और त्रः नक्रेर यह अपने जीवन का अद्भुत विकास 
कर पाता है। (२) अब गृहस्थ में प्रवेश क (स प प्रकार चलता है कि या=जो धातवे= 
अपने परिवार के धारण के लिए मातरौ= गतो ले सीस की अपि=ओर न एति=नहीं जाता है। 
अपने पुरुषार्थ से कमानेवाला बनता है, कपल ई औरों पर निर्भर नहीं करता | विशेषतः अपनी 
सास से कभी कुछ नहीं >> । (२०३ थ के बाद यदि=यदि यह अनूधाः= (ऊधस्‌ 
inuer apastment) अन्दर के हित जीजनत्‌=हो जाता है। अर्थात्‌ वानप्रस्थ बन जाता 
है और इसका घर ' आश्रम ' में है। (४) वानप्रस्थ में साधना करके अधा=अब 
च नु=निश्चय से ववक्ष= ड :=शीघ्र ही महि दूत्यं चरन्‌=महान्‌ दूत कर्म को 
करता हुआ वह चलता है। $ भच (के: ` शा को सुनाता हुआ यह आगे और आगे बढ़ता है। 

भावार्थ ब्रह्मचर्याश्चम में विद्या पढ़ता है, वासनाओं को तैरता है। गृहस्थ में श्रम से परिवार 
का पालन करता है। र अम्रेश्नम में परिवर्तित करके वानप्रस्थ की साधना करता है। अब प्रभु 

क शा को फैलाता हुआ आगे बढ़ता है। 
व्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: विराङ्जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
'दानशील-क्रियाशील 
/¬अश्मिहे नाम॑ धायि दन्नपस्तमः सं यो चना युत्रते भस्म॑ना दता। 
PS जुह्णां स्वध्वर इनो न प्रो्थ॑मानो यव॑से वृषा २॥ 
:=वह अग्रेणी प्रभु ह=निश्चय से नाम=(नाम्ना) नम्रता के द्वारा धायि=धारण 

किया है। नम्र व्यक्ति ही प्रभु को धारण कर पाता है। वे प्रभु हन्‌=सब कुछ देनेवाले हैं, 


अभु भक्त भी देनेवाला बनना है। अपमा अभिका शक्षिक क्रिल्लाशीलत्होता है। भस्मना=कामदेव 
को भस्म करने के द्वारा यः-जो बना=ज्ञान की रश्मियों को संयुवते-अपने साथ संयुक्त करता 


।९॥ 

नन के प्रथमाश्रम में इत्‌= 
तासला तरूणस्य=वासनाओं को 
स है। वस्तुतः जीवन के इस 


वह विद्या पढ़ने के अतिरिक्त 
बुद्धि को सूक्ष्म बनाए। (ख) 


लक WWW aryamantRy धार २ ( 483 of 673.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


है। तथा दता=दाँतों से बना=वानस्पतिक पदार्थों को ही (संयुते) अपने साथ जोड़नेवाला होता 

है। इन वानस्पतिक पदार्थों के सेवन से ही इसकी बुद्धि सात्त्विक बनी रहती है रिसह 

अधिकाधिक प्रकाश को प्राप्त करता है। (२) यह अभि=दिन के प्रारम्भ में वादिन 

में दोनों ओर प्रमुरा-प्रकर्षण समुद्यत (मुर्छा-समुच्छाये) जुह्णा=चम्मच से स्वध्वरः =उत्त ° म 

होता है। इनः न=एक स्वामी की तरह प्रोथमानः=सब इन्द्रियादिकों को अपने वश में 

हुआ होता है और वृषा=शक्तिशाली बनकर यह यवसे=बुराइयों को अपने oo के 
थँ क 


लिए और अच्छाइयों को अपने से सम्पृक्त करने के लिए होता है। 
भावार्थ--नम्रता के द्वारा हम हृदयों में प्रभु का धारण करें। वान 
करते हुए वासनाओं को जीतकर ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करें। Cn 


T सेवन 
बनकर 
बुराइयों-को आपने से दूर करें और अच्छाइयों का अपने से मेल 


ऋषि:--उपस्तुतो वारष्टिहव्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः 
मार्गदर्शक प्रभु 


तं वो बिं न ट्रुषदं' देबमन्ध॑स इन्दुं प्रोर्थ॑न्तं ाम्‌। 
आसा वह्निं न शोचिषां विरण्शिनं म त रेजन्तमध्व 

(१) तम्‌=उस प्रभु को उपासित करो जो चः ज केभ=पक्षी के समान टद्रुषदम्‌=शरीररूप 
वृक्ष पर आसीन होनेवाले हैं । देवम्‌= प्रकाशमय है अत्यः इन्दुम्‌=सोम के द्वारा हमें शक्तिशाली 
बनानेवाले हैं। प्रोथन्तम्‌=हमारे सब अन्तःशत्रुङषी से के पराभूत करनेवाले हैं (६० $abdn€९) । 
वासनाओं को पराभूत करके प्रबपन्तम्‌=जो (९ युश बीजों को बोनेवाले हैं । आर्णवम्‌=ज्ञान 
के समुद्र हैं। (२) उस प्रभु का उपासन य॑ रो जो>ब्रभु आसा बह्निं न=मुख से अग्नि के समान 
हैं, अत्यन्त तेजस्वी हैं। शोचिषा- नी ज्ञा दीसि से विरण्शिनम्‌=महान्‌ हैं। और महिद्नतं 
न=इस महान्‌ ब्रतवाले सूर्य की तरह श्यनः को स-रजन्तम्‌=( सह रंजयन्तम्‌) एक साथ 
दीस्त करते हुए हैं । सूर्य अन्धव “के दूर करके बाह्य मार्गो को प्रकाशित करता है। इसी प्रकार 
हृदयस्थ प्रभु न करके हमारे कर्त्तव्य मार्गो को प्रदर्शित करते हैं। 

भावार्थ-हम उस प्र a { जो हमारे हृदयों में आसीन हैं, प्रकाशमय हैं, हमारी 
बुराइयों को दूर करके बीज को हमारे में बोनेवाले हैं, और सूर्य के समान मार्गदर्शक 
हैं। न 


--निषादः ॥ 


ऋषि: हल खार्हिहेव्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
' अपरिभूत वेगवाले' प्रभु 


ते ञ्रयसानस्यांजर धक्षोर्न वाताः परि सन्त्यर्च्युताः। 
न सुसंथयो न सं्वनं त्रितं नंशन्त प्र शिषन्त॑ इछ्में॥ ४॥ 
प 


=जीर्ण न होनेवाले प्रभो! यस्य=जिन्नं ज्रससानस्य=वेगवान्‌ ते=आपके 

= या वायु के समान वेग धक्षोः न=अग्रि के समान अच्युताः "शत्रुओं से अच्यवनीय 

वि सन्ति=चारों ओर विद्यमान हैं। (२) उन सत्वनम्‌=नलशाली त्रितम्‌=त्रिलोको 

का करनेवाले (त्रीन्‌ तनोति) आपके रण्वासः=रणप्रिय, युद्ध में गर्जना करनेवाले युयुधयो 

न=योद्धाओं के समान, गाप शा प्रात, होते हैं। Fehr प्राप्ति के लिए व यज्ञादि 
सदा विवैक 


उत्तम कर्मों के लिए प्रशिषन्त दा आपकी हैं (to diseriminate 
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अथ दशमं मण्डलम्‌ 


from 0th€75) । प्रभु का ध्यान करने से चित्तवृत्ति अच्छी बनती है और हमारा झुकाव यज्ञादि उत्तम 
कर्मों की ओर होता है। 


भावार्थ प्रभु की गति किसी-से च्यवनीय नहीं। योद्धा प्रभु को ही पुकारतेहैं 
विवेक ही हमें यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त करता है। इ 


ऋषिः उपस्तुतो वार्ष्टिंहव्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: ~ आचीभुरिग्जगती ॥ स्वर: निषादः i 


'कण्वतमः-कणएवसखा 


; मित्र है। अर्यः=वे 
प्रभु सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के स्वामी हैं। परस्य=बाह्य तथा अन्तरस्य ७ के शत्रुओं से वे प्रभु 
तरुषः=तरानेवाले हैं। (२) अश्चिः=ये अग्रेणी प्रभु गृणतः प तति स्‌ वालों का रक्षण करते 
हैं। अग्निः=वे अग्रेणी प्रभु सूरीम्‌=विद्वानों का रक्षण करते हैं 
स्तोताओं व ज्ञानियों के अवः-रक्षण को नः=हमारे लिए ददातु हों। हम भी स्तोता व 
ज्ञानी बनकर प्रभु के रक्षण के पात्र हों। अथवा ये र ह) र[ताओं व झानियों के द्वारा हमारा 
रक्षण करें। प्रभु इन स्तोताओं व ज्ञानियों का रक्षण क स्तोतांओं व ज्ञानियों के द्वारा वे 
अन्यों का रक्षण करते हैं! 

भावार्थ-मेधावी बनकर मैं प्रभु का प्रिय ब 
रक्षण करते हैं। स्तोता व सूरि प्रभु रक्षण के रेह 
करते हैं । 


oe हमारे बाह्य व आन्तर शत्रुओं से हमारा 
ह । इनके द्वारा प्रभु अन्य लोगों का रक्षण 


ऋषि:--उपस्तुतो हर h Ci । छन्द: -निच्ृज्जगती॥ स्वरः-—निषादः ॥ 
ह व प्रभु सामीप्य 
वाजिन्त॑माय ह पित््य्ृषु च्यवांनो अनुं जातबेंदसे। 
अनुद्रे चिद्यो सते महिन्त॑माय धन्वनेद॑विष्यते॥ ६॥ 
. (१) हे सुपित््य=उत्तम मे जीव! “प्रभु' ही तेरे पिता हैं, “बेद” तेरी माता है। 


इन माता-पिता 75५ तू माताञपितावाला है। सो तू उस प्रभु की प्राप्ति के लिए तृषु-शीघ्र ही 
अनुच्यवानः =क्रमशः ओं को अपने से पृथकू करनेवाला बन । जितना-जितना तू वासनाओं 
से ऊपर उठेगा को प्राप्त करनेवाला होगा। उस प्रभु की प्राप्ति के लिए. तू चासनाओं 
को क्षीण क =सर्वाधिक शक्ति-सम्पन्न हैं, सह्यसे=्तेरे शत्रुओं का मर्षण 
करनेवाले हैं। =जो सर्वज्ञ हैं व सर्वत्र विद्यमान हैं। (२) “उस प्रभु के प्रापि के लिए 
20 3४५ काम- को अपने से च्युत करनेवाला हो, यः=जो अनुद्रे चित्‌=उदकरहित स्थल में 
। में भी धृषता=अपने धर्षक बल से वरम्‌--श्रेष्ठ पदार्थो को सते=सत्‌ (विद्यमान) 
=अत्यन्त महान्‌ व॑ पूज्य हैं और इत्‌=निश्चय से धन्वनेद्‌='प्रणव' रूप 
अविष्यते=हमारे रक्षण की-कामनावाले हैं। प्रभु हमें 'प्रणव' ( र धनुष 
प्राप्त कराते हैं, इस ही 8 के ठ 9 वासनाओं को विद करके (नष्ट करते हैं। 
भावार्थ--जितना-जिर्तमी ह्म आ की जीत सिति हैं उतनी उतनी प्रभु के समीप होते 
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जाते हैं । 

ऋषि:--उपस्तुतो वार्िहव्यः ॥ देवता-अञ्निः ॥ छन्द: विराड्जगती ॥ स्वरः-निषादः । £ 

मित्रासः न, द्यावः न (सूर्य की तरह तेजस्वी व ज्ञानदीस 9 KY 
एवाग्िर्मतैः सह सूरिभिर्वसुं छने सह॑सः सूनरो नृर्भिः। 

मित्रासो न ये सुधिता ऋतायवो न झुम्गैरभि सन्ति मानुषान्‌ ७ 


(१) वे प्रभु अग्निः-अग्रेणी हैं, हमें उन्नति के मार्ग पर आगे ले ग ले त क 
निवास को उत्तम बनानेवाले हैं । सहसः सूनरः=बल के उत्तमता से प्राप्त कान्‌ न 
पर ले चलकर वे हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं, इस निवास को म चु साने 
शक्ति प्राप्त कराते हैं। ये प्रभु सूरिभिः=ज्ञानी मतैः सह=मनुष्यों के,ससीच नृभि) उन्नतिपथ का 


आक्रमण करनेवाले मनुष्यों से स्तवे=स्तवन किये जाते हैं। उन्नति के माम >पर चलनेवाले मनुष्य, 


ज्ञानियों के सम्पर्क में रहते हुए, प्रभु की स्तुति करनेवाले र एवा=इस प्रकार ये=जो 
प्रभु स्तवन करनेवाले होते हैं वे मित्रासः न= (प्रमीतेः त्रायते सूर्यो के समान 
होते हैं । नीरोग होते हुए ये सूर्य के समान तेजस्वी ध्ताः=ये सदा तृप्त होते हैं 
(सुधित=सुहित=तृ्त) इन्हीं के लिए * आत्मतृप्तः ' शब्द है । ऋतायवः =ये सदा ऋ्त 
की कामनावाले होते हैं, इनके जीवन में अनृत के य होता । झुम्नैः =ज्ञान-ज्योतियों 
से द्यावः न-ये सूर्यो के समान होते हैं । सूर्य जैसे | को विनष्ट कर देता है, इसी 


प्रकार इनके जीवन में ज्ञान-ज्योति र 
दीप्तिवाले लोग मानुषान्‌=प्राकृत मनुष्यों मे 
अभ्िसन्तिङअभिभूत कर लेते हैं । इन इतः 
हैं। 


को विनष्ट कर देती है। ये सूर्यसम 
काम, क्रोध, लोभ आदि भावों को 
ओं को जीतकर ये दैवी वृत्तिवाले बनते 


ऊर्जो नपार त्वोपस्तुतस्यं वन्दते वृषा वाक्‌ । 
 स्त्रषाम(््वयां सुवीरा द्राघीय आयुः प्रत॒रं दधांनाः॥ ८ ॥ 

र पासना करते हुए स्तुति करनेवाले की वृषावाक्‌=सबन पर सुखों क्रा 
-आपको ' ऊर्जोनपात्‌' तथा 'सहस्रावन्‌' इन नामों से बन्दते=वन्दित 
करती है। यह झूपस्तुते आपको इस रूप में याद करता है कि आप “ऊर्जोनपात्‌! हैं, बल और 
की बपारने देनेवाले हैं। आप सहसावन्‌, हैं, शत्रुओं को कुचल देनेवाली शक्तिवाले 
झक्ति को प्राप्त करके ही उपासक काम-क्रोध आदि को कुचलनेवाला बनता है। (२) 
त्वां -हे प्रभो ! हम आपका ही स्तवन करें । त्वया सुंबीराः=आपके सम्पर्क से हम उत्तम 
अर. और द्राघीय: आसुः=दीर्घ जीवन को प्रतरं प्रकृष्टतरम्‌=स्ून अच्छी प्रकार 
:>धारण करते हुए हों। ' ऊर्जू' के द्वारा हम शरीरस्थ रोगों को जीतकर नीरोग व दीर्घजीवी 


हों। तथा “सहस्‌' के छारा [र श॒ को, Iai 7 स्वस्थ व निर्मल मनवाले होते हुए हम प्रकृष्टतर | 
जीवनवाले हैं । गत मत के कि १ जे के करा “मित्रो! मे सीरोग व सूर्यसम तेजस्वी ! 
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हों। सहस्‌ के द्वारा “द्यावः न' सूर्यसम ज्ञानदीस हों। 
भावार्थ प्रभु ` ऊर्जोनपात्‌' व 'सहसावन्‌' हैं । इस प्रकार स्तवन करता हुआ मैं भी 
व सहसावन्‌ बनूँ। ऊर्जस्वी होकर नीरोग और सहस्वी होकर निर्मल मनवाला होऊँ। RS 
ऋषिः -उपस्तुतो वार्टिहव्यः ॥ देवता-_ अग्निः ॥ छन्द: ~-पादनिचच्छकवरी ॥ स्वरः - बः ? 
वृष्टिहव्य-उपस्तुत व ऋषि पुरुषों की ऊर्ध्वगति 
इतिं त्वाग्ने वृष्टिहिव्य॑स्य पुत्रा उपस्तुतास त्रइष॑योऽवोचचन्‌ 
ताँश्च॑ पाहि गुणतश्च सूरीन्वषड्वषळित्यूर्ध्वासों अनक्षन्नमो नम र 
(१) जो व्यक्ति हव्य पदार्थों की वृष्टि करनेवाले, अर्थात्‌ अग्नि में हबर स 
हैं वे यज्ञशील हैं। ये वृष्टिहव्य कहलाते हैं । इसी भाव को प्रन पसेर में रे 
हव्यस्य पुत्राः '=वृष्टिहव्य के पुत्र इस शब्द का प्रयोग हुआ है। 
प्रभु का स्तवन करनेवाले तथा ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी लोग हे अर 
इति=उपरोक्त मन्त्र के ' ऊर्जोनपात्‌ व सहसावन्‌ ' इन शब्दों में 
वृष्टिहव्य के पुत्रों को, यज्ञशील व्यक्तियों को गुणतः च=स्तऴ [ऋ्रेनेवीले उपस्तुतों को सूरीन्‌=ज्ञानी 
ऋषियों को पाहि=हे प्रभो! आप रक्षित करिये। हाथों में र्‌ शीष्धे; हृदय में स्तवन की वृत्तिवाले 
तथा मस्तिष्क में ज्ञानवाले व्यक्तियों का आप म (7२) वषट्‌ वषटू इति=सदा यज्ञों 
में 'स्वाहा'=(स्व-हा) स्वार्थत्याग को करते हुए ये हस उर्ध्वासः अनक्षन्‌= ऊर्ध्वगतिवाले 
होते हैं। नमः नमः इति=सदा प्रातः Ms नमन को करते हुए. ऊर्ध्वासः 
अनक्षन्‌= ऊर्ध्वगतिवाले होते हैं। यज्ञशील व उत्कृष्ट लोक को प्राप्त करते हैं । 
भावार्थ--यज्ञशील, स्तोता, ज्ञानी पुरुष होते हैं, ये ऊर्ध्वलोकों को प्राप्त करते 
हैं। 


सूक्त का सार इस अन्तिम जप संकेतित हो गया है। ऐसा बनने वाला पुरुष 
' अग्नियुतः स्थौरः '=प्रभु से युक्त पाली होता है, प्रभु की उपासना करता है और प्रभु की शक्ति 
मुह 


का प्रबाह उसमें चलता है। अ : स्थौरः '=यज्ञाग्रि के स्तम्भोंवाला, यज्ञशील व 

शक्तिशाली होता है यज्ञिय से ऊपर उठा रहता है और अपनी शक्ति को स्थिर 

रख पाता है । यही अगले है। यह इन्द्र बनकर सोम का पान करता है, जितेन्द्रियता 

द्वारा वीर्य का रक्षण करता है। वीर्यरक्षण ही इसकी सब उन्नतियों का साधन होता है-- 
ट वन ६२६ ] षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

ऋषि:-- वा स्थौरः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


सोमपान व महतीशक्ति . ` 
Ft महत इन्द्रियाय पिनां वृत्राय हन्त॑वे शविष्ठ। 
राये शव॑से हूयमानः पिब॒ मध्व॑स्तृपदिन्द्रा वृंघस्व ॥ ९॥ | 
र इन्द्रियाय=महान्‌ बल के लिए सोमं पिबा=तू सोम का पान कर। सोम के 
से तेरी एक-एक इन्द्रिय की शक्ति बड़ी ठीक रहेगी। हे शाक्रिष्ठ-अतिशयेन 
! तू बत्राय हन्तवे=इस ज्ञान की आवरणभूत वासना के विनाश के लिए पिबा-इस 


सोम का पान कर । इसके, पान से शक्तिशाली बनकर नास दः तित्रारा कर पाएगा । निर्बल 
पुरुष वासनाओं से अधिक रत शत चू व श “>( कर्मस्त्रा: प्रयोग: कर्तरि) प्रभु को 
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पुकारता हुआ तू राये=ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिए तथा शवसे-बल के लिए पिब=इस सोम का 
पान कर। मध्वः -इस जीवन को मधुर बनानेवाले सोम का तृपत्‌=तृ्ति को अनुभव EC 
पिब-पान कर। और हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू आवृषस्व=खूब शक्तिशाली बहु 
भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करें, सोम का रक्षण करें। सही मार्ग है ' da 
का'। यह सोम ही हमें ऐश्वर्य प्राप्ति के शक्ति-सम्मादन के योग्य करता है। 
ऋषि: अग्नियुतः स्थौरोग्नियूपो वा स्थौरः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः —पादनिचृत्त्रिष्टुष्‌॥ 552 छैन्रितः ॥ 
सोमपान से 'समृब्द्रि व न | 
अस्य पिब क्षुमतः प्रस्थितस्येन््र सोम॑स्य वरमा सु 
स्वस्तिदा मन॑सा मादयस्वार्वाचीनो रेवते ॥ २। 


(१) अस्य=इस क्षुमतः=( क्षु={००) हविरूप अन्नवाले, र उत्पादन दानपूर्वक 
अदन से ही हुआ है (हु दानाद नयोः), उस प्रस्थितस्य=शरीर में ie स्थित सोमस्य=सोम | 
का, वीर्यशक्ति का हे इन््र=जितेन्द्रिय पुरुष ! पिब=तू पान रे =जो सोम सब ओर | 
उत्पन्न किया जाता है उस सोम के बरम्‌=वरणीय भाग को न पीनेजोल बन | यह सोम तो सचमुच 
वरणीय ही वरणीय है। (२) इस सोम को शरीर में ही हस च्छेरने से स्वस्तिदाः=यह कल्याण 
का देनेवाला होता है। इसका पान करके तू मनसा य मन से आनन्द का अनुभव कर। 
सोमरक्षण से जीवन उल्लासमय बनता है। अर्वाचीनः सिड अञ्चति) शरीर के अन्दर ही गति 
करनेवाला यह सोम रेवते-ऐश्वर्योवाले सौ र्ने पैभाम्य के लिए होता है। अर्थात्‌ सोमरक्षण 
मनुष्य को ऐश्वर्य प्राप्ति के योग्य तथा सौ पट भ 
Cplace, planty of prospeity) समृद्धि व सोजाएये 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करें 


होता है। 
७ कल्याण को प्राप्त करायेगा और हमारे जीवन 


ममत्तु त्वा हू इन्द्र ममत्तु यः सूयते पार्थिवेषु। 
ममत्तु येन चकर्थ ममत्तु येन॑ निरिणासि शत्रून्‌॥ ३॥ 
A 


जिंलेन्द्रिय) पुरुष ! त्वा=तुझे सोमः=यह शरीर में उत्पन्न हुआ-हुआ सोम 
ममत्तु=आनन्दित सह सोम जो दिव्यः=तुझे दिव्यता प्रदान करनेवाला है। इस सोम के रक्षण 


से तेरी ज्ञानाग्रि होगी और तेरा जीवन प्रकाशमय होगा। (२) ममत्तु-वह सोम तुझे उल्लासमय 
करे यः=जो /ाश्चिवेषु=इस पृथिबीरूप शरीर के अधिष्ठाताओं में सूयते=उत्पच्न होता है। हम 
शारीर को शीसूतः करनेवाले. शरीर के अधिष्ठाता बनते हैं तो यह सोम हमारे में सुरक्षित होता 
है और ह भस का कारण बनता है। (३) वह सोम ममत्तु=तुझे प्रसन्नतायुक्त करे येन=जिसके 


i 


मस व बेरिवः-धन को चकर्थ=सम्पादित करता है। सोमरक्षण से शक्ति-सम्मन्न होकर मनुष्य 
भीयेएधने को प्रात कर पाता है। (४) वह सोम तुझे ममत्तु-आनन्दित करे येन=जिससे तू 
शत्रूनेशञ्ुओं को निरिणासि=अपने से निर्गत करता है। सोम के रक्षण के होने पर शरीर में 
रोगरूप शत्रु नहीं और मना में ' 'ईर्ष्या वेष -क्रोध' रूप शत्रुओं का वास नहीं होता। 
हक अंक (रक्षित हुआ हुआ सौम प्रकाश को प्र शीव है, जीवन को उल्लासमय 
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बनाता है, धन कमाने के योग्य करता है तथा रोग व वासनारूप शन्नुओं को विनष्ट करता है। 
ऋषि:--अग्नियुतः स्थौरोग्रियूपो वा स्थौरः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः र 


द्विबर्हाः अमिनः 0 
आ ड्लिबही अमिनो यात्विन्द्रो वृषा हरिभ्यां परिषिक्तमन्धः । 
गव्या सुतस्य प्रभूतस्य मध्व॑ः स॒त्रा खेदांमरुशहा वृषस्व ॥ 0 
(१) द्विबर्हाः=विद्या व श्रद्धा दोनों से बढ़ा हुआ, अमिनः क श्रद्धा से 
युक्त होकर कर्म करता हुआ इन्द्रः =यह जितेन्द्रिय पुरुष वृषा=शक्तिशाली आ आयातु=प्रभु 


(=वीर्य) परिषिक्तम्‌=अंग-प्रत्यंग में चारों ओर सिक्त हुआ है। इसका शरीर 
सबल बना है और सब इ्द्रियाँ अपने-अपने कार्यो के करने में झम क 


को प्रात हो। इसके जीवन में हरिभ्याम्‌=ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों के\उद्देश्य ऐसे अन्धः=सोम 
RY | (२) हे जितेन्द्रिय 
पुरुष! तू गव्या-इन्द्रिय समूह के दृष्टिकोण से सुतस्य-उत्पन्ञ किये रा 


भै-प्रभृतस्य=शरीर में धारण 
किये गये मध्वः=सोम से तू सत्रा=सदा खेद के कारणभूत म शत्रुओं का हनन करनेवाला 


होता हुआ आवृषस्व=शक्तिशाली पुरुष की तरह अरुशा:=शजवः सा०) । (३) 
जब मनुष्य श्रद्धा व ज्ञान का विकास करके को न हे सोमरक्षण के द्वारा सब इन्द्रियों 
को सशक्त बनाता है, सब वासनारूप शत्रुओं को न , अन्त में प्रभु को पानेवाला होता 


है। 


भावार्थ-प्रभु ने शरीर में सोम का उ क रस he न ए किया है कि हम सब इन्द्रियो को 


ऋषि:--अग्लियुतः स्थौरोग्नियूपो वा स्थौरः इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
धे्दीपन व शत्रु-ब्रश्चन 
स्थिरा त॑नुहि यातुजूनाम। 


उग्रायं ते सहो ड दरदा म्र प्रतीत्या शत्रून्विगदेषु तृश्च॥ ५॥ 

(१) गत मन्त्र के जार भो क्षण के द्वारा तिग्मानि=खूब तेजस्वितावाले भ्राश्यानि-दीस 
आयुधों प “इन्द्रिय, बुद्धिरूप ' साधनों को निश्राशयन्‌=खूब चमकाता हुआ, दीप्त करता 
हुआ तू यातुः [ देमैखाले काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं के स्थिरा=बड़े दृढ़ दुर्गो को 
अवतनुहि=क्षीण loosen, ५१५०) । काम इन्द्रियों में कितना ही दृढ़ दुर्ग बनाया हुआ 
है। क्रोध र लोभ ने बुद्धि में अपना किला बनाया है। सोमपान करनेवाला उपासक 
अपने आयुध व दीसत करके इन किलों को तोड़ डालता है। (२) इस सोमपान करनेवाले 
उपासक कहते हैं कि उद्राय ते=तुझ उदात्तवृत्तिबाले के लिए सहः लम्‌=शत्रुओं के 


क देनेल्ाले बल को ददामि=देता हूँ। तू विगदेषु-विशिष्ट आह्वान प्रत्याह्वान के शब्दोंवाले युद्धों 
में शत्रुओं के प्रति जाकर वृश्च=शत्रुओं का छेदन करनेवाला बन। 

गर्थ-हम इन्द्रियों, मन व बुद्धि को तीव्र व दीस बनाएँ, अध्यात्म संग्रामों में शत्रुओं का 
ब्रन करनेवाले बनें। pdt Iekhram Vedic Mission (488 of 673.) 


ऋषि:--अम्नियुतः स्थौरोग्रियूपो वा स्थौर: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः-आचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवतः ॥ 


ज्ञान, ओज व बल 
व्य््य इन्द्र तनुहि श्रवांस्योज॑ः स्थिर धन्व॑नोऽभिमांतीः । 0 KY 
अस्मङ््य॑ग्बावृधानः सहाोभिनिंभृष्टस्तन्ब॑ वावृधस्व ६॥ Sy 
(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अर्यः =स्वामी होते हुए आप श्रवांसि=हृसारे ज्ञानों को 
वितनुहि=व्िशेषरूप से विस्तृत करिये। हमारी ओजः=शक्ति को भी बढ़ाइये। 9 आमि ये 


हमारे शत्रुओं के प्रति स्थिरा इव धन्वनः=बढ़े दृढ़ ही धनुषों को वितनुहिक् सिये 

द्वारा उनका विनाश करिये। (२) अस्मद्रयग्‌= आप हमें प्रात त क 4*अस्थान्‌ आञ्चति'। 
सहोभिः =शत्रु-मर्षण शक्तियों से वावृधानः=खून ही हमारा वर्धन hs भरष्टः =शत्रुओं 
से अपरभवनीय होते हुए आप तन्वं वावृधस्व=हमारे शरीरों का व परि अंग-प्रत्यंग 


की शक्ति को आप बढ़ाइये। 

भावार्थ--प्रभु हमारे ज्ञान, ओज व बल को बढ़ायें। pa Oe -सामर्थ्य प्राप्त हो। 
_ ऋषि:--अग्रनियुतः स्थौरोय्रियूपो वा स्थौरः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छ टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

दानपूर्वक अदन-सोम 
इदं हविर्म॑घवन्तुभ्यै रातं: प्रतिं सम्र्‌ 
तुभ्ये सुतो म॑घवन्तु्यं र 
(१) हे मघवन्‌=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! 
के लिए दी गई है, हवि के द्वारा ही प्रभु का है। हे प्रभो! सम्राट्‌=आप ही शासक 
हो। अहणानः=किसी भी प्रकार हमारे ह) होते हुए प्रति गृभाय=इस हवि को ग्रहण 
करिये। वस्तुतः हवि के द्वारा प्रभु-पूजन क्रूरे (ला प्रभु का प्रिय होता है, प्रभु इसपर कभी अप्रसन्न 
नहीं होते । ' दानपूर्वक अदन'=' य सु सेवेन'-'हवि' ही मार्ग है, प्रभु के आराधन का। (२) 
हे मघवन्‌=एऐइ्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त $ स॒त+चअआपकी प्रासि के लिए ही शरीर में इस सोम का 
उत्पादन हुआ है। तुभ्यं पक्रः=आथच्री के लिए ही संयमाग्नि में इसका ठीक प्रकार से परिपाक 
किया गया है। (३) प्रभु व्‌ से का हे हैं कि इन्द्र=है जितेन्द्रिय पुरुष ! तू प्रस्थितस्य=प्रकर्षेण 
स्थित इस सोम का अद्द्रि= भक्षपीपकेरनेवाला हो, शरीर की शक्तियों के विकास में ही तू इसे ((० 
। च=और पिब=तू शरीर में ही इसका पान कर, इसे शरीर 


“यह हवि तुभ्यं रातम्‌=आपकी प्राप्ति 


में ही व्याप्त म के, 
भावार्थ--प्र के लिए दो साधन हैं (स्र) दानपूर्वक अदन, (ख) सोम का रक्षण। 
ऋषि:-- वा स्थौरः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


सत्य कामनाएँ 

Pe प्रस्थितेमा हवींषि चनों दधिष्व पचतोत सोम॑म्‌। 

प्रतिं हर्यामसि त्वा सत्याः स॑न्तु यज॑मानस्य॒ कार्मा: ॥ ८ ॥ 

भु जीव से कहते हैं कि हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! इमा प्रस्थिता=इन- प्रकृष्ट 


(१ 
स्थितिवाली हवींषि= हक्रि, अ (3 जन ह बक अदन मनुष्य को 
प्रकृष्ट स्थिति प्राप्त कराती तूत बा RR प्रभु" होता है। इस प्रकार 


अथ दशम मण्डलम्‌ १०.९९१७. ४८९ 


यह हवि हमारी सर्वोच्च स्थिति का कारण बनती है। (२) प्रभु कहते हैं कि हे जीव! तू चन 
दधिष्व=अन्न को ही धारण कर। अन्न का ही सेवन करनेवाला बन | उत=और स 
पचत=अपने में परिपक्क करो । (३) प्रभु के आदेश को सुनकर जीव कहता है कि 

अन्नोंवाले होते हुए हम त्वा प्रतिहर्यामसि=आपके प्रति आते हैं। यजमानस्य= 

की कामाः =कामनाएँ सत्याः सन्तु=सदा सत्य हों। यह कभी असत्य कामनाओं को कोणतीच 


न हो। मैं यज्ञशील होता हुआ अनृत कामनाओं से ऊपर उदूँ। मेरी कामना य ' अञ्जतो मा 
सदूमय, तमसो मा ज्योतिर्गमय, मृत्योर्मा अमृतं गमय'। 
भावार्थ--प्रभु के तीन आदेश हैं- (क) दानपूर्वक अदनवाले बनो, नन वि का सेवन 
करो, (ग) शरीर में सोम को परिपक्क करो। इन आदेशों को सुनकर गत आर [ डे करता है कि 
अन्नों का सेवन करते हुए हम आपकी ओर आएँ तथा सदा सत्य रसन हों 
ऋषिः अग्नियुतः स्थौरोग्रियूपो वा स्थौरः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः 
इन्द्र व अग्नितत्त्व का वि कास 


च 


अयांइव परि चरन्ति देवा ये अस्मभ्यै र दि ्द्रिद॑श 

(१) मैं इन्द्रा्रिभ्याम्‌=इन्द्र और अग्निदेव के लए { च प्रकाश की प्राप्ति के लिए 
(सर्वाणि बल कर्माणि इन्द्रस्य, अग्नि=प्रकाश) अवेः वेः? मन्त्रों के द्वारा सुबचस्याम्‌=उत्तम 
उच्चारण करने योग्य स्तुति को इस प्रकार प्र कहो es र्ति व हूँ इव-जैसे कि सिन्शौ-समुद्र 
में नावम्‌=नौका को। मेरी प्रभु से यही आरा eG हैं कि मुझे शक्ति प्राप्त हो और मैं प्रकाशा 
को प्राप्त करनेवाला होऊँ। मेरा मस्तिष्क प्रकशिसय रौँ और शरीर शक्ति-सम्पन्न। नौका समुद्र से 
पार लगाती है, यह स्तुति निर्बलता व so प करती है। (२) ऐसा होने पर देवा: सूर्य, 
चन्द्र, नक्षत्र आदि सब देव अयाः= री) इतरह परिचरन्तिनहमारी सेवा करते हैं, 
धनों के देनेवाले हैं उद्द्रिदः च=और हमारे शत्रुओं 


का उद्भेदन करनेवाले हैं । शत्रु दोरण के द्वारा ये देव हमारी उन्नति का कारण होते हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तबचेक्रें हमें प्रकाश व बल प्राप्त कराएँ सूर्यादि सब देव हमें 
आवश्यक धन प्राप्त कराएँ अ ।३ हसो उन्नति का कारण बनें। 


सूक्त का विषय सोमपार्ने कै) दौरा जीवन को प्रशस्त करने का है। इस सोमपान के द्वारा ही 
हमारे सी में अग्नि बइन्द्र तत्व का विकास होता है, हम प्रकाश व शक्ति को प्राप्त करते हैं। 
इन दोनों तत्त्वों का हमें अत्यन्त उत्कृष्ट जीवनवाला बनाता है। जीवन के उत्कर्ष के लिए 
यह भी देनेवाले बनें। धन के मोह से ऊपर उठनेवाला, सर्वस्व त्यागी "भिक्षु 


अगले < क्षि | 
[ १९७] सप्तदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
शे : : ॥ देवता धनान्नदानप्रशंसा ॥ छन्दः ~ निचृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


क्षुधार्त व अतियुक्त 
वा उं देवाः क्षुधमिद्टुधं द॑दुरुताशिंतमुपं गच्छन्ति मृत्यर्वः। 
उतो रयिः पृण॒तो नोप॑ दस्यत्युतापूंणन्मर्डितारं न विन्दते ॥ १॥ 
(१) देवाः=सूर्य चैर आहि संब' दल अ इतर भू? की ही? य एा०७"९4 को ही) 


वधमनवध न वा उ=नहीं ददुः-देते हैं, उत-अपितु आशितम्‌=(०४९।१०५) खूब तृप्तिपूर्वक 
खानेवाले को भी मृत्यव:-रोग व मृत्यु उपगच्छन्ति-प्राम होते ही हैं। इसलिए 7 

की अपेक्षा यही अच्छा है कि कुछ भोजन क्षुधार्त को दे दिया जाए जिससे क्षुधार्त भूखा से 
बच जाए और आशित अतिभोजन से बचकर मृत्यु से बच जाए। (२) उत=आर उ= उस 
पृणतः=दान देनेवाले का रयिः=धन न उपदस्यति=नष्ट नहीं होता है। सो “दान देने से 

कमी आ जाएगी ' ऐसा न समझना चाहिए। (३) उत=आर अपृणन्‌=दान न स 


उस सुख देनेवाले प्रभु को न विन्दते-नहीं प्रात करता। धन का लोभ प्रभु बन 
जाता है। धन मनुष्य को इस संसार से बद्ध कर देता है और इस प्रकार प्र है। 
भावार्थ--दान देने से--(क) क्षुधार्त का मृत्यु से बचाव होता है भी मरने 
से बच जाता है, (ख) दान देने से धन बढ़ता ही है, (ग) धनासक्ति से प्रभु की प्रापि 
होती है। 
ऋषिः भिक्षुः ॥ देवता— धनान्नदानप्रशंसा॥ छादन --+निषादः ॥ 
क्रूरता की पराकाष्ठा 
'य आध्राय चकमानाय॑ पित्वो 
स्थिरं मर्न: कृणुतते सेव॑ते पुरोतो चित्स म्र 
(१) यः=जो अन्नवान्‌ सन्‌=खूब अन्नवाला ons 
अर्थात्‌ अपाहिज के लिए, पित्वः चकमानाय=अन्न ह 
मर रहे (हिंसित) के लिए, उषजग्मुषे=अन्न मित 
स्थिरं कृणुते=मन को बड़ा पक्का करता है, उससे 
न देने का निश्चय करता है । उत उ=और म 
पुरा चित्‌ सेवते=उसके सामने ही अनन्नों स 
सुख देनेवाले प्रभु को न विन्दते=कभी' प्रासे 


) भी आध्चाय=आधार देने योग्य 
॥ करनेवाले के लिए, रफिताय-> भूखे 
से समीप आये हुए के लिए मन 
करुणा को भी मारने का प्रयत्न करके 
र ञ्ल दृढ़ करके ही रुक जाए ऐसा न करके 
नेसे) सेवन करता है सः=वह मर्डितारम्‌=उस 
करता। (२) आधार देने योग्य अपाहिज को, 
अन्न की याचना करनेवाले को, ° ६ से मरे चे जते हुए को तथा अन्न की आशा से समीप आये हुए 
को अन्न देना ही चाहिए। * देना '/उेन याचकों के दिल को तोड़ देता है उनके सामने 
रितो i से) काष्ठा ही है। मनुष्यता के साथ इतनी दिल की क्रूरता 


खाने का मजा लेने लगना तो क्रू ष्ट 
का विरोध है। इस क्रूर-हृदय र कया पाना ? उस भूखे के रूप में प्रभु ने ही उसे सेवा 


का मौका दिया, त इस >तसमझ, ने उस अवसर से लाभ न लिया। 
भावार्थ- भूखे ऋँ-रोझी न देकर, उसके सामने स्वाद से खाते. जाना मानवता नहीं है। 
ऋषि:-- —धनान्नदानप्रशंसा॥ छन्‍्द:--निचृत्ररिष्टुप॥। स्वर:-- धैवतः ॥ 
' भोज' (का लक्षण ) 
यो गृहवे ददात्यन्नकामाय चर॑ते कुशायं। 


उन न याम॑हूता उतापरीषु कृणुते सरबायम्‌॥ ३॥ 
स ही भोजः=अपना पालन करनेवाला है, यः=जो गृहवे-भिक्षा को ग्रहण 
=अन्न को कामनावाले, चरते=यत्र-तत्र विचरण करते हुए कुशाय= 


(enuneiated) दुर्बल के 29 8 8 हक को देता है। वस्तुत: इस प्रकार औरों के लिए देकर 
बचे हुए को खानेवाला ही प्रथु८की प्रिय 'हीति। हैं; थह विषेथेवासनीओं कि शिकार न होकर वस्तुत 
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अपना पालन करनेवाला होता है । (२) अस्मै=इसके लिए यामहूतौ= (यामा: गन्तारो देवाः हूयन्ते 
यत्र) यज्ञं में, (याम=प्रहर) उस-उस समय की पुकार में उस-उस समय की र 
पूर्ति के लिए आरं भवति=पर्या्त होता है, अर्थात्‌ इसे किसी कार्य के लिए धन की 
रहती। (३) उत=अआर अपरीषु-परायों में भी, शत्रु प्रजाओं में भी सखायं 
करता है। शत्रु प्रजाएँ भी इसके लिए सहायक होती हैं। शत्रु भी इसके मित्र बन 4 
भावार्थ--अन्न की कामना से विचरण करनेवाले के लिए जो अन्न को न्‌ क » वहीं) वस्तुतः 
अपना भी वस्तुतः पालन करता है। किसी भी आवश्यक कार्य के लिए मम ननो नहीं 
होती। शत्रु भी इसके मित्र बन जाते हैं। 
ऋषि:--भिक्षु: ॥ देवता-- धनान्नदानप्रशंसा ॥ र । स्कर: ¬ 
सखा कौन ? 


न स सखा यो न ददाति सख्ये सचाभुवे st | 


अपांस्मात्प्रेयान्न तदोकों अस्ति Hi hn 
(१) स सखा न=वह मित्र नहीं है, यः=जो सख्ये के लिए, सचाभुवे=सदा 
साथ होनेवाले के लिए, सुख-दुःख में हाथ बटानेवाले =सेवा करनेवाले के 


लिए. पित्वः न ददाति=अन्न को नहीं देता है। & i र्‌ हेफर आवश्यकता थी उस हमारे मित्र 
ने हमारी मदद की, कभी हमारा साथ नहीं छोड़ा। परे (भोज' अचानक उसे अज्न की आवश्यकता 
हो गई और हमने उससे मुख मोड़ लिया, विने दिया और उसे भूखे ही मरने दिया तो 
यह क्या कोई मित्रता है ? इससे बढ़कर शः कल हो ही क्या सकती है ? (२) वेद कहता 
है कि अस्मात्‌=इससे अप प्रेयात्‌=दूर ,ही च स, । तत्‌ ओकः न अस्ति-यह घर नहीं 


है। पृणान्तम्‌=अन्नादि के देनेवाले क अरणं चित्‌=पराये को भी इच्छेत्‌=चाहे भूखे 


को अन्न देनेवाला पराया घर भी RS राता है। अन्न को न देनेवाला अपना घर भी पराया 
हो जाता है। 
` भावार्थ भूखे को अन्न ला घर भी पराया हो जाता है। अन्न देनेवाला पराया 
भी घर अपना हो जाता दना | 
अश्षषि:--भिक्षु: ॥ सा ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌।। स्वर:--- शैवतः ॥ 

रथ्चचक्र की तरह चलायमान ' धन' 
ध्म तव्यान्द्राघीयांसमनु पश्येत पन्थांम्‌। 
रथ्येव चक्रान्यम॑न्यमुप॑ तिष्ठन्त रायः ॥ ५॥ 
न्यस्‌ धनों के दृष्टिकोण से बढ़ा हुआ पुरुष नाध्षमानाय=माँगनेवाले के लिए 
“हे >'ठे ही जिस समय कोई माँगनेवाला आये, तो इनकार करने की अपेक्षा द्वाघीयांसं 
थाम्रू-इस लम्बे मार्ग को अनुपश्येत=देखे। इस अतिविस्तृत समय में पता नहीं किसी का कब 
> अ स आ जाए? (२) ये रायः=धन तो रथ्या चक्रा इक=रथ के पहियों की तरह हि 

श्रेय: से आवर्तन्ते=आवृत हो रहे हैं। अन्यं अन्यं=दूसरे-दूसरे के पास उपतिष्ठन्ते=ये धन 


उपस्थित होते हैं। जैसे रथ के पहिये का 5 भाग जो ऊपर है, वह थोड़ी देर के बाद नीचे हो 
जाता है उसी प्रकार आज पक वीच क दरष्टिकीण से हद सन्त है) जितना चाहे दे सकता 
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aR V 
है। कल वही निर्धन अवस्था में होकर माँगनेवालों में भी शामिल हो सकता है । इसलिए सामर्थ्य 
के होने पर देना ही चाहिए। 
भावार्थ-धन अस्थिर हैं। कल हमारे पास भी सम्भवत: न रहें। सो शक्ति८फे 
माँगनेवाले के लिए देना ही चाहिए। 
ऋषिः --भिक्षुः ॥ देवता— धनान्नदानप्रशंसा ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- Ro 
केवलाघः =केवबलादी 
मोघमन्नै विन्दते अप्र॑चेताः स॒त्यं ब्र॑वीमि वध इत्स तस्य॑ 
नार्यमणं पुष्य॑ति नो सस्त्रांयं केव॑लाघो भवति 
(१) आप्रचेताः=गत मन्त्र में वर्णित तत्त्व को न समझनेवाला, ध्न 
न करनेवाला अन्नं मोघं विन्दते=अन्न को व्यर्थ ही प्राप्त करता, be कहते हैं कि सत्यं 
ब्रवीमि=मैं यह सत्य ही कहता हुँ कि स=्वह अन्न व र इत्‌=निश्चय से 
वध्ः=वध का कारण होता है। यह अदत्त अन्न व धन उसकी का हेतु होकर उसका 
विनाश कर देता है। (२) यह आप्रचेता:=नासमझ व्यक्ति ए समणम्‌= ( अरीन्‌ यच्छति) 
राष्ट्र के शत्रुओं का नियमन करनेवाले राजा को 
सर्रायम्‌=मित्र को । यह कृपण व्यक्ति राष्ट्र रक्षा के 
ही इस धन से मित्रों की मदद करता है। (३) 
व्यक्ति केबलाघः भवति=शुद्ध पाप ही पाप हो को न करनेवाला यह मत्लिम्लुच=चोर 
ही कहलाता है। अदानशील पुरुष भौतिक वृगि हे भोगों का शिकार हो जाता है। लोभ 


के बढ़ जाने से पापवृत्तिवाला हो जाता 32 | 
भावार्थ--दान न देनेवाला ने" | होकर अपना ही विनाश कर बैठता है और 


उसकी पापवृत्ति बढ़ती जाती है। 
ऋषि:--भिक्षु: ॥ देवता-- 


पट करता है, नो=और ना ही 
जा को भी धन नहीं देता और ना 
So केवलादी=अकेला खानेवाला 


॥ छन्दः—निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धेवतः ॥ 
-नदान 
कुषन्नित्फाल न कृणोति यन्नध्वांनमप॑ वृङ्के चरित्रैः । 


म दतो) वनींयान्पृणन्नापिरपृंणन्तमभि ष्यांत्‌॥ ७॥ 
(१) कृषन्‌ जोतता हुआ ही फालः=फल का-हल का अग्रभाग आशितम्‌=(आ 


अशितं) न कृणोति=करता है। अलमारी में पड़े हुए फाल से यह ' कृषन्‌ फाल ' 
सदा उत्कृष्ट है। ५२) यन्‌=गति करता हुआ पुरुष चरित्रैः=कदमों से अध्वानम्‌=मार्ग को 
अपवृङ्के= ( #3 कर लेता है, रास्ते को काट लेता है, तप कर लेता है। इसीलिए बैठे 
हुए र से यह चलनेवाला पुरुष श्रेष्ठ है। (३) बदन्‌=ज्ञानोपदेश देता हुआ 
ब्रह्मा= =ज्ञानोपदेश न देनेवाले से बनीयान्‌-अधिक सम्भजनीय, उपासनीय है। 
(४ प्रकार पृणन्‌ आपिः=सदा देता हुआ मित्र अपुणन्तमू=न देते हुए को 


अभिष्यात्‌=अभिभूत कर लेता है। अर्थात्‌ देनेवाला, न देनेवाले से अच्छा ही है। 
भावार्थ--न देने से देम ्सबेच्छो/ है।|०दोम॑*भ्रेथ! को स्थिरे ्करिमैखोला है। 
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ऋषिः ~ भिक्षुः ॥ देवता धनान्नदानप्रशंसा ॥ छन्दः भुरिकत्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
दान धन के अनुपात में नहीं 
एक॑पाद्भूयों द्विपदो वि चंक्रमे द्विपात्रिपाद॑मभ्येति पश्चात्‌ । © 
चतुष्पादेति द्विपदामभिस्वरे संपश्य॑न्पङ्कीरुंपतिष्ठमानः॥ ८ ॥ ज 
(१) दान धन की न्यूनाधिकता पर निर्भर नहीं है, यह तो मन की द | 

के साथ सम्बद्ध है। उदार मनवाला एकपाद्‌ एक भाग' धनवाला Se | मनवाले 
“द्विभाग धन' वाले पुरुष से भूयः विचक्रमे=अधिक पराक्रम । एक भाग 
धनवाला द्विभाग धनवाले से अधिक दान दे देता है। (२) धनवाला पुरुष 
त्रिपादम्‌=त्रिभाग धनवाले पश्चात्‌=पुरुष के पीछे-पीछे आधि  ो । अर्थात्‌ जैसे 
कई बार पच्चीस रुपयेवाला पचास रुपयेवाले से अधिक दान दे देता है पचास रुपयेवाला, 
तू है। (३) चतुष्पाद्‌=चार 
भाग धनवाला, अर्थात्‌ सौ रुपयेवाला द्विपदाम्‌=दो भाग पक सन ब्वा/ पचास रुपयेवालों के 
अभिस्वरे-नामोच्चारण में एति=आता है, अर्थात्‌ जितना दास 5) 
ही इस चतुष्पात्‌ का दान होता है। यह चतुष्पात्‌ उन क्विधूदो रदो चक संपश्यन-देखता हुआ पंक्ती 
उपतिष्ठमानः=उनको पंक्तियों का उपस्थान करता हैले गप उपस्थित हुआ-हुआ दिल में 
उनका आदर ही करता है कि 'मेरे से आधी सम्म 
हैं '। इस प्रकार दान की न्यूनाधिकता धन महल: 
है। 


भावार्थ--हम विशाल हृदय होंगे तो देनेवाले होंगे। अधिक दान देने से हृदय 
को विशाल व पवित्र बना पाएँगे। 
ऋषि:--भिक्षु: ॥ देवता-- ध् 


पा॥ छन्दः-निच्त्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धेवतः ॥ 

का वैषम्य 

निष्ट संमातरां चिन्न स॒मं ठुंहाते। 

ज्ञाती चित्सन्तौ न समं पणीतः॥ ९॥ 
र एक ही शारीर में होते हुए भी समम्‌=समानरूप से न 


(१) समौ चित्‌ व 
गत । दाहिना हाथ अधिक कार्य करता है, सामान्यत: बाँया कम | 


'विविष्ट: >कार्यों स नहीं: 


(२) इसी प्रकार =एक ही गाय से उत्पन्न हुई-हुई बछियाएँ बड़ी होकर समं 
न दुहाते=समान । एक दस सेर दूध देनेबाली बन जाती है, तो दूसरी पाँच ही सेर 
देनेबाली be । (३) समयोः चिित्‌=जुड्वाँ (४१5) उत्पन्न हुए-हुए बच्चों के भी वीर्याणि 
समा न= समान नहीं होती। एक स्वस्थ व सशक्त होता है, तो दूसरा अस्वस्थ व निर्बल 
ही रह (४) इसी प्रकार ज्ञाती चित्‌ सन्तौऽसमीप के रिश्तेदार होते हुए भी सं न 


गन सा = दान देनेवाले नहीं होते। एक अत्यन्त उदार होता है तो कई बार दूसरा बड़ा कृपण 
प्रम न है। 

--दानवृत्ति सर्वत्र समान नहीं होती। अन्य बातों की तरह इस वृत्ति में भी पुरुषों का 
वैषम्य है। जितना देंगे उतना ऊँचा उठेंगे। 


सारा सूक्त धन व अनने“दाम की प्रशंसा कर रही है) दान “थैंमकै अधिक होने पर ही होगा' 
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ऐसी बात नहीं है। यह तो हृदय की उदारता पर निर्भर करता है। भौतिक वृत्तिवाला दान नहीं 

दे पाता। सो अगला सूक्त “अमहीयु' के सन्तान 'आमहीयव' का है, ट 

वृत्तिवाला। यह उरुक्षयः=विस्तृत गतिवाला बनता है (क्षि=गतौ) । इसका घर विशाल 

आये गये के लिए सदा स्थान होता है। लोकहित के उद्देश्य से यह अग्निहोत्र की 

है। यह अग्नि इसके रोगकृमियों का भी संहार करनेवाला होता है। ' रक्षोहा [je 'ही 

देवता है— द 
[ ११८ ] अष्टादशोत्तरशततमं न 


ऋषि:--उरुक्षय आमहीयवः ॥ देवता--अग्रि रक्षोहा ॥ छन्द: -- गयत्री ॥ 
स्वरः षङ्जः ॥ 
शुचित्रतता 
अग्ने हंसि न्यश्त्रिणं दीद्यन्मर्त्येष्वा। स्वे क्षयें ॥ ९॥ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! जैसे अग्निहोत्र का अग्नि ( दिक ) मनुष्यों के अपने घरों 


में चमकता हुआ (दीद्यन्‌) रोगकृमियों को (अत्रिणं) ho 
में दीद्यन्‌=प्रकाशित होते हुए, उपासना से इदयों में 
महाशन काम को निहंसि=निश्चय से नष्ट करते हैं । 
क्षये=आप अपने घर में इस काम को विनष्ट करते 
बन जाता है। वहाँ आप काम का प्रवेश नहीं {देते 
अपने उपास्य प्रभु की तरह पवित्र ठ क 


प्रकार आप मर्त्येषु=मनुष्यों 
होने पर, अत्रिणम्‌=इस 
“पवित्र व्रतोंवाले प्रभो ! स्वे 
का हृदय आपका निवास-स्थान 
प के विनष्ट हो जाने से यह उपासक 


बनता है। प्रभु वहाँ से “काम ' को विनष्ट 
बनाते हैं । | 
॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 


उत्तिं्सि er बनि है पोदसे। यत्त्वा स्त्रुच॑: समस्थिर॑न्‌॥ २॥ 
(१) हे प्रभो! आप से हि तरह अर्पित हुए-हुए, जिनके प्रति उपासक ने अपना 
सम्यकू आर्पण किया है. =उठ खड़े होते हैं। उपासक के रक्षण के लिए आप सदा 
उद्यत रहते हैं न (२) प्रति= (घृ क्षरणदीप्त्योः) मलों के क्षरण व ज्ञानदीसियों के अनुसार 
मोदसे=आप प्रसन्न जैसे एक पिता अपने पुत्र को स्वस्थ व ज्ञानदीप देखकर प्रसन्न होता 
है, उसी प भु उप्ोसक को निर्मल व दीप्त देखकर प्रसन्न होते हैं। यतू=जब त्वा=तुझे 
म्श्नुचः तै ३।३।६। ३) यज्ञशील पुरुष स्मस्थिरन्‌=अपने में संस्थित करते हैं । 
' शब्द शरीरों के मलों के दूरीकरण के द्वारा स्वास्थ्य तथा ज्ञानदीसि का 
स है “सुचः ' शब्द यज्ञशीलता का। शरीर स्वस्थ हो, मस्तिष्क दी हो तथा हृदय 
[ से पूर्ण हो तो प्रभु क्‍यों न प्रसन्न होंगे। 
“हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें, प्रभु हमारा रक्षण करें। हम स्वस्थ-दीस-- 


यज्ञशील बनें, प्रभु हमारे, से फसल होंगे। Vedic Mission (495 of 673.) 


[i 
I 
[i 
k 
fa 
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ऋषिः उरूक्षस आमहीयवः ॥ देवता- अग्नि रक्षोहा॥ छन्द: विराङ्गायत्री ॥ स्वर:--घड़जः ॥ 
ज्ञान द्वारा प्रभु की अर्चना 
स आइुंतो वि रोचतेऽस्रिरीळन्यों गिय। स्त्रुचा प्रतींकमज्यते॥ ३। 

(१) आहुतः सः=आहुत हुए-हुए वे प्रभु ्रिरोचते=चमकते हैं । हम प्रभु के 
अर्पण करें तो प्रभु हमारे हृदयों में अवश्य प्रकाशित होंगे। अग्नि:-ये अग्रेणी प्रभु मरि 5 इडे: =ज्ञान 
की वाणियों के द्वारा स्तुति को योग्य हैं। जितना-जितना हम ज्ञान की वाप्िर्य को) 3 
उतना-उतना प्रभु के हम उपासक बनते हैं। (२) स्त्रुचा= (यजमान: : स 
यञ्ञशील पुरुष से प्रतीकम्‌=अंग-प्रत्यंग अज्यते=अलंकृत किया जाता 
से दूर ले जाती है, “विलास से दूर रहना' हमें विनाश से बचाता 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। ज्ञान-वाणियों a रे उसका स्तवन करें । 
यञ्ञशील बनकर अलंकृत अंगोंवाले हों। 

ऋषि: उरूक्षय आमहीयवः ॥ देवता- अग्नि रक्षोहा ॥ छक क । स्वरः-षङ्जः ॥ 


"मधु प्रतीक ' 
घृतेनाग्चिः सम॑ज्यते मधुप्रतीक आहुंतः नभन h४॥ 

(१) घृतेन=मलों के क्षरण व ज्ञान के दीपन Ro ऋवे अग्रेणी प्रभु समज्यते=जाने जाते 
हैं। (अगि गतौ) प्रभु प्राप्ति का उपाय यह है कि से मलों का क्षरण करके शरीर को 
स्वस्थ रखने का ध्यान करें और स्वाध्याय ऋ को दीप्त करें। (२) वे प्रभु मधु 
प्रतीकः =अत्यन्त मधुर मुखवाले हैं, अत्यन्त Ce मिय छ | में उत्साह की प्रेरणा देनेवाले हैं । आ- 
हुतः=(आ हुतं यस्य) समन्तात्‌ दानव ह [चमानः=तेजस्विता व ज्ञान से दीस हैं। 
विभावसुः =ज्ञानरूप धनवाले हैं। क की औं प्रभु यह ज्ञानरूप धन प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--प्रभु प्राप्ति के स 
लिए यत्रशील हों। प्रभु हमें : 

ऋषिः --उरूक्षय आमहीयवः 


लीं क्री अपने से दूर करें तथा ज्ञान को प्राप्त करने के 
शब्दों में प्रेरणा देते हैं । 
रक्षोहा ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः ॥ 
? प्रभु 
जर॑माणः सिसे देय हव्यवाहन। तं त्वां हवन्त मत्य: ॥ ५॥ 
(१) हे ह 5 पवित्र पदार्थों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! आप जरमाणः=स्तुति 


किये जाते हुए | के लिए समिध्यसे-दीस होते हो। देववृत्ति के पुरुषों के हृदय में, 

स्तवन के होने होते हैं। (२) हे प्रभो! तं त्वा=उन आपको मर्त्याः हवन्त-सब 

मनुष्य इ सने कष्ट के आने पर प्रभु का ही स्मरण करते हैं । कष्ट निवारण के 

लिए प्रभु का धन करते हैं । देव तो सदा प्रभु का स्मरण करते ही हैं, वस्तुतः उनके देवत्व 

ठा रहस्य “स्मरण में ही है। मर्त्य भी प्रभु को ही पुकारते हैं। वे प्रभु ही सब हव्यपदार्थो 
[ 


घू कराके हमारे कष्टों को दूर करते हैं। 
भाताचे प्रभु देववृत्ति के पुरुषों के हृदयों में प्रकट होते हैं । 
शि क्षय आमहीयवः ॥ देवता- अग्नि रक्षोहा ॥ छन्द: पादनिचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 


Bi Pi 
Doi i h I ०673.) 
तं मंता अमत्य चृतेनाग्निं संप । अदांभ्यं ग ॥ ६॥ 
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(१) हे मर्ताः=मनुष्यो! तम्‌=उस अमर्त्यम्‌=अविनाशी अग्निम्‌=प्रभु को घृतेन=ज्ञान की 


दीसि तथा मलों के क्षरण से सषर्यत=पूजित करो। वे प्रभु अदाभ्यम्‌=हिंसित म 
गृहपतिम्‌=इस शरीररूप गृह के वे रक्षक हैं। (२) जब तक मनुष्य प्रभु के उपासन 
हैं तब तक संसार के इन तुच्छ विषयों में ही फँसे रह जाते हैं। इन विषयों के लिए 

भी 


होने से इनके पीछे मरते रहने से ही वे 'मर्त' कहलाते हैं। प्रभु अमर्त्य हैं, ह ॒ 


ऊपर उठाकर प्रभु हमारे इन शरीरों को जीर्ण होने से बचाते हैं, इसी से कलर कहलाते 
हैं। वे प्रभु हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं को विनष्ट करते हैं। हमें ही श कर ले, पर प्रभु 
' अदाभ्य’ हैं, प्रभु हमारे लिये इनका संहार करते हैं । 


भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करते हैं, प्रभु हमारे शत्रुओं करके हमारे शरीर- 
गृह का रक्षण करते हैं। 


ऋषि:--उरुक्षय आमहीयवः ॥ देवता- अग्नि रक्षोहा ॥ छन्द: cr ॥ स्वर:-षङ्जः ॥ 
ऋतस्य अ 
अदाभ्येन शोचिषाग्ने रक्षस्त्वं दह। गो दीदिहि॥ ७॥ 
(१) हे अग्रे"परमात्मन्‌ | त्वम्‌=आप अदाभ्येन = अपनी कभी हिंसित न होनेवाली 


ज्ञानदीसि से रक्षः=राक्षसी भावों का न उपासना से मेरे में भी बह ज्ञान 

की ज्योति जगे, जिसमें कि सभी राक्षसी भावों हो जाए। (२) हे प्रभो! ऋतस्य-ऋत 

के गोपाः=रक्षक आप दीदिहि=मेरे हृदय में । हृदय में आपकी ज्योति जगने पर मेरा 

जीवन ऋत से परिपूर्ण हो उठता है। wo हैं, आपकी उपस्थिति में मेरा हृदय भी 

अनृत का निवास-स्थान नहीं बन न अर्थ यज्ञ भी है । प्रभु के प्रकाश के होने पर मेरा 

जीवन यज्ञमय हो जाता है। ॒ 

भावार्थ प्रभु ०5355 ज्योति 

' मैं यज्ञों में ही आनन्द ले 
ऋषि:--उरुक्षय ॐ 


रण भावों का दहन हो जाए। मेरा जीवन ऋतमय हो | 


“अग्नि रक्षोहा ॥ छन्दः विराङ्कगायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
यातुधानो का ओषण 


स पा प्रत्योंष यातुधान्य॑: । उरुक्षयेषु दीद्य॑त्‌॥ ८ ॥ 


न! स त्वम्‌=वे आप प्रतीकेन=अपने अंगभूत तेज से यातुधान्यः =पीड़ा 


अशुभवप्तिलों के भृष्ट हो जाने पर हे प्रभो ! आप उसरुक्षयेषु-इन विशाल हृदय रूप निवास-स्थानों 
में दीद्यलू-क होइये | वासनाएँ ही हृदय को संकुचित बनाती हैं | वासनाओं का विनाश होने 
पर हये द्येऐकिशाल हो जाता है और प्रभु का निवास-स्थान बनता है । 


रथ-—प्रभु के तेजसे मेरी वासनाएँ दग्ध हो जाएँ और मेरे विशाल हृदय में प्रभु की दीसि 
दीप्त हो उठे। Pandit Lekhram Vedic Mission (497 of 673.) 


हा 


ऋषि:--उरुक्षय आमहीयव: ॥ देवता--अग्मि रक्षोहा ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--घड़ज: ॥ 
मानुषे जने 
तं त्वां गीर्भिरुरुक्षयां हव्यवाहं सर्मीधिरे। यजि मानुषे जनें॥ ९॥ © 
(१) हे प्रभो! हव्यवाहम्‌-सब हव्य पदार्थों के प्राप्त करानेवाले तं त्वा=उन 
उरूक्षयाः=विशाल हृदयरूप गृहवाले व्यक्ति ही गीर्भिः=ज्ञान की वाणियों से कि 


करते हैं । आप वस्तुतः सब पवित्र पदार्थो के प्राप्त करानेवाले हैं। आपको ज्ञान की द्वारा 
ही प्राप्त किया जा सकता है। (२) आप मानुषे=विचारशील, मनन करनेवाले, ज 
का विकास करनेवाले इस व्यक्ति में यजिष्ठम्‌=यजिष्ठ हैं, अधिक से अधिक होते 
हैं, प्रासिवाले होते हैं। आप “मनुष जन' को ही प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु प्राप्ति का उपाय ज्ञानाग्नि को दीस करना है। इन | को ही 
प्रभु प्राप्त होते हैं। 


सूक्त का सार--प्रभु ज्ञान दीप्ति व मलों के क्षरण से प्राप्त क 
प्राप्त करानेवाले हैं। इस ज्ञानरूप धन को प्राप्त करके यह प्रभु का 
कहलाता है। संसार वृक्ष का छेदन करनेवाला होने से यह * Re : 
का जप करनेवाला यह "लब: ' (लप्‌ व्यक्तायां वाचि) कहलाता 


का विनाश करता हुआ सोम का शरीर में रक्षण व है कि-- 


इति वा इतिं मे मनो गामश्वै 
(१) कुव्रित्‌=खूब ही म 
कारण इति वा-निश्चय से इति म 
कर्मेर्द्रियों को सनुयां इति=प्रास कह 
कर्मेन्द्रियाँ भी सशक्त होती हैं। 
गई हैं (गमयन्ति अर्थान्‌), त 
इन्द्रियों की शक्ति ठीक बत्ती 7 
भावार्थ-मैं a जिं रक्षण करूँ और परिणामतः मेरी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ सशक्त 


पुमो म्रि। कुवित्सोमस्यापामिति॥ १॥ 

व पू=मैने पान व रक्षण किया है इति=इस 
मेरा मन है कि गाम्‌=ज्ञानेन्द्रियों को अश्वम्‌= 
के रक्षण से ज्ञानेन्द्रियाँ भी उत्तम बनती हैं और 
का ज्ञान प्राप्त कराने के कारण 'गो' शब्द से कही 
[कमो में व्यास होने से ' अश्व' हैं । सोमरक्षण से सब 


ya 2 ॥ देवता आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 

स्फूर्ति व उद्यम 

ब्र-वालॉइव दोध॑त उन्मा पीता अ॑यंसत। कुवित्सोमस्यापामितिं॥ २॥ 

2९ कुवित्‌= खून ही सोमस्य=सोम का अपां इति=मैंने पान व रक्षण किया है, सो 

: तापते श में ही व्याप्त किये हुए ये सोम मुझे दोधतः=वृक्षादिकों को कम्पित करते हुए 
ःड़ेबेऽप्रनल वायुओं की तरह मा=मुझे उद्‌ अयंसत>उद्यमवाला करते हैं। (२) प्रबल 


वायु मार्ग में आनेवाले नूम को कम्पित करता Nh आगे बढ़ता है, इसी प्रकार सोमपान 
=वीर्यरक्षण) करनेवाला सब विध्भो' की 'जीवकिशउद्योग॑वील हीता -है । 
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भावार्थ--सोमपान से शरीर में स्फूर्ति व उद्यम का संचार होता है। 


ऋषि:--लब ऐन्द्रः ॥ देवता- आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:-षङ्जः ॥ 
उन्नति के मार्ग पर ० £ 
उन्मा पीता अ॑यंसत रथमश्वांइवांशवः । कुवित्सोमस्यापामिति ॥ ३ ॥ 
(१) कुवित्‌-खूब ही स्रोमस्य=सोम का अपाम्‌-मैंने पान किया है इति 
पीताः=ये शरीर में ही व्याप्त किये हुए (=पिये हुए) सोम मा=मुझे, शबः र: 
अश्वाः=घोड़े रथं इव=जिस प्रकार रथ को तीव्र गति से ले चलते हैं, कार उत्‌ 
अयंसत-उन्नति के मार्ग पर ले चलते हैं। (२) सोम के पान से, वीर्यरक्ष् स्‌ घ्य उन्नति के 
मार्ग पर इस प्रकार आगे बढ़ता है जैसे कि तीव्रगामी अश्व रथ सम र 
बढ़ता हुआ यह मनुष्य अधिक और अधिक उन्नत होता चलता है 
ही है। मैं सोम का रक्षण करता हूँ। रक्षित सोम मुझे उन्नत व @ 
भावार्थ-उन्नति के मार्ग का आक्रमण सोमरक्षण पर हं Se के है। 
ऋषि:--लब ऐन्द्र: ॥ देवता--आत्मस्तुति: ॥ छन्‍्द:--ग्रायत्री (४ रु़षर: ~ षङ्जः ॥ 
बुद्द्धि की तीब्रता `` 

उप॑ मा मतिर॑स्थित वाश्रा पुत्रमिव प्रियम्‌। a जोग्र॑स्यापामिति॥ ४॥ 

(१) वाश्रा=शब्दायमाना-रम्भाती हुई, धेनु इव्र-"जैसे (प्रिय पुत्रम्‌=अपने प्रिय वत्स (बछडे) 
को प्राप्त होती है, अथवा वाश्रा=उत्साहवर्धक शब्द बो र हुई जैसे माता प्रिय पुत्र के समीप 
आती है, उसी प्रकार मा=मुझे मतिः=बुद्धि उप (स्थ क्र प्रास हो | इति=इसी कारण, इसी उद्देश्य 
से ही तो कुक्रित्‌=खूब ही सोमस्य अपाम स का पान किया है । सोमरक्षण से ही मुझे 
उत्कृष्ट बुद्धि प्राप्त हुई है। (२) रक्षित स ज का ईधन बनता है, ज्ञानाग्नि को दीप्त करनेवाला 
ईंधन यह सोम ही है। इस प्रकार सोमस्क्षणें मैं तीव्र बुद्धि को प्राप्त करता हूँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण से हमारी/बुङ्कितीन्र होती है। 

ऋषि:--लब ऐन्द्रः ॥ देव कष्तुतिः ॥ छन्द:--गायत्री॥ स्वरः-षड्जः ॥ 


अ्रद्धा-बुद्द्रि । 
अहं तट्टेव बन्थे हदा मतिम्‌। कुवित्सोमस्यापामितिं॥ ५॥ 

(१) कुवित खू सोमस्य=्सोम का अपाम्‌=मैंने पान किया है इति=इस कारण 
अहम्‌=मैं हृदा=हृदयु ल से मतिम्‌=बुद्धि को पर्यचामि=(परि अञ्च्‌) प्राप्त करता हूँ। उसी 
प्रकार इव=जैसे =शिल्पी बन्धुरम्‌= (३५९०) मुकुर को बनाता है। (२) सोम के 
श्रद्धा श के साथ बुद्धि का अपने में विकास करनेवाला बनता है। वीर्य को अपव्ययित 
घरही व्याप्त करने से श्रद्धा और बुद्धि दोनों का विकास होता है। 

सौभ के रक्षण से शरीर में हदय के साथ मति का विकास होता है। मनुष्य श्रद्धा 
हप दीन | को प्राप्त करनेवाला बनता है। 
षेः--लब ऐन्द्रः ॥ देवता--आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
विषय विमुखता 
नहि में अध्निफच्चचापच्छान्त्युःपंज्चे प्केशंय१कुविल्सोमस्याफ्मितिं॥ ६॥ 


पॉमिरक्षणामूलक 
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(१) कुवित्‌=खून ही सोमस्य"सोम का अपामूरमैंने पान किया है इति=इस कारण 
पञ्च=पाँचों कृष्टयः =हमें अपनी ओर खेंचनेवाले विषय मे>मेरे A के 
को भी नहि=नहीं अच्छान्त्सुः=अपवृत कर सकते, अर्थात्‌ विषयों की ओर मेरी आँ 
(२) विषय आकर्षक हैं। इनकी आपातरमणीयता सभी को लुभा लेती है। पर सोमरक्षण 
मुझे वह शक्ति प्राप्त होती है, जिससे कि मैं अपनी इन्द्रियों को इन विषयों की ओर जाने से 
पाता हूँ। ये विषय मेरी आँख को अपनी ओर नहीं खैंच पाते। 

भावार्थ--सोमपान के द्वारा मैं अपने मन को वशीभूत करके इन्द्रियों “रु की ओर 
जाने से रोक पाता हूँ। 


ऋषि:--लब ऐन्द्रः ॥ देवता- आत्मस्तुतिः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ चू खङ्जः। 
अद्भुत-शक्ति 
नहि मे रोद॑सी उभे अन्यं पक्षं चन प्रतिं। र ॥७॥ 

(१) कुवित्‌-खूब ही सोमस्य=सोम का आअपाम्‌=मैंने इति=इस कारण उभे 
रोदसी=ये दोनों चुलोक और पृथिवीलोक मे=मेरे अन्यं पक्ष रन के भी प्रति=मुकानिले 
में नहि=नहीं होते हैं। (२) सोमपान से अलौकिक शक्ति /ि रीच होता है और मनुष्य सारे 
संसार का भी मुकाबिला करने में समर्थ हो जाता है। उसे सो भव होता है कि सारा संसार 


उसके एक पासे के भी तो बराबर नहीं। इस प्रकार सोमपाने ५2 


करता है। 
भावार्थ--सोम के रक्षण से दिव्य-शक्ति क प 
ऋषि:--लब ऐन्द्रः ॥ देवता-आत्म॒स्त 
द्युलोक और नि भर 
ग भृ महीम्‌। कुवित्सोमस्यापामितिं॥ ८ ॥ 

(१) कुवित्‌-खूब ही सोम मका अपाम्‌=मैंने पान किया है, इति=इस कारण 
महिना=अपनी महिमा से द्यां अभि भुवप्त-मैंसे द्युलोक का अभिभव किया है और इमाम्‌=इस 
महीं पृथिवीम्‌=विशाल पृथिवी ग अभिभूत किया है। (२) सोमपान से वह शक्ति प्राप्त 
होती है जिससे हम झुलोक वें पू क का विजय कर पाते हैं। ज्ञान की प्राप्ति ही द्युलोक 
का विजय है और प्रसि पृथिवीलोक का। 

र ! से मस्तिष्क ज्ञानदीस.बनता है और शरीर-शक्ति सम्पन्न होता है। 

ऋषिः : ॥ देवता--आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
यहा रख दू या चहा? 
न नि दधानीह वेह वां कुवित्सोमस्यापामिति॥ ९॥ 
र बत्‌-खूब ही सोमस्यऽसोम का अपाम्‌-मैंने पान किया है इति=इस कारण 
स्त 


पक 


अथवा झुलोक में स्थापित कर दूँ। (२) सोमपान से, वीर्यरक्षण-से मनुष्य अपने अन्दर इतनी शक्ति 
का अनुभव करता है कि|िर्थिवी की।भी/स्थामान्तेश्ति/करने र्का श्नमि शिता) है । सारी स्थिति को 
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ही परिवर्तित करने का सामर्थ्य अपने में देखता है। सारा संसार एक ओर हो और यह दूसरी ओर 
तो भी यह पराजय का स्वप्र नहीं देखता। 
भावार्थ--वीर्यरक्षण से मनुष्य सारे संसार को भी परिवर्तित कर देने का साम्ब्श्य अरे 
अनुभव करता है। 
अक्षष:--लब ऐन्द्रः ॥ देवता- आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


पृथ्वी पर सूर्य (2 
ओषमित्पंथिवीमहं जङ्कनांनीह वेह वां। ब कक IRo 
(१) कुवित्‌=खूब ही सोमस्यऽसोम का अपाम्‌=मैंने पान ब कारण इत्र 
निश्चय से ओषम्‌=अपने तेज से तपानेवाले आदित्य को अहम-मैं इह सा इह =इस स्थान 
में च उस स्थान में, यथेष्ट स्थान में पृथिवीं जङ्कनानि=पृथिवी र लँ । (२) सोमरक्षण- 
वाला, वीर्यरक्षणवाला पुरुष जहाँ चाहे वहाँ पृथिवी पर सूर्य को प्रा [ है । योगसिद्धियों 
में भी इस प्रकार की अद्भुत शक्तियाँ प्रात हो जाती हैं.। वीर्यरक्षण(से सम्पूर्ण पृथिवी को सूर्य 
की तरह प्रकाशमय करनेवाला होता है। 
भावार्थ-सोम का रक्षण होने पर इस र 
ऋषि:--लब एन्द्र ॥ देवता- आत्मस्तुतिः ॥ 
एक पक्ष झुलोक, 
दिवि में अन्यः पक्षो३ऽधो अन्यम गा 
(१) कुवित्‌-खूब ही सोमस्य=सोम स प्म्‌=मैने पान किया है इति=इस कारण मे 
अन्यः पक्षः=मेरा एक पक्ष दिवि=छछ र) तो अन्यम्‌=दूसरे पक्ष को मैंने आधः=नीचे 
अचीकृषम्‌- ( आस्थापयम्‌ सा० ) ह नर है। (२) वीर्यरक्षण के द्वारा मैंने मस्तिष्क को 
ज्ञान से खूब दीप्त किया है तो मैंने रूप पृथिबी को भी बड़ा दृढ़ बनाया है। द्युलोक 
मेरा एक पक्ष है तो क । इनेऐ्रोनों पक्षों से मैंने अपने उत्त्थान का साधन किया है। 
भावार्थ--सोमरक्षण से पासा बनता है, तो पृथिवीलोक दूसरा! मेरा ज्ञान 
चमकता है और शारीर दृढ़ | 
me —लब ऐन्ड: ॥ -आत्मस्तुतिः ॥ छन्‍्द:--निचूद्गायत्री ॥ स्व॑र:--षड्धज: ॥ 
सूर्यसम तेजस्वी 
ऽभिनभ्यमुदीषितः । कुवित्सोम॒स्यापामिति॥ १२॥ 


(१) Fo खूब ही सोमस्य=सोम का अपाम्‌-मैंने पान किया है, वीर्य को शरीर में 
ही सुरक्षित =इस कारण अहम्‌=मैं महामहः =महान्‌ तेजवाला अस्मि=हुआ हूँ। ऐसा 
र अभिनभ्यम्‌=नाभि में, केन्द्र में होनेवाले. अन्तरिक्षलोक में उदीषितः=उद़त 


के सूर्य का उदय होता है। 
॥ स्वरः-षङ्जः॥ 


पस्यापामिति॥ १९॥ 


सूर्य । जैसे सूर्य तेजस्वी है, उसी प्रकार मैं तेजस्वी हो गया हूँ। (२) सोम का, वीर्य का 
रः सूर्य के समान तेजस्वी बनाता है । वस्तुतः इस पिण्ड में वीर्यकण की वही स्थिति 
है जो में सूर्य की। सुरक्षित हुआ-हुआ सोमकण मुझे सूर्यसम दीसिवाला करता है। 


भावार्थ--सोमर क्षाभाख्ते। मैं #्सूर्श वक्री \करहः ज्ञप्तक०छठता (जूँ ० 673.) 
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ऋषिः लब न्द्रः ॥ देवता--आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः ~ निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 


सदुणालंकृत-यज्ञशील 
गुहो याम्यर॑कृतो देवेभ्यों हव्यवाहनः । कुवित्सोमस्यापामितिं ॥ १३॥ 

(१) कुवित्‌-खूब ही सोमस्य=सोम का, वीर्य का आपाम्‌=मैंने पान व रक्षण 
इत्ि=इस कारण गृहः=सन गुणों का ग्रहण करनेवाला, आरंकृतः=स्वास्थ्य निङ्ग ता त 
इत्यादि गुणों से अलंकृत हुआ-हुआ तथा देवेभ्य:=वायु आदि देवों के लिए हब्येश्वाह्नेन: -हव्य 
पदार्थों को प्रा्त करानेवाला, अर्थात्‌ अग्निहोत्र करनेवाला बनकर यामि= म 
हूँ। (२) वीर्यरक्षण से मनुष्य “गृह ' अरंकृत' व 'देवेभ्यः हव्यवाहन? = वी हेमे 
को आपने में लेता है, अपने जीवन को शुभ गुणों से अलंकृत करता है तथा सेर्‌ 
होता है। 


भावार्थ-वीर्यरक्षण हमें सदुणालंकृत व यज्ञशील र है 
यह सूक्त सोमपान, वीर्यरक्षण की महिमा का काव्यमय । अतिशयोक्ति अलंकार 
से काव्यमय भाषा का सौन्दर्य और भी बढ़ गया है। यह करनेवाला * आथर्वण 
बनता है, ' अथर्ब्‌'=न डॉवाडोल । ' बुहद्निव: '=खून ज्ञान के । यह प्रभु-दर्शन करता हुआ 
कहता है कि 


तदिदांस भुव॑नेषु ज्येष्ठ उग्रस्त्वेषनुंम्णाः । 
सद्यो ज॑ँज्चानो नि रिंणालि श 

(१) तद=ब्रह्म इत्‌=ही भुवनेषु “सबेध्भुवनों में, सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में ज्येष्ठं आस>सर्वश्रेष्ठ 
हैं । यतः=जिन ब्रह्म से उग्र: =तेजर्ख्ी त्वेष 
है। प्रभु इस झुलोक में दूत करते हैं, इसी प्रकार हमारे मस्तिष्करूप झुलोक 
जाता है। (२) यह सूर्य जज्ञानः =प्रादुर्भूत होता हुआ 
सद्यः=शीघ्र ही शत्रून र लि र को निरिणाति=नष्ट करता है। मस्तिष्क में उदित 
होनेवाला म सूर्य अज्ञानान्धकार को नष्ट करनेवाला होता है। अज्ञानान्धकार के नाश के द्वारा 
विश्वे ऊमाः =सन 


अनुभव करते हैं । प्रभु का उपासन करते हैं, उतना-उतना एक अवर्णनीय रस का 
अनुभव लेते हैं | 
भावार्थ उपासन से ज्ञान सूर्य का उदय होता है, वासनान्धकार का विनाश होता 


है प्रशन आनन्द का अनुभव होता है। | 
#षि\-बुहद्विव आथर्वणः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ~ पादनिच्ृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


शक्ति-पुञ्ज प्रभु 
अव्य॑नच्च व्यमच्च संस्नि ' स॑ ते नेयस्ति प्रभृता 'मर्दिषु॥ २॥ 
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(१) वे प्रभु शवसा वावृधानः=बल से खूब बढ़े हुए हैं। भूरि ओजाः=अतिशयित 
ओजवाले हैं। शन्रुः=हमारी वासनाओं का शातन करनेवाले हैं । दासाय= (दसु co ) 
शक्तियों को क्षीण करनेवाले काम-क्रोध के लिए भियसं दधाति=भय को धारण 
वे प्रभु अव्यनत्‌-प्राण न लेनेवाले स्थावर पदार्थों को च>तथा व्यनत्‌=विशेषरूप से 
करनेवाले जंगम प्राणियों को सरित्र-शुद्ध करनेवाले हैं। सब प्रकार के मलों को दूर करके बरं प्रभु 
सर्वत्र पवित्रता का संचार करनेवाले हैं। हे प्रभो ! ते-आपके मदेषु=आनन्दों में प्र शक ण किये 
हुए सब प्राणी संनवन्त-सम्यक्‌ स्तवन करते हैं (नु स्तुतौ) अथवा a९ सनॉर(पति 
हैं (नव गतौ) । 


भावार्थ--प्रभु अनन्त शक्तिवाले हैं । हमारे शत्रुओं को भयभीत र से दूर करते हैं । 
सबका शोधन करते हैं । उपासक प्रभु प्राप्ति के आनन्द में निरन्तर पु/करते हैं । 
ऋषि:--बूहद्विव आथर्वणः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ का शोष 6) ॥ स्वरे: धैवतः ॥ 
प्रभु में जीवन का शो 


त्वे क्रतुमपि वृञ्जन्ति विश्वे द्विर्यदेते त्रिभबः॑त्यूमांः । 
स्वादोः स्वादीयः स्वादुना सजा समदः सु मः स भि योथी: ॥ ३॥ 

(१) विश्वे-सब उपासक त्वे=आप में ही, आह की उेप्रॉसना के द्वारा ही क्रतुम्‌नकर्मो व 
संकल्पों को अपिवृञ्जन्ति= (7) पवित्र व नये ऊमाः=आप में अपने मलों 
का प्रक्षालन करके अपना रक्षण करनेवाले रेज द्विः भवन्ति=दो बार होते हैं, अर्थात्‌ 
प्रात: -सायं आपके ध्यान में बैठते हैं अथवा (म सस्र “तीन बार आपकी उपासना में स्थित होते 
हैं, तो स्वादोः स्वादीयः=स्वादु से भी 
स्वादुना=माधुर्य से सृजा=संसृष्ट करते ३) अद्‌ः=उस उपासक के सु मधु=उत्तम मधुर 
जीवन को मधुना=और अधिक ह मॐ ऑर भयोधीः =वासनाओं के साथ युद्ध के द्वारा संगत 
करते हैं। वासनाओं को विनष्ट उपासक के जीवन को आप अधिक मधुर बनाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु की उपास द्वारा हम अपने कर्मों व संकल्पों को पवित्र करें। दो बार 
व तीन बार प्रभु के चरणों में. ै i छ बनाएँ। प्रभु हमारे जीवन को मधुर बनाएँगे। 
सूचना-तीन बार प्रभु थि में बैठने का भाव इस रूप में लेना चाहिए कि हम बाल्य 
यौवन व वार्धक्य तीनों सवनों से 4बाल्य=प्रातः सवन, यौवन=माध्यान्दिन सवन, वार्धक्य=तृतीय 
सवन) प्रभु चरणों क बनें | केवल वार्धक्य को ही उपासना काल न समझें । 
ऋषिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


धन के साथ प्रभु-स्मरण 
उ त्वा धना जर्यन्तं मदेमदे अनुमदन्ति विप्राः। 
क्षष्णो स्थिरमा त॑नुष्व मा त्वां दभन्यातुधाना दुरा: ॥ ४॥ 
न ) ति चित्‌ हि=इस प्रकार निश्चय से धना जयन्तं त्वा-सब धनों का विजय करनेवाले 
:=ये ज्ञानी पुरुष मदे मदे=प्रत्येक हर्ष के अवसर अनुमदन्ति= (स्तुवन्ति सा०) 
`से स्तुत करते हैं । ज्ञानी पुरुष सब धनों की विजय को आपकी ही विजय समझते हैं 
और इन विजयों में प्रसन्नता होने प्रर हाली स्वक जिससे इन विजयों के 


m Vedic 
हर्ष में वास्तविकता को भूलकर वे अहंकार व ममता का जाएँ। २) हे धरष्णो=शत्रुओं 
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का धर्षण करनेवाले प्रभो ! ओजीय:-ओजस्वितावाले स्थिरम्‌=स्थिर धन को ग 


लिए विस्तृत करिये। हमें धन प्राप्त हो, वह धन हमारी ओजस्विता को बढ़ानेवाला 
चित्तवृत्ति को अस्थिर करनेवाला न हो! उस धन के कारण हम व्यर्थ के विषयों 
न बन जाएँ। इन धनों के कारण हमारे जीवनों में दुरेवाः =दुर्ग मनवाले यातुधानाः = 


आहित करनेवाले आसुरभाव त्वा मा दभन्‌ू=आपके स्मरण को हमारे हृदयों अ कर 
दें। धनों में व्यासक्त हो हम आपको भूल न जाएँ। ' धन हों, न के साथ अ हो? 
वही जीवन धन्य है। 

भावार्थ-हमें धन प्रात हों। ये धन हमारी ओजस्विता व को नष्ट 


करनेवाले न हों। धनों में आसक्त होकर हम प्रभु को न भूल जाएँ 
ऋषि:--बृहद्दिव आथर्वणः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: 
प्रभु की उपासना द्वारा शत्रु 


त्वया व॒यं शांशदाहे रणेषु प्रपश्य॑न्तो य स्या भूरिं। 
चोदयामि त आयुधा वचोभिः से ते शिश र ज गा वयासि॥ ५॥ 


(१) हे प्रभो! रणेषु=संग्रामों में बयम्‌=हम उ <आपिक्रे साथ प्रपश्यन्तः=अच्छी प्रकार 
से देखते हुए, ज्ञान को प्राप्त करते हुए युधेन्यानि= योग्य, “काम, क्रोध, लोभ' आदि 
असुरों को भूरि=खूब ही र करने अन्दर छिपकर रहनेवाले काम, 


क्रोध आदि शत्रुओं को हम अवश्य विनष्ट | २) ते=आप से दिये हुए आयुधा=इन्द्रिय, 
मन, बुद्धि रूप अस्त्रो को बचोभिः=आपके ब्रैद्‌सें छ्लिये गये निर्देशों के अनुसार चोदयामिनप्रेरित 
करता हूँ। ते ब्रह्मणा-आपके इस ] से वयांसि=मैं अपने जीवनों को सं 
शिशामि= (शो तनूकरणे) तीव्र Fo तीव्र बुद्धिवाला बनता है, और इस प्रकार 
मैं वासनारूप शत्रुओं का विनाश हुँ । [ 

भावार्थ प्रभु से न शत्रुओं को युद्ध में पराजित करें | इन्द्रिय, मन व 
बुद्धि रूप अस्त्रो को 'तीव्र करें । 

ऋषिः ब्हहिव -- इन्द्र: ॥ छन्दः पादनिच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 


` आश्रय, नकि दानव-गृह 


आय केस 0 पुरुवर्षसमृभ्व॑मिनत॑ममाप्यमाप्त्यानांम्‌। 
ञआा सप्त दानून्प्र साक्षते प्रतिमानानि भूरिं॥ ६॥ 
(१) न इन्द्रें का स्तवन करता हूँ जो स्तुषेय्यम्‌= (स्तोतव्यम्‌) स्तुति के योग्य हैं, 


ऋहभ्वम्‌=( ) खूब दीस हैं, पुरुवर्पसपू=नानारूपोंवाले हैं * रूपं रूपं प्रतिरूपो बभूव'। 
इनतमम्‌= इश्वर हैं, आप्त्यानां आप्त्यम्‌=आप्त्यों में आप्त्य हैं, विश्वसनीयों में 
5 । (२) स्तुति किये गये ये प्रभु शवसरा”"शक्ति के द्वारा सप्त दानून्‌=सस ऋषियों 


के दानवृत्तियों को आदर्षते=विदीर्ण करते हैं। और प्रतिमानानि=इनके प्रत्येक 
स्थान को भूरि प्रसाक्षते-खूब ही विनष्ट करते हैं। (प्रतिमानानिञअसुराणां स्थानानि) । 
(३) “सप्त ऋषयः ति 0 228 EAs है। ये सात उत्तम 


भावनाएँ विकृत होती त दानव बन 'किलों का विनाश 
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करते हैं हमारा जीवन प्रभु कृपा से विषयास्वाद्‌ (लक आस्वादने) से ऊपर उठकर फिर से अजेय 
हो जाता है, हमें वासनाएँ पराजित नहीं कर पाती। 
भावार्थ प्रभु-स्मरण से हमारा जीवन दानव-गृह नहीं, अपितु ऋषियों का ES 


है। 
ऋषि: ~ बहव आथर्वणः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धेवत्रः ॥ 5 
अवर व पर धन का स्थापन ५ (92 
नि तद॑धिषे5 बरं परे च यस्मिन्नाविथार्वसा दुरोणे 
आ मातरा स्थापयसे जिगलू अत॑ इनोषि कर्वरा इ ने । ७ 
(१) हे प्रभो! सस्मिन्‌ दुरोणे=जिस यज्ञशील पुरुष के इस | अवसा= 

(protection, food, wealth) रक्षण के द्वारा, उत्तम भोजन के द्वारा प के द्वारा आक्रिथ=आप 
रक्षण करते हो, उस गृह में तत्‌=उस प्रसिद्ध अवरम्‌=इस र को परं च=आऔर 
उत्कृष्ट दिव्य धन को नि दधिषे=निश्चय से स्थापित करते हो। ४ पस्‌ यात्रा के लिए पार्थिव 


- धनों को प्राप्त कराते हो, तो अध्यात्म उत्कर्ष के लिए दिव्य हो। अथवा आप शक्ति 
च ज्ञान की स्थापना करते हो-क्षत्र और ब्रह्म को। (२) गल्=गतिशील मातरा=जीवन 
का निर्माण करनेवाली पार्थिव व दिव्यशक्तियों की थार h “स्थापना करते हैं। हमारा शरीर 
व मस्तिष्क (पृथिवीलोक व झुलोक) दोनों ही बड़े ] ले हैं। और अतः=इससे क्षत्र व 


करते हैं। हम प्रभु से शक्ति व ज्ञान को प्राप्त कर कि किस कम : को करनेवाले बनते हैं जो हमारा 
पालन व पूरण करते हैं। .. 
भावार्थ-प्रभु हमारे में अवर और पइ /धते 

£ hs ः- हें | 


ऋषि:--बृहद्दिव आथर्वणः । हबिता= इन्द्रः ॥ छन्दः --विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


य॒ शूषम॑ग्रियः स्वर्षाः। 


म दुरुच विश्वां अवृणोदप स्वाः॥ ८ ॥ 
(१) गत मन्त्र के र कैजसके जीवन में प्रभु द्वारा अवर व पर धन की स्थापना की गई 
है वह बहद्चिवः-उत्तू स्स धनवाला व्यक्ति इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए इमा 
का खिवक्त-उच्चारण करता है। (२) इस स्तवन से अग्रियः =जीवन मार्ग में 
आगे अ 88008 ०२० स्वे: =प्रकाश को प्रा करनेवाला यह 'बृहदिव' शूषम्‌=शत्रु-शोषक बल को 
(नि० ३।९) रै सुरे (नि० ३।६) क्षयति=(क्षि गतौ) प्राप्त होता है और महः गोत्रस्यनइस 
म पिह का क्षयति=ईश्वर होता है (क्षि)। (३) यह स्वराजः=अपना शासन 
विश्वाः=सब स्वाः=अपने दुरः=इन्द्रिय द्वारों को अप अवुणोत्‌=खोलनेवाला 
होता है। इसकी इन्द्रिय शक्तियों का विकास हो जाता है। यह इन्द्रिय 
शक्तियों ही वास्तविक 'सुख ' है (सु=उत्तम, ख=इन्द्रिया) । 


भावार्थ--प्रभु का स्लत हा कणी ला सयो कठाीलमाता है, उनकी शक्तियों 
का विकास करता है और वास्तविक सुख को पाता 
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ऋषि:--बृहहिव आथर्वणः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: निच्चृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मैं 'इन्द्र' ही तो हूँ (यदि वा द्या स्यामहं त्वम्‌) 
एवा महान्बृहद्दिवो अथर्वावोचत्स्वां तन्वशमिन्क्रमेव। ` 
स्वसारो मातरिभ्वरीररिप्रा हिन्वन्तिं च शव॑सा वर्धयन्ति च।॥ ९॥ Sy 


(१) एवा=इस प्रकार महान्‌=पूजा की वृत्तिवाला (मह पूजायाम्‌) क - 
धनवाला अशथर्वा-न डाँवाडोल वृत्तिवाला पुरुष स्वां तन्वम्‌=अपने शरीर ह Er 


परमेश्वर ही कहता है। अन्तःस्थित प्रभु के कारण उसे प्रभु ही समझता है 

तो शीशी की ओर संकेत करके यही तो कहा जाता है कि “यह शहद वै । 

स्थित प्रभु को देखता हुआ यह अपने शरीर की ओर निर्देश करता हु यशी है कि "यह 

प्रभु ही है'। (२) इस प्रकार ये स्वसारः=उस आत्मतत्त्व की ओर चलनेवोलेमातरिभ्वरीः=सदा 

वेदवाणीरूप माता में होनेवाले, अर्थात्‌ खेदज्ञान को प्रात होनेवाले परिमा > 

च=उस प्रभु की ओर जाते हैं च-और शवसा=शक्ति के रः य , 

जितना-जितना हम प्रभु के समीप होते जाते हैं, उतनी-उतनी<हेमोरी) शक्ति बढ़ती जाती है। 
भावार्थ--ज्ञानी देखता है कि प्रभु की व्यासि के व रिय वेषु 

ओर चलनेवाला बनता है, सदा ज्ञान में निवास करता क्वै अ > र? 


है। 


आ यह “बृहद्दिव' “इन्द्र ही हो जाता 
कारण 'हिरण्यगर्भ' हो जाता है और 
भु का 'हिरण्यगर्भ” नाम से स्तवन करता 


सूक्त का सार यह है कि ज्येष्ठ ब्रह्म का स्त 
है। यह अब उस ज्योतिर्मय प्रभु को अपने, (ष 
प्रजाओं के रक्षण में लगा हुआ ' प्राजापत्य '/हो दे 
हुआ कहता है कि 6S 


2५ 
[ १२९] म ष रत्य सूक्तम्‌ 
न कः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 


ऋषिः हिरण्यगर्भः _ Ne त्यः 


हिरण्यगर्भः Gi लेते भूतस्य॑ जातः पतिरिकं आसीत्‌। 
सस पी. थिवीं द्यामुतेमां कस्मै देवार्यं हविषां विधेम॥ १॥ 

(१) “हिरण्यं वै :, पद्‌ गर्भे यस्य’ हिरण्यगर्भः =ज्योतिर्मय गर्भवाला वह प्रभु अग्रे 
समवर्तत=सृष्टि के, पूर्व ही था, वह कभी बना नहीं स्वयम्भू' है। जातः =सदा से 
स आवाक- व हुआ-हुअ(यह प्रभु भूतस्य-पृथिवी आदि का तथा प्राणिमात्र का एकः पतिः=अद्वितीय 
रक्षक है। प्रभु सृष्टि का निर्माण करते हैं, अपनी सर्वज्ञता से वे इसे पूर्ण ही बनाते 
हैं। सृष्टि करके वे इसमें सब प्राणियों का रक्षण करते हैं। (२) सःचवे प्रभु 
pe को, विस्तृत अन्तरिक्ष को दाधार=धारण करते हैं। द्यां=छ्युलोक को धारण करते 
हैं, उन: =इस पृथिवी को धारण करते हैं। धारण करने के कारण ही कस्मैनउस 

“सब कुछ देनेवाले प्रभु के लिए हक्रिषा=दानपूर्वक अदन से विधेम=हम पूजा 


करते हैं अभु सन केलाही हमल हापा नना हठ) उस जैसा जनक ह 


बज फ्फ़्ज़्बाज्धरिकीधीफिदि। २... (507 ०673.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्रभु सृष्टि का अपनी सर्वज्ञता से निर्माण करते हैं और इसका धारण करते हैं। 
हम भी निर्माणात्मक व धारणात्मक कर्मो में लगकर प्रभु का स्मरण करनेवाले बनें। 
ऋषिः ~हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वर:-- घैवत: पे 


बल के द्वारा शोधन £ 
य आत्मदा बलदा यस्य विश्व॑ उपासति प्रशिषं यस्य॑ देवाः। 0 
यस्य॑ छायामूतं यस्य॑ मृत्युः कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम॥ 
र हि पत्ती मो बने 
(१) यः=जो प्रभु आत्मदा>(दैप्‌ शोधने) हम आत्माओं का शो करते 
शोधन के लिए ही बलदा=हमें बलों के देनेवाले हैं। निर्बलता में ही र ने गण 


(२) यस्य=जिस प्रभु की विश्वे-सब उपासते=उपासना करते हैं। { 
स्मरण करें, आपत्ति आने पर तो उसे याद करते ही हैं। पर देनार सस्य=जिसको 
प्रशिषम्‌=आज्ञा को उपासित करते हैं। प्रभु के गुणगान ही न कर क प्रभु के आदेशों का 
पालन करने का प्रयत्न करते हैं। सामान्य लोग प्रभु की, पर ज्ञानी प्रभ लग वाज्ञा की उपासना करते 
हैं। (३) यस्य=जिस प्रभु का छाया-किया हुआ छेदन-१ ROS दण्ड अमृतम्‌=हमारी 
अमरता के लिए हैं । अर्थात्‌ प्रभु का दण्ड कभी बदले की “४ श्ना मे न होकर हमारे सुधार के 
लिए ही होता है। यस्य मृत्युः =प्रभु की, प्रभु से प्राप्त ह गयी, तो मृत्युः =मृत्यु भी हमारी 
अमरता के लिए  है। उस कस्मै=आनन्दमय he प्रभु के लिए हविषा-दानपूर्वक 
अदन से विधेम=हम पूजा को करें। 5 
भावार्थ--प्रभु शक्ति को देकर हमारा शो 

प्रभु के सच्चे पुजारी होते हैं। प्रभु से दिया र 
न 


ऋषि: हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ दे 


ढ़ ईश ? 
यः प्राणतो निमि इद्राजा जग॑तो बभूव॑। 
य ईशे अस्य दि : कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम ३॥ 
(१) यः-जो प्रभु प्राणतः बाजी प्छ लेनेवाले प्राणियों तथा निमिषत:-आँखों की पलक 


सदा बन्द किये हुए कक , इसे द्विविध जगतः=जगत्‌ का महित्वा=अपनी महिमा के कारण 
एकः इत्‌=अकेले ही =शासक हैं । प्रभु सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ का, स्थावरजंगम संसार 
का शासन कर रहे हैं !=जो अस्य=इन द्विपदः चतुष्पदः=दो पाँवोंवाले पक्षियों के तथा 
चार पाँववाले पशुऔँ =ईश हैं। इनके अन्दर उस-उस नैपुण्य को स्थापित करनेवाले हैं । 


मधुमक्षिकाओं के निर्माण का नैपुण्य प्रभु ही प्राप्त कराते हैं। चील का शान्त परों से उड़ना 
प्रभु को ही भा तका योतक है। सिंह को अद्भुत तैरने का सामर्थ्य प्रभु ही प्राप्त कराते हैं । इस 


रदसत देवाय=देव के लिए हक्रिषा=दानपूर्वक अदन से विधेम-हम पूजा करें। इस 
पूजा क्र हमे भी उन्नतिपथ पर आगे बढ़ सकेंगे। 
भावार्थ चराचर जगत्‌ के स्वामी प्रभु ने ही पशु-पक्षियों में अद्भुत नैपुण्यों को स्थापित 


किया है। उसका पूजन हीहह्में॥भी लीक सए! लें\मल्ूपणकरता (वै) ०९ 673.) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ www.aryamaRteumaRR .& (508 of 673.) wo 


ऋषि:--हिरण्यगर्भ: प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्दः—विराद्त्रिष्टुष्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
“पर्वत-पृथ्बी-नदी' सब प्रभु की विभूति हैं 
यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य॑ समुद्रं रसयां स॒हाहुः। 
यस्येमाः प्रदिशो यस्य॑ बाहू कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम॥ ४॥ ~ 
(१) इमे हिमवन्तः=ये हिमाच्छादित पर्वत यस्य=जिसको महित्वा=महिमा तरी “प्रकट 


कर रहे हैं। और रसया सह=इस पृथ्वी के साथ समुद्रम्‌= समुद्र म प्रकट 
कर रहा है। हिमाच्छादित पर्वतों में, समुद्र में, पृथिवी में सर्वत्र प्रभु की कों दर्शन होता 
है। (२) इमाः प्रदिशः=ये प्रकृष्ट दिशाएँ यस्य=जिसकी महिमा को EE और वस्तुतः 
ये सब दिशाएँ यस्य बाहू=जिसकी बाहुएँ ही है। “बाह्‌ प्रयल्रे' इन सब | में रभु की कृतियों 


का ही दर्शन होता है । उस कस्मै=आनन्दस्वरूप SS [से देनेवाले प्रभु के 
लिए हक्रिषा=्दानपूर्वक अदन से विधेम=पूजा करें। 

भावार्थ--यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड प्रभु की ही विभूति है, यैस) -पृथिवी-समुद्र प्रभु की 
ही महिमा का गायन करते हैं। इन सब में प्रभु को pS हुए्‌ हम प्रभु का ही स्तवन 


करें। 
ऋषिः--हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ [यी डुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"तेजस्वी Te र 


येन झौरुग्रा पूंथिवी च॑ डूळ्हा भितं येन नाक॑ः । 
यो अन्तरिक्षे रज॑सो विमानः द्वेवाय॑ हविषां विधेम ॥ ५॥ 
(१) येन=जिस प्रभु ने द्यौः उग्रा कि को) डा तेजस्वी बनाया है, च=आऔर पृथ्चिवी-पृथिवी 
को दूढ़ा-दृढ़ किया है। झुलोक सूर्य स सितार-सै देदीप्यमान है, और पृथिवी आकाश से गिरनेवाले 
ओलों को किस प्रकार अविचल भार्व-सेप्सहन करती है। येन=जिस प्रभु ने स्वः=इस देदीप्यमान 


सूर्य को अथवा स्वर्गलोक म श्‌ hy पा है, तथा येन=जिसने नाकः =मोक्षलोक का धारण 
किया है। (२) यः=जो प्रभु. छ/ अन्तरिक्ष लोक में रजसः=जल का विमानः=एक 


विशिष्ट व्यवस्था के द्वारा हैं। सूर्य की उष्णता से वाष्पीभूत होकर जल ऊपर उठता 
है, ये वाष्प ऊपर जाकर ठण्डे प्रदेश में पहुँचने पर फिर से घनीभूत होकर बादल के रूप में होते 
हैं। इस प्रकार अन्तरि भ्ल क(में जल का निर्माण होता है। इस क्स्मै=आनन्दमय देवाय=सन 
कुछ देनेवाले प्रभु पक पथ 

भावार्थ--झुललोकपपृथ्वीलोक, स्वर्ग व मोक्ष सभी का धारण करनेवाले प्रभु हैं। ये प्रभु ही 
एक विशिष्ट विर्‌ द्वारा अन्तरिक्ष में जलों का निर्माण करते हैं । ` 


ऋ भः प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
क्रन्दसी-रेजमाने . 


Pe क्रन्द॑सी अव॑सा तस्तभाने अभ्यैक्षेतां मन॑सा रेज॑माने। 
यत्राधि सूर उदितो विभाति कस्मै देवायं हविषां विधेम॥ ६॥ 


(१) सम्‌=जिस कको व ए स करते एक दूसरे को ललकारते 
से हुए, अवसा-प्रभु के रक्षण स तस्तेभानि-थोम अति -देदीप्यमान द्यावापृथिवी 


उ; ०८ wWWW.aryaRania TRIS ( 509 of 673.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


मनसा अभ्यैक्षेताम्‌=मन से देखते हैं। सारा ब्रह्माण्ड उस-उस विभूति के लिए म की 
ही देखता है। सूर्य चन्द्र को प्रभा के देनेवाले वे प्रभु ही हैं, जल में रस का स्थापन तथा 
में पुण्यगन्ध का स्थापन प्रभु ही करते हैं। (२) यत्र-जिस प्रभु के आधार में उदितः =उदय 
हुआ सूरः=सूर्य अधि विभाति=आधिक्येन चमकता है। उस कस्मै=आनन्दस्वरूप 
कुछ देनेवाले प्रभु के लिए हविषा=दानपूर्वक अदन से विधेम-पूजा को करते ज 0 
भावार्थ--द्युलोक व पृथ्वीलोक उस प्रभु से ही महिमान्वित हो रहे हैं। सूर्य शेलन में 
प्रभु ही स्थापन करते हैं। इस प्रभु का दानपूर्वक अदन से हम अर्चन करें ल 
ऋषिः हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता- कः ॥ छन्दः--स्वराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वृ :॥ 
बृहतीः आपः 
आपों ह॒ यद्‌ बृहतीर्विश्व॒मायन्गर्भ दधांना शे 
ततों देवानां सम॑वर्ततासुरेकः कस्मै देवाय हविषा न्रिसिमे॥ ७॥ 
(१) सृष्टि के प्रारम्भ में प्रकृति का पहला परिणाम 'महत्‌ यक कहलाता है। यह सारा संसार 
इस महत्‌ तत्त्व के गर्भ में होता है। यह एक homogeneons स्था में स्थित नभ=बादल 
के समान होता है। यहाँ इसे व्यापक-सा होने के कारण *ॐ पर [आप्‌ व्याप्तौ) नाम दिया गया 
है। यद-जब ह=निश्चय से विश्वं गर्भ दधानाः म को अपने अन्दर धारण करते 
हुए अग्नि जयन्ती:=अग्नि आदि तत्त्वों को जन्म देनेद आप: -ये विशाल आपः=अथवा 
महत्तत्त्व आयन्‌=गतिवाले होते हैं ततः=तब देवान जज होनेवाले सूर्यादि देवों का वह प्रभु 
ही एकः असुः समवर्ततः"अट्वितीय प्राण होता ह | सब देवों को देवत्व प्रात कराते हैं। 
सूर्य में प्रभा को चे ही स्थापित करते हैं, जलों ग्रेंर्सेककोथा पृथिवी में गन्ध को स्थापित करनेवाले 
चे ही हैं। (२) इस कस्मै=आनन्दस्वरूप बन भ कुछ देनेवाले परमात्मा के लिए हविषा- 
दानपूर्वक अदन से विधेम=हम पूजा क्रू [। ये प्रभु ही सब देवों को देवत्व प्राप्त कराते 


हैं । इन्हीं से मुझे भी देवत्व की प्राप्ति म क -जितना मैं त्याग करूँगा, उतना-उतना ही प्रभु 
के समीप होता जाऊँगा । जितना- जन के समीप हूँगा, उतना-उतना चमकता चलँगा । 
भावार्थ महद्‌ ब्रह्म ' FN ह । प्रभी की अध्यक्षता में इस महद्‌ ब्रह्म से सम्पूर्ण 
: + वत्व प्रभु ही प्राप्त कराते हैं। 


भूतों की उत्पत्ति होती है। इन 


Rs 


सत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्दः ~-त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

अधिदेव 

हैना पर्यप॑श्यहक्षं दधांना जनय॑न्तीर्यज्ञम्‌। 

धै देव एक आसीत्कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम॥ ८ ॥ 

सि=निश्चय से महिनः=अपनी महिमा से दक्षं दधानाः =सम्पूर्ण ( growth ) 
धारण करते हुए, यज्ञ जनयन्ती:ः=इस सृष्टियज्ञ को जन्म देते हुए (यज= 
सत्त्व, रज, तम' के संगतिकरण रूप संसार को जन्म देते हुए आपः=व्यापक महत्‌ 


में नेहत्‌ तत्त्व सब भूतों को जन्म देता है। (२) यः=जो देवेषु=्सूर्य आदि सब देवों में 
एकः= अद्वितीय अधि देऊ i 300 आती जो इन हु देवत्व प्राप्त करा 
रहा है। उस कस्मै= आनन्दमय देवाय-सब कुछ देनेवा प्रभु हक अदन 
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द्वारा विधेम=पूजा को करें। 
भावार्थ प्रभु के अधिष्ठातृत्व में ही महत्तत्त्व सब भूतों को जन्म देता है। बे प्रभु HS 
देवों को देवत्व प्राप्त कराते हैं। 
हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः ध्चैत्तः ॥ 
रक्षण 
मा नों हिसीज्जनिता यः पंथिव्या यो वा दिर्व॑ सत्यर्धर्मा जजान॑। 


यश्चापश्चन्द्रा बरहतीर्जजान कस्मै देवाय॑ हविषां 
(१) यः=जो पृथिव्याः=इस प्राणियों के निवास-स्थानभूत पृथ्वी 7 
वह नः=हमें मा हिंसीत्‌=मत हिंसित करे । वा=अथवा वह सत्यधर्मा सत्य 


प्रभु यः=जो दिवं जजान=द्युलोक को उत्पन्न करता है, वह हमें.हिं भ करे। वस्तुतः वह 
प्रभु पृथ्वीलोक व झुलोक को उत्पन्न करके प्राणियों की रक्षा की ठ पस्थ क्रैरता है। पृथिवी हमारी 
मातृ-स्थानापन्न होती है और झुलोक हमारा पितृतुल्य होता है| ऽ ज , पृथिवी माता'। जैसे 
माता-पिता' सन्तानों का रक्षण करते हैं, उसी प्रकार प्रभु ह केव पृथ्वीलोक के द्वारा हमारा 
रक्षण करते हैं। (२) और यः=जो प्रभु इन चन्द्राः=स्वओह्नुदीं को जन्म देनेवाले बृहतीः 
आपः=महान्‌ व्यापक महत्तत्त्व को जजान=पैदा करक्र नह ॐ से प्रभु ही इस महत्तत्त्व को 


पैदा करते हैं । उस कस्मै=आनन्दमय देवाय=सन कुछे हिनेल्रीले प्रभु के लिए हविषा-दानपूर्वक 

अदन से विधेम=हम पूजा करें । प्रकृति का प र्ण महत्तत्त्व’ है, यही समष्टि बुद्धि भी 

कहलाता है। इस “समष्टि बुद्धि' के रूप में स “चन्द्राः ' सब आह्लादों का कारण है । 
ततत्त् रम देनेवाले प्रभु हमें हिंसित होने से बचाएँ। 


ऋषिः—हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ Rie $ छन्द:—विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
परण^त मार्ग से धनार्जन 
Ha से | 


यत्कामास्ते जुहुमस्‌ हॐ क) रं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌॥ १०॥ 
(१) हे प्रजापते=गत क Rs नुसार छुलोके व पृथ्वीलोके का निर्माण करके सब प्रजाओं 


दूरस्थ विश्वाः र जम्तानिचउत्पन्न हुए-हुए लोक-लोकान्तरों को न परि बभूव->व्याप्त नहीं 
कर रहा है। आप व्याप्त हैं, आप ही उस-उस पदार्थ में वर्तमान उत्कर्ष का आधान 


कर रहे हैं। वायु में अग्नि में तेज को, जल में रस को, पृथ्वी में पुण्यगन्ध को स्थापित 
करनेवाले आप है A | में शब्द आप हैं, बुद्धिमानों में बुद्धि, बलवानों में बल व तेजस्वियों 
में तेज आप 5 न २) यत्कामाः=जिस कामनावाले होते हुए ते जुहुमः=आपकी आराधना 

=वह हमें प्रास हो। और सब से बड़ी बात तो यह है कि वयम्‌-हम 


करते हैं, त्रन्‌ 
पून पतयः स्याम=स्वामी हों। कभी भी धन के गुलाम न हो जाएँ। धन के दास 


भावार्थ प्रभु की व्यापकता का स्मरण करें और अन्याय से धन न कमाएँ। 


इस सूक्त में आनन्दरमथदेव“की' उपासना है ।उसेकी उपासन त्थीगीपूर्वक आदन से होता है। 
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त्यागपूर्वक अदन तब होता है जब कि मनुष्य निर्लोभ हो और धन का दास न बन जाए। यही 
अन्तिम मन्त्र में प्रार्थना है । धन का दास न बनकर यह प्रभु को प्रात करता है और अद्भुत आ | 
होता है *चित्रमहाः ' (महस्‌=तेज) । यह अत्यन्त उत्तम निवासवाला होता है-- वासिष्ठः ' (यह श 
प्रकार उपासना करता है-- | 
[ १२२ ] द्वाविंशत्युत्तशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः । 6 
प्रभु रूप धन 


वसुं न चित्रम॑हसं गृणीषे वामं त तः च 


स रासते शुरुधो विश्वधांयसोऽय्िहाता गृहप॑तिः न 

(१) चित्रमहसम्‌=उस अद्भुत-तेजवाले प्रभु को बसुं न=वसु इ धन 
के समान मैं गृणीषे=स्तुत करता हूँ। जो प्रभु वामम्‌-्सुन्दर ही. | शेखम्‌=सुख को 
करनेवाले हैं । अतिथिम्‌=जीव के हित के लिए निरन्तर गतिशील अतिथिवत्‌ पूज्य हैं । 
अद्विषेण्यम्‌=किसी से द्वेष न करनेवाले हैं । (२) सः-वे र रुधः) हमारे शोकों 
को दूर करनेवाली, विश्वधायसः=सबका धारणवाली रासते=देते हैं। तथा 
अग्निः=वे अग्रेणी प्रभु, होता-सब कुछ देने वाले हैं, गु हृतिः शरीररूप घरों के रक्षक 
हैं । वे प्रभु हमारे लिये सुवीर्यम्‌=उत्तम शक्ति को देते हैं। झालि) वाणियों को देते हैं, साथ ही 
शक्ति को देते हैं । ' ज्ञान की वाणियाँ' हमें मार्ग दिखला १४ शक्ति उस मार्ग पर चलने में 
समर्थ कराती है। EE | 

भावार्थ--अद्भुत तेजवाले प्रभु ही हमारे वास्तिक,्धन हैं । वे हमें ज्ञान'व शक्ति प्रास कराते 


| 
. ऋषि:-चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता 4 जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 


जुषाणो अग्ने प्रति हर्य लो रानि विद्वान्व॒युनानि सुक्रतो। 
घूर्तनिर्णिग्ब्रह्म॑णे (तेसर / तव॑ देबा अ॑जनयन्ननुं ब्रतम्‌॥ २॥ 


(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! जु्घाणः =प्रीतिपूर्वक सेवन किये जाते हुए आप मे वचः मेरे 
स्तुति-वचन की म क़ीजिए। मेरे स्तुति-बचन आपको प्रीणित करनेवाले हों। (२) 
हे सुक्रतो=शोभन । आप विश्वानि वयुनानि=सब प्रज्ञानों को विद्वान्‌ जानते हैं । 
और सर्वज्ञ होने के चुत्तनिर्णिक्‌=इस ज्ञानदीसि के द्वारा शोधन को करनेवाले हैं। आप 
ब्रह्मणो=इस ज्ञान न करनेवाले के लिए गातुम्‌=मार्ग को एरय=प्रेरित करिये। आप से ज्ञान 

हान 


को प्रास करके मार्ग पर चलनेवाला हो। (३) वस्तुतः, हे अग्ने! देवाः=देववृत्ति के पुरुष 

पर्क अनु ही व्रतम्‌=(नियमः पुण्यकं व्रतम्‌) पुण्य कर्मों को अजनयन्‌=उत्पन्न 

पके र गुण कर्मो के अनुसार अपने गुण कर्मो को बनाते हुए ये आप जैसा बनने का 

झाप दयालु हैं, ये भी दया को अपनाते हैं। आप न्यायकारी हैं, ये भी न्यायवृत्ति 

द का प्र करते हैं । वस्तुतः इसीलिए ये आपका स्तवन करते हैं कि उन गुणों को अपने 

में भी धारण करने का यल करें षी प ऐसा करने से ही यह स्तुति “काव्य” न रहकर ' दूश्य' 
हो जाती है। यह दृश्य भर्ति nryerdgej Mission (ll of 673.) 
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भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें, प्रभु हमारा मार्गदर्शन करें। प्रभु के गुण-कर्मानुसार हम 
अपने गुण-कर्म साधने का यत्र करें। 
ऋषि:--चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--पादनिच्यृज्जगती ॥ स्वर: --निषारु) ॥ 
धन व ज्ञान की प्राप्ति 
सस धामांनि परियन्नमर्त्यो दाश॑द्दाशुषें सुकृते मामहस्व। 0 
सुवीरैण रयिणग्नि स्वाभुवा यस्त आन॑ट्‌ समिधा तं जुर्षस्व॥ १4 
(१) सप्त्सातों धामानि=लोकों के परियन्‌= चारों ओर प्राप्ति करता I 
महः जनः तपः स॒त्यं’ इन सातों लोकों को अपने में धारण करता हुआ, अमर्त्यः मस्‌ 
प्रभु दाशुषे=दाश्वान्‌ के लिए, दान की वृत्तिवाले के लिए, दाशत्‌= ता है) है| सम्पूर्ण लोकों का 
स्वामी वह प्रभु है, बह दानशीलों को सब आवश्यक धन देता है। (2» हे आञ्ने=परमात्मन्‌! आप 
सुकृते=पुण्यशील व्यक्ति के लिए, यज्ञादि उत्तम कर्मों को 5 लिए सुवीरेणा=उत्तम 
बीरतावाले रयिणा=धन से मामहस्व=सत्कार करिये । अर्थात्‌ इर i ण्यकर्म को आप वह धन प्राप्त 
कराइये जो उसे वीर बनानेवाला हो विषयासक्ति का कारण ह्व लि2धन मनुष्य को निर्बल बना 
देता है। इसके लिए धन विषयासक्ति का कारण न बने एथह छेख़ धन को लोकहित के कार्यो 
में उपयुक्त करता हुआ सदा वीर बना रहे । उस धन हर न) स्स करिये जो स्वाभुवा= (सु आ 
भू) इसकी स्थिति को सब प्रकार से अच्छा करनेवालएहौ)इसके शरीर, मन व बुद्धि को जहाँ 
यह सुन्दर बनाए, वहाँ इसकी सामाजिक स्थिति भी डीक-हो। (३) हे परमात्मन्‌! यः=जो ते 
आनट्‌=आप को प्राप्त करता है, उपासना द्वारा और र रा देश्रीपन करता है, समिधा=ज्ञान की दीसि 
द्वारा तं जुषस्व=उसके प्रति कृपान्वित होइये । nesely favourable to wards) 
भावार्थ प्रभु दानशील को ee प्रा हैँ । पुण्यशील को वह धन प्रास होता है जो 
उसे वीर बनाता है और सब प्रकार से में प्रास कराता है। उपासक को प्रभु ज्ञान 
देने का अनुग्रह करते हैं। । 
ऋषि:--चित्रमहा वसिष्ठः हक द : ॥ छन्द: — निच्चजजगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 


प्रभु-उपासन 
यज्गस्य॑ केतु हुविष्म॑न्त ईळते सप्त वाजिन॑म्‌। 
म पुक्षणै पृणन्तं देवं प्रणते सुवीर्यम्‌॥४॥ 
(१) सप्तचसात :=दानपूर्वक अदन करनेवाले शरीरस्थ सात ऋषि (कर्णा विमौ 


नासिके चक्षणी 
सज्ञां के क यज्ञो को ज्ञान देनेवाले हैं । प्रथमम्‌= (प्रथ विस्तारे) सर्वत्र विस्तृत हैं, सर्वव्यापक 
हैं। अथवा , थम, देवाधिदेब-परमदेव हैं। पुरोहितम्‌=जो सृष्टि से पहले से ही 
विद्यमान हैं हमारे सामने (पुरः) आदर्शरूप से स्थित हैं (हित) । (२) वाजिनम्‌=जो 
Mr । शृण्वन्तम्‌=हमारी प्रार्थना को सुननेवाले हैं । अग्निम्‌नअग्रेणी हैं । घृतपृष्ठम्‌=दीस 

से चमक रहे हैं। सम्पूर्ण ज्ञान का आधार हैं । उक्षणम्‌=हमारे पर सुखों का 

हैं या हमें शक्ति से सींचनेवाले हैं। देवम्‌=सब कुछ देनेवाले हैं और पृणते=देनेवाले 


के लिए सुवीर्यम्‌=उत्कृष्ट शक्ति को पृणन्तम्‌-देते हुए को। 
भावार्थ--मेरे कान! भीक! मुखिऔदि'सबिं-अगेभ्रंभृ'का मम्तिरकर्णिले?प्रेकार से उपासन करें। 


ऋषि: --चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निच्ूत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


अमृतत्व की याचना 
त्वं दूतः प्र॑थमो वरेण्यः स हूयमांनो अमृताय मत्स्व। 5 


त्वां म॑जयन्मरुतों दाशुषों गृहे त्वां स्तेमेंभिर्भग॑वो वि रुरुचुः ॥५॥ 
(१) त्वम्‌=हे प्रभो ! आप दूतः=मुझे ज्ञान का सन्देश प्रा करानेवाले हैं । प्रश्नः लत सर्वमुख्य 


व सर्वव्यापक हैं । वरेण्यः=वरण करने के योग्य हैं, आपका वरण करनेवाला डी 
होता है। सः=वे अमृताय अमृतत्व की प्राप्ति के लिए हूयमानः =पुकारे जाते हु त्स्व 
58759) हमें तृत्त व आनन्दित कोजिए। हमारी प्रार्थना को स्वीकार करते हए अओ Oe हमारे हर्ष का 
कारण होइये। (२) सरूतः=प्राणसाधना करनेवाले पुरुष ही त्वाम्‌= आपत त भ 


शोधित करते हैं । वासनाओं का आवरण हमारे अन्दर प्रभु के प्रकाश 'को_आछ्‌ 

इस आवरण को हटाना ही “प्रभु के प्रकाश का शोधन' है। यह क T हटाना प्राणसाधना 
के द्वारा ही सम्भव है। (३) दाशुषः गृहे=दान की [ भृगवः=ज्ञानी लोग, 
ज्ञान द्वारा अपना परिपाक करनेवाले लोग, त्वाम्‌= :=स्तुतियों के द्वारा वि 
रुरूचुः=दीस करते हैं। जो भोग-प्रबण व्यक्ति नहीं, त घर में सत्संग के लिए लोग 


प्रोत हो उठता है, सभी के हृदयों में प्रभु का स्मरण । यही प्रभु का दीपन है। 
भावार्थ--हम प्रभु से अमृतत्व के pe प्रा न चासनाओं के आवरण को दूर करके 
प्रभु के प्रकाश को देखें। घरों में एकत्रित ' गायन करें । 


ऋषि:--चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता-- LE : :--निच्चषुज्ञगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
त्रिर्‌ दीद्यत्‌ 
इषे Co यं सज्ञप्रिये यज॑मानाय सुक्रतो। 


एकत्रित होते हैं। वहाँ ज्ञानी पुरुष प्रभु का गायन करते हैं प्रभु की भावना से ओत- 


आग्ने घृतस्तु र्तिर्यज्ञं प॑रियन्त्सुंक्रतूयसे॥ ६॥ 
` (१) सुक्रतोन्हे ता व प्रभो ! आप अज्ञप्रिये=यज्ञों के द्वारा आपको प्रीणित 
करनेवाले यजमानाय-नयज्ञशील/पुरूष के लिए सुदुघाम्‌=उत्तम ज्ञानदुग्ध का दोहन करनेवाली 
MSS त्राली इषम्‌=प्रेरणा को दुहन्‌=(दुह प्रपूरणे) पूरित करनेवाले 


हैं। आप यज्ञशील प्रेरण प्राप्त कराते हैं जो उसके ज्ञान का वर्धन करती है तथा सबका 


धारण करती है। ( =अग्रेणी प्रभो ! घृतस्न्रुः=आप दीसि के शिखर हैं (सु=सानु) ऊँचे 
से ऊँचे ह £ त्रिः>तीन प्रकार से ऋतानि दीद्यत्‌=ऋतों को दीप्त करते हुए, हमारे जीवन 
में 'ऋग्‌, १ रूप से सत्य ज्ञान का प्रकाश करते हुए अथवा शरीर में स्वास्थ्य रूप ऋत 
को, मन में रूप ऋत को तथा बुद्धि में सूक्ष्मता व तीव्रता रूप त्रत को उत्पन्न करते हुए, 
वर्तिः= इन शरीर रूप गृहों तथा यज्ञ-उनके द्वारा चलनेवाले यज्ञों का परियन्‌=परिक्रमण 
करते करते हुए सुक्रतूयसे=हमें उत्तम-उत्तम ज्ञान व शक्तिवाला बनाने की कामना करते 
हैं। 


भावार्थ--प्रभु हमें उ ष्ट प्रेरणा प्रात कराते हैं । हमारे स्वास्थ्य-मन के नैर्मल्य व बुद्धि की 
तीव्रता को करते हए हमें जीन व शक्ति सेसैम्प् करे हैं (22 ण 673.) 
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ऋषि:--चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्‍्द:--आर्चीस्वराट्जगती ॥ स्वर:---निषाद: ॥ 
सन्ध्या-हवन 
त्वामिद्स्या उसो व्यु दूत कृण्वाना अयजन्त मानुषाः । 
त्वां देवा म॑ह्यास्यांय वावृधुराज्यमग्रे निमुजन्तों अध्वरे ७॥ ~ 
(१) हे प्रभो! मानुषाः=विचारशील पुरुष अस्याः उषसः व्युष्टिषु=इन 6 र के 
निकलने पर त्वां इत्‌=निश्चय से आपको ही दूतं कृण्वानाः=ञज्ञान सन्देश र 
आपसे ज्ञान सन्देश को सुनते हुए अयजन्त=आपकी उपासना करते हैं। एक अ 
द्वारा आदर यही है कि वह उसके पाठ को ध्यान से सुनता है। उना 
इसी प्रकार कर पाते हैं कि प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान सन्देश को 
देववृत्ति के लोग महयाय्याय-महत्त्व को प्रासि के लिए हे न 
बर्धन करते हैं। निरन्तर आपका स्मरण करते हुए आपकी 
ये लोग अध्वरेऽहिंसारहित यज्ञों में आज्यं निमृजन्तः =घृतों 


। त्वां वावृधुः =अापका 
में उदित रखते हैं । 
करते हैं (प्रक्षिप्तवन्तः 


सा०) अथवा यज्ञ के निमित्त घृत का शोधन करते हैं। Ee के लोग प्रभु का 
स्मरण करते हैं और यज्ञों को करते हैं, सन्ध्या व हवन हैं। 
भावार्थ-विचारशील पुरुष व देववृत्ति के व्यक्ति यज्ञ को अपनाकर जीवन को 
उत्कृष्ट बनाते हैं। 
ऋषि:--चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता--अग्यि: ॥ ke स द ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
वसिष्ठो कु 
नि त्वा वसिंश् अह्वन्त [ गुण च अग्ने विदथेषु वेधर्सः । 
रायस्पोषं यज॑मानेषु ध स्वस्तिभिः सदां नः॥ ८ ॥ 


(१) वसिष्ठाः=गत मन्त्र के ह व यज्ञ से जीवन को उत्कृष्ट बनानेवाले लोग 
उत्तम निवासवाले वाजिने त्वा= शक्तिशा 2 पको नि अह्नन्तननिश्चय से पुकारते हैं। हे 
अग्रे-अग्रेणी प्रभो ! वेधसः-ये श्ीनी सुफेष विदथेषु-ज्ञान यज्ञों में गृणन्तः=आपका स्तवन करते 
हैं। (२) हे प्रभो! आप इन यज्ञमनिषु-यज्ञशील, उपासना व पूजा की वृत्तिवाले लोगों में 
रायस्पोषम्‌= धन के धारयन धारण करिये। इन्हें जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धन 


की कभी कमी न =आप सदा=हमेशा नः=हमें स्वस्तिभिः=कल्याणों के द्वारा 
पात=रक्षित करिये। क रक्षित हुए-हुए कल्याण को प्राप्त करें। 
पा. जीवन को उत्तम बनानेवाले लोग शक्तिशाली प्रभु का स्मरण करते हैं। प्रभु 
इन्हें धन व कराते हैं । | 
सूक्त कौ है कि प्रभु के स्मरण से ही जीवन उत्तम बनता है। वे प्रभु अद्भुत 


तेजस्वि नीले उपासक को भी तेजस्वी बनाते हैं। इसलिए मेधावी पुरुष प्रभु का ही अर्चन करता 
“वि्षी=वेन ही अगले सूक्त का ऋषि है। यह प्रभु की ही कामना करता है (वेणु-चिन्तने ) 
उस प्रभु की प्रासि के लिए ही गतिशील होता है (वेणू गतौ) उसी का ज्ञान प्राप्त करता है 
(वेणु=ज्ञाने) । यह ज्ञान कीव्ाणियो।को०अषेसे०अरहरिऽप्रेशि कररती है 673.) 
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[ १२३ ] तन्रयोविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--बेन: ॥ देवता-वेनः ॥ छन्दः -—निच्चृत्त्िष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः । i 


आपः-सूर्य 
अयं वेनश्चोदयत्पूश्निंगर्भा ज्योतिर्जरायू रज॑सो विमानें। ~ 
इममपां सँगमे सूर्यस्य शिशुं न विप्रां मतिभी रिहन्ति (I 
(१) असं वेन:-यह मेधावी पुरुष रजसः=रजोगुण के मल 
करने पर पृश्चिगर्भा:-सात उज्ज्वल वर्णवाली ज्ञानरश्मियाँ जिसके गर्भ/में-हैउन वेद-ज्ञानों को 


चोदयतः-अपने में प्रेरित करता है वेदवाणियाँ सात छन्दोंवाले लेत कि में“हूँ। किरणें भी सात 
रंगों की हैं। वेद-ज्ञान सूर्य है, तो सात छन्दोंवाले मन्त्र उसकी | हैं। वेन इन्हें 
अपने में धारण करता है। इन्हें धारण करने के लिए ही वह la मानपूर्वक अपने 


में धारण करता है। रजोगुण के नितान्त अभाव में तो 
इस प्रकार इन पृश्निगर्भा बेदवाणियों को अपने में प्रेरित कर ज्योतिर्जरायुः =ज्योतिर्म॑य 
वेष्टनवाला होता है, अपने को ज्ञान से आच्छादित व तो है। (२) अपाम्‌=रेतःकणों के तथा 
सूर्यस्य=ज्ञान के सूर्य के संगमे=मेल के होने पर, अः स ख समय रेतःकणों का रक्षण होता 
है और ज्ञान के सूर्य का उदय होता है तो उस समर्है (त ज्ञानी पुरुष मत्तिभिः=इन मननशील 
बुद्धियों के द्वारा इयम्‌=इस प्रभु का रिहन्ति= ते हैं। प्रभु का मनन करते हुए ये लोग 
अपने हृदयों में आनन्द का अनुभव करते हैं। नी पका के मनन में आस्वाद को अनुभव करते 
हैं न=जैसे कि गौवें शिशुम्‌=अपने बछड़े शी हुई आनन्द का अनुभव करती हैं। 
भावार्थ--संयत रजोगुण के द्वारा वे रो क्रो 
तथा ज्ञान के सूर्य के उदय को करता हा मनन के द्वारा प्रभु प्रासि के आनन्द का अनुभव 


करता है। 
हे ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
RD 2 | प्रभु का प्रकाश 
वेनो न॑भोजाः पृष्ठं हर्यतस्य दर्ङि। 
विष्पि भ्राट्‌ संमानं योनिमभ्यनूषत त्राः २॥ 


यो सम्भव ही नहीं रहता। 


अर्रषि:--वेनः 


ऋतस्य 


(१) वेनः पुरुष समुद्रात-ज्ञान के समुद्र इस वेद से (रायः समुद्राँश्चतुरः०) ऊर्मि 
उदियर्तिर ( ऊर्मि> ज्ञान के प्रकाश को अपने में उदत करता है । नभोजाः=(नभ आदित्य: 
नेताभासां नि० A ज्ञान सूर्य में निवास करनेवाला यह वेन हर्यतस्य=उस कान्त, सब से 


जाने योग्य गतिकान्त्योः) प्रभु के पृष्ठम्‌=पृष्ठ को दर्शि=देखता है। ' पृष्ठं दर्शि’ शब्दों से 


2 Ce 
न 


pl हैं 
थिव्स्टिथि =सम्पूर्ण भुवन के ऊपर भ्राट-देदीप्यमान हैं। इस प्राकृतिक संसार का एक-एक 
बड़ी नियमित गति से चल रहा है, 'ऋत ' का पालन कर रहा है, सूर्य-चन्द्र-तारे बड़े ठीक 


(ऋतः=प्‌्t) समय पर वय Ce ता ऋत का जना ता श ही है। प्रभु के भय से 
हो सब कार्य ऋतपूर्व ही रहा हैं। सारे अहयाण्ड कै अध्यक्ष चे हैं। (३) साथ ही वेन 
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को ऐसा प्रतीत होता है कि ब्रा:-आकाश को आच्छादित करनेवाले ये तारे उस समान 
सोनिम्‌=सारे लोक-लोकान्तरों के समानरूप से निवास-स्थानभूत उस ब्रह्म को (यस्मिन्‌ 
अभ्यनूषत=स्तुत कर रहे हैं। चमकते हुए इन तारों में भी तो उस प्रभु की ही मा ्‌ 
है। 
भावार्थ--मेधावी पुरुष वेद से प्रकाश को प्राप्त करता है, प्रभु की सत्ता का 
है। उसे सब पिण्डों की नियमित गति में (ऋत में) प्रभु का दर्शन होता है भु का 
स्तवन करते प्रतीत होते हैं । 
ऋषि:--वेन: ॥ देवता--वेन: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: ट 
मधुरता-अमृतता 
समानं पूर्वीरभि वॉवशानास्तिष्ठन्व॒त्सस्य मातर 
ऋशतस्य सानावधि चक्रमाणा रिहन्ति मध्वों ह ॥३॥ 
(१) पूर्वीः= अपना पालन व पूरण करनेवाली प्रजाएँ = सम्यग्‌ आनयति) उस 


प्राणित करनेवाले प्रभु को अभिवावशानाः=लक्ष्य कनल { का उच्चारण करती हुई, 
वत्सस्य=सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान का उच्चारण इति) प्रभु का मातरः=अपने 
- नी [इए ° 


वाणी: =वाणियों को रिहन्ति=आस्वादित करते RT -ज्ञान की वाणियाँ जीवन को 
मधुर बनानेवाली हैं, ये नीरोगता को देनेवाली हैं 
मधुर व नीरोग बनता है। जो मेधावी पुरुष 
में प्रभु के प्रकाश को देखने के लिए ~ व्‌ डे 
स्थान के रूप में देखते हुए परस्पर बुः 
गति से होते हैं, (ङ) ये ज्ञान pS यों में जे 
को मधुर व नीरोग बनाती हैं। 
भावार्थ--मेधावी पुरुषों प्रभु-स्मरण व ज्ञानग्रहण में प्रवृत्त रहता है, वे मधुर व 
नीरोग जीवनवाले होते हैं । 


क) प्रभु का स्तवन करते हैं, (ख) हृदयों 
हैं, (गा) प्रभु को सब प्राणियों के निवास- : 
अनुभव करते हैं, (घ) इनके सब कार्य नियमित 
का अनुभव करते हैं। ये वाणियाँ इनके जीवन 


: (द्विवता--वेन: ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु के अनुरूप बनना 

बेम॑कुपन्त विप्रां मृगस्य घोषै महिषस्य हि ग्मन्‌। 
हलेन अधि सिन्धुंमस्थुर्विदद्रन्धर्वो अमृतानि नाम॑॥ ४॥ 

(१) लिंक्रोसल्शानी लोग, ज्ञान के द्वारा आपनी न्यूनताओं को दूर करनेवाले लोग रूपं . 
जानन्तः भत के रूप को जानते हुए अकृपन्तः= (६0 ॥a४९॥९7०५ 00) दया के स्वभाववाले 
ह प्रु हैं, ये भी दया को आपनाते हैं। (२) हि=निश्चय से मृगस्य (मार्ट: नि० 

मीयिव-जीवनों को शुद्ध करनेवाले महिषस्य=पूज्य (मह पूजायाम्‌) प्रभु को 
घोषम्‌=अन्तःप्रेरणा को र्मन्‌=प्राप्त होते हैं। | वाणियों को प्राप्त करने का प्रयत्न करते हैं। 
(३) इन वाणियों से प्रेरणा की लेकर अहतेन हुए, अर्थात्‌ सब कार्यो 


को नियम से करते हुए सिन्धुं अधि अस्थु:-उस ज्ञान समुद्र प्रभु में स्थित होते हैं। प्रभु- 
स्मरणपूर्वक सब कार्यों को करनेवाले होते हैं। (३) गन्धर्व:-यह ज्ञान की 5 

करनेवाला अमृतानि=अमृतत्वों को नाम=निश्चय से वि दत्‌- प्रात करता है। (नाम इति | 
“नाम ' शब्द का अर्थ नमनशील उदक भी है। यह गन्धर्व अमृतत्वों को प्राप्त करता है 
के लिए ही इन रेत:कणरूप उदकों को प्राप्त करता है। 

भावार्थ-प्रभु के जानते हुए हम अपने जीवनों को शुद्ध बनायें। ज्ञान को धारण 
करते हुए अमृतत्व को प्राप्त करें। 

ऋषि:--वेनः ॥ देवता--वेन: ॥ छन्‍्द:--निद्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः 


अप्सरा का स्मित 
अप्सरा जारमुपसिष्मियाणा योषां बिभर्ति | 


चर्रत्प्रियस्य योनिषु प्रियः सन्त्सीद॑त्पक्षे हिरण शरे। 3 ॥५॥ 
(१) प्रस्तुत मन्त्र में वेदवाणी को ' अप्सरा: ' कहा है य ह अप कर >कर्मों में प्रेरित करती 
त) 


ष्पे/से हमें पृथक्‌ करती है। “जार 
करने का प्रय करता है। यह 
अवगुणों से असम्मृक्त करनेवाली 


है। यह “योषा' है गुणों के साथ हमारा सम्पर्क करती है 

बह व्यक्ति है जो कि अपने दोषों को प्रभु-स्तवन द्वी 

अप्सराः =कर्मो में प्रेरित करनेवाली योषा=गुणों से 8 ; र 

वेदवाणी जारम्‌=स्तोता के उप=समीप सिष्मियाणामुस्व हुई, अर्थात्‌ उसके प्रति अपने 
कट काशवत्‌ व्यापक ब्रह्म में ब्रिभर्ति- धारण 


स्वरूप को व्यक्त करती हुई उसे परमे ee 
करती है। उस ब्रह्म में धारण करती है ए ची+ओम्‌+अन्‌=रक्षक होते हुए एक ओर 
प्रकृति (वी) को धारण किए हुए हैं तो दूस स > जीव (अन्‌) को। (२) यह व्यक्ति प्रियः 
सन्‌=प्रभु का प्रिय होता हुआ प्रिय £ योनि=any place of bir) उस प्रिय प्रभु के 
उत्पत्ति-स्थानों में चरतू=विचरता है में विचरण करता है जहाँ कि उसे प्रभु की विभूति 
दिखे और प्रभु का स्मरण हो। १) स्‌ः वेनः-वह मेधावी पुरुष हिरण्यये पक्षे= ज्योतिर्मय पक्ष 
में सीदत्‌=आसीन होता है। स पक्ष है, असुरों का दूसरा। देवों का पक्ष ज्योतिर्मय है, 
असुरों का अन्धकारमय । 4 स्वीकार करता है। श्रेय और प्रेय में से श्रेय का वरण 
करता है । 

भावार्थ-स्तोता को का प्रकाश मिलता है। यह सर्वत्र प्रभु की विभूति को देखता 
हुआ देवों के ह पक्ष) को स्वीकार करता है, देव बनने के लिए यत्रशील होता है। 


खेनः ॥ देवता-वेनः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


` ज्योतिर्मय | 
८ सुपर्णमुप यत्पत॑न्तं हृदा वेन॑न्तो अभ्यचक्षत त्वा। 
ह क्षं वरुणस्य दूतं यमस्य योनौ शकुनं भुरण्युम्‌ ६॥ 
क हे परमात्मन्‌! नाके=मोक्ष सुख में सुपर्णम्‌=बड़ी उत्तमता से पालन करनेवाले, उपः 
=प्रा्त होते हुए त्वा=आपको यत्‌=जब हृदावेनन्तः=हदय से कामना करते हुए 
लोग अभ्यचक्षत=देखते हैं, तो इस रूप में देखते हैं कि आप हिरण्यपक्षम्‌=ज्योति 
का ग्रहण करनेवाले BN व म स्नरूपवाले गस्य दूत 'दूतम्‌=पाप निवारण 
का सन्देश देनेवाले हप संयम के स्थीन में 30288 बनानेवाले हैं। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


भुरण्युम-सबका भरण-पोषण करनेवाले हैं। (२) उपासक क्या देखता है कि प्रभु (क) 
ज्योतिर्मय हैं, (स्र) प्रतिक्षण पाप से बचने की प्रेरणा दे रहे हैं, (ग) संयम के (ची हमें श 
बनाते हैं, (घ) हमारा भरण व पोषण कर रहे हैं, (ङ) सदा हमारे समीप हैं ( 
(च) अन्ततः मोक्षसुख में हमारा उत्तम पालन करते हैं। 
भावार्थ अनन्य भक्ति के द्वारा प्रभु का दर्शन करते हुए उसके ज्योतिर्मय रूप को A 


हैं। O 
ऋषि:--वेन: ॥ देवता-वेनः ॥ छन्दः निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः > 6 
ब्रह्म रूप कवच का धारणा 


ऊर्ड्वो ग॑न्धर्वो अधि नाक अस्थात्प्रत्यङ्चित्रा विया 
वसांनो अर्त्क सुरभिं दूशे क॑ स्व शर्ण नाम॑ जनत ७ 


(३) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु का दर्शन करनेवाला र = है, विषयों में कभी 
फँसता नहीं। गन्धर्वः=यह ज्ञान की वाणियों का धारण होता है। नाके अधि 
अस्थात्‌=मोक्ष सुख में स्थित होता है, शरीर छूटने से पूर्व: अवस्था में होता है। 
(२) यह जीवन्मुक्त प्रत्यङ्ःअपने अन्दर अस्य=इस प्रभु भे भू दिये हुए चित्रा आयुधानि= 


अद्भुत आयुधों को, इन्द्रिय, मन व बुद्धि को बनि$ 
कवच को (ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌) वसानः=यह * 
सुन्दर है अथवा (सु-रभ) हमें सदा शुभ व 
कम्‌=आनन्दमय प्रभु के दूशे=दर्शन के लिए ह? 
यह व्यक्ति स्वः न=सूर्य को तरह प्रियाणि न॑ सजने =प्रिय कर्मो को ही प्रकट करता है। सूर्य 
सदा प्रकाश को करता है, यह भी प्रकाशङ्गवोत्कुट कर्मो को ही करता है। ब्रह्मरूप कवच को 
धारण करने पर इसके जीवन से जा हम द्वौते ही नहीं। 


एरणे के है। (३) अत्कम्‌=प्रभु रूप 
नर । यह कवच सुरभिम्‌=शोभन व 
गति करनेवाला है। यह अन्तत: उस 


भावार्थ ब्रह्मरूप कवच को करेके हम सदा शुभ कर्मो को ही करनेवाले बनें। 
॥ छन्दः~त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
समुङ्गम्‌ 
द्रप्सः बग पश्यन्गृध्रस्य चक्ष॑सा विधरर्मन्‌। 
: शुदे चकानस्तृतीये चक्रे रज॑सि प्रियाणि॥ ८ ॥ 
(१) गत मन्त्र (र अनुसार जीवन को बनानेवाला नरहुत कुछ प्रभु जैसा बनतां है। प्रभु समुद्र 
हैं, तो यह उस समुर्द्रकाऐजलेकण होता है। द्रप्सः =प्रभु रूप समुद्र का जलकण बना हुआ यतूनजब 


(र ल आनन्द के सागर प्रभु की ओर जिगाति=जाता है, तो गृश्नस्य 
चक्षसा=गीधुव्कोरकष्टि से, अति तीव्र दृष्टि से विधर्मन्‌=उस विशेषरूप से धारण करनेवाले प्रभु 

Fo ज को देखता है। अपने चारों ओर यह उस प्रभु का अनुभव करता है। (२) 
दीप्त हुआ-हुआ यह शुक्रेण शोचिषा=दीस शुचिता से पवित्रता से चकानः=चमकता 
=तमोगुण व रजोगुण से ऊपर उठकर तृतीय सत्त्वगुण में अवस्थित हुआ-हुआ 
ति व जीव से ऊपर उठकर परमात्मा में स्थित हुआ-हुआ प्रियाणि चक्रे=सदा प्रभु 


के प्रिय कर्मो को ही करता है । प्र धारणात्मक कर्म प्रिय हैं। यह भी धारणात्मक कर्मो को 
करनेवाला होता है। Pandit Lekhram Vedic Mission (5I8 of 673.) 


Re www.aryamantavyadrR ? 5 (९]9 of 673.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--दीप्त व पवित्र जीवनवाले बनते हुए, सदा सत्त्वगुण में अवस्थित होकर प्रभु के 
प्रिय कर्मों को ही करनेवाले हों । 

सूक्त का भाव यही है कि बेन=मेधावी पुरुष वही है जो प्रभु की र 
में फंस नहीं जाता। प्रकृति में न फँसने के कारण ही यह अय्ि=आगे 


बना रहता है। * अग्नि वरुण सोम' का पुकारनेवाला (निहव) i 2 ' ही अगले 
सूक्त का ऋषि है। प्रार्थना है कि . र | ` 
[ ९२४ ] चतुर्विशत्युत्तरशततमं प 
ऋषिः अग्िवरूणसोमानां निहवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः re ॥ धैवतः ॥ 
पञ्चयाम जीवनयज्ञ 
इमं नों अग्न उप॑ यज्ञमेहि पञ्च॑यामं त्रि की 
असों हव्यवाळुत न॑ः पुरोगाः ज्योगेव दी स्‌ 5 श ॥९॥ 

(१) हे आग्रेःहमें उन्नतिपथ पर ले वाले ग्रे भो| आप नः =हमारे इमं यज्ञम्‌=इस 
जीवनयज्ञ को उप एूहि=समीपता से प्राप्त होइये। ही यज्ञ पञ्चयामम्‌=पाँच प्राणों, पाँच 
कर्मेन्द्रियों व पाँच ज्ञानेन्द्रियों के यमन .(=संयम (रि है| इस यज्ञ में इन पाँच का संयम करना 
होता है। त्रिवृतम्‌=यह जीवनयज्ञ “ज्ञान कर्म ऋषि एक ्‌ था) | में प्रवृत्त है। अथवा ' धर्मार्थ काम! 
तीनों पुरुषार्थो का समरूप से सेवन करनेवाल्ला ह पित्त, कफ' के अवैषम्य पर इसका निर्भर 
है । ससतन्तुम्‌=सात छन्दोंवाली वेदवाणी फ इसे वन यज्ञ का विस्तार हो रहा है। अथवा 'रस 
रुधिर, मांस, मेदस्‌, अस्थि, मज्जा Pe ऋ सात धातुएँ इसको विस्तृत करती हैं। अथवा 

कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌? सै) माते ऋषि इस जीवनयज्ञ को चला रहे हैं “येन यज्ञस्तायते 
सप्तहोता'। (२) हे प्रभो ! आप हब्शवांड अस:-हमारे लिए सब हव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले 
होइये। उत=और नः=हमारे अग्रगामी मार्गदर्शक बनिये। आप ज्योक्‌ एव=चिर काल 
से ही वर्तमान इस दीर्घ तम (न अन को आशयिष्ठाः=सुला दीजिए। अन्धकार को समाप्त 
करके हमें प्रकाश को क ड 0 
भावार्थ प्रभु कृर्पाऽ Re जीवनयज्ञ चलता है। प्रभु ही हव्य पदार्थो को प्राप्त कराते 

हैं। वे ही हमारे मार्गदर्शक ैं/और हमारे अज्ञानान्धकार को समाप्त करते हैं। 


AN अस्रिः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


अमृतत्व व बन्धन 

क्ष वोहदेबः प्रचता गुहा यन्प्रपश्य॑मानो अमृतत्वमेंमि। 

^ यत्सन्तमशिंवो जहामि स्वात्सख्यादर॑णीं नाभिँमेमि॥ २॥ 

१ =अदेव वृत्ति को छोड़कर देखः=देववृत्ति का बना हुआ मैं प्रचता= (चत्‌ 25K 


भ res 
be ५९५) प्रभु से याचना के द्वारा गुहा यन्‌=बुद्धि रूप गुहा की ओर जाता हुआ “यच्छेद्‌ 
प्राज्ञः, तद्यच्छेन्‌ ज्ञान आत्मनि (बुद्धि में) ' प्रपश्यमानः = आत्मतत्त्व को देखता हुआ 

मततं एमि=अमृतत्व को, मोक्ष को प्राप्त होता हूँ। (२) यत्‌=जन शिवम्‌=उस कल्याण 


करनेवाले सन्तम्‌ अनमत निषा को,भशिक्काचशक्ष ब्रृत्तिबाला मैं जहामि=छोड़्ता 
हूँ। अर्थात्‌ प्रभु का विस्मर ब संसार के विषयों के ध्यान में रहता हूँ तो स्वात्‌ सख्यात्‌=उस 


अथ दशमं मण्डलम्‌ = ०. Pi 5 ( 520 of 673. 


अपनी आत्मतत्त्व की मित्रता को छोड़कर अरणीम- (9/९१९७) कृपणता को और नाभिम्‌=(नह 
बन्धने) बन्धन को एूमि=प्रा्त होता हूँ। 
भावार्थ--देववृत्ति का बनकर मैं आत्मतत्त्व का दर्शन करता हूँ। परन्तु प्रभु>से दे 
कृपणता व बन्धन को प्राप्त करता हूँ। Sy 
ऋषि:--अग्मि: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


सूर्य शिष्यता 
पश्य॑च्ञन्यस्या अतिथिं ब॒यायां ऋतस्य धाम वि Fn 
शंसांमि पित्रे असुराय शेव॑मयज्ञियाद्यज्ञियै 


(१) हम इस पृथिवी पर रहते हैं। यह पृथिवी भी संसार वृ है । दूसरी 
शाखा झुलोक है। इस झुलोक रूप शाखा में निरन्तर गति उक T श्च सूर्य है। उस सूर्य 
से मनुष्य गति का पाठ पढ़ता है, क्रियाशील बनकर सूर्य की रग है। अन्यस्याः 

निरन्तर गतिवाले सूर्य को 


खयायाः=दूसरी झ्युलोक रूप शाखा के अतिथिम्‌=अतिशि 
(अत सातत्यगमने) पश्यन्‌=देखता हुआ एक ee] के (ऋ गतौ) नियमपूर्वक 
गति के पुरूणि=पालक व पूरक धाम=तेजों को अन्दर निर्मित करता है। सब 
कार्यो को सूर्य की तरह निरन्तर व नियमित गति 6 मनुष्य सूर्य की तरह ही तेजस्वी 
बनता है। (२) मैं असुराय=प्राणशक्ति को देनेवाले ( न ) पित्रे=उस रक्षक पिता के लिए, 
उस प्रभु की प्राप्ति के लिए शें शंसामि= se प्रसाद की याचना करता हूँ। मनः प्रसाद 
रूप तप से ही तो मैं उस प्रभु को पानेवाला/ब यज्ञियात्‌=अयज्ञिय कर्मो को छोड़कर 
स्वार्थथय कर्मो से ऊपर उठकर यज्ञियं भागस्‌रूपब्रित्र कर्मों के सेवन को एमि=प्रा्त होता हूँ। 
अपने जीवन को यज्ञिय बनाता हूँ। इस रे ® रा ही तो मैं उस पिता का आराधन कर सकूँगा। 
यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा री DF 

भावार्थ मैं सूर्य को देखता हंआणेसूर्यं की तरह निरन्तर नियमित गतिवाला होकर तेजस्वी 
बनूँ। प्रभु प्राति के लिए मनः प्र दि रूप्‌ N का साधन करूँ। यज्ञशील बनूँ। 


ऋषिः आग्निः £/॥ छन्द:-निच्चृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
[पता इन्द्र का वरण 
> करमन न्द्र व्रणानः पितर जहामि। 
अग्नि; वरुणस्ते च्य॑वन्ते पर्यावद्र्टि तद॑वाम्यायन्‌॥ ४॥ 
(१) जीव कि बह्वीः समाः=नहुत वर्षों तक अस्मिन्‌ अन्तः=इस शरीर में 


किया है। अब मैं पितरम्‌=उस रक्षक पिता इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
हेप जहामि=इस शरीर को छोड़ता हूँ। जब तक मनुष्य प्रभु से दूर रहता है 


थन से मुक्ति को प्राप्त करता है। (२) जब तक प्रभु से दूर होता है और संसार के 
ष्‌ क णी झे पेठुकता है तब तक अञ्निः=आगे बढ्ने की वृत्ति, वरूणः=विन्न निवारण का भाव तथा 
ते=वे सब बातें च्यचन्ते=मेरे से दूर होती हैं। राष्ट्रं पर्सावतू=यह शरीर रूप 
राष्ट्र सब अस्त-व्यस्त हो पुन यह ऋषियों का आश्रय न रहकर व का महल बन जाता 


है। यह देव-मन्दिर न रहकर असर की पर्निगीष्ठी बीजाती है! औं मैं टतद-उस राष्ट्र को आ- 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सन्‌=समन्तात्‌ गतिवाला होता हुआ, खूब क्रियाशील जीवनवाला होता हुआ, अवामि=रक्षित करता 


हूँ । मेरा यह शरीर राष्ट्र फिर से ठीक हो जाता है। 
भावार्थ--क्रियाशील जीवन से जीवन को पवित्र बनाते हुए हम प्रभु का वरा ने” 
प्राकृतिक भोगों का। तभी हम शरीर-बन्धन से ऊपर उठ पायेंगे । 


ऋषिः ~_अग्रिबरूणसोमानां निहवः ॥ देवता-यथानिपातम्‌॥ छन्द:-विराट्त्रिष्टुप्‌। Sy 
स्वर: धैवतः ॥ 

प्रभु के 75 न में 
निर्मीया उ त्ये असुंय अभूवन्त्वं च॑ मा वरुण 

ऋतेन॑ राजन्ननृतं व्रिव्रिञ्चन्मम॑ राष्ट 
(१) गत मन्त्र के अनुसार जब मैं प्रभु का वरण करता हुआ 
असुरा=आसुरभाव उ=निश्चय से निर्मायाः=माया से रहित अः 
का प्रभाव मेरे पर नहीं होता च=और हे बरूण=सन पापों का तिं वाले प्रभो ! त्वम्‌=आप 
मा कामयासे=मुझे चाहते हैं, मैं आपका प्रिय होता हूँ। ह्ण सुरेभावों से हम ऊपर उठ जाते 
हैं तो प्रभु के प्रिय तो बनते ही हैं। (२) हे राजन्‌! मेरे शी i ज्य के अधिपति प्रभो | ऋतेन 
अनृतं विविज्चन्‌८ऋत से अनृत को पृथक्‌ करते हुए हालसम्म राष्ट्रस्य-राष्ट् के अधिपत्यम्‌= 
स्वामित्व को एहि=प्राप्त होइये। मेरे जीवन की प्रत्यवे क्कि ऋ? आपके आदेश से हो। इस जीवन 
में अनृत का प्रवेश न हो, ऋत ही ऋत का गम॒विशे 
भावार्थ-मैं प्रभु का वरण करूँ। ॐ द क 
अधिपति प्रभु हो । 
ऋषि:--अग्रिवरुणसोमानां निहवः ॥ देवता 
A 


ह उस समय त्ये=वे 
हैं, इनकी माया 


शुन्य हो जाएँ। मेरे जीवन-राज्य का 


पिसुयं प्रकाश उर्वशन्तरिक्षम्‌। 
से त्रिष्ट्वा सन्तँ हु्रिषां यजाम॥ ६॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुस् $ हमारे जीवन-राष्ट्र के अधिपति प्रभु होते हैं तो इदम्‌=यह 
प्रभु का साम्राज्य ही स्व॒ः-स्वर्ग हीता है अथवा प्रकाशमय होता है। इदं इतून्यह ही निश्चय से 
वामम्‌=सुन्दर ल Gभ्रयं प्रकाशः =यह प्रकाश ही प्रकाश होता है, वहाँ किसी प्रकार 


का अन्धकार नहीं अन्तरिक्षम्‌=यह प्रभु का राष्ट्र बना हुआ मेरा जीवन विशाल अन्तरिक्ष 


के समान Es भी के लिए स्थान होता है। वसुधैव कुटुम्बकम्‌'=सारी पृथ्वी इस व्यक्ति 
का परिवार है। (२) इसकी प्रार्थना का स्वरूप यह होता है कि हे सोम=शान्त प्रभो ! 
निः एहि= श्चय से प्राप्त होइये । मैं आपसे मिलकर, अर्थात्‌ हम दोनों वृत्रं हनाव=ज्ञान 
की आवः का हनन करें | हविः सन्तं त्वा=हवीरूप. आपका हवि के द्वारा हम उपासन 


म सा पर्क अदन करनेवाले बनें और त्यागस्वरूप आपको प्राप्त करनेवाले हों । यज्ञरूप 
रका सः के द्वारा ही तो उपासन हो सकता है। 
बोर्थ--प्रभु का राज्य बना हुआ जीवन ही स्वर्गतुल्य, सुन्दर, प्रकाशमय व विशाल 


अन्तरिक्ष के समान है + ले सिरसा विरा वारइतीरूप प्रभु का हवि के 
द्वारा उपासन करें । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


Wg aN AID) PA, Fi 
ऋषि: अञ्रिवरूणसोमानां निहवः ॥ देवता-यथानिपातम्‌॥ छन्दः जगती ॥ 


स्वरः—निषादः ॥ 
| झुलोक में सूर्य का स्थापन ० £ 
कविः क॑वित्वा दिवि स्ूपमास॑जदप्र॑भूती वरुणो निरपः सूृंजत्‌। ~ 

` क्षेमै कृण्वाना जन॑यो न सिन्ध॑वस्ता अस्य वर्ण शुच॑यो भरिभ्रति। ७ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार उपासना के होने पर कविः =क्रान्तदर्शी प्र न 
सर्वज्ञता से दिवि>उपासक के मस्तिष्करूप झुलोक में सूपम्‌=सब पदार्थों क्रे त््रूपेज को, अर्थात्‌ 
सब पदार्थों के ज्ञान को आसजत्‌=आसक्त करता है, अर्थात्‌ इस रू कब र प्स्तिष्क में ज्ञान 
के सूर्य को उदित करते हैं। (२) इसी उद्देश्य से चरूणः=पाप ऋ लि करनेवाले प्रभु 
अप्रभूती= ( अल्पेनैव यलेन सा०) अनायास ही वासनारूप वृत्र से अवरुझ अपः =रेतःकणों को 
निः असृजत्‌=वासना के बन्धन से मुक्त करते हैं। प्रभु के णास [सना का विनाश होता 
है और रेतःकण शरीर में सुरक्षित रहते हैं। ये सुरक्षित रेतः pr जानामि का ईधन बनते हैं। (३) 
ये सिन्धवः= (स्यन्दन्ते) बहने के स्वभाववाले रेतःकण, में पलियों के समान, क्षेमं 
कृुण्वानाः=इस शरीर में क्षेम को करते हुए शुचयः = परत्र बनानेवाले होते हैं और 
ताः=वे रेतःकण अस्य वर्ण भरिश्चतिऽइसके अन्दर न धारण करते हैं । इसके अन्दर 
वर्ण को, शकल को, रूप को, तेजस्विता को 5 हैं । बीमार व्यक्ति स्वस्थ होता है तो 
कहते हैं कि अब तो जरा इसकी शकल न एवं “वर्ण स्वास्थ्य का प्रतीक है। 

भावार्थ प्रभु उपासक के मस्तिष्क में जुतिस य ज्र 
का शिकार नहीं होने देते। सुरक्षित रेत:कण ह्यो 


ऋषिः ~ अ्चिवरुणसोमानां निहवः ॥ he शानिपातम्‌॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
वत्र से «हूर वृत्रादतिष्ठन्‌ ) 


थे ते ता ईमा क्षेति स्व॒धया मद्द॑न्तीः । 
बीभत्सुवो अप॑ वृत्राद॑तिष्ठन्‌॥ ८ ॥ 

(१) ताः=गत मन्त्र Ge आपः=रेतःकण अस्य=इस पुरुष के ज्येष्ठं इन्द्रम्‌=उत्कृष्ट 
शक्ति को सचन्ते=समवेत केरति हैं। अर्थात्‌ इस पुरुष को ये रेतःकण उत्कृष्ट शक्ति प्राप्त कराते 
हैं । ताः=उन 5-5५ आत्मधारण शक्ति से मदन्तीः=आनन्दित करते हुए रेत:कणों को ईम्‌-निश्चय 
से आक्षेति=सब अन्दर निवास कराता है (क्षि=निवासे) । इन्हें अपने अन्दर सुरक्षित 
करता हुआ यह व गतिवाला बनता है। (२) न=जैसे क्रिशः=प्रजाएँ राजानं 
न कप बस नराजा करती हैं, उसी प्रकार ईम्‌=निश्चय से ताः वृणाना:=उन रेत:कणों का 
वरण :=इन्हें अपने में बाँधने की कामनावाले -वृत्रात्‌=ज्ञान की आवरणभूत 

अत्िष्ठन्‌=दूर ही रहते हैं। प्रजाएँ अपने रक्षण के लिए जैसे राजा का वरण 


न ह प्रकार हमें अपने रक्षण के लिए इन रेतःकणों का रण करना चाहिए। इन्हें अपने 
रखने का प्रयल करना चाहिए । इसके लिए वासना से दूर रहना ही एकमात्र उपाय 
है। ह | 


भावार्थ सुरक्षित रेत:कण शक्ति को प्रास कराते हैं। इनके रक्षण के लिए वासना से ऊपर 
उठना आवश्यक है । Pandit Lekhram Vedic Mission (522 of 673.) 


रे मज्‌ 
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ऋषिः ~ अ्चिवरूणसोमानां निहवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: निच्चृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


दूश्यते त्वग्रया बुच्द्धय 
बीभत्सूनां सयुजै हंसमाहुरपां दिव्यानां स॒ख्ये चर॑न्तम्‌ । ० > 


अनुष्टुभमनु चर्चूर्यमांणमिन्द्रं नि चिक्युः कवयो मनीषा ॥ ९॥ 

(१) बीभत्सूनाम्‌=रेतःकणों को आपने में बाँधने की कामनावाले के हंसम्‌ हच Nu 
विध्वंस करनेवाले (हन हिंसा) गतिशील (हन गतौ) प्रभु को सयुजम्‌-साथ छने छाठम 
आहु:=कहते हैं । प्रभु उसी के साथी हैं, जो वासना से ऊपर उठकर रेत:कणों व जे आसूने मे 
रखता है। उस प्रभु को दिव्यानां अपाम्‌=दिव्य रेतः कणों की सख्ये=मित्रता्म चर न्तम 


होते | शरीर में सुरक्षित रहते हुए ये दिव्य गुणों की वृद्धि का कारण 5 
के साथ प्रभु का विचरण है। (२) वे प्रभु अनुष्टुभम्‌= प्रतिदिन स्तोतव्य र! 
निरन्तर गति करनेवाले हैं । जब हम तेज आदि को प्राप्त करने है 


भी हमारी सहायता करते हैं (अनु चर्‌) | हम पुरुषार्थ न करें, “ले हमारे लिए सब कुछ 
नहीं कर देते। इस इन्द्रम-हमारे सब शत्रुओं का विदारण व र स प्रभु को क्कबयः=क्रान्तदर्शी 
ज्ञानी मनीषा=बुद्धि के द्वारा निचिक्युः = जानते हैं । ' दृश्यते सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः ' । 


भावार्थ प्रभु रेतःकणों का रक्षण करनेवाले के #षार्थी के सहायक हैं । उस प्रभु 
को क्रान्तदर्शी लोग सूक्ष्म बुद्धि से देखते हैं । 
सूक्त का भाव यही है कि हम जीवन को 
करें। रेतःकणों को वासना से मलिन न होने दें 
उनका दर्शन कर सकेंगे । “हमें प्रभु प्रात होंगे SS हे डदै तो प्राप्त होंगे ही '। इस महान्‌ उद्घोषणा 
को अगला सूक्त कर रहा है। उस सूक्त el च देवता “वाग्‌ आम्भृणी '=( अम्भृण महन्नाम नि० 
३।३) है, “महत्त्वपूर्ण वाणी व उद्धोषुष्ा कहते हैं 
[९२५], Fi युत्तरश रं सूक्तम्‌ 
ऋषि: वागाम्भृणी ॥ नी वमरभृणी॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
तीरे देवों के साथ महादेव 

अहं रुद्रेभर्वसुभिश्चराम्य॒हमांदित्यैरुत वरिश्व॑देवैः। 

अह मि र भा बिभर्म्यहमिन्द्राग्री अहमश्विनोभा॥ १॥ 

(१) प्रभु हैं. लि अहम्‌=मैं रुद्रेभिः वसुभिः चरामिङरुद्रों और वसुओं के साथ 
गति करता हूँ । हम मैं आदित्यैः =आदित्यों के साथ उत=आऔर विश्वदेबैः=सब देवों के साथ 
गति करता हूँ। ई\उपासक मुझे प्रात करता है तो इन सब देवों को भी प्राप्त करता है। अथवा 
जो इन देवों ख का प्रयत्न करता है वही मुझे प्राप्त करता है। देवों को प्रात करनेवाला 
ही तो की प्रासि का अधिकारी होता है। (२) अहम=मैं मित्रावरुणा उभा=मित्र और 
वरुण इनमे दो र को बिभमि>"धारण करता हूँ। अहम=मैं इन्द्राग्नी =इन्द्र और अग्नि को धारण 
करता हूँ। अहेम्‌-मैं उभा अश्विना=दोनों अश्‍विनी देवों को धारण करता हूँ। “मित्र और 
वरुण '-स्नेह और निर्द्धेषता, की; केवला, हैं,। हक कोर ड्रग कि लुकण श के प्रतीक हैं। 


अश्विनौ '-प्राणापान हैं। इस प्रकार ११ रुद्र, ८ सु थ दो मित्रावरुण 


अमृतत्व को प्राप्त करने की कामना 
हमें प्रभु प्राप्त होंगे, हम सूक्ष्म बुद्धि से 


eee On PSS 
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अथवा इन्द्राग्री वा अश्विनौ मिलकर ३३ देव प्रभु द्वारा हमारे अन्दर स्थापित होते हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु की उपासना करते हैं, प्रभु हमारे में तेतीस देवों के साथ 7 RY 


हैं । प्रभु की उपासना में सब देवों का उपासन हो जाता है। ० 

ऋषि:---वागाम्भूणी ॥ देवता--वागाम्भूणी ॥ छन्‍्द:--पादनिच्चज्ञजगती ॥ स्वरः क : 
प्रभु के धन के पात्र 

अहं सोम॑माहनसै बिभर्म्यहं त्वष्टारमुत पूषणं 
अहं द॑धामि द्रकिंणं हविष्मते सुप्राव्ये३ यज॑मानाय 
(१) अहम्‌=मैं सोमम्‌=उस सोम को न्िभमि= धारण क कक इ =शरीर के 
सब रोगों का हनन करनेवाला है। अहम्‌=मैं त्वष्टारम्‌=निर्माण को(ड़ेत=और घूषणां 
भ्रगम्‌=पोषण के लिए आवश्यक ऐश्वर्य को धारण करता हूँ। ह को उस सोम 


शक्ति से (=वीर्य शक्ति से) युक्त करता हूँ, जो उसके शरीर में नहीं आने देती। मैं उस 
उपासक को निर्माण की वृत्तिवाला बनाता हूँ तथा पोषण के लिए पर्शा धन प्रास कराता हूँ। (२) 
अहम्‌=मैं हक्रिष्मते= हविष्मान्‌ के लिए, सदा दानपूर्वक तसर ररनेखषोट्रौ के लिए द्रविणं दधामि=धन 
का पोषण करता हूँ। उसे लोकहित के कार्यों के गी क्म को कभी कमी नहीं रहती 
सुप्राव्ये=(सु+प्र+अव्‌) उत्तमता से उत्कृष्ट रक्षण कस्तेबालै-क्रे लिए मैं धन का धारण करता हूँ। 
यजमानाय=यञज्ञशील पुरुष के लिए मैं धन का रण हूँ तथा सुन्वते=सोमयज्ञों को 
करनेवाले के लिए मैं धन को देता हूँ। र रक्षा निर्भाणात्मक सब कर्म सन कर्म * सोमयज्ञ ' 
कहलाते हैं । इन सोम यजञों को करनेवालों भु धन की कमी नहीं होने देते। 
भावार्थ--प्रभु वीर्य शक्ति को प्राप्त क को नीरोग बनाते हैं। निर्माणात्मक कार्यो 
में उसे प्रवृत्त करके पोषण के लिए हैं। दानपूर्वक अदन करनेवाला (हविष्मान्‌) 
उत्तम रक्षण में प्रवृत्त (सुप्रावी) द ह ie, ) निर्माण के कार्य में लगा हुआ व्यक्ति (सुन्वन्‌) 
प्रभु के धन का पात्र होता है। [ 
ऋषि:--वागाम्भणी ॥ -- 


< 


॥ छन्द: बिराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
-सर्वाधार 
अहं राष्ट्री न चिकितुषी प्रथमा यज्नियांनाम्‌। 
: पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूर्यीवेशर्यन्तीम्‌॥ ३॥ 
(१) स ट्री-सम्पूर्ण जगत्‌ की शासिका ईश्वरी हूँ। वसूनाम-सब वसुओं को, 


निवास के धनों को संगमनी=प्रास करानेवाली हूँ। चिकितुषी =ज्ञानवाली मैं ही 
हूँ। अतएव । प्रथमा=उपास्यों में प्रथम मैं ही हूँ। (२) ताम्‌नउस मा=मुझको देवाः =देववृत्ति 


रा रपरे व पूरण के दृष्टिकोण से व्यदधुः=धारण करते हैं। जो मैं भूरिस्थात्राम्‌नपालक 
म सर्वत्र स्थित हूँ तथा भूरि-आवेशयन्तीम्‌=पालक व पोषक तत्त्वों को सब जीवों 
हूँ। (३) प्रभु सारे चराचर ब्रह्माण्ड के शांसन करनेवाले हैं (राष्ट्री) । सूर्यादि 
को प्राप्त करानेवाले प्रभु ही हैं (संगमनी वसूनां) सूर्य में अपनी शक्ति नहीं । यह प्रभु 
सूर्य में काम कर रही है। प्रभु ही इनमें पालक व पोषक रूप में स्थित हैं 


( भूरिस्थात्राम्‌) । इसी हि 4880, प्राणियों Fe देनेवाले प्रभु ही ed ) प्रभु ही इनमें 
सब पोषक तत्त्वों का ् [विशः के द्वारा चेतन जगत्‌ 
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का धारण करनेवाले ये प्रभु हैं। 


भावार्थ-प्रभु ही सबके शासक हैं, प्रभु ही सबके आधार हैं। £ । 


ऋषि:--बागाम्भूणी ॥ देवता--वागाम्भुणी ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌। स्वर:--लैवत: ॥_ © 
सर्वपालक प्रभु. 
मया सो अन्न॑मत्ति यो विपश्य॑ति यः प्राणिति य ई श्वणोत्युक्तम्‌। 


है ० 
अमन्तवो मां त उप॑ क्षियन्ति श्रुधि श्रुंत श्रद्द्धिवं तें बदामि॥ ॐ%। 
(१) मया-मेरे से ही सः=वह अन्नं अत्ति=अन्न को खाता है यः=जो विप ग्य = do, शिष्टरूप 


से देखता है, देखते हैं, परन्तु कुछ समझते नहीं, वे अत्यन्त स्थिर-सी 
जन्तु मेरे से ही भोजन को खाते हैं। इसी प्रकार यः प्राणिति=जो श्व 


प्र 
को बिता रहे हैं, वे भी मेरे से ही अन्न को प्राप्त करते हैं। केवल देखत्रेद ये कुछ उत्कृष्ट 


हैं। इन से भी उत्कृष्ट वे हैं ये+जो ईम्‌-निश्चय से अक्तं श्रुणोति-कह्ढे हुए को सुनते हैं। इस 
प्रकार श्रवण से ज्ञान की वृद्धिवाले मनुष्य भी मेरे से ही अन्न को EO (२) ते अमन्तवः=वे 
मनन व विचार से शून्य होने के कारण मुझे न माननेवाले उ वृत्तिवाले व्यक्ति भी मां 
उपक्षियन्ति=मेरे आधार से ही निवास करते हैं। मेरे आधार भी वे माया से मोहित 
हुए-हुए मुझे नहीं देखते। (३) परन्तु प्रभु का प्रिय पुत्र जो मायामूढ न बनकर प्रभु 
की प्रेरणा को सुनता है। हे श्रुत=अन्तःस्थित प्रभु को ईत सेवा जीव! श्रुधि=सुन | 


श्रद्धिवम- ( श्रद्धिः श्रद्धा तया युक्तं श्रद्धा यत्वेन त त्मकं वस्तु सा०) श्रद्धा से लभ्य 
आत्मज्ञान को ते बदामि=तेरे लिए मैं कहता हूँ। i प्र कु गु की वाणी को सुननेवाला श्रद्धावान्‌ पुरुष 
ही ज्ञान को प्राप्त करता है। . 

भावार्थ-देखनेवाले केवल श्वासोच्छ्छार्सः 6 हे 
करते हैं। मनन रहित भोग प्रधान Co भी: प्रभु ही भोजन देते हैं और सुननेवालों को प्रभु 
ही ज्ञान देते हैं । 


ऋषि:--बागाम्भूणी ॥ he < 


॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


का जीवन | 
अहमेव द के मेदें मि जुष्ट देवेभिरुत मानुषेभिः। 
यं ee लुमुगर मे तं ब्रह्माणं तमृषिं तं सुंमेधाम्‌॥ ५ ॥ 

(१) गत मन्त्र पर कहा था कि श्रद्धा-लभ्य ज्ञान मैं ही प्राप्त कराता हूँ। उसी 
बात को cor हैं कि अहं एव-मैं ही स्वयम्‌=अपने आप इदम्‌=इस ज्ञान को 
बदामि=उच्चरित हूँ, जो ज्ञान देवेभिः जुष्टम्‌-देवताओं से प्रीतिपूर्वक सेवित होता है, 
उत=अआर पुरुषों से वह ज्ञान सेवित होता है। प्रभु से दिये जाते हुए इस 


भाग हो जाते हैं । एक वे जो देववृत्ति के बनकर ज्ञान की ओर झुकाववाले होते 
म । और दूखरेवे जो भोग प्रधान जीवनवाले बनकर ईश्वर से विमुख रहते हैं । स्पष्ट है कि देव 
प्रभु के प्रिय होते हैं। यमुङजिनको [ल tri चाहः बे हूँ, जो मेरे प्रिय बनते हैं तं तम्‌=उन- 
उनको मैं उग्रं कृणोमि-तेजस्वी अनीता हूँ. से ब्रह्मा णिम-उ्की मैं ज्ञानी अनीता हूँ, त॑ ऋषिम--उनको 


अन्तर्ज्ञान को, मनुष्य ही सुनते हैं । इन्हीं का इस ज्ञान की ओर झुकाव होता है । सामान्य 
मनुष्य लव रा को प्राप्त करने के लिए उत्कण्ठित नहीं होता। (२) इस प्रकार मनुष्यों के 


अथ दशर्म मण्डलम्‌ WWW.a aman OVRiR Sr AR 


द्रष्टा व गतिशील बनाता हूँ तं सुमेधाम्‌=उनको उत्तम मेधावाला बनाता हूँ । 
भावार्थ-प्रभु प्रिय व्यक्ति तेजस्वी ज्ञानी व ऋषि तुल्य और सुमेधा बनता है। सश त्ने 
लोग भोग प्रधान जीवन को बिताने से निस्तेज व ज्ञानविमुख गलत दूष्टिकोणवाले सश 
हैं। 
ऋषि: वागाम्भृणी ॥ देवता--वागाम्भूणी ॥ छन्‍्द:--निचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः NY | 
अन्तःसंग्राम व बहि संग्राम के करनेवाले प्रभु 
अहं रूद्राय धनुरा त॑नोमि ब्रह्मद्विषि शर॑वे म 
_ अहँ जनाय समर्द कृणोम्यहं द्यावापृथिवी आ 
(१) राष्ट्र में प्रजाओं के कष्टों का निवारण करनेवाला राजा रुद्र म 
अपने धनुष्‌ से प्रजा पीङ्कों का संहार करता है। इसके निक न साधनों को प्राप्त 
करानेवाले प्रभु ही हैं। अहम्‌=मैं ही रूद्राय=इस प्रजा कष्ट के लिए धनुः=धनुष 
को आतनोमि=ज्या इत्यादि से युक्त करता हूँ। जिससे स =ज्ञान के साथ प्रीति 
न रखनेवाले शरवे=हिंसक पुरुष के हन्तवा उ=निश्चय लिए समर्थ हो सके। इस 
प्रकार राजा राष्ट्र की उन्नति में विन्नभूत लोगों को उचित सामर्थ्य उस प्रभु से ही प्रा 
करता है। (२) लोगों का जो अपने अन्तःशज्रु काम#क्र युद्ध चलता है उस युद्ध में भी 
प्रभु ही विजय प्राप्त कराते हैं। अहम्‌=मैं ही थे | 
संग्राम को कुणोमि=करता हूँ। प्रभु ही इन कार्या 
द्यावापृथिवी आव्िवेश=सम्मूर्ण झुलोक व के शत ` 
ही काम कर रही है। 
भावार्थ-राजा को राष्ट्रपालन की श से ही प्रात होती है। एक मनुष्य को काम- 
क्रोधादि को जीतने को शक्ति इरः प्र 


O 


बुं का संहार करते हैं। अहम्‌रमैं ही 
रक में व्याप्त हो रहा हूँ। सर्वत्र मेरी शक्ति 


ऋषि: वागाम्भृणी ॥ ॥ छन्दः~विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः ॥ 
गों के निर्माता प्रभु 
अहं सुंवे योनिरप्स्वश्न्तः समुद्रे । 
ततो वि Es विश्वोताम द्यां वर्ष्मणोप स्पूशामि॥ ७॥ 


(१) क में इस जगत्‌ के मूर्धन्‌=मूर्धभूत (मस्तकरूप) आकाश में, झुलोक में 
पितरम्‌=इस सुबे=उत्पन्न करता हूँ। झुलोकस्थ सूर्य सारी प्रजाओं का पालक है 
: प्रजानामुदयत्येष सूर्यः “सब प्रजाओं का प्राण यही है। प्रभु लोकरक्षण . 
में स्थापित करते हैं। (२) मम योनिः=मेरा गृह अप्सु अन्तः=इन जलों 
समुद्र में है। जलों में व समुद्रं में भी मेरा ही वास है। मेरे कारण ही उनमें 
र “इस प्रकार सूर्य व जलों का निर्माण करके विश्वा भुवना अनुवितिष्ठेःसन 
प हो रहा हूँ। बर्ष्मणा=मैं अपने शरीर प्रमाण से अमूं द्याम्‌नउस सुदूरस्थ झुलोक 
=छूता हूँ। वस्तुतः यह द्युलोक मेरे विराट्‌ शरीर का मूर्धा ही तो है। 


भावार्थ-प्रभु सूर्य को द्युलोक में स्थापित करते हैं, जलों का निर्माण करते हैं। सब लोकों 
में व्याप्त हैं । Pandit Lekhram Vedic Mission (526 of 673.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


“एतावानस्य महिमा ' 'अतो ज्यायाँश्च पूरुषः ' | 
अहमेव वात॑इव प्र वाम्यारभ॑माणा भुर्चनानि विश्वां। 0 LS | 


परो दिवा पर एना पंथिव्यैताब॑ती महिना सं बंभूव॥ ८ ॥ 


(१) अहं एवनमें ही विश्वा भुवनानि आरभमाणा=सबन भुवनों को AT 
इव=वायु की तरह प्रबामि=गतिवाली होती हूँ। जिस प्रकार वायु निरन्तर र र 
प्रभु की क्रिया भी स्वाभाविक है। वे अपनी इस क्रिया से इस ब्रह्माण्ड का $ । इस 
निर्माण कार्य में उन्हें किसी दूसरे की सहायता की अपेक्षा नहीं। (२) वे परः=इस 
झुलोक से परे भी हैं, और एना पृथिव्याः परः=इस पृथ्वी से परे भी हैं खोक व) प्रृथ्वीलोक 
प्रभु को अपने में समा नहीं लेते। हाँ, महिना=अपनी महिमा से वह प्र 

संबभूव-है। अर्थात्‌ प्रभु की महिमा इस ब्रह्माण्ड के अन्दर ही ब्रह्माण्ड से परे तो 
प्रभु का अचिन्त्य निर्विकार निराकार रूप ही है। इस ब्रह्माण्ड में Re दिखते हैं “रूपं रूपं 


प्रतिरूपो बभूव '। ' एतावानस्य महिमा', यह संसार ही प्रभु को म्रहिमो है) परन्तु वे प्रभु इस संसार 


में ही समासत नहीं हो जाते “ अतो ज्यायाँश्च पूरुषः '। 
भावार्थ-प्रभु अपनी स्वाभाविको क्रिया से इस ड Re) 
प्रभु की महिमा है। प्रभु इसमें सीमित नहीं हो जाते, Co मरि भी हैं। 
सम्पूर्ण सूक्त प्रभु को महिमा का न कर रहा,हैयह-ग्रायन करनेवाला अपने को प्रभु से 
' | इस प्रकार अनासक्ति व प्रभु- 


पः) 'कुल्मल-बर्हिष' कहलाता है। 
ओं को छोड़ने के कारण ' अंहोमुक्‌' 


स्मरण के कारण यह पाप का (कुल्मल) ट 
यह सुन्दर दिव्यगुणोंचाला "वामदेव ' बनता है, र |S 
है। यह प्रार्थना करता है कि-- 
सूक्तम्‌ 

लूषिरंहोसुर वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ 
त ती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 


NSS :, न दुरितम्‌ 

न तमंहो न उ॑रितं देवांसो अष्ट स॒जोष॑सो यमर्यमा मित्रो नय॑न्ति वरुणो अति द्विष॑: ॥ ९॥ 
(१) हे न = तं (भर्त्यम्‌=इस मनुष्य को अंहः=कुटिलता न अष्ट=व्याप्त नहीं 
होती । न दुरितम्‌=ना दुर्गति व्याप्त होती है। न तो वह कुटिल होता है ना ही किसी 
दुराचरण में फँसता ह को आर्यमा मित्रः वरुणः =अर्यमा, मित्र और वरुण सजोषसः = 
समानरूप से प्र हुए-हुए द्विषः=द्वेष की भावनाओं से अतिनयंन्ति=पार ले जाते हैं । (२) 
'-काम-क्रोध आदि शत्रुओं को काबू करता है। मित्रः=' प्रमीते: त्रायते ' 
पाप व ति बचाता है। वरूणः=* पापान्निवारयति’ पाप को हमारे से दूर करता है। “मित्र! में 
“मेद्यते स्निह्यति स्नेह की भावना भी है। तथा “वरुण: में द्वेष निवारण-की। ये तीनों ही देव हमारे 
शि सिए जेसानेरूप से प्रीतिवाले होते हैं तो हम द्वेष की भावनाओं से सदा ऊपर उठे रहते हैं। 

उस समये नेहम कुटिलता के शिकार होते हैं और न दुराचरण के। 


भावार्थ-हम ' अर्यमा, मिला व अरुणा ’ की आराधना करते हुए हेष से ऊपर उठें, कुटिलता 
व दुराचरण में न पड़ें। andit Lekhram Vedic Mission (32/7 of 673.) 


: es 
३ 


अथ दशम मण्डलम्‌ 


ऋषि:-—कुल्मलबर्हिषः शैलूषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द —विराङ्बहती॥ 


सस्‍्वरः--मध्यमः ॥ 

काम-क्रोध-लोभ से दूर ० £ 

तद्दधि व॒यं वृणीमहे वरुण मित्रार्यमन्‌। येना निरंह॑सो यूयं पाथ नेथा च मर्त्यमति र |] 
(१) हे बरूण-मित्र-अर्यमन्‌=द्वेष का निवारण करनेवाले, स्नेहवाले, क्राम 


नियमन करनेवाले देवो ! वयम्‌=हम हि=्निश्चय से तद्‌ वृणीमहे-वही 
सूयम्‌= आप मर्त्यम्‌=मुझ मनुष्य को अंहसः=पाप व कुटिलता से नि र 


हो, च=आऔर द्विषः=द्वेष की भावनाओं से अतिनेथ=पार ले जाते हो। ' हमें सबके 
साथ स्नेह कराता हुआ “काम ' से ऊपर उठाता है। “वरुण” हमें द से 
रहित करता है। अर्यमा=हमें दानवृत्तिजाला बनाता हुआ लोभ से प्रकार हम 


“काम-क्रोध-लोभ ' से ऊपर उठ जाते हैं । 
भावार्थ--' मित्र, वरुण व अर्यमा' हमें 'काम-क्रो ध- (ला से कट करें। 
ऋषि:--कुल्मलबर्हिष: शैलूषिरंहोमुग्वा वामदेव्य: । देवाः ॥ 
क्ण 


छन्‍्द:--विराड्ब॒हती ॥ स्वरः : 
अकर्त्तव्य से दूर, [ 
ते नूनं नोऽ यमूतये वरुणो मित्रो अर्यमा। निष्ठा उ जोषि उ नः पर्षण्यति द्विषः॥ ३॥ 


(१) अयं वरुणः =यह वरुण पाप- , अयं मित्रः=यह प्रमीति से, रोगों 
व पापों से त्राण करनेवाली, बचानेवाली भ्र्यमा=यह ` अरीन्‌ यच्छति' काम-क्रोध 
आदि शत्रुओं का नियमन करनेवाली देवता तेः he आप नूनम्‌=निश्चय से नः=हमारे ऊतये=रक्षण 
के लिए होते हो। उ=निश्चय से नः= /नेषणि+ नेतव्य विषय में नयिष्ठाः=ले चलो। अर्थात्‌ 
“वरुण, मित्र, अर्यमा' को न से हम्न उन्हीं )र्गो पर चलें, जिन पर कि हमें चलना चाहिए। 
(२) हे वरुणादि देवो! उ-और ऋ:च्हेमें पर्षणिी-पारयितव्य विषय में पर्षिष्ठा:-पार करो। 
द्विषः अति (पर्षिष्ठा: ) =सब { पार करो ही। हम किसी भी पाप के गर्त में न 
गिरे, वेष में तो कभी भी न 

भावार्थ न कर आराधना से हम करने योग्य चीजों को करें, न करने 
योग्य चीजों को न करें, दूर रहें । 


ऋषि: Rr शैलूषिरं वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: विराड्बृहती ॥ 
स्वर:--मध्यमः ॥ 
भावनाओं से प्रेरित होकर ( चलें.) 


विश्वं परिं पाथ वरुणो मित्रो अर्यमा। 
द शर्मणि प्रिये स्याम॑ सुप्रणीतयोऽति द्वि्ष॑ः॥ ४॥ 
न मित्र अर्यमा=वरुण, मित्र और अर्यमा सूसम्‌=आप विश्वम्‌=सम्पूर्ण जगत्‌ 
को समन्तात्‌ रक्षित करते हो । “वरुण ' हमें क्रोध से बचाता है, “मित्र' काम के आक्रमण 
से करता है और ' अर्यमा' हमें लोभ में नहीं फँसने देता। (२) हे वरुण, मित्र और 
अर्यमा ! हम युष्माकमः Ti ये न्प्र्सि डार्मूणि गरशरण में Ey हा [ले सुख में स्याम=हों । 


सु प्रणीतयः=हम उत्तम आप सदा से ले चलिये। द्विष 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


WWW.aA aft Bn 


अति=हमें इर्ष्या-द्वेष-क्रोध की भावनाओं से पार ही करिये। 


भावार्थ--क्रोध, काम व लोभ से दूर रहते हुए हम सुरक्षित हों। हम कामादि से दूर 
उत्तम भावनाओं से ही कार्यो में प्रवृत्त हों। द्वेषों से सदा दूर रहें। e A Y 
ऋषि:--कुल्मलबर्दिष: शैलूषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निच 
स्वरः-मध्यमः॥ 
प्राणायाम-प्रभु-स्तवन, बल-प्रकाश ‘र 
आदित्यासो अति स्त्रिधो वरुणो मित्रो अर्यमा न 


उग्रं मरूद्भी रुद्रं हुंवेमेन्द्र॑म्मिं स्वस्तयेऽ ति re | 
(१) हे आदित्यासः =अदिति के पुत्रो | ' अदिति ' अर्थात्‌ स्वास्थ्य ।(पूर्ण स्वास्थ्य | 

में जो उत्तम दिव्य भावनाएँ उत्पन्न होती हैं वे आदित्य हैं। हे ये हमें : अति=हिंसक 
वृत्तियों से ऊपर उठाओ वरुणः=वरुण हमें क्रोध से ऊपर ठु (नि { इति वरुणः) । | 
मित्र ) ( प्रमीतेः त्रायते )=मित्र हमें कामपरता से उत्पन्न बोस्ते मेगी व पापों से बचाए। । 
अर्यमा=हमारे शत्रुओं का नियमन करता हुआ पापों के मूल कर्ज मिसे ब् में दूर करे। (२) मरुद्द्रिः= । 
प्राणों के साथ, प्राणसाधना करते हुए हम उग्रम्‌ञउस उ रूद्रर्भू=शत्रुओं को रूलानेवाले प्रभु | 
को हुवेम-पुकारते हैं। इन्द्रमनबल की देवता को तथा ई प्रेकाश की देवता को हम पुकारते | 
हैं। ये स्वस्तये=हमारे कल्याण के लिए हों। द्विष £ ग्रे हमें द्वेष की भावनाओं से ऊपर 
उठाएँ। हमारे जीवनों में प्राणसाधना व प्रभु- हर पेर हो (मरुत्‌+रुद्र बल व प्रकाश का 
समन्वय हो (इन्द्र>अग्नि) | यही कल्याण का साथ इसी प्रकार हम द्वेषों से ऊपर उठ सकते 


हैं। 
भावार्थ--हमारे जीवन में प Se हो | प्राणसाथना च प्रभु-स्तवन करनेवाले हम 
हों। बल व प्रकाश का अपने हेस समन्वय करें। 


ऋषि:--कुल्मलबर्हिषः RT : ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-~निचूदबृहती ॥ 
मध्यमः ॥ | 
विश्वानि दुरिता ' 
आठ खन षु णस्ति वरुणो मित्रो अर्यमा। | 
अति दुरिता राजानश्चर्षणीनामति द्विर्ष:॥ ६॥ | 
(१) वरुण; की देवता, मित्रः=स्ेह की देवता तथा आर्यमा=( अदीन्‌ 
यच्छति) र आदि को पराजित करने की देवता, ये सब उ=निश्चय से सु=अच्छी प्रकार 
नः=हमें तिरः > (तिरः ०००55, beyond, ००९7) पार ले जानेवाले हैं। (२) ये विश्वानि 
ण से अति=अतिक्रान्त करके हमें सुवितों में .प्रा्त करानेवाले हैं। चर्षणीनां 
राजानः व्यक्तियों के जीवनों को व्यबस्थित करनेवाले ये *बरुण-मित्र-अर्यमा' द्विषः 


ऐशत्रेओं से पार ले जानेवाले हैं । 
भावार्थे--वरुण-मित्र-अर्यमा हमें दुरितों से दूर करके सुन्दर जीवनवाला बनाएँ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (529 of 673.) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१२६.८ ५२९ 


ऋषि:--कुल्मलबर्हिष: शैलूषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--बहती ॥ 


स्तरः मपध्यमः ॥ 
'शान्त उदार' जीवन 0 ` 
शुनमस्मभ्य॑सूतये खरुणो मित्रो अर्यमा । SY 


(१) वरुणः मित्रः आर्यमा=वरुण, मिंत्र और अर्यमा “निर्द्रेषता, स्नेह त्र ! की 
देवता अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए शुनम्‌= (सुखं यथा स्यात्‌ तथा) सुखपूर्वक Ce लिए 
हों। इन से रक्षित होकर हम सुखमय जीवनवाले हो पाएँ। (२) के पुत्र, 


अर्थात्‌ स्वास्थ्य में विकसित होनेवाले दिव्यगुण सप्रथः =विस्तार से युक्त श रसंशरणे) ब सुख को 
यच्छन्तु-दें यत्‌ ईमहे-जिसकी हम याचना करते हैं। द्विषः अति-ये चबे हैसें देष 
से ऊपर उठाएँ। द्वेष से ऊपर उठकर ही शांन्त सुखी जीवन 0020 208 कता है। 

भावार्थ-देवों के अनुग्रह से हम द्वेष से ऊपर उठकर nS (सप्रथः). जीवन बिता 


पाएँ। 
ऋषि:--कुल्मलबर्हिष: शैलूषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ ह छन्द: आर्चीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ 


यथां इ त्यद्वसवो गौर्यं 


एवो ष्वश्स्मन्मुंञ्चता व्यंहः RT 

(१) हे यजत्राः=पूजनीय अथवा iO णे द्वारा त्राण करनेवाले बसवः=वसुओं, हमारे 
जीवनों को उत्तम बनानेवाले देवो ! र श्चय से त्यद-उस गौर्यम्‌=गौरवर्णा गाय को 
चित्‌=भी यदि षितां ( सितां )-पाँवों,में को अमुञ्चत=मुक्त करते हो। एवा उ=इसी 
प्रकार ही सु= अच्छी प्रकार अस्मत्‌- अंहः=पाप व कुटिलता को विमुञ्चत=पृथक्‌ करो । 
इस कुटिलता ने ही तो हमारी को रोका हुआ है। यह हमारें पाँवों में बेड़ी के 
रूप में पड़ी हुई है। इससे pss हमें आगे बढ़ पाएँगे। (२) हे अग्नेनअग्रगति के साधक 
प्रभो! इस प्रकार कुटिलता स आप नः आयुः=हमारे जीवन को प्रतरं प्रतारि=( खूब 
ही बढ़ाइये। ज से जाता है, पुण्य से आयुष्य में वृद्धि होती है। 

भावार्थ बन्धन से मुक्त करके प्रभु हमारे जीवनों को दीर्घ बनाएँ। 

इस सूक्त के | में अन्तिम शब्द ' अति द्विषः ' हैं । द्वेष से मार्गभ्रष्ट होकर हम 
जीवन की मर्यादाः 4 उ बैठते हैं । सात बार द्वेष से ऊपर उठने की प्रार्थना करके हम जीवन 


सहायक [द में चलने जाने पर हम द्वेष को भूल जाते हैं । प्रात: उठते हैं तो कलवाला 
र न का होता है । सो अगला सूक्त रात्रि का स्तवन करता है। सूक्त का ऋषि ही ' रात्रि 
जीर है, रात्रि शक्ति का भरण करनेवाली तो है ही। इस रात्रि में निद्रा में रमण करनेवाला 

व्यक्ति ही प्रातः फिर से हल जोत पाता है सो दक lough, ३7० वाला) है अथवा 

कौशेते=पृथिवी पर शयन ररम थह कुरि कैशै्ति की भरनेवाला 'सौभर 


५३० ०.९२७.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


है। यह रात्रि-स्तवन करता हुआ कहता है कि 


[ ९२७] सप्तविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी ॥ देवता--रात्रिस्तवः ॥ छन्दः हा 


स्वरः-षङ्जः॥ 
श्री- धारण 
रात्री व्य॑ख्यदायती पुरुत्रा देव्यक्षभिः । विश्वा अधि श्रियोऽधित 
(१) यह रात्रीः=हमारी रमयित्री है। पुरुत्रानपालन व पूरण Dee करनेवाली 
है। देबी=(दिव=स्वप्र) यह हमारे स्वाप का हेतु, हमें सुलानेवाली =आती हुई 
अक्षभिः व्यख्यत=नक्षत्र रूप नेत्रों से हमें देखती है। जैसे एक तू के का, करती है 


है (looks afler)। (२) यह रात्री हमें सुलाकर विश्वा सब श्रियो को अधि 
अधित=हमारे में आधिक्येन धारण करती है । रात्रि में जब तो सारे शरीर में फिर 
से तरो-ताजगी आ जाती है। थका हुआ शरीर कसी कल जाता है। इस प्रकार रात्रि 
वस्तुतः हमारे लिए “पुरुत्रा पालक, पूरक व त्राण हे है। थका हुआ व्यक्ति सोकर 
उठता है, अपने को नवीकृत-सा अनुभव.करता है eS 

भावार्थ--रात्रि में हम सोते हैं NS शयन 


कुसुम फिर से खिल-सा उठता है। 
ऋषि:--कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा 


उसी प्रकार यह हमारा ध्यान करती है। नक्षत्र ही इसके नेत्र हैं हमारा पालन करती 
क हें 


श्री सम्पन्न करता है। जीवन का यान 


रात्रिस्तवः ॥ छन्‍्द:--पादनिच्चृद्गायत्री ॥ 
:॥ 

रात्रिः 
ह । ज्योतिषा बाधते तम॑ः ॥ २॥ 
है। जाती है, दिन की समाप्ति पर फिर आ जाती 
है। रात्रि भी मानो दिन में की समासि पर फिर से जाग उठती है। यह नष्ट 
नहीं हो जाती। यह देवी हे स्वाप का हेतु है (दिव्‌-स्वप्रे)। यह जब आती है तो 

त 


ओर्वप्रा अमर्त्या नि 
(१) यह रात्रि RS 


निवतः= पृथ्वी 5 निम्न स्थानों था उद्धतः-उत्कृष्ट स्थानों को गुफाओं को, गड्ढों को व पर्वत 
शिखरों को आः डहू=विशाल फैले हुए अन्तरिक्ष को यह रात्री अप्राः= (प्रा पूरणे) 
पूरण कर लेती है । चारों ओर रात्रि का अन्धकार व्याप जाता है। (२) यह रात्रि 


अब ज्योतिषा=स्‌ ज्योति से तमः=अन्धकार को बाधते=कुछ पीडित करनेवाली होती 
र से वह अन्धकार उतना भयंकर नहीं रह जाता। 
आती है, सारा संसार अन्धकार से व्याप्त हो जाता है। इस अन्धकार को नक्षत्रों 


यहाँ रात्रि को ' अमर्त्या' कहा है। इसका यह भी भाव है कि यह फिर से शक्ति- 
सम्पन्न केर्के हमें मरने से नचाती है। रात्रि की व्यवस्था न होती, तो हम काम करते-करते थककर 


समाप्त ही हो जाते। Pandit Lekhram Vedic Mission (53] of 673.) 


उयधटऽङरषःारताठणार तपाः यप पनयारसाकनातप ककार reer हर था 5 र कर ५ "3 


अथ दशम मण्डलम्‌ १०.१२७. 


कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी॥ देवता-रात्रिस्तवः ॥ छन्द: विराङ्गायत्री ॥ _ 


स्वरः-षङ्ः ॥ 
अन्धकार विनाश O £ 
निरु स्वसांरमस्कृतोषसँ देव्यांय॒ती। अपेदु हासते तम॑: ॥ ३॥ हिल 


(१) यह देवी=हमारे स्वाप का हेतुभूत रात्री (दिव्‌ स्वप्रे) तुम उ्ा हि गति 
हुई, आगे और आगे बढ़ती हुई, स्वसारं उषसम्‌=अपनी बहिन के तुल्य उषा हालि करके 


उ=निश्चय से निः अस्कृत=स्थान को खाली कर देती है। रात्रि समाप्त द आती 
है। (२) इस उषा के आने पर इत्‌ उ=निश्चय से तमः आवहासते=अन हो जाता 
है। वस्तुतः जीवन में भ्रान्ति के कारण जो उत्साह का अभाव हो ग है वह में सोकर 
शक्ति प्राप्ति के द्वारा, फिर से प्राप्त हो जाता है। प्रात: हम उठते हैं और फिर सें उस उत्साह 


विनष्ट हो जाता है। इसी प्रकार हमारे जीवनों में अनुत्साह पोती होता है और उत्साह 
का प्रकाश फिर से दीसत हो उठता है। 
ऋषि:--कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी ॥ देवता-- 


घरों में 
cr sp 


का अनुभव करते हैं। यही अन्धकार विनाश का भाव है। 
भावार्थ-रात्रि धीमे-धीमे आगे बढ़ती हुई उषा के च करती है, अन्धकार 


त्‌ रे :“ गायत्री ॥ स्‍स्वर:-पषड्ज: ॥ 


है न ब॑सतिं वर्य: ॥ ४॥ | 

(हस म हो, यस्याः ते=जिस तेरे यामनू=आने 
चसे श करनेवाले होते हैं । उसी प्रकार प्रवेश 

क बेनेयक्षों पर वसतिम्‌=अपने घोंसलों में प्रवेशवाले 
से बिश्राम मिलता है। अचानक रात्रि की व्यवस्था 

त हो जाते। एवं रात्रि नस्तुतः हमारे लिए रमयित्री 


सा नो अद्य यस्यां बयं निते य 
(१) हे रात्रि! सा=वह तू अद्य>आज:. जई= 
पर वयम्‌=हम नि अविक्ष्महि=निश्चय से 
करनेवाले होते हैं, न=जैसे कि बयः=प 
होते हैं। (२) रात्रि आती है, और हमें 
न होती तो हम कर्म करते-करते {च 
है। 
[ र प देकर हमें फिर से शक्ति-सम्पन्न करनेवाली होती है। 
द्वाजी ॥ देवता-रात्रिस्तवः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
(0 विश्राम काल 
नि ग्रामासो, असलिक्षेत नि पद्चन्तो नि पक्षिण॑: । नि श्येनास॑श्चिदर्थिनँः ॥ ५॥ 
(१) रात्रि आती है और ग्रामासः नि अविक्षत=ग्राम के ग्राम अपने घरों में प्रवेश करते 
हैं और सोने 3 करते हैं | पद्न्तः=सन पाँववाले द्विपात्‌ मनुष्य व चतुष्पाद्‌ पशु नि=सोने 
ँ थान में प्रवेश करते हैं । पश्चिण:-पक्षी भी नि=अपने घोंसलों में प्रवेश करते 


भावार्थ-रात्रि कारण जैसे दिन कार्य 
काल, "गी यनि सनकाय पति ह, जैसे दि 


स्वर:--पषडुज: ॥ 
निर्भय-निद्रा O £ 
यावया बुक्यं बुक यवय॑ स्तेनमूरम्ये। अथां नः सुतरां भव॥ ६॥ 


(१) गत मन्त्र के अनुसार रात्रि विश्राम काल तो है, परन्तु यदि उस ne क प़्र्शुओं का 
भय बना हुआ हो अथवा चोरों का भय हो तो नींद सम्भव नहीं । सो कहते हैं =रात्रि | 
र 


सारे संसार को अन्धकार से आच्छादित करनेवाली रात्रि! (ऊर्णुञ्‌ आच्छाद 
और वुक-भेड़ियों को याबया=हमारे से दूर करो । राजा इस प्रकार 
समीप इन हिंसक पशुओं के आने का सम्भव न हो। इसी प्रकार 25 जो खबय=हमारे 
से पृथकू करो। रात्रि में रक्षा-पुरुषों की ठीक व्यवस्था के कारण रोक भी “भय न हो। (२) 
इस प्रकार हिंस्र पशुओं व चोरों के भय से रहित होकर पर पद्‌ को देती हुई तू नः=हमारे 
लिए सुतराभव=शरीरों के रोगों व मानस इर्ष्या-द्वेष-क्रो | से ठीक प्रकार से 
तरानेवाली, दूर करनेवाली हो। रोगी सो जाए तो उसका आ दूर हो जाता है और क्रोध 
से तमतमाता हुआ पुरुष सो जाए तो अगले दिन 6 थस शून्य होता है। एबं यह रात्रि 
हमें आधि-व्याधियों से तरानेवाली है। 

भावार्थ-हिंसक-पशुओं व चोरों के भय से हम ठीक नींद को प्राप्त करें और 
आधि-व्याधियों से ऊपर उठें । 

ऋषिः कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा ks सत्रिस्तवः ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ 
= ॥ 


बक्कम्‌=लूको 
कि बस्तियों के 


उप॑ मा पेपिशत्तमः 
(१) रात्रि में सोकर उषाकाल 

मुझे टुकड़रे-टुकड़े करता हुआ, / कर पीस लसा डालता हुआ कृष्णम्‌= अत्यन्त काला व्यक्तमू्‌=यह 
“चारों ओर प्रकट होनेवाला त्रर्सः से्रकरि मा उप अस्थित=मुझे समीपता से प्राप्त हुआ है। इस 
श सुत्छ सा पा लिया है। (२) हे उषः=उषो देवि! तू इस अन्धकार 

को इस प्रकार यातय=मेरे से पूथुक्र कर दे, इबव-जैसे कि ऋण+-ऋणों को अदा करते हैं। उषाकाल 
में उठकर मनुष्य बड़े को प्रणाम आदि द्वारा पूजन प्राप्त कराता हुआ पितृ-ऋण से उऋण होता है। 


देवयज्ञ द्वारा देव-ऋष था स्वाध्याय द्वारा ऋषि-ऋण से | एवं उषा हमें सब ऋणों से मुक्त करती 
डू हमें अन्धकार 
3 प्रकार तू हमें इस रात्रि के अन्धकार से भी मुक्त कर। 


स्वाध्याय व स्तवन 
उर्प॑ ते गाइवार्करं वृणीष्व दुहितर्दिवः । रात्रि स्तोमं न जिग्युषे॥ ८ ॥ 
(१) हे रात्रि=मेरी रमयित्रि! ते उप॒=तेरे समीप प्रात होकर गा: र रश्मियों की तरह 
(गाः) अकरम्‌=ज्ञान की वाणियों की पर्ने अन्दर प्रति करती हूँ। शत्रि की अन्तिम सिरा उघाकाल 


pe र्‌ कुशिक्किः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी॥ देवता--रात्रिस्तवः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
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है। इस उषाकाल में जैसे प्रकाश की किरणों का प्रारम्भ होता है, इसी प्रकार मैं भी इस समय 
नींद को समाप्त करके ज्ञान की वाणियों का ग्रहण करनेवाला होता हूँ। (२) हे दिवः ही 
प्रपूरणे) प्रकाश का पूरण करनेवाली ! हम तेरे लिए स्तोमम्‌=स्तुतिसमूह का उच्चारण करते 

तरह उच्चारण करते हैं न=जैसे कि जिग्युषे=एक विजयशील पुरुष के लिए स्तोम को 

तू बृणीष्व=उस स्तोम का सम्भजन करनेवाली. हो। इस प्रात: के समय हम स्तुति- का 
उच्चारण करें । 0 


भावार्थ रात्रि की समासि पर, प्रबुद्ध होकर, हम स्तवन को न ज्ञान की 
वाणियों का अध्ययन करें। ह 

सूक्त का भाव यह है कि दिनभर की थकावट के बाद यदि नाक म सें निद्रा के सुख 
का अनुभव कर सकें तो सब इन्द्रियों को फिर से शक्ति सम्पन्न कक प्रबुद्ध होकर 
स्वाध्याय व स्तवन से दिन को प्रारम्भ कर सकेंगे। यदि हमारा तर्स प्रारम्भ होगा तो 


' का ही अगला सूक्त 
है। यह विहव्य प्रार्थना करता है कि 


[ १२८ ] अष्ट 
ऋषि:--विह॒व्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छनन्‍्द:--थिं ॥ स्वरः--ध्चैवतः ॥ 
ममाग्रे वर्चो विहवेष्व॑स्तु जय क पुषेम। 
मह्य नमन्तां प्र प॒तंना जयेम॥ ९॥ 


च्छ -संग्रामों में मम वर्चः अस्तु=मेरे में वर्चस्‌ 
बनूँ। बयम्‌=हम त्वा>आपको इन्धानाः =दीसत 


(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! विहवेषुतइतत ` 
शक्ति हो। इस वर्चस्‌ के द्वारा मैं शत्रुओं को नेल 
करते हुए अपने हृदयों में आपका प्रव रक्ते तन्वं पुषेम=इस शरीर का उचित पोषण करें। 
(२) मेरी शक्ति इतनी बढ़े कि चर शः=चारों प्रकृष्ट दिशाएँ मह्यं नमन्ताम्‌=मेरे लिए 
नत हो जाएँ। चारों दिशाओं का र कै बनूँ। प्राची दिशा का अधिपति “इन्द्र ' बनूँ। 

ड्नेकला हो $; । दक्षिणा दिक्‌ का अधिपति “यम ' बनूँ। संयमी 
रमू (दक्षिणे सरलोदारौ ) । प्रतीची दिकू का अधिपति ' वरुण 
बनू । अपने को पाप से एता हुआ (पापात्‌ निवारयति) प्रत्याहार का पाठ पढ़ेँ। इन्द्रियों 
को विषय व्यावृत्त निल  हीऊँ। उदीची दिकू का अधिपति कुबेर बनू। सब धनों का अध्यक्ष 
| स बढ़ता चलँ (उद्‌ अञ्च्‌) । (३) हे प्रभो ! त्वया अध्यक्षेण=आप अध्यक्ष 
के द्वारा पृतना:-हम सेबे\संग्रामों को जसेम=जीतनेवाले हों। सब पृतनाओं को, शत्रु-सैन्यों को 
जीतकर हम Rr में विजयी हों। “इन्द्र ' बनकर काम को जीतूँ। “यम ' बनकर क्रोध को पराजित 
करनेवाला बल ।५वरूण' बनकर लोभ से ऊपर उदूँ। तथा 'कुवेर' होकर मोह से ऊपर रहूँ। 
pe स्‌ में मैं शक्तिशाली बनूँ, सब दिशाओं का, प्रभु की अध्यक्षता में विजय करू! 
ऋषि:--विह॒व्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥ 
उरूलोक अन्तरिक्ष ' 
मम॑ देवा विहवे स॑न्तु सर्व इन्द्र॑वन्तो मरूतो विष्णुरग्निः । 


ममान्तरिश्मिशलीकमस्तु मही चातः पेता कामँ अस्मिने॥ २॥ 
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(१) मम व्रिहवे=मेरी पुकार के होने पर सर्वे देवाः सन्तु=सब देव मेरे हों। आराधना 


'इन्द्र' जिनका अध्यक्ष है, जिनमें इन्द्र की ही शक्ति काम कर रही है, वे सब देव मुझे) ta 


को करता हुआ सब देवों को मैं अपने में प्रतिष्ठित कर पाऊँ। कौन देव ? इन्द्रवन्तः | 


मरूतः=प्राण मुझे प्राप्त हों । विष्णु:-(विष्‌ व्याप्तौ) व्यापकता-उदारता-विशालता की Bs 
प्रा्त हो। अग्नि:-मेरे अन्दर आगे बढ़ने की भावना हो, * अग्रेणीत्व' हो । मैं प्राणशक्ति सम्पन्न 
उदार बनूँ, अग्रगति की भावनावाला बनूँ। (२) मम=मेरा अन्तरिक्षम्‌नहदयान्तरि न 
विस्तृत प्रकाशवाला व बहुत जगहवाला हो। मेरा हृदय अन्धकार से रहित प भी के 
लिए स्थान हो । अस्मिन्‌ कामे=इस हृदय के उरूलोकत्व=प्रकाशमय व विश कामना 
में वातः महां पवताम्‌=वायु मेरे लिए अनुकूल होकर बहे। सारा hoe मैं अपने 
हृदय को विशाल बना पाऊँ। A न 

भावार्थ-मेरा जीवन प्रभु के स्मरण के साथ लान चछ | हृदयतावाला 
प्रगतिशील हो। मैं कभी अनुदार व अन्धकारमय जीवनवाला न हो जड यही मेरी आराधना 
हो। प्रभु सारे वातावरण को मेरी इस कामना के अनुकूल = पा 


ऋषि:--विह॒व्य: ॥ देवता--विशए्वे देवा: ॥ छन्दः--वि >-थैवतः ॥ 
देव द्रविणों की 
मयि॑ देवा द्रविणमा य॑जन्तां मस्याश /देवहूतिः। 
दैव्या होतारो वनुषन्त॒ EA सुवीराः ॥ ३ ॥ 


(१) देवाः=सन सूर्य आदि देव मयि=  आयजन्ताम्‌=अपने-अपने ऐश्वर्य 
का संगमन करें । सूर्य से मुझे चक्षुशक्ति प्राप्त से मुझे मानस आह्लाद की प्राप्ति हो। 
मयि आशीः अस्तुः=मेरे में सदा इन देव प्राप्त करने की कामना हो और मयि 
देबहूतिः=मेरे में देवों का पुकारना व देक्षों धन रहे। मैं उस देवाधिदेव प्रभु को सदा 
पुकारनेवाला होऊँ। (२) मेरी सब इन्द्रिया दैल्याः-उस देव की ओर चलनेवाली होतारः=जीवन- 
यज्ञ के चलानेवाली व दानपूर्वक हुनिवाली , । ये सब पूर्वे=पालन व पूरण करनेवाली होती हुई 
'बनुषन्त=उस प्रभु का सम्भजन क री { (अथवा देव द्रविणों का विजय करनेवाली बनें। (३) 
हम तन्वा=अपने इस शरीर से ५५०७४ इसित हों, रोगों से आक्रान्त न हों। और सुवीराः=उत्तम 
वीर बनें। वस्तुतः रोगों से कमते चीर पुरुष प्रभु का सच्चा आराधक है, इसने प्रभु से दिये 


शरीर का समुचित स कियाद । 
भावार्थ मैं | से दृष्टि-शक्ति आदि द्रविणों को प्राप्त करूँ। शरीर को अहिंसित 
व वीर बनाता हुआ पूजन करूँ । 


हि : ॥ देवता--किश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निद्रृत्र्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सत्या आकूति ( सत्य अभिप्राय ) 
तु मम॒ यानि हव्याकूतिः स॒त्या मन॑सो मे अस्तु। 
झे मा नि गाँ कतमच्चनाहं विश्वें देवासो अधिं वोचता नः ॥ ४॥ 

(१ यानि हव्या=मेरी जो पुकारने योग्य चीजें हैं, जो आराधनीय वस्तुएँ हैं, वे मह्यं 
यजन्तु=मेरे लिए जरात {। सब EF मेरे लिए देनेवाले हों। मे मनसः=्मेरे मन की 
आकूतिः=कामना च संकल्प सत्या अस्तु-सेत्थि हो। मैं किभी अशुभे कर्भिन? करनेवाला न होऊँ। 


| 
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(२) इस प्रकार अशुभ कामनाओं से ऊपर उठकर अहम्‌-मैं कतमच्चन-किसी भी एनः-साप 
निगाम्‌=मत प्राप्त होऊं। अशुभ का मजा भकामनाः वोरा J 
को मा निगाम्‌- हो शुभ का मजा ही अशुभ को पैदा करता है, शु 


होकर मैं शुभ को ही प्रात करूँ। विशवे देवास:-सब देव व विद्वान्‌ नः=हमें री Ga 
ही 


उपदेश देनेवाले हों । उनके उपदेशों से सत्प्रेरणा को प्राप्त करता हुआ मैं कभी भी पापे 


न झुकूँ। 
भावार्थ--हम प्रार्थित वस्तुओं को प्राप्त करें । हमारे संकल्प सत्य हों। रि । देवों 
से सत्प्रेरणा को सदा प्राप्त करें। 
ऋषिः विहव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः द t 
षङ उर्वीः देवीः 
देवीं: षळुर्वीरूरु न॑ः कृणोत विश्वें देवास इह 
मा हास्महि प्रजया मा तनूभिर्मा र॑धाम द्विषते, (मे रो ७ 
(१) हे षड्=छह उर्वी: देवी:-विशाल प्रकाशमय प्रभु रियो द्युलोक व पृथिवी लोक, 
दिन व रात तथा जल व ओषधियो | आप नः=हमारे लिए उर्फू=क्स्तौर्ण धन को कृणोत-करनेवाली 
होवो। झुलोक व पृथिवीलोक हमें उत्तम ज्ञान व शरीर प्रास कराएँ। दिन व रात हमें 
उद्योगशीलता व अचञ्चलता को प्राप्त कराएँ तथा अ ैधियाँ हमें स्वास्थ्य को देनेवाली 
हों। (२) हे विश्वे देवासः=सब देवो ! आप इहन््यहाँ (हमारे शरीर में वीरयध्वम्‌-वीरतापूर्वक 
आचरण करो। सूर्य हमारी आँख को दूर-दृष्टिव बनो चन्द्रमा हमारे मन को आह्रादयुक्त करे, 
अग्नि हमारी वाणी को शक्तिशाली बनाए। ह भी देव हमारे शरीरों में उस-उस शक्ति 
को स्थापित करें। (३).-इन सब देवों क्रे नि RN ठीक होने से हम प्रजया=प्रजा से मा 
हास्महि=मत विरहित हों, मा तनूभिः = ह शरीरों से भी रोगादि के कारण छूट न जाएँ। 
स्वस्थ शरीरों में दीर्घायुष्यवाले हों क (४ हे सोम राजन्‌=शान्त व हमारे शरीरों के शासक प्रभो ! 
हम द्विषते मा रधाम=शत्रुओं के ने\(सिद्ध हों। वे प्रभु सोम राजा हैं ही। यहाँ इन शब्दों 
का प्रयोग सोम शक्ति का $ | । यह सोम शक्ति सुरक्षित हुई-हुई हमारे शरीर की 
सब संस्थाओं को व्यवस्थित शक्ति का विनाश शरीर को विकृत कर देता है। 


म 


भावार्थ-हमारे लिए थवीलोक, दिन-रात व जल ओषधियाँ विशाल धनों को 
प्रात कराएं। इनके धनों को हम सुन्दर स्वस्थ जीवनवाले हों। 
ऋषि: -- श । देबता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शात्रुरहित्य 


स्‌ नुदन्परेंषा गोपाः परिं पाहि न॒स्त्वम्‌। 
/ त्थ र यन्तु निगुतः पुनस्ते३मैषाँ चित्तं प्रबुधां वि नेंशत्‌॥ ६॥ 


हुए :=हमें पाहि=्सुरक्षित करिये। आप सदा अदब्धः =अहिंसित हैं, गोपाः =रक्षक 
हैँ । आ शूर हुए्‌-हुए हम शत्रुओं के क्रोध के शिकार न हों। शत्रु हमारे पर प्रबल न हो 
सकें । (२)से=वे सब शत्रु निगुतः=पीड़ा के कारण अव्यक्त शब्द करते हुए प्रत्यञ्चः =प्रतिनिवृत्त 


होते हुए पुनः यन्तु= जाएँ। राष्ट्र में, राजा स इस क्वस्था करे कि शत्रु 
पीड़ित होकर वापिस हो लय आह अवधाम ला आ आओ का चित्तम्‌=चित्त 
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अमा=साथ-साथ ही विनेशत्‌-नष्ट हो जाए। ये शत्रु जागें और जागते ही इनका चित्त गह 

करे, इनका चित्त विनष्ट हो जाए। इस प्रकार ये हमें हानि न पहुँचा पाएँ। अथवा जागने पर 

शत्रुत्व की भावनावाला चित्त विनष्ट हो जाए। इनका हृदय हमारे प्रति शज्रुतावाला स : 
भावार्थ--हम शत्रुओं के ही क्रोध पात्र न होते रहें। हमारी सारी शक्ति उनके साथ 

में ही न लगी रहे। हम शान्ति में आगे बढ़ सकें । O 


ऋषिः विहव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः हक : 
प्रभु-स्तवन से ' हीनता का विनाश? > 
Hh 


धाता धांतूणां भुव॑नस्य॒ यस्पतिर्देवं Slant ne 
इमं यज्ञमश्विनोभा बृहस्पतिंर्देवा: पान्तु यज॑मानं न्य॒ 

(१) मैं उसका स्तवन करता हूँ जो कि धातृणां धाता= kon है, धारकों 
का भी धारक है। यः भुवनस्य पतिः=जो सारे ब्रह्माण्ड का रष्गे र्‌ ` =उस प्रकाशमय 
प्रभु को, त्रातारम्‌=जो मेरा त्राण व रक्षण करनेवाले हैं, अभिमा 
शत्रुओं को कुचलनेवाले हैं, उन प्रभु का मैं स्तवन करता हूँ 
सञ्ञम्‌=मेरे इस जीवन यज्ञ को उभा अश्विना=दोनों 
प्रभु स्वयं तथा देवाः=सब विद्वान्‌ व सूर्यादि देव पान्तुःरधि प 
ठीक प्रकार से चले। ये सब यजमानम्‌=यञज्ञशील हषो न्यर्थात्‌=निकृष्ट अर्थों से. पाप से 


अथवा निरुद्देश्यता से बचाएँ। यह यज्ञशील पु (करे स्टे/बातों की ओर न झुके, पापों में प्रवृत्त 


न हो और इसका जीवन सोद्देश्य हो। | 
भावार्थ प्रभु हमारे रक्षक हों। जहम सुन्दरता से चले। हमारा जीवन निरुद्देश्य 
न हो। 


स त 
रो प ज यंसदस्मिन्हवें पुरुहूतः पुरुक्षुः । 


उरुव्यचा नो 
सनः र पळ्ये्भ मा नों रीरिषो मा परां दाः ८॥ 
(१) उरूव्यचाः = विस्तारवाले, महिषः=पूजनीय प्रभु नः=हमारे लिए शर्म 


यंसत्‌=सुख व शरण हवे=इस जीवन-संग्राम में पुरूहूतः=वही खूब पुकारे जाने 


योग्य हैं, वही न खूब स्तुति के योग्य हैं (क्षु शब्दे)। (२) सः=वे हर्यश्व=(हरी अश्वौ 
यस्य) जिन हुए ये इन्द्रियाश्व हमें लक्ष्य-स्थान पर ले जानेवाले हैं, ऐसे इन्द्र= 


be आप नः=हमारी प्रजायै=प्रजा के लिए मृडय=सुखी करिये । नः=हमें मा 
रीरिंषः= करिंये। और मा परा दाः=हमें शत्रुओं के लिए मत दे डालिए। 
प्रेभु से रक्षित होकर हम संग्राम में विजयी हों। हम कभी हिंसित न हों। प्रभु से 


हम कभी त्यक्त न हों। 
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ऋषिः--क्रिहव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः ~ पादनिचज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
अधिराटू 
ये नः सपत्ना अप ते भ॑वन्त्विन्द्राग्रिभ्यामबं बाधामहे तान्‌ © 
वस॑वो रुद्रा आंदित्या उंपरिस्पृशं मोग्रं चेत्तारमधिराजमंक्रन्‌॥ ९॥ ~ 
(१) शरीर में 'रोग' हमारे सपत्न हैं, मन में 'वासनाएँ' | ये=जो भी न=ह्म' जसप्नाः शत्रु 


हैं, ते=वे अपभवन्तु=हमारे से दूर हों। इन्द्राग्रिभ्याम्‌नबल व प्रकाश के 
प्रतीक है, 'अग्रि' प्रकाश का) हम उन सब सपलरों को अवबाधामहे= झे दूरच 
के द्वारा रोगों को तथा अग्नि के द्वारा वासनाओं को हम ह हू कह करते,/हैं।जितेृन्द्रिय के समीप 


रोग नहीं आते, ज्ञान के प्रकाशवाला वासनाओं से बचा रहता है, वासनाएँ भस्म 
हो जाती हैं। (२) वबसवः=शरीर में अपने निवास को उत्तम प्र के पूर्ण ज्ञानी 
विद्वान्‌, रूद्राः=वासनाओं को आक्रान्त करनेवाले र ( ) जीव के रहस्य को 
समझनेवाले विद्वान्‌ तथा आदित्याः=सन अच्छाइयों का सूर्यसम ज्योति ब्रह्म के 
ज्ञाता पुरुष मा=मुझे अक्रन्‌=बनाएँ कैसा ? (क) र =ऊेषर) और ऊपर स्पर्श करनेवाला, 
हीन भावनाओं से ऊपर उठनेवाला, (ख) उग्रम्‌= ओं के लिए भयंकर, (ग) 


चेत्तारम्‌=चेतनावाला तथा (घ) अधिराजम्‌=मन, = १ ख | का शासक । ऐसा बनकर ही 
तो मैं आदर्श मानव हो सकूँगा। S 


भावार्थ-हम इन्द्र व अग्नि तत्त्व का अपरे से\खिकास करें। उत्कृष्ट, तेजस्वी, ज्ञानी व 
आत्मशासक बनें । eS 


सूक्त का प्रारम्भ “चतुर्दिग्‌ विजय' से ह द और समासि पर ' अधिराट्‌' बनने का उल्लेख 
है (२) यह अधिराट्‌ “परमेष्ठी ' सर्वोच्च NS स्थित होता है, यह “प्रजापति' प्रजा को रक्षण 
के कार्यों में तत्पर होता | । अगले सुह ie ही ऋषि है । “परमेष्ठी प्रजापति” प्रभु हैं, इनको 
जाननेवाला भी इसी नाम से कह यहे प्रभु के द्वारा होनेवाली इस सृष्टि का ध्यान करते 
हुए कहते है-- 


रं सूक्तम्‌ 

—भाववृत्तम्‌॥ छन्दः—निच्नृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

सरत्‌ और असत्‌ 

ee सदौसीत्तदानीं नासीद्रजो नो व्योमा प्रो यत्‌। 

: कुह कस्य॒ शर्मन्नम्भः किमासीद्गहनं गभीरम्‌॥ ९॥ 

5 =हसे\जगत्‌ के उत्पन्न होने के पूर्व न असत्‌ आसीत्‌=न असत्‌ था नो सत्‌ 

. आसीत्‌= था। न रजः आसीत्‌=उस समय नाना लोक भी न थे। नो व्योम=न 
आकाश झू :=जो उससे भी परे है वह भी न था। उस समय किम्‌ आ अवरीवः=क्या 

म कचारों ओर से घेर सकता था? कुह=यह सब फिर कहाँ था और कस्य शर्मन्‌=किसके 

थ मेऐशथा+ तो फिर क्िम्‌=क्या गहनं गभीरं अम्भः आसीत्‌=गहन और गम्भीर का समुद्री 

गँ ही था? [ 


भावार्थ सृष्टि [जि सि जाओ इअखालोविविष कारे पूछा है उस समय सत 
| नहीं था, असत्‌ भी था। 


[ ९ 
ऋषि:--प्रजापतिः 


परमशक्तित 
न मृत्युरासीदमृतं न तर्हि न रात्र्या अह्ण आसीत्प्रकेतः। 0 


आनीदवातं स्वधया तदेकं तस्माद्धान्यन्न प्रः किं चनास॑॥ २॥ 


प्राणशक्ति रूप था, परन्तु अवातम्‌-स्थूल वायु न थी। तत्‌ एकम्‌=वह एङ्ग प = अपने ही 
बल से समस्त जगत्‌ को धारण करनेवाला अपनी शक्ति से युक्त था। pt पं पसे दूसरा 
पदार्थ किंचन=कुछ भी परः न आस=उससे अधिक सूक्ष्म न था। 

भावार्थ-उस समय मृत्यु-जीवन नहीं था, दिन-रात्रि ह १ शा थी । 


ऋषिः प्रजापतिः परमेष्ठी॥ देवता-भाववृत्तम्‌॥ छन्दः न :— धैवतः ॥ 
तमस्तत्त्व का वर्णन 
Lae 


तर्म॑आसीत्तम॑सा गूळ्हमग्रेऽप्रकेतं सलिलं / खर्चे मो” इदम्‌। 
तुच्छ्येनाभ्वपिंहितं यदासीत्तप॑सस्तन्म्॑हि ्‌ 
अग्रे-सृष्टि से पूर्व तमः आसीत्‌=' तमस्‌” था। शह सष 
वह आप्र-केतम्‌=कुछ भी विशेष ज्ञानयोग्य न र | 
जो सर्वम्‌ इदम्‌ आ=इस समस्त को व्यापे हुए, था॥(डसे 
रूप से आभू-आअपिहितमू=चारों ओर से र क्रा हुम 
महान्‌ सामर्थ्यं से एकम्‌=एक अजायत= यो $ Rd 
भावार्थ-उस समय गहन तम= लए _ कृति/से सब आच्छादित था। 
ऋषिः प्रजापतिः परमेष्ठी ॥ म्‌॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


पसा गूढम्‌=तमस से व्याप्त था। 
“एक व्यापक गतिमत्‌ तत्त्व था, 
यतू=जो था भी वह तुच्छ्येन=सूक्ष्म 


हतत रेतः प्रथ॒मं यदासीत्‌। 
स॒तो बन्धुमसति सिर्रव्रिन्दन्हृदि प्रतीष्या कवयो मनीषा॥ ४॥ 


अग्रे-सृष्टि के अर तत्र्वह नसः अधि=मन से उत्पन्न होनेवाली व्कामः=इच्छा के समान 
एक कामना ही सम्‌ सर्वत्र विद्यमान थी, यत्‌ प्रथमम्‌ रेतः आसीत्‌=जो सबसे प्रथम 
इस जगत्‌ का प्रारमिः थी। कवयः=क्रान्तदर्शी पुरुष हृदि प्रति इष्य=हृदय में पुन:- 


पुनः ह आन कर =आप्रकट तत्त्व में ही सतः बन्धुम्‌=सत्‌ रूप प्रकट तत्त्व को बाँधनेवाला 
बल निर्‌ करते हैं। 
ba पूर्व मनोकामना ही थी। 
: प्रजापतिः परमेष्ठी ॥ देवता- भाववृत्तम्‌॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु की स्वधा शक्ति 


तिरश्चीनो वित॑तो रश्मिरेषामधः स्विदासी ३दुपरिं स्विदासी ३त्‌। 
रेतोधा आसन्महिमान आसिन्सस्वेधी अनस्तीस्प्रिय॑तिः पुरस्तीत्‌। ५ ॥ 


Temenos renner vdeo 


रेतः-धाः आसन्‌= रेतस’ को धारण करनेवाले तत्त्व भी थे। महिमानः आसन: 
सामर्थ्यवाले थे। अवस्तात्‌ स्वधा='स्वधा' अर्थात्‌ प्रकृति नीची बनाई गई है के 
प्रयतिः=उससे ऊँची शक्ति प्रयत्नवाला आत्मा है। 


भावार्थ--एक आत्मतत्त्व विद्यमान था। 0 
ऋषिः प्रजापतिः परमेष्ठी ॥ देवता-भाववृत्तम्‌॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 5 े जो | 


जगत्‌ का मूल कारण अज्ञेय 


दूर-दूर तक व्यास हुई, अधः स्वित्‌ आसीत्‌=नीचे भी और उपरिस्वित्‌ Eo 


अद्धा कः वेद=ठीक-ठीक कौन जान सकता है ? 

उत्तम रीति से प्रवचन या उपदेश कर सकता है ? कृतः जात हे यह सृष्टि कहाँ से प्रकट 

हुई ? इयं विसृष्टिः=यह विविध प्रकार का सर्ग आ के मूल कारण से और क्‍यों हुआ ? 

देवः=विद्वान्‌ लोग भी अस्य वि-सर्जनेन-इस जगत्‌ प्रकार से रचनेवाले मूलकारण 

के अर्वाक=पश्चात्‌ ही हुए हैं। अथ कः वेद ५ कौन उस तत्त्व को जानता है 

यतः=जिससे यह आ बभूव-चारों ओर प्रकट 

भावार्थ--जब कोई नहीं था तो उस 

ऋषिः प्रजापतिः परमेष्ठी ॥ देवता-- ५ 

मूल तत्त्व को प 9 

इयं चिसृष्टिर्यत 

यो अस्याध्यक्षः 

इयं व्रिसृष्टिः=यह स क 

` हुई है, यदि वा दधे=जो 

भी धारण कर रहा। यः 

है, सः अङ्ग वेद-हे विद्वन्‌! 
ही न जाने। O 

भान सके का संचालक है जो धारण कर रहा है वही सब तत्त्व को जानता 


है। 
ज [ १३० ] त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
: + प्राजापत्यः ॥ देवता-- भाववृत्तम्‌॥ छन्द: —विराङ्जगती ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सौ वर्षो के दीर्घ-यज्ञ का पट रूप में वयन 
ड यज्ञो विश्वतस्तन्तुंभिस्तत एक॑शतं देवकर्मेभिराय॑तः । 
इमे व॑यन्ति पितरो य आययुः प्र वयाप॑ व॒येत्यांसते तते॥ ९॥ 


जगत्‌मय महान्‌ कज) /है। फो/तिशलतः कत्तनिएलले न ओऽ प्रक्कलि क्रे बने विस्तृत तत्त्वों से 
बना है। वह देव :=जल, भूमि, तेज, आकाश, वायु इन पञ्चभूतों के कर्मो से एक- 


स्थिति को कौन बता सकता है । 
ee --पादनिचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
एकमात्र परमेश्वर 

वा द॒धे यदि वा न। 
अङ्ग वेंद यदि वा न वेद॑॥ ७॥ 
सृष्टि यतः आ बभूव-जिस मूल तत्त्व से प्रकट 
कर रहा है, या यदि कोई यदि वा न=इसे नहीं 
:=जो इसका अध्यक्ष परमे व्योमन्‌=परम पद में विद्यमान 
सब तत्त्व जानता है। यदि वा न वेद=चाहे और कोई भले 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


Wo १०.१३०.२ 


शतम्‌ आ-यतः=बाह्म १०१ वर्षो प्रमाण तक विस्तृत रहता है। पितरः=पिताओं के तुल्य विश्व 
के स्त्रष्टा नाना प्रजापति जो एक के बाद एक मनु के समान वर्ष, ऋतु आदि रूप में र त्रे 
इस जगत्‌ सर्ग को बपन्ति=नुनते हैं। वे तत्‌-इस विस्तृत जगत्‌-सर्ग रूप पट में प्रवय, 
वयं-ऊपर को बुनो, नीचे को बुनो, इस प्रकार प्रेरणा करते हैं । इस प्रकार से वे संवत्सर 
उस तते=विस्तृत काल-पट में विराजते हैं। eS 
भावार्थ-पञ्चभूतों से यह सृष्टि विस्तृत हुई है। O 
ऋषि:-—यज्ञः प्राजापत्यः ॥ देवता- भाववृत्तम्‌॥ छन्द: भुरिवित्रष्टुप्‌॥ po 
परमपरुंष ही यज्ञ-पट तनता है 


पुम एनं तनुत उत्कृंणत्ति पुमान्वि तल्ले ne 2 नाके अस्म्नि। 
इमे मयूखा उप॑ सेदुरू सदः सामानि रा २॥ 


पुमान्‌ एनं तनुते=वह परम पुरुष भी उस संसार यज्ञ का त है, और पुमान्‌ 
उत्‌ कृणत्ति=वह परम पुरुष ही उस संसार यज्ञ को समाप्त क नाके अधि वितते= 
महान्‌ आकाश में जगत्‌-सर्ग रूप यज्ञ को करता है और Fe : उ=सूर्यकिरण सदः =यज्ञ 
भवन में ऋत्विजों के समान सदः=आश्रयभूत आकाश में | में उप सेदुः =उपस्थित 
होते हैं और ओतवे=बुनने के लिये तसराणि=तिरछे हु समान सामानि=सामों अर्थात्‌ 
परस्पर क्रिया-प्रतिक्रिया की समता का विस्तार करते हैं (2: 
भावार्थ--वह परम पुरुष संसार को विस्तार ह वही संसार यज्ञ को समाप्त करता है। 
ऋषि:--यज्ञ: प्राजापत्यः ॥ देवता- भाव ते [ पे चुद: त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
जिज्ञासा 


देवयज्ञ के ३ 
रो पाँसीत्परिधिः क आंसीत्‌। 


'कासीत्प्रमा प्रतिमा किं रि 
यहेवा देवमयजन्त विश्वें॥ ३॥ 
पू अयजन्त=परमेश्वर की पूजा करते हैं, उसका 
र अर्थात्‌ *“परिमाण' क्या रहा, और प्रतिमा का 
क निदानम्‌=इष्ट ध्येय फल कया था? आज्यम्‌ किम्‌ 


यज्ञ करते हैं, तब का प्रमा 
आसीत्‌=मापने का साधन 


आसीत्‌=यज्ञ में घृत के सदृश स 'फल तक पहुँचने का साधन क्या था? परिधिः कः 
आसीत्‌=यज्ञ में न तीन झमिधाएँ रक्सी जाती हैं उसी प्रकार उस देव भाग में क्या परिधि 
थी और छन्दः आदि छन्दवत्‌ कौन-सा छन्द था? प्रउगम्‌ उक्थम्‌न्यज्ञ में प्रउग 
आदि अर्थशंसिनी | के स्थान पर देवयाग में क्या पदार्थ था ? 
है देव यज्ञ करते थे तो उस समय आज्य समिधा, मन्त्र, छन्द कौन-सा था? 
ऋषिः : : ॥ देवता-भाववृत्तम्‌॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


| काच देवगणों का विभाग 
यत््य॑भवत्सयुग्बो सबिता सं ब॑भूव। 
५ अनुष्टुभा सोम॑ उवधैर्मह॑स्वान्बृहस्यतेरबृहती वार्चमावत्‌॥ ४॥ 


अग्नेः सयुग्वा-अफ्नि Ey सुहप्लोगिनी यज्ञी. न ताही ग । उष्णिहया सविता 
सं बभूव=सविता उष्णिहा से युक्त हुआ अनुष्टभा अनुष्टुभ्‌ से EES =स्लुति मन्त्रों से 


पा सान्या 


उ यब ब 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१३०.७ ५४ 
remo TATYAITIONCEVY ETC SAPO OFS oneeeoe 
सोम: महस्वान्‌=सोम महान्‌ गुणवाला हुआ। बृहस्पतेः वाचम्‌=बृहस्पति की वाणी को 


बृहती=बृहती आवत्‌=प्रा्त हुई। 
भावार्थ- अग्नि, सविता, सोम तथा बृहस्पति के क्रमश: गायत्री, उष्णिक्‌, खा 
सहयोगिनी बनीं । 
ऋषिः यज्ञः प्राजापत्यः ॥ देवता-भाववृत्तम्‌॥ छन्दः ~ निच्त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- ष घ ॥। 
ऋषियों का छन्दोबल e 
विराण्मित्रावरुणयोरभिश्रीरिन्द्र॑स्य त्रिष्टुबिह ब अहक 
विश्वान्देवाञ्जग॒त्या विंवेश तेन॑ चाक्लूप्र ऋष॑यो 
मित्रावरुणयोः विराट्‌ अभि-श्रीः=मित्र और वरुण इन चर वि आश्रित हुई। 
इन्द्रस्य त्रिष्टुप्‌=इन्द्र की त्रिष्टुप्‌ और इह अह्नः भागः =यह दिन देवान्‌=ऽविश्व 
के सब देवों को जगती आविवेश=जगती प्राप्त हुई। MS :=तत्त्वदर्शी ज्ञानी पुरुष 
और मनुष्याः=मननशील जन चाक्लुषे=सामर्थ्यवान्‌ Ee | 
भावार्थ--मित्र, वरुण, इन्द्र विश्वे देवों को विराट्‌, 


प्राप्त हुई। उनसे ऋषि 


समर्थ हुए। 
ऋषि:--यज्ञः प्राजापत्य: ॥ देवता-- मनुष्यादि को आदुर्भाव । स्वरः धैवतः ॥ 
यज्ञ से ऋषि- 
चाक्लूपे तेन॒ ऋष॑यो मनुष्यां ग्र जोते? पितरों नः पुराणे। 


2 
पश्यन्म॑न्ये मन॑सा चक्ष॑सा है य डेम यज्ञमयजन्त पूर्वे॥ ६॥ 
उस पुराणे=प्राचीन यज्ञे जाते=यञ्ञ होने पर तेन=उससे ही ऋषयः मनुष्याः = 
तत्त्वज्ञानी त्रषिजन और मननशील | सके पितरः=हमारे पालक माता-पिता चाक्लुपे=समर्थ 
हुए । पूर्वे-पूर्व के ये इमं यज्ञम्‌=जो की अयजन्त=करते थे। तान्‌=उनको मैं मनसा=मन 
रूप चक्षसा=चक्षु से पश्यन्‌= क मन्ये=जानता हूँ। 
भावार्थ-यज्ञ से परमात्म था। 
क्वता-— भाववृत्तम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
द या ie में—प्राणगण सात ऋषि 
स \सहछेन्दस आवृतः सहप्रमा ऋष॑यः सस दैव्याः। 
i नुदृश्य धीरां अन्वालेभिरे रथ्योइ न रश्मीन्‌॥ ७॥ 
मा ऋचा-समूहों सहित सह-छन्दसः=छन्दों सहित, सह प्रमा: =परिमाणों सहित, 
आवृतः=निहृमम्‌स Ne प दैव्याः ऋषयः=सात ज्ञान द्रष्टा धीराः=बुद्धिमान्‌ ऋषिगण पूर्वेषां 
'येक्त्पूर्व विद्यमानों के मार्ग को देखकर और. उसका अनु आलेभिरे=अवलम्ब 
यज्ञ करते हैं जैसे कि लगाम का अवलम्ब लेकर अश्वों को चलाया जाता है। 
ऋषि अध्यात्म में सात शीर्षण्य प्राण हैं। आत्मा प्रजापति है। वह १०० वर्षो तक 


2५ 
लेकर त्षिरनेस्‌ 
a ह 


भावार्थ-उन पूर्व, पुरुषों के मार्ग का अवल्मग्बन कर हम मल खुमृह का ज्ञान प्राप्त करते 


dit Lekhram SsIon 
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[१३९] एकत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--सुकीर्ति: काक्षीवतः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
शत्रु-विजय © £ 4 
अप प्राच॑ इन्द्र विश्वा अमित्रानपापांचो अभिभूते नुदस्व। ~ 


अपोदीचो अप॑ शूराधराच॑ उरौ यथा तव॒ म ॥ १॥ 5 


से आनेवाले शत्रुओं को अपनुदस्व=परे धकेल दीजिये। इसी प्रकार हे शत्रुओं का 
अभिभव करनेवाले प्रभो ! अपाचः=दाहिनी ओर से आनेवाले शत्रुओं दूर करिये । 
उदीचः=उत्तर की ओर से आनेवाले शत्रुओं को आप=्दूर करिये। क 

करनेवाले प्रभो ! अधराचः=पश्चिम से (सूर्य जिस दिशा प नीचे जाता 

हुए शत्रुओं को भी अप=दूर करिये। सब दिशाओं से आ 
से पृथक्‌ करिये। (२) इन सब काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद- 


हुए-हुए हम यथा=जिस प्रकार तव=आपको nS ल 
रहें, ऐसी आप कृपा कीजिये । i ) 
भावार्थ-चारों दिशाओं से होनेवाले शत्रुओं के ज्रि हम बचें। सदा प्रभु की शरण 
में सानन्द रहें । 
सूचना--राजा को भी राष्ट्र को चारों Sa f 
हुई-हुई आनन्द से वृद्धि को प्रात करें। : 
ऋषि:--सुकीर्तिः काक्षीवतः ॥ देवता 


शत्रुओं को हमारे 
शत्रुओं से अपराजित 
में मदेम=आनन्द से 


र्‌ नी है। सारी प्रजाएँ राजा से रक्षित 


:—निच्ृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


के प्रति नमन 


इहेहैषां कृणुहि ¶ 
(१) हे अंग=प्रिय! यथा > पर 
से यबम्‌=जौ को अनुपूर्वम=क्रमशः/व्रयूय=पृथक्‌-पृथक्‌ करके कुक्रित्‌= खून ही दान्ति=काट 
डालते हैं । इसी प्रकार ये-जो व्यक्ति अपने हृदयक्षेत्र से वासनाओं को उखाड़ डालते हैं और इस 
वासनाशून्य बर्हिषः = जिस वासनाओं क़ा उद्घरहण कर दिया गया है, उस हृदय में नमः 
वृक्तिम्‌=नमस्कार क्रे चने को न जग्युः=नहीं प्रास होते हैं। अर्थात्‌ जो अपने हृदयों को 
वासनाशून्य ड उन हृदयों में सदा प्रभु के प्रति नमन की भावना को धारण करते हैं, 
एषाम्‌=इन क्ति क इह इह=इस़ इस स्थान पर, अर्थात्‌ जब-जब आवश्यकता पड़े 
Se) के साधनभूत भोग्य पदार्थो को प्राप्त कराइये। (२) मनुष्य का कर्त्तव्य यह है 
कि अ वासना को विनष्ट करनेवाला हो । निर्वासन हृदय में प्रभु का नमन करे। प्रभु 
इसके को प्राप्त कराते ही हैं। 
भावार्थ-मनुष्य वासनाओं का उद्ठ्हण करके वासनाशून्य हृदय में प्रभु के प्रति नमनवाला 


होता है, तो प्रभु उसके यौंगैक्षिम की स्थिये व्वैयस्थो करति हैं। १०675.) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१३९.४ 


५४३ 


ऋषिः--सुकीर्तिः काक्षीवतः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
प्रभु की मित्रता में 
नहि स्थूर्यृतुथा यातमस्ति नोत श्रवो विवदे संगमेषु, 0 
गव्यन्त इन्द्रै सख्याय विप्रां अश्वायन्तो वृष॑णं वाजय॑न्तः॥ ३॥ 


(१) (एकेन धुर्येण युक्तमनः स्थूरीत्युच्यते) स्थूरि (अनः)=एक बे 
ऋतुथा=समय पर यातम्‌=उदिष्ट स्थान पर प्राप्त नहि अस्ति-नहीं होता है। 
का होना आवश्यक है। एक बैल का न होना गाड़ी को निकम्मा कर देत] Gs 
प्रभु के बिना अकेला जीव अपने शरीर-रथ को उददिष्ट-स्थल पर लिलत ले जप न 
सफलता प्रभु से प्राप्त शक्ति पर ही निर्भर करती है। (२) यह प्रभु कि ५90 
संगमेषु=सभाओं में उपस्थित होकर श्रवः=ज्ञान को न विविदे-नहीं है। प्रभु विस्मरण 
से प्रकृत्ति ज्ञानगोष्ठियों में एकत्रित होने की न होकर ss त्रित होने की हो जाती 
है। एवं ज्ञान वृद्धि न होकर भोगवृद्धि के मार्ग पर वह बढ़ता 3 भोगों में ही डूब जाता 
है। (३) इसलिए गव्यन्त:-उत्तम ज्ञानेन्द्रियों की कामना करते हेए, -ओश्वायन्त:-उत्तम कर्मेन्द्रियों 
की कामना करते हुए, वाजयन्तः=शक्ति की कामना ब ह ` हए नि प्राः=ज्ञानी पुरुष इन्द्रम्‌=उस 
प्रभु को ही सख्याय=मित्रता के लिए चाहते हैं। प्रः शसि ली में ही मनुष्य लक्ष्य की ओर 
अपने शरीर-रथ को ले चलता है, भटकता नहीं । भोगी GF न जाने से उसकी शक्ति स्थिर रहती 
है। उसकी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ क्षीण नहीं 

भावार्थ प्रभु की मित्रता में मनुष्य मार्ग प 
हुआ लक्ष्यस्थान पर पहुँचता है। 

ऋषिः सुकीर्तिः काक्षीवत: ॥ देवता ह फ छन्द: निच्चुद्नुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः ॥ 


अपने ज्ञान व शक्ति का वर्धन करता 


युवं सुराम॑मश्चिना र ने विपिपाना शुभस्पती इनद्रं कर्मस्वावतम्‌॥ ४॥ 
(१) * अश्विना ' शरीर में प्र एप हैँ) इनकी साधना से शरीर में सोमशक्ति (वीर्य) की 
ऊर्ध्वगति होती है। इस be अनन कु प्रस्तुत मन्त्र में *सुराम' नाम दिया है। इसके द्वारा जीव 
उत्तम रमणवाला होता है * रछ '। सोम के रक्षण के होने पर ही सब आनन्द का निर्भर 
स्व बनता है और अन्ततः प्रभु को पानेवाला बनता है। (२) 


I धूवम्‌~आप सुरामम्‌=उत्तम रमण के साधनभूत सोम का विपिपाना= 
विशेषरूप से पान कुरते हु रल हुए, शुभस्पती-सब शुभ कर्मा के रक्षक होते हो । सचा=परस्पर मिलकर 
प्राण-अपान से ऑर अपे प्राण से मिलकर आसुरे=असुरों के अधिपति नमुचौ=(न युच्‌) 

व तास पीछा छोड्नेवाले इस अहंकार के हनन करनेवाले होते हो। इस असुरेश्वर के 


मारने के नीपका मेल है । प्राणसाधना से सब मलों का क्षय होते-होते इस आसुर अहंकार 
वृत्ति का भी शे जाता है। (३) इस आसुर वृत्ति का संहार करके आप इन्द्रम्‌=इस जितेन्द्रिय 
पुरुष कसेर सु=कर्मो में आवतम्‌=रक्षित करते हो। कर्मो में लगा रहकर यह साधक वासनाओं 
की झुकता और पवित्र बना रहकर प्रभु को पानेवाला होता है। 


३ वि —प्राण-साधना से सोम का रक्षण होकर मनुष्य निरहंकार होता है। कर्मशील बना 
रहकर पवित्र बना रहता।है।कांभु «प्रा प्करता ३५०१ (544 ०f 673.) 


पड १०.१३२. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ocr 
ऋषि:--सुकीर्ति: काक्षीवतः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्द: पादनिचूत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः ¬ धैवतः ॥ 


काव्य-दंसना ( या सरस्वती का आराधन ) 
पुत्रमिव पितरावश्विनोभेन्द्रावशुः कव्यैर्द॑सनाभिः। 0 £ 
यत्सुरामं व्यपिबः शचीभिः सर॑स्वती त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ ५॥ र 


के द्वारा अवथुः-तेरा रक्षण करते हैं। प्राणापान तो हमारे लिए स हैं। इनके 
रक्षण से हमारा ज्ञान बढ़ता है और हमारी प्रवृत्ति उत्तम कर्मों में होती यह सन कब 
होता है ? यत्‌=जब कि हे इन्द्र! तू सुरामम्‌=इस उत्तम रमण के साधनशूल सोम व्यपिबः = 
विशेषरूप से पीनेवाला होता है प्राणसाधना के द्वारा ही तो इस सोम । ऐसा होने 


पर सरस्बती=ज्ञान की अधिष्ठातृ-देवता सरस्वती शचीभिः =प्रज्ञा 
उत्तम कर्मो के द्वारा (नि० २।१) त्वा=तुझे अभिष्णकू=(भिष्छाज्‌ सेतर 
सोम के पान से ज्ञान बढ़ती है और उत्तम कर्मों में प्रवृत्ति सी 
भावार्थ-प्राणसाधना से सोमरक्षण होता है। सं इ (धण से, ज्ञानवृद्धि व उत्तम कर्मों में 
अभिरुचि होती है। 
ऋषि:--सुकीर्ति: काक्षी वतः ॥ देवता- अश्विनौ छदः -स््रनिचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


निर्द्ेषता-नि* युत्सु 


याम्‌) सेवित करती है। 


इन्द्र: सुव्रामा स्ववाँ अवोभिः व भ॑वतु विश्वकेदाः। 
बाध॑तां द्वेषो अभ॑यं कृफ़ोतु सुक्रीर्य॑स्य पत॑यः स्याम॥ ६॥ 
उ = का 


(१) इन्द्रः =सन शत्रुओं को वि ले (क्र्नेवाला प्रभु द्वेषः बाधताम्‌=द्ठेष की भावना को 
हमारे से दूर करे। गत मन्त्र के न झम का रक्षण करनेवाला व्यक्ति द्वेष की भावना से ऊपर 
उठ जाता है। (२) म $त्तम सेक्षण करनेवाला स्ववान्‌=सब धनोंवाला व आत्मिक 
शक्तिवाला प्रभु अवोभिः=अपने/रक्षणों के/्रारा हमारे लिए अभयं कुणोतु=निर्भयता को करे। 
हम अपने को प्रभु की गोद सिङ) म ही सब ओर से हमारा रक्षण कर रहे हैं। आत्मिक शक्ति 
को देकर चे ही हमें निर्भय बावरे हैं। (३) वे विश्ववेदाः =सम्मूर्ण धनोंवाले प्रभु सुमृडीकः 
भवतु=आवश्यक र ३ प्राप्न कैराके हमारे लिए उत्तम सुखों के देनेवाले हों। व्यर्थ के भोगों 


में न फँसकर हम -उत्तम शक्ति के पतयः=अपने में रक्षण करनेवाले, शक्ति के स्वामी 


स्याम=हों । 
न कृपो से हम निट्ठुष, निर्भय व सुवीर बनें। 
ऋषिः- काक्षीवतः ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः-पादनिचूत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सुमति-सौमनस 


तस्य॑ बयं सुंम॒तौ यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्यांम। 
स सुत्रामा स्ववाँ इन््रों अस्मे आरच्चिद्‌ देर: सनुतर्युयोतु॥ ७॥ 


(१) प्रभु यज्ञिय ET पूज्य हैं, संगतिकरण योग्य हैं तथा समर्पणीय हैं । तस्य यज्ञियस्य=उस 
यज्ञिय प्रभु की सुमतौ= निमी वचस्योम०हि हों । अचि०औछि भद्रे सौमनसे= (स्याम) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१३२.२ ५४५ 


म O 


यह सूक्त शत्रु-विजय से प्रारम्भ होता है, सुमति व सौमनस की प्राप्त 
साधना यही है कि हम अन्तः शत्रुओं को जीतकर उत्तम बुद्धि व बनने पर 
हम 'शकपूतः '=शक्ति के द्वारा पवित्र जीवनवाले होंगे। तथा ला करनेवाले, 
लोकहित को प्रवृत्तिवाले बनेंगे। यह *"शकपूत नार्मेध' ही अग्रिम सूक्त इस प्रकार 


मन्त्र जप करता है— 
[ १३२ ] द्वात्रिंशदुत्तरशततमं 
ऋषि:--शक पूतो नार्मेधः ॥ देवता--मित्रावरूणौ ॥ छन्दः :--मध्यम: ॥ 


यज्ञशीलता व सुखी 

ईजानमिद्‌ झौरगू्ताच॑सुरीजानं भूमिरभि प्रभूषणिं। इजात्र 
(१) ईजानम्‌=यज्ञशील पुरुष को इत्‌=ही 

होता है। अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुष के लिए ही झुलोकी रे 


वनांवभि सुम्नैरवर्धताम्‌॥ १ ॥ 
क गूर्तावसुः=उद्यत धनवाला 
र श्यक वसुओं को प्राप्त करानेवाला 
श कुश्क ही भूमिः=्यह पृथिवी प्रभूषणि= 
शक पृथिवीलोक पिता व माता के समान माने 
आब क्रेभ्युदयों को प्राप्त कराते हैं। (२) ईजानम्‌-इस 
कस वन को दीप्त बनानेवाले प्राणापान सुम्नैः= सुखं 
के दृष्टिकोण से बढ़ानेवाले होते हैं । शरीर को नीरोग 
बनाकर ये प्राणापान र करते हैं और मन को निर्मल बनाकर ये परलोक 
के सुख को सिद्ध करते हैं। ख आध्यत्मिक दोनों उन्नतियों का ये कारण बनते हैं। 
भावार्थ--यज्ञशील चुलोक, पृथिवीलोक तथा प्राणापान सभी अनुकूलता के 
लिए हुए होते हैं। | 
ऋषि: BS 


जाते हैं। यज्ञशील पुरुष के लिए ये सब 
यज्ञशील पुरुष को अश्विनौ देवौ= ( 
से अभि अवर्धताम्‌-इस लोक व प 


वक्ष: ॥ देज़ता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः —पादनिच्चृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
नीरोगता व निष्पापता 

पत्रेचरूणा धारयत्क्षिती सुषुम्नेषिंतत्वतां यजामसि। 

क्राणायं सख्यैरभि ष्याम _ रक्षसः २॥ 

णा=' प्रमीते: त्रायते’ इस व्युत्पत्ति से मृत्यु से त्राण करनेवाली देवता “मित्र” 


'=पाप से बचानेवाली देवता “वरुण' है। हे मित्र वरुण ता वाम्‌=उन आप 
=हम अपने साथ संगत करते हैं। आप धारयत्‌ क्षिती = (क्षितयो मनुष्याः) 


दोनों ह सूज 
Q ज्ञो पा 
र्मी उ) 


ण करनेवाले हैं “मित्र” सूर्य कां भी नाम है, यह दिन का अभिमानी देव है। यह 


हमारे में प्राणशक्ति का संचार पा हमें पि बचाता है। ' दए उ का अभिमानी देव है, 
यही चन्द्र है। यह हमें अपनी >्योत्स्ना से शीतलता का उपदेश देता हुआ हमें क्रताजन्य पाप कमो 
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सुषुम्ना=हमारे उत्तम सुख का कारण 
प्रा्व्य होने के कारण हम इन दोनों 
सख्यैः=मित्रताओं से अर्थात्‌ मित्र 


२,१३२; 


करनेवाले के लिए रक्षसः अभ्िस्यामराक्षसी वृत्तियों को 
का साथी बनकर, नीरोग व निष्पाप बनकर यज्ञादि कर्मों को करना ही मार्ग है ट से या 
आक्रमण से बच सकते हैं । संक्षेप में उत्तम कर्मो में लगे 
अशुभ मार्ग से बचानेवाला होता है। 

भावार्थ--हम “मित्र और वरुण' का आराधन करें। 


सब राक्षसी वृत्तियों के 


'बचाएगी । 
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'यह न ही «हमें भ कर्मो से 


ऋषि: -~शकपूतो नामेधः ॥ देवता-मित्रावरुणौ ॥ छन्दः पङ्क्तिः ॥ वर: | 


दद्०ाँ वा 


प्रात करते हुए होते हैं 


निःश्रेयस को भी प्राप्त करनेवाले होते हैं। “मित्र ' A 
प्राप्ति के योग्य बनाती है और “वरुण” की आरा 
है। (२) च=और दद्वान्‌=दानशील पुरुष 
अस्य मघानि=इसके धन नक्रिचसभी 
धन कम नहीं होता। दानशील पुरुष 
निःश्रेयस को प्राप्त करता है न 
भावार्थ-हम मित्र-वरुण 


बनें, जिससे धन हमारे 


ऋषि:--शकपूतो नार्मेधः ॥ 


ए 
(१) हे, 
के 


तुझे है। और 


दान ब ऐश्वर्य वृद्द्धि 


यत्पुष्य॑ति रेक्णः सम्बार 2 शस्ये 
(९) हे मित्रा वरुणौ! अधा=अब चित्‌ नु=निश्चय अ 
धारण करते हैं व स्तवन करते हैं तो हम प्रियं रेक्णः = 


। इस लोक के ऐश्वर्य * अ दस द य्‌ 


त 


से 


0 अन्‍न्तक-श्वरुक्‌ 


[ड (2) » 


झत्‌र जब 
दर 


को हम प्राप्त करते हैं तो परलोक के 
हमें नीरोग बनाकर अभ्युदय की 


स्प बनाकर निःश्रेयस को देनेवाली होती 
एाः=धन का पुष्यति=पोषण करता है, 
 होते। दान से धन बढ़ता ही है, दान से 
में अभ्युदय की वुद्धि को करता हुआ परलोक में 


अभ्युदय व निःश्रेयस को प्राप्त करें । सदा दानशील 


-मित्रावरूणौ॥ छन्दः--पादनिचृत्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


सूयत आस्त्वं विश्वेषां वरुणासि राजां। 
रथ॑स्य चाकच्ैतावतैन॑सान्तकश्ुक्‌ ॥ ४॥ 


असून्‌ रातिं) प्राणशक्ति का संचार 
) मित्र=्सूर्य! असौ=वह तू अन्यः 


करनेवाले अथवा अन्धकार को नष्ट 
=विलक्षण ही है। यौः सूयत=छ्ुलोक 


हे चरुण=चन्द्र! त्वम्‌=तू विश्वेषाम्‌ञसबके राजा असि=जीवन को 


दीप्त है। मस्तिष्क ही झुलोक है। उसमें ज्ञानरूप सूर्य का उदय होता है। यह ज्ञान 
के अन्धकार को नष्ट करता है और इस प्रकार हमारे जीवनों में प्राणशक्ति को 


संचरित करता है। ' वरुण, नग 


आह्लाद का प्रतीक है। मानस आह्लाद ही पाप का 


द । यह eh 
निवारण करके हमें वस्तुतः र दास जलन । छु? २) शस प्रकीरि मित्र और वरुण के द्वारा 


DOO पाए 7 ट/भाएटए 
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स्वस्थ व दीत जीवनवाला बनकर यह व्यक्ति मूर्धा-शिखर बनता है, बड़े उन्नत जीवनवाला होता 
है। रथस्य चाकनू-रथ के दीस करनेवाला बनता है। न एतावता एनसान-थोड़े से अह 
से संयुक्त नहीं होता। अन्तक-श्ुकू=( अस्यो अन्तः अन्तकः) पाप के नाममात्र अन्त(क्रो 
नष्ट करनेवाला होता है, इसका जीवन पापशून्य होता है । 
भावार्थ-मित्र और वरुण की आराधना से हमारा जीवन स्वस्थ दीस व पापशून्य | 
ऋषि:--शक पूतो नार्मेध: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द:--विराट्पड्धि: ॥ स्वर:-- ४३७ 
“पाप” पापी का नाशक 2“ 
अस्मिन्त्स्वे३ तच्छक॑पूत एनों हिते मित्रे निर्गतान्हन्ति वी 
अवोर्वां यद््ात्तनूष्वव॑ः प्रियासु 


(१) अस्मिन्‌=इस गत मन्त्र के अनुसार पाप के लेश को भी न॒; , स्वे=आत्मीय, 
अर्थात्‌ आत्मा को ओर चलनेवाले, हिते=सनका हित करनेवाले जीवन को नीरोग 
बनानेवाले (प्रमीते: त्रायते) शक पूते=शक्ति से अपने को के विषय में तत्‌ 
एनः=वह पाप, अर्थात्‌ शकपूत के विषय में किसी के se पाप कर्म निगतान्‌ 
खीरान्‌=उन निम्न गतिवाले अथवा निहन्तव्य वीरम्मन्य =नष्ट करता है । इन निगत 
वीरों से किये जानेवाला पाप इनको ही नष्ट हतन र शकपूत को कोई हानि नहीं 
पहुँचा सकते । (२) ये इसलिए इस शकपूत को हानि उ सकते यत्‌=क्योंकि अर्वा=वह 
सर्वत्र गतिवाला व्यापक प्रभु इस अवोः: =( अवितुः )(रक्षे रके ( प्रमीतेः त्रायते) प्रमीति-से अपने 


को बचानेवाले शकपूत के प्रियासु यज्ञियासु= he स्कोन्ती) कान्त व पवित्र तनूषु=शरीरों में 
अवः=रक्षण का धात्‌= धारण करता है । प्रभु इन॑को रक्षक होता है। उस प्रभु के रक्षकरूपेण होने 
पर इन्हें हानि पहुँचा ही कौन सकता है ? पाप त्फ $ का ही नाश कर देता है। इस शकपूत 
को हानि नहीं पहुँचा सकता। A ह 
भावार्थ-शक्ति के द्वारा जीवन क्री पल करनेवाला का रक्षण प्रभु करते हैं। इसके विषय 
में पाप की कामनावाला उस पाप तीज प्ट हो जाता है। 
ऋषि:--शक पूतो नार्मेथ: ॥ ट्रेब॑ती-स्फ्रित्रावरूणौ ॥ छन्द: -विराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
पक कार्य का महत्त्व 

युवोर्हि मातू के हयौर्न भूमिः पर्यसा युपूतनिं। 
अर्च स एन सूरो निनिक्त रश्मिभि: ६॥ 

तस्मङिरिष्ट ज्ञान के कारणभूत मित्र व वरुण=नीरोग़ता (प्रमीते: त्रायते) व 
निष्पापता ! (पापात्रू स्वारयति) युवो:-तुम दोनों की हि=ही माता-निर्माण करनेवाली अदितिः = 


अदिति है। दिति भि और वरुण को जन्म देती है। सब देवों की माता अदिति है। इसी से 
देव * आदित्य, EN हैं । ' अदिति' अदीना देवमाता है। अदिति=अखण्डन, तोड़ -फोड़ की वृत्ति 
कान की भावना। इस निर्माण की भावना से ही हम “मित्र और वरुण” बन पाते 
हैं। उस : न=झ्ुलोक की तरह भूमिः=यह पृथिवी भी पयसा=अपनी आप्यायन शक्ति 
से = का हेतु बनती है। झुलोकस्थ सूर्य अपने प्रकाश से मार्गदर्शन करता हुआ 


हमें पाप से बचाता है तथा प्रथिकी अपनी ओषुधिसों से; NN ॥ क वबा हमें नीरोग बनाती 
है। (२) हे मित्र और वरुण! आपि प्रिया-प्रिय BR द Cis लिए देनेवाले 
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होवो। सूरः=सूर्य रश्मिभिः=अपनी किरणों से निनिक्त=हमारे जीवनों का शोधन व पोषण 
करनेवाला हो । प्रकाश के द्वारा यदि वह हमारे शरीर का शोधन करे तो प्राणशक्ति के क 
वह हमारा पोषण करनेवाला हो। एवं मित्र और वरुण की आराधना हमारे जीवन्त) को 
व कान्त (प्रिय) बनानेवाली हो। 
भावार्थ-निर्माण की वृत्ति नीरोगता व निष्पापता को जन्म देती है । इससे हमारे प्रिय 
बनते हैं। जीवन के शोधन व पोषण के लिए आवश्यक है कि निर्माणात्मक (लगे रहें । 
ऋषिः -~शकपूतो नार्मेधः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द:-महासतोब्रहती > । 


उपासना व ज्ञानरश्मियाँ 
युवं ह्य॑प्रराजावसींदतं तिष्ठद्रथं न ॒धूर्षदे सत 


ता न॑ः कणूकयन्तींनमिध॑स्तत्रे अंह॑सः सुमेध॑स्तत्रे hh 
(१) हे मित्र व वरुण! युवम्‌-आप दोनों हि=निश्चय से नीमि से दीस हो | वस्तुत 
कर्म के अभाव में न नीरोगता है न निष्पापता। इन दोनों का प्रूः ही है। आप दोनों 
रथम्‌=इस शरीर-रथ पर असीदतम्‌=आसीन होइये। जो दे घ्ठेत्तु-स्थिर है, शीघ्रता से टूटने- 
फूटनेवाला नहीं। धूर्षदम्‌=जो धुराओं में स्थित है, इस की थुस क्रा एक सिरा ज्ञान है तो दूसरी 


सिरा श्रद्धा है। वर्णादम्‌=(वन=उपासना या 
आधारित है। रथ के हृदयदेश में उपासना है तो म 
शरीररूप रथ पर इसलिए अधिष्ठित होते हो कि ह्र मरउ 
हुई शात्रवी सेनाओं को अभिभूत कर सको । इनको अभिभूत करके ही आप हमारा रक्षण करते 
हो | नृमेधः=लोकहित में तत्पर होनेवाला “नुक इ ° आपके द्वारा अंहसः तत्रे=पाप से बचाया जाता 
है। सुमेधः=उत्तम मेधावाला अंहसः ज ह उत्तम बचाया जाता है। सुमेधः=उत्तम मेधावाल 
अंहसः तत्रे=पाप से बचाया a है। ae बुद्धिवाले बनकर लोकहित के कार्यो में 
प्रवृत्त होते हैं तो पाप से बचे रहते 


थहे/थ उपासना व ज्ञानरश्मियों पर 
9 प्रदिश में ज्ञानरश्मियाँ। (२) आप इस 
चेन; हमें कणूकयन्तीः=आक्कुष्ट करती 


भावार्थ-हमारा शरीररूप- तथा ज्ञान व श्रद्धा को धुरावाला हो। हम मित्र और 
वरुण को आराधना से नीरोग व हुए लोकहित में प्रवृत्त हों और उत्तम मेधावाले बनें। 
सम्पूर्ण स नीरोग व पर बल देता है, ऐसा बननेवाला सुदा:-खूब देनेवाला 
अथवा खूब शत्रुओं का लव (दापू लवने) व पैजवन:=खूब वेगयुक्त क्रियाशील होता 
बनाती है और दानशीलता व शत्रुलवन निष्पापता को पैदा करता 


` है। क्रियाशीलता ही तो 
है। यह “सुदाः : 


९३३ ] त्रयस्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
सुदाः पैजवनः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-शक्वरी॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


अग्रगामी-रथ और शन्रु-शोषक बल 
ष्वस्मै पुरोरथमिन्द्राय शूषम॑र्चत 
Ps चिडु लोककृत्संगे समत्सुं वृत्रहास्माकं बोधि चोदिता 


नभन्तामन्यकेषां ज्याका स ॥९॥ 
d 549 of.673 
(१) राष्ट्र में शत्रुओं कक सहार के लिए राजा सेनापा , रूपः इन्द्र कहलाता है । अस्मै 


सूक्त का ऋषि है। यह इन्द्र की आराधना करता हुआ कहता है 
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AINA 


है। समत्सु=संग्रामों में संगे=शन्रुओं के साथ मुठभेड़ होने पर यह वृत्रहा=वृत्र का/हनत्‌ करनेवाला 


क २ 


करता हुआ तू अस्माकम्‌=हमारा चोदिता=-प्रेरक बोधि=अपने को जान प्र 
का संचार करनेवाला तू हो। तेरी वीरता के सामने अन्यकेषाम्‌= (कुत्स 3 
पक्षवाले कुत्सित शत्रुओं को ज्याकाः=धनुष की डोरियाँ अधिधन्वसु ह धने 
हो जाएँ। उनका उत्साह मन्द पड़ जाएँ, उनके अस्त्र कुण्ठित हो 

भावार्थ-सेनापति का रथ आगे ही आगे बढ्नेवाला हो, अ अल शत्रुओं का शोषण 
कर दे। सेनापति शज्रुहनन करता हुआ प्रजाओं के उत्साह को he ओं के अस्त्र कुण्ठित 
हो जाएँ। 


ऋषिः-सुदाः पैजवनः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः र वसेः तू #स्वर:-- धैवतः ॥ 
रक्तधाराओं का ,व्रह 
त्वं सिन्धूँरवांसजोऽधराचो अहन्नहिम्‌ G । 
अशणन्रुरिन्द्र जज्ञिषे विश्वँ पुष्यसि, यत शा परिं ष्वजामहे 
नभ॑न्तामन्यकेत्रौ ज्याका अधि धर्न्कर ॥२॥ 


(१) अहिम्‌= (आहन्ति) चारों मिट करनेवाले शत्रु को त्वम्‌=तू अहन्‌=नष्ट 
करता है और अधराचः=नीचे की ओर ताली सिन्धून्‌=रक्त नदियों को तू अवासृजः =उत्पन्न 
कर देता है। शत्रु-संहार से रक्त को ,थाराएँ नहँ उठती हैं। इस प्रकार शत्रुओं को समाप्त करके 
हे इन्द्र=सेनापते ! तू अशान्नुः अजी शत्रुरहित्त हो जाता है। तेरी शक्ति के कारण कोई भी तेरा 
विरोधी नहीं रहता। (३) इस स राष्ट्र की रक्षा करके तू विश्वं वार्यम्‌=सब वरणीय 
वस्तुओं का eh 0 रं त्वा=उस तुझको हम परिष्वजामहे=आलिंगित करते 
हैं, तेरा उचित अभिनन्दन विजय से लौटे हुए सेनापति का उचित आदर होना ही 


चाहिए। इसके र के अन्यकेषाम्‌=कुत्सित वृत्तिवाले इन शत्रुओं की ज्याका: -डोरियाँ 
अधिधन्वसु= धनुषों नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ। 

_ भावार्थ शत्रुओं को मारकर रक्तधाराओं को ही सेनापति नहा दे । राष्ट्र 
को अशज्ु ल ओं का पोषण करे। राष्ट्रोत्थान का यही तो मार्ग है, बाह्य भय का 
न होना तथा | का वर्धन। 


सुदाः पैजवनः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ~शववरी ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


वञ्र-प्रहार व धन-प्रहार ` 
विश्वा अर॑तयोऽयों न॑शन्त नो धिय॑ः । 
अस्तांसि शत्र॑वे ब॒धं यो न॑ इन्द्र जिघांसति या तें रातिर्ददिर्वसु 


नभ॑न्तामन्यर्केौऽ्याी अधि धेनु Mission (550 of 673.) ॥३॥ 


१०.१३३-.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ । 

(१) विश्वाः=सब जराम देताम्कुसिलाले, कृपर्ण वुर्सिवालि) अर्य:-शत्रु सुर अच्छी 

प्रकार विनशन्त-नष्ट हो जाएँ। नः=हमें धियः -ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्म ( धी=्कर्म-ज्ञान) | 

नशान्त=प्रा्त हों । शत्रुभय में मस्तिष्क भी कार्य ठीक से नहीं करता। शत्रु भय के न न : 
2 


सब कार्य नुद्धिपूर्वक हों। (२) हे इन्द्र=सेनापते ! यः=जो नः=हमें जिघांसति=मारन[) पे 
उस शत्रवे"शत्रु के लिए तू वधमून्वज्र को अस्तासि=फेंकनेवाला है। और समय 
या-जो ते=तेरी रातिः=दानशीलता है, उसे भी तू शत्रु के लिए फॅंकनेवाला होता है। स 
को देकर भी तू शत्रुओं पर विजय पाने का प्रयत्न करता है। कई बार जो कार्य 8४ केठगीलों 
से नहीं होता वह सोने के एक भार से हो जाता हैं। इसलिए आवश्यकता नेष) तू बसु 
ददिः=धन को देनेवाला होता है। इस प्रकार अन्यकेषां ज्याकाः= र { 
अधिधन्वसु=धनुषों पर ही नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ। 

भावार्थ-शत्रु-भय के अभाव में हमारे सब कार्य बुद्धिपूर्वक हों रोइ ति 
से शत्रु विजय के लिए यल्नशील हो। 


ऋषि: सुदाः पैजवनः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः ज (छण || 
वृकायु-विनाश 
| 


से व धनों 


यो न॑ इन्द्राभितो जनों वृकायुरादिदेशति 
अधस्पदं तँमीं कृधि विबाधो अंसि साह 
ज्याका अधि धन्व॑सु 
(१) हे इन्द्र=सेनापते ! यः जनः=जो म्‌ 
आचरण करता हुआ नः अभितः=हमारे 
छोड़ता है (दिश अतिसर्जने), तम्‌नउसव स्‌ Re श्षैय से अधस्पदं कृधि=पादाक्रान्त कर दो। 
(२) हे सेनापते! आप विबाधः=विशषकर+ अ | को पीड़ित करनेवाले तथा सासहिः =शत्रुओं 
को कुचल डालनेवाले असि=हैं । अतप अक्ति के समाने अन्यकेषां ज्याकाः=इन कुत्सित 
वृत्तिवाले शत्रुओं की डोरियाँ अक्षिधिन्वस्‌ धनुषों पर ही नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ। इनके अस्त्र 
जी Ia \ 
इस प्रकार कुण्ठित हो जाएं कि“य 


3 
+ 
Re हु. न ऱ् 


(बृक इव आचरन्‌) भेड़िये की तरह 
गति=लक्ष्य करके बाण आदि को 


पेर आक्रमण कर ही न सकें । 
भावार्थ-भेड्यि को he ओं को कुचल दिया जाए। 
ऋषि:--सुदाः --इन्द्र: ॥ छन्द:--महापङ्किः ॥ स्वर:--पदञ्चमः ॥ 
न सनाभि व निष्ट्य शत्रु 
योन॑ ते सनाभिर्यश्च निर्ड्यः 
उ तस्ये खलै तिर म॒हीव द्यौरध त्मना नभ॑न्तामन्यकेषाँ 
धि धन्व॑सु hth | 
ए १४९हे सेनापते | यः सनाभिः=जो समानजन्यवाला, अपनी बिरादरी का यः चच्और 
जो झेनिकृष्टजन्यवाला अथवा अपनी बिरादरी से बाहर का शत्रु नः=हमें अभिदासति= । 
उप चाहता है (दसु उपक्षये) तस्य बलम्‌=उसके बल को आवतिरः=नष्ट कर दे | 
(जहि) । (२) इस शब्रु-सैन्य को नष्ट करके अध>अब त्मना=स्वयं मही दौः इव=इस विशाल 
झुलोक की तरह तू होगे ुकतोक्रामसूर्छ-क-नक्षायोे दीत( कै ससी कर वू ज्ञान ल सम्पत्तियां | 


rite 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१३३.७ 


५५१ 


से श्री सम्पन्न हो। तेरी श्री के अन्यकेषां ज्याका: =कुत्सित वृत्ति के इन शत्रुओं की डोरियाँ 
अधिधन्वसु=धनुषों पर ही नभन्ताम्‌=हिंसित हो जाएँ। शत्रुओं के सब अस्त्र- शस्त्र RY 


जाएँ । | 
भावार्थ--अन्दर के व बाहर के सब शत्रु नष्ट हो जाएँ। ~ 
ऋषि:--सुदाः पैजवनः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द:-~महापङ्क्िः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
प्रजाप्रिय राजा 
वयमिन्द्र त्वायवः सखित्वमा र॑भामहे 
ऋतस्य नः प॒था नयाति विश्वानि दुरिता a 
ज्याका अधि धन्व॑सु ॥ ६॥॥। 


हो सखित्वम्‌=हम मित्रता को आरभामहे=प्रारम्भ करते हैं, मित्रभाव से चलते 


(१) हे इन्द्र-शत्रु-विद्रावण करनेवाले शासक ! इक := ही कामनावाले 
हैं। प्रजाओं को राजा बड़ा प्रिय होना चाहिए। राजा का जीवन क प्रति अनुरागवाला 
हैं । राष्ट्र के नागरिकों में परस्पर सखित्व होने पर राष्ट्र की की सटे अप है। (२) हे इन्द्र! नः=हमें 
ऋतस्य पथा नय>-ऋत के मार्ग से ले चलिये। शासक RS करना चाहिए कि उसको 
प्रजाएँ बड़े व्यवस्थित जीवनवाली हों । उनके सब ब व ठीक स्थान पर होनेवाले हों । 
इस प्रकार ऋत के मार्ग से ले चल करके हमें विश्च नि अति=(नय) सब दुरितों से 


¥। (३) इस प्रकार सबन.प्रजाओं के 


अधिधन्वसु=धनुषों पर ही नभन्ताम्‌=नष्ट॒ | प्रजाओं के चरित्र के ऊँचे होने पर शत्रु 
आक्रमण करने से घबराता है। 


भावार्थ-राजा प्रजा से ओ को ठीक मार्ग पर ले चलता हुआ दुर्गति 


से बचाए। 
ऋषि:--सुदाः ह : ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌।। स्वर:-- धेवतः ॥ 
व्यापक प्रचार 
अस्मभ्यं सु | शिक्ष या दोहते प्रति खरं' जरित्रे। 


. अच्छिद्रोध्नी पीकयद्यथां नः सहस्त्र॑धारा पय॑सा मही गौः॥ ७॥ 

त्‌ तसस्मभ्यम्‌=हमारे लिए त्वम्‌=आप ताम्‌=उस गौ को सु शिक्ष=अच्छी 
कराई भूप पख़ा=जो गौ जरित्रेञस्तोता के लिए वरम्‌=वरणीय वस्तुओं को 
तरित करती है। यह गौ वेदवाणी है। और यह हमारे लिए ' आयु, प्राण, प्रजा, 
भिल ब्रह्मवर्चस्‌' आदि सब वरणीय वस्तुओं को प्रा्त कराती है। (२) यह 
छनी=निदैि ऊधसवाली है। यह पवित्र ज्ञानदुग्ध का ही दोहन करती है। हे राजन्‌! ऐसी 
यथा=जिससे यह मही गौः=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण वेदवाणी रूप गौ नः=हमें 
सतशः धारणशक्तियोंवाली होती हुई पयससा=अपने ज्ञानदुगध से पीपयत्‌=आप्यायित 


भावार्थ- -राजा कृ ततन द ने भी क्क्ल ज्ञान प्राप्त कराये । यह 
किति Mf वेदबाणी; क्लः. 


वेदवाणी उनका सन प्रकार 


५५२ १०.१३४.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


i राजा का यह [ हुआ है 'से राष्ट्र का रक्षण 
करके प्रजाओं को ठीक मार्ग से ले चलता हुआ दुर्गति से बचाये। सभी को वेदवाणी ज 
ke 


युक्त करे। इस वेदवाणी का धारण करनेवाला ' मान्धाता' कहलाता है, क्योंकि यह प्रषु क 
करता है (मां धाता) । यह “यौवनाश्व' है, इसके इन्द्रियरूप अश्व अशुभ से पृथक्‌ व 
होते हैं। बह वेदवाणी का धारण करने से 'गो-धा' भी कहलाता है । अग्रिम सूक्त का 
"मान्धाता यौवनाश्व' है। सूक्त के अन्तिम मन्त्र का ऋषि *गोधा' है। यह व कि 
[ १३४ ] चतुस्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ (YP 
ऋषि: मान्धाता यौवनाश्वः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: ~महापङ्किः ॥ त जा 
निर्माता व शासक प्रभु 


उभे यद्दिन्द्र रोद॑सी आपप्राथोषाइंव। 


महान्तँ त्वा महीनों सम्रार्जे चर्षणीनां 
ह देवी जनित्र्वजीजनऱ्भद्रा जनितः «0 ग, । ५ 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌=जब pe =दौनों द्युलोक व पृथिबीलोक 
को आप आपप्राथ=चारों ओर विस्तृत करते हैं, उसी कि उषाः=उषाकाल इन्हें 


विस्तृत करता है। उषा के होते ही, रात्रि में अत्यन्त i हुआ-हुआ यह ब्रह्माण्ड, फिर 
से अनन्त से विस्तारवाला हो जाता है। प प्रकार इस सारे ब्रह्माण्ड को विस्तृत करते 
हैं। (२) इस विस्तृत झुलोक व पृथिबीलोक प्रभु ही इसका शासन करते हैं। 


महीनाम्‌=इन महनीय भूमियों के तथा भूमियों पर निवास करनेवाले प्राणियों 
देवी=यह सब व्यनहारों को सिद्ध 


के महान्तं सम्राजम्‌=महान्‌ सम्राट्‌, bo) व्क 
करनेवाली जनित्री=चराचर को जन्म नभ जी =प्रकट करती है। यह भद्रानकल्याण 
को करनेवाली व सब सुखों की साधनः ज जन्मदात्री प्रकृति अजीजनत्‌-आपकी महिमा 
का प्रादुर्भाव करती है। प्रकृति से बने ्् पिण्डों में प्रभु की रचना का कौशल व्यक्त हो रहा 
है। 


ऐप 


कब पिधीलॉच को विस्तृत करते हैं। इन लोकों का वे शासन 
मै प्रेशुं की रचना चातुरी व्यक्त हो रही है। 
रब ४॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः महापङ्किः ॥ स्वर:--पद्ञम: ॥ 


शन्रु-शातन प्रभु 


भावार्थ--प्रभु इस छ 
करते हैं। इन लोकों की 
ऋषिः-मान्धाताद्योव 


A 


प लुर्हणाय॒तो मर्तस्य तनुहि स्थिरम्‌। 


Pe तमीं' कृधि यो अस्माँ आदिदेशति . 
देवी जनिश्नयजीजनद्धद्रा जनित्र्यजीजनत्‌॥ २॥ 
त असर १2 :=बुरी तरह से घातपात करनेवाले मर्तस्य=्सनुष्य के स्थिरम्‌=स्थिर शक्ति 
को स्म=निश्चय से तितर-बितर कर दीजिये। तम्‌-उस शत्रु को ईम्‌=निश्चय से 
स्ि=पादाक्रान्त करिये यः=जो अस्मान्‌=हमें आदिदेशति=( जिघांसति) नष्ट करना 
चाहता है, हमें लक्ष्य करके घातक अस्त्रं का अतिसर्जन वाल, करता क इस प्रकार प्र आस्तिक 
व्यक्तियों का रक्षण करते हैं“ और इय तपात कीच fs भाश करते है। यह देवी 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१३४.४ ५५३ 
rr anantaev yar of) mmo ems 
जनित्री=व्यवहार साधिका जन्मदात्री प्रकृति प्रभु की महिमा को अजीजनत्‌-प्रकट करती हैं। 


भद्रा=यह कल्याण व सुख को प्राप्त करानेवाली जनित्री=उत्पादक प्रकृति र 
पदार्थ में प्रभु की महिमा को व्यक्त कर रही है। “सम्पूर्ण संसार में किस प्रकार क 
नश 


स्वयं उन अत्याचारों का शिकार हो जाता है यह देखकर उस प्रभु को महि 
होती है। 
भावार्थ-अत्याचारियों का विनाश प्रभु ही करते हैं। 
ऋषि: --मान्धाता यौवनाश्वः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्दः —महापङ्किः ॥ कद -— 
रक्षक प्रभु 
अव त्या बरहतीरिषों विश्वश्चन्द्रा अमित्रहन्‌। 
शच्चीभिः शक्र धूनुहीन्द्र विश्वांभिरूतिभिर्देवी 
__ जनिँत््यजीजनद्धद्रा ३३ २... ०: मिल 
(१) हे अमित्रहन्‌=गत मन्त्र के अनुसार अमित्रों के Re शा इन्द्र=शज्रु- 
विद्रावक प्रभो ! आप त्याः=उन बृहतीः=हमारी बुद्धि रान श्वन्द्रा=सब तरह से 
आह्लाद को प्रात करानेवाली इषः=प्रेरणाओं को : > | व शक्तियों के साथ 
अवधूनुहि=हमारी ओर प्रास कराइये। हम प्रभु को प्रेरम्ाओं 5 प्रात करके तदनुसार चलेंगे तो 
ये प्रेरणाएँ हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं को विनष्ट (कुछ 
आह्लादयुक्त बनाएँगी । (२) विश्वाभिः ऊतिभिः (व्योपके क्षणों के द्वारा यह देवी जनित्री= 
व्यबहार-साधिका प्रकृति माता अजीजनत्‌-उस र्भहिमा को व्यक्त करती है। सूर्यादि देवों 
के द्वारा, विविध फल-पुष्पों के द्वारा प्रभु ने आ त्‌ प्र्रेर से रक्षण की व्यवस्था को है। उन सब 
व्यवस्थाओं को देखनेवाला यही कहता 
जनित्री =उत्पादिका प्रकृति र 
भावार्थ- प्रेरणाओं शक्तियों व 
ats: । देवताः 


(2 


द्रानयह कल्याण व सुख को करनेवाली 
ER रचना में प्रभु की महिमा को प्रकट करती है। 
ख्यवस्थाओं से सर्वत्र प्रभु की महिमा व्यक्त है। 
: ॥ छन्दः~महापङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
प्रभु 
अव ति क्रतविन्द्र विश्वानि धूनुषे। 
- सचां सहस्त्रिणीभिरूतिभिर्दिवी 
द्र जनि॑त्र्वजीजनत्‌॥ ४॥ 
शतक्कंतोन्ोनन्त शक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो! इन्द्रनशत्रु विद्रावक प्रभो! यतू=जन 
हमारे न चाहते हुए भी हमारे अन्दर आ जानेवाली इन (दुरितानि) बुराइयों 
ङक करके दूर करते हैं। नः च=और सुन्वते=यज्ञशील पुरुष के लिए 
di ऊतिभिः=हजारों रक्षणों के सचा=साथ रयिम्‌=धन को प्राप्त कराते हैं। (२) 
ग सस -झैराइय | को दूर करने के कार्यों में रक्षण व्यवस्थाओं में, धनों के दान में यह 
देवी-व्यवहोर-साधिका जनित्री=उत्पादिका प्रकृति अजीजनत्‌=आपकी महिमा को प्रकट करती 


है। भद्रा<यह कल्याण कुरनेवाली जनित्री=उत्पादिका प्रकृति अजीजनत्‌=आपकी महिमा को 
व्यक्त करती है। andit Lekhram Vedic Mission (554 of 673.) 


प्प ०.१३४. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्रभु शत्रु-विद्रावक हैं, रक्षक हैं, सब धनों के दाता हैं। 


ऋषि:--सान्धाता यौवनाश्वः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः महापङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ | 
सुमति से दर्शनीय प्रभु ० £ ! 
अव स्वेदांइवाभितो विष्व॑क्पतन्तु दिद्यवः । 
दूवीयाइव तन्त॑वो व्य९स्मदेतु दुर्मतिर्देवी ० | 
जनिनत्र्मजीजनद्भद्रा जनिँत्र्यजीजनत्‌॥ ५॥ न 
(१) इव=जैसे स्वेदाः=स्वेदकण अभितः =चारों ओर अब (पतन्ति) ज हैं इसी | 
प्रकार दिद्यवः =प्रभु के खण्डन करनेवाले अस्त्र हमारे से विश्वक्‌-चारों pe अवे)\पतम्तु=दूर 
ही गिरें। इन अस्त्रों का हमारे पर प्रहार न हो, अर्थात्‌ हम दण्डभागी न/नें+\२) ईस दण्ड के 


भागी न बनने के लिए ही दूर्वायाः तन्तवः इव=दूर्वा के तन्तुओं हज अस्मत्‌=हमारे से 


दुर्मति:-दुष्ट बुद्धि वि एतु-दूर हो। दुष्ट बुद्धि के न होने र आचर भी पवित्र होगा। 
'पवित्राचरण के होने पर हम दण्डभागी न होंगे। (३) इस पकिं खणे होने पर देवी=सब 


व्यवहारों को सिद्ध करनेवाली यह जनित्रीनलोक-लोकान्तरों 
प्रभु की महिमा को प्रकट करती है। भद्रानयह कल्याण = 
अजीजनत्‌=प्रभु का प्रादुर्भाव करती है। उत्तम बुद्धिव 
इन सब प्राकृतिक रचनाओं में प्रभु की रचना द 
भावार्थ--प्रभु के अस्त्र हमारे से इस तरह [ 
हो जैसे घास का तन्तु। इस प्रकार पवित्राचरण 
ऋषि:--मान्धाता यौवनाश्वः, गोधा ॥ देव नि छन्दः महापङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
संयम के A फाति में शक्ति 
दीर्घं ह्य॑ड्कुशं यथय शक्तिं न्रिभर्षि मन्तुमः। 
पूर्वण मघवन्प हज रां सथां यमो देवी 
य्‌ जिच छ जनित्रयजीजनत्‌॥ ६ ॥ 

(१) हे मन्तुमः =विचारश लष । तू यथा=जैसे हि=ही दीर्घं अङ्कशम्‌=दीर्घं अंकुश 
होता है, उसी अनुपात में श खिभर्षि=शक्ति को धारण करता है। अंकुश हाथी का नियामक 
है। सो अंकुश शब्द य यभैत्त के भाव का सूचक है। जितना नियमन, उतना शक्ति का धारण। 
इन्द्रियों को वश में ऋरके ही, तो शक्ति का रक्षण होता है। (२) हे मघव्रन्‌=पाप से ऊपर उठने 


(ज (जभ्स्ीन प्रकृति अजीजनत 
जनित्री=उत्पादिका प्रकृति 

ॐ भोगों में न फँसे पुरुष को 
स्वेद बिन्दु । दुर्मति इस प्रकार दूर 
| सर्वत्र प्रभु महिमा का दर्शन होगा। 


के कारण (मा- श) 'ऐश्वर्यवान्‌ । सथा=जैसे पूर्वेण पदा=अगले पाँव से अजः=बकरा बयाम्‌= 
शाखा को पकडतो है के भी पूर्वेण पदा=प्रथम कदम के हेतु से, अर्थात्‌ शरीर के स्वास्थ्य के 
हेतु से ही ह; =गतिः >्गत्तिभके द्वारा बुराइयों को परे फॅंकनेवाला वयाम्‌=संसारवृक्ष को शाखा को ग्रहण 


“मैं -अस्तरिक्ष (“हृदय ) को तथा तीसरे में द्युलोक (=मस्तिष्क) को । इन कदमों को रखकर 
ही यह फम बनता है। संसारवृक्ष की शाखा के फलों को यह पहले कदम के रखने के हेतु 


से ग्रहण करता है, अर्थात्‌ सूता निःीदकोस.हो लासा है । इस अकारहवूएयमःतअपना नियन्ता 
बनता है, अपनी इन्द्रियों, मन, बुद्धि आदि का 'नियमन करता ह नियमन करनेवाले तेरे लिए 
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देवी जनित्री=यह व्यवहार साधिका उत्पादिका प्रकृति अजीजनत्‌=प्रभु की महिमा को प्रकट 
करती है। भद्रानयह कल्याण करनेवाली जनित्री=उत्पादिका प्रकृति hs 
का प्रार्दुभाव करती है । 0 
भावार्थ--संयम के अनुपात में हमें शक्ति प्राप्त होती है। संसार का हम करें 
जितना स्वास्थ्य के लिए आवश्यक हो । इस प्रकार यम=नियन्ता बनने पर हमें सर्वत्र प्रभु 


दिखेगी । () | 
ऋषि:--गोधा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: ~-पङ्किः ॥ स्वरः हे । 
रहसि सि। ) 


मन्त्रश्चुत्यं चरामसि 
नकिर्देवा मिनीमसि नकिरा योपयामसि मन्त्रश्रुत्यै 


पक्षेभिरपिकक्षेभिरत्राभि सं र॑भामहे ॥७॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार यम=नियन्ता बनकर देखाः=हे उ हमे के: मिनीमसि=नाममात्र 
भी कर्तव्य को हिंसित नहीं करते हैं। नक्ििः=ना ही bes =( obliterate, blot out) 
प्रमादवश किसी कर्त्तव्य को विस्मृत करते हैं । मन्त्र गें सुने गये अपने कर्तव्यों का . 
चरामसिं=पालन करते हैं । (२) पक्षेभिः=ज्ञानों के से, धक से अधिक ज्ञान के ग्रहण 
के द्वारा अपिकक्षेभिः =कटिबद्धताओं के द्वारा, कर्त्तब्थो के लिए कमर को कसने के 


था 


> ( यच <) 


{ निःश्रेयस दोनों के दूष्टिकोणों से 
किये गये कार्य अवश्य सफल होते 


द्वारा अन्न-यहाँ जीवन में अभिसंरभामहे=ऽहम अ 


ही हैं। | Pe 

भावार्थ अपना नियमन करते हुए हम्‌ भ्रण का पालन करते हैं। श्रुति के प्रतिकूल हमारा 

आचरण नहीं होता। ज्ञान व दुढ़निश्चय साथे ङ ऐहिक व आमुष्मिक धर्म का पालन करते हैं । 

सूक्त की संक्षेप में भावना यह है^क्ति येद्रिंहम अपने आचरण को अच्छा बनायेंगे तो प्रकृति 

का एक-एक पिण्ड हमारे लिए उरस छ ल की महिमा को व्यक्त करेगा । सो हमें यम, यम ही क्या 

“यामायन' (यमस्य अपत्यम्‌) हि । यह यामायन 'कुमार' होता है। सब बुराइयों को 

` मारनेवाला बनता है। यह “यामांयने लु अगले सूक्त का ऋषि है । इस यम का वर्णन करते 
हुए कहते हैं कि 


[ रा ] पञ्चत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
we सामानः ॥ देवता--यमः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
इस सुपलाश वृक्ष पर 


न सुंपलाशे देवैः संपिब॑ते य॒मः। 
नो विश्पतिः पिता पुराणा अनु वेनति॥ १॥ 


(१९ एक वृक्ष है, इसका एक-एक पत्ता चमकता है, यह हमें अपनी ओर आकृष्ट 
करता 6-4 हैसें इस संसारवृक्ष में उलझना नहीं । इसके फलों के खाने में ही स्वाद नहीं लेने लग 
प्रसास न्‌=जिस सुपलाशे=उत्तम पत्तोंवाले वृक्षे-इस संसार वृक्ष में यमः=अपने जीवन को 
बलानेवाला व्यक्ति देखैः=दिव्यगुणों की प्रापि के हेतु से सम्पिबते=सोम का पान करता 

है, वीर्य को शरीर में ही, स़ुरक्ितातए्नता एै-।तस्तुल्ल:मोम का हझ्यगेर ठोंउसुरक्षित रखना ही शरीर 
को ठीक बना के रखने का साधन है। सोम के रक्षण के होने पर शरीर बड़ी उमरवाला होता हुआ 


es १०.१३५.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
भेक ronson 


भी (पुरा अपि नवः=पुराणः) नवीन-सा बना रहता है। यह व्यक्ति सनत्‌ कुमार ' बना रहता है। 
(२) आत्रा=ऐसा होने पर नः=हमारा विश्पतिः =प्रजाओं का स्वामी पिता रक्षक प्रभु अ 
नवीन्‌! इन बड़ी उमर के भी नवीन, अजीर्ण-शीर्ण शरीरवालों को अनुवेनति-चाहते-हैं । 
प्रभु के प्रिय होते हैं। यह स्वाभाविक बात है, हमने प्रभु के दिये हुए शरीर को 
करके प्रभु का वास्तविक पूजन किया है। सो हम प्रभु के प्रिय क्‍यों न होंगे? 


भावार्थ-- भोगमार्ग पर न जाकर यदि हम सोम का रक्षण करें तो शरीर नहीं 
और हम प्रभु के प्रिय होंगे। हे 


ऋषि:--कुमारो यामायनः ॥ देवता--यम: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः फ 


विषय-दोष-दर्शन 
पुराणाँ अनुवेन॑न्तं चरन्तं पापयामुया । AN 
असूयन्नभ्यंचाकशं तस्मां ज रेल नह ) 
(१) "पुराण' शब्द का अर्थ गत मन्त्र में हो चुका इन बड़ी उमर में भी 
अजीर्णशीर्ण शरीरवालों को आनुखेनन्तम्‌=चाहते हुए उस हर -मैंने देखा है। 


परन्तु कब ? अमुया पापया"उस पापवृत्ति ले चरन्तम्‌= को अथवा विषयों को चरते 
हुए को असूयन्‌= दोषदृष्टि से देखते हुए मैंने प्रभु च EE मैं विषयों के चरने को दोष 


होता 


समझने लगा तब मैंने उस प्रभु को देखा । संसार में हैं, एक प्रकृति की ओर जाने का, 
दूसरा प्रभु को ओर लौटने का। सामान्यतः मनुष्य, से ही जाता है। उस मार्ग के दोषों 
को देखने पर, उससे विरक्त होकर यह प्रभु की न है। (२) विषयों के दोषों को देखने 
पर तस्मा=उस प्रभु के लिए पुनः अस्पृहः नि कमना की है। इस कामना के होने पर ही 

न होकर प्रभु की ओर बढ़ते चलते हैं। 
चलने की प्रेरणा देता है! 


हमारा जीवन का मार्ग परिष्कृत होता है 
भावार्थ-विषय-दोष-दर्शन ह 


— कुमारो यामायनः | "यमः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुपू॥ स्वर:-- गान्धारः ॥ 
है] म रथ पर आरूढ़ होना 
यं कर रथ॑चक्रं मनसाकूंणोः। 


प्राञ्चमर्पश्यन्नध्यिं तिष्ठसि॥ ३॥ 

(१) हे र कु तक्रा विनाश करनेवाले ! यम्‌=जिस नवम्‌=इन्द्रियरूपी नौ द्वारोंवाले 
स्तुत्य (नु स्तुतौ) व (नव गतौ) रथम्‌=शरीररूप रथ को, अचक्रम्‌=जिसमें अन्य रथों 
की तरह चक्र नहीं थवा ' अष्ट चक्रा '®अचक्रा, जैसे याचामि '-यामि। यह अष्टचक्रोंवाला 
है (अष्टचक्रा नुर्वङ्च T पूरयोध्या) मनसा=मन के साथ अकृणो:=करता है, अर्थात्‌ जब 
तू बुद्धि को इ थे धका सारथि बनाता है। (२) तो उस समय इंस एक ईषमू=एक प्राणरूप 
ईषावाले, आर्ग्रदेण्ङबाले किशवतः प्राञ्चम्‌=सब ओर आगे नढ़नेवाले इस रथ पर तू अपश्यन्‌=इधर- 
उधर न देखता हुआ, इधर-उधर के सौन्दर्य से आकृष्ट न होता हुआ अधितिष्ठसि=अधिष्ठित 

है। इथरे)उधर ध्यान गया तो रथ का दुर्घटनाग्रस्त हो जाना सम्भावित ही है। यह शरीर- 
लक्ष्य-स्थान पर तभी पहुंचायेगा जन कि हम विषयाकृष्ट न होते हुए एकाग्रवृत्ति से 
इस पर आरूढ़ होंगे 


d ३ देवतः प्राङ्‌ 
भावार्थ-यह शरीर शै अदत रखे है अह “नव, चक्र, एकेप ने : प्राङ्‌' है। इसका 
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अधिष्ठाता तो वही बनता है जो इधर-उधर न झाकता रहे । 


ऋषिः कुमारो यामायनः ॥ देवता-यमः ॥ छन्द: विराङनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ £ 


नाव में आहित रथ 0 
यं कुंमार परावर्तयो रथ विप्रेभ्यस्परि। ~ 
तं समानु प्रावर्तत समितो नाव्याहिंतम्‌॥ 
(९) हे कुमार=क्रीड़क की मनोवृत्ति से चलनेवाले पुरुष! यं रथम्‌=जिर 
विप्रेभ्यः समित=विशेषरूप से तेरा पूरण करनेवाले (वि-प्रा) माता, पि क एरय आदि से 
संगत हुए-हुए तूने परि>चारों ओर प्रावर्तयः=तूने गतिमय किया है। म्म तारपित व आचार्य के 
सम्पर्क में आनेवाला व्यक्ति ही अपनी कमियों को दूर करके शरीर-रथ क ) 
ले चलता है। (२) तम्‌=उस नाक्रि आहितम्‌=प्रभु रूप नाव में सश प्तिः 
अनु प्रावर्तत=शान्ति अनुकूलता से प्रास होती है। यह रथ आहित होने के कारण 
इस भवसागर में डूब नहीं जाता। प्रभु नाव बनती है जो इसे डूबने नहीं देती । भाव 
यह है कि हमारे रथ के संचालक प्रभु हों। इसकी बागडोर हाथ में हो। 
भावार्थ-इस शरीर-रथ के संचालन की शिक्षा स व आचार्य से प्राप्त होती है। 
भवसागर से पार करने के लिए इसे प्रभु रूप नाव कुसहोरो-हीता है। इस सहारे से ही जीवन 


की गाड़ी शान्ति से चलती है। 
ऋषि: कुमारो यामायनः॥ SS 
नों ज्रूयादनुदेयी यथाभ॑चत्‌॥ ५ ॥ 

ध प्रभु ही कुमारम्-वासनाओं को पूर्णरूप से नष्ट 
करते हैं। प्रभु कृपा से ही हम कुमार बन पाते हैं। कः वे 
i (रथे निरवर्तयत्‌=बनाते हैं । रथ का निर्माण करनेवाले प्रभु 
ही हैं। (२) कः=वे सु ह =निश्चय से नः=हमारे लिए अदझ्य=आज तत्‌=उस 
उपाय को ब्रूयात्‌=नतलाते (द ह ये । पड “जिससे कि आनुदेयी=इस रथ का पुनः वापिस करना 
Crestoratl0n) आवत््‌लहुओँ करता है। अर्थात्‌ प्रभु हमें उस उत्कृष्ट ज्ञान को देते हैं, जिसके 


अनुसार चलने र की पुनः आवश्यकता नहीं रह जाती। इससे हमारा मोक्ष 


घ्टप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


कः कुंमारम॑जनयद्गथं को निर॑वर्तयत्‌ 
(१) 'कः=वे अनिर्वचनीय : o 

करनेवाले पुरुष को अजनयत्‌: 

आनन्दमय प्रभु ही रथम्‌=इस २ 


हो जाता है। 
न {कुमार ' बनाते हैं। हमें शरीर-रथ देते हैं। इस शरीर-रथ के पुनः वापिस 
करने का बतलाते हैं। 
'यामायनः ॥ देवता-यमः ॥ छन्दः ~¬ अनुष्ठुप्‌ स्वरः गान्धारः ॥ 


[ मूल कर्तव्यों का पालन व मोक्ष ( निरयण ) 
द ततो अग्रमजायत। पुरस्ताद्‌ बुध्न आत॑तः पश्चान्निरय॑णं कृतम्‌॥ ६॥ 
मन्त्र 


[ मन्त्र में ' अनुदेयी कैसे होगी” यह प्रश्न था। इसका उत्तर देते हुए कहते हैं कि 


यथा=जिस प्रकार अतूलेयी हस्‌ A का (restoration) ख प्रत्यरपण अभवत्‌-होता है 
ततः=उसके दृष्टिकोण सै थह Rs "के प्ररम्भ मैं ही आविभूंत होगा। 
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प्रभु ने वेदज्ञान पहले ही दे दिया। (२) इस वेदज्ञान का सार यह है कि पुरस्तात्‌=पहले 
बुध्नः=मूल आततः=विस्तृत होता है, अर्थात्‌ जीव अपने मौलिक कर्तव्यों व Cfisttand 
foremost dणt९ऽ) पालन करता है, पश्चात्‌=इन कर्तव्यों का पालन करने के बाद 
से ऊपर उठकर (निः) प्रभु की प्रासि (अयनं) होती है। मनुष्य शरीर को स्वस्थ 
निर्मल व बुद्धि को दीत करे। ये ही उसके मूल कर्तव्य हैं। इनका पालन करने Be र 
लेने की आवश्यकता नहीं रहती। यही “निरयण? है। उन 

भावार्थ प्रभु ने वेद में जो हमारे मौलिक कर्तव्य प्रतिपादित किये न उलन हमारे 
मोक्ष का कारण होता है। 

ऋषिः कुमारो यामायनः ॥ देवता-यमः ॥ छन्दः ~ भुरिगनुष्टुप्‌॥ 


३ 
हु 


देवमानम्‌ 
इदं समस्य॒ सादनं देवमानं यदुच्यतें। इयम॑स्य धम्यते नाळी nd भैः परिंष्कृतः॥ ७॥ 
(१) इदम्‌=यह शरीर वस्तुतः यमस्य=संयमी पुरुष क sl दि र्मे नैठने का स्थान है। प्रभु 


हमें संयम से ही चलना 
वह 'सादन' है यत्‌=जो 


ने संयमी को ही निवास-स्थान के रूप में प्राप्त कराया है । 
चाहिए। इसे भोग-विलास का साधन न बना देना ताहि 
“देवमानं '=देवमान इस नाम से उच्यते=कहा जाता है। ये: डे ओं के निर्माण का स्थान है। 
“सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवताः गावो गोष्ठ इवासते' सब देव (र हते हैं। इन देवों के निवास के लिए 
ही इसका निर्माण हुआ है। (२) संयमी 0६ के छाए अर्य-इस देवमान नामक शरीर-गृह की 
इयं नाडी:-यह नाड़ी श्रम्यते-प्राणाग्रि के जाती है। अर्थात्‌ इस शरीर में रहकर 
अभ्यासी लोग प्राणसाधना करते हुए उस-उह | प्राणों के निरोध के लिए यत्रशील होते 
हैं । इस प्रकार उस-उस नांड़ी को प्राणाय्नि ब्र 


स करते हैं । प्राणाग्रि के सम्पर्क से उसका 
पूर्ण शोधन हो जाता है। (३) अयम्‌= यह के (कान ' नामक गृह में रहनेवाला व्यक्ति गीर्भि:-ज्ञान 
की वाणियों से व स्लुति-वचनों से परि फ 


७्कृत व सुन्दर जीवनवाला बनता है। ज्ञान व 
ध्यान उसके जीवन को चमका 


भावार्थ-इस शरीर में हमें एम oe 
“बनाना है। इसकी नाड़ियों को 
को परिष्कृत करना है । 

यह सूक्त बात 
रखें इसको एक रथ 


/निवास करना है। इसे दिव्यगुणों की उत्पत्ति का स्थान 
द्वारा संतप्त करके शुद्ध करना है । ज्ञान व ध्यान से जीवन 


ts 


न 4 
त (2 गा गि: 


ले देता है कि हम शरीर को “पुरा अपि नव: ” सदा नवीन बनाए 
देखें जिसकी बागडोर प्रभु के हाथ में है। इसे हम प्रभु को ठीक 


(प 


रूप में वापिस और अन्त में इस शरीर को 'देवमान' समझकर चलें। इसे देवमान 
बनाने के po यों को प्राणाग्नि से संयोग करें, अर्थात्‌ प्राणायाम के अभ्यासी हों, अगले 
सूक्त के ऋषि की अभ्यासी “वातरशनाः मुनयः ” हैं, वात को, प्राण को ही अपनी मेखला 
बनानेवाले, चलनेवाले। ये बोलते कम हैं, क्रियामय जीवन को बिताते हैं। क्रियाशील 
होने से ' लि » वायु को तरह निरन्तर क्रियाशील होने से “वातजूति', ज्ञानपूर्वक क्रिया करने के 


द [जज ' तथा (वृष-अन) सुखवर्षक जीवनवाला बनने से यह *वृषाणक' कहलाता है | 
कयाशीलता के कारण ही “करिक्रत: ' है। क्रियाशीलता के कारण ही यह “एतश' चमकता 
हुआ होता है (४४778 ) । यह बुराइयों का संहार करने के काठा दुल ' कहलाता है (ऋष्‌ 
० Ki), इसका ज्ञान इसकी अराइयीकमवि्वस करितो है । ' यह में क्या करता है! ? 
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इस प्रश्न का उत्तर यह है कि 


[ १३६ ] षट्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः मुनयो वातरशनाः । जूतिः ॥ देवता केशिनः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः । दे 
केशी का जीवन 
केश्यरय्निं केशी विषं केशी बिभर्ति रोद॑सी। केशी विश्वं स्व॑ूंशे द 
(१) केशी=(काशनाद्वा, प्रकाशनाद्वा) ज्ञान के प्रकाशवाला यह व्यक्ति 
में स्थित वैश्वानर अग्नि को (=जाठराग्नि को) धारण करता है। जाठराग्नि को 


मन्द नहीं होने देता। इस अग्नि के ठीक रहने से यह कभी रोगाक्रान्त नहीं यह 
ज्ञान के प्रकाशवाला व्यक्ति विषम्‌=(जल=रेतःकण) रेतःकणों को ve में करता है। 
प्राणायामादि के द्वारा इनका शारीर में ही व्यापन करता है (विष्‌ व्यासौ में व्याप्त 


i ति त्रे शरीर पूर्ण स्वस्थ रहता 
त योता वी को, मस्तिष्क व 


करने के लिए ही प्रभु ने इन्हें उत्पन्न किया है । इनके शारीर में 
है। (३) यह केशी=ज्ञान के प्रकाशवाला व्यक्ति रोदसी नि 


शरीर को धारण करता है। जाठराग्नि के ठीक रहने से रेत:कणों च ण ठीक रूप होता है। 
इन रेत:कणों के रक्षण से शरीर नीरोग व मस्तिष्क ज्ञानोज्चल र्ति तती है | कॅशी=यह ज्ञानरश्मियोंचाला 
व्यक्ति विश्व स्वः=सब प्रकाश व ज्ञान को प्राप्त करता है ह जिससे द्र शे=तत्त्व का दर्शन कर सके। 
सब पदार्थो के तत्त्वदर्शन के लिए ज्ञान आवश्यक है। इस तरे कद शन से ही चीजों का ठीक प्रयोग 


करता हुआ इनमें आसक्त नहीं होता और जीवन- 

जीवनवाला व्यक्ति 'इदं ज्योतिः ' यह प्रकाश ही 

पुञ्ज व प्रकाश ही हो जाता है। इसके जीवन कै 
भावार्थ--समझदार व्यक्ति जाठराग्रि कने 


हल श्यते घ] 


क्रहा जाता है । अर्थात्‌ यह प्रकाश का 
गुण यह प्रकाश ही होता है। 

है, उत्पन्न हुए-हुए वीर्य का शरीर में 
ही व्यापन करता है, रेत:रक्षण के द्वारा श व मस्तिष्क को ज्ञानोज्चल बनाता है। 
सब विज्ञान को प्रात करके वस्तु तत्त्व 4 है। उनका ठीक प्रयोग करता हुआ प्रकाशमय 


जीवनवाला हो जाता है। 
ऋषि: मुनयो वातरशनाः । च केशिनः ॥ छन्दः आनुष्टुष्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


में प्रवेश 
मुन॑यो वातरशनाः पिशङ्का Fe Gn । वात॒स्यानु ध्राजिँ यन्ति यहेवासो अविक्षत २॥ 
(१) गत मन्त्र के माने रहते हुए मननशील होते हैं, बातरशना:-वायुरूप मेखलावाले 
होले हैं, अर्थात्‌ (वात्परो के अभ्यासी बनते हैं । पिशंगाः=(पिश=free from sin) 
पापशून्यता क जानेवाले होते हैं। प्राणायाम से दोषों को जलाकर निर्दोष व तेजस्वी 
बनते हैं (प्राण दोषान्‌) । ये मुनि मला=मलिन कर्मो का खसते=अपवरण करते हैं 


) । मलिन कर्मो को अपने से दूर करके शुद्ध जीवनवाले बनते हैं। (२) 
=वेग व गति के अनु=अनुसार यन्ति=ये प्रभु के मार्ग पर जाते हैं। 


'वातस्य= प्राणी] 


जितना णसाधना में आगे बढ़ते हैं, उतना-उतना प्रभु की समीप होते जाते हैं । यद्‌-जब 
इस प्राण्साक्षेत्ता के द्वारा अशुभ वृत्तियों को विनष्ट करके ये देवासः=देव बन जाते हैं तब 


अविक्षत=ये उस प्रभु में प्रवेश करते हैं ' ज्ञातुं द्रष्ट प्रवेष्टं च'। मनन से प्रभु का ज्ञान हुआ, प्राणसाधना 
से दर्शन हुआ और देव बनने०"पर-प्रंवेश का" प्रसंग कया. (0007० 673.) 
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भावार्थ-हम मौनपूर्वक मनन में प्रवृत्त हों, प्राणसाधना करें, निर्मलता को प्राप्त करके 


देववृत्तिवाले बनकर, प्रभु में प्रवेश करें । 
ऋषि: मुनयो वातरशनाः । विप्रजूतिः ॥ देवता- केशिनः ॥ छन्दः--आनुष्टुष्‌॥ स्वरः -ह्मर 


प्राणाधिष्ठानता Es 

उन्म॑दिता मौनेयेन वाताँ आ त॑स्थिमा बयम्‌। शरीरेदस्माक यूयं मतीसो अभि प॑ंश्यथ ॥ ३॥ 

(१) “मुनेर्भावः मौनेयम्‌' मौनेयेन=मौन साधना व मनन के द्वारा आ ष्ट हर्ष 
को प्राप्त हुए-हुए वयम्‌-हम वातान्‌=प्राणों के आतस्थिम=अधिष्ठाता 
द्वारा प्राणों को वश में करना ही प्राणों का अधिष्ठाता बनना है । प्राणों 
व्यक्ति निर्दोष बनते हुए देव बनकर प्रभु में प्रवेश करनेवाले होते हैं उ So प्र हैं कि हे 
मर्तासः =सामान्य मनुष्यो ! तुम तो अस्माकम्‌=हमारे शरीरा इत्‌=इन 
देखते हो। तुम इन शरीरों से ऊपर नहीं उठ पाते। अन्नमयकोश तुम्हारी दौड़ रहती है, 
तुम प्राणमय में नहीं आ पाते। बस, अन्नमय से ऊपर उडेंगे त Be प्रारम्भ होगा। असुर 
लोग अन्नमय में ही रमे रह जाते हैं। वे इन शरीरों का ही पोष शक “करते समाप्त हो जाते हैं । 
देव लोग शरीर को स्वस्थ रखते हुए आगे बढ़ते हैं, वे Al गसेयकोर को उत्तम बनाने का ध्यान 
करते हैं। इस प्राणसाधना से उनका मन निष्पाप बनता है,“ द | 
i ® अधिष्ठाता बनकर आगे बढ़ें । 


करनेवाले बनते हैं । 
र (` , - है 
! 


भावार्थ-हम मर्त न बने रहकर देव बनें। 
ऋषि:--घुनयो वातरशनाः । वृषाणकः ॥ देवता ईने 
हि र 


अन्तरिक्षेण पतति विश्वां 
(१) गत मन्त्र का प्राणसाधक अस्तं 


जिर्देचस्य॑देवस्य सौकर्याय सरां हितः॥ ४॥ 
क्षेण पतति=सदा मध्य मार्ग से चलता है । ' युक्ताहार 
विहार? बनता है। प्राणायाम कार्ल स हेस युक्तचेष्ट पुरुष को ही होता है। यह विश्वारूपा 
अवचाकशत्‌=सन पदार्थो को र 5 खता है, उनके तत्त्व को जानता हुआ उनका ठीक 
'ही प्रयोग करता है। (२) मु येह मौर्म/के साथ मनन करनेवाला होता है। इस चिन्तन का 
ही परिणाम है कि यह देवस =प्रत्येक इन्द्रिय के स्रौकृत्याय=उत्तम कृत्य के लिए होता 
है। इसकी सब इन्द्रियाँ शुभ हीऊर्मो को करनेवाली होती हैं। यह सनका सखा=मित्र होता है 
और हितः=सबके हित, कषी अर व करणीवाला होता है। यह कभी दूसरों के अहित के दृष्टिकोण 
से कार्यों को नहीं थ 


भावार्थ-- 
करने की 
है ऋषि: 


[णसाधय सदा मध्यमार्ग से चलता है। विचारशील. होता है, सदा सबका हित 
श 
छाल होता है। 
टशन शनाः । करिक्रतः ॥ देवता- केशिनः ॥ छन्द: आनुष्टुष्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
वायु- भक्षण 
ह वायोः सखाथों देवेषितो मुनिः । उभौ सं॑मुद्रावा क्षेति यश्च पूर्व उतापरः ॥ ५ ॥ 
साधक बातस्य=वायु का, प्राणों का अश्वः-( अश भोजने) खानेवाला होता है। 
अभक्षः, वायुभक्षः oN Ls NENTS aN शी है प्रा कर ही दिया है। 


“प्रातःकाल हवा खाने-जाना' यह वाक्य चाल । प्राणायाम का अभ्यास 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१३६.७ ५६१ 
Dror 
ही “वातस्य अश्वः ' बनना है। इस अभ्यास से यह वायोः सरा=उस गति के द्वारा सब बुराइयों 
के गन्ध (हिंसन) को करनेवाले प्रभु का मित्र होता है। प्राणसाधना इसके हृदय को > 
है, उस निर्मल हृदय में यह प्रभु का दर्शन करता है। (२) अध=अन, इस प्रभु- 
पर यह देवेषितः=उस देव से प्रेरित होता है, प्रभु की प्रेरणा को सुनता है। मुनिः= 
बनता है। इस प्रभु की प्रेरणा को सुनकर और विचारशील बनकर यह उभौ समुद्रौ-दोनों | 
में आक्षेति-निवास करता है यः च पूर्व:-जो पहला समुद्र है म जो पिछला 


CHANNAHON 


समुद्र है। “स सद्य एति पूर्वस्यादुतरं समुद्रम्‌’ इस मन्त्र भाग के अनुसार यहां दो j भप्राय 
"ब्रह्मचर्य और गृहस्थ ' से है। ब्रह्मचर्याश्रम के बाद यह गृहस्थ में प्रवेश | में भी 
संयम से चलता हुआ यह ब्रह्मचारी ही होता है। इस प्रकार यह गृहस्थ को, से मिला देता 
है। यहाँ दोनों समुद्रों का भाव 'ज्ञान-विज्ञान' भी लिया जा a है 
भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा हम प्रभु के मित्र बनें। प्रभु ल हुए जीवन को 
ठीक प्रकार से बिताएँ। ॒ 
ऋषि:--मुनयो वातरशनाः । एतशः ॥ देवता-केशिनः ॥ छन्द श स्वरः गान्धारः ॥ 
चरणे चरन्‌ 


अप्सरसा गन्धर्वाणाँ सृगाणां चर॑णे चर॑न्‌। केशी केत॑स्य चि नतर स्वादुर्मदिन्त॑मः॥ ६॥ 

(१) गत मन्त्र का साधक अप्सरसाम्‌=( अप्‌=व दीक । कओ। में विचरनेवाले यज्ञशील पुरुषों 
के, गन्धर्वाणाम॒ज"ज्ञान की वाणियों को धारण व सरो नी पुरुषों के तथा मुगाणाम्‌= (मृग 
अन्वेषणे) आत्मान्वेषण करनेवाले उपासकों के स्ररन्‌=मार्ग पर चलता हुआ केशी=यह 
प्रकाशमय जीवनवाला पुरुष केतस्य विद्वान्‌=प्रभ'के संक्रेत को समझता है। इस संकेत के अनुसार 
ही यह अपने जीवन को बनाता है। इस प्रुक्रार जीन को बनाता हुआ यह सदा यज्ञादि उत्तम 
करता है और सदा उपासना में स्थित होकर 
अपने दोषों को देखकर यह उन्हें दूर करता 
करता हुआ सस््रा=प्रभु का मित्र बनता है। यह 
होती है। स्ववादुः=यह मधुर ही मधुर बनता 
=अत्यन्त आनन्दमय जीवनवाला होता है। 


कर्मों में प्रवृत्त रहता है, ज्ञान की वाणियों 
आत्मालोचन करता है। (२) इस 
है और अपने पवित्र हृदय में प्रभु 
प्रभु मित्रता प्राणिमात्र के प्रति स्त्रेह; 

हैं, किसी से कड़वा व्यबहार $ र 
कटुता में आनन्द नहीं, म 
हुए सब के मित्र हों। मधुर व आनन्दमय जीवनवाले हों। 
घ्यश्वृङ्कः ॥ देवता-केशिनः॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 

रुद्र के साथ विषपान 


वायुर॑स्मा न स्मा कुनन्नमा । केशी विषस्य पात्रेण यहुद्नेणापिंबत्सह tn 


न कल १) =इसे ठीक मार्ग पर चलनेवाले पुरुष के लिए वासु: =गति के द्वारा सब बुराइयों 

का हिं प्रभु उपामन्थत्‌=समीपता से ज्ञान का मन्थन करनेवाला होता है। अर्थात्‌ 
इसे ज्ञान के देनेवाले होते हैं। कुनन्नमा=( कुत्सितं भृशं नमयति) सब बुराइयों को 

बुरी तरह से पीस डालनेवाली यह वेदवाणी पिनष्टि स्मा=इसकी सब ए को पीस डालती 


है। (२) यद्‌-जब केशी्प्रेभु सै“ प्रीत्त!झम"के प्रेकीशिजिलला व्थिक्ति?' सह=रुद्र के साथ, 


करें । प्रभु के संकेतों 
ऋषि:--मुनयो द् तरश्यनो 
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उस प्रभु के साथ पात्रेण"शरीर-रक्षण के हेतु से क्रिषस्यनजल का, शरीरस्थ रेतःकणों का 

अपिबत्‌=पान करता है। रुद्र के साथ पान करने का अभिप्राय यह है कि प्रभु-स्मरण र 

विनष्ट होती है और वासना विनाश इस विष के पान का साधन बन जाता है। सू 

में व्यापन के योग्य है, इसकी व्यासि के होने पर शरीर में किसी प्रकार का रोग eS 
भावार्थ--प्रभु उपासक को वेदज्ञान देते हैं। वेद इसकी वासनाओं को पीस डालता है। 

विनाश के होने पर प्रभु-स्मरण करता हुआ व्यक्ति शरीर में रेतःकणों का र फीता है। 


सम्पूर्ण सूक्त शरीर में रेतःकणों के पान के द्वारा जीवन को पवित्र प्राप्ति का 
उल्लेख कर रहा है। अगला सूक्त भी सप्त ऋषियों का है। गत सूक्त में सह का एक- 
: लिखा गया 


एक ऋषि था। प्रस्तुत सूक्त में सब मन्त्रों के सब ऋषि है। सो 'सप्त ba 

है। ये सप्त ऋषि हैं, ' भरद्वाज '=शक्ति को अपने में भरना । ' कश्यप '= F '=प्रशस्त 
इन्द्रियोंवाला होना। ' अत्रि'=काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठना। ' ब्लिश्दे सब '-सन के साथ स्नेह से 
चलना । जमदग्नि’ जाठराग्नि का ठीक होना। ' वसिष्ठः '= ल स्स उत्तम बनाना। ये सब 


[ ९३७ ] सप्तत्रिश 
ऋषि:--सप्त ऋषय एकर्चाः ॥ देवता--विएवे देवाः bo न्द्रः अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


उत देवा अव॑हितं देवा उन्न॑यथा पुर्न॑ः न देवा देवां जीवय॑था पुर्नः॥ १॥ 


(१) शरीर में सब देवताओं का {च इसमें चक्षुरूप से तो वायु प्राणों के रूप से 
तथा अग्नि वाणी के रूप से रह रही अन्य देव भी भिन्न-भिन्न रूपों में यहाँ रहते 
हैं। इन बाह्य देवों का अन्तर्देवों से मे लता के न्‌ मनुष्य स्वस्थ होता है, अन्यथा अस्वस्थ | चन्द्रमा 
मन रूप से रहता है। इनको अनुव रहने पर मन विकृत हो जाता है और उसमें अशुभ 


वृत्तियाँ पनपने लगती हैं। सो देबो तसे, कहते हैं कि हे देवाः=देवो! उत अवहितम्‌=जो रुग्ण 
होकर नीचे खाट पर पड़ sey भी पुनः उन्नयथा=फिर से उठा दो। (२) और देवाः=हे 


देवो ! आप आगः चक्कुषम्‌ धराध को कर चुके हुए इस व्यक्ति को भी उन्नयथा=उठाओ । 
इसकी इन (जल ला {को (दूर कर दो, (२) हे देवाः देवाः=सब देवो! आप इसे पुनः =फिर 
से जीवयथा=जिला ्चयों ने इसे शारीरिक दृष्टि से तथा आधियों ने मानस दृष्टि से गिरा 
रखा न आप इसे आधि-व्याधि से ऊपर उठाकर फिर से नया जीवन प्रदान करनेवाले 


होवो। | 
Sf Vaan देवों की अनुकूलता से हमें पुनजींवन प्राप्त हो। 
Pe : ॥ देबता- विशवे देवा: ॥ छन्दः~निचदनुष्टुष्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
A | बल प्राप्ति व दोष-क्षय | 
वेमौ बातों वात आ सिन्धोरा प॑रावत॑ः । दक्ष॑ ते अन्य आ वांतु परान्यो वातु यद्रपः ॥ २॥ 
(१) शरीर 038. इमौ=ये ४६ व द प्राण और अपान वात: =चलती हैं, गति करती 
हैं । एक बाहर से ज शीट अपासिन्धीऽ हदय सिम्धु तर्के तोक जाती है। प्राणायाम 
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में इसके द्वारा हम फेफड़ों को खूब भरने का प्रय्न करते हैं। और दूसरी अन्दर से बाहर फेंकने 
जानेवाली आ परावतः=खून दूर देश तक जाती है। जितनी दूर से दूर तक यह फेंकी जा 
उतना ही अच्छा है। (२) इनमें बाहर से अन्दर आनेवाली अन्यः=एक वायु तेश्लेरे 
दक्षम्‌=शक्ति व बल को आवातु=सब प्रकार से प्राप्त कराये वायुमण्डल की अम्लजन 
है और स्वास्थ्य व बल को देनेवाली बनती है। अन्यः=दूसरी अन्दर से बाहिर फेंके 
यदजो भी रपः=शरीर में दोष हो उसे परावातु=दूर कर दे। अन्दर से बाहर ज C०2 
कार्बन द्वि ओषजिद्‌ वायु शरीर के दोषों को बाहर कर रही होती है। * को हे जाती 
है और “कार्बन द्वि ओषजिद्‌' बाहर आती है, इस प्रकार यह प्राणायाम (क, देता है और 
(ख) शरीर के दोषों को दूर करता है। 

भावार्थ-हमें प्राणायाम द्वारा यह अन्दर व बाहर जानेवाली वायु था दोषों 
को शरीर से दूर करे। 

ऋषिः सप्त ऋषय एकर्चा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द र :— गान्धारः ॥ 


भेषज प्रापक न 
आ वांत वाहि भेष॒जं वि वांत वाहि यद्रपः । त्वं हि न दूत ईय॑से॥ ३॥ 


(१) वात=प्राणायाम के द्वारा अन्दर प्राप्त कराये ! तू भेषजं आवाहि=रोगों 
के औषध को हमें प्राप्त करा। और हे वात=बाहर फें कर्ज वायु! तू यद्रपः=जो भी दोष 
है, उसे वि वाहि=बाहर ले-जा। (२) हे वायो ! त्त्रभून्तेपेकें=ही भेषजः=सन रोगों की औषध 
है। वस्तुतः देवानां दूतः=सब देवों का दूत ब a कुरौ ! तू ईयसे=गति करती है। वायु सब 
देवों की अधिष्ठान को ठीक बना देती है और 
होता है। इस प्रकार यह वायु देवों Fe 
देती है और सब देव ठीक से अपने- 
है। 


। वह आती है, सब स्थानों को ठीक कर 
पर आकर सुशोभित होते हैं । यही पूर्ण स्वास्थ्य 


भावार्थ--वायु प्राणायाम अ कार्य करती हुई उसे निर्दोष बनाती है। 
ऋषि:--सप्त ऋषय एकर्चा: देवाः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
ह का प्राक्कथन 
आ त्वांगमं eee) रिष्तांतिभिः । दक्ष ते भद्रमाभार्षं परा यक्ष्मं सुवामि ते॥ ४॥ 

(१) वैद्य रोगी है और कहता है कि त्वा आगमम्‌-में तेरे समीप आया हूँ। 
शन्तातिशिः नल रोग औषधों के साथ अव्य उ=और निश्चय से अरिष्टतातिभिः = 
अहिंसा का ओऔषधों के साथ। (२) बस, मैं आ गया हूँ और ते=तेरे लिए 
क के देनेवाले दक्षम्‌=बल को आभार्षमू=प्रात कराता हूँ और ते=तेरे 
यक्ष्मम्‌ः परासुवामि=्दूर करता हूँ। इस प्रकार वैद्य रोगी को उत्साह की प्रेरणा देकर .. 
उत्साहित । उसे स्वस्थ मन का बनाकर नीरोग बनाने के लिए यलशील होता है। ' 


चैद्य रोगी को इस प्रकार प्रेरणा देता है कि वह उस प्रेरणा से ही उत्साह सम्पन्न 
होकर रोगभय से ऊपर उठएज्गाल्लाः हदल Vedic Mission (564 of 673 .) 
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ऋषि:--सप्त ऋषय एकर्चा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --निचृदनुष्टुप्‌।! स्वरः-गान्धारः॥ 
वैद्य की प्रार्थना 

तरार्यन्तामिह देवास्त्राय॑तां मरुतों गणः । त्राय॑न्तां विश्वां भूतानि यथायमरपा 

(१) वैद्य रोगी के लिए यही प्रार्थना करता है कि इह=इस स्थिति में देवा: = 

देव त्रायन्ताम्‌=इसका रक्षण करें। उनकी अनुकूलता से यह स्वास्थ्य उ करे पः 

का गण इसे त्रायताम्‌=रक्षित करे। अर्थात्‌ गहरा श्वास लेता हुआ यह ; 


और अन्दर की वायु को सुदूर फेंकता हुआ यह दोषों को दूर करे। (२ =पृथिवी 

आदि सब भूत त्रायन्ताम्‌नइसका रक्षण करें । सब पञ्चभूत इसके और यह स्वास्थ्य 

का लाभ करे। यथा=जिससे अयम्‌=यह अरपाः=दोषरहित शा ला =हो। 
भावार्थ-सूर्यादि सब देवों च प्राणों तथा पञ्चभूतों की शरीर निर्दोष हो। 


ऋषिः सप्त ऋषय एकर्चा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ Co ॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
सर्वदोष हर आपः ' 

आप इद्वा उं भेषजीरापो अमीव॒चात॑नीः । आपः सर्व 

(१) आपः=जल इद्‌ वा उ=निश्चय. से भेष 


कृण्यन्तु भेषजम्‌॥ ८६ ॥ 
{अ फैषध हैं। ये आपः=जल अमीव- 
ले शस्य भेषजी:=सब रोगों के औषध 
हैं। ता=वे जल ते=तेरे लिए pe पल ए द 933 
ग्राम जल का पन्द्रह ग्राम रह जाए तो इस उब Ea श गुणित हो उ । चौदह 
ग्राम रह जाने पर यह शक्ति चौगुणी हो तेरह ग्राम रह गया जल नवगुण शक्तिवाला 
i र) 


हो जाता है। वस्तुतः वह जल (जल घ्‌ रोगों का घात करनेवाला है। 
भावार्थ--जल के अन्दर सब र jas ध हैं। ये जल मनुष्य को नीरोग बनाते हैं। 

_ सूचना (क) प्रातःकाल का न ख) भोजन में बीच-बीच में थोड़ा-थोड़ा पानी पीना, 
(ग) पीने के लिए गरम (विश में) स्नान के लिए ठण्डा पानी लेना (सादा), (घ) 
जब्र भी पीना धीमे-धीमे ह बातें बड़ी उपयोगी सिद्ध होंगी । 

शवे देवाः ॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥ स्वर: गान्धारः ॥ 
प कथन ( हस्तस्पर्श व प्रेरणा ) 
र 4 राभ्यां जिह्वा वाचः पुंरोगवी। 
ग त्वा ताभ्यां त्वोप॑ स्पृशामसि॥ ७॥ 


ऋषि:--सप्त ऋषय एव 


> < = 


(१) अन्त में कहता है कि यह जिह्वा=वाणी वाचः=उत्साह के शब्दों के 
द्वारा न “भागे लै चलनेवाली होती है। अर्थात्‌ मेरे शब्द तेरे में उत्साह का संचार करें । तुझे 
इन शब्दों नीरोग हो जाने का पूर्ण विश्‍वास हो। (२) और इन दशशास्त्राभ्याम्‌नदस 
अंगुली ओंवाले हस्ताभ्याम्‌=हाथों जो कि अनामयिल्ुभ्याम्‌=नीरोग करनेवाले हैं, 


र हाथों से त्वा=्तुझे त्वा=निश्चय से तुझे उपस्पृशामसि=हम समीपता से छूते हैं 
रोग को दूर करते हैं। इस प्रकार वैद्य उत्साह की वाणी व विशिष्ट स्पर्श से रोगी 
क्रो दूर करने का वातावरण उपस्थित करता है। 
ठ oles UM उत्साह का संचार करता हुआ अपने /ड॒क्त-स्पर्श से उसके रोग के 
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वायु आदि देवों को अनुकूलता, जल का ठीक प्रयोग, प्राणायाम व योग्य वैद्य की प्रेरणा ये 
सब बातें हमें नीरोग बनाती हैं और पूर्ण स्वास्थ्य प्रदान करती हैं। स्वस्थ बनकर ल क्रि 
होते हैं । अस्वस्थ होने पर पड़े रहने को तबीयत होती है। यह स्वस्थ पुरुष ' अंग ) 
गतिशील होता है और ' औरव: ' (उरो: अपत्यम्‌: =स्ून विशाल हृदयवाला होता है। 
साथ उदारता का सम्बन्ध है, अस्वास्थ्य के साथ संकुचित हृदयता का। इन ' अङ्ग औरवों' का 
करते हुए कहते हैं कि-- 0 
[ १३८ ] अष्टात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः अङ्ग औरवः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --पादनिच्रज्जगती ॥ स्वरः क ht 
प्रभु की मित्रता में 
तब त्य इन्द्र सख्येषु वह्न॑य ऋतं म॑न्वाना व्य॑दर्दिरुङ्‌ 
यत्रां दश॒स्यन्नुषसों रिणन्नयः कुत्साय मन्म 
(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्ये=वे स्वस्थ प ल 
वह्णयः=कर्त्तव्य कर्मो का वहन करनेवाले होते हैं । आपका स्मर 
को करते हैं। (२) ये व्यक्ति ऋतं मन्‍्वाना:-ऋत ( 
पर आवरण के रूप में आ जानेवाली (४€।।) वासना ब 
कर देते हैं। (२) यह होता तब है यत्रा-जब I 
को दशस्यन्‌=देते हैं । (ख) अपः रिणन्‌=कर्मो 
च=आर कुत्साय=इस दोषहिंसन करनेवाले 
अह्यः=( आहन्ति) इस नाश करनेवाली व 
भावार्थ--प्रभु कृपा से हमें दोष 
को नष्ट कर पाते हैं । परिणामतः प्रभु मि 
ऋषिः अङ्क औरवः ॥ रु 


3 [प उषसः=दोष दहन की शक्तियों 
हैं, हमें कर्मशील बनाते हैं । (ग) 
मन्मन्‌=ज्ञान व स्तुति के होने पर 
खना व =नष्ट करते हैं 

५ न होती है, हम कर्मशील बनते हैं और वासना 
रा मैहम कर्त्तव्यपथ पर निरन्तर आगे बढ़ते चलते हैं । 
हर ।छन्‍्द:--निच्चज्ञगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


w= [| 


दंस शुशोच सूर्य'ऋतजातया शिरा॥ २॥ 
£>उत्पादन शक्तियों को अवासृजः =इनके. लिए देते हो अथवा 
Fe को, रेत:कणों को इन्हें प्रात कराते हो । गिरीन्‌=इनके अविद्या 


(१) हे प्रभो! 
उत्पादन शक्तियों के 


पर्वतों का इ करते हो इनके अज्ञान को आप नष्ट करते हो। उस्त्राः =ज्ञान 
रश्मियों को उदाए ज न्छ्दूत करते हो । और प्रियम्‌=शरीर को प्रीणित करनेवाले मधु=सारभूत इस 
सोम (=वीर्य ) "को आओ धः=आप पीते हो। शरीर में ही इसे सुरक्षित करते हो। और इस प्रकार 
वनिनः<इन «डूपासेकों को अवर्धय:-बढ़ाते हो। उन्नति के लिए आवश्यक बातें ये ही तो हैं कि 
(क) दनेश को प्रासि हो, हम निर्माण की शक्ति रखते हों। (ख) अविद्या छिन्न-भिन्न 
हो, (ग+सञस्राश्मियों की प्राप्ति हो, (घ) शरीर में वीर्य का रक्षण हो। (२) अस्य दंससा=प्रभु 
के इस कर्म से सूर्यः=ज्ञान से सूर्य की तरह चमकनेवाला यह पुरुष ऋतजातया=सब सत्य 


विद्याओं के प्रादुर्भाववाली?/गिहानक्रापीःनले शुशोतचन्द्ीफाहोता (है6ल्प्रझ्ञा्न की इस वाणी को 
प्राप्त करके यह चमक उठता है। 
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भावार्थ-- प्रभु निर्माण की शक्ति देते हैं, अविद्या को दूर करते हैं, ज्ञानरश्मियों को प्राप्त कराते 
हैं, रेतःकणों का रक्षण करते हैं और इस प्रकार हमारे जीवन को सूर्य को तरह oA हैँ । 
ऋषि: अङ्ग औरवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --विराङ्जगती ॥ स्वरः निषाद] i 
झुलोक के मध्य में ' सूर्य रथ विमोचन ' 
चि सूर्यो मध्ये अमुचद्र्थं दिवो विदद्दासाय॑ प्रतिमानमार्य: । 
दूळ्हानि पिप्रोरसुरस्य मायिन इन्द्रो व्यांस्यच्चकृवाँ त्रहजिश्वन 
(१) सूर्यः=ज्ञान से सूर्य की तरह चमकनेवाला यह पुरुष दिवः म र्ये के मध्य में 
रथम्‌=अपने इस शरीर-रथ को वि अमुचत्‌=खोल देता है। अर्थात्‌ जनि मे जसे हो जाता है। 
स्वाध्याय के लिए बैठता है तो सब इन्द्रियों की गतियों को इधर-उधर स रावम पूर्ण एकाग्रता 
के साथ वहाँ स्थिर होकर अध्ययन में प्रवृत्त रहता है। इस आतम में प्रवृत्त आर्यः=यह 
` श्रेष्ठ व्यक्ति दासाय-अपने नाश करनेवाले वासनारूप शत्रु 'वूत्र' रं बिदत्‌=मुकानिला 
करनेवाले योद्धा को प्राप्त करता है ज्ञान की प्रचण्ड र कर देती हैं। (२) यह 
इन्द्रः=जितेर्द्रिय पुरुष पिप्रोः=अपना ही निरन्तर पूरण न रजनेबाले (महाशनः) 
आसुरस्य=अपने ही मुख में निरन्तर आहुति देनेवाले : मायावी, आकर्षक रूपवाले 
वासनारूप शत्रु के दूढानि=दुढ़्भी किलों को व्य कल ॐ क्षेपणे) सुदूर फेंक देता है, विनष्ट 
कर देता है। इन आसुरभावों को समाप्त करके यह चे ज) पना चकुवान्‌=(ऋजुश्वि) ऋजु मार्ग 
से गतिवाले के साथ ही आपनी मैत्री we है, ((ॐ त बह स्वयं भी अत्यन्त सरल मार्ग से सदा 
-चलनेवाला बनता है। 


भावार्थ--हम निरन्तर स्वाध्याय से, 


O 


So __पादनिच्ूज्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 


हिंसन ) 
अनाध्चृष्टानि _थ् शतो, व्मस्यज्चि गँ अमृणदयास्य॑ः। 
मासेव सूय) विसे पर्थमा द॑दे गृणानः शत्रूरश्वणाद्विरुक्म॑ंता॥ ४ ॥ 


व्र मन्त्र द्वारा शत्रु धर्षण शक्ति से युक्त पुरुष अनाधुष्टानि=जिनका 
धर्षण करना बड़ा ऋ है? उन काम-क्रोधादि शत्रुओं को व्यास्यत्‌=इस ज्ञानाग्नि के द्वारा परे 
नु वह शक्ति प्राप्त होती है जिससे कि वह काम-क्रोध आदि का शिकार 
फे अयास्यः =(ज़ालयितुमशक्यः सा०) मार्ग से विचलित न किया जा 
यह रेट अदेवान्‌ निधीन्‌=आसुरी सम्पत्तियों को अमृणत्‌-हिंसित करता है। सब 
नष्ट करके दिव्यगुणों का धारण करता है और अपने जीवन में दैवी सम्पत्ति को 
ते है। (३) यह अपने जीवन में दैवी सम्पत्ति का वर्धन करनेवाला व्यक्ति पुर्य 
नगरी के लिए हितकर सब वसुओं का (धनों का) आददे>ग्रहण करता है, उसी 
म कि सूर्यः =सूर्य मासा=महीनों का (मासं=& m० ) । एक-एक दिन करके सूर्य 
महीनों को मापता चलता है, इसी प्रकार वह उपासक वसुओं को प्रास करता है। (४) इस उपासक 
से गृणानः =स्तुति किम्मोतज्ञातेऽहःपभु ही विफ़्मत्रा=देवीउह्मान ल्ल) से शत्रून्‌= काम-क्रोधादि 
शत्रुओं को अश्ुणात=शीर्ण करते हैं। मैं प्रभु का उपासन करता हू, प्रभुं मेरे शत्रुओं को नष्ट करते 
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हैं। 


भावार्थ--हम प्रभु के उपासन से ज्ञान का वर्धन करके कामादि शत्रुओं का हिंसन Ry 

हों। O 

ऋषिः अङ्क औरवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर: ---निषाद: ॥ ~ 

शुन्ध्यु व उषा बनना हा 

अयुंद्धसेनो विभ्वां विभिन्द॒ता दाशंद्‌ वृत्रहा तुज्यांनि तेजते। 6 

इन्द्र॑स्य॒ वज़ांदबिभेदभिश्नथः प्राक्रामच्छुन्ध्यूरजंहाठुषा 5 ८ 
(१) अयुदद्धसेनः=जिसकी सेना युद्ध नहीं करती, अर्थात्‌ रे 
आक्रमण करता है वह इन्द्र अपने विश्वा>व्यापक विभिन्दता- 
बल से बृत्रह्म-वृत्र का विनाश करनेवाला होता हुआ दाशत्‌=हमें 
साधनों को प्राप्त कराता है। यह इन्द्र लुज्यानि=हिंसित करने योग्य 
है। (२) वस्तुतः इन्द्रस्य-जितेन्द्रिय पुरुष के पल j 
करनेवाले. बञ्जात्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र से अक्रिभेत्‌= 
क्रियाशीलतारूप वज्र से वासनाओं का संहार करके शुद्ध बनानेवाला वह व्यक्ति 
यह प्राक्रामत्‌= प्रकृष्ट गतिवाला होता है, उन्नति के म्‌ और आगे बढ़ता है। यह उषाः= 
(उष दाहे) दोषों का दहन करनेवाला बनकर आनः (0) ) जन्म को अजहात्‌=छोड़ता है, 
अर्थात्‌ यह जन्म-मरण-चक्र से ऊपर उठ न 


ही शत्रुओं पर 

करनेवाले 
लिये सब आवश्यक 
तेजते=हिंसित करता 
वासनाओं को हिंसित 
भीत होते हैं। इस प्रकार 


भावार्थ वासनाओं का संहार करके ले बनकर आगे बढ़ें | दोषों का दहन 
करके जन्म-मरण-चक्र से ऊपर उठें । 
ऋषि: अङ्ग औरवः ॥ देवता ३:78 7 अक /-पादनिच्ृज्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
ह कार्य 
एता त्या ते तर यदेक एकमर्कृणोरयज्ञम्‌। 
मासां विधान॑मदधा' पिद श्चि ) त्वया विभिन्नं भरति प्रधि पिता॥ ६॥ 


(चे भे/ते=आपके श्रुत्यानि=अत्यन्त प्रसिद्ध कर्म हैं । केवलान-ये 
क्ति होनेवाले ये कर्म नहीं । प्रथम तो यह यत्‌=कि एकः =अकेले 
य्‌) शक्तिशाली अयज्ञम्‌=यज्ञ की भावना से शून्य आसुरभाव को 


(१) हे प्रभो! एूता= 
कर्म आपके ही हैं, दूसरे की ३ 
ही आप एकम्‌=इस ी ह 


(=वासना को) हिंसित करते हैं। प्रभु कृपा से ही कामवासना नष्ट होती है, वह 
` कामवासना जो कि त प्रबल है तथा यज्ञादि सब उत्तम कर्मों को नष्ट करनेवाली है (महाशनः 
महापाप्मा) । ( २) काप अधिद्यवि=हमारे मस्तिष्क रूप झुलोक में उस ज्ञान सूर्य को अदधाः=स्थापित 
करते हैं जो “स लाम्‌=ameesheenenऽ का, माप-तोल का विधानम्‌=करनेवाला है। अर्थात्‌ 


दुढ़ता र ते चलन करने का ध्यान करता है। 


भावार्थ प्रभु के ताता : झे "प्रबल जल क करना, (ख) ज्ञान 
_ को देना जिससे कि हम तला यादाओ को कि से ठीक पालन करने 
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की शक्ति देना। 


इस प्रकार 'वासनाओं को दग्ध करनेवाला, युक्तचेष्ट, मर्यादित जीवनवाला पुरुष स 
बनते हैं, सब तरह से उत्कृष्ट जीवनवाला। यह ' देवगन्धर्व ' होता है, दिव्यवृत्तिवाल्क स 
चित्रण करते हुए कहते हैं कि-- 
[ ९३९ ] एकोनचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--विश्वावसुर्देवगन्धर्व: ॥ देवता-सव्िता॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः Re 


सूर्यरश्भिर्हरिकिशः पुरस्तात्सविता ज्योतिरुदयाँ 
तस्य॑ पूषा प्र॑सवे यांति विद्वान्त्सम्पश्यन्विश्वा भुव॑नानि [पाः 


प्रकाशमय जीवनवाला अजस्त्रम्‌=निरन्तर पुरस्तात्‌=आगे और्‌ =उत्कृष्ट गतिवाला 
होता है । (२) यह पूषा=अपनी शक्तियों का पोषण व ङ्न ज्ञानी पुरुष तस्य प्रसवे= 
उस परमात्मा की अनुज्ञा में याति=गति करता है। प्रभु के स्सदेशोँ के अनुसार क्रियावाला होता 


है। यह विश्वा भुवनानि संपश्यन्‌=सब प्राणियों को_देख शा गति करता है, अर्थात्‌ सबके 
भले का ध्यान करता हुआ चलता है, केवल अपने ह्री FR “की नहीं देखता । गोपा:=यह अपनी 
इन्द्रियों का रक्षण करनेवाला होता है । जितेन्द्रिय/बचकरे-हढ्ी तो यह ठीक मार्ग पर चल पाता है। 


भावार्थ-हम ज्ञान की वृद्धि करते हु तयो को स्थिर रखते हुए, लोकहित का ध्यान 
` करते हुए, प्रभु के आदेशों के अनुसार त्रि न्‌ [ प्रेज्नेत रहें । 
ऋषि:--विश्वावसुर्देवगन्धर्व: ॥ ब्ेललो>सेविंता ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥। स्वर:-- बैवतः ॥ 
पराविद्या 
नृचक्षा एष दिवो मध्य आस्त आपप्रिवात्रोदसी अन्तरिंक्षम्‌। 
स विश्वाच्ी रक्ि ट छे घृत्रोचीरन्तरा पूर्वमर्पर च केतुम्‌॥ २॥ 


(१) गत मन्त्र के लिपिक तु्रक्षाः=सन मनुष्यों का ध्यान करनेवाला यह उपासक दिवः 
मध्ये=ज्ञान के मध्य में आस्तेलमिंवास करता है, अर्थात्‌ सतत स्वाध्याय में लगा हुआ यह ज्ञान 
प्रधान जीवन बिताता हैं यह(त्रोदसी=द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को तथा अन्तरिक्षम्‌= 
हृदयान्तरिक्ष को तन =पूरित करनेवाला होता है। यह मस्तिष्क को ज्ञान से, शरीर को शक्ति 
से तथा हृदय ऋ्रौ श्रद्धा व भक्ति से भरने का प्रयत्न करता है। (२) सः=वह विश्वाची:- 
(अञ्च्‌=गतिन््ञोस्‌) - विश्व का ज्ञान देनेवाली प्रकृति विद्या को तथा घृताचीः= (घृत=ज्ञानदीप् 
आत्मा) ज्ञायपुरेज पुल दे प्रभु का ज्ञान देनेवाली आत्मविद्या को अभिचष्टेनसम्यक्तया देखता 
है । fe कह पूर्व केतुम्‌=उत्कृष्ट आत्मज्ञान के तथा आपरं च केतुम्‌नअपर प्रकृति ज्ञान 
के में रहता है। अपराविद्या तथा पराविद्या दोनों का ज्ञान प्रात करता है। 
लोकहित की प्रवृत्तिवाला व्यक्ति अपराविद्या के ज्ञान से सांसारिक ऐश्वर्य को प्राप्त 


करता है और पराविद्या के द्वारा यह उस ऐश्वर्य में न न फँसकर उसका लोकहित के लिए ही 
विनियोग करता है । Pandit Lekhram Vedic Mission (569 of 673.) 
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ऋषि:--विश्वावसुर्देवगन्धर्व: ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः-~-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
धन हमारे हों, नकि हम धनों के 
शयो बुध्नः संगम॑नो चसूंनां विश्वां रूपाभि च्ष्टिशचींभिः। 0° 
देवईंव सविता सत्यधर्मेन्द्रो न त॑स्थौ समरे धनांनाम्‌॥ ३॥ ~ 
(१) गत मन्त्र का 'नृचक्षाः ' रायः बुध्नः =ऐश्वर्य का आधार बनता है। 


से सब आवश्यक ऐश्वर्य प्राप्त होते हैं। वसूनां संगमनः-यह सब वसुओं द्रे त होने का 
स्थान बनता है। इसे सब वसु प्राप्त होते हैं। यह शचीशिः=अपने प्र पे विश 
रूपों का, रूपवान्‌ पदार्थों का अभिच्ष्टे=निरीक्षण करता है। उन 
उन पदार्थों का ठीक प्रयोग करता है। इस उचित प्रयोग से यह 
के अन्दर कभी उलझना नहीं । * तत्त्वज्ञान' ठीक प्रयोग तथा 
यह व्यक्ति देव इव=उस प्रकाशमय प्रभु की तरह ही सव्तिता=िमि 
सत्यधर्मा=यह सत्य को धारण करता है और इन्द्रः न= 8 , (पद 
तस्थौ=धनों के युद्ध में स्थित होता है। ।5#7५९९।९ के ह ट्स [नोक विजय करता है, परन्तु उन 
धनों में कभी भी फँसता नहीं। धनों का ही नहीं हो से चन्रं का गुलाम नहीं बनता। 
भावार्थ-तत्त्वदर्शन से हम संसार के पदार्थों में ल अचे रहते हैं। देव की तरह निर्माण 
करनेवाले व सत्य का धारण करनेवाले होते हैं और 4 Sah धनों का विजय करते हैं। धन 
हमारे होते हैं, हस धनों के नहीं हो जाते। " 
अक्षि:--विश्वावसुर्देवगन्धर्व: ॥ पे /॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


को जगाता है। (२) 
करनेवाला होता है। 


विश्वाव॑सुं सोम 

तदन्ववैदिन्द्रो 

(१) आपः=प्रजाएं जब 
गन्धर्वम्‌=सोम (वीर्य) श jo त 

द 


बश्वावसेस-सब वसुओंवाले, सब वसुओं के स्वामी सोम 
i ) वेदवाणी के धारण करनेवाले प्रभु को 
ददूशुषीः=देर्रनेवाली होती ब ऋतेन=ऋत से, सत्य से व्यायनू=विविध गतियोंवाली 
होती है । INS क जवाली कर प { अनृत से गति कर ही कैसे सकती हैं ? ये प्रजाएँ प्रभु को 
सब वसुओं ( धनों) कै रूप में देखती हैं। और ये समझती हैं कि प्रभु ही हमारे में सोम 
शक्ति व वेदज्ञान करते हैं। एवं प्रभु ही हमें बीर्यवान्‌ (शक्तिशाली) व ज्ञानी बनाते 
हैं। ( र ) ओं में तदू=उस प्रभु को रारहाणाः=खूब ही त्याग करता हुआ 
अनु अवैत्‌=त्याग व जितेन्द्रियता के अनुपात में जान पाता है। प्रभु के ज्ञान 
T ओं का त्याग आवश्यक है, त्याग के लिए जितेन्द्रियता की आवश्यकता 

है। असर पुरुष सूर्यस्य परिधीन्‌=ज्ञानसूर्य की परिधियों को पर्यपश्यत्‌=देखता 
है, हा ज्ञान चरमसीमा तक पहुँच जाता है, अधिक से अधिक ज्ञानवाला यह होता है। 
भु को सब धनों के स्वामी तथा शक्ति व ज्ञान के स्थापक के रूप में देखता हुआ 

ज्ञानी ऋत के मार्ग से नचुलता ए हे त्याग, जितेन्लिय॒ता ता आवश्यक हैं। यह 

त्यागी जितेन्द्रिय पुरुष Eh बनता gi Fn SIO 
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ऋषि:--विश्वावसुर्देवगन्धर्व: ॥ देवता--विश्वावसु: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


सत्य परन्तु अज्ञे 
विश्वाब॑सुरभि तन्नो गृणातु दिव्यो ग॑न्धर्वो रज॑सो विमानः । 0 दे 


सङ्घा घा सत्यमुत यन्न विद्या धियों हिन्वानो धिय इन्नों अव्याः ॥ ५॥ 

(१) विश्वावसुः =सम्पूर्ण वसुओं के स्वामी प्रभु नः=हमारे लिए Ps ज्ञाळ को 
अभिगृणातु-पर व अपर दोनों रूप में उपदिष्ट करें, हमारे न अपरा व il lo 
का ही ज्ञान दें। प्रभु कृपा से हमें प्रकृति के ज्ञान के साथ आत्मज्ञान भी प्रा्,ही\ल\वे प्रभु जो कि 
दिव्यः=सदा अपने प्रकाशमय स्वरूप में होनेवाले हैं। गन्धर्वः = ज्ञान | का धारण 
करनेवाले हैं। रजसः विमान:-रजोगुण का विशेषरूप से हमारे में 
रजोगुण के विशिष्ट निर्माण से हम अकाम भी नहीं होते और त्‌ 
सद्‌ वा घा=जो प्रभु निश्चय से सत्यम्‌नसत्य हैं, त्रिकालाबाधित हु 
न विद्य=जिन्हें हम जानते नहीँ, जो पूर्णरूप से हमारे ज्ञान का (ड़ 
हिन्वानः=हमारी बुद्धियों को प्रेरित करते हैं। हे प्रभो! आप न क्ष्य, 
अव्या:-निश्चय से रक्षण करिये। इन बुद्धियों के रक्षित होने प्र हो डे 


भावार्थ-वे सत्य व अज्ञेय प्रभु हमें ज्ञान दें। वे (र री बुद्धियों का रक्षण करें। 
ऋषि:--विश्वावसुर्देवगन्धर्व: ॥ देवता-विश्वावसुः Ll । स्वर:-ध्चैवतः॥ 
नण | 

सस्त्रिमक्रिन्दच्छर॑णे नदीना 

प्रासाँ गन्धर्वो अमृतानि वोच 

(१) नदीनाम्‌= (नदिः=स्तोता) स्तप्ता 


प्रभु को अविन्दत्‌=प्रात करता है । स्त का व { 
पर हम भी प्रभु का कुछ आभास Re A 


अश्म॑त्रजानाम्‌। 
रं परिं जानादुहीनांम्‌॥ ६॥ 
=चरण में सस्त्रिम्‌=उस शुद्ध करनेवाले 


हैं। इस प्रभु की ओर झुकाव के कारण हमारे 
जीवन शुद्ध होते हैं। वे प्रभु 'ससिनन | को स्नात कर देते हैं। जैसे स्नान से सब 
स्वेदमल दूर हो जाता है, री स्नान करने से वासनारूप मल धुल जाते हैं । 
(२) यह अश्‍्मत्रजानाम्‌= ( न स्तनू:) पाघाणतुल्य दृढ़ शरीररूप बाड़ेवाली, अर्थात्‌ 


इधर-उधर न उ में स्थित होनेवाली इन्द्रियों के दुरः=द्वारों को अपावृणोत्‌= अपावृत 
करता है। उनको | करता हुआ उन्हें अपने-अपने कार्यों में सुचारुरूपेण प्रवृत्त करता 
है। कर्मेन्द्रियों के का वर्धन होता है, तो ज्ञानेन्द्रियों के द्वारा यह ज्ञान का वर्धन 


) यैह व्यक्ति गन्धर्वः=ज्ञान की वाणियों का धारण करनेवाला बनता हुआ 


आसाम्‌= जियों के अमृतानि=अमृत वचनों का प्रबोचत्‌- प्रकर्षेण उच्चारण करता है। 
यह इसे उच र ध्म इसलिए करता है कि यह इन्द्रः =जितेन्द्रिय पुरुष अहीनाम्‌=( आहन्ति) इन 
आक्रमण करैः वासनाओं के दक्षम्‌बल को परिंजानात्‌=अच्छी प्रकार जानता है। इनके 


बचने के लिए ज्ञान की वाणियों का उच्चारण आवश्यक ही है। 

भावोर्थै+- हमें उपासकों का सम्पर्क प्राप्त हो। इन्द्रियों को अपने वश में करके इनको हम 
स्वकार्यरत रस्ें। वेदवाणियों री उच्चारण करें और वासनाओं के आक्रमण से बचें। 
कम edic_Mis 


या ekhram संचर्य : में 
सूक्त का मूलभाव यही हम शक्ति य ज्ञान की संचर्य करते हुए हैस संसार में आसक्त 
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न हों। प्रभु का उपासन करते हुए अपने जीवनों को पवित्र बनाएँ। यह अपने को पवित्र बनानेवाला 
ही “पावकः ' है, उन्नतिपथ पर चलने के कारण “आग्निः ' है। इसकी प्रार्थना का (क त 
[ १४० ] चत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ $ 
ऋषिः अग्निः पावकः ॥ देवता-अञ्निः ॥ छन्द: निच्ृत्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमो 
श्रव-वय-अर्चि ( ज्ञान-शक्ति-दीसि ) O 
अग्ने तव॒ श्रवो बयो महिं भ्राजन्ते अर्चयों वि र 
बृहद्धानो शव॑सा वाज॑मुक्थ्यंश दधासि दाशुषें 


(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! विभावसो=ज्ञान प्रकाशरूप ss प्रभिए तवः श्रवः =ज्ञान 
व्रयः= (००९९४, ऽ।t९n९॥) शक्ति तथा अर्चयः=दीसियाँ महि खूब ही दीप्त होती हैं। 
आपकी उपासना करता हुआ मैं ज्ञान शक्ति व दीसि को प्राह करने बनता हूँ। (२) हे 


बृहद्धानो-महान्‌ दीसिवाले कवे-क्रान्तदर्शिन्‌ सर्वज्ञ प्रभो | तापे हाङ =आत्मार्पण करनेवाले के 
लिए शवसा>बल के साथ उवकथ्यम्‌=उत्तम स्तुतिवाले सूजञानेश 
करते हैं। यहाँ 'शवस्‌' बल को कहता है, तो 'उवथ्यं' A संकेत कर रहा है और *वाज' 
शब्द ज्ञानैश्वर्य का प्रतिपादक है। प्रभु उपासक को *बदी,स्तुत्ि की प्रवृत्ति व ज्ञान' तीनों ही चीजें 
प्राप्त कराते हैं । 
भावार्थ प्रभु अपने उपासक को प 
में ज्ञानोज्वल बनाते हैं । 
ऋषि:--अग्निः पावकः ॥ देवता-- :—भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
"पावक शुक्र नि जे पवित्र दीत स्वस्थ ) 
र्‌ उदियर्षि भानुनां। 

पृणक्षि रोद॑सी उभे॥ २॥ 
गए कहते हैं कि तू पावकवर्चाः=पवित्र करनेवाले 
वर्चसूवाला होता है। तुझे क्र जे त च शक्ति प्राप्त होती है जो कि तेरे मानस को पवित्र 
कर देती है। शुक्रवर्चा: = तसि होता है जो कि तेरे मस्तिष्क को ज्ञान से उज्चल 


करनेवाला होता ज | प्रक्र अनूनवर्चा:-तू उस वर्चस्‌ को प्राप्त करता है, जो कि तेरे शरीर 


(१) गत मन्त्र के 


में किसी न्यूनता | आने देता। ऐसा बना हुआ तू भानुना उदियर्षि=ज्ञान दीसि से उदूत 
हो उठता है। ( :=( पुनाति त्रायते) अपने जीवन को पवित्र करनेवाला तथा वासनाओं 
से ~ को ,ब्चानेवाला होता हुआ मातरा=द्यावापृथिवी को विचरन्‌-विशेषरूप से प्राप्त करता 
हुआ से रक्षित करता है । “द्यावापृथिवी '=मस्तिषक और शरीर हैं। इनको ठीक 
बनाने ये गतिशील होता है और प्रभु की उपासना करता हुआ इनका रक्षण करता है! 
तू रोधसः =दोनों द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को पृणक्षि-पूरित करता है। इनकी 
जलाओ को दूर करता है। : 

भावाथ उपासक उस वर्चस्‌ को प्राप्त करता है जो उसे मन में पवित्र, मस्तिष्क में दीप्त 
तथा शरीर में न न्यूनताक्षात्ता। ब्रताला-ळै। इसाब्रकारब्रारीर व संहितिष्कंछदोनों को सुन्दर बनाता हुआ 
यह चमक उठता है। | 
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ऋषिः-अञ्चिः पावकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः निच्ूत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


स्तुति-रक्षण-विकास 
ऊर्जो नपाज्जातवेदः सुशस्तिभिर्मन्द॑स्व धीतिभिर्हितः । ० £ 
त्वे इषः सं द॑धुर्भूरिंवर्पसश्चित्रोत॑यो वामजांताः॥ ३॥ > 


(१) हे ऊर्जो न पात्‌=शक्ति को न गिरने देनेवाले, जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! ji 
शंसनों व स्तुतियों के द्वारा तथा धीतिभिः=ध्यानों के द्वारा हितः=हदयदेश में स्थापित) हए-हुए 
आप मन्दस्क्रःहमारे जीवनों को आनन्दमय करिये। स्तवन ख ध्यान के द्वारा हृदयं 
में व्यक्त होता है । इस प्रकार व्यक्त हुए-हुए प्रभु हमारे जीवन को उल्लास व से युक्त करते 
हैं । उस समय मनुष्य विलास के मार्ग से दूर हुआ-हुआ अपनी gi | केश रक्षण)फक़्र पाता है 
और अपने ज्ञान को दीसत करनेवाला होता है। वस्तुतः शरीर शक्ति- है और मस्तिष्क 
ज्ञानोऊ्चल होता है तो जीवन आनन्दमय होता है। (२) ये म आप में इषः =प्रेरणाओं 
को संदधुः =धारण करते हैं । उपासना के द्वारा आप में स्थित प्रेरणाओं को प्राप्त 
£2५९) खूब स्तुतिवाले, 
चित्र ऊतयः= अद्भुत रक्षणोंवाले तथा वामजाताः =सुन्दर वि सचे हैं (वामं जातं येषां) । 
प्रभु स्तवन ही इन्हें वासनाओं से बचाता है और इनके उस ई व्य गुणों का विकास करता 
हे म क 

भावार्थ-स्तुति व ध्यान के द्वारा हम प्रभु व / देखने क्री प्रय करें। प्रभु हमें शक्ति देंगे, 
ज्ञान देंगे। प्रभु स्तवन से हमारी वृत्ति उत्तम ब र हमारे में दिव्य गुणों का विकास होगा। 

ऋषिः अग्निः पावकः ॥ देवता- अग्निः Ka निच्रत्पङ्कि 


इरज्यन्नग्े प्रथयस्व 
स दर्शतस्य वपुंषो बि से 
` (१) हे अग्ने=परमात्मन्‌ अमर््य 

के स्वामी होते हुए अस्मे=हम ह भेः-गौ इत्यादि पशुओं के द्वारा रायः=धनों का 
'प्रथयस्व=विस्तार कीजिये । इन $ द्रि पर ओं से कृषि गोरक्षा वाणिज्य आदि को करते हुए हम 
अपने धनों को र हों । भेर्थवा 'जन्तुभिः' का भाव यह भी हो सकता है कि हमारे 
पोषणीय प्राणियों के | धन दीजिये। हमें अधिक प्राणियों का पोषण करना है तो 
अधिक धन, कम का है तो कम धन। व्यर्थ का धन होना, आवश्यकताओं की पूर्ति 


जे पृणक्षिं सानसिं क्रतुंम्‌॥ ४॥ 


कभी न न होनेवाले प्रभो ! आप इरज्यन्‌=सब ऐश्वर्या 


में कमी म पड़े। तो विलास का ही कारण बना करता है। इस धन से हम उन्नत 
हों (अग्नि) मृत्यु से बचें (अमर्त्य) । (२) हे प्रभो! आप दर्शतस्य=दर्शनीय 
वपुषः = सुन्दर शरीर के विराजसिरराजा हैं। आप हमें उचित धनों को प्राप्त कराके 
इस ए | कि हम शरीर को स्वस्थ व सुन्दर बना सकें। आप हमारे में सानसिं 
कऋ्रतुम्‌= यज्ञों का व शक्ति का पृणक्षि=पूरण करते हैं। क्रतु शब्द यज्ञ का वाचक है, 
साथ \का भी प्रतिपादन करता है। सम्भजनीय शक्ति वह है जो कि रक्षण में विनियुक्त 
होती है। 


भावार्थ--प्रभु हमें पर्यी्त धम द पु शरी वे सैंमंपजनीय शिक्ति की प्रांत करायें। यह शक्ति 
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व धन यज्ञादि उत्तम कर्मों में ही व्ययित हो। 
ऋषिः अञ्चि: पावकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: —संस्तारपङ्किः ॥ स्वर: पञ्चमः tS 
कैसा धन ? ० £ 
इष्कतर्रिमध्व्रस्य प्रचेतसं क्षयन्तं राधसो महः। 
रातिं वामर्स्य सुभगाँ महीमिषं दधांसि सानसिं रयिम्‌॥ 
(१) हे प्रभो! आप रयिं दधासि=धन को धारण करते हैं, हमारे क्रिः ‘a रः ग 
जो धन (क) सानसिम्‌=सम्भजनीय होता है, बाँटकर सेवन के योग्य है । (ख) अध्वरस्य 
इष्कर्तारम्‌=(निष्कर्तारं) जो यज्ञ का साधक होता है, जिस धन के द्वार {हमे श ड 
पाते हैं। (ग) महः राधसः क्षयन्तम्‌=जो महान्‌ सफलता का ते 
के द्वारा हम अपने कार्यो में सफलता को प्राप्त कर पाते हैं। ( इ ज के साथ आप हमारे 
में वामस्य=इस उत्तम साधनों से कमाये गये सुन्दर धन की =उत्तम ऐश्वर्य की 
कारणभूत राति (दान) को धारण करते हैं। हम इस धन लिहे) [ 
देनेवाले बनते हैं। यह दान हमारे ऐश्वर्य के और बढ़ 
के साथ महीं इषम्‌=महनीय प्रेरणा को प्राप्त कराते हैं। 
है 


(३) आप धन तथा दानवृत्ति 
ही हमारा जीवन उत्तम बनता 


को प्रास कराते हैं। 


ऋषिः अग्निः पावकः ॥ देवता- आयिः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-_ धैवतः ॥ 
रबर प्राप्ति 
अल्ञावान महिषं विश्व & कि छुम्नाय॑ दधिरे पुरो जनाः। 


परा दैव्यं मानुंघा युगा॥ ६॥ 

लेके लिए अय्निम्‌=उस अग्रेणी प्रभु को पुरः दधिरे= 
हुएं उसके गुणों को अपनाने का प्रयत्न करते हैं | वस्तुत 
छत स्मरण करें, प्रभु जैसा बनने का प्रयत्न करें । जो प्रभु 
क सब कर्म ऋत (=ठीक) हैं। (ख) महिषम्‌=महान्‌ 
=सम्पूर्ण विश्व को देखनेवाले हैं। इस प्रकार प्रभु का स्मरण 


सामने धारण करते हैं । उसका 
` सुख प्राप्ति का मार्ग यही है किः 
ऋतावानम्‌=त्रवतवाले हैं, 
हैं, पूजनीय हैं । (ग) 


करते हुए हम का पालन करें, महान्‌ बनें औरों का ध्यान करके कर्म करें, हमारे कर्म 
स्वार्थ को लिए । (२) हे प्रभो! त्वा=आप को गिरा=इन ज्ञान की वाणियों के द्वारा 
मानुषा युगा= (जोड़े) अर्थात्‌ पति-पत्नी स्मरण करते हैं । जो आप श्रुत्कर्णम्‌=ज्ञान 
का विस्तार करमे कृ विक्षेपे), सप्रथस्तमम्‌=अत्यन्त विस्तारवाले हैं, सारे ब्रह्माण्ड को ही 


£ नदेश में लिए हुए हैं । दैव्यम्‌=जो आप देववृत्ति के लोगों को प्राप्त होनेवाले हैं । 
5 हेम प्रभु का स्मरण करते हुए प्रभु जैसा बनने का प्रयल करें| यही सुख प्राप्ति का 


po मेससूक्त का भाव भी यही है कि हम प्रभु-स्मरण से पवित्र बनते हैं । हमें धन प्राप्त होता 

परे उस धन का विनियोग हम यज्ञादि उत्तम कर्मो में करते हैं। हमें शक्ति प्रात होती है, उसका 
प्रयोग हम रक्षण में करते ते हैं हा जीवन भोगामार्ग पर न (2९०३ पर चलनेवाला होता 
है। हम तपस्वी होते हैं कनन हैं यह * अग्र दिः अगले सूक्त का ऋषि है। 
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यह प्रभु को अनुकूलता की प्रार्थना करता हुआ कहता है-- f 


[ १४१ ] एकचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ £ 


ऋषिः अय्निस्तापसः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः ~ निचदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ७) 
“उत्तम मन' व ' धन' 


अग्रे अच्छा वदेह नः प्रत्यङ्‌ न॑ः सुमनां भव। 0 
प्र नों यच्छ विशस्पते धनदा अंसि नस्त्वम्‌॥ ९ 6 
(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! नः अच्छा=हमारे प्रति इह=इस हृदयदेशे जुः में जद-र्धर्म का, | 
हमारे कर्तव्यों का हमें उपदेश दीजिये। प्रभु शुद्ध हृदय में स्थित हुए-हुए सुद्र्ईर प्र स्मो कराते 
रहते हैं। हमें भी वह प्रेरणा सदा प्रात हो। नः=हमारे लिये प्रत्यङ्न परस हो लेंगे । 
सुमना भवउत्तम मनवाले होइये। अर्थात्‌ आप हमें उत्तम मन प्राप्त कराई याक | (२) हे विशस्पते= | 
प्रजाओं के रक्षक प्रभो ! नः=हमारे लिए प्रयच्छ>आवश्यक धनों को दीजिये) 
ही नः=हमारे लिये धनदाः असि=धनों के देनेवाले य । ` 
भावार्थ-—प्रभु हमें उत्तम मन प्राप्त करायें तथा आवश्य प्रात करायें । | 


ऋषिः ~ अग्निस्तापसः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--निर्चूटसुष्ट्रेषु॥ स्वर: गान्धारः ॥ | 
सत्य से we: N | 
प्र नों यच्छत्वर्यमा प्र र बृहस्पतिः । 


द॑दातु नः॥ २॥ 

| को प्रयच्छतु= प्रकर्षेण देनेवाला हो | 
भु प्र-धनों को दे। बृहस्पतिः=ज्ञान का 
{। उत= आर सूनृता देवी=प्रिय सत्यासत्य 
=प्रकर्षेण देनेवाला हो। (२) आर्यमा आदि 


प्र देवाः प्रोत सूनृतां रायो 


(अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति) | भगः=ऐश्वर्य व 
स्वामी प्रभु प्र-धनों को दे। देवाः=देव लो पर बनौं को 


की वाणी नः "हमारे लिये राय:>धनों क्रो-प्र 
नामों से प्रभु को स्मरण करते हुए क का भाव यह है कि हम भी अर्यमा आदि बनें । 
हम नों को देनेवाले हों ( ने क्रे स्त्रीमी हों (भगः), ज्ञानी बनकर धनों में आसक्त 
न हों (बृहस्पति), देववृत्तिवाले बर्त ४), कभी अनृत मार्ग से, असत्य से धन को कमानेवाले 
न हों (सूनृता देवी) । | 

भावार्थ-हम धनों को“शाप्त करें। परन्तु इन धनों में आसक्त न होकर इन्हें देनेवाले हों, ज्ञान 
को महत्त्व दें । सदा सत्य्‌ रसे धन को कमाते हुए देववृत्तिवाले बनें । 

{ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः~विराङनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

सोम से बृहस्पति तक 
कऽ गीर्भिर्हवामहे । आदित्यान्विष्णुं सूर्य ब्रह्माणँ च बृहस्पतिंम्‌॥ ३॥ 
अवसे=रक्षण के लिये गीर्भिः=इन स्तुति वाणियों के द्वारा सोमम्‌=सोम को 


ङ रजानम्‌नराजा को पुकारते हैं। इसी प्रकार अग्रिम्‌्"अग्नि को पुकारते हैं। 


हम शरीर में उत्पन्न सोम शक्ति (=वीर्यशक्ति) का रक्षण करते ड ए सौम्य बनें । 'राजा' बनने का 


भाव यह है कि हम भी राजा बैने'आर्मशीसँक बेन] अपने जीवन को बड़ा*5वैवस्थित (7९४०।६०१) 
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बनायें। ' अग्नि’ बनने का भाव यह है कि हम गतिशील हों, सदा अग्रमतिवाले हों। सोम का रक्षण 
करते हुए, व्यवस्थित जीवनवाले बनकर प्रगतिशील हों। (२) आदित्यान्‌नहम आदित्यों, को 
पुकारते हैं । विष्णुम्‌-विष्णु को पुकारते हैं। सूर्यम्‌=सूर्य को पुकारते हैं। च=और ब्रह्माणम्‌ हि ह्यो 
को तथा बरहस्पतिम्‌= ब्रहस्पति को पुकारते हैं। ' आदित्यों' को पुकारने का भाव है * आर्दित्य ce 
बनना'। सदा आदान करनेवाला बनना ' आदानात्‌ आदित्यः '। समाज में जिसके भी सम्पर्क मैत्रो, 
उसके गुणों को ग्रहण करनेवाला बनना। “विष्णु” को पुकारने का भाव है “विष्‌ ल व्सेपिव 

वृत्तिवाला बनना। उदार होना, संकुचित नहीं। सूर्य बनने का भाव है “सरति इति' सदा 
होते हुए सर्वत्र सूर्य की तरह प्रकाश को फैलाना । 'ब्रह्मा' बनने का भाव है “नि '। सदा 
निर्माण के कार्यो में प्रवृत्त रहना। अन्त में बृहस्पति बनने का भाव है, 'उ ना) लीदिके का अधिपति 
होना'। सर्वोत्कृष्ट दिशा का अधिपति बनना, ऊँची से ऊँची स्थित में प स 


भावार्थ-हम प्रभु से यह प्रार्थना करें कि प्रभु हमें सोमशक्ति का सुक्षेण करनेर्वाला व्यवस्थित 
जीवनवाला, प्रगतिशील, गुणों का आदान करनेवाला, उदार, गति, निर्माण करनेवाला और 
खूब उन्नत बनायें । 
ऋषिः अञ्निस्तापसः॥ देवता—विश्‍वे देवाः ॥ छन्द: :—गान्धारः ॥ 
[ शक्ति-गति ख 
इन्द्रवायू बृहस्पति सुहवेह ह॑वामहे । यथां नः सर्व यां सुमना अस॑त्‌ ॥ ४॥ 


(१) सुहवा=शोभन आह्वानवाले, जिनकी | है, उन इन्द्रवायू-इन्द्र और वायु 
को, शक्ति व गति के देवों को इह=इस जीवन ह =पुकारते हैं। बरहस्पतिम्‌=ज्ञान के 
अधिष्ठातृदेव को भी हम पुकारते हैं । हम शक्ति: मि ज्ञान' की प्राप्ति के लिये प्रार्थना करते 
हैं। (२) हम यह चाहते हैं कि इस प्रकार का हेमो न श्रीतावरण बने कि यथा-जिससे नः=हमारे 


सर्वः=सबन इत्‌=ही जनः=लोग गति के होने पर सुमनाः=उत्तम मनवाले 


असत्‌=हों । 
भावार्थ-हम शक्ति, गति व आराधना करें । हमारे सभी व्यक्ति सम्यकू गतिवाले 
होते हुए उत्तम मनोंवाले हों । 
ऋषिः अग्निस्तापसः । : ॥ छन्दः-~अआनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


से सक्रिता तक 
। वातं विष्णुं सर॑स्वतीं सवितारं च वाजिन॑म्‌॥ ५ ॥ 
rr ददाति’ सब कुछ देनेवाले को, बृहस्पतिम्‌=सब वृद्धियों 
के स्वामी को, प्रभु को दानाय चोदय=दान के लिए प्रेरित कर। अर्थात्‌ इन 
देवों का ho इस धन कर कि ये अपनी इन दिव्यताओं को तुझे प्राप्त करायें। तू भी 
दानशील, वु स्वामी व शक्तिशाली बन पाये। (२) इसी प्रकार वातम्‌=निरन्तर गतिशील 
, सरस्वतीम्‌=ज्ञानाधिष्ठातृदेवता को, च=आर वाजिनम्‌=सब शक्तियोंवाले 
क प्रभु को दान के लिये प्रेरित कर। तू भी “वात' की कृपा से निरन्तर क्रियाशील 
खे व्यापकता प्रदान करे। ' सरस्वती? से तेरा जीवन शिक्षित व परिष्कृत हो। और 
ड क्रत व प्राणशक्ति को प्राप्त करके तू निर्माण के कार्यो में लगनेवाले हों। 
भावार्थ-हम दा 04260 73000 As क्रियामय जीवनवाले, उदार, शिक्षित व॑ 
शक्ति का सम्पादन करके! मे लगैमवीलि"हों । 076 ०! 675.) 


अर्यमणं बहस्पतिमिन्द्रे दानाय 
(१) अर्यमणम्‌= 


~ 
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ऋषिः अञ्िस्तापसः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्द: टुप्‌ ॥। स्वर:--गान्धारः ॥ 


ब्रह्म-यज्ञ ( ज्ञान-क्कर्म ) 
त्वं नों अग्रे अय्िभिर्ब्रं य॒ज्ञं च॑ वर्धय। त्वं नों देवतातये रायो दानांय = h 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप अग्निभिः =मातारूपी दक्षिणाग्नि से, 
अग्नि से तथा आचार्यरूपी आवहनीय अग्नि से “पिता चै गार्हपत्योऽग्निः, माताग्निर्दक्षिणः : 
गुरुराहवनीयस्तु स्वाग्नित्रेता गरीयसी ॥' (मनु) नः=हमारे ब्रह्मन्ज्ञान को यज्ञ प को 


वर्धय-बढ़ाइये | उत्तम माता, पिता व आचार्य को प्रात करके हमारा म प्रवृत्ति 
यज्ञात्मक कर्मों के करने की हो। (२) त्वम्‌=आप नः=हमारे लिये दे = | के 
विस्तार के लिये तथा दानाय=लोकहित के कार्यों में देने के लिये स धनो को\चोदय=प्रेरित 
करिये। हमें धन प्राप्त हों। इन धनों से यज्ञादि उत्तम कर्मो को करने प्रं | तथा ज्ञान 
के साधनों को जुटाते हुए हम आपने में “यज्ञ व ब्रह्म ' का म इस प्रकार देव 
बन सकें। तथा साथ ही हम सदा इन धनों का विनियोग हल दान देने में करनेवाले 
हों। ः 

भावार्थ-प्रभु कृपा से उत्तम माता, पिता व आचार्य ज्ञ हमारे में “ज्ञान व यज्ञ' 


का बर्धन हो। हमें प्रभु धन प्राप्त करायें। इन धनों का हान 
इस सूक्त में धन की प्रार्थना है, उस धन की जो ने 
में विनियुक्त हो। निर्धनता के कारण यह व्यक्ति 
भोग-विलास में व्यय न करने के कारण यह ' रास 
मित्र बनता है। इसलिए यह “जरिता' प्रभु क्र ऋ ` 
क्रियांशीलता से वासनाओं पर आक्रमण 0 है । “सारिसृक्व ' गति के द्वारा (सृ) 
वासनाओं को छोड्नेवाला होता है (सृजू 0 ति इति स्तम्बः ' यह प्रभु का स्थिर मित्र बनने 
का प्रयत्न करने के कारण 'स्तम्बमित्र' कीहलाति//है । वासनाओं को शीर्ण करने के कारण ' शार्ङ्ग ' 


कहलाता है, इस वासनाओं को ₹ हक यह “ शृंग' अर्थात्‌ शिखर पर पहुँचता है। यह प्रभु 


.[ शल्य द्विर् पं सूक्तम्‌ 
® (त अग्निः ॥ छन्दः—निच्चज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


ल अध प्रभु ही सच्चे बन्धु हैं 
अयमग्ने त्वे अभूदपि सर्हसः सूनो नह्यशन्यदस्त्याष्य॑म्‌। 
Me त आरे हिंसांनामप॑ दिद्युमा कुधि॥ १॥ 


यह धन का मित्र न बनकर प्रभु का 
र जनता है। यह 'द्रोण' (द्रु अभिगतौ) 


(१) हे प्रभो ! अयं जरिता=यह स्तोता त्वे अभूत्‌=आप में ही होता है। यह 
सर्वदा को प्रात करता है। आपि=आर हे सहसः सूनो=बल के पुत्र, बल के 
ह प्रभो! =आप से भिन्न आप्यम्‌=बन्धुत्व नहि अस्ति=नहीं है। वस्तुतः आप ही तो 
बन्धु हैँ तो सब स्वार्थ को लिये हुए हैं। (२) हि=निश्चय से ते शर्म=आपका रक्षण 
( {०॥) भद्रम-कल्याण व सुख को देनेवाला है तथा त्रिवरूथं अस्ति"अध्यात्म, 


अधिदेव व अधिभूत सम्बन्धी सभी कष्टों का निवारण करनेवाला है। हे प्रभो ! आप हिंसानाम्‌=हिंसक 


वृत्तिवाले पुरुषों के दिद्युम/र्ज की रि-दरे अपेकुियहमारे से पथकि करिये। हम इनके वज्र 
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आपत्तियों से बचाता है। प्रभु कृपा से असुरों के अस्त्र हमारे पर प्रहार न करें। (> 
ऋषिः शार्ङ्गा=जरिता ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: — निक्ूज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: । 
उपासक का उत्कृष्ट विकास 

प्रवत्ते अग्ने जनिमा पितूयतः साचीव विश्वा भुव॑ना न्यंञ्जसे। 6 ह 

प्र सस॑यः प्र सनिषन्त नो धिर्यः पुरश्च॑रन्ति म २ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! ते=तेरे पितूयतः=अन्न की कामनावाले 
विकास प्रबत्‌=उत्कृष्ट होता है। संसार में जो व्यक्ति प्रभु का 
सेबन करता है उसका विकास उत्तम होता है। (२) हे परमात्मन्‌ प इव=सर्वत्र समवेत 
हुए-हुए विश्वा भुवना=सब लोकों को नि ऋञ्जसे=निश्चय से करते हैं । पृथिवी आदि 
सब लोकों में आप समवेत हैं और सब का नियमन कर रहे Fs ड :=हमारे ये इन्द्रियाश्व 
प्र सनिषन्त=अआपका सम्भजन करते हैं, तथा नः ल = एँ भी प्रसनिषन्त=आपका 
ही उपासन करती हैं । आँख यदि तारों में प्रभु की व्यव हैं, नासिका यदि फूलों की 
गन्ध में प्रभु की महिमा का अनुभव करती है, जिह्वा न रस को आस्वादित करती हुई 


भावार्थ--हम प्रभु में मग्न रहें। प्रभु को ही अपना बन्धु जानें। प्रभु का रक्षण RY 


प्रभु का स्मरण करती है, तो यह सब इन्द्रियों द्वारा प्रभु हो जाता है। इस प्रकार इन्द्रियों 

व बुद्धियों से प्रभु का सम्भजन ei लोग =गवालों के समान, जैसे ग्वाले गौओं 

को चराते हुए उनके साथ-साथ आगे बढ़ते हैं ये प्रभु के उपासक भी त्मना=स्वयं 

पुरः चरन्ति=आगे और आगे चलते हैं। ` 

भावार्थ- उपासक के जीवन का 

इन्द्रियों के साथ आगे और आगे बढ़त 
ऋषि:--द्रोण: ॥ ल 


होता है। यह इन्द्रियों का रक्षण करता हुआ 


b ऊसर न बनाना | 
ऊ बहोरग्र उल॑पस्य स्वधावः । 
उत खिल्या उर्वराणो भवन्ति मा तें हेतिं तविषीं चुक्कुधाम॥ ३॥ 
(१) हे ल स्त्रधावः=आत्मतत््व का धारण करनेवाले जीव ! तू बहोः उलपस्य= 
इन विस्मृत विषयरूप | बप्सत्‌=भक्षण करता हुआ उत वा उ=निश्चय से परिवृणक्षि=अपने 
आत्म प्राप्ति के ड देता है । विषयों में फँसा और आत्म प्रास के मार्ग से विचलित हुआ। 


(२) वि षय-सेवन के परिणामस्वरूप उर्वराणाम्‌=उपजाऊ भूमियों की र््रिल्याः=ऊसर 
भूमियाँ डो हैं । अर्थात्‌ इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि सब क्षीणशक्ति हो जाती हैं। इन्द्रियों 


अवने कोर्स: को करने की शक्ति नहीं रह जाती। मन अतृप्त व अशान्त हो जाता है, बुद्धि 
रतो HE हो जाती है। (३) हे प्रभो! हम इस प्रकार विषय-सेवन से इस सम्पूर्ण क्षेत्र 
(= प निऽऊसर बनाकर ते=आपके तविषीम्‌-प्रबल हेतिम्‌=वज्र को मा चुकुधाम=कोपित 
लेफआपके हम क्रोधपात्र कभी न हों। विषयों से दूर रहकर, शरीर क्षेत्र को खूब उर्वर 

बनाते हुए हम आपके प्रिय बनें । Ns 
भावार्थविषयं मैं फैंसन से हम आत्म प्राति के मार्ग से भ्रष्ट ही जीते हैं। हमारी शक्तियाँ 
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क्षीण हो जाती हैं और हम प्रभु के प्रिय नहीं रहते । 
--द्रोण: ॥ देवता--अञ्चिः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
बालों की तरह वासनाओं को काटना ० £ 
यदुद्वतो निवतो यासि बप्सत्पृथंगेषि प्रमर्थिनीव सेनां। ~ 
य॒दा ते बातों अनुवाति शोचिवसेंव श्मश्रु वपसि प्र भूम॑॥ ४ 


(१) यद-जब बप्सत्‌=विषयों का चरण करता हुआ तू उद्बतः निवतः= लोकों 
में यासि=गति करता है, भिन्न-भिन्न लोकों में जन्म लेता है तो तू पृश अलग 
होकर गति करता है। उसी तरह अलग होकर गति करता है इव=जैसे क प्रे सेना=लूटने 
के लालचवाली फौज सेनापति से अलग होकर लूटने में प्रवृत्त होती है। म्र हनुष् से दूर होकर 
विषयों का भोग करने लगता है। (२) यदा=जब ते=तेरी वात गति शोचिः 


अनुवाति=ज्ञानदीसि के अनुसार होती है, जब तेरी क्रियाए, ज्ञान होने लगती हैं तो 
तू इन वासनाओं को भूम=इस शरीर भूमि में से प्रबपसि= काट डालता है 
इव=जैसे कि वप्त-नापित इमश्रु-बालों को काटता है। 3 
भावार्थ--प्रभु से दूर होकर इन विषयों में म 
हैं । ्ञानपूर्वक क्रियाओं के होने पर हम वासनाओं 
ऋषिः-~सारिसृक्वः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: 
नीचे हि पे 
प्रत्य॑स्य श्रेणयो ददृश्र ए हनि गे बहवो रथांसः। 
बाहू यद॑ग्ने अनुमम्‌ को डेन्ानामन्वेषि भूमिम्‌॥ ५॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार रोक सर औं 'को काटकर हे आग्ने=प्रगतिशील जीव! यद्‌-जब 
बाहू= (बाह्म प्रयले) इहलोक व परक्रोक स्सम्बेन्धी प्रयल्रों को आनुमर्मुजानः =क्रमशः शुद्ध करता 
हुआ न्यङ्ल्नीचे से उत्तानाम्‌=उर्कष्ट भूसिम्‌= भूमि को अन्वेषि=तू प्राप्त होता है। जितना- 
जितना प्रयल्लों का शोधन, उतना भूमि का आक्रमण (उतना-उतना उत्त्थान) । (२) 
उस समय इस व्यक्ति के हिति पः=ये स्थूल, सूक्ष्म व कारण शरीर रूप रथ एक 
नियानम्‌=उस अद्भुत (cowpe (9 में, प्रभु में स्थित होते हैं और अस्य=इसकी श्रेणयः= 
भूतपञ्चक, प्राणपञ्चक, द्रयुपठचक, जञनेन्द्रियपञ्चक व अन्तःकरणपञ्चक (हृदय, मन, बुद्धि 
चित्त व अहंकार) प्रति ददृशे=एक-एक करके देखी जाती हैं। ये प्रत्येक श्रेणि 


_-नेलि/लोकों में जन्म लेनेबाले बनते 
पाते हैं । 


॥ स्वर: धैवतः ॥ 


“5९ 


का ध्यान उ ब क्षीण शक्ति नहीं होने देता। 

भावार्थ या शोधन करते हुए हम ऊपर और ऊपर उठें। हम अपने रथों का 
बाड़ा प्रभु अर्थात्‌ इन शरीरां को प्रभु में स्थापित करने का प्रयत्न करें। अन्तःकरण 
आदि शे का ध्यान करें। उन्हें मलिन न होने दें। 


ऋषिः-~सारिसूकवः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उत्त्थान का स्वरूप 
उत्ते शुष्मा जिहतामुत्तें अर्चिरुत्ते अग्ने शशमानस्य वाजांः। 
उच्छ॑ज्चस्थ नि न॑म वर्धंभोनें आ-त्सीह'खिश्वे बखँवः'सदस्ले॥ ६॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


तर ५७९ 


(१) गत मन्त्र में उत्त्थान का उल्लेख था। उसी उत्त्थान को स्पष्ट करते हुए कहते हैं कि 
ते शुष्माः=तेरे शत्रु-शोषक बल उत्‌ जिहताम्‌=उद्त हों। तू काम, क्रोध व लोभ र 
कर सके। ते अर्चिः उत्‌=तेरी ज्ञान ज्वाला उद्त हो, अर्थात्‌ तेरा ज्ञान निरन्तर बढ़त) हे 
अग्रे=प्रगतिशील जीव ! शशमानस्य=स्फूर्ति से कार्यों को करनेवाले (शश प्लुतगतौ) अ 
करनेवाले (शंसमानस्य नि०) ते=तेरे वाजाः=नल उत्‌=उत्कुष्ट हों। इस प्रकार शरीरस्थ 
(बल) तुझे नीरोग बनाएँ । ज्ञान तेरे मस्तिष्क को उज्ज्वल करे और मानस बल "काम्‌/5 
पर विजय को पानेवाला हो। ' शुष्म, अर्चि व वाज' को प्रास करके तू उत्‌ इवे स 


गतिवाला हो, उन्नतिपथ पर आरूढ़ होनेवाला हो। परन्तु बर्धमानः=सन हुआ 
तू नि नम=नम्र बन। 'जितना-जितना उन्नत, उतना-उतना नम्र । नम्रता ही कोः प्र है। इस 
प्रकार उन्नत हुए-हुए त्वा=तुझे विशवे वसवः =सन वसु आसदन्तु=प ही के को उत्तम 
बनानेवाले तत्त्व ही 'वसु' हैं। ये सब वसु तेरे में स्थित हों। इन वसुओं की घरास) तेरा जीवन 


सुन्दरतम बन जाये। a 
भावार्थ-हमें शत्रु-शोषक शक्ति (शुष्म), ज्ञानदीप्ति ( (वाज) प्राप्त हो। 
उन्नत होकर हम नम्र बने रहें। सब वसुओं को प्रात करके ह 
ऋषिः—स्तम्बमित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः न x पीवरः गान्धारः ॥ 
प्रेय मार्ग को छोड़कर, श्रेयो म 
अपामिदं न्यय॑नं पमुद्रस्य 
आन्यं कूंणुष्व्रेतः पन्थां 
(१) इदम्‌=हमारा यह -शरीररूप गृह 

स्थान हो। हम सदा क्रियाशील हों । सम्‌ eS 
बने। जहाँ क्रियाशीलता होती है, स भुं (को वास होता है। (२) इतःच्यहाँ से अन्यं 
पन्थाम्‌=भिन्न मार्ग को कुणुष्व=्तू संसार का मार्ग “प्रेय मार्ग' कहलाता है। उस मार्ग 
में *' शतायु पुत्र पौत्र, म , च दीर्घजीवन' हैं । वहाँ आनन्द ही आनन्द 
प्रतीत होता है । परन्तु इसमें न फँ को अपनानेवाले हों । इसी मार्ग में परमात्मदर्शन 
होता है, और वास्तविक है । तेन=उस मार्ग से शान्‌ अनु-इन्द्रियों को वश 


I 


में करने के अनुसार तू याहि; इन्द्रियों को वश में करके तू श्रेय मार्ग पर चल और 
परमात्मदर्शन करनेवाला बनी 0 
'भावार्थ-हम त्रि बशर स नकर अपने इस शरीर को प्रभु का बनायें । प्रेय मार्ग को छोड़कर 


य बनकर श्रेयो मार्ग पर ही चलें। _ 
पत्रः ॥ देवता--अग्यि: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
यं शान्ति व लक्ष्मी ' के साथ 'प्रभु' 
दूवीं रोहन्तु पुष्पिणी: । हृदाश्च॑ पुण्डरीकाणि समुद्रस्य गृहा इमे॥ ८ ॥ 
रे आयने=अन्दर आने के मार्ग पर तथा परायणे=बाहर जाने के मार्ग पर 
ह फूलों irl खून खिली हुई दूर्वाः=दूब हनन अर्थात्‌ तेरे हर्म्य में सौन्दर्य की 
न हो। यहाँ दूर्वावा भागा का, चिन्नण करते हैं। (चुरुझौर वहाँ हृदाः=जलाशय 
हों। ये जलाशय शान्ति बी सि घर वाही । ये कमल लक्ष्मी 


+ 
जन्ते 


*—= 
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f 
के प्रतीक हैं। (२) इस प्रकार सौन्दर्य शान्ति व लक्ष्मी के निवास-स्थान होते हुए इमे=ये गुहाः=घर 
समुद्रस्य=(स+मुद्‌) उस आनन्दमय प्रभु के बने रहें। इन घरों में लक्ष्मी हो, पर Re में 
हम आसक्त न हो जाएँ। लक्ष्मी में स्थित हों, लक्ष्मी के दास न बन जाएं। 5 त 

भावार्थ-हमारे घर ' सौन्दर्य, शान्ति व लक्ष्मी’ के निवास हों, परन्तु इन के 
उपासक बने रहें । लक्ष्मी में फँस न जाएँ। 

सम्पूर्ण सूक्त की मूल भावना यही है कि इस वासनामय न में, ल 
हम लक्ष्मी में न फँस जाएँ। यह लक्ष्मी में न फॅसनेवाला व्यक्ति ' अत्रि' 
लोभ ' तीनों से ऊपर | विचारशील होने से यह “सांख्य' है। यह 
कहता है कि 


९४३. [ त्रिचत्वा रशदठुत्तरशततमं 

ऋषिः-_ अत्रिः साङ्ख्यः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः ® । स्वर: गान्धारः ॥ 

अत्रि का न S ® 

त्यं चिदत्रिंमृतजुरमर्थमश्वं न यात॑वे। कक्षीव॑न्तं 

(१) प्रस्तुत सूक्त के देवता ' अश्विनौ '= प्राणापान 

शरीररूप रथ को पुनः =फिर से नब न=नया-सरा बू 

हुआ मनुष्य थक-सा जाता है। सो जाता है, और 

ताजा) कर देते हैं। “किस के लिये इस रथ ta (नश 
अत्रि के लिये, 'काम-क्रोध-लोभ ' इन तीनों से ऊप) 


प्रत्येक कार्य को ठीक रूप में करने के ट ? 
गतौ) गतिशील के लिये । इस * अत्रि- SS [्थ' के लिये अश्विनीदेव शरीर-रथ को तरोताजा 
- शरीर-रथ को फिर-फिर नया इसलिए करते हैं 


करते हैं। (२) अश्विनीदेव अत्रि 
कि यह यातवे=लक्ष्य-स्थान पर लिये उसी प्रकार समर्थ हो न=जैसे कि अश्वम्‌=घोड़ा। 
घोड़े को घास आदि र हैं जिससे लक्ष्य-स्थान पर पहुँच सके, इसी प्रकार 
: अश्विनीदेव शरीर-रथ को हैं जिससे यह भी निरन्तर आगे बढ़ता हुआ लक्ष्य- 
स्थान पर पहुँचानेवाला हो -रथ उसी का ठीक बनता है जो कि कक्षीवन्तम्‌- प्रशस्त 
कक्ष्या (कटिबन्ध रञ्जु) जो लक्ष्य पर पहुँचने के लिये कटिबद्ध है। 

भावार्थ-हम भम -क्रीध-लोभ ' से ऊपर उठकर “ अत्रि' बनें। सब कार्यों को ठीक समय 
व स्थान पर करते ह वासनाओं को जीर्ण करनेवाले 'ऋतजुर ' हों । गतिशील बनकर ' अश्व 

थार्न प के लिये कटिबद्ध 'कक्षीवान्‌' हों। ऐसे हमारे लिये प्राणापान शरीर- 
नया कर देते हैं। 
साङ्ख्यः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
अत्रि का सत्वस्थ मन . 

न न वाजिन॑मरेणवो यमत्र॑त । ठूळ्हं ग्रन्थिं न वि ष्य॑तमत्रिं यविष्ठमा रज॑ः॥ २॥ 

(१) यम्‌=जिस त्यम्‌=उस अत्रिम्‌=अत्रि को, काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठनेवाले को 
अरेणबः=रेणु, धूल ज्ञ,प्रत्षिनता/क्रो। इछकरेतराले,प्राण अङ्क्रतरीडे के समान वाजिनमा 
शक्तिशाली अल्लत-बनाते हैं। उस अत्रि की दृढ-बड़ी पक्की ग्रन्थिं न=गाँठ के समान जो वासना 


[न कूंणुथो नव॑म्‌॥ १ ॥ 

सत्‌ ई=निश्चय से रथम्‌=इस 
© थर्‌ हैं। प्रात: से सायं तक कार्य करता 
गणन इस शरीर-रथ को फिर से नया (तरो 
हैं ?' त्यं चित्‌ अत्रम्‌=निश्चय से उस 
ठे हुए के लिये | ऋतजुरम्‌-ऋत के द्वारा, 
को जीर्ण करनेवाले के लिये । अर्थम्‌=(ऋह 


बल 
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शक्तिशाली बनाते हैं और उसकी हृदयग्रन्थियों का अन्त कर देते हैं यविष्ठम्‌- EC 


बुराइयों को छोड्नेवाला व अच्छाइयों का ग्रहण करनेवाला बनाते हैं। इस प्रकार 
रजः=रजोगुण तक इस की सब ग्रन्थियों का ये विनाश करते हैं । “तमस्‌” से ऊपर उठाते, 
आलस्य व निद्रा से दूर करते हैं। और फिर 'रजस्‌' से भी इसे दूर करते हैं, तृष्णा व 
से ऊपर उठानेवाले होते हैं । इस प्रकार प्राणापान इसे नित्य सत्वस्थ बनाते द 

भावार्थ प्राणापान अत्रि को शक्तिशाली बनाते हुए उसकी तामस व रा ओं को 
विनष्ट करते हैं। इसे वे नित्य सत्वस्थ बनाते हैं । 

ऋषिः~अत्रिः साङ्ख्यः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ A 
शुश्च बुद्दि 
नरा दंसिंछ्चवत्रये शुश्रा सिषांसतं धिय॑ः । अथा हि वाँ दिवो न॑रा घ विशसे ३॥ 
(१) हे नरा=उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले, पसे कप, उठे के Fe कर्मावाले, शुश्चा= 


उञ्चल प्राणापानो ! आप आत्रये=काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठे लिये धियः सिषासतम्‌= 
बुद्धियों को दीजिये । प्राणसाधना से अशुद्धियों का क्षय वरेति व बुद्धि को सूक्ष्मता प्राप्त 
होती ही है। (२) नः च=आर अथा=अब हि=निश्चय >ज्ञान के नेतृतम प्राणापानो ! 


'वाम्‌=आप के प्रति स्तोमः =यह मेरा स्तवन पुनः=फिर चिक्ष से े#वशेषरूप से शंसन के लिये होता 
है। आपका स्तवन करता हुआ मैं उत्तम बुद्धियों he शात्‌ क प्रात करता हूँ। 
7 है और ज्ञान बढ़ता है। 


ऋषिः अत्रिः साङ्ख्यः ॥ देवता च मई: अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-— गान्धारः ॥ 


रा : यन्नः सद॑ने प॒थौ सम॑ने पर्षथो नरा॥ ४॥ 
(९) हे अश्विना=प्राणापानो -सुस प्‌ आप उत्तम सिद्धि के प्राप्त करानेवाले हो। इस 
जीवनयज्ञ को सफलता आप पर जोन + है। वाम्‌=आपकी तदू=वह रातिः=देन व 
[ह के लिये होती है। प्राणायाम के द्वारा सब अशुद्धियों का 
| हे नरा=हमें जीवनपथ में आगे ले चलनेवाले प्राणापानो ! 
म प्राणशक्तिवाले, प॒थौ=शक्तियों के विस्तारवाले सदने=इस 
न से (आपूरयथः सा०) पूरण करते हो। शरीर में शक्ति- 
का आप संचार करते हो। 
सुमति प्राप्त होती है और शरीर में सब दृष्टिकोणों से पूरण होता 


क्षय होकर ज्ञान की दीसि होती है 
यत्‌=जो आप नः=हमें सं 
शरीर गृह में आपर्षथः=> 
मन में निर्मलता ख 


Ce 
है। 
: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


र ( भवसागर के पार) भोगों से ऊपर 
युवं आ रज॑सः पार ई ङ्कितम्‌। यातमच्छां पतत्रिभिनांस॑त्या सातये कृतम्‌॥ ५॥ 
(१) =सब असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो ! (न-असत्यौ) युबम्‌=आप 


भुज्युमू-भोगवृत्तिवाले, भोगान, मनाया कोसो ठाजसः (समुद्रेज्॒ज्जोगुण के समुद्र में आ 
ईब्वितम्‌: चारों ओर डाक अल रहा है उसे अच्छायातम्‌- आभिमुख्येन प्राप्त होइये। जैसे एक 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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वैद्य रोगी के अभिमुख जाता है और उसे उचित औषधोपचार से नीरोग करता है, इसी प्रकार आप 

इस रजोगुण के समुद्र में गोता खाते हुए, तृष्णा से पीड़ित मनुष्य को प्राप्त होवो । फ इसे 

निर्दोष बनाना है। (२) हे प्राणापानो ! आप पतत्रिभिः=इस तृष्णा-समुद्र के पार जाले, के 

यज्ञादि क्रियारूप नौ विशेषो से (पत गतौ) पारे कृतम्‌=इस समुद्र से पार करिये 

सातये=वास्तविक आनन्द की प्राप्ति के लिये होइये। प्राणसाधना से तृष्णा नष्ट होती है हम 

रजःसमुद्र के पार होकर वास्तविक आनन्द को प्राप्त करते हैं । O 
भावार्थ--प्राणसाधना भोगवृत्ति को नष्ट करती है और वास्तविक अु दको ए कराती 


है। 
ऋषि:--अत्रि: साङ्ख्यः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः हक के 
नीरोगता का आनन्द 
आ वाँ सुम्नैः शंसूइ॑ब मंहिँछा विश्व॑वेदसा । सम॒स्मे भूषतं f न पिप्युषीरिषः ॥ ६ ॥ 
(१) हे प्राणापानो! वाम्‌=आप सुम्नै=सुखों से शांसू RE साथ शान्ति को युक्त 
करनेवाले हो। आप मंहिष्ठा=हमारे लिये दातृतम हो । धक सेम धंक शक्तियों के देनेवाले हो । 
कोश के शवर्य-सम्पन्न करते हैं। (२) 
च्रे! अस्मे=हमारे लिये उत्सं न=स्तरोत 
ज $)Mृषतम्‌=सम्यक्‌ अलंकृत करो। जैसे 
प्राणापान के द्वारा अन्नों का ठीक 
होता है। वैश्वानर अग्नि (जाठराय्ि) 
रः । तभी उस मुक्त अन्न से रस आदि का 


स्त्रोत से, चश्मे से उत्तम जलधारा का प्रवाह 
प्रकार पाचन होकर रस-रुधिर आदि धातुओं 
प्राणापान से युक्त होकर भोजन का ठीक 
ठीक प्रबाह होता है। 
भावार्थ--प्राणापान भोजन म 
सम्पूर्ण सूक्त प्राणापान की 


करके हमें सुख व शान्ति प्राप्त कराते हैं । 

के महत्त्व को प्रतिपादित कर रहा है। इससे शरीर, मन 
व बुद्धि तीनों ही ठीक म हैँ का ठीक बनानेवाला 'सुपर्ण' कहलाता है, उत्तमता से 
: पालन करनेवाला । यह गतिश से ८शार्क्य' कहलाता है । संयमी होने से 'यामायन ' है तथा 
वीर्य की ऊर्ध्वगतिवाला ' (ऊर्ध्वरेता) बनता है। यह “वीर्य” के महत्त्व को प्रतिपादित 
करता हुआ कहता है-- 

उमर ४७ ] चतुश्चत्वारिंशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः ङर्ध्वकृशनो वा यामायनः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः --निच्चृद्गायत्री॥ 


स्वरः-षङ्जः॥ 
जीवन की पूर्णता का साधन “सोम ' 
डे ते अम॑त्यं इन्दुरत्यो न पत्य॑ते। दक्षों विश्वायुर्वेधसे ॥ १ ॥ 
x अयम्‌=यह इन्दुः=सोम का विन्दु, शक्ति को उत्पन्न करनेवाले सोमकण (इन्द्‌=t० ७९ 
p9९) हि=निश्चय से ते=तेरे लिये अमर्त्यः =तुझे मृत्यु से ऊपर उठानेवाले हैं। यह अत्यः 
न= अश्व के समान पत्यते-गतिवाला होता है। अर्थात्‌ सोमकणों के रक्षण से मनुष्य में 


शक्ति व क्रियाशीलता जत्पत्त होती; है,| (3० वु सोम्‌ दक्षः (क्ष [0 800) सब प्रकार की उन्नति 
का कारण बनता है। और वेधसे-निर्माण “कार्यो CREA के लिये यह सोम 


अथ दशम मण्डलम्‌ १०.१४४.३. .. ५८३ 


विश्वायु:-पूर्ण जीवन को देनेवाला होता है। इससे दीर्घजीवन भी प्राप्त होता है। तथा शरीर, मन 
व बुद्धि तीनों के उत्कर्ष का साधक होता हुआ यह सोम पूर्ण जीवन को देता है। र 


भावार्थ-शरीर में रक्षित हुआ-हुआ सोम शरीर का रक्षण करता है। शरीक 
होने देता, जीवन को पूर्ण बनाता है। 
ऋषिः सुपर्णस्तार्श्ष्यपुत्र ऊर्ध्वकृशनो वा यामायनः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: 
स्तरः मध्यमः ॥ 
सोमरक्षणा के लाभ 


अयमस्मासु काव्यं ऋषुर्वज्रो दास्व॑ते। अयं न मद॑ 


(१) अयम्‌=यह सोम अस्मासु=हमारे में काव्यः= को पैदा 
करनेवाला है। सोम के रक्षण से बुद्धि तीव्र होती है और हम oN प्रात करनेवाले बनते 
हैं । ऋभुः =यह खूब दीस होनेवाला है, दीमि व तेजस्विता का, सीः कि, हीता है । दास्वते=प्रभु के 
प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिये यह वञ्:=' शत्रूणां च र कर शत्रुओं का वर्जक होता है । यह 


देता। (२) अयम्‌=यह सोम 
मय स्वभाववाले व्यक्ति का 
हर्ष को उत्कृष्ट रूपवाला व प्रसन्न 
ति होनेवाले के समान होता हुआ 
पुरुष का धारण करता है। अर्थात्‌ 
बनाता है । 

शत्रुवर्जनशक्ति, उत्कृष्टरूप, प्रसन्नता तथा 


शरीर में रोगों को नहीं आने देता तो मन में वासनाओं को 


क्रिभर्ति=धारण करता है। वस्तुतः सोम का धारण हँ 
मनोवृत्तिवाला बनाता है। ऋभु: न=्यह सोम्‌ 
कृत्व्यम्‌=कर्त्तव्यपालन में उत्तम मदम्‌= 
सोम का रक्षण हमें कर्त्तव्यपालन की ठ्‌ 


ऋषि: सुपर्णस्ताक्ष्यपुत्र ऊर्ध्द [ सॉमायनः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: —निच््दगायत्री ॥ 
-षङ्जः॥ 
शक्ति-गति-दीस्ति 
घृर्षुः शयेनाय न आसु स्वासु वंसंगः। अव॑ दीधेदहीशुव॑ः॥ ३॥ 

(१) गत प में सौम श्येनाय=(श्यैङ्‌ गतौ) गतिशील पुरुष के लिये कृत्वने=अपने 
कर्तव्यों का पालन के लिये धृषुः=शत्रुओं का धर्षण करनेवाला होता है। शत्रुओं का 
नाश हो जाने पर =इन स्वासुअपनी प्रजाओं में बंसगः=यह सोम वननीय (सुन्दर) 
ग होता “है । को सब गतियों में यह सौन्दर्य को लानेवाला होता है। (२) 
अहीशुवः = गतिवालों को यह सोम अबदीधेत्‌=दीस कर देता है । सोमरक्षण से मनुष्य 
शक्ति- होता है और यह क्रियाशीलता इसे दीस बना देती है। सूर्य क्रियाशीलता 


णाह तो चमकता है । एवं क्रम यह है-- (क) सोम का रक्षण, (ख) शक्ति की उत्पत्ति 
(ग) क्र माशीलता, (घ) दीसि। 

भावार्थ--सोमरक्षण से शक्ति प्राप्त होती है। शक्ति से जीवन सुन्दर गतिवाला होता है। इस 
सुन्दर गति से जीवन चूमूकउठन। है, Vedic Mission (584 of 673.) 


५८४ ९०.९४४.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--सुपर्णस्तार्श्य पुत्र ऊर्ध्वकृशनो वा यामायनः ॥ देवता- इन्द्र हैँ छन्‍्द:--भुरिग्गायत्री ॥ 
स्वरः--षङ्जः॥ 
“सुपर्णः, श्येनस्य पुत्रः ' 0 


सं सुपर्णः परावर्तः श्येनस्य॑ पुत्र आभ॑रत्‌। शतचक्रं यो३ऽह्यों वर्तनिः ४। Re 


(१) यम्‌=जिस सोम को सुपर्णः=उत्तमता से अपना पालन व पूरण 


पुत्रः= (श्यैङ्‌ गतौ) गतिशील का पुत्र, अर्थात्‌ खूब क्रियाशील जीवनवाला =सुदूर 
देश से आभरत्‌=शरीर में चारों ओर धारण करता है। यह सोम अन्न में है। उस 
अन्न को जब हम खाते हैं, तो पहले रस उत्पन्न होता है। रस से रकी मांस, मांस से 
मेदस्‌, मेदस्‌ से अस्थि, अस्थि से मज्जा तथा मज्जा से इस वीर्य होती है। एवं 
सुदूर देश से सातवीं मंजिल में इसका लाभ होता है। (२) यह र पर शतचक्रम्‌=सौ 
वर्ष के आयुष्य को करनेवाला है तथा यह वह है यः=जो कि अहे:= आहन्तुः =सर्पस्य= 
कुटिलताया) कुटिलता का वर्जनिः=मुरख्र मोड़ देनेवाला है की बृत्ति को हमारे 


से दूर करनेवाला है। 
भावार्थ--सोम का रक्षण क्रियाशील पुरुष ही कर क्षत सोम सौ वर्ष के आयुष्य 


को देनेवाला च कुटिल वृत्ति को दूर करनेवाला है । 
छ ॥ छन्द:-सतोब्रहती ॥ स्वर:-- 


की भावना 


यं तें €रदरूणं मानमन्ध॑सः। 
एना वयो वि नीब एना जांगार बन्धुतां ५॥ 

(१) हे प्रभो! ते=आपके इए यमू=जिस सोम को श्येनः=गतिशील पुरुष 
पदा=गतिशीलता के द्वारा (पद मती) आभ =अपने शरीर में धारण करता है। उस सोम को 
जो कि चारूम्‌=सुन्दर है, जीवन हे श ई गतियों में सौन्दर्य को उत्पन्न करता है। अवूकम्‌=लो भादि 
की वृत्ति से रहित है, अर्थात्‌ होने पर लोभवृत्ति को नष्ट करता है, अरूणम्‌=आरोचमान 


है तथा र कह) उचित निर्माण करनेवाला है। अर्थात्‌ सोम के रक्षण से जाठराग्ि 
ठीक रहती है और ठीक परिपाक होकर सब सस्तुएँ ठीक बनी रहती हैं। यही अन्न का 
ठीक निर्माण है। =इस प्रकार इस सोम के द्वारा (क) वयः वितारिच्आयुष्य दीर्घ 
किया जाता है, आयुः जीवसे=ये आयुष्य उत्कृष्ट जीवन के लिये होता है, (ग) एना=इस 


=प्रभु के साथ बन्धुत्व का भाव जागार=जाग उठता है। यह सोमरक्षक 


$ सोम '=पर्सशत ही अपना बन्धु जानता है। 
रक्षित सोम जीवन को सुन्दर व लोभ से रहित बनाता है। जीवन दीर्घ होता है 


और हम प्रभु के बन्धुत्व को अनुभव करते हैं। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (585 of 673.) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१४५.१ हि ण्८टण 


सस्‍्वरः:-प्चमः ॥ 
शक्ति व प्रभु प्राप्ति 0 £ 
एवा तदिन्द्र इन्दुना देवेषु चिद्द्धारयाते महि त्यज॑ः। ~ 
क्रत्वा वयो वि तार्यायुः सुक्रतो क्रत्वायमस्मदा सुत्तः॥ ६ तन 0 
(१) एवा=इस प्रकार इन्द्रः =जितेन्द्रिय पुरुष इन्दुनाऊइस सोम के स 
तत्‌=उस महिन्म अहान्‌ त्यजः-दुःखों के वर्जक तेज को देवेषु=सन 


करता है। सोम की ही शक्ति सब इन्द्रियों में कार्य करती है और सब बनाती 
है। सोम के रक्षण से इन्द्रियों में दोष नहीं उत्पन्न होते। (२) क्रत्वा= के) दृढ़ संकल्प 
से वयः=शक्ति व स्वास्थ्य वितारि>बढ़ाया जाता है। आयुः=इसी से चि जीविन प्रात किया जाता 
है। (३) हे सुक्रतो=शोभन प्रज्ञान व कर्मवाले जीव! क्त्वा=इस क से ही अयम्‌=यह 


अस्मदा सुतः=हमारे लिये उत्पन्न किया जाता है। यह सोम एकर अन्ततः प्रभु प्राप्ति का 
साधन बनता है। एवं सोमरक्षण के लिये मनुष्य को दृढ़ आ यह ही चाहिये। 
भावार्थ-रक्षित सोम इन्द्रियों को सशक्त बनाता है। cS व शक्ति प्रा होती है, 
अन्ततः यह प्रभु प्राप्ति का साधन बनता है। 
सम्पूर्ण सूक्त सोम रक्षण के महत्त्व का प्रतिपादन ३.० इसी में इन्द्र की शक्ति का निवास 
| 


है। यह इन्द्र की शक्ति ही इन्द्र पत्नी व *इन्द्राणी ' यही अगले सूक्त की ऋषिका है। 
यह उत्तम ओषधियों के द्वारा सोम के उत्पादन है । ' ओषधि' आचार्य का भी नाम 
है । उस आचार्य से ब्रह्मविद्या को प्राप्त व करती है | 


[ १४५]५ शततम सूक्तम्‌ 
ऋषिः इन्द्राणी ॥ देवता--उपनिष पक्व / सम्‌॥ छन्द: निच्ूदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
ड्मां न बल॑वत्तमाम्‌। 
यया सपत्नीं धते यया संविन्दते पतिम्‌॥ १॥ 
(१) ' इन्द्र न पुरुष है। इसकी पत्नी व शक्ति ' इन्द्राणी ' है । यही वस्तुतः * आत्मविद्या 
व ब्रह्मविद्या’ है इसकी, धनी व सपत्नी ' भोगवृत्ति' है । इस सूक्त में इस भोगवृत्ति के बाधन 
का उपदेश है । प्रभु से दूर और दूर होता जाता है। आत्मविद्या उसे फिर परमात्मा 


के समीप न आती । कहती है कि इमाम्‌-इस ओषधिम्‌=दोषों का दहन करनेवाले 
आचार्य से प्राप्त आत्मविद्या को स्रनामि=खोदती हूँ । जैसे बसुन्धरा के खनन से वसुओं 


है इसी प्रकार आचार्य से मैं आत्मविद्या को प्राप्त करती हूँ। यह आत्मविद्या 


पले के है। (२) यह आत्मविद्या वह है यया=जिससे सपल्लीं बाधते= आत्मविद्या 
प भोगवृत्ति को पीड़ित करता है। भोगवृत्ति से दूर होकर यया=जिसके द्वारा 


पतिम्‌=उस सर्वरक्षक bs | गीत एल ता. है। विया उ जु म्‌ यही है कि मनुष्य 
भोगवृत्ति से दूर होकर SAR स्म और संमीप होता चलता है। 


५८६ १०.१४५.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ आचार्य से हम उस आत्मविद्या को प्रास करते हैं जिससे कि भोगवृत्ति को विनष्ट 


करके हम योगवृत्ति द्वारा प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनते हैं । 
ऋषिः इन्द्राणी ॥ देवता-उपनिषत्सपत्नीबाधनम्‌।। छन्दः आनुष्टुप्‌॥ स्वरः ~ गान्धारः ॥ £ 
आत्मविद्या 

उत्तानपर्णे सुभ॑गे देव॑जूते सह॑स्वति। | सपत्नी मे परां धम पतिं मे ee ॥२७ 

(१) हे आत्मविद्ये। जो तू उत्तानपर्णे=ऊर्ध्वमुखपर्णोवाली 5 अर्थात्‌ ह की 
ओर ले चलनेवाली व हमारा पालन व पूरण करनेवाली है। सुभगे=उत्तम की 
भावना को उत्पन्न करनेवाली है (भगः ज्ञान, वैराग्य) | देवजूते-देवों- द्वारा हमारे में 
प्रेरित होती है, अर्थात्‌ विद्वानों से ही जिसका ज्ञान दिया जाता है। बलवाली, 
जो हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं को कुचल देती है। ऐसी आत्मविद्ये Sn सपल्लीम्‌=सपलीभूत 
भोगवृत्ति को पराधम=सन्त्त करके दूर कर दे। (२) आत्मविद्या से क्षीण होती है, मनुष्य 
प्रभु-प्रवण बनता है। वह यही प्रार्थना करता है कि कमा में विचरनेवाले 


कामनाओं से ऊपर उदूँ। 
भावार्थ--आत्मविद्या हमें ऊपर ही ऊपर ले 
करनेवाले बल को पैदा करती है। 
ऋषि:--इन्द्राणी ॥ देवता-उपनिषत्सपल्वी in (देम 


पतिम्‌=सर्वरक्षक प्रभु को मे कृधि=मेरा कर। मैं प्रभु प्राप्त i बनू। सांसारिक 
य 


ह हमारे में शत्रुओं के मर्षण 


पे छन्द: आचीस्वराडनुष्टुप्‌॥ ` 


अधरा 


उत्तराहमुत्तर उत्तरेदुत्तराभ्यः ५सथाउसंपल्री या ममाधरा साधराभ्यः ॥ ३॥ 

(१) “इन्द्राणी ' आत्मविद्या को जक क 
बनानेवाली आत्मविद्ये ! अहे म कुष्ठेोजीवनवाली होती हूँ। उत्तराभ्यः इत्‌ उत्तरा=उत्कृष्ट 
जीवनवालों से भी उत्कृष्ट हूँ। (२) अथा=अब या मम सपल्ली=ये जो 
भोगवृत्तिरूप मेरी सपल्ली है, ई है, सा=वह अधराभ्यः अधरा=नीचे से भी नीचे होती 


है। ये तो जीवन न झ\ निकृष्टे बना डालती है, इसे में कुचल ही डालती हूँ, पाँवों तले दबा 
देती हूँ। 
भावार्थ--योमवत्ति्नढे और भोगवृत्ति क्षीण हो। भोगवृत्ति की अधरता में ही योगवृत्ति की 
उत्तरता है । | 
उ ॥ देवता--उपनिषत्सपत्रीबाधनम्‌॥ छन्द:-_अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


भोगवृत्ति का नाम भी न लेना 
ने जाभ्णामि नो अस्मित्र॑मते जनें परामेव प॑रावतँ सपत्नीं गमयामसि॥ ४॥ 
(९ 


=इस भोगवृत्ति का नाम=नाम भी नहि गुभ्णामि=्नहीं ग्रहण करता हूं। 


अस्मिन्‌ जने=इस Bei रमतेः रणा करती । यह डस प्रभु के उपासक में 


अपनी क्रोड़ा नहीं करती यह रहता हैं। (२) पराम शत्रुभूतं इस सपल्लीम्‌=इन्द्राणी 


अथ दशम मण्डलम्‌ 


की सपल्लीरूप भोगवृत्ति को परावतं गमयामसि=नहुत दूर भेजते हैं। आत्मविद्या की प्राप्ति इस 
भोगवृत्ति को हमारे से सुतरां दूर कर देती है। 
भावार्थ आत्मविद्या की ओर झुकाव के होने पर भोगवृत्ति का नामोनिशान में 
नहीं रहता। nS 
ऋषिः इन्द्राणी ॥ देवता--उपनिषत्सपत्वीबाधनम्‌॥ छन्द: निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः लगाना, । 
इन्द्र-इन्द्राणी 
अहमस्मि सहमानाथ त्वम॑सि सास॒हिः । उभे सह॑स्वती भूत्वी सप 


(१) इन्द्राणी=जितेर्द्रिय पुरुष की शक्ति इस जितेन्द्रिय पुरुष ओँ क 
सहमाना अस्मिनकाम, क्रोध, लोभ आदि का पराभव करनेव ती | 


सासहिः=इन शत्रुओं का खूब ही मर्षण करनेवाला है। इन्द्र व इन्द्राणी मिलेकर शत्रुओं का निश्चित 
पराभव करनेवाले होते हैं। उभे=हम दोनों सहस्वती ५ हि BS की शक्तिवाले होकर 
मे=मेरी सपल्नीम्‌=शत्रुभूत इस भोगवृत्ति को सहाबहै=पराभेत्र । हमें यही चाहिये कि हम 


आत्मिकशक्ति से सम्पन्न होकर भोगवृत्ति को विनष्ट 
भावार्थ--इन्द्र व इन्द्राणी का मेल होने पर ५ 


भ रत 
Rh 


ऋषि:--इन्द्राणी ॥ देवता-- ब् शी [ > निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
उप॑ तेऽधां प धां सहींयसा। 
मामनु प्र ते मनों वत्सं र या धतु पथा वारिंव धावतु॥ ६॥ 
(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि मैं सह्दोमजार्मूनकाम-क्रोध आदि शत्रुओं का मर्षण करनेवाली 
इस आत्मशक्ति को ते उप अधाम्‌- रेस पत करता हूँ। और इस प्रकार सहीयसा =शत्रुओं 


को प्रबलता से ग ल इसृशले सै त्वा-तुओ अभि अधाम्‌=सन ओर से धारण करता हूँ। 
जिधर से भी शत्रु का , यह मरी आत्मिकशक्ति उसका पराभव करती है। (२) इन 
शत्रुओं के पराभव के होने =मुझे लक्ष्य करके ते मनः=तेरा मन प्रधावतु=इस प्रकार 


दौड़े, इब-जैसे कि र लक्ष्य करके गौः=गौ दौड़ती है। गौ को बछड़ा जिस प्रकार 
प्रिय होता है, न जीजू की प्रभु प्रिय हो। इब>जैसे बाः=पानी पथा=निम्न मार्ग से दौड़ता 
है इसी प्रकार आत के उपासक का मन प्रभु की ओर चले। पानी स्वभावतः निम्न मार्ग की 
ओर बहता है, हमारी वृत्ति स्वभावतः प्रभु की ओर चलनेवाली हो । 
भावार्थ हैर आत्मशक्ति-सम्पन्न होकर प्रभु की ओर बढ़ चलें। 

को नष्ट करके आत्मविद्या की ओर चलने का प्रतिपादन करता है। इस 
बात के स ध्चनामय जीवन को नितानेवाला 'देवमुनि' अगले सूक्त का ऋषि है। आत्मविद्या . 
के यह “देव' है। वाक्संयम रखते हुए विचार करने के कारण यह मुनि है। यह ' इरम्मद 
एकान्त मे है। इस एकान्त की ही प्रतीक * अरण्यानी ' अगले सूक्त की देवता है। अरण्यानी 
से देवमुनि कहता है—Pandit Lekhram Vedic Mission (588 of 673.) 
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[ १४६ | षट्चत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ; 

ऋषिः देखमुनिरेरम्मदः ॥ देवता- अरण्यानी ॥ छन्द: विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: गान्धारः ॥ 
वनस्थ का ग्राम को भूल जाना ० £ 
अर॑ण्यान्यर॑ण्यान्य॒सौ य प्रेव नश्य॑सि। कथा ग्रामं न पृच्छसि न त्वा भीरिव बिन्‍्दती है पु; | 


(१) ' अरण्यानी? शब्द में 'अर' गति का वाचक है, ण=ज्ञान तथा *य* प्र म 


साधना में प्रवृत्त महिले! आरण्यानि=वन का आश्रय करनेवाली, गृहस्थ से आ 
होनेवाली महिले! या=जो तू प्र नश्यसि इव=हमारे लिये अदूष्ट-सी हो 
को अवस्था में तो सदा मिलना-जुलना होता ही रहता था, पर अब तो 
है। कथा ग्रामं न पूच्छसि=कैसे तू ग्राम के विषय में कुछ पूछती ही 


की, पड़ोस को, अपने ग्रामबासियों की स्मृति तंग नहीं करती र उन भूलना तेरे लिये कैसे : 
सम्भव हुआ ? त्वा भीः न विन्दति इव=तुझे यहाँ वन में भय- क्या ? हिंस्र पशुओं 


का, वहाँ ग्राम से दूर स्थान में भय तो होता ही होगा! सो वहाँ से कैसे रह रही है। 
(२) इस मन्त्रार्थं में तीन बातें स्पष्ट हैं-वानप्रस्थाश्रम में रिह (क) एकान्त साधना करें 
(प्रनश्यसि इव) बहुत मिलना-जुलना साधना में बाधक द्रात ह (*ब्र) वनस्थ होकर फिर नगर 
के समाचारों को जानने की हमारे में उत्सुकता न बनी ड घरवालों के सुख-दुःस में ही 
हम शामिल न होते रहें। अन्यथा पुत्र-पौत्रों = को घर में रखेगा । (ग) एकान्त वन 
में आश्रम बनाकर साधना में प्रवृत्त रहें । 

भावार्थ- गृहस्थ से ऊपर उठकर हम : 
स्वाध्याय में सतत प्रवृत्त रहें । घरों को १ 

सूचना-स्त्रीलिङ्ग का * अरण्यानी ' श 
“बनं गच्छेत्‌ सहैव वा' (मनु) पति 
होते हैं । 


गँ हमारा जीवन क्रियाशील हो, हम 


रहा है कि स्त्रियों ने भी वनस्थ होना है 
थ होकर पति-पत्नी नहीं रहते, साधना में साथी 


ए्ी॥ छन्दः भुरिग्नुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
र्‌ ays यों में जीवन का शोधन 
च्जरिकः। आघाटिभिरिव धावर्यन्नरण्यानिर्मःहीयते॥ २ ॥ 


(१) र 
उत्तम वनस्थ पुरुष खू ज्ञान के वर्षक शब्दोंवाले खदते=ज्ञानोपदेश देनेवाले, ऋग्‌, यजु, 
सामरूप न करनेवाले, प्रभु के लिये उप अवति=समीप प्राप्त होता है, तो 
आघाटिभिः इवः वीणा की तन्त्रियों के शब्दों से ही धावयन्‌=अपने जीवन को शुद्ध 
करता हुआ को अनुभव करता है। (२) वानप्रस्थ का मूल कर्तव्य प्रभु का उपासन 
है। जब he को उपासना करता है तो हृदयस्थ प्रभु की ज्ञानवाणियों से इसकी हत्तन्त्री बज 
उठती है| के स्वरों में यह उपासक स्नात हो उठता है। जैसे एक उत्कृष्ट वाद्य के 
स्वर में -हुआ पुरुष चित्तवृत्ति को एकाग्र कर पाता है, इसी प्रकार यह उपासक प्रभु 


में लीन हुआ-हुआ चित्तवृत्ति veri विषयों में भटकने से बचा पाता है। इस लार यह उन हत्तनत् 
के स्वरों में स्नान करता हुआ शुद्ध जीवनिधोला जनि आती है उ हनः 


: >ज्ञान का संचय करनेवाला अरण्यानि:ः-यह गति व ज्ञान में 


BEERS 
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antavya >90)..9..8-/- 
भावार्थ--वनस्थ होकर हम प्रभु के उपासन में लीन हो जायें। प्रभु की वाणियों में अपने 


जीवन को शुद्ध कर डालें। 
ऋषि:--देवमुनिरिसम्मदः ॥ देवता--अरण्यानी ॥ छन्‍्द:--निच्ृदनुष्टुप्‌।। स्वरः छ 


सादगी व शून्यावस्था का अभ्यास a 
उत गाव्रइवादन्त्युत वेश्मेच दृश्यते। उतो अरण्यानिः सायं ले ह न जत्‌ ॥४३॥ 
(१) उत=और गावः इव=गौवों की तरह आदन्ति=वनस्थ पुरुष खाते है भोजनों 
को छोड़कर वन के फल-मूलादिकों को ही खानेवाले बनते हैं । उम आहार का 


यह त्याग कर देते हैं। (२) उत=आऔर इन्हें यह वन ही वेश्म र दृश्यते-दिखता 
है। यह कुटिया को ही महल समझते हैं। उत उ=और निश्चय से वनस्थ पुरुष 
सायम्‌= सायंकाल शकटी: इब-गाड़ियों की तरह सर्जति=सब {को विसृष्ट करता 
है। जैसे वन से सब लकड़ी आदि को लेने के लिये आयी न एँ लौट जाती हैं, इसी प्रकार 
यह वनस्थ पुरुष दिन की समासि पर सब भावों को दूर । को लाने का अभ्यास 
करता है। संसार से उपरत होने का प्रतिदिन अभ्यास करता प्रभु के अधिक समीप होता 
चलता है। 

भावार्थ--वनस्थ पुरुष का रःस अधिक प्रकृति के समीप होता 
है। यह प्रतिदिन शून्यावस्था को प्रात करने का अ 


ऋषिः—देवमुनिरेरम्मदः ॥ देवता ४--अभनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


गामङ्कैष आ ह्व॑यति दार्वङ्गैषो ॒ ह एयान्यां सायमक्रुक्षदिति मन्यते॥ ४॥ 

(१) एषः=यह वनस्थ पुरुष अं ८ (* अंग? क्षिप्रे च) गाम्‌=इस ज्ञान की वाणीरूप 
गौ का आह्ूणयति= आह्वान करता स भ वेदवाणी का अध्ययन करता है और एवः=यह 
अंग=शीघ्र ही दारू=शक्तियों र करनेवाली वासनाओं को आपावधीत्‌= सुदूर विनष्ट 
करता है। वानप्रस्थ 'का मूल ग व्य य कि ज्ञान की वाणियों का अध्ययन करे, वासनाओं 
` को विनष्ट करे। (२) पत्रसन्‌-वन में निवास करता हुआ अथवा उत्तम गति व ज्ञान 
को स्थिति में निवास च (भे ॥ यह इति मन्यते=यह मानता है कि पुरुष साधना के लिये 
SE क्षत्‌= अबश्य प्रभु का आह्वान करे। सायंकाल अन्धकार का प्रारम्भ होता 


है, उस समय प्रबले होने लगते हैं । उनके विनाश के लिये सन्नद्ध होकर प्रभु का उपासन 

करने लगना यह है। इस प्रभु ध्यान में ही शून्यावस्था को लाने का प्रतिदिन अभ्यास 
का है। | निहित हो जाने से अशुभ स्वप्न न होकर स्वप्रावस्था में प्रभु-दर्शन का 
सम्भव होताएहै। 


के तीन कर्तव्य हैं--(क) स्वाध्याय, (सख) वासना परिहार, (ग) प्रभु 


रस आखबून। 
:--देवमुनिरिरम्मद: ॥ देवता--अरण्यानी ॥ छन्‍्द:--निच्चुदनुष्टुप्‌॥। स्वर:--गान्धारः ॥ 


अहिंसा 
नचा अरण्यानिहन्त्यन्यश्चेनाभिगर्च्छति ण्यानिर्ह याश “| : फल॑स्य जग्ध्वाय >> 
md A (| सवाल: फ .जर्ध्वाय॑ थाका नि प्यते पक) 


(१) अरण्यानि:-गति व ज्ञान में उत्तम यह वनस्थ पुरुष वा निश्चय से न हन्ति=हिंसा 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


नहीं करता है, चेत्‌-यदि अन्यः-दूसरे हिंस्न पशु न अधिगच्छति-इस पर आक्रमण नहीं करते। 
यह शिकार आदि के शौक से इन पशुओं का कभी हिंसन नहीं करता । यदि अचानक ५ 

पशु आश्रम में उपद्रव ही कर दे, तब तो उससे रक्षण आवश्यक होता ही है। (२) थेह, 
पुरुष स्वादोः फलस्य जग्ध्वाय-वन के स्वादिष्ट फलों को खाकर सयथाकामम= 
कामना के अनुसार निपद्योेत= (पद्‌ गतौ) निश्चय से कार्यो में प्रवृत्त रहता है । सादा र 


कार्यों में प्रवृत्त रहना' यह इसका जीवनसूत्र बन जाता है। र 


भावार्थ वनस्थ पुरुष अहिंसा की वृत्ति से चलता है। यह सादा भोजन सतत 
कार्य प्रवृत्त रहता है। 
ऋषिः देखमुनिरैरम्मदः ॥ देवता- अरण्यानी ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ ण्या 
आत्मनिरीक्षण | 


आञ्ज॑नगन्धिं सुरभिं बंह्वन्नामकूंषीवलाम्‌। प्राहं मृगाणाँ म रपर 
(१) अहम्‌=में अरण्यानिम्‌=इस वनस्थ वृत्ति का प्र अष स्रिषुः 
हूँ जो वनस्थ वृत्ति आञ्जनगन्धिम्‌= ( अञ्जनम्‌-7६॥t) As कार की रात्रि को विनष्ट 
Es ले YY 


करनेवाली है। सुरभिम्‌=( wise, learued, good, virtuou बढानेवाली ब दिव्यता को 
इ ७१%) बहुत शान्तिवाली है। वनस्थ 


$ जि को धारण करने का प्रयत्न करता 
९०९) के आवरणों से रहित हो। 


वृत्ति में पुरुष हबड़-दबड़ ( भागदौड) को छोड़कर 
है। अकृषीवलाम्‌=( अ-कृषी-वल) चीर-फाड़ 
वनस्थ वृत्ति में दूसरों को कष्ट में डालने की प्रबीं रहती। (२) सृगाणां मातरम्‌=यह 
वनस्थ वृत्ति (मृग अन्वेषणे) आत्मनिरीक्षण रसाल का निर्माण करनेवाली है । इस वानप्रस्थ ने 
मुख्सरूप से आत्मनिरीक्षण करते Ee) 'जीबरने को पवित्र बनाकर, प्रभु का दर्शन करना है। 
भावार्थ-गृहस्थोपरान्त हम को अपनाएँ। सब आज्ञानों को दूर करते हुए, 
आत्मनिरीक्षण द्वारा अपने को प्रभु-दर्शन का प्रयत्न करें । 
` इस सूक्त में वानप्रस्थ का अः है यह ग्राम को भूलने का प्रयत्न करता है। (१) 
प्रभु को वाणियों में जीवन के शो करता है। (२) सादा जीवन बिताते हुए शून्यावस्था 
को जाने का अभ्यास Ee ।(३ , वासनाविदारण, प्रभु-स्मरण' इसके मुख्य कार्यक्रम 


हैं। (४) अहिंसा की पनाता हुआ क्रियाशील बनता है। (५) आत्मनिरीक्षण करता हुआ 
प्रभु-दर्शन के लिए है। (६) निरन्तर स्वाध्याय आदि के द्वारा यह ' सुवेदा: ' उत्तम 
कग करत बनता है ज्ञान द्वारा वासनाओं को शीर्ण करनेवाला 'शैरीषि' होता है। यह प्रभु प्रार्थना 
करता हुआ 


१४७ ] ससतचत्वारिंशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ट शैरीषिः ॥ देवता--इन्ध्ध: ॥ छन्‍्द:--विराडजगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 


प्रथम मन्यु के लिये श्रद्धा 


श्रत्ते दधामि प्रथमाय॑ मन्यवे RE aN लिवेरप हक 
उभे यत्त्वा कु )२ । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


(१) हे प्रभो ! मैं ते=आपके प्रथमाय=सृष्टि के प्रारम्भ में दिये जानेवाले मन्यबे=इस वेदरूप 
ज्ञान के लिये श्रद्‌ दधामि= श्रद्धा को धारण करता हूँ। श्रद्धापूर्वक इसका छरे 
यत्‌=क्योंकि इस ज्ञान के द्वारा आप वूत्रम्‌=ज्ञान की आवरणभूत वासना का अहन्‌: 
हैं। और नर्य अपः=नर हितकारी कर्मो को विवेः=प्राप्त कराते हैं (आगमः) | हल 
प्रापि में प्रवृत्त होता है तो उसके जीवन में दो परिणाम होते हैं। एक तो वह वासना से 
को बचा पाता है और दूसरे लोकहित के कार्यो में सतत प्रवृत्त रहता है। (२) हे न +> वज्रहस्त 


प्रभो ! (अद्रिः वञ्रः ) यत्‌=जब उभे रोदसी=ये दोनों झुलोक व पृथिवीलोक त्वा पवतः 
अनुकूल होते हैं । आपके शुष्मात्‌-बल से पृथिवी चित्‌-यह विस्तृत न 
हो उठता है। सो जब एक उपासक वेदज्ञान की साधना करता हुआ ओं से फ्रेपर उठता है 
और लोकहित के कर्मो में प्रवृत्त होता है तो ये झुलोक, पृथिवी र 
भी अनुकूल होते हैं । उसका मस्तिष्करूप झुलोक ज्ञानसूर्य से दीत Ce उसका यह शरीररूप 
पृथिवी लोक दृढ़ होता है। तथा उसका यह हृदयान्तरिक्ष वासने रशो | से आन्दोलित नहीं 
होता रहता । इसके हदयान्तरिक्ष में चन्द्र की निर्मल ज्योत्सा दर जाती है और यह मनः प्रसाद 
का अनुभव करता है । 
भावार्थ--ज्ञान को श्रद्धापूर्वक प्राप्त करने का प्रयह् Ee प्रर मनुष्य वासना से ऊपर उठता 
है, लोकहित के कर्मों में प्रवृत्त होता है और मस्तिष्व॒ री) हृदय को क्रमशः दीप्त दृढ़ तथा 


दिव्य व दयार्द्र बना पाता है। A 


ऋषि:--सुवेदा: शैरीषिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ 
त्वं मायाभिरनवद्य माद्रि 7 मन॑सा वृत्रम॑र्द॑यः। 


त्वामिन्नरों वृणते लि विश्वांसु हव्यास्विष्टिषु ॥ २॥ 

(२) हे अनवह्य=सन ह से के पूर्ण शुद्ध परमात्मन्‌ ! त्वम्‌=आप मायाभि:-प्रज्ञानों 
के द्वारा मायिनं वृत्रम्‌=इस ) वाले कामदेव को, ज्ञान को आवरणभूत 
वासना को श्रवस्यता मनसा कामनावाले मन के द्वारा अर्दयः=पीडित करते हैं। प्रभु 
हमें ' ज्ञान की म ' देते! हैं तथा वेद के शब्दों में ज्ञानों को प्राप्त कराते हैं । इस प्रकार 
प्रभु हमारी वासना का करते हैं । धर्म के दस लक्षणों में ' श्रबस्यन्‌ मन' * धी' शब्द से कहा 
गया है और “माया! गँ ज्ञान शब्द का प्रयोग हुआ है। इस धी और ज्ञान का मेल होने 
पर वासना का विज्एर है। (२) नरः=वासना को विनष्ट करके आगे बढ़नेवाले ये लोग 
इत्‌=निश्चय से /गक्िस्टिष =ज्ञानयज्ञों में त्वां वुणते=आपका वरण' करते हैं। विश्वासु-सब 
थे प्रार्थनीय याग-क्रियाओं में त्वाम्‌=आपका ही वरण करते हैं। ज्ञानयज्ञों 
तिकः में लगनेवाले पुरुष प्रभु प्राप्ति के अधिकारी बनते हैं । प्रकृति का वरण 
ले सुरुषी के लिये ये ज्ञानयज्ञ व देवयज्ञ रुचिकर नहीं होते। 
मीनैः प्रभु हमें बुद्धि व विद्या प्राप्त कराके वासना से दूर करते हैं । ज्ञान यज्ञों व देव यज्ञों 


मे प्रवृत्त होकर हम प्रभु का नरा, करते हैं; लुकि, ही फे „९ 673. 


॥ स्वरः निषादः ॥ 


५९२ १०.९४७.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः सुवेदाः शैरीषिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 


उपासना का फल 
ऐषुं चाकन्धि पुरुहूत सूरिषु वृधासो ये म॑घवन्नानशुर्मघम्‌। ० £ 
अर्चन्ति तोके तन॑ये परिष्टिषु मेधसांता वाजिनमहये धने॥ ३। NY 

(१) हे पुरुहूत=बनहुतों से पुकारे जानेवाले परमात्मन्‌! आप एषु=इन ह म में 
आचाकन्धि-विशेषरूप से दीस होइये। हे मघवन्‌=एऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ET में दीस 
होइये खे=जो वृधासः=वृद्धि को प्रास होते हुए मघं आनशुः=धन को हैं । वस्तुतः 
जहाँ धन के साथ ज्ञान तथा दिव्यगुणों के वर्धन का भाव हो वहीं म होता है। (२) 
ये ज्ञानी पुरुष बाजिनम्‌=शक्तिशाली आपको (प्रभु को) अर्चन्ति, हैँ । पूजते हैं 
'कि-(क) तोके तनसे=उत्तम पुत्र-पौत्रों को वे प्राप्त करनेवाले | व तनयों के निमित्त 
वे प्रभु का पूजन करते हैं । वस्तुतः जिस घर में प्रभु-पूजन ष ह गँ सन्तान उत्तम बनते ही 
हैं। (ख) परिष्टिषु=परितः इष्यमाण अन्य फलों के सस oh पूजन करते हैं। 'पति- 
पल्ली का परस्पर प्रेम, मित्रों का सच्चा मित्र प्रमाणित दि ऐसी बातें हैं जो जीवन को 
सुखी व उन्नत बनाने के लिये आवश्यक ही हैं । (ग) मेस्तु 
करते हैं। इसलिए प्रभु-पूजन करते हैं कि उनकी GS र 
धने=अलञ्जाकर धन के निमित्त ये प्रभु का पु ss हि 


क्र प्रभु-पूजक पवित्र साधनों से धन का 
अर्जन कर पाता है और संसार यात्रा को ठीक़् हकर कोरस चलानेवाला होता है। | 
भावार्थ ज्ञान, दिव्यगुणवर्धन व धर्म रज्‌) जहाँ मेल होता है वहाँ प्रभु का प्रकाश होता 
है । प्रभु का उपासक “उत्तम सन्तानों, नीय बातों, यज्ञों व पवित्र धनों' को प्राप्त करता 
है। . 


स इञ्जु न 


त्वावृधो र 

(१ Sr खः=जो ज्इसप्रभु के रंह्यम्‌=वेग से युक्त, अर्थात्‌ स्फूर्तियुक्त क्रियाओंवाले मदम्‌= 
हर्ष को र है, सः=वह उपासक इत्‌ नु=निश्चय से सुभ्वतस्य रायः=उत्तम उपायों 
से ज भरण्यः है, उस धन की चाकन्‌=कामना करता है। जिस उपासक को उपासना 
में कुछ अनुभव होने लगता है, उसका जीवन क्रियाशील तो होता ही है, साथ ही 
वह उत्तम सै ही धन को कमाने की कामना करता है। (२) त्वावृधः=आपको भावना 
को कक बढ़ानेवाला, दाश्वध्वर:-दानयुक्त यज्ञोंवाला, अर्थात्‌ यज्ञों में खूब दान देनेवाला 
सः , हे मघबन्‌=ऐश्वर्यवान्‌ प्रभो ! मक्षू=शीघ्र ही नृभिः =मनुष्यों के साथ वाजम्‌=शक्ति 
कको =धनों को भरते=सम्पादित करता है इसको मित्रों की भी प्रासि होती है तथा यह 


शक्ति य घन का भी अजटा हर सुक ही जलन भ ल क 
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भावार्थ-उपासक सुपथ से ही धन कमाता है। ध्यान व यज्ञं को अपनाता हुआ यह 
(=सन्ध्या-हवन करता हुआ) 'मित्रों-शक्ति व धनों' को प्राप्त करके सुखी व शान्त 
बनता है । e 
ऋषिः--सुवेदाः शैरीषिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: ~ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: धैवतः 


शक्ति-धन-अन्न 0 
त्वं शीय महिना गृणान उरु कृधि मघवञ्छग्धि रायः 6)? र 
त्वं नों मित्रो वरुणो न मायी पित्वो न द॑स्म दयसे विभ ५ 

(१) हे मघवन्‌=ऐश्वर्यवन्‌ प्रभो! महिना गृणानः Re जाते हुए 
आप शर्धाय=बल के लिये हमें उरू=खूब कृधि-करिये। अर्थात्‌ ड स्तवन करें 
और खूब ही शक्ति को प्राप्त करें। आप रायः च | को भी दीजिये। (२) 
हे दस्महमारे सब कष्टों का उपक्षय करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌=३ लिये मित्रः वरुण: 
न=मित्र और वरुम के समान होते हुए, अर्थात्‌ हमें 3 “से बचाते हुए (प्रमीते: त्रायते 
इति मित्रः) तथा हमारे से द्वेषादि को दूर करते हुए ( वरुणः ), मायी=सम्पूर्ण माया 
के स्वामी होते हुए, न=(संप्रति सा०) अब आक के का उचित विभाग करनेवाले होते 
हुए पित्वः दयसे=पालक अन्न को देते हैं। आपकी हो हमें उन आन्नों की प्रापि होती है, 
जो कि हमारे रक्षण के लिये आवश्यक हैं। 

भावार्थ उपासित प्रभु हमें शक्ति देते ह हैं तथा शरीर रक्षा के लिये आवश्यक 
अन्नों को प्राप्त कराते हैं । न [ 


सम्पूर्ण सूक्त इस भावना पर बल देती) ia हम श्रद्धापूर्वक प्रभु का उपासन करें! प्रभु हमें 
सब आवश्यक चीजें प्राप्त करायेंगे । प्र ल क उपासना से अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला यह 
“पृथु' बनता है (प्रथ विस्तारे) । गर्बिशी शील व उपासना को वृत्तिवाला होने से ' बैन्य' 
कहलाता है (वेन्‌ 0 80, t0 re a ९७ (९ we) $?) | यह कहता है-- 
[ ९४ : ऱ्छ छ T सूक्तम्‌ 
ऋषिः पृथुर्वैन्यः -7 इन्द्र: ॥ छन्दः -विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 


र व शक्ति का भरण 
स्तुमसि त्वा सास॒वांस॑श्च तुविनृम्ण वाज॑म्‌। 
वतं यस्यं चाकन्त्मना तनां सनुयाम त्वोताः ॥ १॥ 

प्रभो ! सुष्वाणासः=सोम का (=वीर्य का) उत्तमता से सवन 

2 हम त्वा स्तुमसि=आपका स्तवन करते हैं| च=आऔर हे तुविनृम्ण=महान्‌ 

र शो! वाजं ससवांसः=शक्ति का सम्भजन (=उपासन) करते हुए हम आपका स्तवन 
करते हैँ] {स्त : प्रभु का उपासक सोम का रक्षण करता है और इस प्रकार अपने को शक्तिशाली 
बनाता है) 2 प्रभो! आप नः=हमारे लिये सुवितम्‌=उस उत्तम गति का, 'दुरित' से विपरीत 


'सुवित' का आभरः= भएप कारला लानु आछ-कमाहेशलिये कामना करते हैं। 
प्रभु हमें सदा दुरितों से दूर व सुवितों के समीप देखना चाहते हैं। इन सुवितों को भी तो प्रभु ने 
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ही प्राप्त कराना है। (३) हे प्रभो! त्वोताः=आप से रक्षित हुए-हुए हम त्मना=स्वयं दूसरों पर 
आश्रित न होते हुए, तना=धनों को सनुयाम=प्रात करें। हम स्वयं पुरुषार्थ से धनों be जय 
करनेवाले बनें। 5 

भावार्थ--सोम के रक्षण के द्वारा शक्तिशाली बनकर हम प्रभु के उपासक नस भु 
से हम सन्मार्ग पर चलते हुए, अपने श्रम से धनार्जन करनेवाले हों। न्स 

ऋषिः पृथुर्वैन्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः आच्ीभुरिवित्नष्टुप्‌॥ स्वरः IN [ ०2 
ऊर्ध्वरेता को प्रभु-दर्शन ` झे Or 
ऋहष्वस्त्वमिन्द्र शूर जातो दासीर्विशः सूर्येण 
गुहां हितं गुह्मं गूळहमप्सु िभृमसिं प्रस्त्रब॑णे न || 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! शूर=्शत्रुओं को ज ले प्रभो ! त्वम्‌=आप 
ऋत्वा=दर्शनीय च महान्‌ (ऋष्व:-महान्‌ दर्शनीयो वा सा०) शनि हैं, आपका मेरे में 
प्रादुर्भाव हुआ है। मैंने आज आपका दर्शन किया है। आप चः :=मेरा उपक्षय करनेवाली 
विशाः=मेरे न चाहते हुए भी मेरे में घुस आनेवाली हकर वृत्तियों को सूर्येण=ज्ञान 
सूर्य के उदय से सह्याः=पराभूत करिये आपकी कृपा से कैर मेषि गगन में ज्ञान सूर्य का उदय 
हो और इन वासनान्धकारों का विनाश हो जाये। (२१ गुझहितम्‌ =नुद्ध्िरूप गुहा में स्थापित 
गुह्मम्‌=अत्यन्त रहस्यमय, दुर्जय अप्सु गूढम्‌-सब प्रजे क अन्तर्हित रूप से वर्तमान आपको 
हम क्रिभृूमसि=धारण करते हैं, अपने हृदय (मेद / में देखुने का प्रयल करते हैं, न=जिस प्रकार 
प्रस्त्रबणे=प्रकृष्ट गति में, ऊर्ध्वगति में सोमम्‌ [ससक धारण करते हैं । जितना-जितना हम सोम 
का ऊर्ध्वगमन कर पाते हैं उतना-उतना हों हेस आपिको धारण करनेवाले बनते हैं। इस सोम 
(=वीर्य) के धारण से ही उस सोम ( के धारण होता है। 

भावार्थ--प्रभु का प्रकाश ४ विनष्ट हो जाता है । हृदयस्थ प्रभु का दर्शन 
ऊर्ध्वरेता बनने पर ही होता है। 

me. ॥ दे्वता-इन्द्रे\॥ छन्दः--पादनिच्त्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

सात्त्विक भोजन 


रच विद्वानुषींणां विप्रैः सुमतिं च॑कानः । 


रे स्वामी तथा विद्वान्‌=ज्ञानी आप ऋषीणाम्‌ (त्रृष्‌ गतौ) गतिशील 
: घरेप से पूरण करनेवाले हैं। इस पूरण के लिये ही सुमतिं चकानः=उनकी 
घ तो पना करते हैं। आप उन ऋषियों को सुमति प्राप्त कराते हैं। आप वा=निश्चय 
पय की वाणियों को अभ्यर्चन ( अर्च 0 87०) दीत कीजिये। इन ज्ञान की 
र तेही तो ये अपने जीवन की न्यूनताओं को दूर कर पायेंगे। (२) वे इन ते स्याम= 
हमारा झुकाव आपकी ओर हो, हम प्रकृति में फँस न जायें। येनजो हम सोमैः 

क्षण के द्वारा आपको अपने जीवन में रममाण करते हैं । जितना-जितना हम सोम 
का र हैं, उतना-उतना ही हम प्रभु के प्रिय बनते हैं। हे रथोढ-शरीररूप रथ के द्वारा 
वहन किये जानेवाले | प शारीर ति | के. आपकी वाले बनते हैं | एना=इस 
सोम के द्वारा न जाल मथी पहला कै द्वारा ना आपके लिये ही गतिवाले 
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होते हैं। भोजनों को भी हम इस दृष्टिकोण से खाते हैं कि हम सात्त्विक बुद्धिवाले बनकर आपकी 


ओर गतिवाले हों । 
भावार्थ- प्रभु हमें सुमति देते हैं, हमारी ज्ञानवाणियों को दीसत करते हैं। सोम नमे 
हुए व सात्तिवक भोजनों का सेवन करते हुए हम आपकी ओर नढ़ें, आपके प्रिय हों ~ 


ऋषिः पृथुर्वैन्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: आरचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
प्रभु-स्तवन व बल प्राप्ति 

इमा ब्रहोन्द्र तुभ्ये शंसि दा नृभ्यो नृणां शूर र । 

तेमिंभंव सक्रतुर्येषु चाकन्नुत त्रांयस्व गृणत उत 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! इमा ब्रह्म=इन स्तोत्रों का 


में नरों के लिये) शवः-बल को दाः=दीजिये। (२) हे प्र गे आ येषु-जिन स्तोताओं में 
चाकन्‌=इन बल आदि की स्थापना की कामना करते हैं, ले ह स्तौत ओं के साथ सक्रतुः=समान 
कर्मा भव=होइये। वे स्तोता भी आपके समान कर्मोवाले 
हुए आप ही उन्हें शक्ति-सम्मन्न बनाकर कार्य 
त्रायस्व=आप रक्षण करिये, उत्त-और म 
करनेवाले इन यज्ञशील पुरुषों को आप रक्षित 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें । प्रभु 
रक्षण करते हैं । 
ऋषिः-—पृथुर्वैन्यः ॥ देवता 


`उत और गृणतः=इन स्तोताओं का 
3 घीभूय सा०) यज्ञादि कार्यों को 
ख यजमान आपके रक्षणीयं हों। 

हैं । स्तोताओं व यजमानों का प्रभु ही 


श्रुधी हव॑मिन्द्र श [र पृथ्यां)उत स्त॑बसे वेन्यस्यार्कैः । 
र्ल सँवांखूर्मिर्न निम्नैर्द्रवयन्त वक्वा: ॥ ५ ॥ 

(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यश नः भो! हे शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप 
पृथ्याः=पृथी के > श 5 सतार करनेवाले के हबंश्रुधि=पुकार को सुनते हैं। उत-और 
वेन्यस्य=चिन्तनशील- वाले उपासक के (वेन्‌=t0 go, to reflect, to worship) 
अकैः =स्तोत्रों से स्तुति किये जाते हैं । प्रभु का सच्चा स्तोता “पृथी' है और *“वेन्य' 
है। (२) यः=जो घृतवन्तं योनिम्‌=दीसिवाले निवास-स्थान (परम पद) का आ 


अस्वाः "सर्वथा शैसून-करता है, अर्थात्‌ मोक्षलोक व ब्रह्मलोक के सौन्दर्य का ध्यान करता है, इस 
क्वासल्त्रेह्मलोक के सौन्दर्य का कथन व चर्चण करनेवाले लोग आपको ओर उसी 


प्रकार गतिवाले होते हैं, न=जैसे कि निम्नैः=निम्न मार्गो से ऊर्मिः=जलसंघ गतिवाला 
होता है ससध की गति जिस प्रकार शान्त व नम्रता को लिये हुए होती है, इसी प्रकार यह 


स्स्े नम्रतापूर्वक आपको ओर बढ़ता है । 


भावार्थ--शक्तियों का ली 80 Re शील जन | के उपासक हों। 
ब्रह्मलोक का स्मरण करते ९ पक र बढ़े) of 673. i 
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सम्पूर्ण सूक्त इस भाव को व्यक्त कर रहा है कि सोमरक्षण के द्वारा ' शक्तिशाली, शान्त व 
नम्र’ बनकर प्रभु के हम उपासक हों, प्रभु की ओर गतिवाले हों, प्रभु को प्रास हों । स 
पूजन करनेवाला * अर्चन्‌? अपने शरीर में शक्ति (हिरण्य) की ऊर्ध्वगतिवाला (स्तूप )लैचतो हैं । 
इसका नाम ' अर्चन्‌ हैरण्यस्तूपः ' हो जाता है। अगले सूक्त में यह प्रभु को *सविता' ता 
करता है-- 

[ ९४९ ] एकोनपञ्चाशठुत्तरशततमं सूक्तम्‌ क 
। 


ऋषि:--अर्चन्हैरण्यस्तूप: ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌। थे pp :। 
नियामक सविता र 
सविता यन्त्रैः पृंथिवीम॑रम्णादस्कम्भने संत्रिता k= । 
अश्व॑मिवाधुश्षब्दुनिम॒न्तरिक्षमतूर्ते ल स॑विज्रा< ॥९॥ 


(१) सक्रिता=सबका उत्पादक प्रभु यन्त्रैः=अपने नियन के साधनों से पृथिवीम्‌= 
इस पृथिवी को अरम्णात्‌=( अरमयत्‌ सा०) सुख से { करता है। वह सक्तिता= 


उत्पादक प्रभु ही अस्कम्भने=स्वकाम आदि आधारों से ड्सि, सथल में द्याम-इस झुलोक को 


अदृंहत-दृढ़ करता है अथवा छआम्‌र्सूर्य को दृढ़ कः है; (२ ) अश्वं इव धुनिम्‌=घोड़े की 
तरह कम्पायितव्य इस अन्तरिक्षम्‌= अन्तरिक्ष से [ किने ले भी अहिंसित स्थान में बद््धम्‌=बन्धे 
हुए समुद्रम्‌नजल समुद्र को अधुक्षत्‌=दोहता हैं। घोड़ा “जैसे अपने शरीर को कम्पित करता है, 
इसी प्रकार अन्तरिक्ष वायु आदि की गति से ह# होता रहता है । इस अन्तरिक्ष में मेघ जल 


समुद्र के रूप में बन्धा हुआ है, इस स्थान” समुद्र किसी से भी हिंसनीय नहीं । प्रभु 
इसका दोहन करते हैं, और इस $ i जल समुद्र से सिक्त करते हैं। 


ह थनी व झुलोक अपने-अपने स्थान में थामे गये हैं। 


प्रभु ही अन्तरिक्ष को वायु आदि करते हैं और मेघरूप जल समुद्र का दोहन करते हैं। 
न मन्त्र के में दोग्धि’ की तरह द्विकर्मकता है। प्रथम कर्म का अर्थ 
` पञ्चमी का करना होता दूध दोहता है'। 
ऋषिः देवता--सविता ॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥ 


5 त्रिलोकी के निर्माता ' प्रभु' 
मेड: स्क॑भ्ितो च्यौनदपाँ नपात्सविता तस्य॑ वेद। 
तो भेः आ उत्थितं रंजोऽतो द्यावापृथिवी अंप्रथेताम्‌॥ २॥ 
त स्कभितः=अन्तरिक्ष में थमा हुआ समुद्रः=यह अन्तरिक्षस्थ समुद्र, अर्थात्‌ 
से भूमि को किलन्न करता है, अपांनपातू=जलों का न गिरने देनेवाला 


रजः-ये लोक-लोकान्तर ए तम्‌=उ्ठ खड़े प हैं, बनाये गये हैं। अतः-इस प्रभु से ही 
द्यावापृथिवी=द्ुलोक वे पर्थिवी लीक अप्रथिता विस्तृते किये! गये हैँ । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ एएए.बाएकादीशिपी वरि-४॑._ (598 0673.) ५९७ 
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भावार्थ--प्रभु ही अन्तरिक्ष लोक व अन्तरिक्षस्थ मेघों का निर्माण करते हैं। वे ही RY थती 
को भी विस्तृत करते हैं । 
ऋषिः अर्चन्हैरण्यस्तूपः ॥ देवता--सविता ॥ छन्द: निचत्त्िष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः RY 
परस्पर गुथे हुए लोक 
पश्चेदमुन्यदभवद्यज॑त्रममरत्यस्य॒ भुर्वनस्य भूना। 0 
सुपर्णो अङ्ग स॑वितुर्गरुत्मान्पूर्वो जातः स उ अस्यानु व 6 
(१) पश्चा=गत मन्त्र के अनुसार लोकत्रयी के निर्माण के पश्चात्‌ 
होनेवाले भुबनस्य=लोक-लोकान्तरों को जन्म देनेवाले प्रभु के शूना कल) { ४ ) 
(भूमन्‌=॥९।१ ) इदम्‌=यह अन्यतू-सब दिखनेवाला लोकसमूह ह 
अभवत्‌=हुआ। ये अनन्त लोक-लोकान्तर उत्पन्न हो गये और ये kk र्ल पर सम्बद्ध थे। एकहार 
में पिराये हुए फूलों के समान इनकी स्थिति थी। (२) सक्तुः nd , क प्रभु से अंग=शीघ्र 
ही सुपर्णः=उत्तमता से पालन व पूरण करनेवाला गरुत्मान्‌=लोकिरह | के महान्‌ भार को 
लेकर आकाश में गति करनेवाला, अपनी आकर्षण शक्ति र अर्लै/आदि लोकों को अपने साथ 


लेकर चलनेवाला सूर्य पूर्वः जातः=सब से प्रथम Ei : सूर्य उ=निश्चय से अस्य=इस 
र है। 


परमात्मा के धर्मन धारण सामर्थ्य को अनु=अनुसरण 

सूर्य है। यह सूर्य भी प्रभु की शक्ति से शक्ति- 
भावार्थ--प्रभु ही इस लोक-लोकान्तरों 

अपने धारणात्मक कर्मो को कर रहा है। 

ऋषिः अर्चन्हैरण्यस्तूपः ॥ देवता--स॑वि i 

सु पु की प्राप्ति 

्राश्रेव॑ व॒त्सं सुमना दुहाना। 

धर्ता दिवः स॑ंविता विश्ववारः ॥ ४॥ 

=निश्चय से प्राप्त हो। वह दिवः धर्ता=द्युलोक व सूर्य 


ME 
LO ्ट् 


(2 


(१) नः अभि=हमारी हि 
का धारण करनेवाला, सक्िता=सबेत् “उत्पादक, विश्ववार:-सब से वरण के योग्य प्रभु हमें 
इस प्रकार प्रास हो, ee क्प्गावः=गौवें ग्रामम्‌=ग्राम को प्रात होती हैं। हम कभी भी प्रभु 
की आँख से ओझल ) हमें प्रभु इस प्रकार प्रास हों, इव=जैसे कि यूयुधि:-एक योद्धा 
अश्वान्‌= र है। एक योद्धा से अधिष्ठित अश्व विजय को प्रात होता है, इसी 
प्रकार प्रभु से हम विजयी हों। (३) इस प्रकार हमें प्रभु प्राप्त हों इब-जैसे कि 
वाश्रा=शब्द सुमनाः =उत्तम मनवाली दुहानाः=दूध देनेवाली गौ वत्सम्‌=बछड़े को 


हमें र जैसे कि पत्तिः जायाम्‌=पति-पल्ली को प्राप्त होता है । पति पत्नी का रक्षण करता 
है, हम“म्रेशुस्से रक्षणीय हों। 

भावार्थ--वह विश्ववरणीय प्रभु हमें प्रा हों कस प्रकार गौवें ग्राम को, योद्धा 
अश्वों को, रम्भाती हुई गौ बडे की वैथा पति-पत्नी की. प्रात सता थे 


प्राप्त होती है4हमें प्रेभु ज्ञानोपदेश दें, हम प्रभु के लिये वत्स तुल्य प्रिय हों। (४) इस प्रकार प्रभु 
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ऋषि: ~ अर्चन्हैरण्यस्तूपः ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उपासना में अप्रमाद 
हिर॑ण्यस्तूपः सवितर्यथा त्वाङ्गिरसो जुह्वे वाजे अस्मिन्‌। ° 
एवा त्वार्चन्नब॑से वन्द॑मानः सोम॑स्येवांशुं प्रतिं जागराहम्‌॥ ५। NY 
(१) हे सक्रितः=सर्वोत्पादक प्रभो! यथा=जैसे अस्मिन्‌ वाजे= 
हिरण्यस्तूपः =वीर्य की ऊर्ध्वगतिवाला आंगिरसः =अंग- अंग में रसवाला 
जुह्णे=पुकारता है। एवा=इसी प्रकार त्वाआपको अर्चन्‌=पूजता हुआ 


उपासक मैं अवसे=रक्षण के लिये वन्दमानः=स्तुति करता हूँ। र व 
के लिये प्रार्थना करता हूँ। (२) अहम्‌=मैं आपकी उपासना के आ 


जागरित व सावधान रहूँ इव=जैसे कि सोमस्य अंशुम्‌=सोम त 


प्रति जागरित होता हूँ। 
। सोमरक्षण से बुद्धि सूक्ष्म 
ह्र सोम के अंशु के प्रति जिस 

प्रति भी सावधान रहना जरूरी 


'सोम' वीर्यशक्ति है, इसका ' अंशु' इससे उत्पन्न प्रकाश की 
बनती है और उस सूक्ष्म बुद्धि से ज्ञान का प्रकाश प्राप्त 
प्रकार सावधान रहना आवश्यक है, इसी प्रकार प्रभु के 


है। 


भावार्थ--हम प्रभु के उपासन के प्रति सदा 
करें। 
सम्पूर्ण सूक्त प्रभु को सविता के रूप में ऋपीसित स्‌ 
बना पाता है। औरों को सुखी करनेवाला यु मरीज 
में श्रेष्ठ होने से “वासिष्ठ ' है। यह 
ह () 
स~ अग्निः ॥ छन्दः ख्हती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
च आनन्द प्राप्ति 
सभि छ देवेभ्यो हव्यवाहन। 
स न॑ आ गंहि मृळीकाय॑ न्‌ आ गंहि॥ १॥ 
र से दौस आप चित्‌=निश्चय से समिध्यसे=उपासकों से हृदयों में समिद्ध 
किये जाते हैं। वे उप्र शसक हृदथों में आपके दर्शन का प्रयत्न करते हैं। उस समय इन देवेभ्यः =देववृत्तिवाले 
ह ब्यजोहन-हव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! आप आदित्यैः =' ऋग, यजु, 
विद्वानों के साथ, रु्रैः=' ऋग्‌, यजु' के ज्ञाता विद्वानों के साथ तथा बसुभिः =त्रश्चाओं 
नो साथ नः आगहि=हमें प्रात होइये । आपकी कृपा से हमें ' आदित्यो, रुद्रों व 
ओं' की सेस्पेके प्रात हो। उनके सम्पर्क में आकर हम भी ऋचाओं से प्रकृति विज्ञान को, यजुओं 
, साम से परमात्मनज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनें। (२) हे प्रभो! इसी प्रकार 
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वसुओं के साथ होता है, (ग) हमें वास्तविक सुख की प्राप्ति होती है। 
ऋषि:--मृव्णैको वासिष्ठः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--ब॒हती ॥ स्वर: --मध्यम£ 3 
यज्ञ व स्तुतिवचन 
इमं यज्ञमिदं वचो जुजुषाण उपाग॑हि। 0 
मतींसस्त्वा समिधान हवामहे क हवामहे २0 


(१) हे प्रभो ! इमं यज्ञम्‌=हमारे से किये जानेवाले इस यज्ञ को, 
को जुजुषाणः =प्रेमपूर्वक सेवन करते हुए उपागहि=हमें प्राप्त होइये । 
से उपदिष्ट यज्ञों को करें और इस प्रकार आपके प्रिय बनें। (२) 
दीप्त प्रभो! मर्तासः=हम मरणधर्मा प्राणी त्वा हवामहे= 
प्राप्ति के लिये हम हवामहे=आपको पुकारते हैं। 


भावार्थ-हम यों व ध्यान को करते हुए प्रभु के त्न 


सुखी करें । 
ऋषि: --मृव्शैको वासिष्ठः ॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्दः कल ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
ज्ञानपूर्वक कर्मो ड ष 
° यह गणो 


त्वामु जातवेदसं रे गृ धिया। 
अग्ने देवाँ आ बह नः स कार्य प्रियद्र॑तान्‌॥ ३ ॥ 

(१) हे अग्रे=परमात्मन्‌! [>सेर्जजुत्वां उ=आपको ही थिया=ज्ञानपूर्वक कर्मों 
के द्वारा गृणो=स्तुत करता हूँ। जो Gees पू5सब से वरणीय हैं, उन आपको मैं भी 
झानपूर्वक कर्म करता हुआ वरता हूँ ड (९३) हे परमात्मन्‌! इन ज्ञानपूर्वक कर्मो से वृत्त हुए-हुए आप 
=प्रा्त कराइये, जो कि प्रियव्रतान्‌=प्रिय व्रतोंवाले 
ब्रत रुचिकर हैं। इन प्रियत्रतान्‌=प्रिय व्रत देवों को 
सुखी हो। व्रतप्रिय देवों के सम्पर्क में हम भी ब्रतों 
को रुचिवाले होंगे क इस जीवन की पवित्रता में पवित्र आनन्द का अनुभव कर पायेंगे। 

भावार्थ--हम ज्ञानपूर्वक कर्मी के द्वारा प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु हमारा सम्पर्क प्रियब्रत 
देवों से करते हैं व कल यह, सस्पर्कछहमारे लिये सुखद होता है। 

ऋषि:--मृत्झैको अग्निः ॥ छन्द:~-उपरिष्टाज्जयोतिर्नाम जगती वा ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


देवों का पुरोहित | 
Ee देवानांमभवत्पुरोहितोऽ्ि म॑नुष्या३ ऋषयः समींधिरे। 
[ MS 7 म॒हो धन॑सातावहं हुवे मृळीकं . धन॑सातये॥ ४॥ 
( ` :=वे प्रभु अग्रेणी हैं, देवः=प्रकाशमय हैं। देवानाम्‌=देववृत्तिवाले पुरुषों के 
बनाकर 


:=इन स्तुतिवचनों 
ध्यान करें, आप 
तेज व ज्ञान से 
हैं । मृडीकाय= सुख 


को हम पुकारें, प्रभु हमें 


नः=हमारे लिये देान्‌=उन देवों 
हैं। जिन देवों का जीवन 
प्राप्त कराइये । जिससे मू 


: =पुरोहित हैं। देवों के सामने (पुरः) आदर्शरूप से निहित हैं। प्रभु को आदर्श 
मार्ग पर आक्रमण करने से ही वस्तुतः वे देव बने हैं। (२) अग्निम-इस प्रभु को 


ही ऋषयः मनुष्याः =तज्न्फा ज्ञाती.ो प ल्सहीङ्गिरेलक्षापने इहल्ों ठो मिद्ध करते हैं। अहम्‌-मैं 
भी इस महः=तेजःपुञ्ज अग्निम्‌नअग्नि नामक प्रभु को धनसातौ=धन की प्राप्ति के निमित्त 
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हुखे=पुकारता हूँ । मृडीकम्‌=सुखस्वरूप प्रभु को धनसातये=धन की प्राप्ति के लिये मैं पुकारता 
हूँ । वस्तुतः आनन्द की प्रास्त के लिये तेजस्विता व धन दोनों की ही आवश्यकता है 
आवश्यक चीजों के संग्रह का सम्भव होता है और तेजस्विता से उनका ठीक प्रयोझ र 
तेजस्विता व धन के अतिरिक्त 'ज्ञान' भी आवश्यक होता है। ज्ञान से पवित्रता बनी 6 2 
से चीजें, तेजस्विता से चीजों का प्रयोग तथा ज्ञान से प्रयोग की पवित्रता होकर आनन्द ही 
हो जाता है। ज्ञान का उल्लेख पूर्वार्ध में 'देव' शब्द से हुआ है। 
भावार्थ--आनन्द प्राप्ति के लिये 'धन, तेजस्विता, ज्ञान' तीनों की 
ऋषि:--मृव्यैक्ो वासिष्ठः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः ~ उपरिष्टाज्जयोति ॥ 
अत्रि-भरद्वाज-गविष्ठिर-कण्व- 
अग्निरत्रिं भरद्वाजं गविंष्ठिर प्राव॑ज्नः कण्व 
अग्निं वसिष्ठो हवते पुरोहितो म्‌ 
(१) अग्निः-वे अग्रेणी प्रभु नः=हमारे में से 
क्रोध-लोभ के अभाववाले पुरुष को आहवे=इस rs के 
जीवन संग्राम में प्रभु का साहाय्य उसे प्राप्त होता है, -क्रोध-लोभ से ऊपर उठने का 
प्रय्न करता है। इन से ऊपर उठने का प्रयत्न करता हु आज '>अपने में शक्ति को भरता 
है। इस शक्ति को भरने के लिये ही गविष्ठिरमूडइन्द्रियाँ अर स्थिरता से आरूढ़ होता है (गाव: 
इन्द्रियाणि) । जितेन्द्रिय बनकर जो कण्खम्‌- Re है और त्रसदस्युम्‌= (त्रस्यन्ति दस्यवो 
यस्मात्‌) जिससे दास्यव -वृत्तियाँ, आसुर [व्‌ त, + भीत होती हैं। इस आसुर वृत्तियों से दूर 
रहनेवाले को प्रभु का रक्षण प्रास होता है (0२) घ्ठःःअपने इस जीवन में निवास को उत्तम 
बनानेवाला, पुरोहितः=सदा प्रभु को अप पर्मनें रखनेवाला, प्रभु के गुणों को धारण करनेवाला 
यह अग्निं हवते=उस प्रभु को पुकार च पुरोहितः=लोगों के लिये अपने जीवन को आदर्श 
के रूप में उपस्थित करनेवाला Rt हित) वसिष्ठ मृडीकाय=आनन्द प्रापि के लिये प्रभु को 


बुरोहिले: ॥ ५ ॥ 


“पुकारते हैं । 

भावार्थ-हम ' अत्रि, प गविष्ठिर, कण्व व त्रसदस्यु' बनकर प्रभु से रक्षणीय हों। 
वसिष्ठ बनकर Se का | 

सारा सूक्त प्र "से आनन्द प्राप्ति” का प्रतिपादन कर रहा है। इस प्रभु-दर्शन की ओर 
झुकाव श्रद्धा से । सो अगला सूक्त श्रद्धा का ही प्रतिपादन करता है । ' श्रद्धा ' ही सूक्त 
ऋषि का 3 हयात । द्वारा सेब कामनाओं को प्रात करनेवाली यह “कामायनी ' है। *यो यच्छुद्ध: स 
एव सः '= है बह वही बन जाता है। इस श्रद्धा का वर्णन करते हुए कहते हैं 


हे, ह 
[ ९५९ ] एकपज्ााशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
—श्रनद्धा कामायनी ॥ देवता-- श्रद्धा ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
श्रद्धा से यज्ञ का होना 


श्रन्दयाग्रिः समिध्यसे शरद्धया हित हविः श्रा भगस्य भ्ैनिर वचसो वेदयामसि ॥ १॥ 
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(१) शअ्रद्धया> श्रद्धा से ही अग्निः समिध्यते=अग्निकुण्ड में अग्नि समिद्ध की जाती है और 
श्रद्धया=श्रद्धा से ही हविः हूयते=हव्य पदार्थो की उसमें आहुति दी जाती है। र का 
लाभ एकदम आँखों से प्रत्यक्ष नहीं दिख पड़ता। देखने में तो उतना ही व अन्य हक 
नष्ट होता प्रतीत होता है। ' अग्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यग्‌ आदित्यमुपतिष्ठते। आदित्याज्जायते 
ततः प्रजा: ' अथवा “अग्रेहोंत्रिण प्रणुदा सपल्नान्‌' ` अग्निहोत्रं स्वयं वर्षम्‌? आदि शास्त्रीय वोकु्ीं पर 
तो श्रद्धा ही करनी होती है। एवं अग्निहोत्र श्रद्धा के होने पर ही होता है। (२ लम 
के वचनों से ही श्रद्धामर श्रद्धा को भगस्य=ऐश्वर्य के द fd 
हैं । शास्त्र कहता है कि श्रद्धा मनुष्य को ऐश्वर्य के शिखर पर पहुँ मनुष्य को 
उन्नत करती है और ऊँचा उठता हुआ मनुष्य शिखर पर पहुँचता ya | 

भावार्थ-अग्निहोत्रादि कार्य श्रद्धा के होने पर ही होते हैं। 
ऋषिः श्रद्वा कामायनी ॥ देवता-- श्रब्द्धा ॥ he अपस्वरः गान्धारः ॥ 
श्रद्धा से दान का सम 
प्रियं श्र॑द्धे दद॑तः प्रियं श्र॑ब्द्धे दिदासतः । प्रियं भोजेष् 
(१) हे अ्रब्धे-दृढ़ आस्था के रूप में हृदय में निरि 
प्रियम्‌=प्रिय होता है। श्रब््धे=हे श्रद्धे! दिदासतः= 
है । वस्तुतः दान श्रद्धापूर्वक ही दिया जाता है। 
शास्त्र यही कहते हैं कि “यदाशीर्दा दम्पती वाम्रमघुतः > 
सन्तान को प्रास करते हैं । “दक्षिणां दुहते : Se स 
अर्थात्‌ दान से “पुत्रैषणा ' “ वित्तैषणा' व ' हि क्षणो भी इच्छाएँ पूरी होती हैं। इन वाक्यों में श्रद्धा 
के होने पर ही दान दिया जाता है क CQ अतिथियज्ञ में अतिथियों को भोजन करानेवाले 
व्यक्तियों में तथा यज्वसु-यज्ञशील ख़ुरुषों मे भें>मेरे इदं उदितम्‌=इस कथन को प्रियं कृधि=प्रिय 
करिये। “दान देनेवाले का , ज वहा वाक्य उन्हें प्रिय हो। इस वाक्य में श्रद्धा रखते 
हुए वे भोज व यज्वा बनें, अर्लिश््सज्ञु व आदि को करनेवाले बनें। 
भावार्थ श्रद्धा हो महज बनाती है। 
ऋषिः श्रद्धा देवता--श्रद्धा ॥ छन्द: निच्रदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

ब श्रद्धा से शत्रु विजय 

चक्रिरे। एवं भोजेषु यज्च॑स्वस्माक॑मुदितं कृधि ॥ ३॥ 

:=देव उग्रेषु= अत्यन्त प्रबल असुरेषु=असुरों के विषय में, 'इन आसुरों 

व पेश कर पायेंगे' इस प्रकार श्रद्धां चक्रिरे=श्रद्धा को करते हैं। अर्थात्‌ इस 

रक्स केेसाथ चलते हैं कि हम असुरों को पराजित करनेवाले होंगे। यह पूर्ण विश्वास 

रे उभ | को पराभूत करने में समर्थ करता है। (२) 'एवम्‌=इस प्रकार भोजेषु-अतिथि 

०5 २ यों को भोजन करानेवालों में, यज्वसु-यज्ञशील पुरुषों में अस्माकं उदिते=हमारे 

भ्रद्भेपेके महत्त्व प्रतिपादक कथन को कृधिनश्रद्धेय करिये । अर्थात्‌ ये भोज व यच्चा पुरुष श्रद्धा 

के महत्त्व को समझते ERIN व यज्वा बने ही रहें। इन यज्ञों से ये पराङ्मुख न हो जाएँ। 
भावार्थ-हमें श्रद्धा ही शत्रुओं को पराजिते करने में समर्थ कैरेगी। 


रं म॑ उदितं कृंधि॥ २॥ 

श्रद्धे ! ददतः =देनेवाले का 
का भी प्रिसम्‌=प्रिय होता 
रुपया नष्ट होता लगता है । पर 
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ऋषि: -- श्रद्धा कामायनी ॥ देवता श्रब्द्वा ॥ छन्दः ~ आनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
श्रद्धा से देवत्व व वसुओं की प्राप्ति 


श्रब्धां देवा यज॑माना वायुगोपा उपासते। श्रब्द्वां हंदय्य१याकूँत्या श्रब्द्वयां “4 
(१) देवाः=देववृत्ति के पुरुष श्रब्द्धां उपासते-श्रद्धा का उपासन करते हैं । 


के कारण ही वे देव बन पाते हैं। यजमानाः =यज्ञशील पुरुष श्रद्धा की उपासना न 
के कारण ही वस्तुतः वे यज्ञशील बनते हैं । वायुगोपाः=वायु का रक्षण करनेवाले, 
के अभ्यासी प्राणसाधक योगी पुरुष भी श्रद्धा को उपासना करते हैं। यह म तक 


निरन्तर आदर से सेवित होकर ही दूढ़ भूमि होता है। एक दिन में योग का 'लगता। 
श्रद्धावाला ही अनिर्विष्ण भाव से साधना में लगा रहता है। (२) द हृदय्यया 
आकूत्या=हृदय के दूढ़ संकल्प से मनुष्य अपनाता है। ढिल-मिल पु नहीं हो 
पाता । श्रद्धया- श्रद्धा से ही बसु-सब वसुओं को, धनों को बिन्दू b> । श्रद्धा ही सब 
वसुओं की जननी है। ` 


भावार्थ-- श्रद्धा से ही हम देव यज्ञशील व योगाभ्यासी बर्न घोले हैं| श्रद्धा हमें सब वसुओं 


को प्राप्त कराती हैं । A 
ऋषिः ~ श्रद्धा कामायनी ॥ देवता- श्रद्धा ॥ छन्दः = ड स्वरः--गान्धारः ॥ 
श्रद्धामय जीव a 
श्रद्धां प्रातर्हवामहे श्रब्दां मध्यन्दिनै परिं। श्रव्द्धां य्य त्ि श्रन्द्धे श्रद्धांपयेह नैः ॥ ५ ॥ 


(९) श्रद्धाम्‌=श्रद्धा को प्रातः=प्रातःव तम क हथामहे=पुकारते हैं। हमारा जीवन का 
प्रात:काल प्रथम २४ वर्ष श्रद्धावाला हो। इस /्स्य हतर माता, पिता व आचार्यो के प्रति श्रद्धावाले 
होकर उनकी आज्ञानुसार वर्ते। (२) श्रु म को मध्यन्दिनं परि=जीवन के मध्याह् में 
भी पुकारते हैं। जीवन के अगले ४४ व भी श्रद्धामल हो। श्रद्धाबाले होने पर ही हम इस 
गृहस्थकाल में पाँचों महायजञों को व रा हैं। (२) श्रद्धाम=श्रद्धा को सूर्यस्य निम्नुचि-सूर्य 
के अस्तकाल में भी हम पुकारते हैं( जीवन (ॐ अन्तिम ४८ वर्षों में भी हम श्रद्धावान्‌ बने रहें। 
श्रद्धम्‌=हे श्रद्धे! नः=हमें इह 5) शौक्र में तू अ्रद्धापय- श्रद्धायुक्त कर। श्रद्धावाले होकर ही 
हम इस समय “क्रियावान्‌ ब्रह्मा छ परुष के जीवन को बिता पायेंगे। 

म जील श्रद्धामय हो। 

सारा सूक्त श्रद्धा का प्रतिपादन करता है। यह श्रद्धावाला पुरुष ही सब कामनाओं 
पूर्ण शासन करनेवाला "शासः ' बनता है। इस पूर्ण शासन से ही 
को भरनेवाला होता है। इसी का अगला सूक्त है-- 


[ ९५२ ] द्विपञ्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
शासो भारद्वाज: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निच्यूदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


शासक 


शास इत्था महाँ अंस्यमिन्गानाने.ङ्क तपस. सूत्वा न जीते कदा च 0 
(१) हे जीव! तू शासः=अपनीं इन्द्रियों, मन व बुद्धि पर शासन करनेवाला होता है। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१५२.३ 


NI MLALLADAnts 2 G() 


६०३ 


45 


इत्था=इस प्रकार शासन करनेवाला बनकर तू महान्‌ असि=महान्‌ होता है, आदरणीय बनता है 
तू बड़ा होता है। अमित्रखाद:-शत्रुओं को खा जानेवाला, अर्थात्‌ ग जवाहर आदि 

करनेवाला होता है और अद्भुतः”"शत्रुओं को समाप्त करके आश्चर्यभूत | 
सुन्दरतम जीवन यही तो है, जिसमें कि हम काम-क्रोध-लोभ को समाप्त करके त शरीरे/ मन 
व बुद्धिवाले बनते हैं। (२) इन काम-क्रोध-लोभ आदि से पराजित वही मनुष्य होता कि 
अपने सच्चे मित्र प्रभु से अलग हो जाता है। प्रभु को भूल जाना ही म प्रभुतक्रा समाप्त 


हो जाना है। यस्य सरा न इन्यते=जिसका यह प्रभुरूप मित्र समाप्त त्रहीं वह व्यक्ति 
कदाचन=कभी भी न जीयते=पराजित नहीं होता। उसे काम-क्रोध अभिभूत नहीं 
कर पाते। 
भावार्थ-हम शासक बनें, इन्द्रियों को वश में रखते हुए कदि के आदि करनेवाले 
हों। प्रभुरूप मित्र से कभी अलग न॑ हों। इसके सम्पर्क में रहने पराजित न होंगे। 
ऋषि:--शासो भारद्वाजः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः ७४2 :->गान्धार: ॥ 
स्वस्ति-दाः 


स्वस्तिदा विशस्पतिर्वृत्रह्ा विमृुधो वशी। ह 
(१) गत मन्त्र में वर्णित, हमारे सच्चे मित्र 
विशस्पतिः=प्रजाओं के रक्षक हैं। बुत्रहा=ज्ञान 
करनेवाले हैं। वस्तुतः इसके विनाश से ही वे हृस्‌ 
करनेवाले हैं। हमने काम-क्रोध को क्या i 


: सोमपा अभयंकरः ॥ २॥ 
:=कल्याण को देनेवाले हैं। 
भूत वासना को (=वृत्र) विनष्ट 
करते हैं। विमृथः-वे ही संग्राम को 
होतो है, प्रभु ही हमारे लिये इन वासनाओं को 
जीतते हैं । बशी =वे सबको वश में तेऽहं (है खू =शक्तिशाली है.। इन्द्रः = परमैश्वर्यशाली हैँ । 
हमारे लिये भी शक्ति व ऐश्वर्य को हत से करोतें हैं। (२) शक्ति को प्रात कराने के लिये ही 
सोमपाः=हमारे सोम का रक्षण व १ भोका स्मरण हमें बासनाओं से बचाता है। वासना का 
शिकार न होने से सोम का रध् सोमरक्षण से शक्ति व बुद्धि का वर्धन होता है। इस 
प्रकार ये प्रभु अभयंकरः=हम को करनेवाले होते हैं । ये अभयंकर प्रभु नः पुरः 
एतुःहमारे आगे गतिवाले हैं ।' प र में हम चलें । प्रभु के हम अनुयायी हों । वस्तुतः यही 
कल्याण का मार्ग है। | 
भावार्थ-प्रभु ही करनेवाले हैं । प्रभु के अनुगामित्व में ही सब कल्याण 
निहित है। O ह 
नन भारद्वाजः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 


वरत्र (विनाश ) दंष्ट्रा भंग _ 
वि रक्षो ज वि दूत्रस्य हनू रुज। वि मन्युर्मिन्द्र वृत्रहन्नमित्र॑स्याभिदास॑तः॥ हे ॥ 
शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले, वृत्र-हन्‌=ज्ञान को आवरणभूत वासना का 
प्रभो ! आप रक्षः=अपने रमण के हेतु औरों के विनाश का कारण बननेवाली 
श को विजहि-विनष्ट करिये । मृधः =अग्नि के रूप से हमारा हिंसन करनेवाली इस क्रोधाग्नि 
को अचिकि ( जहि )=विनष्ट करिये । तथा वृत्रस्य=कामवासना के भी इनू- दंष्टाओं को विरुज= भग्र 
कर दीजिये। यह कहना जम अपने हा वि का कर दे। (२) हे इन्द्र! 


ISSION 


हमें ८ 
अभिदासतः -हमें अपना दासं बनानवाले व हमारा उपक्षय =हमारी मृत्यु का 
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कारण बननेवाले इन काम आदि शन्नुओं के मन्युम्‌=क्रोध को व उग्रता को वि ( जहि )=विनष्ट 
करिये। ये काम-क्रोध आदि शत्रु अपनी उग्रता को हमारे सामने खो बैठें। ये पूर्णरूप oe हमारे, 
में हों। हम इनके दां न हों। 0 
भावार्थ--प्रभु कृपा से हम लोभ, क्रोध व काम को उग्रता को विनष्ट करके 
को पा सकें । 0 
ऋषिः --शासो भारद्वाजः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः = 
शत्रुओं को अन्धकारमय लोक में प्राप्त न 
चि न॑ इन्द्र मृधो जहि नीचा य॑च्छ पृतन्यतः । यो अस्माँ र रपामयासम॑ः॥ ४॥ 
(१) हे इन्द्र=शन्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! नः=हमारे ऋः (murder) 
करनेवाले इन *काम-क्रोध-लोभ' को विजहि-विनष्ट करिये । पृतञ््यतः ह के द्वारा हमारे 
पर आक्रमण करनेवालों को नीचायच्छ=नीचे नियमन में ये 9 इन्हें पाँ 
तले कुचल दीजिये, ये अशुभवृत्तियाँ फौज की फौज के रूप में हम SS) 
आपने ही पराजित करना है, (२) यः=जो भी अस्मान्‌=हमें =दास बनाता है, हमारा 
उपक्षय करना चाहता है, आप उसे अधरं तमः गमय=त्रिकूष्टिअत में प्रात कराइये । औरों 
को दास बनानेवाले लोग भी उन असुर्यलोकों को प्रात ठ कि अन्धतमस से आवृत हैं। ये 
काम-क्रोध-लोभ आदि वृत्तियाँ भी घने अन्धकार मे ह {। हमारे तक ये न पहुँच पायें । 
भावार्थ-प्रभु हमें कतल करनेवालों, फौजी प में आक्रमण करनेवालों तथा दास 
बनानेवालों को अन्धकारमय-लोकों में ले जायें | 
ऋषि:--शासो भारद्वाजः ॥ देवता-- ses ; 


के 


5९ 
अपेन्द्र विषतो मनोऽप जिज्यांसतो, भम 
(१) हे इन्द्र=परमात्मन्‌! द्विषतरेच्हमें प्री) 

(यवया) =हमारे से पृथकू व des द्वेष हमारे तक न पहुँचे । जिज्यासतः=हमारी वयोहानि 
को चाहते हुए पुरुष के बधम्‌+हज॑ने साधन आयुधों को आअप=हमारे से दूर करिये। (२) 
मन्योः =क्रोध से र र्िव्रये। हम कभी क्रोधाभिभूत न हों। इस पर क्रोध से दूर करके 
खरीयः=उरुतर, Ws शर्मनसुख को यच्छ=हमें प्राप्त कराइये। वधम्‌-हननसाधन 
आयुधों को सवयाः थक्‌ करिये। शत्रुओं के अस्त्र हमारे पर न गिरें। 

करनेवालों व आयुष्य की हानि करनेवालों से बच सकें। क्रोध से दूर 
अनुभव करें । 


सम्पूर्ण श Ei व बाह्य शत्रुओं के विजय की प्रेरणा दे रहा है। इन अन्तः व बाह्य शत्रुओं 
को जीतने दे अ माताओं ने ही देनी होती है। वे बालकों को लोरियों में ही इस प्रकार की 
प्रेरणायें “देकर से: पने बच्चों को देव बनाती हैं, सो “देवजामय: ” कहलाती हैं । इन्होंने बच्चों को इन्द्रियों 


का शासक ' इन्द्र' बनाता है, सो ये 'इन्द्रमातर: ' है। ये 'देवजामय: इन्द्रमातरः ' ही अगले सूक्त की 
ऋषिका है-- Pandit Lekhram Vedic Mission (605 of 673.) 
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[ [ ९५३ ] त्रिपञ्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः —इन्द्रमातरो देवजामयः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वर: षङ्जः RY 


' स्तुति-क्रिया-संयम ' ० 

ईद्धर्यन्तीरपस्युव॒ इन्द्रै जातमुपांसते। भेजानार्स: सुवीर्यम्‌॥ १॥ 
(१) ईड्डुयन्ती:-स्तुति द्वारा प्रभु की ओर गति करनेवाली, अपस्युवः = का को 
जोड़नेवाली मातए जातम्‌=उत्पन्न हुए-हुए इन्द्रम्‌नइस इन्द्रियों के अधिष्ठाता डा बालक को 
उपासते=उपासित करती हैं। सदा इसका ध्यान करती हैं, इसे अपनी आँख र नहीं करती | 


करनेवाली होती हैं। स्वयं संयमी जीवन बिताती हुईं ये शक्ति का 
जीवन संयमवाला न हो, तो इन्होंने बच्चों का कया निर्माण 
भावार्थ--बालक को वही माता 'इन्द्र' बना पाती ६ (क) प्रभु-स्तवन की 
वृत्तिवाली हो, (ख) क्रियाशील जीवनवाली हो, (ग) संयम शक्ति का सेवन करनेवाली 
हो। 


(२) इसका निर्माण करनेवाली ये माताएँ सुवीर्यं भेजानास लो शक्ति का सेवन 
9 क 


त्वमिन्द्र बलादधि सह॑सो जात और स्‌ SR वृषन्वृषेदसि॥ २॥ 

(१) हे इन्द्र=इन्द्रियों के अधिष्ठाता ब नि प ` | त्वम्‌=तू बलात्‌=बल से, सहसः=सहस्‌ 
से, सहनशक्तिवाले बल से तथा ओजसः स अधि जातः असि=आधिक्येन प्रसिद्ध हुआ 
है । तेरा मनोमयकोश “बल व ओज' से (मो ह 
(२) हे वृषन्‌=शक्तिशाली इन्द्र ! ट इेत्‌=निश्चय से वुष=शक्तिशाली -आसि=है । तूने अपने 
को शक्ति से सिक्त करना है। 


भावार्थ-माता [२ से यही प्रेरणा देती है कि तूने 'बलवानू, ओजस्वी व 
'सहस्वी ' बनना है। तू 
ऋषि:--इच्धमातरो । देवता-इन्द्रः ॥ छन्दःविराङ्गायत्री ॥ स्वर:--षघड्ज: ॥ 


(रदार हदय-उत्कृष्ट मस्तिष्क 


को विनष्ट शरक हृदः क्ष को विशेषरूप से नढ़ानेवाला है। तू अपने हृदय को विशाल बनाता 
है। he २) जसा=आओोजस्विता के साथ द्याम्‌=मस्तिष्करूप झुलोक को उत्‌ अस्तभ्नाः=उत्कृष्ट 
स्थान ता है। मस्तिष्क को उत्कृष्ट ज्ञान सम्पन्न बनाता है! 

माता बालक को प्रेरणा देती है कि- (क) तूने वासनाओं को विनष्ट करनेवाला 


बनना है, (ख) हृदय को विशाल बनाना दै, (ग) तथा ओजस्विता के साथ मस्तिष्क को ज्ञानोज्चल 
करना है । andit Lekhra edic Mission (606 of 673.) 
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| स्तुत्य तेज 
त्वमिन्द्र सजोष॑समर्कं बिंभर्षि बाह्वोः । वज्रं शिशान ओज॑सा ॥ ४।0 

(१) हे इन्द्र=इन्द्रियों के अधिष्ठाता बननेवाले जीव! त्वम्‌=तू बाह्णोः=अपनी के में 
सजोषसम्‌=जोश व उत्साह से युक्त अर्कम्‌=( अर्च) स्तुत्य सूर्यसम तेज जिचे सन 
करता है (प्राणो वा अर्कः श० १०।४।१।२३)। तेरे में शक्ति है तथा (२) .तू 
आओजसा=आजस्विता के द्वारा वञ्रम्‌-अपने वज्र को शिशानः= तीक्ष्ण म गतौ ! 
से बना हुआ वत्र शब्द क्रियाशीलता का वाचक है, ओजस्विता के कारण बड़ा क्रियाशील 
है। 

भावार्थ--बालक को माता ने उत्साहयुक्त तेजवाला तथा PR 2 सी 
बनाना है। | 


अभिभूति द्वारा आभूति 

त्वमिन्द्राभिभूर॑सि विश्वां जातान्योजसा। स व आभंव: ॥ ५॥ 
(१) हे इन्द्र>जितेन्द्रिय व शत्रुओं का विद्रावण व लालन डे | त्वम्‌= तू विश्वाजातानि>सब 
उत्पन्न हुए-हुए इन वासनारूप शत्रुओं को ओजसाू"अषफिम | अ से अभिभूः असि=पराभूत 
र ४ हट 
मय, 325 व आनन्दमय ' कोशों को आभवः= 
॒ र्य परिपूर्ण करता है। अन्नमयकोश को *तेज' 
पक्ष क्रेज से, विज्ञानमय को 'मन्यु' से, आनन्दमय 
३ देती है कि--(क) तूने काम-क्रोध आदि शत्रुओं को 
कोशों को * आभूति' (=एऐश्वर्य) वाला बनाना है । 


ऋषिः ~ इन्द्रमातरो देवजासयः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ह :—षड्जः॥ 


भुवः=भूमियों को, ' अन्नमय, प्राणमय, म 
आभूतिवाला करता है। इन.सब कोशों को 
से, प्राणमय को “वीर्य” से, मनोमय को 'ब 
को 'सहस्‌' तू परिपूर्ण करता है। 
भावार्थ--माता बालक को यह 
अभिभूत करना है, (सख) नकः 


सम्पूर्ण सूक्त बालक के उल्लेख कर रहा है। इस निर्माण को करनेवाली, 
अत्यन्त संयत जीवनवाली, नियन्त्रण में चलानेवाली "यमी ' अगले सूक्त की ऋषिका 
. है। कठोपनिषद्‌ के अनुसार ' चार्य है, "यमी ' आचार्य पत्नी । आचार्य पल्ली कुल में प्रविष्ट 
हुए-हुए बालक के र से कहती है कि इसे हम ऐसा बनायें कि यह ऊँचे ब्राह्मणों, 
क्षत्रिय व वैश्यों में हो। वह कैसे सन्तानों को बनाती है! इसका वर्णन इस सूक्त द्वारा 

करते हैं-- | 

Pe १५४ ] चतुःपञ्चाशदुत्त्रशततमं सूक्तम्‌ 
{थमी ॥ देवता-- भाववृत्तम्‌॥ छन्‍्द:---अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-~ गान्धारः ॥ 


सौम्य-दीस-मधुर | 
र पवते घृतमेक उपासते । येभ्यो मधुं प्रधावति ताँश्चिदिवापिं गच्छतात्‌॥ ९॥ 
१ भ्यः=कइयों के लिये सोम:-सोम (=वीर्य) पबते=पवित्र करनेवाला होता है। 


वीर्य के रक्षण से उनका सो श्रीर्‌ में दापि द न में पा न ब व में,तीव्र बनता है । एके=कई 
धृतम्‌=ञ्ञानदीसि की “डपसिनों रते है समि की महत्त्त देते हुए चे ज्ञान से चमक उठते 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


AAA, 


हैं । कई ऐसे होते हैं, येभ्यः=जिनसे कि मधु प्रधावति=मधु ही प्रवाहित होता है, जिनके मुख 

से शहद के समान मधुर शब्द ही निकलते हैं। (२) यह हमारे समीप आया न 

चित्‌=निश्चय से तान्‌ एव=उन लोगों को ही अपि-गच्छतात्‌=समीपता से प्राप्त 

अर्थात्‌ इसकी भी गिनती उनमें हो, जो सोम का रक्षण करते हैं, ज्ञान से दीस होते स 
O 


ही शब्दों को बोलते हैं। शरीर में सोमरक्षण से यह बिलकुल नीरोग हो, मस्तिष्क में ज्ञान से 
हो और व्यवहार में अत्यन्त मधुर हो। 
भावार्थ-हमारे सन्तान “सौम्य, दीप्त व मधुर स्वभाव' के हों। 
ऋषि:--यमी ॥ देवता-- भांववृत्तम्‌॥ छन्दः ~-निच्रदनुष्टुप्‌॥ स्वरः- क h 


तपस्वी 
तप॑सा ये अनाधृष्यास्तप॑सा ये स्वर्ययुः । तपो ये च॑क्रिरे मह INS च गच्छतात्‌॥ २॥ 


(१) से=जो तपसा=तप के द्वारा अनाधृष्याः=न धर्षण के ते हैं, तपस्या के कारण 

पेच : ययुः=प्रकाशमय व 

सुखमय लोक को प्रास करते हैं, जिन्हें तप सुखी व बनाता-है । ये=जो महः तपः=महान्‌ 

तप को चक्रिरे=करते हैं। (२) यह हमारे समीप ह ( हेअबालक चित्‌=निश्चय से तान्‌ 

एव=उन लोगों के ही अपि गच्छतात्‌=समीप प्रात ेचेवोस्े!/ 

वासनाओं को कुचलनेवाला बने। तप के कारण प्रकाशर "लोकर को प्राप्त करे, दीस बुद्धिवाला हो। 
खूब ही तपस्वी हो । 

भावार्थ-हम अपने सन्तानों र तपस्वी 

हुए प्रकाशमय जीवनवाले बनें। । 

ऋषि:--यमी ॥ देवता-- 


वा स॒हस्त्र॑दक्षिणास्ताँश्चिंदेबापिं गच्छतात्‌॥ ३॥ 

क ध्यून्ते=्युद्ध करते हैं । शूरासः=शूरवीर होते हुए ये=जो 
३: लिये तैयार हैं, जिनको जीवन की समता ने कायर नहीं 
क्षणाः=हजारों के ही दान देनेवाले हैं 'शतहस्त समाहर 
सहस्रहस्त संकिर nS खूब ही देते हैं। (२) यह हमारे समीप आया हुआ बालक 
चित्‌=निश्चय से तान्‌ एछबरेउन लोगों की ही अपिगच्छतात्‌=ओर जानेवाला हो। यह भी वीर 
क्षत्रिय बने, युद्ध होनेवाला न हो। तथा यह भी दानवीर बने। यह धन के प्रति 


अ न जल्‌ ` 
स 3 5 वीर क्षत्रिय बनें। अथवा वे दानवीर वैश्य बन पायें। 
- ॥ देवता-- भाववृत्तम्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥। स्वर: --गान्धारः ॥ 
ऋतमय-तपस्वी-पितर 
ये ह ऋतावान ऋतावृधः । पितृन्तप॑स्वतो यम॒ ताँश्चिदेवापि गच्छतात्‌॥ ४॥ 
(१) सै=जो चित्‌=निश्चय से पूर्वे=अपना पालन व पूरण करनेवाले हैं । शरीर को रोगों से 


बचाते हैं, मन में वासां! केश,कपण \कस।०जातेन्राली न्यूनां! ्ो3.ब्ूर करते हैं। ऋत- 
सापः=(ऋत=्यञज्ञ व सत्य) यज्ञ व सत्य के साथ ही अपना सम्पर्क ननानेवाले (सरपः=स्पर्श), 


बना दिया । वा=अथवा ये- 


ऋतावान:-ऋत का रक्षण करनेवाले व ऋताबृध:-ऋत का अपने में वर्धन करनेवाले हैं। उन 
पितृन्‌=पालक वृत्तिवाले तपस्वतः-तपस्वियों को ही यह प्रा हो। (२) हे ल 
को नियम में रखनेवाले आचार्य ! तान्‌=उन ऋतमय जीवनवाले तपस्वी रक्षक वृत्तिबाले bE 
एव=ही चित्‌=निश्चय से यह अपिगच्छतात्‌=प्रा्त हो। इसके गिनती भी उन न्र्‌ 
पितरों में हो। त 
भावार्थ-हमारे सन्तान त्ऋतमय, तपस्वी व पितृ कोटि के ( प 
ऋषि:--यमी ॥ देवता-- भाववृत्तम्‌॥ छन्दः ~ निचृदनुष्टुप्‌ स्वर: -- 
तपस्वी ऋषि 
सुहस्त्र॑णीथाः कवयो ये गोपायन्ति सूर्यम्‌। ऋषीन्तर्पस्वतो यम तपो र्‌ 
(१) (नीथः=पथप्रदर्शन ६५4९) सहस्त्रणीथाः=शतशः प्‌ Sin करानेवाले 
कवयः=ज्ञानी पुरुष, ये=जो सूर्य गोपायन्ति=अपने मस्तिष्व रलो में ज्ञान सूर्य का रक्षण 
करते हैं, उन ऋषीन-तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी पुरुषों को जो म :=्परेथीमय जीवनवाले हैं, उन 
तपोजान्‌=तप से जिन्होंने अपनी शक्तियों का क पुरुषों को हे यम= आचार्य! 


) हों। 


WN 


यह बालक अपिगच्छतात्‌=प्रात होनेवाला हो। (२) का इस प्रकार का शिक्षण हो 
कि यह अपने जीवन को तपस्या के द्वारा उत्तम औरों के लिये मार्गदर्शन का 
कार्य करे। 

भावार्थ--सन्तानों को हम तपस्वी उल बनायें । 


यह सूक्त सन्तानों के आदर्श निर्माण को उपस्थित करता है। जिनका इस प्रकार 
निर्माण होता है वे भारद्वाज:=अपने में : को स्थापित करनेवाले (वाज=ऽa€rifice) 


“शिरिम्बिठ'=(विठम्‌ अन्तरिक्षम्‌, इत हा क्ष में वासना को विनष्ट करनेवाले बनते 
हैं । ये सदा दान की वृत्तिवाले होते ह हैं कि-- 

] कक सञ्चाश शततमं सूक्तम्‌ 

क्ष्मीघ्नम्‌॥ छन्द: अनुष्ठुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

3 Sale र त्ति की भयंकरता 

अरायि काणे “रे गिरे ददाने । शिरिम्बिंठस्य सत्व॑भिस्तेभिष््रा चातयामसि १॥ 
(१) Sp दानदेने की वृत्ति! काणे-तू काणी हैं। एक ही ओर देखनेवाली है । 

तू अपने व्यक्तित्व ख है, समाज को नहीं देखती | समाज की उपेक्षा में अन्ततः व्यक्ति 
के रक्षण का सः 7। समाज ही तो व्यक्ति का रक्षण करती है। परन्तु यह अदानवृत्ति केवल 
अपना म भुरनाऐज़ञानती है, समाज को कार्यो के संचालन के लिये यह कुछ नहीं दे पाती। अन्त 
में यह bo स्थिति को पैदा करनेवाली है। परस्पर असम्बद्ध व्यक्ति मात्स्य न्याय से 


३ पीकर समाप्त कर देते हैं। सदान्वेनइस प्रकार यह अदानवृत्ति सदा आक्रोश 
को होती है। समाज के असंगति होने पर चोरियाँ; डाके व कतल ही होते रहते हैं 


_चिल्लाना मचा रहता है। सो हे अदानवृत्ति! तू गिरि गच्छ>पहाड़ पर जा, मनुष्यों 
सेन योग्य स्थान पर जा। अर्थात्‌ हमारे से दूर हो। (२) शिरिम्बिठस्य-हृदयान्तरिक्ष में 
वासनाओं को विनष्ठःङ्गसोत्रम्ले) के) वे सतिः = उन८ञहिकः शक्तियों से (strength, 
८०४7३६९) त्वा चातयामसि=तुझे हम विनष्ट करते हैं । वासनामय जीवन में दानवृत्ति नहीं 
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पनपती | वासनाओं के विनष्ट होने पर इस शिरिम्बिठ में वह साक्ष्विकभाव जागता है जिससे यह 
दान दे पाता है। 

भावार्थ-- अदान की वृत्ति केवल व्यक्ति को देखने के कारण अन्ततः न 
पैदा करनेवाली है । हम वासनाओं से ऊपर उठकर सात्तिविकभाव के जागरण से 


को दूर भगानेवाले हों । 0 
ऋषि: शिरिम्बिठो भारद्वाजः ॥ देवता- ब्रह्मस्पतिः ॥ छन्द: निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः Sr ॥ 
उभयलोक विनाशिनी न 


चत्तो इतश्चत्तामुतः सवां भ्रूणान्यारुषीं। अराय्यं ब्रह्मणस्पते तीक्ष्ण ॥ २॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार यह अदानवृत्ति इतः=इस लोक के उ=निश्चय 
से विनाशकारिणी है। अमुतः=परलोक के दृष्टिकोण से भी चत्ता= करनेवाली है। दानवृत्ति 
ही यज्ञियभावना है (यज्‌=दाने) अयज्ञिय भावनावाले का न इर्‌ स्ट है, न उस लोक 
में । बिना इस यज्ञिय भावना के समाज का संगठन असम्भव है के) नि ऐहिक कल्याण नहीं | 
दान के बिना परलोक में भी उत्तम गति नहीं। स्वार्थी पुरूष षशु-प्रेक्षियों की योनि में ही जन्म 


श्रूणानि=सन गर्भस्थ बालकों 
वृत्ति गर्भस्थ बालक पर भी अनुचित 
है और इस प्रकार वह गर्भावस्था 
इसलिए कहते हैं कि हे ब्रह्मणस्पते-ज्ञान 
है 5४ प्र-इस अदानवृत्ति को उदूषन्‌= (उद्गमयन्‌) 
“a ज] 
| में उदारता हो, नकि अदानवृत्ति। 
है, यह गर्भस्थ बालकों पर भी अनुचित प्रभाव 
को न आने दें। 
50225 ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 

प्रभु रूप नाव 


निकृष्ट पशुओं की योनि में जन्म । (२) यह अदान 
को भी आरुषी-हिंसित करनेवाली है। माता की कु gS 
प्रभाव पैदा करती है। गर्भस्थ बालक भी इसी कू 
में ही अवनति के मार्ग पर चलना आरम्भ करता 
के रक्षक! तीक्ष्णश्वृंग=तीक्ष्ण तेजवाले ! तृ 
अपने जीवन से बाहिर (०७=उद्‌) 
अन्दर कुपणता को स्थान न हो, 

भावार्थ-अदानवृत्ति उ 
पैदा करती है। हम अपने 

ऋषि:--शिरिम्बिठो 


अदो यहारू he पारे अ॑पूरुषम्‌। तदा र॑भस्व दुर्हणो तेन॑ गच्छ परस्तरम्‌॥ ३॥ 

(१) प्रस्तुत प्रभु को दारु=काष्ठमयी नाव के रूप में चित्रित किया है। यह नाव 
अपूरुष= ह , किसी मनुष्य से नहीं बनायी गई। इस नाव के द्वारा ही हम भवसागर को 
तैर पाते हैं । यत्‌=जो अपूरुषम्‌=अलौकिक दारू=नाव सिन्धोः पारे= भवसागर को 
पार करने वे प्लवबते=गतिवाली होती है, तद-उस नाव को आरभस्वनतू आश्रय बना। 


उस नावो लू पकड़, उसका सहारा ले। (२) दुर्हणः=हे सब बुराइयों के हनन करनेवाले जीव ! 

सेनाले से परस्तरम्‌-तू उत्कृष्ट परले पार को गच्छ=जानेवाला हो। प्रभु रूप नाव ही तुझे 

के पार करेगी। यह संसार-नदी विषयों की चट्टानों से बड़ी बीहड़ है, इसे तू इस प्रभु 

रूप नाव से ही पार कर पाक्ेगा॥ प्रक्षुक्रोफाति पऽही0त्रिषयोंिे0ऊपर्हउठेकर तू दानवृत्तिवाला 
बनेगा। 


नाव के द्वारा ही पार किया जा सकता है। 
ऋषि:--शिरिम्बिठो भारद्वाज: ॥ देवता--अलक्ष्मीघ्नम्‌ ॥ छन्दः--निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः - 2 


कामादि शत्रुओं का विनाश 


यब प्राचीरज॑गन्तोरो मण्डूरधाणिकीः । हता इन्द्र॑स्य शत्र॑वः सर्वे र yen 


(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु का आश्रय करके यदू=जन ह=निश्चय से 
प्रकृष्ट गतिवाले होकर लोग चलते हैं, तो उरः=( उर्वी हिंसायाम्‌) ट ॥ 
होते हैं, मण्डूरधाणिकीः-(मन्दनस्य धनस्य धारयित्यः) आनन्दप्रद 
होते हैं। प्रभु का भक्त कभी अनुचित उपायों से धनार्जन नहीं करता। fs र्‌ , 
पुरुष के शत्रबः=काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रु हताः =विनष्ट होते हैं। ये := 
(यान्ति, अश्रुवते) बुलबुलों की तरह नष्ट हो जानेवाले होते र रूप को धारण करते 
हैं । बुलबुला फटा और पानी में मिलकर उसी में फैल गया (= ) । इसी प्रकार ' काम ' 
"फटकर प्रेम का रूप धारण कर लेता है, क्रोध फटकर करु में हो जाता है और लोभ 


विनष्ट होकर त्याग का रूप धारण कर लेता है। AOS 


भावार्थ--हम कामादि शत्रुओं को नष्ट करके oS 


हों । 
ऋषि:--शिरिम्बिठो भारद्वाजः ॥ देवता-विश्वे देवाः ७ हदें; घ्ट्प्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
८ 
वेदवाणी के थ 
परीमे गाम॑नेषत पर्यग्रिमंहषत। देवष किले धवः क इमाँ आ द॑धर्षति॥ ५॥ 

(१) इमेङ=गत मन्त्र में वर्णित जिते ल यू पसक गां परि अनेषत=वेदवाणी रूप गौ के साथ 
अपना परिणय करते हैं। ज्ञान की व थि को/अपनाते हैं । अग्निं परि अहषत=यज्ञों के लिये 
अग्नि को चारों ओर स्थापित करते हैं, ॐ श :) । यज्ञं को अपनाते हैं। (२) ये लोग 
देवेषु=माता, पिता, आचार्य (द्रव चै चरणों में आसीन (स्थित) होकर श्रबः अक्रत=ज्ञान 
का सम्पादन करते हैं अथवा देब्रिषुत्‌दिव्य/गुणों के विषय में श्रवः अक्रत=यश को प्राप्त करते 
हैं । अर्थात्‌ दिव्यगुणों क करते हैं । कः-कौन इमान्‌=इनको आदधर्षति=कुचल सकता 
है। अर्थात्‌ इस प्रकार जी थाने पर ये काम-क्रोध-लोभ आदि से कुचले नहीं जाते। 

र अपनाकर ज्ञानी जनें। यज्ञों को सिद्ध कर कर्मकाण्डी हों। दिव्य 
गुणों का सम्पादन हृदय व प्रभु के उपासक हों। वासनाओं से बचने का यही मार्ग 
है। इस सूक्त में हेयता का प्रतिपादन करके उसके उन्मूलन के लिये उपायों का संकेत 


है । ने र मनुष्य उन्नतिपथ पर आगे बढ़ता है, ' आग्नेय’ होता है। यह लोभ 


से ऊपर उठ कारण ज्ञानी बनता है 'केतु'। यही अगले सूक्त का ऋषि है- 
[ ९५६ ] षट्पञ्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषि:--केतुराग्रेय: ॥ देवता-अञ्चिः ॥ 'छन्दः--गायत्री ॥ स्वर: षङ्जः ॥ 
| धनों का विजय 
अग्नि हिंन्वन्तु नो धियः सम्तिमाशुमिंवाजिषु। तेन॑ जेष्म धनैधनम्‌॥ १॥ 


(९) नः=हमारी खिस“ छीदरअसले॥भाजहिं दि्वाजुलरह्ल आउ को प्रेरित करें उस 
` प्रभु की भावना का वर्धन करें। अर्थात्‌ हम अपने हृदयों में प्रभु कां चिन्तन करें। जो प्रभु 
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आजिषु=संग्रामों में आशुं सप्तिं इब-( अशू व्याप्तौ) शीघ्र गतिवाले अश्व के समान हैं। जैसे 
अश्व से संग्राम में विजय प्राप्त होती है, इसी प्रकार प्रभु के द्वारा हम अध्यात्म-संग्रामों द 

को प्राप्त करते हैं । (२) तेन=उस प्रभु के द्वारा हम धनं धनम्‌-प्रत्येक जीवन को धब्य: 

धन को जेष्म=जीतनेवाले हों। प्रभु ही भगवान्‌ हैं, वे ही आवश्यक भगों-ऐश्वर्यो को 


हैं। 
भावार्थ--प्रभु का हृदयों में चिन्तन करते हुए हम काम-क्रोध आदि को कर पायें 
और सब धनों का विजय करें। 
ऋषि:--केतुराग्रेय: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्‍्द:--निच्चुद्गायत्री ॥ स्वरः क्क h 
गो-रक्षण 
यया गा आकरामहे सेनयाग्ने तबोत्या। तां नों हिन्व ॥२॥ 

(१) हे अग्रे=परमात्मन्‌! सया=जिस सेनया= (इनेन सह का साथ वर्तमान आपकी 
उत्था=रक्षण शक्ति से हम गाः=इन सब इन्द्रियों व ज्ञान की क 
करते हैं, ताम्‌=उस रक्षण को मघकत्तये=ऐश्वर्य की प्रासि नभे न!=हमें हिन्व= प्रास कराइये। 

(२) प्रभु के रक्षण से ही सब ऐश्वर्य प्राप्त होते हैं। प्रभु ` स्क्लेण हमें प्रात हो, हम प्रभु को 
कभी भूले नहीं। यही रक्षण का “स्वामी के साथ' न येह द्रक्षण ही हमें इन्द्रियों को विषयों 
का शिकार होने से बचाने में समर्थ करता है । इन्द्रियों स रखकर ही हम वास्तविक ऐश्वर्य 
का सम्पादन कर पाते हैं! 


भावार्थ प्रभु के रक्षण में हम इन्द्रियों को 


करनेवाले हों । 
ऋषि:--केतुराग्रेय: ॥ देवता i के 
ह ग धन ? 
आगे स्थूरं रयिं भ॑र पृथुं गोमन्तः र्‌ प्‌। अङ्धि स्त्रं वर्तयां पणिम्‌॥ ३॥ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! रि द भरन्तैमें ऐश्वर्य से परिपूर्ण करिये । जो ऐश्वर्य स्थूरम्‌= 
(स्थूलं) प्रवृद्ध (बढ़ा हुआ) र प्तृत है, गोमन्तम्‌=उत्तम गौवोंवाला है तथा अश्‍्विनम्‌= 
प्रशस्त अश्वोंवाला है। गौवें की सात्तिवकता के द्वारा ज्ञानवृद्धि का कारण होती हैं, 


घोड़े शक्ति की र का। प्रभु हमें दें कि हम उत्तम गौवों व अश्वोंवाले बन पायें। (२) 
खे अङ्धि=आप कान्तिवाला व गतिवाला करियें। नमक तेल ईंधन की परेशानी : 
के न होने पर वे अपना कार्य ठीक प्रकार से करनेवाली हों तथा चमकनेवाली हों, . 
सशक्त बनी 5 | द्वारा आप पणिम्‌=हमारे सब व्यवहार को वर्तया>ठीक से प्रवृत्त 
कराइये, अ धन दीजिये कि हमारे सब व्यवहार ठीक प्रकार चलते जायें। 

भावार्थः { इतना धन दें जिससे कि हम उत्तम गौवों व घोड़ोंवाले होते हुए सब 
इन्द्रियों Be व सशक्त बना सकें और हमारे सब व्यवहार ठीक प्रकार से सिद्ध हों। 

:—केतुराग्रेयः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 


अजर नक्षत्र 


अये नक्षत्रमुजरमा सूर्म रोहो दिनि हध्चज्न्योलिर्जनेभ्ः॥ ४॥ 


(१) अग्नेनहे परमात्मन्‌! आप जनेभ्यः=लोगों के लिये ज्योतिः दधत्‌-प्रकाश को प्राप्त | 


शिखरों पर वृष्टि के रूप में बरसता है। और फिर वहाँ से प्रवाहित होकर नदियों को र 


किये रहता है। इसी प्रकार सूर्य के प्रकाश की बात है। सूर्य कभी समाप्त न sis (नक्षत्र 
शब्द इसी भावना को व्यक्त कर रहा है, “नभीयते त्रायते '>अक्षीण होता टी क्षण कार्य 
में लगा रहता है। इस अजर नक्षत्र के द्वारा प्रभु हम सब में प्राणशक्ति [र करते हैं और 
प्रकाश को प्रात कराते हैं । 

भावार्थ-प्रभु ने सूर्य की स्थापना के द्वारा हमारे जीवन को pa बनेनि की व्यवस्था 
की है । 


ऋषि:--केतुराग्रेय: ॥ देवता- अग्निः ॥ कद ला घड़्ज: ॥ 


प्रेष्ठ- श्रेष्ठ 
अग्नें केतुर्विशामंसि प्रेष्ठ: श्रेष्ठ न प्लीज “अल चयो दध॑त्‌॥ ५॥ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌। आप विशाम्‌-सब प्रशा :=प्रज्ञान को देनेवाले असि=हैं । 
आप ही ज्ञान को प्राप्त करानेवाले हैं । ग के :=प्रशस्यतम हैं । उपस्थसत्‌-सबके 


समीप विद्यमान हैं। (२) बोधा=आप ही हैं। सबके रक्षण का आप ही ध्यान करते 
हैं। स्तोत्रे=स्तुतिकर्ता के लिये वयः-उत्कृष्ट 'दधत्‌=थारण करते हैं। स्तोता का जीवन, 


भावार्थ-प्रभु ही प्रियतम हैं, शां 
सूक्त का विषय ही है कि प्रई nN 
शत्रुओं को पराजित करके उत्कृष्ट 
' शरीर, अन्तरिक्षरूप हृदय त 
( भुवनानि अस्य सन्ति इति) ह 
की साधनावाले चह “साः 
यही आराधना — 
७७ ] सप्तपञ्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
न - आप्त्यः साधनो वा भौवनः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः द्विपदात्रिष्ठुप्‌॥ 
स्वरः धैवतः ॥ 
त्रिलोकी का आधिपत्य 
इमा नु कं भुव॑ना सीषधामेन्द्रश्च विश्वे च देवाः॥ १॥ 

दे नु=अन इमा=इन भुबना=शरीर, मन व मस्तिष्क रूप लोकों को सीषधाम्‌=साधित 
करें, इन्हें अपने वश में करें। शरीर, मन व मस्तिष्क पर हमारा आधिपत्य हो। (२) इस वशीकरण 
प्रक्रिया के होने पर इम्द्रतत्नालहग्रफ्ौएलर्सशाज़ी प्भ्नु चतर (जिएज्ेदेवाः-सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र, 
पृथिवी, जल, तेज, वायु आदि सब देव कम=सुख को (सीषधाम=साधयत सा०) सिद्ध करें । 


हैं। वे ही हमें उत्कृष्ट जीवन प्राप्त कराते हैं । 
-नन करके हम सब धनों को प्राप्त करते हैं। सब 


वरूप मस्तिष्क को वशीभूत करने से ' भुवनः' कहलाता है 
को प्राप्त करनेवालों में उत्तम होने से * आप्त्य' है। प्रभु प्राप्ति 


द] 


| 
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भावार्थ-हमारा अपनी शरीर, मन, मस्तिष्क रूप त्रिलोकी पर आधिपत्य हो । सूर्य आदि 
सब देवों के द्वारा प्रभु हमें सुखी करें । 
ऋषिः ~ भुवन आप्त्यः साधनो वा भौवनः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:--द्विपदाब्रिष्ट्प' 
स्वरः-शध्चैवतः॥ 
यज्ञ-शरीर- प्रजा हि 
स॒ज्ञं च॑ नस्तन्वं च प्रजां चादित्यैरिन्द्रः सह चींक्लपाति॥ Sh 
(१) ' अदिति' अविनाशिनी प्रकृति है। इस से उत्पन्न सूर्य आदि सब नादित्य' हैं । 
इन्द्रः =वे परमैश्वर्यशाली प्रभु आदित्यैः सह=इन अदिति पुत्रों, सूर्य क 
यज्ञम्‌=यज्ञ को च=और तन्वम्‌=शरीर को च=आऔर प्रजामू=प्रजा को “समर्थ करते 
हैं, शक्तिशाली बनाते हैं। (२) जब गत मन्त्र के अनुसार हम शरीर 4 सरित ष्क को साधित 
करते हैं तो प्रभु हमारे अन्दर यज्ञ की प्रवृत्ति को बढ़ाते हैं, हम सि को दृढ़ करते हैं तथा 
हमारी प्रजाओं को भी उत्तम बनाते हैं| मस्तिष्क के वशीकरणे छि यारें की उत्तमता होकर यज्ञ 
प्रवृत्ति बढ़ती है। मन के वशीकरण से वासनाओं के अभाव में 'श सकि क्रा रक्षण होकर शरीर उत्तम 


बनता है! शरीर पर आधिपत्य होने से उत्तम सन्तानों का ' है। 
भावार्थ--हम मस्तिष्क, मन व शरीर पर संयम में “यज्ञ, शरीर की शक्ति 


व प्रजा' का बर्धन करें। 


हल 


आदित्यैरिन्द्रः सग॑णो नरस्य स्पर भूत्वविता तनूनांम्‌॥ ३॥ 
(१) प्रभु हमारे जीवनों में पञ्चभूली के प्रम गण का स्थापन करते हैं 'पृथिवी, जल, तेज 


वायु व आकाश ' “प्राण, अपान 
पञ्चक, चौथा ज्ञानेन्द्रिय पञ्चक 
हृदय । वह इन्द्रः =परमंश्वयश 


, को त्‌, उदान' नाम का प्राण पञ्चक है। तीसरा कर्मेन्द्रिय 
] करण पञ्चक “मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार और 
उाः=इन गणों के साथ तथा आदित्यैः=अदिति के 
पुत्रों सूर्य, चन्द्र, नक्षत्रादि के (ते द्रः = (मरुतः प्राणाः ) प्राणों के साथ अस्माकम्‌=हमारे 
तनूनाम्‌=शरीरों के अक्रिता भूतुः हों। (२) सस्तुतः प्रभु प्राणपञ्चक आदि गणों के द्वारा 
हमारे शरीरों का कल्याण क्ते हैं0इस प्राणसाधना के साथ सूर्यादि सब देवों की भी हमें अनुकूलता 


प्रात होती है। इस ुकूस्ततो। ही स्वास्थ्य है। 
भावार्थ वातु के प्राप्त करके हम स्वस्थ शरीर बनें। 
ऋषि: भुक्रन धे ल पत्यः साधनो वा भौवनः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द: द्विपदात्रिष्टुप्‌॥ 


स्वरः धेवतः॥ 


देवत्व रक्षण 
Pr देवा असुंरान्यदार्यन्देवा देवत्वर्ˆभिरक्ष॑माणाः॥ ४॥ 
र्‌ :=देववृत्ति के लोग असुरान्‌=आसुरवृत्तियों को हत्वाय-नष्ट करके यदा=जन 
आयन्‌=जीवन में गति अपने देवत्व का 
रक्षण करनेवाले होते हैं । ह दवा देवत्वे परास म वे आसुरवृत्तियों 
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फँसने से उनकी बुद्धि स्थिर रहती है। वस्तुतः देव का लक्षण यही है ' स्वस्थ शहीर, सज [ 


स्थिर बुद्धि ' । 
भावार्थ-हम आसुरवृत्तियों को नष्ट करके अपने जीवन में देवत्व का रक्षण 
ऋषि: भुबन आप्त्यः साधनो वा भौवनः ॥ देवता-किश्‍वे देवाः ॥ छन्द: ॥| 
स्वरः धैवतः ॥ od 
इषिरा 'स्वधा' 


a ENT 
(१) गत मन्त्र के देव शचीभिः =प्रज्ञापूर्वक कर्मों उक =उस अन्तःस्थित 
अर्कम्‌=उपास्य प्रभु को अनयन्‌= अपने प्रति प्राप्त कराते हैं । Re से ही प्रभु का सच्चा 
उपासन होता है । इन कर्मो से ही हम प्रभु को प्रास करते हैं॥ (२) =प्रभु को प्राप करने 
के बाद एकदम ये देव अपने अन्दर इषिराम्‌= (एषति !० 2 हो लि यो गतिशील स्वधाम्‌= आत्मधारण 
शक्ति को पर्यपश्यन्‌=देखते हैं। प्रभु को अपने हृदयों मै स्थो प्रत करने से इन्हें बह आत्मधारण 
शक्ति प्रास होती है, जो कि इन्हें सब प्राणियों के हिति ७ 
हिते रताः ' । 

भावार्थ--प्रज्ञापूर्वक कर्मों से प्रभु का (नके 
क्रियामय आत्मधारण शक्ति प्राप्त होती है। 

सम्पूर्ण सूक्त का भाव भी यही Ne तर, मन व मस्तिष्क को स्वस्थ रखते हुए हम 
प्रज्ञापूर्वक कर्मों में प्रवृत्त रहें। इस प्रकए प्रेभु को स्तव करते हुए हम अपने अन्दर शक्ति का अनुभव 
करें और सदा लोकहित के कार्यों £ इन लोकहित के कार्यो में प्रवृत्त रहने के लिये चक्षु 
आदि इन्द्रियों का सशक्त बने ह हना आवे यव है। चक्षु आदि इन्द्रियों की शक्ति को स्थिरता के 
' लिये सूर्यादि देवों की न तास श्यनः होती है । इस अनुकूलता को सिद्ध करनेवाला "चक्षुः 
सौर्यः? अगले सूक्त का ह की प्रार्थना इस प्रकार है-- 

[ 7 ५४] अष्टपञ्चाशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
: स्ैर्यः [देबता-सूर्यः ॥ छन्दः--आरचीस्वराङ्गायत्री ॥ स्वर: षङ्जः ॥ 
सूर्य-वायु-अग्नि 

वा द्‌ बातों अन्तरिक्षात्‌। अग्निर्नः पार्थिवेभ्यः॥ १॥ 

. € मुख्य देव “सूर्य है, अन्तरिक्ष का “वायु ' और पृथिवी का “अग्नि! । सो इन 
से इस रूप करते हैं कि सूर्यः =सूर्य नः=हमें दिवः 'पातु=छ्युलोक से रक्षित करे। द्युलोक 

“सकते सकेत्तेवाले उपद्रवों से सूर्य हमें बचाये। अर्थात्‌ ्ुलोकस्थ सूर्यादि देवों से किसी प्रकार का 
स्तिकूल्य न हो और इस प्रकार हमारा मस्तिष्क पूर्ण स्वस्थ बना रहे। (२) वातः=वासु 
_अन्तरिक्ष से रक्षित करे, अन्तरिक्ष से हो सकनेवाले उपद्रवों से वायु हमारा रक्षण 


करे। अन्तरिक्षस्थ इन ० 3000 2308 Fo हमारा मन वासनाओं 
के तूफानों से अशान्त न हो। (३) अय्निः= त्व ob से सम्भावित उपद्रवों 


हे छ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१५८.४ ६१५ 


से नचानेवाली हो । अग्रि आदि देवों की अनुकूलता से यह हमारा पार्थिव शरीर स्वस्थ बना रहे । 
भावार्थ सूर्य को अनुकूलता हमारे मस्तिष्क को ठीक रखे | वायु की BS 


तथा अग्नि को अनुकूलता हमारे शरीर को स्वस्थ रखे। 
ऋषि:--चक्षुः सौर्यः ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्द: -स्वराङ्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 


शतवार्षिक यज्ञ-जीवन 


(१) हे सक्रितः=हमारे में प्राणशक्ति को प्रेरित करनेवाले सूर्य म मेसं प्रीतिपूर्वक 
सेवन करनेवाला हो। हम सूर्य के प्रिय हों, अधिक से अधिक सूर्य- में 


को बिताने का प्रयल करें। तेरे लिये हम प्रिय हों अस्य ते=जिस का हरण 
करनेवाला तेज शतं सवान्‌=सौ यज्ञों के अर्हति=योग्य होता है। एक-एक वर्ष ही 
एक-एक यज्ञ है। सूर्य-किरणों के सम्पर्क में आते हुए 4s सौ वर्ष यज्ञ को चलानेवाले 
हों। (२) हे सवितः! तू नः=हमें पतन्त्याः=हमारे पर विच :=(दो अवखण्डने ) 


घातक रोग से पाहि=बचाये। रोगरूप विद्युत्‌ के पतन र्का ररा रक्षण करता है । 
भावार्थ-सूर्य-किरणों के सम्पर्क में निवास हमें रोशीं से दीर्घ जीवन प्राप्त कराता 
है। 
ऋषि: चक्षुः सौर्यः ॥ देवता--सूर्यः ॥ ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 


चक्षुर्नो देवः स॑विता चक्षुर्न उत, "चक्षुर्धाता द॑धातु नः॥ ३॥ 

(१) यह सविता=सनको कार्यो में र्व देवः =प्रकाशमय सूर्य नः=हमारे लिये 
चक्षुः दधातु=दृष्टिशक्ति का धारण कस़्तेबाला है। सूर्य ही तो वस्तुतः चक्षु के रूप में (आँखों 
अक्षि गोलको) में रह रहा है। उत= और भ ५=हेमारे लिये पर्वतः=( ^ ९०) वृक्ष चक्षुः =दृष्टिशक्ति 
को दे। वृक्षों की हरियावल क हितकर होती है। (२) धाता=सबका निर्माण 
ख धारण करनेवाला प्रभु नः हम है -दृष्टिशक्ति को दधातु-धारित करे। प्रभु के स्मरण 
से भी दृष्टिशक्ति ठीक बनी ह्न प्रभु स्मरण अंग-प्रत्यंग को ठीक रखने के लिये 
आवश्यक है। अंगरिस्‌ के साथ (ब्रह्मवेद) का सम्बन्ध इस बात का संकेत करता है कि 
हम ब्रह्म का त हैं और सरस अंगोंवाले बनते हैं। (३) जो देवों में सूर्य का स्थान है 
वही स्थान इन्द्रियों में है। इसका ठीक होना यहाँ सब इन्द्रियों की सशक्तता का प्रतीक 


है। 
प वृक्ष व धाता हमारी चक्षु की शक्ति को बढ़ानेवाले हों। 
: सौर्यः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 


सन्दर्शन-विदर्शन 
धेहि चक्षुषि चक्षुर्विख्यै तनूभ्य॑ः । सं चेदं वि च॑ पश्येम॥ ४॥ 
उ १ = 


हमारी चक्षुषे=आँख के लिये चक्षुः धेहि=प्रकाशक तेज को धारण कीजिये। 
विख्यै=विशेषरूप से प्रकाशन क के विस्तार के लिये 
चक्षुः = प्रकाशक तेज को शी की SE i हम इदम्‌=इस 
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भावार्थ--हम प्रकाशक तेज को प्रात करके अपनी आँखों से इस संसार को ह 
के रूप में सम्यक्‌ देखनेवाले हों। हम समाज व व्यक्ति दोनों का ध्यान करनेवाले हों । अ i 
में प्रवृत्त हों वहां अपना धारण भी ठीक प्रकार से करें। oN 


ऋषिः--चक्षुः सौर्यः ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्दः -विराङ्गायत्री॥ स्वर:--ष $ । 0 
प्रभु-भक्ति व सर्वहित 


सुस॒न्दूशँ त्वा व॒यं प्रतिं पश्येम सूर्य वि प॑श्येम नूच क म 
(१) हे सूर्य-सबको कर्मो में प्रवृत्त करानेवाले प्रभो ! सदम ह दर त्वा=आपको 
वयम्‌-हम प्रतिपश्येम=प्रतिदिन देखनेवाले बनें, हम प्रतिदिन । अथवा प्रत्येक 


ष्यों का ध्यान करनेवाले 
देखनेवाले हों, सभी का 
हमारा उद्देश्य हो । वस्तुतः 
उपासन करते हुए “सर्वभूतहिते 


पदार्थ में हम आपकी महिमा को देखनेवाले बनें। (२) नृक्त jo 
हम लोकहित के कर्मो में प्रवृत्त हुए-हुए विपश्येम-प्रत्ये आ क्ति करन 
ध्यान करें । परिवार में, समाज में, राष्ट्र में, विश्व में सभी का हत के 
प्रभु-भक्त सब प्राणियों के हित में प्रवृत्त होता ही po | 
रताः ' बनें। 
भावार्थ प्रभु-दर्शन की कामनावाले हम 
सम्पूर्ण सूक्त दृष्टि शक्ति के ठीक करने के ह ल | का संकेत करता है। ठीक दर्शन यही 
है कि हम केवल अपना ध्यान न करें। व्य हश [ कै>धयान के साथ समाज का भी ध्यान करें। 
इस वृत्ति के सन्तानों को जन्म देनेव लो पातो%शची' है, प्रज्ञापूर्वक कर्मो को करनेवाली है। 
यह “पौलोमी ' बनती है, (पुल्‌=० ७९। hy) विचारोंवाली होती है तथा (to be collectad 
।०६।॥(5) समाहित वृत्तिवाली बनती शची पौलोमी ' “जयन्त' सन्तान को जन्म देती है, 
इसके सन्तान शत्रुओं को शे हते हैं। यह कहती है-- 
९१] एकोनषट्ट शततमं सूक्तम्‌ 
से >शची पौलोमी ॥ छन्दः — निच्दनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
भग का उदय 


अन्तुःशङ्चेक्ष शज [ का पराभव किये बिना प्रभु की प्राप्ति का व ज्ञानैश्वर्य के उदय का सम्भव नहीं है। 
अञो शोैश्बेर्म को प्रात करनेवाली माता ही “शची? है। यही “जयन्त' सन्तानों को जन्म दे पाती 
२.०! 


a की रय को प्रा करनेवाली माता ही प्रभ का दर्शन करती है और काम-क्रोध 
आदि का मर्षण Re edic Mission ८ I7 of 673.) 
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ऋषिः ~शची पौलोमी ॥ देवता-शची पौलोमी ॥ छन्द: _ निच्रदनुष्टुप्‌॥। स्वरः--गान्धारः ॥ 
आदर्श माता 
आहं क्केतुरहं मूर्धाहमुग्रा विवाच॑नी। ममेदनु क्रतुं प्तिः सेहानायां 


(१) माता कहती है कि आहं केतुः=मैं ज्ञानवाली बनती हूँ। अहं ड मैं में 
शिखर (।00 7080) घर पहुँचने का प्रयत्न करती हूँ। अहं उग्या--मैं हूँ । 
विवाचनी=प्रभु के नामों का विशेषरूप से उच्चारण करनेवाली होती हूँ । न उप मन 
में शिखर पर पहुँचने को भावनावाली तथा शरीर में तेजवाली, प्रभु के नाम का श्‌ करनेवाली 

माता ही आदर्श है। (२) सेहानायाः=काम-क्रोध आदि शत्रुओं का पराभ्र&ि करते मम=मेरे 
क्रतुं अनु=संकल्प के अनुसार इत्‌=ही पतिः =मेरे पति उपाचरेत्‌= कार्या इ )त्राले हों । पत्नी 
तेजस्विनी व शान्त स्वभाववाली हो, क्रोध आदि से सदा दूर हो। इर्सवै ८ अनुसार ही 


पति कार्यों को करते हैं। इस प्रकार पति-पत्नी का समन्वय होने (& > उत्तम सन्तान हुआ करते 


हैं। 


भावार्थ--आदर्श माता में 'ज्ञान-शिखर पर पहुँचने की भ॑ he ल्त, ते 
होनी चाहिये । इस पत्नी को पति की अनुकूलता प्रा pS थे उत्तम सन्तानों को प्रात करते 
हैं। 


मर्म पुत्राः शंत्रुहणो5थों मे दुहिता विराट्‌। 

(१) गत मन्त्र की आदर्श माता यह 
को मारनेवाले हैं, ये कभी शत्रुओं से अशि 
पुत्री विराटू=विशिष्टरूप से 
शत्रुओं को जीतनेवाली होती हूँ। मे 
मेरे पति भी वीरता के कारण यश ह | माता-पिता की वीरता के होने पर ही सन्तानों में 


भी वीरता आती है। माता- द 
नहीं हो सकता। 
भावार्थ--वीर माता-पिता (हौँ/ वीर व यशस्वी सन्तानों को जन्म देते हैं । 


ऋषि:--शच्ची पं Fe ॥ देबता--शची पौलोमी ॥ छन्द: निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः --गान्धारः ॥ 


वे या पत्यौं मे श्लोक॑ उत्तमः॥ ३॥ 
होर है कि मम पुत्राः =मेरे पुत्र शान्नुहणः =शन्रुओं 
धेस होते। अथ उ=और निश्चय से मे दुहिता-मेरी 


ऐहे। (२) उत=और अहम्‌=मैं सञ्जया=सम्यकू 


कृत्वी -झ्युम्नी-उत्तम 
घापक्ित्व्येभ॑वद्‌ झुम्न्युत्तमः । इदं तदक्रि देवा असपत्ना किलाभुवम्‌॥ ४॥ 
दैत र य॑ आदि देवो! अथवा समय-समय पर घरों पर पधारनेवाले विद्वानो ! 
र्‌ काम अक्रि-किया जाये येन=जिससे मेरे पति इन्द्रः=जितेन्द्रिय अभवत्‌=हों | 
हविषा> न शनषूर्वक अदन के द्वारा वे कृत्वी-सदा उत्तम कर्मों को करनेवाले, झुम्नी=ज्ञान की 
स दी सं-जीवनवाले, उत्तमः=मन में दिव्य उत्कृष्ट वृत्तियोंवाले हों। (२) बालकों की माता 
के में भी किल-निश्चय से असपत्ला>सपत्रों से रहित अभुवम्‌=हो जाऊँ। शरीर में 
जवम सपन गाता यलासनाएसासताहि प से हाही ल 6 न रोगों व वासनाओं 
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VAN. VAY, A EL ALRLA थ्ज्े 


भावार्थ--देवों की कृपा से पति 'कृत्वी, झुम्नी व उत्तम' हों तथा पत्नी असपल हो। 
ऋषिः शची पौलोमी ॥ देवता--शची पौलोमी ॥ छन्द: --पादनिच्ृदनुष्टुष्‌॥ स्वरः MRS 


सपत्न हनन O 


असपत्ना स॑पत्न॒घ्नी जय॑न्त्यभिभूच॑री। आवृक्षमन्यासां वर्चो राधो Pee 
(१) अ-सपत्ना=मैं रोगरूप सपल्रों से, शत्रुओं से रहित होती हूँ। भ {व 


'राधः' शब्द का व्यापक अर्थ सफलता है। उस अर्थ को लेने पर 
वृत्तिवालों की सफलता विनष्ट होती है, इसी प्रकार इन Eee ! को मैं विनष्ट करती 
हूँ। स्थिर वृत्तिवाली बनकर मैं अपने इस शत्रु संहार रूप [को प्राप्त करती हूँ। 

भावार्थ--एक आदर्श माता रोग व वासना रूप शत्रुओं, करके, स्थिर वृत्तिवाली 
बनकर अपने सन्तान निर्माणरूप कार्य में सफल होती है 


ऋषिः ~शची पौलोमी ॥ देवता--शची पौलोमी ॥ छ 2 ॥ स्वरः--गान्धारः॥ 


सर्मजैषमिमा अहं सपल्रीरभिभू्वरी। य ड 

(१) अहम्‌=मैं इमाः=इन वासनाओं व 

मैं सपल्लीः=इन वासनारूप शत्रुओं को अभि 

को मैं इसलिए अभिभूत करूँ यथा= 

को बिराजानि=विशिष्ट शोभावाली 

उन वीर सन्तानों से मैं शोभावाली 
भावार्थ वासनाओं न 


बिराजांनि जन॑स्य च॥ ६॥ 

सधम =पूर्णरूप से पराजित करनेवाली बनूँ। 
भिभूत करनेवाली होऊँ। (२) इन वासनाओं 
पू-मैं अस्य वीरस्य जनस्य=इस वीर जन 
वीर हों, शक्तियों का विस्तार करनेवाले हों । 


माता बीर सन्तानों से शोभा को पाता है। 


सम्मूर्ण सूक्त आदर्श म करता है। मुख्य बात वासनाओं के विजय की है। “वासना 
विजय? ही माता को वीर शोभा को प्राप्त कराती है। 
वासनाओं क र ला व्यक्ति ही अपनी न्यूनताओं को दूर करके अपना पूरण करता 


है, सो “पूरणः ' नाम ता हैं। यह सबके साथ स्नेह से वर्तनेवाला “वैश्वामित्र: ' होता है। इसको 
प्रार्थना है कि-- 
[ १६० ] षष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
वैश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 


मुख्य कर्त्तव्य 'सोमरक्षण'. 
भ अस्य पाहि सर्वरथा वि हरीं इह मुंञ्च। 
` इन्द्र मा त्वा यज॑मानासो अन्ये नि रीरम॒न्तुभ्य॑मिमे सुतास॑ः॥ १॥ 
(१) तीव्रस्य=शत्रुओजं के sn मि आदि के लिये अहात न्तत अभिवयसः=( अभिगतं 
बयो येन) जिसके द्वारा उत्कृष्ट जीलन प्रास होता रो उस -इस शाम का पाहि=तू अपने में 
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रक्षण कर | सोम को शरीर में ही सुरक्षित रख। यह तुझे रोगों से मुक्त करेगा और दीर्घजीवन प्राप्त 
करायेगा। (२) इह=इस जीवन में सर्वरथा= (सर्व: रथ: याभ्याम्‌) जिनके द्वारा यह शरी र थ्‌ सण 

बनता है, उन हरी=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को क्रिमुञ्च=विषय-वासनारूकु तप में 
रहने से पृथकू कर । तेरी इन्द्रियां विषयों में ही लित न रह जायें, इन्हें तू विषयमुक्त करे ke र्‌ 
रथ को आगे ले चलनेवाला बना। (३) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वा=तुझे अन्ये यजमानासे 
विविध कामनाओं से यज्ञों में व्यापृत लोग निरीरमन्‌=मत आनन्दित क । अ थी उनकी 
तरह सकाम होकर इन यज्ञ-यागादि में ही न उलझे रह जाना । तुभ्सम्‌=तेरे =ये सोम 
सुतासः=उत्पन्न किये गये हैं । तेरा मुख्य कार्य इनका रक्षण है। इनके र प्रकार की 


उन्नति होगी। 
भावार्थ-हम इन्द्रियों को विषयों से मुक्त करके सोमरक्षण eR मुख्य कर्त्तव्य 


समझें। 
ऋषि:--पूरणो वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द - पादि —धैेवतः॥ 
वेदवाणी का आह्वान.) 


तुभ्य॑ सुतास्तुभ्यमु सोत्वासस्त्वां गिरः ह्व॑यन्ति। 
इन्द्रेदमद्य स्॑नं जुषाणो विश्व॑स्य द्रि he हे सोम॑म्‌॥ २॥ 


(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तुभ्यं सुताः=तेरे (लिभर) इन सोमों का उत्पादन हुआ है ड 
तुभ्यम्‌= और तेरे लिये ही सोत्वासः=उत्पन्न कायि । ये झ्वात्र्याः= (शु अतन्ति) शीघ्रता 
से गतिवाली, अर्थात्‌ कर्मो में प्रेरित व लँ शिरः उलैंदवाणियाँ त्वां आह्वयन्ति=तुझे पुकारती 
हैं । तूने इनका अध्ययन करना है और इनमें रि र पो में प्रवृत्त होना है। (२) हे जितेन्द्रिय 
पुरुष अझ्यनआज इदं सवनम्‌=इस ने सिको जुषाणः =प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ 
विश्वस्य विद्वान्‌=अपने सब कर्त्तव्य “क्रम जानता हुआ सोमम्‌=सोम को (वीर्य को) 
इह=रस शरीर में पाहि=सुरक्षित व परक्षण से ही तू सब कर्तव्य कर्मो को पूर्ण कर 
पायेगा। सोमरक्षण ही तुझे FS के वेद को समझने के योग्य बनायेगा। 

भावार्थ-हम सोम का णी को पढ़ें । वेदवाणी को समझते हुए हम तदुपदिष्ट 
कर्तव्यों का पालन करें। 

ऋषिः पूरणो 


: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
उ प्रशस्त व सुन्दर जीवन 
य गा सोम॑मस्मै सर्वहुदा देवकामः सुनोतिं। 


र परां ददाति प्रश॒स्तमिच्चारुंमस्मै कृणोति ॥ ३॥ 

(१) = मनसा=कामयमान मन से, चाहते हुए मन से सर्वहृदा=पूरे दिल से 
प देव प्रभु को कामनावाला होता हुआ, अस्मै=इस प्रभु की प्रासि के लिये 
सोमं सोम को आपने में उत्पन्न करता है। इन्द्रः =वह परमैश्वर्यशाली प्रभु तस्य=उसकी 
गाः= गौवों को न पराददाति=कभी उससे दूर नहीं कर देता, उन्हें विषयों का शिकार 
नहीं । एवं सोमरक्षण का प्रथम परिणाम यही होता है कि मनुष्य प्रभु-प्रचण बनता है 


उसकी इन्द्रियाँ विषयों कि ठीक नी | 60 | परकार वे प्रभु अस्मै-इस 
| सोमरक्षण करनेवाले नि इ BS s i सुन्दर जीवन को 
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कुणोति=करते हैं। इसका जीवन प्रशस्त व सुन्दर बनता है। “प्रभु की ओर झुकाव हो, इन्द्रियाँ 


बनेगा। 
ऋषि:--पूरणो वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--विरादत्रिष्टुपू॥ स्वरः~ धैवतः ॥ 


विलास का परिणाम 0 
अनुंस्पष्टौ भवत्येषो अस्य यो अस्मै रेवान्न म 6 
निररलौ मघवा तं द॑धाति ब्रह्मद्विषो हन 
(९) यः=जो रेवान्‌=धनवान्‌ होता हुआ अस्मै=इस प्रभु प्राप्ति के 
का अभिषव नहीं करता, सोम का सम्पादन न करता हुआ जो विलासर्मये को बिताता हुआ 


सोम का (वीर्य का) विनाश करता है, एषः-यह व्यक्ति प्रभु की अनुस्पष्टः 
भवति=दृष्टि में स्थापित होता है। (स्पश=!0 ५९९) प्रभु को र होती है। उसी प्रकार 


जैसे कि एक अशुभ आचरणवाला व्यक्ति राजपुरुषों को 735 में । (२) यदि यह अधिक 
विलास में चलता है, तो तम्‌>उस विलासमय जीवनवाले मघवा-यह ऐश्वर्यशाली 


प्रभु अरलौ-मुट्टी में निः दधाति=निश्चय से धारण व उसे कैद-सी में डालता है। 
और भी अधिक विकृति के होने पर इन ब्रह्मद्विषः=वे | शेज्रुओं को, ज्ञान से विपरीत मार्ग 
पर चलनेवालों को वे प्रभु हन्ति-विनष्ट करते हैं । # तु 
पाते। प्रभु तक कोई सिफारिश नहीं पहुँचाई जा पकृ 
व्यक्ति इस प्रकार प्रभु से * अनुस्पष्ट, धृत व :द्ि 
के मार्ग पर न जाकर तप के न पर ही हलचें 
भावार्थ-विलासी पुरुष प्रभु के 
सूचना--यहाँ दण्डक्रम बड़ा 


[दिष्टः =ये प्रभु कभी अनुदिष्ट नहीं हो 
३} धन के कारण विलासमय जीवनवाला 
है। हमें चाहिये यह कि हम विलास 


॒ होता है। 
भु सर्वप्रथम चेतावनी-सी देते हैं, पुन: किसी प्रकार 


रोगादि के द्वारा उसे बद्ध कर देते में समाप्त कर देते हैं । मृत्यु भी अशुभ वृत्ति के 
भुलाने में सहायक होती है। | 
ऋषिः घूरणो हण --इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


तपस्वी जीवन 

द वायज॑न्तो हवामहे त्वोप॑गन्तवा उॐं। 
नवायां वयमिन्द्र त्वा शुनं हुंवेम॥ ५॥ 
विलासमय जीवन से विपरीत जीवनं का चित्रण करते हुए कहते 
क्ति की कामना करते हुए हम उपगन्तवा उ=आपके (प्रभु के) समीप 
(लये सते हवामहे=आपको पुकारते हैं । प्रभु की आराधना से जीवन का मार्ग विलास 
परिणामतः कर्मेन्द्रियाँ व ज्ञानेर्द्रियाँ सशक्त बनी रहती हैं । शरीर की शक्ति का 
रदी हीर ता (२) हे प्रभो ! इस प्रकार ते=आपकी नवायाम्‌=अत्यन्त स्तुत्य सुमतौ=कल्याणीमति 

में आभूषन्तः>सदा वर्तमान होते हुए वयम्‌=हम, हे इन्द्रनसब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभो। शनम्‌-आनन्दस्वस लानत बुति ' गाहा ते चलते हुए ही 


हम आपकी कल्याणीमति को प्रास 


सशक्त हों' बस यही प्रशस्त व सुन्दर जीवन है। 
भावार्थ-सोमरक्षण से हमारी इन्द्रियाँ सशक्त रहेंगी और हमारा जीवन प्रश्ल् रे 
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भावार्थ-उत्तम कर्मेन्द्रियों, ज्ञानेर्द्रियों व शक्ति का सम्पादन करते हुए हम प्रभु का उपासन 
करें । प्रभु हमें शुभ बुद्धि को प्राप्त कराते हैं। 

सूक्त का मुख्य विषय यही है कि सोम के रक्षण के द्वारा जीवन को उत्तम 
परिणाम यह होगा कि हमारे सब रोग विनष्ट हो जायेंगे। हम 'यक्ष्मनाशनः ' होंगे ई 
यज्ञात्मक कर्मों से लोकहित में प्रवृत्त होने से हम “प्राजापत्य: ' होंगे। यही अगले सूक्त = ऋषि 


[ ९६९ ] एकषधछ्ट्युत्तरशततमं ह 
ऋषिः ~ यक्ष्मनाशनः प्राजापत्यः ॥ देवता--राजयक्ष्मघ्तम्‌॥ छन्दः ~ भुरिवित्र 
रोग-मुक्ति 
मुञ्चामि त्वा हविषा जीव॑नाय क 
ग्राहिर्जग्राह यदि वैतदेनं तस्यां इन्द्राग्री प्र 
(१) त्वा=तुझे हक्रिषा=हवि के द्वारा, अग्निहोत्र में 


यक्ष्मात्‌=अज्ञात रोगों से, न पहिचाने जानेवाले रोगों (उ 


राजयक्ष्मात्‌ =राजयक्ष्मा से 
क्षयरोग से मुञ्चामि=मुक्त करता हूँ जीवनाय=जिससे [डस्कः जीवन को प्राप्त कर सके तथा 
कम्‌=सुखमय तेरा जीवन हो। (२) यदि वा= निए 


FNS =इसको एतत्‌=( एतस्मिन्‌ काले 
सा०) अब ग्राहि=अंगों को पकड़-सा लेनेवाला रोग 


:— धैवतः ॥ 


॥ ९॥ 
| के द्वारा अज्ञात- 


अन्दर दीप्त होता हुआ अग्नि हविरद्र॑व्यों को सू हक विभक्त करके सूर्यलोक तक पहुँचाता 
है ' अग्रौ प्रास्ताहुतिः सम्यगांदित्यमुपतिष्ठते | पटक ) जलों को वाष्पीभूत करके इन सूक्ष्मकणों 
के चारों ओर प्राप्त कराता है। इस प्रकार वष के बिन्दु (बून्दे) इन हविरद्र॑व्यों के केन्द्रों में लिये 
हुए होते हैं। उनके वर्षण से उत्पन्न स्‌ | भी उन्हीं हविद्रव्यों के गुणों से युक्त हुए-हुए रोगों 
के निवारक बनते हैं । इस प्रकार र 


डे और अग्नि हमें रोग मुक्त करके दीर्घजीवन प्राप्त कराते 
| 
भावार्थ अग्निहोत्र ) हविद्रव्यों से हम रोग मुक्त हो पाते हैं। सब 
अज्ञात रोग, राज्यक्ष्मा व म ले रोग सूर्य व अग्नि के द्वारा दूर किये जाते हैं। 
pve ॥ देवता-राजयक्ष्मघ्नम्‌॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
निर्त्रति की गोद से बाहिर | 
वा परेतो यदि मृत्योर॑न्तिकं नींत.एव। 


ह॑रामि निर्त्तेरूपस्थादस्यार्षमेनं शतशारदाय ॥ २॥ 
(९) क्षितायुः=यह रुग्ण पुरुष क्षीण आयुष्यवाला हो गया है। यदि वा=अथवा 
: = (प त में बहुत दूर पहुँच गया है। यदि=अगर मृत्योः =मृत्यु के अन्तिकम्‌=समीप 


र बोहेर ले आता हूँ। वस्तुतः गतमन्त्र में वर्णित अग्निहोत्र के द्वारा मैं इसे तीव्रतम रोगों 
हूँ। (२) इस प्रकार रोगमुक्त करके एनम्‌=इसको शातशारदाय=पूरे शतवर्ष 


के जीवन के लिये अस्यात(उस जलद जलाजाँ | अक्विहोठ/कतो द्वारा इसे (क) रोगों से 
मुक्त करता हूँ और (ख) बल से युक्त करता हूँ। 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--अग्निहोत्र के द्वारा तीव्रतम रोगों से भी मुक्ति सम्भव है। 
ऋषि:--यक्ष्मनाशन: प्राजापत्यः ॥ देवता---राजयक्ष्मघ्तम्‌।। छन्दः —निच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर: -- SY त्प 


सहस्वाक्ष हवि र्ल 
सहस्त्राक्षेणं शतशारदेन शतायुंषा हविषाहांर्षमेनम्‌। 
श॒तं यथेमं श॒रदो नयातीन्द्रो विश्व॑स्य दुरितस्य॑ पारम्‌॥ 


(१) मैं एनम्‌-इस रुग्ण पुरुष को हक्रिषा=हवि के द्वारा आहार्षम- स ले आता 
हूँ। उस हवि के द्वारा जो कि सहर्त्राक्षेण=हजारों आँखोंवाली है, हजारों का ध्यान करती 
है, हजारों को रोग-मुक्त करती है। शतशारदेन-यह हवि हमें ले ले चलती है। 
शतायुषा-इस हवि के द्वारा हमारा शतवर्ष का आयुष्य क्रियामय बना इति आयुः) । 


(२) मैं इसको हवि के द्वारा रोग से बाहिर लाता हूँ और इस प्रकार ,य्‌ स्था करता हूँ यथा=जिससे 
इमम्‌=इस पुरुष को इन्द्रः =सूर्य विश्वस्य दुरितस्य=सन डुग फ्रि नयाति=पार ले जाता 
है। अग्रि और इन्द्र (सूर्य) मिलकर मनुष्य को सब कष्टों देते हैं । 


सौ वर्षो तक जीनेवाला बनाते हैं, उनके जीवन को क्रिय क 


शातशारत Ne 


श॒तं जीव शरदो वर्धमानः ए 

शतमिन्द्राग्री स॑विता द 

(१) हे मनुष्य! तू बर्धमानः=सत 
शरदः जीव=सौ शरद्‌ ऋतुओं ऋ जले 

जीनेवाला हो । उ-और 

और अग्नि तथा सबिता बृहस्पति 


र i पे की दृष्टि से वृद्धि को प्राप्त करता हुआ शतं 
हो। शतं हेमन्तान्‌=सौ हेमन्त त्रइतुओं तक 
ऋतुओं तक जीनेवाला हो। (२) इन्द्राय़्री=सूर्य 
रीर्यशक्ति तथा उत्कृष्ट ज्ञान शतायुषा हक्रिषा=शतवर्ष 
के जीवनवाली इस हवि के =इस पुरुष को शतं पुनः दुः=सौ वर्ष का जीवन फिर 
से प्राप्त कराते हैं । शरीर में ही यहाँ 'सविता' कही गई है, यह उत्पादक है । “ बरृहस्पति' 
शब्द ज्ञान का i से सब दीर्घजीवन के साधक होते हैं। 
भावार्थ इन्द्र, व बृहस्पति हमें शतशारद जीवन को प्राप्त करायें। “सूर्य, अग्नि, 
वीर्यशक्ति प ज्ञान? दीर्घजीवन के लिये सहायक होते हैं। 
ऋषि:-- : प्राजापत्यः ॥ देवता-राजयक्ष्मघ्नम्‌॥ छनन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
सर्वाङ्ग ( पूर्ण स्वस्थ ) 
rr र त्वा पुनरागाः पुनर्नव । सर्वीङ्क सर्व ते चक्षुः सर्वमार्युश्च तेऽविदम्‌॥ ५॥ 
को सम्बोधन करते हुए कहते हैं कि त्वा आहार्षम्‌=तुझे रोग से बाहिर ले आता 
हूँ और इसप्रकार त्वा अविदम्‌=तुझे प्रास करता हूँ। पुनः आगा:=तू फिर से हमें प्राप्त हो। 


(२) हे पुनर्नव=फिर से प्राप्त Fe ! सर्वाङ्ग=्हे सम्पूर्ण 
अंगोंवाले पुरुष ! ते=तेरे HE 2020 ह ड लिये सर्व आसुः=पूर्ण 
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जीवन अक्िदम्‌=मैंने प्रात कराया है । 
भावार्थ--हम नीरोग होकर ठीक दृष्टि को व स्वस्थ अविकृत अंगों को प्राप्त र 
जीवन को प्राप्त करें । 0 
अग्निहोत्र में आहुत हविद्र॑व्यों के द्वारा नीरोगता प्राप्ति का सूक्त में वर्णन है। वे 
रमण के लिये हमारा क्षय करने से 'रक्षस्‌' हैं। इनको नष्ट करनेवाला ' ल ही का 


ऋषि है। यह सब रोगों व राक्षसीभावों से ऊपर उठने के कारण ब्रह्म को प्राप्त “ब्राह्मः ' 


` कहलाता है। इसकी प्रार्थना है-- 


[ १६२ ] द्विषष्ट्युत्तरशततमं प 
ऋषि: —रक्षोहा ्राह्मः ॥ देवता-गर्भसंस्त्रावे प्रायश्चित्तम्‌॥ छन्दः म ८ गान्धारः ॥ 


गर्भस्थ व योनिस्थ दोष का 
ब्रह्मणाग्निः संविदानो र॑क्षोहा बाधतामितः । अमीवा क फ योनिंमाशयें॥ १॥ 
(१) अस्निः=वह ज्ञानाग्नि से दीसत कुशल वैद्य रक्षोहा= | का नाश करनेवाला है । 
यह ब्रह्मणा=ज्ञान से संविदानः=खूब ज्ञानी बनता हुआ (क :₹्ुहों तेरे शरीर से उस रोग को 
बाधताम्‌=रोककर दूर करनेवाला हो यः=जो अमी 
निवास करता है। (२) यः=जो दुर्णामा=अशुभ नाम लो के शस्‌ (बवासीर) नामक रोग ते=तेरी 
योनिम्‌=रेतस्‌ के आधान स्थान को अपना आ 
भावार्थ--कुशल वैद्य गर्भ-स्थान में व दे दोष को दूर करे। 
ऋषि: --रक्षोहा ज्राहा: ॥ देवता--गर्भसंस्त्रावे प्राये श्चित्तर्भ्‌॥ छन्द —निचदनुष्टुप्‌॥ स्वर:—-गान्धारः॥ 
छृमि-सहार 
[श ( ब्रह्म॑णा सह निष्क्रव्याद॑मनीनशत्‌॥ २॥ 
(१) यः=जो अमीवा=रोग पू=गर्भ-स्थान में आशये=निवास करता है और 
जो दुर्णामा=अशुभ नामवाला अश् (बवासीर) योनिम्‌=रेतस्‌ के आधान स्थान में 
निवास करता है तम्‌- €; सि+यह कुशल ज्ञानी वैद्य निः अनीनशातू=नाहर करके नष्ट 
कर दे। (२) यह ज्ञानी वैद्य झह्मणा सह=्ज्ञान के साथ रोग को पूरी तरह समझकर नष्ट 


ल 


करनेवाला हो। क्रव्य र्मे इस ह्लांस को खानेवाले (मांसाशिनं सा०) क्रिमि को यह वैद्य नष्ट कर 
दे। इन क्रव्याद नष्ट करने से ही रोग का उन्मूलन होता है। 

भावार्थ-- बै्ये)मांस को खा जानेवाले क्रिमियों को नष्ट करके गर्भगत व योनिगत 
विकारों को फ कर्‌ 

ऋषि:-- दक क्षोहो हे; ॥ देवता गर्भसंस्त्रावे प्रायश्चित्तम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


गर्भाधान से जातकर्म तक . 
यस्ते व fं निषत्स्नुं यः स॑रीसृपम्‌। जातं सस्ते जिघाँसति तमितो नांशयामस्ि॥ ३॥ 


भाधान काल में पतयन्तम्‌=गर्भ में जाते हुए ते=तेरे वीर्यांश को यः=जो हन्ति=नष्ट 
करता है। अब निषत्स्नुमः म मह में।निष्एण होते हाजीत कोलो जप्छ त है। यः=जो तीन 


मास के बाद सरीसृपम्‌- उस गर्भस्थ बालक को नष्ट करता है, तम्‌=उस रोगकृमि 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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को इतः=्यहाँ से नाशयामसि=हम नष्ट करते हैं। (२) यः=जो रोग ते=तेरे जातम्‌=उत्पन्न 
हुए-हुए बालक को जिघांसति=नष्ट करना चाहता है, उस रोग को भी हम नष्ट करते शी | 

व द्वितीय मन्त्र के अनुसार गर्भ व योनिगत दोषों को दूर करने के बाद गर्भाधानकालीके 

भी दूर करते हैं और फिर गर्भावस्था में समय-समय पर आ जानेवाले रोगों से बचाते हैं | 
उत्पन्न हुए-हुए बालक का भी रोगों से रक्षण करते हैं। ह 
भावार्थ--गर्भस्थ बालक के जीवन को प्रारम्भ से अन्त तक रोगों से बचाने हि करते 


हैं। 
ऋषिः ~रक्षोहा ग्राहाः ॥ देवता--गर्भसंस्त्रावे प्रायश्चित्तम्‌॥ छन्द: --निच् 
पति-पत्नी का नीरोग शरीर 
सस्त॑ उरू व्रहर॑त्यन्तरा दम्प॑ती शयें। योनिं यो अन्तरारेळ्हि 
(१) यः=जो ते=तेरी, हे स्त्रि! उस्म वरिहरति=जाँघों में 
तेरी जाँघों में आक्रमण करता है, तम्‌=उसको इतः =यहाँ से नाशयः सस्मि ई 
जो भी रोग दम्पती पति-पत्नी के अन्तरा=देह के मध्य में Me लेहे, उसको भी नष्ट करते 
हैं। (३) और यः=जो तेरी योनिं अन्तः आरेढि=योनि प्रविष्ट होकर आहित वीर्य 
को ही चाट जाता है उस कृमि को भी हम विनष्ट 
भावार्थ-पति-पल्ली के शरीर दोषों को दूर कः hein 
ऋषिः रक्षोहा ब्राह्मः ॥ देवता- गर्भसंस्त्रावे प्राय पर ल 
गर्भस्थ बालक के होने पर से 
यस्त्वा आता पत्तिर्भूत्वा जारो भूत्वा निषदा यस्ते जिघौसति तमितो नांशयामसि॥ ५॥ 
(१) यः=जो श्राता=भरण करनेवाली र भूत्वा=पति बनकर त्वा= गर्भस्थ बालकवाली 
तुझे निपद्यते=भोग के लिये प्राप्त Fe जे है अथवा जारः=तेरी शक्तियों को जीर्ण करनेवाला ही 
भूत्वा=बनकर तुझे प्रात होता है ल इस प्रका) यः-जो ते=तेरी प्रजाम्‌=उस गर्भस्थ सन्तति को 
जिघांसति=मारने को ही काम होता है, तम्‌=उसको इतः=यहो से नाशयामसि=हम 
नष्ट (दूर) करते हैं । अर्थात्‌ ऐसी ji करते हैं कि तुझ गर्भिणी के साथ भोगवृत्ति से कोई 


सन्तान नीरोग हो। 


वर्ताव करनेवाला न ये । (2) गर्भिणी स्त्री के पति का भी यह कर्तव्य है कि बच्चे के गर्भस्थ 
होने के समय में वह बनी रहे । उस समय भोग का परिणाम स्त्री की शक्तियों को जीर्ण 
करना ही होगा और बालक के निर्माण में अवश्य कमी रह जायेगी । इस सारी बात 
को समझता = भोग की ओर झुकता है तो वह पति क्या? वह तो जार ही है। 

भावार्थ-- गर्भस्थ होने पर पति भी भाई की तरह वर्त्ते। उस समय पति के रूप 
में वर्तना 'जार 


हर — ४ ॥ देवता-गर्भसंस्त्रावे प्रायश्चित्तम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
अचेतनावस्था में भोग निषेध 
सस्त्वा 


यस्त्वा स्व्छलैम तम॑सा मोहयित्वा निपद्ध॑ते। प्रजां यस्ते जिघासति तमितो नाशयामसि ६॥ 


(१) यः=्जो त्वा=तुहतपेन।लमसाच्स्तहात्श्ों ले (तने जाले उत़मोगुणी पदार्थों कें 
प्रयोग से मोहयित्वा=मूढ व अचेतन बनाकर निपद्यते=भोग के लिये प्रात होता है और इस प्रकार 
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यः=्जो तेत्तेरी प्रजाम्‌=प्रजा को, गर्भस्थ सन्तान को जिघांसति=नष्ट करना चाहता है, 
तम्‌=उसको इतः=यहाँ से नाशयामसि=हम दूर करते हैं। (२) गर्भिणी को कह 7 में 
ले जाकर भोग-प्रवृत्त होना गर्भस्थ बालक के उन्माद या विनाश का कारण हो सकतए)है । चक 
सर्वथा हेय है। 

भावार्थ--पत्नी को अचेतनावस्था में उपयुक्त करना गर्भस्थ बालक के लिये तपने 


होता है। 0 
सम्पूर्ण सूक्त उत्तम सन्तति को प्राप्त करने के लिये आवश्यक बातों का ट । अगले 
सूक्त में अंग-प्रत्यंग से रोगों के उद्धर्हण करनेवाले का उल्लेख है। रोगों के SF 


यह 'विवृहा' है। ज्ञानी होने से यह 'काश्यप' है। यह कहता है मे 
[ १६३ ] त्रिष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः ~ विवृहा काश्यपः ॥ देवता--यश्ष्मध्नम्‌॥ छन्द: हरेयरण ) ॥ 
सिर से रोग का निराकरण ( शीर्षण्य केष 
. अक्षीभ्यां ते नासिंकाभ्यां कर्णीभ्यां {र 
यक्ष्मं शीर्षण्यं सस्तिष्कांजिह्वाया कि -वहेफ्रॉमि [ 
(१) हे रुग्ण पुरुष! मैं “विवृहा काश्यप ' ते=तेरी किष श्‍्गरम्‌=आँखों से, नासिकाभ्याम्‌- 
नासिका छिद्रों से, कर्णाभ्याम्‌=कानों से छुबुकादू ee kK छो छड़ी से यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामि= 
उखाड़ फेंकता हूँ, रोग का समूलोन्मूलन किये /२) शीर्षण्यम्‌=सिर में बैठे रोग को 
दूर करता हूँ। मस्तिष्कात्‌=शिर के अन्तः शेष से तथा जिह्वायाः=जिह्ला से ते=तेरे 
इस रोग को विनष्ट करता हूँ। इस प्रकार क्रः ह गि को निर्दोष बनाता हूँ। - 
भावार्थ-ज्ञानी वैद्य सिर के सब ९ निराकरण करता है। 
ऋषि:--विव्हा काश्यपः ॥ देवता यः “यकष घ्नम्‌ ॥ छन्दः निचरदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
भुजाओं से रोग Re 9) एण ( दोषण्य दोष निराकरण ) 
र : अनूक्यांत्‌। 


(१) हे No ! मर ते=तेरी ग्रीवाभ्यः =गले में विद्यमान नाड़ियों से, उष्णिहाभ्यः= 
ऊपर की ओर | से, कीकसाभ्य:-अस्थियों से, अनूक्यात्‌=अस्थिसंधियों से 
यक्ष्मम्‌=रोग को OR करता हूँ। (२) दोषण्यम्‌=भुजाओं में होनेवाले यक्ष्मम्‌=रोगं 
को दूर करता हूँ। अंसाभ्याम्‌=हाथों के उर्ध्व॑भाग, अर्थात्‌ कन्धों से तथा बाहुभ्याम्‌=हाथों 
के अधोभाग से ते=तेरे रोगों को दूर करता हूँ। 

Ee भुजाओं के सब रोगों को दूर करता है। 

बहा काश्यपः ॥ देवता-यक्ष्मध्नम्‌॥ छन्द: निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ ` 
उदर से रोग का निराकरण 
आन्त्रेभ्यस्ते गुदाभ्यो वनिश्लेहदेयादक्षि दध्ि। यक्ष्मं मतरत्राभ्यां भ्यां यक्नः हि लि सहामि ते॥ ३॥ 
(१) ते=तेरी आन्ब्रेभ्य: आता से, गुदाभ्यः = गुदो की नाड़ियों से, :=स्थूल आँतों 
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से, हृदयात्‌ अधि=हदय से यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामि=उन्मूलित करता हुँ। (२) ते 


मतस्त्राभ्याम्‌=तेरे दोनों गुर्दो से, यक्नः=यकृत्‌ (जिगर) से प्लाशिभ्यः=क्लोम ९ 


अन्य उदरस्थ मांस पिण्डों से यक्ष्मम्‌नरोग को विवृहामि"उखाड़ फेंकता हूँ। (> 
भावार्थ-मैं तेरे उदर को बिलकुल नीरोग करता हूँ। 
ऋषि:--विदृहा काश्यपः ॥ देवता--यक्ष्मध्नम्‌॥ छन्‍्द:--निच्चदनुष्टुप्‌ ॥ Ro, 32 ॥ 
जंघादि दोष निवारण गत 
ऊरुभ्यों ते अष्ठीवद्धयां 8:02 
यक्ष्मं श्रोणिभ्यां भासंदाद्धंस॑सो वि वृहामि 
(१) हे यक्ष्मगृहीत ! ते ऊरूभ्याम्‌=तेरी जंघाओं से, 
णड़ियों से प्रपदाभ्याम्‌=पञ्जों से यक्ष्मम्‌=रोग को भाग जे अर त हूँ। (२) ते=तेरे 
श्रोणिभ्याम्‌=नितम्ब भागों से (॥।05) भासदात्‌=कटि ` के प्रदेश से रोग 
को उखाड़ फेकता हूँ। स 
भावार्थ-उदर के निचले प्रदेशों से मैं तेरे रोगों (दूरे 
ऋषिः-~—विवृहा काश्यपः ॥ देवता-यक्ष्मघ्नम्‌॥ छन्दः प्‌ रे “>गान्धारः ॥ 


इत्मनस्तमिदं वि वृहामि ते॥ ५॥ 
(१) हे यक्ष्मगृहीत पुरुष! मैं ते=तेरे वतं ्रनजल को उत्पन्न करनेवाले (to make 
4९7) मेहनात्‌=शुक्र सेचक मूल असे स्प्रेमभ्यः=लोमों से ,तथा नरखेभ्य:-नखों से 
यक्ष्सम्‌=रोग को उखाड़ फेंकता हूँ। (२) त बस्माद्‌ आत्मनः =सारे शरीर से तं इदम्‌=( यक्ष्मं) 
उस इस रोग को विवृहामि-विनष्ट की हा ता हू 
भावार्थ-मूलेन्द्रिय, लोम व जख x से रोग का निराकरण करता हूँ। 
ऋषि:--विदृहा काश्यपः ॥देनता- यक्षेमघ्नम्‌॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


दोष निरास 


अङ्कांदङ्काल्लोम्नोलोम्नो जातं प ज णपर्वणि। यक्ष्मं सर्वस्मादात्मनस्तमिदं वि वरहामि ते॥ ६॥ 
(१) अंगात्‌ अं मैं तेरे प्रत्येक अंग से यक्ष्मं विवृहामि=्रोग को दूर करता हूँ । 
लोम्नः लोम्नः = ली ससे जातम्‌=उत्पन्न हुए-हुए इस रोग को हटाता हूँ। (२) पर्वणि 


पर्वणि=एक-एक स्वे में, जे में हो गये इस रोग को दूर करता हूँ। (३) मैं ते=तेरे तं इदम्‌=उस 
मप्र बैस्मात्‌ आत्मनः=सारे देह से दूर करता हूँ। 
“मैं तेरे सारे अंगों को नीरोग करता हूँ। ह 

EE रंग को नीरोग बनाने की भावना से सारा सूक्त भरा है। अगले सूक्त में मन को निर्मल 
बनाने करते हैं। मन की निर्मलता से कभी दुःस्वप्र नहीं आते। सो यह *दु:स्वप्रघ्न' सूक्त 
कहलातों ऋषि “प्रचेताः '=प्रकृष्ट ज्ञानवाला है। यह पाप संकल्प को सम्बोधन करता हुआ 


कहता है-- Pandit Lekhram Vedic Mission (627 of 673.) 


coo immerses 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


CNEIDNNENENHNDNNCACANENEADNCHEHHNE HD ASAT 


O58 +R ( 628 of 673.) ६२७ 


। १६४ ] चतुःषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः प्रचेताः ॥ देवता--दुःस्वप्रघ्नम्‌॥ छन्दः --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
पाप संकल्प का अपक्रमण के 
अपेहि मनसस्पतेऽप॑ क्राम परश्चरर। परो निर्#्रत्या आ चक्ष्व बहुधा जीव॑तो मर्न: NY 
(१) है मनसः पते=मन के पति बन जानेवाले पाप संकल्प! यह पाप संक य र्‌ 
और यह मन को पूर्णरूप से वशीभूत-सा कर लेता है। इस पाप संकल्प को उप A 5 
कहते हैं कि अप इहि=्तू हमारे से दूर जा। अप क्राम-तेरा पादविक्षेप हूथारेऐसे दूरदेश में ही 


हो। परः चर=तू दूर होकर गतिवाला हो। (२) निर्क्रत्यै-इस निर्क्रति, र्ति, 


परः=हमारे से दूर होकर आचक्ष्व-कथन कर। अर्थात्‌ तू हमें प केः ये प्रेरित मत कर। 
जीवतः मनः=प्राणशक्ति को धारण करनेवाले मेरा मन बहुधा=न हुत्र चीजों का धारण करनेवाला 
है। घर के कितने ही कार्यों, गौ आदि की सेवा व वेदवाणी क्के अः यिरे/में मेरा मन व्यापृत है। 
सो हे पाप संकल्प! तू मेरे से दूर जा, मुझे अवकाश नहीं कस तीरे थनों को सुनूँ। 
भावार्थ-हम मन पर प्रभुत्व पा लेनेवाले पाप संक a कः भगायें। 
देवता--कुः a त्था 
ऋषिः प्रचेताः ॥ देवता दुःस्वप्रघ्नम्‌॥ छन्द: स्वरः-गान्धारः ॥ 
भद्र बर वस्तुओं St ॒ 
भद्रं वै वर वृणते भद्रं युञ्जन्ति दक्षिणम्‌। भ स्त चक्षुर्बहुत्रा जीव॑तो मर्न: ॥ २॥ 
(१) सब लोग वै=निश्चय से भद्रम्‌=व्‌ को पैदा करनेवाली वरम्‌=वरणीय 


(क : दक्षिणम्‌=इस अत्यन्त कुशल मन को 
खते=उस ज्ञान के पुञ्ज (व्रिवस्वान्‌ के 
प्रभु के विषय में चक्षुः=व्यापृत आँख 
न मैं सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता हुआ भद्र 
:=जीवन धारण करनेवाले मेरा मन बहुत्रा-अनेक 
करना है। सो हे पाप संकल्प! तू मुझे तो आक्रान्त 


श्रेष्ठ बात को ही खुणते=वरते हैं, चाहते हैं 
भद्रं युञ्जन्ति=शुभ बातों में ही लगाते 
पुत्र) अन्धकार का विवसन ( 
भद्रम्‌=मेरा कल्याण व सुख 


कार्यो में ही व्यापृत होता क : 

विषयों में है, मुझे अपने नाना 

न कर। मेरे से दूर ही रह। OS 
भावार्थ-हम वरणीय ओं को चाहें। मन को भद्र बातों में लगाये रखें। आँख से 


सर्वत्र प्रभु की न देखें) पाप संकल्प से बचने का यही मार्ग है। 
ऋषिः ~ इस्वप्नष्नम्‌॥ छन्दः-~आचीभुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः -धैवतः॥ 


पापों से दूर 
ल निःशसाभिशसोपारिम जाग्र॑तो यत्स्व॒पन्त॑ः । 
य्‌ वान्यर्प॑ दुष्कृतान्यजुंष्टान्यारे अस्मह॑धातु ॥ ३॥ 
“जो आशसा-किसी अभिलाषा से अथवा निःशसा=निना अभिलाषा के अनिच्छा 
से (अभिशंसूरन० 77५९, [४६०।) झूठी प्रशंसा को प्राप्त करने के लिये उपारिम-गलती 
कर न जाग्रतः=जागते हुए हम जो गलती कर जाते हैं, या यत्‌-जो स्वपन्तः-सोते हुए 


हम गलती करते हैं (स्वक कितीक लिये लस त्तितन0दि स्र के ल्लाप हैं), अग्नि:-परमात्मा 
उन विशवानिञसब अजुष्टानि=आर्यपुरुषों से असेवित दुष्कृतानि=पापों को अस्मत्‌=हमारे ` 
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आरे=दूर अपधातु=स्थापित करे। प्रभु कृपा से हम सब असेवनीय पापों से दूर हों। (२) धन 
आदि भौतिक वस्तुओं की कामना से होनेवाले पापों के लिये ' आशसा' शब्द का सो 
चाहते हुए किसी दबाव से हो जानेवाले पापों के लिये *निःशसा' शब्द है तथा झूठे प 
(वाहवाही की) कामना से होनेवाले पापों के लिये ' अभिशसा' शब्द आया है । प्रभु र्र 
पापों से बचायें । 

भावार्थ-हम धन की इच्छा से दबाव में पड़कर या वाहवाही की लान कर 
बैंठे। | 


ऋषिः प्रचेताः ॥ देवता-दुःस्वप्नघ्नम्‌॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः 

प्रचेता आंगिरस 
यर्दिन्द्र ब्रह्मणस्पतेऽभिद्रोहं चरांमसि। प्रचेता न आङ्गिरसो, 
(१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमान्‌, शत्रुओं के विद्रावण को च 
के स्वामि! यत्‌=जो भी अभिद्रोहम्‌=आपके विषय में हम 
ब्रह्मणस्पति के विषय में द्रोह का स्वरूप यही है कि--( त्‌ 
क्षीण कर लेना तथा (ख) स्वाध्याय के व्रत का पालनः 
प्रचेताः =प्रकृष्ट ज्ञानवाला आंगिरसः =अंग-प्रत्यंग में ह से [5 
करनेवाले के अंहसः=पाप से नः=हमें पातु-« 
प्रति द्रोह से दूर होते हैं तथा ' आंगिरस' बनकर 
मनुष्य बनने के लिये इन्हीं दो बातों की आवई 
दोनों ही बातों के लिये आवश्यक है कि हः Re षे 
है, मस्तिष्क भी मलिन होता है। | 
भावार्थ--हम द्वेष से ऊपर क आंगिरस' बनें। यही ' ब्रह्मणस्पति व इन्द्र ' का 
पूजन है। 


भ्र भी |! हे ्रह्मणस्पते=ज्ञान 
पसि-करते हैं। इन्द्र व 
को छोड़कर शक्ति को 
(करते हुए ज्ञान को न प्राप्त करना। 
करनेवाला प्रभु द्विषताम्‌-द्वेष 

बनकर हम ब्रह्मणस्पति के 
के प्रति द्रोह नहीं करते | वस्तुतः आदर्श 
हम “ज्ञानी बनें, शक्तिशाली बनें'। इन 
न हों। द्वेष से शरीर भी विकृत होता 


॥ छन्द:-पङ्किः ॥ स्वर: पञ्चमः ॥ 


य्‌ | 
क द्विष्मस्तं स ऋच्छतु यो नो द्वेष्टि तमरंच्छतु॥ ५॥ 
=हम विजयी बने हैं, द्वेष आदि अशुभ वृत्तियों पर हमने विजय 
पायी है। च असनाम=हमने प्रभु का भजन किया है। अशुभं वृत्तियों से ऊपर उठना ही 
तीस है। इस प्रभु-भजन से बयम्‌=हम अनागसः:=निष्पाप अभूम=हुए हैं । 
हुई अवस्था में होनेवाला सः पापः संक्रल्पः=वह पाप संकल्प तथा 
था में होनेवाला पाप संकल्प तम्‌=उसको ऋच्छतु-प्रास हो यं द्विष्मः=जिसके 
हिम्‌ नहीं कर पाते। यः=जो नः=हम सबके साथ द्वेष्टि=द्वेष करता है तम्‌=उसको 
उँकल्प ऋच्छतु-प्राप्त हो । वस्तुतः द्वेष करनेवालों को ही अशुभ वृत्तियाँ प्राप्त होती हैं । 


जो भी एक व्यक्ति सारे समाज BR करने के कारण एमा i जाही रहता, उसी में इन 
पाप संकल्यों का वास हाँ । हम ऊपर उठकर पाप 
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भावार्थ-हम 'विजय, प्रभु-भजन व निष्पापता' को अपनायें। पाप संकल्प का परित्याग करें। 
सारा सूक्त पाप संकल्प से दूर होने का ही वर्णन कर रहा है। इसको दूर tr] 
कहलाता है, 'निर्त्रति (दुराचरण) का हन्ता'। यह उस आनन्दमय प्रभु को (ऋ ह 


(७०३४) बनाता है जिसके द्वारा यह भवसागर को तैरनेवाला होता है। इसी “नैऋत 
अग्रिम सूक्त में चित्रण है-- 
[ १६५ ] पञ्चष्टयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः ~ कपोतो नैत्रतः ॥ देवता--कपोतापहतौ प्रायश्चित्तं वैश्वदेवम्‌ ॥ Te प्र 
स्वरः—ध्चैवतः॥ 
ब्रह्मनिष्ठ पुरुष का समादर 
देवां: कपोर्त इघितो यदिच्छन्दूतो नित्या इदम a मे 
तस्मां अर्चाम कृणवाम निष्कृतिं शं नों अस्तु पी शोच तुध्पदे ॥ १ ॥ 

(१) 'क-पोत' वह व्यक्ति है जो कि ब्रह्म को अपनीआध्षार बनाकर चलता है, यही 
उपनिषदों में “ब्रह्मनिष्ठ ” कहा गया है। प्रभु से प्रेरणा को जेल करनेवाला यह 'इषित' कहा गया 
है। देवाः-हे देवो, देववृत्ति के पुरुषो ! कपोतः-यह ब्रहम निर्ठ, ड्रेषित:-अन्तःस्थित प्रभु से प्रेरणा 
को प्रात करनेवाला यत्‌=जब इच्छन्‌=हमारे लिये प्र कम को” प्राप्त करने की इच्छा करता हुआ, 
निर््रत्वा:-निर्क्रति का, दुराचरण का दूतः-संतप्त ma गर्नेको, अपने प्रचार से अशुभ वृत्तियों को 
विनष्ट करनेवाला इदम्‌=इस स्थान में मायो कै। (२) तस्मा=उसके लिये अर्चाम-हम 
अर्चन (पूजन) को करें, उसका उचित ईर च निष्कृतिम्‌=पापाचरण के बहिष्कार को 
कृणवाम=करें । वस्तुतः “तदुपदिष्ट मार्ग^से सछे हुए, पापों को न करना' ही उसका उचित 
समादर है। ऐसा करने से नः=हमारे वे मनुष्यों के लिये शम्‌=शान्ति अस्तुः=हो और 
चतुष्पदे=हमारे चार पाँवोंवाले पशुओं क ये भी शान्ति हो। निष्पापता के होने पर सारा वातावरण 
शान्त होता है, सब पशु-पक्षियों की ब कल्साप होता है। 
क$ ज्ञानी पुरुष प्राप्त हों । उनकी प्रेरणा से निष्पाप होकर 


भावार्थ-- हमें ts 


हम अपने वातावरण को 
ऋषि:--कपोतो नैर्त्रहतः । 'कपोतापहतौ प्रायश्चित्तं वैशवदेवम्‌॥ छन्दः निच्चृतत्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर-धैवतः ॥ 


° निष्पापता व शक्ति संचार 
२.८ इषितो नों अस्त्वनागा देवाः शकुनो गृहेषुं। 
^ be विप्रों जुषताँ हविर्नः परिं हेतिः पक्षिणीं बृणंक्तु॥ २॥ 


=€श्यति पापम्‌, अथवा शिवु कल्याणे) अपने उपदेशों के द्वारा पापवृत्तियों को 


न व कल्याण करनेवाला, कपोतः =ब्रह्मरूप पोतवाला ब्रह्मनिष्ठ, इषितः =प्रभु से 
प हुआ-हुआ नः=हमारे लिये अनागाः=निष्पाप अस्तु=हो । हमारे जीवनों को यह . 
हो। हे देबाः=देवो ! इस प्रकार यह गृहेषु=हमारे घरों में शकुनः=शक्ति का 


संचार हो। (२) यह अग्निः=हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाला विप्रः =ज्ञानी ब्राह्मण 


हि=निश्चय से नः हविः ऽहे छेटावी/वाई हि ल्को|उन्र7पुष्प(षल०्ती3क्रे रूप में दी गई तुच्छ 
भेंट को जुषताम्‌-प्रीतिपूर्वक सेवन करे। इस अग्नि के उपदेशों से पक्षिणी हेतिः=किसी एक 
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ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


पक्ष में चले जानेरूप नाशक अस्त्र नः-हमें परिवृणक्तु-छोड़ दे। हम किसी पक्ष में न गिरें, पक्षपात 
रहित न्यायाचरण से अपने कल्याण को सिद्ध करें। '8ए०ंवं 6०765 ! ' अति सर्वत्र र ' का 
ध्यान करते हुए युक्ताहार-वरिहारवाले बनें। तथा समाज में भी किसी पक्ष के सक्च न 
पार्टीवाजी में न पड़ जायें। सामाजिक उन्नति में सब से महान्‌ विघ्न यही होता है 
भावार्थ ब्रह्मनिष्ठ पुरुषों का उपदेश हमें निष्पाप व शक्तिशाली बनाये । Bre से 
हम अति से व पार्टीवाजी से बचे रहें। ) 
ऋषि: कपोतो चैर्त्रहतः ॥ देवता--कपोतापहतौ प्रायश्चित्तं वैश्वदेवम्‌ ॥ = — टुप्‌॥ 
स्वरः धैवतः ॥ 
' अति’ से बचना 
हेतिः पक्षिणी न द॑भात्य॒स्मानाष्ट्र्यां प॒दं कृंणुते 
शं नो गोभ्यश्च पुरुंषेभ्यश्चास्तु मा गि योत § :॥३॥ 
| (१) पक्षिणी हेतिः=किसी एक पक्ष में चले आ अस्त्र अस्मान्‌=हमें न 
दभाति=हिँसित नहीं करता। किसी भी अति ( ह कल )मैजे हम सदा मध्यमार्ग में चलते 
हैं और इस प्रकार अपने जीवन में हिंसित नहीं होते । रोग आदि का कारण बनती 
है। यह अति से बचनेवाला पुरुष आष्ट्र्याम्‌= ( अशू दक्सो) मनोवृत्ति में तथा अञ्निधाने=यज्ञों 
के लिये अग्नि के स्थापित करने आदि कार्यो में प कैषोले=गति को करता है, अर्थात्‌ मनोवृत्ति 
को व्यापक बनाता है और यज्ञादि कर्मो में प्र त ke ो/है। (२) इस प्रकार (क) मध्यमार्ग में 
चलने, (ख) मनोवृत्ति को व्यापक बनाने | त्थो9यज्ञों के करने पर न:=हमारे गोभ्यः=गवादि 
पशुओं के लिये च=और पुरुषेभ्यः=पुरुषी\के ज़रिये शं अस्तु=शान्ति हो। वस्तुतः हमारे कर्मो 
के उत्तम होने पर आधिदैविक आप पक भ 
जाता है। देखा: =हे देवो !-इह=इस न क पो 
हिँसिंत करे। अपने सदुपदेशों से मास 
भावार्थ--हम अति में न्‌(3 ये । मस्त 
इस प्रकार हमारे पशुओं व मन 
$ /-कपोतापहतौ प्रायश्चित्तं वैश्वदेवम्‌॥ छन्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
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निवारण हो जाता है, सारा वातावरण उत्तम बन 
:=यह ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति नः=हमें मा हिंसीतू्‌=मत 
केल्याण ही करनेवाला हो। 


को व्यापक बनायें । अग्निहोत्रादि यज्ञों को करें। 


o उलूक व कपोत 

से वद॑ति मोघमेतद्यत्कपोतः पदमग्नौ कृणोतिं। 

छूल: प्रहिंत एष एतत्तस्मै य॒माय॒ नमो अस्तु मृत्यवे ४॥ 

 (१)⁄ ए्मूकरः=( उरूकः ) खूब ही धन आदि का सम्पादन करनेवाला, लक्ष्मी का वाहनभूत 
जदेति>जो बात करता है, एततू-यह मोघम्‌=व्यर्थ है। हमेशा धन को अधिकाधिक 

क्रिस की तरकीबों का ही यह कथन करता रहता है। वस्तुतः इन बातों का हमारे जीवन में 

कोई लिशेष महत्त्व नहीं है। (२) यत्‌=जो कपोतः:-ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति आनन्दमय प्रभु को (क) 

अपनी पोत (00०४) बनानेवाला व्यक्ति अग्नौ-उस सर्वाग्रणी, सबको आगे ले चलनेवाले प्रभु में 

पदं कृणोति=स्थान को बनाता है, ब्रह्म में ही स्थित होता प धषत्र,को ही सारे समय दिमाग 

में नहीं रखे रहता। (३१११४ टै अयानि अय र “जिस प्रभु का सन्देशवाहक बना 
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हुआ प्रहितः=हमारे समीप भेजा जाता है, तस्मै=उसं यमाय=सर्वनियन्ता मृत्यवे=सारे संसार को 
अन्ततः समाप्त करनेवाले अथवा हमारी बुराइयों के लिये मृत्युभूत प्रभु के be 
अस्तु=यह नमस्कार हो। हम प्रभु के प्रति नतमस्तक होते हैं। प्रभु कृपा से ही हमें 
का सम्पर्क प्राप्त होता है और उनके द्वारा हम प्रभु के सन्देश को सुन पाते हैं। सं 
धन को ही बातें करते रहते हैं। वस्तुतः सदा धन में उलझे रहनेवाले ये 'उलूक' हैं। 
बातों में न फॅस जायें। O 


भावार्थ धन के वाहनभूत उलूकों की बातों को न॑ सुनकर हम pe ९ ) के द्वारा 
ब्रह्म के सन्देश को सुने। 
ऋषिः क्कपोतो नैर्त्रहतः ॥ देवता--कपोतापहतौ प्रायश्चित्तं वैश्वदेवम्‌॥ pa स्वर: धैवतः ॥ 
गो-परिणय | 
ऋचा व्छपोतँ नुदत प्रणोदमिषं मद॑न्तः परि रकम म््‌। 
संयोपयन्तो दुरितानि विश्वा हित्वा न ऊजी nun 
(१) प्रणोदम्‌=प्रकृष्ट प्रेरणा को देनेवाले कपोतम्‌ आत नये प्रभु को अपनी नाव बनानेवाले 


ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति को ऋचा-ऋचाओं के हेतु से, विज्ञान वे 
करे। नम्रतापूर्वक इस व्यक्ति से प्रार्थना करो कि 
मदन्तः=उससे दी गई प्रेरणा में आनन्द का 


a त्रहवेद=विज्ञानवेद) नुदत=प्रेरित 
र्थो का विज्ञान प्राप्त कराये। इषं 

हुए गां परिनयध्वम्‌=इन ज्ञानवाणियों 
अटूट सम्बन्ध बने, यह तुम्हारी पत्नी के 

इ संयोपयन्तः=अपने से दूर (अदृश्य) 
श्रे) ३) इन बुराइयों से हम दूर रहें, इसके लिये 
हम चाहते हैं कि पतिष्ठः=गति में हवो त्स)्थह ब्रह्मनिष्ठ परिव्राजक ऊर्ज हित्वाबल व 
प्राणशक्ति को धारण करके नः क मै समीपता से प्राप्त हो। इस ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति के 
प्रेरणात्मक उपदेशों से ही हमारा उत्तम बनेगा। 

म प्राप्ति के व्यक्ति के समीप नम्रता से पहुँचे। उसकी प्रेरणाओं 
से ज्ञान की वाणियों के हो और पापों को हम अपने से दूर करें। 
सम्पर्क से ज्ञान प्राप्ति व पापवर्जन का सुन्दर चित्रण है। यह 
निष्पाप व्यक्ति श्रेष्ठ बनता है भः ', विशिष्ट दीसिवाला बनता है “वैराजः ', यह शक्ति-सम्पन्न 
होकर ' = ' कहलिएता हैं) यही अगले सूक्त का ऋषि है। इसकी प्रार्थना है-- 

[ १६६ ] षट्षष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

: शाक्वरो वा॥ देवता-सपत्रघ्नम्‌॥ छन्दः~-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
गवां गोपति 

मां समानानां सपत्नानां विषासृहिम्‌। 

हन्तारं शत्रूणां कृधि विराजं गोप॑तिं गवांम्‌॥ ९॥ 

Fo प्रभो ! मा=मुझे समानानाम्‌= अपने समान लोगों में, एक श्रेणी में, स्थित व्यक्तियों 
= श्रेष्ठ कृधि>करिये | मैं समान लोगों में आगे बढ़ जानेवाला बनूँ। इसी दृष्टिकोण से 
मुझे सपल्रानाम्‌=मेरे श्चीरतक एलि.ब्रनने/ वशोc्कामलाचाले इन6मेरे आइलभूतत काम-क्रोध आदि का 
विषासहिम्‌=विशेषरूप से पराभव करनेवाला करिये । तथा शन्रूणाम्‌=शरीर को विनष्ट करनेवाले 


समान हो। (२) अब विश्वा दुरितानि= र 
करते हुए सब बुराइयों को तुम आपने से दू 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हम शरीर में नीरोग होते हैं और मन में वासनाओं से ऊपर उठ जाते हैं तभी ल (र 
8 


विराजम्‌-विशिष्ट दीसिवाला कुथि=करिये। मेरा शरीर तेजस्विता से दीस हो त 
निर्मलता से चमक उठे। मुझे गवां गोपतिम्‌=इन्द्रिरूप गौओं का पति=स्वामी बनाइये । 
को मैं वश में करनेवाला होऊँ। जितेन्द्रियता ही वस्लुतः सब उन्नतियों का foi जितेन्द्रिय 


न रोगों से बच पाता है, न वासनाओं से। यह विराट्‌ तो क्या, एकदम मृत्यु की 
ओर अग्रसर होता है। 
भावार्थ-मैं जितेन्द्रिय बनूँ। विशिष्ट दीसिवाला बनकर be करूँ और 
नीरोग बनूँ। इस प्रकार मैं अपने समान लोगों में श्रेष्ठ होऊँ। 2 
ऋषिः ऋषभो वैराजः शाक्वरो वा॥ देवता--सपत्रघ्नम्‌॥ छन्द: बे प :> गान्धार: ॥ 
अरिष्ट-अक्षत रे | 


. अहमस्मि सपत्नहेन््रइवारिष्टो अक्ष॑तः । अधः सपत्ना मे पदोर सर्वे अभिष्छिंताः॥ २॥ 

- (१) अहम्‌=मैं सपत्रहा=सपलभूत काम-क्रोध हिच वनष्ट करनेवाला अस्मिन हुँ । 
इन्द्रः इब-एक जितेन्द्रिय पुरुष की तरह अरिष्टः -व्रा्सनेउेते/स तो मैं हिंसित न होऊँ। तथा 
अक्षतः "शरीर में रोगों से किसी प्रकार की क्षर्सित्रोल लो होऊँ। (२) इमे सर्वे-ये सारे 
अभिष्ठिताः=चारों ओर ठहरे हुए सपत्ना:-शत्र /प्े Ns “मेरे पाँवों के नीचे हों। मैं इन - 
काम-क्रोध आदि सब ओर से आक्रमण व भीं को पादाक्रान्त करनेवाला बनूँ। इनको 
कुचलकर ही मैं अरिष्ट व अक्षत हो सब 

भावार्थ--मैं सपल्नों को नष्ट करवे 


ति व अक्षत' होऊँ। 
:—निचरदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


अत्रैव वोऽपिं नह्याम्युभे आ 


(१) इव=जैसे उभे , [क्र की दोनों कोटियों को ज्यया=ज्या (डोरी) से बाँध देते 
हैं, इसी प्रकार से काम-क्रो४ (GF शत्रुओं में बः=तुम्हें अत्र एव-यहाँ शरीर में ही अपिनह्यामि= 
बाँधनेवाला होता हूँ। काम-क्रोधे-को पूर्णरूप से वश में कर लें तो ये शत्रु न होकर मित्र हो जाते 


हैं। इसी को व्यापक, हंब्हों में इस प्रकार कहते हैं कि वशीभूत मन मित्र है, अवशीभूत मन ही 


शत्रु है। (२) च णले है वाणी के पति! इमान्‌ निषेध=इन शत्रुओं को निषिद्ध कर । वस्तुतः 
इस जिह्वा को वुशीभूत्र कर लेने से रसास्वाद से ऊपर उठकर मनुष्य नीरोग बनता है और व्यर्थ 


लड़ाई-झगड़ों से बचा रहता है। वाचस्पति मेरे शत्रुओं को इस प्रकार 

दूर करे वि न जिससे मदू अधरम्‌न्मेरे नीचे होकर ये वदान्‌=बात करें, अर्थात्‌ सदा मेरी 
स । बात मुख्य न हो, ये मेरी बात को ही कहें। 
—काम-क्रोध को हम पूर्ण रूप से वश करनेवाले हों। 


[ वैराजः शाववरो वा ॥ देवता-सपत्नघ्नम्‌॥ छन्दः -निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
Ar 
अभिभरहमाग॑मं विश्वव्ेंण , i i ला f.673. समिति 
अभिभूर वेश्वरकमिंण धेरि आ वैश्चित्तमा वो ब्रतमा वाह समितिं ददे॥ ४॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


(१) अहम्‌रमैं विश्वकर्मेण धाम्ना=सब कर्मों को करनेवाले तेज से 
शत्रुओं को अभिभूतवाला बनकर आगमम्‌=आया हूँ । वस्तुत: तेजस्विता से मैं सब 
निस्तेज बनानेवाला हुआ हूँ। (२) यह तेजस्वी पुरुष जब सभा में आता है तो सरके /च्ि 
अपनी ओर आकृष्ट करता है। बः=लुम्हारे सब सभ्यों के चित्तम्‌=चित्त को आददे+3 स 
आकृष्ट करता हूँ। इसके बाद बाः=तुम्हारे ्रतम्‌=कर्मो को आददे=ग्रहण थत्श्सिमि 
के कार्यो में दिलचस्पी लेने लगता हूँ और अन्ततः अहम्‌=मैं बः=आपकी समिति 
को आददे=ग्रहण करनेवाला होता हूँ। समिति का मुखिया हो जाता हे | 

भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष ही सभाओं का संचालन कर पाता है 

ऋषिः ऋषभो वैराजः शाववरो वा ॥ देवता--सपल्लघ्नम्‌ | छन्दः pa 


राष्ट्रपति के दो कर्त्तव्य 
योगक्षेमं व॑ आदायाहं भूयासमुत्तम आ वो मूः नरि) तीम्‌ 


:—पञ्रमः॥ 


(१) गत मन्त्र के अनुसार समिति का प्रधान बन गव बेह व्यक्ति राष्ट्रपति बनकर कहता 
है कि बः=तुम सबके लिये योगश्षेमम्‌=योगक्षेम को, जी श्यक चीजों को आदाय=लेकर 
अहम्‌=मैं उत्तमः भूयासम्‌=उत्तम बनूँ। राष्ट्र में ऋ ह मे स्थिति में पहुँचनेवाले का मौलिक 
कर्त्तव्य तो यही है कि राष्ट्र ही सब प्रजाओं के योग [= व्यवस्था अवश्य करे, ' नास्यविषये 

इस प्रकार की व्यवस्था करनेवाला यह 

Ne ध्ानम्‌= मूर्धा पर अक्रमीम्‌=गति करनेवाला 

कर मैं इस पद पर स्थित हुआ हूँ। (२) अन्य 

राज्याधिकारी तो इस राष्ट्रपति की अः तिस | { डे शासन व्यवस्था में सहयोग देते हैं । यह राष्ट्रपति 

कहता है कि मेन्मेरे अधस्पदात्‌ः पचे स्थित हुए हुए आप उद्ददत=राजाज्ञाओं व राजनियमों 

का उद्घोषण करो। इस प्रकार करो इव=जैसे कि मण्डूकाः उदकात्‌=मेंडक पानी से 

शब्द को करते हैं, उसी ष ओ को घोषणा करो । इन राजाज्ञाओं से सब प्रजाजनों 

को सुपरिचित करना य धकीरियों का कर्त्तव्य होता है। (वर्तमान में यह कार्य बहुत 
कुछ समाचार-पत्रों से है) । 

भावार्थ-राजा को कि राष्ट्र में सबके योगक्षेम की ठीक व्यवस्था करे, समय-समय 
पर राजाज्ञाओं को ठीक प्रकार से उद्घोषणा कराता रहे। 

सोर नत का प्रतिपादन करता है राष्ट्रपति वही चुना जाये जो जितेन्द्रिय वे तेजस्वी 
होकर सर्वश्रेष्ट्रबनेाअुह विश्वामित्र-सबके साथ स्त्रेह करनेवाला होता है और 'जमदग्नि' होने से 


नांत परिणाम है.। यही अगले सूक्त का ऋषि है। इसके लिये कहते हैं-- 
[ १६७ ] सपतषषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


= विश्वामित्रजमदग्री ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: ~ आरचीस्वराङ्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
तप द्वारा प्रकाश की प्राप्ति 


तुभ्येदािपरि लिन्मते, मा सुताय कलश पज़सि। 
त्वं र॒यिं पुरुवीरामु नस्कृधि त्वं तप॑ः परितप्यांजयः स्व॑ः॥ ९॥ 


६३४ ९१०.१६७.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! तुभ्य=तेरे लिये, तेरे जीवन के सुन्दर निर्माण के लिये, ड्दं 
मध्ुन्यह मधु-भोजन का सारभूत सोम घरिषिच्यते=शरीर में सर्वत्र सींचा जाता है 5५ सोम- 

ही मधु है। जीवन को यह मधुर बनानेवाला है। त्वम्‌=तू सुतस्य=इस उत्पन) 
कलशस्य=' कला: शेरतेऽस्मिन्‌' सब प्राण आदि कलाओं के आधारभूत सोम का 

होता है। इस सोम का तू मालिक बनता है। (२) त्वम्‌=तू नः=हमारी प्राप्ति के लिये, प्र 
के लिये रयिम्‌=धन को उ=निश्चय से पुरूवीराम्‌=पालक व पूरक वीरतावाला कृ मिन [यदि 
मनुष्य धन में आसक्त हो जाता है तो यह धन उसके विलास व विनाश का “कारए [5 
अनासक्ति के साथ धन शरीर में रोगों को नहीं आने देता, मन में न्यूनताओं. 


(३) त्वम्‌=तू तपः परितप्य=तप को करके स्वः अजयः=प्रकाश को Fi जन । तपस्या 
से मलिनता का विनाश होकर बुद्धि का दीपन होता है। इस दीसत बुद्धि खे-हे का प्रकाश 
बढ़ता है। 
भावार्थ--हम सोम के रक्षण के द्वारा जीवन को प Ce | में सब कलाओं का 
पूरण करें। धन में आसक्त न होकर तपस्वी बनते हुए हम प्राप्त करें । 
ऋषि: ~ किश्वामित्रजमदय़ी॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: -- ॥ स्वर:--निषाद: ॥। 
प्रकाश द्वारा आसुर- से 8. | 
स्वर्जितं महिं मन्दानमन्ध॑सो हवांम (eS कै सुताँ उप॑। 
इमं नो यज्ञमिह बोध्या ग॑हि स्पृः स्र म॒घर्वानमीमहे ॥ २॥ 


(१) हम स्वर्जितम्‌=हमारे लिये प्रकाश “को विज करनेवाले, महिन्महान्‌, मन्दानमन्‌= 
आनन्दस्वरूप शक्रम्‌=शक्तिशाली परमात्मा, NS मः सुतान्‌ परि=सोम के सवनों का लक्ष्य 
करके उपहवामहे=समीपता से ८ १ प्रभु के समरण से शरीर में सोम का सम्यक्‌ रक्षण होता 
है। इस सोम के रक्षण से हम भी विजय करनेवाले, महान्‌, आनन्दमय व शक्तिशाली 
बन पाते हैं। (२) हे प्रभो! य =इस जीवनयञ्ञ को इह=यहाँ बोधि-जानिये, 
इसका ध्यान करिंये। आगहि= । हम स्पृधः जयन्तम्‌=हमारेः सन शत्रुओं का 
पराभव करनेवाले, मघवानम्‌ प्रभु को ईमहे-याचना करते हैं। प्रभु से हम यही 
याचना करते हैं कि प्रभु हमारे क्रोध आदि सब शत्रुओं का पराभव करें। | 

म प्रभु, सी यही श्राचना करते हैं कि वे हमें प्रकाश प्राप्त करायें। इस प्रकाश से | 
हमारे आसुरभाव , भावों के विनाश से हम सोम का रक्षण करें । सोमरक्षण से हम | 
वास्तविक आनन्द 

ऋषिः 


॥ देवता-लिङ्गोक्ताः ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
कलश-भक्षण | 

द वरुणस्य धर्मणि बरृहस्पतेरनुंमत्या उ शर्मणि । 

शहम॒द्य मघवन्नुपस्तुतौ धातर्विधातः कलशा अभक्षयम्‌ ॥ ३॥ | 

(१) में आहार से उत्पन्न होनेवाली अन्तिम धातु वीर्य है। इसी में शरीरस्थ सब कलाओं 

का निवास है । “कलाः शेस्कर,शस्मिन(लइाव्युल्सलि'ेऽख्र वीर्य (को कलश.) कहा गया है। इन 

कलशान्‌=वीर्यकणों का अभक्षयम्‌-मैं भक्षण करता हूँ, इन्हें अपने शरीर में ही सुरक्षित करने 


अथ दशमं मण्डलम्‌ CES 


वरुणस्य धर्मणि=सोम राजा के व वरुण के धर्म में चलता हूँ। उदीची (उत्तर) 
अधिपति 'सोम ' है। इस सोमरक्षण का कर्म “विनीतता' है। विनीतता के कारण ह? स भ 
बनी रहती है। वरुण का धर्म प्रत्याहार है, यह 'प्रतीची' दिकू का अधिपति है। प्रत्याहार 8 


सर्वोत्कृष्ट ज्ञान शिखर पर यह पहुँचनेवाला है । गन त ह न पर 
क्षण कर पाता हू। अनुकूल मति भी सोमरक्षण में सहायक होती 
भाव वीर्यरक्षण के अनुकूल नहीं है। (३) हे मघवन्‌= 
निर्माण करनेवाले व धातः=धारण करनेवाले प्रभो ! न -अगेज/तव-तेरी उपस्तुतौ=स्तुति 
में च उपासना में इन वीर्यकणों का रक्षण करता हूँ। प्रभु वासनाओं से बचाता है 
और वीर्यरक्षण के योग्य बनाता है। 
भावार्थ-वीर्यरक्षण के साधन ये हैं-(क) विन 
इन्द्रियों को विषयों में जाने से रोकना, (ग) ऊँचे 
द्वेष, क्रोध में न फॅसना, (ङ) प्रभु का स्मरण 
ऋषि:-~-वििश्वामित्रजमदग्री ॥ देवता-- a (re 


क नी, (ख) पापवृत्ति से दूर होना 
को प्रास में लगे रहना, (घ) ईर्ष्या 

धारण के कर्मों में लगे रहना) । 

विराड्जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 


जः तोर चेमं प्रथमः सूरिरुन्मृंजे। 


प्रसूतो भक्षम॑करं र! 
विश्वामित्रजमदग्री दमें॥ ४॥ 


सुते सातेन 

(१) चरौ अपि प्रसूत 
हूँ। यज्ञ करता हूँ, औरं यज्ञ व्‌ 
प्रभु का सच्चा पूजन होता म्ये रष अमृत कहलाता है । यज्ञशेष के सेवन से मनुष्य नीरोग बना 
रहता है। (२) -च=आर इमे स्तो नम्‌=इस प्रभु के स्तोत्र को प्रथमः =विस्तृत हृदयवाला सूरिः =ज्ञानी 
बनकर ब करत्मा हूँ। विशाल हृदय बनकर प्रभु का स्तवन करनेवाला बनता हूँ। (२) 
प्रभु कहते हैं कि उत्पन्न जगत्‌ में सातेन=सम्भजन के द्वारा सदि=अगर हे विश्वामित्र 
जमद्वनी = | खां प्रति-आपके प्रति आगमम्‌=आता हूँ तो दमे=इन्द्रियों के 
दमन के होत्रे भ्र ही आता हूँ। प्रभु उन्हीं को प्राप्त होते हैं जो कि हृदय में सब के प्रति स्रेहवाले 
हैं, जो ₹ र -च्सैस जाठराग्नि के कारण नीरोग हैं। प्रभु उन्हें ही प्राप्त होते हैं जो कि इन्द्रियदमन 

व तू होते { । प्रभु प्राप्ति के अधिकारी वे ही होते हैं जो सम्भजन को अपनाते हैं। 
थ—प्रभु का पूजन यज्ञशेष के सेवन से होता है। | 
“सार तप द्वारा प्रकाश को प्राप्त करने व प्रभु का सच्चा उपासक होने का उल्लेख करता 
है। प्रभु का उपासक अभौतिक वृत्ति का होता है, सो 'अनिल:' कहलाता है (न+इला) | ऐसा 
बनने के लिये यह प्राणेगकीं शरण/मेंजेलि/ है,'प्राणंशांधना रेति०है? सी)'वातायन' हो जाता है। 
यही अगले सूक्त का ऋषि है। प्राणों के महत्त्व का प्रतिपादन करता हुआ यह कहता है-- 


[ १६८ ] अष्टषष्टयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः ~ अनिलो वातायनः ॥ देवता--वायु: ॥ छन्दः निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्राणसाधना का महत्त्व 0 NY 
| 


वात॑स्य॒ नु महिमानं रथ॑स्य रुजन्नेति स्त॒नय॑न्नस्य॒ घोषं: । 
दिविस्पृग्यात्यरुणानिं कृण्वन्नुतो एति पृथिव्या स ॥ १ ॥ 

(१) रथस्य=्शरीर-रथ की वातस्य-वायु की, अर्थात्‌ प्राण की नु=अब 

को देखो। (क) रुजन्‌ एति>यह प्राण रोगों का भंग करता हुआ गति 
रोगकूमियों के विनाश के द्वारा रोगों को समास करता है। (ख) अस्य व 


का घोष बादल की गर्जना के समान होता है। प्राणशक्ति के होने पर स्वर पसें भी होती 
है। (ग) यह प्राण अरुणानि कृण्वनू-तेजस्विताओं को उत्पन्न कू= द्युलोक, 
अर्थात्‌ मस्तिष्क को स्पृष्ट करनेवाला होता है। अर्थात्‌ ये प्राण बनाते हैं और 


मस्तिष्क को ज्ञानदीस करते हैं। (घ) उत उ-और निश्चय से र स =इस पृथिवीरूप 
शरीर से रेणुं अस्यन्‌=धूल, अर्थात्‌ मल को परे फेकता है श का कार्य इस अपान का 
है। प्राण शक्ति का संचार करता है तो अपान मलों को र । (२) प्राण के उल्लिखित 


[+] 


लाभों का ध्यान करते हुए यह आवश्यक है कि प्राणसा हम नीरोग बनें, वाणी की 
शक्ति को प्राप्त करें, तेजस्वी हों, दीस मस्तिष्क बनें तर्थी, ७ मलों का दूरीकरण करें। 
भावार्थ--प्राणों की महिमा का ध्यान करते हस णसाधना को करनेवाले बनें । 
ऋषिः अनिलो वातायनः ॥ देवता--वास त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


अन्य प्राणों के च श्रुख्य प्राण 


ठ सम॑न्‌ न योषां: । 
Er ये /विश्वस्य भुर्वनस्य॒ राजां॥ २॥ 

विभक्त होकर स्थित होता है। ये ४९ प्रकार के 
मरूत्‌=प्राण विष्ठा:-विविध }। ये सब वातस्य अनु संप्रेरते=उस मुख्य प्राण 
के अनुसार गतिवाले होते हैं। गति ही इन सब की गतियों को नियमित करती 
है। एनम्‌=इस प्राण को ही ये मरुत्‌ आगच्छन्ति=इस प्रकार सब ओर से प्राप्त होते 
हैं, न=जैसे कि योषाः = ये Ee (सं अन) उत्तम प्राणशक्तिवाले पुरुष को प्राप्त होती हैं। 
{के जीतेने की कामनावाला प्राण ताभि:=उन योषा लुल्य अन्य मरुतों 


(१) यह प्राण शरीर में ४९ 


के सयुकू=साथ मि स्ररथम्‌=इस समान ही शरीररूप रथ पर ईयते"गति करता है। 
वस्तुतः यह प्राण ख स्थिङइस विश्वस्य-सब भुवनस्य=प्राणियों का राजा=दीपन करनेवाला 
है । प्राणसाधना ओ शेर की सब शक्तियाँ चमक उठती हैं। । 


शर्म प्राण भिन्न-भिन्न रूपों में विविध स्थानों में स्थित होकर कार्य कर रहा 
हर स>मुख्य प्राण के साथ कार्य करते हुए शरीर की शक्तियों को दीस करते हैं । 
अनिलो वातायनः ॥ देवता--वायु: ॥ छन्द: —नित्ततरिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
F . रहस्यमय प्राण 
अन्तरिक्षे पथिभिरीस॑मानो न्‌ नि विशते कतृमज्यूनाई- | 


५ - Pandit Lekhram Vedic Mission 
अपा सरखां प्रथम॒जा ऋतावा क्वे स्विज्जातः कुत आ बभू ॥ ३॥ 


'हविषा>त्यागपूर्वक अदन 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१९६९. ६३७ 


(१) झुलोक शरीर में मस्तिष्क है, पृथिवी यह स्थूल शरीर है। इनके बीच में हृदयान्तरिक्ष 
है। इस अन्तरिक्षे=हदयान्तरिक्ष में पथिभिः=वरिवरिध नाड़ी रूप मार्गो से ईयमानः ho रता 
हुआ यह प्राण कतमच्चन अहः =किसी भी दिन न निविशते=गति से उपराम कीं 
सदा चलता ही है। अन्य इन्द्रियाँ श्रान्त हो जाती हैं, पर यह कभी श्रान्त नहीं होता ति T 
सरत्रा=( आपः रेतो भूत्वा) यह रेत:कणरूप जलों का मित्र है, रेतःकणों की ऊर्ध्वगति इक्र प्राण 

ह पस 


के ही कारण होती है। प्रथमजाः=यह सब से प्रथम उत्पन्न होता है जत्‌? इन 
प्रश्नोपनिषद्‌ के शब्दों में सब से प्रथम कला प्राण ही है। ऋतावा=यह के (रक्षण) 
करनेवाला, है, सब ठीक चीजें प्राण के ही कारण होती हैं। प्राणशक्ति द मी~शरीर में सब 


Patt 


विकृतियों का कारण बनती है। (३) यह प्राण स्वित्‌ जातः=कहाँ लिहो गया व कुत 
आवभूव=कहाँ से प्रकट हो गया ? इसे सामान्यत: कोई जानता नहीं येहू शरीर/में 
ही स्पष्ट है। इस प्राण की महिमा दुर्ज्ञेय ही है। 
भावार्थ--प्राण सतत गतिवाला है। रेत:कणों की ह चुलाधक है शरीर में सब 

व्यवस्थाओं को ठीक रखता है। है रहस्यमय । त 

` ऋषि:--अनिलो वातायनः ॥ देवता-वायुः॥ छ क डेप॥ स्वरः धैवतः ॥ 
आत्मा Re 

आत्मा देवानां भुवनस्य गर्भो यर्श 
घोषा इद॑स्य शृण्विरे न रूपं ल य 
(१) यह प्राण देवानां आत्मा=सन इ आत्मा है। सब इन्द्रियों में इस प्राण की 
ही शक्ति कार्य कर रही है भुवनस्य गर्भः> एुभेत्रि का यह गर्भ है, सब के अन्दर होनेवाला 
है। इसके बिना किसी प्राणी के जीवन था सम्भु नहीं । एषः देवः=यह प्रकाशमय प्राण यथावशं 
चरति=वश के अनुसार चलता त तना इसे काबू कर पाते हैं उतना-उतना यह दीर्घकाल 
तक चलनेवाला होता है। (२) इस प्राण के घोषाः इत्‌=शब्द ही श्ृणिवरे=सुनाई पड़ते 
हैं, सूपं न=इस प्राण. TR नहीं पड़ता। तस्मै वाताय=इस प्राण के लिये हम 
करते हैं। प्राणसाधक के लिये मिताहार अत्यन्त 


आवश्यक है। 
आवश्यक है । 


से ही शक्ति प्रात होती है। इस प्राणसाधना के लिये मिताहार 


के महत्त्व को सुव्यक्त कर रहा है। इस प्राणसाधक के लिये गो दुग्ध 
में कहते हैं । इन गौवों को खुली वायु में चरानेवाला वनविहारी "शबर' 
ऋषि है। यह प्रतिक्षण कमर कसे तैयार होने से 'काक्षीबत' है। इसकी प्रार्थना 


[ १६९ ] एकोनसपत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
:—शनरः काक्षीवतः ॥ देवता-गावः ॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
Sn गौवों के लिये खुली हवा-पौष्टिक चारा 
मयोभूजञा नि अवात, रुजीरसतीरोषभीलु हहा 


पीव॑स्वतीर्जीव्ध॑न्याः पिबन्त्ववसाय॑ पद्रतें रुद्र म॒ळ॥ ९॥ 


(१) मसोभूः=कल्याण उत्पन्न करनेवाला वातः =वायु उस्त्राः=गौवों के अभिवातु=सबन 
ओर नहनेवाला हो । अर्थात्‌ गौवों को वायु-सम्पर्क सम्यकू प्रात हो ' वायुर्येषां सहचारं जुजोष'। के 


उतना स्वास्थ्यजनक नहीं होता, गौवों का खुली हवा में जाना, चारागाहों में चरने के Fi 


आवश्यक है। (२) ये गौवें उन ओषधीः: =अआओषधियों को आरिशन्ताम्‌=खानेवाली हों, 
करनेवाली हों, जो कि ऊर्जस्वतीः=बल व प्राणशक्ति को देनेवाली हैं। (३) खे 
हैं जो कि पीवस्वतीः=हृष्ट-पुष्ट हों । दुर्बल मरियल गौवों का दूध भी उतना प्ैष्टिक 
सकता। ये गौवें जीवधन्याः=जीवों को प्रीणित करनेवाले जलों को पिनन्तु=पीग्रे 
को पीनेवाली गौवों सात्त्विक दूध को देती हैं। (३) हे रूद्र=रोगों के द्रावण कर 
इस पट्ठते=पाँवोंवाले अवसाय-भोजन के लिये, भोजन को प्राप्त 
मृड=सुख को करिये गौ वस्तुतः पाँवोंवाला भोजन है। इसके द्वारा हमें जेन प्रास होता है। 

भावार्थ-गौवें खुली वायु में संचार करें, पौष्टिक चारे को चरें, सि 
ऐसी गौवें ही हमें पूर्ण भोजन प्राप्त कराती हैं। 


= PR ए hl 


ऋषि:--शबरः काक्षीवतः Nh छन्द: — -—धैवतः॥ 
गोदुग्ध-तपस्या से अंगिरस्‌ 
याः सरूपा विरूपा एकरूपा यासांम वेद॑। 
या अङ्गिरसस्तप॑सेह चक्रुस्ताभ्य॑ः पर्ज र यच्छ॥ २॥ 


(१) याः=जो गौएँ सरूपाः =समानरूपव ल [~ विरूपा:-विविध रूपोंवाली हैं, 
और जो एकरूपाः=एक रूपवाली हैं, जिनका“ स्व की शरीर एक रंगवाला है, यासाम्‌=जिनके 
नामानि=नामों को अझय्निः=अग्निहोत्र करनेवा इष्ट्या=यज्ञ के हेतु से खेद=जानता है। 
बैदिक संस्कृति में घर में गौ इस र भी (रखी जाती है कि उसके घृत से अग्निहोत्र करने 
का सम्भव होगा। इस गौ का नाम ही ' था। इस प्रकार अग्निहोत्र करनेवाला व्यक्ति 
यहाँ ' अग्रि' कहा गया है। वह गौ स आदि नामों को जानता है और उन नामों द्वारा 
सूचित होनेवाले गौवों के महत्त्व स । (२) ये गौवें हैं याः=जो इह=इस संसार में 
तपसा=तप के साथ, अर्थात्‌ र पर इन तपस्वियों को अंगिरसः चक्कुः=अंगिरस 
बना देती हैं, अंग-प्रत्यंग में इनका (दर्थं रस का संचार करनेवाला होता है। परन्तु यह आवश्यक 


है कि इन गोदुग्ध ल लें तपस्या अवश्य हो। बिना तप के केवल गोदुग्ध हमें अंगिरस्‌ 

नहीं बना सकता। हे ताभ्यः=उन गौवों के लिये महि शर्म यच्छ-महान्‌ सुख 

को प्राप्त करा। वृष्टि चारा पर्याप्त मात्रा में हो जाता है और इन पशुओं के भूखे मरने 

का प्रसंग नहीं ke कया होती है, पशुओं के लिये पर्या भोजन ही बरसता है। 
भावार्थ के साथ तप के होने पर मनुष्य * अंगिरस्‌' बनता है। 


ह : काक्षीवतः ॥ देवता-गावः ॥ छन्दः -निच्नत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
गोदुग्ध से शक्ति विस्तार 
देवेषु तन्वशमैर॑यन्त यासां सोमो विश्वां रूपाणि वेद॑। 


ता अस्मभ्यं पूसा पिन्लमानाए झालास गोहे रिगेहि ४३ ॥ 
(१) याः=जो गौवें देवेघु=देववृत्ति के व्यक्तियों में तन्वम्‌= (तन्‌ विस्तारे) शक्ति के विस्तार 


अथ दशम मण्डलम्‌ 


को ऐरयन्त=प्रेरित करती हैं । देव गोदुग्ध का प्रयोग करते हैं और इस प्रयोग से उनकी शक्तियों 
का विस्तार होता है। (२) सोमः=सौम्य वृत्ति का मनुष्य यासाम्‌=जिनके र 

निरूपणीय पदार्थो को खेद=जानता है। 'गो दुग्ध, दही, छाछ, मखन' ये गौ के र 
हैं । खोया, मिठाइयाँ, पनीर आदि राजस पदार्थ हैं। खट्टी लस्सी आदि तामस पदार्थ हैं 

पुरुष इन सबको जानता है और सात्त्विक पदार्थों का प्रयोग करता है। (३) ताः=वे 
पिन्वमानाः=अपने दुग्ध से हमें प्रीणित करती हैं। हे Ei प्रधी! आप 
प्रजावतीः=उत्कृष्ट बछड़ोंवाली इन गौवों को गोष्ठे=हमारी गोशाला में 
गोशाला गौवों से पूरी भरी हो, हमें किसी प्रकार भी दूध की कमी न 


देब-पितर 


प्रजाप॑तिर्मह्॑मेता रराणो विश्वैर्देवैः 
मह्याम्‌शसेरे लिग्रें एता:-इन गौवों को रराणः =देता 
र ग्रेतृभिः=पितरों से संविदानः= (विद्‌ 
लाभे) हमें सम्यकू युक्त करता है। अर्थात्‌ इन री के के भन से हमारे अन्दर देववृत्ति व पितृवृत्ति 
का उदय होता है, हम प्रायेण ज्ञान-प्रधान जीव॑ कि हैं और रक्षणात्मक कार्यों में. प्रवृत्त होते 
हैं। (२) इन शिवाः सती: =कल्याणकर होती को नः=हमारे गोष्ठं उप आकः =गोष्ठ 
में प्रात कराइये । यम्‌=हम तासाम्‌=उन रीवों =प्रजाओं के साथ सं सदेम=सम्यक्तया 
अपने घरों में विराजमान हों। इन गौवों Se प्रोरा घर नीरोगता, निर्मलता व तीव्र बुद्धि को प्राप्त 
करता हुआ चमक उठे । हमारा कक लिक्राधिक सुन्दर बने। 
भावार्थ गोदुग्ध कः सेव व पितृवृत्ति का उदय होता है। घर सब तरह से उत्तम 
बनता है। 


है। इन गौवों के द्वारा विश्वैः देखैः=सब देवों 


सम्पूर्ण सूक्त गोदुरध को व्यक्त कर रहा है। इस गोदुग्ध का सेवन हमारे 
जीवन को दीप्त बनाता है, तरह हम चमकते हैं । यह सूर्य की तरह चमकनेवाला 'विभ्राटू 
सौर्यः ' he सूक्त करा । इसके लिये प्रभु निर्देश करते हैं 


? ९७० ] सप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ट सूर्य: ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्द: व्रिराङ्जगती ॥ स्वरः--निषादः॥ 
प्रभु में जीवन का अर्पण 
ब्रृहत्पिंबतु सोम्यं मध्वासुर्दध॑द्यज्ञप॑तावविह्वतम्‌। 

यो अभिरक्षति त्मना प्रजाः पुपोष पुरुधा वि रांजति॥ १॥ 
विश्राटू=विशेषरूप से चमकनेवाला यह पुरुष बृहत्‌-वृद्धि के कारणभूत सोम्यं मधु= 
न्धी ओषधियों की सारभूत वस्तु को पिबतु-अपने अन्दर ही व्याप्त करने का प्रयत्न करें। 
'सोम' वानस्पतिक भोजन का अन्तिम सार है। शरीर में रस रुधिर आदि के क्रम से सातवें स्थान 
में इसकी उत्पत्ति होती-है॥०इसीरिविव्सारभूसा!वरेतुोमेगसे इसु थही नाम दिया गया है। इसका 


हमें पान करने का प्रयत्न करना है, यही सब वुद्धियों को मूल है। (२) यह विभ्राट्‌ अपने 
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अविहुतम्‌=कुटिलता से रहित आयु:=जीवन को यज्ञपतौ-यज्ञों के रक्षक प्रभु में दधत्‌=स्थापित 
करता है। अर्थात्‌ ब्रह्मनिष्ठ होकर अपने जीवन को बिताता है। (३) वातजूत त के? से 
हुआ-हुआ यः=जो विभ्राट्‌ त्मना=स्वयं अभिरक्षति=अपना रक्षण करता है, अर्थातःप्राणायोग 
द्वारा जो अपनी शक्तियों का रक्षण करता है, वह प्रजाः पुपोष=सन्तानों का उत्तम Me 
है और पुरुधा=अनेक प्रकार से शोभा को प्राप्त करता है। प्राणायाम के द्वारा शक्ति का रक्षण 
हुआ यह उत्तम सन्तानोंचाला बनता है और अपना भी 'शरीर, मन व बुद्धि! 
करनेवाला बनता है। 

भावार्थ-हम जीवन को यज्ञमय बनाते हुए इस जीवनयज्ञ को प्र 
उपासना व प्राणायाम शक्ति का रक्षण करते हुए अपने “शरीर, गन त ख 

ऋषि:--विश्राट सूर्यः ॥ देवता-— सूर्यः ॥ छन्द: जगती ॥ 


विभ्राड्‌ बृहत्सुभतं वाज॒सात॑मं धर्मन्दिवो धरुणे 

अमित्रहा दूँत्रहा द॑स्युहंतमं ज्योतिर्जजे सुरस 

(१) विश्राट्=यह देदीप्यमान जीवनवाला पुरुष-उ्यौरति+जज्ञे=अपने में उस ज्योति का 
प्रादुर्भाव करता है, जो कि बृहतू-वृद्धि का कारण = बतं=(शोभनं भृतं यस्मात्‌) जिसके 
कारण हमारा उत्तम भरण होता है, वाजसातमम्‌#जो] र क से अधिक शक्ति को देनेवाली है । 
जो ज्योति सत्यम्‌=सत्य है और दिवः धर्मन्‌ स एग शा धरूणे=सर्वाधार प्रभु में अर्पितम्‌= अर्पित 
है, विद्यमान है। इस प्रभु की ज्योति को यह“बिश्नाट॒श्प्रात करता है। (२) यह ज्योति उसके लिये 
{ओ ज कु नाश करनेवाली होती है। इन विनाशक वृत्तियों 

हारे एध न ख्रेह करनेवाली क्रोध आदि की वृत्तियों को 
की आवरणभूत कामवासना को विनष्ट करता है। 
मसी आसुरी वृत्ति को दूर करता है और सपत्रहा=शरीर 


नष्ट करनेवाला होता है। वृत्रह 
असुरहा= (स्वेषु अस्येषुःजुह्ूति 
के पति बनने की काम $ क्री विनष्ट करता है । 

भावार्थ-हम अपने न प्रभु की ज्योति को जगायें और क्रोध, काम, स्वार्थ व रोगों 


को विनष्ट न । ~ 
ऋषि: सूर्य: ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
सहस्वी-ओजस्वी 


FS ज्योतिषां ज्योतिरुत्तमं विश॑वजिन्द्धन॑जिदुच्यते ब्रहत्‌। 
भ्राजो महि सूर्यो दूश उरु प॑प्रथे सह ओजो अच्युंतम्‌॥ ३॥ 
Fs रात मन्त्र में वर्णित उस सर्वाधार प्रभु में अर्पित इदं ज्योतिः=यह ज्योति श्रेष्ठम्‌ श्रेष्ठ 
है, र है। ज्योतिषां उत्तमम्‌=सब ज्योतियों में उत्तम हैं। यह विश्वजित्‌्-हमारे लिये 
विश्व विजय करनेवाली है, धनजित्‌=सब धनों को जीतनेवाली है। यह ज्योति बृहत्‌ 


उच्यते=वृ्धि का कारागक्तली ९ाजातीः है ४० २):५ब््। ज्योलि4 हो (न्रा) करनेवाला “विश्राट्‌! 
विश्वश्राद्‌=संसार में चमकता है महि भ्राज:-यह महनीय भ्राज व तेज होता है। सूर्यः 
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दूशे=यह देखने के लिये सूर्य ही होता है। सूर्य के समान दिखता है। यह अपने अन्दर अच्युतम्‌=न 
नष्ट होनेवाले सहः =शत्रुमर्षक बल को तथा ओजः=शरीर को शक्तियों को विस्तृत MS 
को उरू पप्रथे=खून ही विस्तृत करता है। oR 
भावार्थ-प्रभु की ज्योति को प्रात करके हम सहस्वी व ओजस्वी बनते हैं । SY 
ऋषिः-विश्राट्‌ सूर्यः ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्दः आस्तारपङ्किः ॥ स्वरः--पञ्जमः॥ 


देवलोक में जन्म 
विभ्राजञ्ज्योतिंषा स्वशरग॑च्छो र 


दिवः 


येनेमा विश्वा भुव॑नान्याभृता विश्वकर्मणा 

(१) हे विभ्राट्‌! तू ज्योतिषा विश्राजन्‌=प्रभु की ज्योति 
अगच्छः = प्रकाशमय लोक को प्राप्त करता है, जो प्रकाशमय अल कर =झुलोक का 
दीप्त स्थान है। अर्थात्‌ इस व्यक्ति को अगला जन्म इस ति वहै मैन नजसले द्युलोक में मिलता 
है, यह देवलोक में जन्म लेता है। (२) यह ज्योति वह जिससे इमा=ये विश्वा 
भुवनानि=सबन भुवन आभृता=भरण किये गये हैं। विश्व्र॒कर्सणो>जो ज्योति हमारे सब कर्मों 


का साधन बनती है और विश्वदेव्यावता-सब दिव्य गुगीवाली>है। इस ज्योति को प्राप्त करके 
हम सबका उत्तम भरण करते हैं, सदा कर्मशील बने रहते है आओ 


बनते हैं । 
(हिमेन क में जन्म के पात्र बनें। 


भावार्थ-ज्योति से जीवन को दीस्त व 
यह सूक्त ज्योति को प्रात करके ज्योतिर्म जीयत ले * विभ्राट्‌' का वर्णन करता है। यह विभ्राट्‌ 


[ १७१ रं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-इटो भार्गवः A : ॥ छन्‍्द:--निच्चुद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
F हु ड्ट ? : 
त्वं तो मिल : सुताव॑तः। अश्वृणोः सोमिनो हव॑म्‌॥ १ ॥ 
(१) हे इन्द्र= प्रभो ! त्वम्‌=आप सुतावतः=अपने अन्दर सोम का सम्पादन 


करनेवाले इटतः=गतिश्रिल, पक्रियामय जीवनवाले पुरुष के त्यं रथम्‌=उस शरीररूप रथ को 
रक्षित तक शले हैं। (२) हे प्रभो! इस सोमिनः =क्रियाशीलता के द्वारा वासना को 

सम के रक्षण करनेवाले पुरुष की हवम्‌=पुकार को अश्वृणोः=आप सुनते हैं। 

प्रार्थना उसी >क॑ [ होती है, जो सोम का रक्षण करता है। वस्तुतः जीवन में सब उन्नतियों का 
र ही है। इसके लिये वासना का विनाश आवश्यक है । और वासना विनाश के 


क्रैशा याशील 3 की आवश्यकता है। 

~ च्थ-हम क्रियाशीलता द्वारा सोम का रक्षण करें और प्रभु के प्रिय बनें। 
ऋषि:--इटो भार्गवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: -विराङ्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
ध्वंसक का विनाश 


त्य मरस्य दी त वा २॥ 
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(१) हे प्रभो! त्वम्‌=आप मखस्य दोधतः=यञ्ञ को कम्पित करनेवाले पुरुष के, यज्ञ- 
विध्वंसक के शिरः=सिर को त्वचः=त्वचा से, इस त्वचा से आवृत शरीर से 4 = 
कर देते हैं। जो व्यक्ति यज्ञशील न बनकर औरों से किये जानेवाले यज्ञों में भी विघ्न) 
होता है, प्रभु उसे विनष्ट करते हैं। (२) यज्ञादि में प्रवृत्त रहकर सोमिनः=सोम का रक्षण 
पुरुष के गूह अगच्छः=घर में प्रभु जाते हैं। यज्ञशील पुरुष के गृह में प्रभु का वास 
इस प्रभु के वास से उसके जीवन में वासनाएँ नहीं पनपती और वह सोम का (= रक्षण 
करनेवाला बनता है। 

भावार्थ-हम यज्ञशील बनकर प्रभु को आपने गृह में आमन्त्रित 

ऋषि:--इटो भार्गवः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: ~ पादनिचृद्गायत्री । रह ग h 
* आत्मबुध्न-मनस्यु' 
त्वं त्यमिन्द्र मर्त्य मास्त्रबुध्नाय॑ चेन्यम्‌। मुहः शिक ॥३॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप त्यम-उस कस) = ( वेन्‌=चिन्तायाम्‌) 
निरन्तर विषयों की चिन्ता व कामना करनेवाले ' म , विषयों के पीछे मरनेवाले 
व्यक्ति को आस्त्रबुध्नाय= (प्रणवो धनुः) प्रणब-ओंकार- को अपना आधार बनानेवाले 
मनस्यवेऽविचारशील पुरुष के लिये मुहुः श्रथ्ना= करते हो (मुहुस्‌=C०॥४8॥॥} ) । 
(२) प्रभु का उपासन हमें वेन्य से * आस्त्रनुध्न । उपासना के होने पर हमारी वृत्ति 
विषयों से विमुख होकर प्रभु-प्रवण होती है र भुक्े ओ३म्‌' नाम को अपना धनुष बनाते 
हैं । यही हमारे वासनारूप शत्रुओं का विनाश 7 होता है। ऐसी स्थिति में हम विचारशील 
बनते हैं । अब हम संसार के पदार्थो की RO से उठ जाते हैं। आस्त्रबुध्न बनकर वेन्य नहीं 
रहते। 

भावार्थ-हम प्रभु को अपना 


बनायें, तभी हम संसार की कामनाओं से ऊपर उठ 


पायेंगे । ए 
ऋषि:--इटो भार्गवः £॥ छन्द:विराङ्गायत्री ॥ स्वर: षङ्जः ॥ 
त सूर्य का पुनः उदय 
त्वं न र सन्तँ पुरस्क्ंधि। देवानाँ चित्तिरो वर्शम्‌॥ ४॥ 
(१) हे इन्द्र= | का विद्रावण करनेवाले प्रभो! त्वम्‌=आप त्यम्‌=उस पश्चा 


सन्तम्‌=पञ्चिम में सूर्सम्‌=सूर्य को पुरः कृधि=फिर पूर्व में उदित करिये। (२) 
देवों पुरुषों के चित्‌=भी तिरः=तिरोहित हुए-हुए वशम्‌=कमनीय- 
क भी आवरण के विनाश के द्वारा प्रकट करिये । 

शे प्रभो! जैसे आप अस्तंगत सूर्य को पुनः उदित करते हैं, इसी प्रकार आप 
रवास शास पुरुषों के ज्ञानसूर्य को भी उदित करिये। 

८अम्पूर इस बात का वर्णन करता है कि गतिशील उपासक अपने जीवन को प्रकाशमय 
है । अपने जीवन का सुन्दर परिवर्तन करनेवाला यह 'संवर्त' है, वासनारहित होने से यह 


शक्तिशाली अंगोंवाला ' आसम "खता, "माठ 'अकाळयान करता कुक्षा अपने जीवन को अगले 
सूक्त में वर्णित प्रकार से साधता है-- 
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[ १७२ ] द्विसप्त्त्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--संवर्त: ॥ देवता-उषाः ॥ छन्द: द्विपदा विराट्‌॥ स्वर: षङ्जः ॥ 0 
उपासना व स्वाध्याय 
आ याहि वन॑सा सह गाव॑: सचन्त वर्तनिं यदूधभिः ९॥ 


(१) 'संवर्त आंगिरस' उषा से प्रार्थना करता है कि हे उषः! तू वनसा रभु के 
यशोगान के साथ आयाहि=हमें प्राप्त हो । उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम पर हि के 
बनें। (२) इसलिए हम उपासन करें यत्‌=क्योंकि बर्तनिम्‌=हमारे से इन स्तोत्रों को 


हैं। उपासना से हमें पवित्र हृदयता प्राप्त होती है। इस पवित्र हृदय से 
हुए हम उनसे ज्ञानदुग्ध को प्राप्त करते हैं । 

भावार्थ-हम उषाकाल में प्रबुद्ध होकर उपासना व का 

ऋषि:--संवर्त: ॥ देवता--उषा: ॥ छन्‍्द:--ट्विपदा स त्‌ षङ्जः ॥ 

उत्तम बुद्दि व 

आ याहि सस्व्यां धिया मंहिँछो ज र c 

(१) हे उषः! तू चस्व्या=प्रशस्त वसुओं को प्रो केर 

याहि=हमें प्राप्त हो। स्वाध्याय के द्वारा हमारी ड LS 

निवासक तत्त्वों को धारण करनेवाले हों। (२) सह ह प्रबुद्ध 

दानवृत्तियों के द्वारा मंहिष्ठ: =दातृतम nS 4 यन्म 

होता है। 
भावार्थ--हम उषाकाल में ट 
यञ्ञशील हों। 


ऊधभिः=ज्ञानदुग्ध के आधारोंवाली गावः-वेदवाणी रूप गौें उना 
{का 


धिया=्नुद्धि के साथ आ 
शुद्ध हो कि हम अपने जीवन में 
बुद्ध होनेवाला व्यक्ति सुदानुभिः =उत्तम 
घ्ः=यज्ञों को पूर्णता तक पहुँचानेवाला 


उत्तम निवासवाले हों। दानवृत्तिवाले बनकर 


ऋषिः--संवर्तः॥ Re उषाः छन्द: द्विपदा विराट्‌॥ स्वरः षड्जः ॥ 
सुदानः पर सन्तान 


पितुभृतो न पुदान॑वः प्रतिं दध्मो यजामसि॥ ३॥ 


(१) पितृभ्ृतः ऋश्तउत्तम, अन्नों का भरण करनेवाले पुरुषों के समान सुदानवः =उत्तम 
दानशील होते हुए सर निश्चय से तन्तुम्‌-( प्रजातन्तुम्‌) प्रजातन्तु को प्रतिदध्म:-धारण करते 


हैं। इस दान की कृस्तिसेहेमारे सन्तान उत्तम बनते हैं ' श्रदस्मै वचसे नरो दधातन यदाशीर्दा दम्पती 

वाममश्चुतः ' । 2 ५: ! हम यजामसि=यञ्ञशील बनते हैं। बड़ों के पूजन, बराबरवालों से 

प्रेमपूर्वक सं pa व सदा दान की वृत्तिवाले बनते हैं “यज देवपूजासंगतिकरणदानेषु'। 
भावुर्थ-दात्रवृत्तिवाले बनकर हम सन्तान को उत्तम बनाते. हैं । 

ऋषिः संवर्तः ॥ देवता--उषाः ॥ छन्दः द्विपदा विराट्‌॥ स्वरः ¬ षड्जः ॥ 

' ज्ञान व उत्तम विकास 

उषा अप hn : सं व॑र्तयति वर्तनिं सुजातता ॥ ४॥ 


(१) उषाजउषाकाल श्थर : मी" मगि? तुल्य रात्रि के लमः=अन्धकार को 


अपवर्तयति=दूर करती है। इसी प्रकार यह उषा स्व-सु:=(स्व+' सृ' गतौ) आत्मतत्त्व की ओर 
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\ an | 

चलनेवाले पुरुष के तमः=अज्ञानान्धकार के विनष्ट करती है। यह आत्मतत्त्व की ओर चलने की 
वृत्तिवाला पुरुष उषाकाल में स्वाध्याय को करता है और इस प्रकार ज्ञान के प्रकाश आ 
है। (२) यह उषा सुजातता=शक्तियों के उत्तम विकास के द्वारा वर्तनिम्‌=हमारे 
संवर्तयति=सम्यकू परिवर्तित करनेवाली होती है। हमारा जीवन का मार्ग अशुभ को 
शुभ का ग्रहण करनेवाला होता है। स 

भावार्थ-उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम स्वाध्याय के द्वारा अज्ञानान्धकार $ करें तथा 
शक्तियों के उत्तम विकास के साथ शुभ का ग्रहण करें। 

सम्पूर्ण सूक्त इस बात को कह रहा है कि उषाकाल में क हो 
व -यज्ञों में प्रवृत्त हों। ऐसी वृत्तिवाले बनने पर हम जीवन में 
बृत्तिवाले होंगे। यह ध्रुव वृत्तिवाला व्यक्ति, विषयों से आन्दोलित कारण ' आंगिरस ' तो 
होता ही है। यही अगले सूक्त का तऋषि है। ऐसी वृत्तिवाला छ राष्ट्र का अधिपति होने 


के योग्य है। इसी. बात का वर्णन अगले सूक्त में है-- 
[ ९७३] र 


राजा” 


आ तवाहार्षमन्तरेधि 

विशस्त्वा सवी वाञ्छ 

(१) प्रजा से चुने गये राजा का प् 

आहार्षम्‌=प्रजा के मध्य से इस रुः 
होनेवाला ही हो। गर्व क कारण 
से करता हुआ तू श्रुवः तिष्ठ= 
से कभी विचलित होनेवाला 
प्रकार व्यव॒हारवाला हो 
दण्डवाला और ना ही 


टमि भ्रशत्‌॥ १॥ 

[ + करते हुए पुरोहित कहता है कि-त्वा=तुझे 
शाता हूँ। अन्तः एधि=तू इन प्रजाओं के अन्दर 
के लिये तू अगम्य न हो जा। अपने कार्य को उत्तमता 
से इस आसन पर विराज । अक्रिचाचल्तिः=अपने कर्त्तव्य 
इस शासनकार्य को न्यायपूर्वक करता हुआ तू इस 
४ विश: "सब प्रजाएं त्वा वाञ्छन्तु=तुझे चाहेँ। न तो तीक्ष्ण 
तू हो, सदा यथोचित दण्डवाला तूने बनना । विचारपूर्वक दिया 


यथार्थ दण्ड होकर ते तते प्रजाओं का पूज्य बनना। तूने उचित ही व्यवहार करना। त्वत्‌=तेरे से 
राष्ट्रम्‌=राष् म्‌ अधिभ्रशत्‌- भ्रष्ट न हो। कहीं अयोग्य प्रमाणित होने से तुझे इस आसन से 
US SH | 


उतारना / 
भोजार्थ--राजा प्रजाओं से चुना जाये। उचित शासन करता हुआ वह सब प्रजाओं का प्रिय 
4 झोत् क अयोग्य प्रमाणित होने पर उसे सिंहासन से उतार दिया जाए। 
तक ` ऋषिः श्रुवः ॥ देवता--राज्ञःस्तुति॥ छन्‍्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वर: — गान्धारः ॥ 


Pandit ८००८ताव्सत्पालकः राजू of 673.) 
इहैवैधि माप॑ च्योष्ठाः पर्वतइवारविचाचलिः । इन्द्रंडवेह धुचस्तिष्ठिह राष्ट्रमु धारय॥ २॥ 


(१) हे राजन्‌! इह एव एधि=तू यहाँ राज्यसिंहासन पर ही हो। मा अपच्योष्ठा:>इस 
आसन से तू च्युत न हो। अन्याय्य दण्ड आदि के कारण प्रजा के असन्तोष से तुझे इस सहार श््‌, 


को छोड़ना न पड़े। इसीलिए तूने घर्वतः इव=पर्वत की तरह अविचाचलिः = अर्पने 


=निश्चय से राष्ट्र धारय-राष्ट्र का धारण करनेवाला हो । ' राजा चतुरो वर्णान्‌ कष 
चारों वर्णों को स्वधर्म में स्थापित करनेवाला हो | वस्तुतः राष्ट्र के समुचित्र क 
है कि सब वर्ण अपना-अपना कार्य समुचितरूपेण कर रहे हों। 
भावार्थ-राजा स्वयं जितेन्द्रिय बनकर (इन्द्र इव) मर्यादा में 


में स्थापित करे और इस प्रकार राष्ट्र का समुचित धारण करे। 
ऋषिः — श्रुवः ॥ देवता—-राज्ञःस्तुति॥ छन्द: आस :॥ 
शान्त ज्ञानी ब्राह्मणों से 


इममिन्द्रो अदीधरद्‌ धुवं धुवेणं हविषां । तस्मै सोमो आधिं त्रेबृत्तस्मां उ ब्रह्मंणस्पतिं: ॥ ३॥ 
(१) इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय राजा श्ुवम्‌=मर्यादा पे ज्लनेघ्रीले इमम्‌नइस प्रजाजन को श्रुवेण 
इविषा=मर्यादा में ग्रहण किये गये कर के द्वारा ॐ सधरत्‌=धारण करता है। राजा के लिये 
आवश्यक है कि (क) उचित शासन (कि के 
(ध्रुवं) । (ख) स्वयं जितेन्द्रिय वृत्तिवाला हो र न 
हो। भ्रमर जैसे फूल से रस को लेता है, फूल के 


ग) कर का ग्रहण पूर्ण मर्यादा के अनुसार 
नहीं होने देता, इसी प्रकार राजा अल्पाल्प 


तस्मा=उस राजा के लिये ब्रह्माणः रजो ] ति वेदज्ञान का स्वामी उपदेश देनेवाला हो। सोम और 
ब्रह्मणस्पतिः=शान्त व ज्ञानी ब्र a क्रो सदा उचित परामर्श देनेवाले हों। 
भावार्थ-राजा सदा एकः हो। शान्त ज्ञानी ब्राह्मण इसके परामर्शदाता हों। 
ऋषि:-- श्लुवः राज्ञःस्तुति॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। स्वर:--गान्धारः ॥ 
्चुव राजा 


O 
शी आवास पर्व॑ता इमे। धरुवं विश्व॑मिदं जग॑द्‌ धुवो राजां विशाममय्‌॥ ४॥ 
(१) द्यौः,क्षुक्ोङ्धुलोक ध्रुव हो, मर्यादा से विचलित होनेवाला नहीं । इसी प्रकार पृथिवी 
्चुवा=यह पृश्चिवी\भी अपनी मर्यादा में गति कर रही है। इमे पर्वता: श्ुवासः=ये पर्वत भी ध्रुव 
हैं, अपने न वाले नहीं हैं। (२) इदं विश्वं जगत्‌=यह सम्पूर्ण जगत्‌ भी श्रुबम्‌=अपने- 
अपने गरा से जि होनेवाला नहीं। प्रत्येक पिण्ड अपने मार्ग में स्थिर है। इसी प्रकार 
'विशाम्‌-प्रजाओं का राजा=रञ्जन करनेवाला शासक भी श्लुवअः-न डिगनेवाला हो। 
वि जीवनवाला व सबको मर्यादा में चलानेवाला होता हुआ यह राज्य के आसन पर ध्रुब॒ता 
ओसोन हो। 
भावार्थ द्युलोक? मृध्मी लक) व्यर्बत ठ्वा मऽ संसार्श्वक्केणर्णिण्डे)घुव हैं। यह राजा भी 
ध्रुव हो। 
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ऋषि:-- ध्रुव: ॥ ` १ स्तुति | छन्‍्दः--अनुष्टट्पे स्वैर ~ गान्धारः ॥ 
राज-क्कर्ततव्य 
रुवं ते राजा वरूणो धुवं देवो बृहस्पति: । श्रुवं त इन्त्र॑श्चाग्रिश्चं राष्ट्र धारयतां धुवम म, २ 


(१) पुरोहित उपस्थित प्रजा को सम्बोधित करता हुआ कहता है कि ते राष्ट्रम्‌ | शापक 
राष्ट्र को राजा=चारों वर्णो को अपने- आपने कार्यों में व्यवस्थापित करनेवाला यह राजा वरुएछ-पाप 
का निवारण करनेवाला होता हुआ श्ुबं धारयताम्‌=श्रुवता से करे» (२) (अह राजा 
देवः-ज्ञान प्रसार से राष्ट्र को दीसत करनेवाला होता हुआ तथा बृहस्पतिः = : ऊँचे ज्ञान 


का पति बनता हुआ श्रुबम्‌=श्रुवता से धारण करे। (३) ते=आपके इस : : 
-च=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला तथा राष्ट्र के अन्दर भी बुराइयों Pe रनेवाला यह राजा 
श्रुबम्‌=ध्रुवता से राष्ट्र का धारण करे । ह \ 
भावार्थ--राजा का कर्तव्य है कि- (क) सब वर्णौ को करे, (ख) पाप 
का निवारण करे, (ग) शिक्षा का प्रसार करे, (घ) शत्रुओं म ण करे, (ङ) बुराइयों 
को भस्म करने के लिये यल्रशील हो। राष्ट्र धारण 55 | आवश्यक हैं। 
ऋषिः श्रुवः ॥ देवता--राज्ञःस्तुति ॥ छन्द: ।स्वर:--गान्धारः ॥ 
राजा व प्रजा 
ध्रुव॑ श्रुवेणं हविषाभि सोमँ मृशामसि। अर्थों $ 
(९) पुरोहित प्रजा से ही कहता है कि शुन 
ब्रह्मविद्यया सहितः सोमः) ब्रह्मज्ञानी को मठ 
करनेवाले इस राजा के श्रुवेण हविषारचम 
मृशामसि=सम्मर्क में आते हैं। कर हूँ 
अन्त में राजा से पुरोहित पलक 
केवलीः ते=सिर्फ तेरा करत्‌र 
से इन्हें तेरे लिये mS 
` देनेवाली हों । 
सम्पूर्ण सूक्त 
देश का रक्षण करता है, 
है— च 
[ ९७४ ] चतुःसप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
: ॥ देवता--राज्ञःस्तुति॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः ~ गान्धारः ॥ 
अभीवर्त हवि | 
रा हविषा येनेन्द्रों अभिवावृते। तेनास्मान्ब्र॑ह्णस्पतेऽभि राष्ट्रायं वर्तय ॥ १॥ 
१) प्रजा राजा के लिये आय के पञ्चदशांश को सामान्यतः कर के रूप में देती है। इस 
धन से राष्ट्र पर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं से देश के रक्षण का सम्भव होता है । इसलिए, 
पर (कर) को भी * अभीवर्त' नाम दिया गया है । इस अभीवर्तेन हविषा=शत्रु पर आक्रमण 
के सामर्थ्य को देनेन्नाली ससे आनी =यह ठ विद्रावक राजा अभिवावृते=शत्रुओं 


के प्रति आक्रमण के. hut एय "है पलेन हर्विश्सी हैं वह्ह्येणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌, 


॥ीर्विशों बलिहरत॑स्करत्‌॥ ६॥ 
में चलनेवाले अभिसोमम्‌=( उमया 
, अर्थात्‌ ब्रह्मज्ञानी के परामर्श से कार्य 
फदित-स्थिर रूप से दिये जानेवाले कर से 
जैक९/ईस राजा के समीप उपस्थित होते हैं। (२) अब 
(डे :-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु विशः-इन प्रजाओं को 
प्रजाएँ शुद्ध तेरे ही शासन में हों। अथ उ=आऔर अब निश्चय 
का देनेवाला करे। ये प्रजाएँ स्वयं प्रसन्नता से तुझे कर 


चित्रण करता है। यह राजा आक्रान्ता शत्रुओं पर आक्रमण करके 
अभीवर्त' कहलाता है। इस 'अभीवर्त' ऋषि का ही अगला सूक्त 


SN NNN र 
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अस्मान्‌=हमें रा्ट्राय=अपने राष्ट्र की रक्षा के लिये अभिवर्तय-शत्रुओं पर “न करनेताला 
बना। (२) राष्ट्र का मुख्य प्रेरणा देनेवाला बेदज्ञ विद्वान्‌ राष्ट्र के सब प्रजावर्म हे के 
के लिये प्रेरित करे । सब प्रजावर्ग स्वयं उत्साह से राष्ट्रकोश को भरनेवाले हैं, 
कारण आक्रमण में शिथिलता न आ जाये। 

भावार्थ--प्रजा राजा को कर ठीक प्रकार से दे जिससे राजा 'प्रजा र 
आदि अपने सब कर्तव्यों का पालन कर सके। 


राज्य का रक्षणा 

अभिवृत्य सपत्नानभि या नो अरातयः । अभि पूतन्यन्तं लिि ह्म, 

(१) राष्ट्र के अन्दर जो राजा को हटाकर स्वयं आसन श्भा स 

हैं। प्रजावर्ग में जो अदानवृत्तिवाले हैं, जो कर आदि ।-श्चासे\का प्रयत्न करते हैं, वे * अराति” 

हैं। राजा को चाहिये कि इन दोनों को पहले समाप्त करे र माप्त करके ही वह बाह्य शत्रुओं 

पर आक्रमण में सफल होगा। (२) सपल्नान्‌= ज्युर्वेदार अन्य शज्रुभूत व्यक्तियों को 

अभिवृत्य=घेरकर अथवा उनपर आक्रमण करके ड प=जो नः=हमारे में से अरातयः=कर 

आदि को ठीक रूप से न देने की वृत्तिवाले र , कैद करके पृतन्यन्तम्‌=फौज के 

द्वारा आक्रमण करनेवाले का अभितिष्ठ=म न क्र, उनके आक्रमण से देश की रक्षा कर। 

२) वस्तुतः राष्ट्र के अन्दर की स्थिति ठ # होने होने) ही बाह्य शत्रुओं से युद्ध किया जा सकता 

है। उसका भी तो अभि (तिष्ठ)-मुकाबिला कर्द यः=जो न: इरस्यति=हमारे साथ ईर्ष्या करता 
है। ईर्ष्या के कारण राष्ट्र को हानि पहुँच |) भी तेरे लिये आक्रमणीय है । 

भावार्थ--सपत्रों व य्‌ क कैद म॑ डालकर ही बाह्य शत्रुओं के साथ युद्ध प्रारम्भ करना 


चाहिये। | ) ह 
ऋषि: A ॥ छन्द:~विराडङनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 


अभीवर्तं राजा 
अभित्वां न अवीवृतत्‌। अभि त्वा विश्वां भूतान्य॑भीवर्तो यथासंसि॥ ३॥ 
₹सबका प्रेरक विजेता प्रभु त्वा=तुझे अभि अवीवृतत्‌= ( अभिगमयतु) 
बनाये । सोम: राष्ट्र का प्रमुख ब्रह्मज्ञानी पुरुष (उमया सहित: ) 
भतत्‌ )5तुझे शत्रु के प्रति आक्रमण करने के लिये प्रेरित करे। (२) 
स के सब प्रजावर्ग त्वा=तुझे अभि=शत्रु के अभिमुख जानेवाला करें । यथा-जिससे 
=तू अभीवर्तं बने, शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला बने। 


:—अभीवर्तः॥ देवता--राज्ञःस्तुति ॥ छन्द:-—पादनिचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः ॥ 


Pandit Lekhram \वथलीणाझाली (648 ०f 673.) 
येनेन्द्रो हविषा कृत्व्यभ॑वद्‌ युम्न्युत्तम: | इदं तद॑क्रि देवा असपत्नः किलाभुवम्‌॥ ४॥ 
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(१) येन हविषा=जिस कर रूप में दिये गये धन से इन्द्रः=शत्रु विद्रावक राजा कृत्वी 
अभवत्‌=शत्रु-वध रूप कर्म को करनेवाला होता है तथा उत्तमः झुम्नी=उत्तम 
है, हे देवाः=देवो! तद्‌ अक्रि-वह कर तुम्हारे से किया जाए, हे व्यवहारी उ 
व्यवहारे) तुम उस कर के देनेवाले होवो। (२) इस कर से प्राप्त धन से ही सब ॥ 
मैं किल-निश्चय से असपत्नः =शत्रुरहित अभुवम्‌=होता हूँ। प्रजा यदि कर को ठीक से नेह् देती 
तो राष्ट्र की रक्षा व उन्नति का सम्भव नहीं होता। (2 
भावार्थ--प्रजा कर को ठीक प्रकार से दे जिससे राजा ठीक mes 


धादि कर्मो 


को करनेवाला हो और यशस्वी बन सके । 
ऋषि:--अभीवर्त: ॥ देवता—-राज्ञःस्तुति॥ छन्दः न । वरः :॥ 
उत्तम प्रबन्ध 


असपत्नः स॑पल्लहाभिराष्ट्रो विषासहिः । यथाहमेषां तिजा ने जन॑स्य च॥ ५॥ 
(१) राजा कहता है कि प्रजा इस प्रकार कर आदि वे ले रखे कि अहम्‌=मैं 
असपत्नः=सपल्रों से रहित, सपत्नहारराष्ट्र के अन्य पति ,बचने_के2दावेदारों को नष्ट करनेवाला, 
अभिराष्ट्रः=प्रा्त राज्यवाला तथा विषासहिः =शत्रुओं ब होऊँ। (२) यथा=जिससे 
अहम्‌-मैं एषां भूतानाम्‌=इन सब प्राणियों के feo स्क्र्शिष्टरूप से जीवन को व्यवस्थित 
` करनेवाला बनूँ। जनस्य च=और राष्ट्र व्यवस्था के इन अपने लोगों के जीवन को भी 
नियमित व दीप्त करनेवाला बनूँ। 
भावार्थ--राजा असपल हो, 
व्यवस्थित करनेवाला हो। . 
सम्पूर्ण सूक्त का भाव यह है Ss ins ष्ट को अन्तः व बाह्य शत्रुओं से सुरक्षित करके 
सुव्यबस्थित करे। ऐसे ही राष्ट्र में सन प्रेकर/की उन्नतियों का सम्भव हो सकता है। ऐसे ही राष्ट्र 
में ' ऊर्ध्वग्रावा सर्व आर्नुदि' पुरुष/ड नो करते हैं। 'ऊध्वश्चासौ ग्रावा च' गुणों की दृष्टि से उन्नत, 
शरीर की दृष्टि से बज्रलुल्य। “र क क्रियाशील और इस क्रियाशीलता से उन्नति के शिखर 
पर पहुँचनेवाला ' आर्बुदि ' । इवि हते हैं 


] पञ्चसपसतत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
बुँद: ॥ देवता--ग्रावाणः ॥ छन्द:-गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
उपासना से प्रेरणा की प्राप्ति 


: सविता देवः सुवतु धर्मणा । धूर्षु युज्यध्वं सुनुत ९॥ 

र ग्रेर्वाण: =स्तोता लोगो ! सक्ता देवः=वह प्रेरक प्रकाश का पुञ्ज प्रभु वः=आपको 
धर्मणा> अरि कर्मो के हेतु से प्र सुबतु-प्रकृष्ट प्रेरणा दे। उस प्रभु की प्रेरणा से तुम 
धारण जक कर्यो में प्रवृत्त होवो । (२) उस प्रभु की प्रेरणा के अनुसार धूर्षु युज्यध्वम्‌=धुरों में 
जुत अपने-अपने कार्य को करने में प्रवृत्त हो जाओ। इन कार्यो को करने के लिये शक्ति 
नि पाए के के लिये ही सुनुत-सोम का सम्पादन करो, अपने अन्दर इस सोम शक्ति का (वीर्य 
का) रक्षेण करो। 


भावार्थ- हम प्र, क्ता/ज्णस्त करेना को (5 करके) क्षारणात्मक कर्मों में जुट 
जायें, इन कार्यो को कर सकने के लिये सोम का (वीर्य का) सम्पादन ब रक्षण करें। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ eo हु ता 673 


ऋषि: ऊर्ध्वग्रावार्नुदः ॥ देवता— ग्रावाणः ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः--षडङ्जः ॥ 
दुरित व दुर्यति' का दूरीकरण 
ग्रावांणो अप॑ डुच्छुनामप॑ सेधत दुर्मतिम्‌। उस्त्राः क॑र्तन भेषजम्‌॥ २॥ 
(१) ग्राबाणः=हे स्तोता लोगो! इस स्तवन की वृत्ति के द्वारा दुच्छ॒नाम-दुगात ले को 
अपसेधन=दूर करो। इस दुरित की कारणभूत दुर्मतिम्‌=दुर्मति को भी न ली ) (दूर करो । 


दुर्विचार ही दुराचार का कारण बना करता है। दुर्विचार न होगा तो अशुभ न होगा। 
(२) इस प्रकार सुविचार व सदाचार से तुम उस्त्राः पन को, { को च 
इस पृथिवी को भेषजं कर्तन=अपने लिये औषध रूप करो । उषाकाल प्र द्वारा मानस 
शान्ति को प्राप्त कराये । प्रकाश की किरणें मस्तिष्क को उज्चल पृथिवी शरीर 
के लिये सात्त्विक अन्नों को प्राप्त करानेवाली हो । इस प्रकार ये त्र दुरितों को दूर करने 


के लिये औषध हो जाएँ। [ 
भावार्थ-उपासना के द्वारा हम दुराचरण व FS शेः | उषा, प्रकाश व पृथिवी 
हमारे ' दुच्छुता' व 'दुर्मति' के लिये ज हों । 


ऋषि:--ऊर्ध्वग्रावार्बुद: ॥ देवता— ग्रावाणः ॥ छन्दः ॥ स्वरः-षडङ्जः॥ 
मिलकर 
ग्रावाण उपरेष्वा महीयन्ते न वृष्ण्य॑म्‌॥ ३॥ 

(१) ग्रावाणः =स्तोता लोग सजोषसः कार्यो को करनेवाले होते हुए 
उपरेषु=अपने क्षेत्रों में आमहीयन्ते=सब होते हैं। इनके कार्य पवित्र तो होते 
ही हैं । परस्पर मिलकर प्रेम से किये जाने अधिक से अधिक हित के साधक होते हैं । 
(२) वृष्णेऽउस सुखों के वर्षक पक € से के लिये बरृष्ण्यम्‌=शक्ति के देनेवाले इस सोम 


का दधतः=धारण करनेवाले होते मो का धारण इन्हें शक्तिशाली कार्यों को करने में भी 
समर्थ करता है । 
SE लोग 


को प्राप्त करते हैं। ये प्र 


कार्य करते हैं--परिणामत: अपने क्षेत्रों में महिमा 
सोम का धारण करते हैं। 

> देवता--ग्रावाण: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--घड्जः ॥ 

यजमान व सुन्वन्‌ 


नु वो देवः सुंबतु धर्मणा । यज॑मानाय सुन्वते॥ ४॥ 


सुबतु=धारणात्मक कर्मो के हेतु से प्रेरणा दे। प्रभु की प्रेरणा के अनुसार होनेवाले 
कि ही होंगे। (४) प्रभु हमें इसलिए प्रेरणा प्रात करायें कि हम यजमानाय=यञ्ञशील 

ue तथो खेन्वते=सोम का सम्पादन कर सकें। वस्तुतः यज्ञ को प्रवृत्तिवाले, सोम का सम्पादन 

लोगों को ही प्रभु की प्रेरणा प्राप्त होती है। 

--हम “यजमान व सुन्वन्‌' बनें, जिससे प्रभु प्रेरणा को प्रात करने के लिये पात्र हों। 

सूक्त का मुख्य विषय ही है कि स्तोता को प्रभु पवित्र कर्मो की प्रेरणा प्राप्त कराते हैं। इस 
प्रेरणा के अनुसार चलनेबाशाहीपशिखरोपशपहुँनितांपहै। यह्रेश्णा कीउप्रास करनेवाला 'सूनु' है 

यह प्रभु का सच्चा पुत्र है, इसीलिए ' आर्भव '=ऋभुओं का सन्तान, अर्थात्‌ खूब ही चमकनेवाला 
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बनता है। अगले सूक्त का यही ऋषि है। इनके जीवन का चित्रण इस प्रकार है-- 


[ ९७६ ] षट्सत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः —सूनुरार्भवः ॥ देवता--ऋषभ: ॥ छन्दः विराडनुष्ट्प्‌॥ स्वर:--गान्धारः® 


अ-मांस भोजन 
प्र सूनव॑ ऋभूणां बृहन्न॑वन्त वृजनां। क्षामा ये विश्वधांय॒सोऽश्नन्धेनुं न र 


(१) ऋभूणां सूनवः=(उरु भान्ति इति ऋभवः ) ऋभुओं के सूनु, अ चमकने- 
वाले ये लोग बृहत्‌-खूब वृजना>बलों को प्र नवन्त-प्रकर्षेण प्राप्त हें प्रेरणा को 


प्राप्त करके ये ज्ञान के मार्ग पर चलते हैं और इस प्रकार जीवन में कलल खूब शक्तिशाली 
बनते हैं। (२) ये ऋभु वे हैं ये=जो विशवधायसः=सब के रं क्षां आ 
अशनन्‌=इस मातृ तुल्य पृथिवी से ही अपने भोजन र प्राप्त ङँ प्रकार न=जैसे कि 
बछड़े मातरं धेनुम्‌=अपनी मातृभूत गौ से गोदुग्धरूप भो हैं । वस्तुत: ऋभुओं 


का भोजन पृथिवी से उत्पन्न वानस्पतिक पदार्थ ही हैं । 
भावार्थ--ऋभु वासनाओं से बचकर बड़ी शक्ति म ह हैं और वानस्पतिक भोजन 
को करते हुए सबका धारण करनेवाले होते हैं। 
ऋषि:--सूनुरार्भव: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द ७४ यत्री ॥ स्वर:--घड़्ज: ॥ 


दिव्य बुद्दि स 
प्र देवं देव्या धिया भर॑ता जा व्या नों वक्षदानुषकू ॥ २॥ 
(१) देवम्‌=उस प्रकाशमय दसे नेरछलेव्यापक (जाते जाते विद्यते) व सर्वज्ञ (जातं 


जातं वेति) प्रभु को देव्या धिया=प्रक र से प्र भरत=अपने हृदय में प्रकर्षेण धारण करो। 

गत मन्त्र में वर्णित सात्त्विक सात्तिवक बनती ही है। यह सात्तिवक बुद्धि प्रभु-दर्शन 

के अनुकूल होती है। बुद्धि को तिमे हर उस कर ही प्रभु का दर्शन हुआ करता है। (२) वह प्रभु 
=हमारे लिये आनुषक= स्लेहव्यपदार्थौ को बक्षत्‌=प्रा्त कराते हैं। जो प्रभु के 

निर्देश के अनुसार कर्मों र हैं, उनके योगक्षेम का ध्यान प्रभु करते हैं । 

भावार्थ-हम ( शमय बनाकर प्रभु का दर्शन करें । प्रभु हमें सन आवश्यक व 

पवित्र पदार्थो को सकरा | 

: ॥ देवता--अय्निः ॥ छन्‍्द:---अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

देवयु होता' को प्रभु को प्राप्ति 

| यज्ञाय॑ नीयते । रथो न योरभीवृंतो घृणींवाञ्चेतति त्मना ॥ ३॥ 


अरे शक मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति वह है जो (क) देव की कामनावाला है, प्रभु प्राप्ति की 
च्छ है और (ख) होता=दानपूर्वक अदनवाला, यज्ञशेष का सेवन करनेवाला है। (२) यह 
व्यक्ति उस प्रभु को फ्रक्मा्रता(हैःन्जो पकि।उश्रवाजात्ताथ केलम छै)3इस प्रभु के द्वारा ये ऋभु 
अपनी जीवनयात्रा को पूर्ण करते हैं । योः=वे प्रभु भयों का हनन करनेवाले हैं, प्रभु-भक्त अभय 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


घृणीवान्‌=ज्ञान की रश्मियोंवाले हैं और त्मना चेतति=स्वयं ज्ञानवाले होते हैं, प्र 
नैमित्तिक नहीं । प्रभु किसी और से ज्ञान नहीं प्राप्त करते। इन प्रभु को “देवयु हला, 
है। 


ऋषिः-~सूनुरार्भवः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप॥ स्वर: गान्धारः । NY हु 
प्रभु का रक्षण 
अयमग्निरुरुष्यत्यमृतांदिव जन्मनः । स॑हसश्चित्सहींयान्देवो जीवात de ॥४॥ 

(१) अयम्‌=यह अय्िः=अग्रेणी प्रभु अमृतात्‌ इव=जैसे “क्र ल के हेतु से उसी 
प्रकार जन्मनः=शक्तियों के विकास के हेतु से उरूष्यति=रक्षण हँ । प्रः रक्षण के प्राप्त 
होने पर मनुष्य अपनी शक्तियों का विकास करता हुआ अन्ततः मोक्ष को प्रास करता 
है। यहाँ सायणाचार्य के अनुसार * अमृतात्‌' का अर्थ “देवों से! Gus का अर्थ “प्राणियों 
से' है। उसका भाव यह है कि प्रभु का रक्षण हमें he ला रश्चिभौीतिक आपत्तियों से बचाता 
है। (२) वे देवः=प्रकाशमय प्रभु सहसः चित्‌=ऽ तस्‌ 
जीवातवे=जीवनौषध के लिये कृतः=किये जाते हैं। /अग्थ योव | 
अपने जीवन को नीरोग बना पाता है। प्रभु-भक्त ब्र 
है और मन के दृष्टिकोण से वासनाशून्य व 


ज प्रभु का धारण करता है, वह 
शरीर के दृष्टिकोण से नीरोग होता 


यह सूक्त प्रभु-दर्शन के साधनों व RS कर्‌ ,भर्णन करता है। इन साधनों का प्रयोग करनेवाला 
थै “प्राजापत्य ' होता है, यह नाना योनियों में गति 

करता हुआ प्रभु को प्राप्त करने से तङ्क (३ पतन्‌ गच्छति) । यह ' पतङ्ग प्राजापत्य' अगले सूक्त 

का ऋषि है। चित्रण करते कि 

पते न्‍  सूक्‍्तम्‌ 


. [ उ] _ 
ऋषिः-पतङ्क EX. वर्ता--मायाभेदः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


माया से अक्त पतङ्क 
पुरस्य माययां हुदा प॑श्यन्ति मन॑सा विप॒श्चित॑ः । 


असून्‌ राति) प्राणशक्ति के देनेवाले प्रभु की मायया=इस प्राकृतिक माया 
क सिषयों के जाल से अक्तम्‌=लिप्त पतङ्गाम्‌=इस गति. करते हुए और गति के द्वारा 
विविध, थेने नियो ३ भें जाते हुए जीव को विपश्चितः =किशेषरूप से देखकर चिन्तन करनेवाले ज्ञानी 
र य से तथा मनसा=मन से चिन्तन-मनन के द्वारा पश्यन्ति=देखते हैं। आत्मा को 
लिये श्रद्धा व विद्या का, हृदय व मन का समन्वय आवश्यक है। (२) समुद्रे अन्तः = 
के अन्दर अथवा आनन्दयुक्त-हृदय में कवयः-क्रान्तदर्शी ज्ञानी विचक्षते=आत्मा 

करते हैं। ये वेधसः =ज्ञानी लोग मरीचीनां पदम-ज्ञानरश्मियों के स्थान को इच्छन्ति=चाहते 
हैं। ये ज्ञानी लोग ऊपर छ8से हुए सुथीट्ठोर०ैं उरस अव्यंयात्मा मृत पुरुष )को प्रात करते हैं। चुलोक 


- ही मरीचि-पद है। इस द्युलोक में सूर्य उन पुरुषों का द्वार बनता है जो उस परम पुरुष की ओर 
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CHAN 


TT WW 
गतिवाले होते हैं । 
भावार्थ-जीव सामान्यतः माया से लिप्त रहता है। श्रद्धा व विद्या का हर पुर 
आत्मदर्शन होता है। ये ज्ञानी पुरुष सूर्य द्वार से जाकर ब्रह्मलोक को प्राप्त करतेएहैं,। 
ऋषिः ~-पतङ्ग प्राजापत्यः ॥ देवता--मायाभेद: ॥ छन्दः --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- 
ऋत का पालन व वेदज्ञान की प्राप्ति 0 
पत्तङ्गो वाचं मन॑सा बिभर्ति तां ग॑न्धर्वोऽ वदद्वर्भे अन्त; 
तां द्योतमानां स्वर्यं मनीषामृतस्य॑ प॒दे ठ नि 
(१) पतङ्गः =करमो को करता हुआ और अतएव विविध 


यह जीव जब 


मनसा=मनन शक्ति के द्वारा वाचम्‌=ज्ञान की वाणी को बिभर्ति> तो ताम्‌=उस 
ज्ञान की वाणी को गर्भे अन्तः=अन्दर ही हृदय = स्थित हुः :=(गां धारयति) 
ज्ञान की वाणियों को धारण करनेवाला प्रभु अवदत्‌= है। (२) ताम्‌=उस 


द्योतमानाम्‌=देदीप्यमान स्वर्यम्‌=प्रकाश को प्राप्त = (मनसः ईशिनीम्‌) मन 
का शासन करनेवाली वेदवाणी को कवयः =ज्ञानी लोग के मार्ग में निपान्ति=नितरां 
रक्षित करते हैं । ऋत के मार्ग पर चलते हुए इस ज्ञान ज अपने में धारण करते हैं । ऋत 
का पालन उस उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्ति का साधन है। 

भावार्थ-हृदयस्थ प्रभु ज्ञान की वाणी य he श ए्प/करते हैं । ऋत का पालन करनेवाले इस 
खाणी को प्राप्त करते हैं। 

ऋषि: पतङ्ग प्राजापत्यः ॥ देवता--मार्थाभे क छन्द: निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
परां च प॒थिभिश्चर॑न्तम्‌। 
आ चरीवर्ति भुव॑नेष्व॒न्तः॥ ३॥ 
के द्वारा वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाला प्रभु का दर्शन 
प गौओं के रक्षक ग्वाले के रूप में उस प्रभु को 
र =कभी नीचे नहीं जाते अथवा विनष्ट नहीं होते। आ 
च परा च-चारों ओर दूर-दूस/तक पथिभिः चरन्तम्‌ऱ्ये प्रभु मार्गो से चल रहे हैं। प्रभु की 
क्रिया सर्वत्र है। (2 ) रे प्रभु सश्चीचीः=मिलकर चलनेवाली तथा विषूची: -अलग-अलग 
पिन बिऐसजोओं को वसानः=आच्छादित कर रहे हैं। सामान्यतः मांसाहारी प्राणी 

अलग-अलग “रह अर शाकाहारी संघ में । इन सबको प्रभु अपने अन्दर लिये हुए हैं। ये प्रभु 


भुवनेषु भुवनों में व सब प्राणियों के अन्दर आवरीवर्ति=समन्तात्‌ वर्तमान हैं । प्रभु 
की कोई भी प्राणी प्रभु की सत्ता के बिना नहीं है। 


(१) गत मन्त्र के 
करते हुए कहता है कि र 
अपश्यम्‌-देखता हूँ । ये 


८ 

तर्त प शूज 
८ “भ > 
“सबक से 


Por के मार्ग पर चलनेवाला सर्वत्र प्रभु की सत्ता को देखता है। 

सत्ता को देखता हुआ यह गतिशील बनता है, गतिशीलता के कारण 'ताक्ष्य” नामवाला 
गति में यह नेमि-परिधि का हिंसन नहीं करता, सो ' अरिष्टनेमि' होता है, मर्यादित 
बता । अगले सू, ती, बह, 'अहिएय्तेसि: हाय हहे ७सहा प्रभु का स्मरण इस प्रकार 
करता है-- 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


[ १७८ ] अष्टससत्युत्तरशतततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि: — अरिष्टनेमिस्तार््ष्यः ॥ देवता--ताक्ष्यः ॥ छन्दः--विराट्तरिष्टुप्‌॥ स्वर:-~ धैवत KY 
अरिष्टनेमि-ताक्ष्य 
त्यमू षु वाजिन देवजूतं सहावानं तरुतारं रथांनाम्‌। 
अरिष्टनेमिं पूतनाज॑माशुं स्वस्तये तारक्ष्य॑मिहा हुंवेम। 0 
(१) इह=इस जीवन में स्वस्तयेनकल्याण के लिये, उत्तम स 2 
गतिशील प्रभु को आहुवेम=पुकारें । त्यम्‌=उस प्रभु को जो वाजिनम्‌ 
(देवेषु जूतं प्रेरणं यस्य) सब देवों में देवत्व को प्रेरित करते हैं ' तेन 
सु=अच्छी प्रकार सहावानम्‌=सहसवाले हैं, रथानां तरुतारम्‌= 
की पूर्ति के करानेवाले हैं। (२) वे प्रभु अरिष्टनेमिम्‌- याण धवाले हैं, प्रभु के नियम 
अटल हैं। पूतनाजम्‌=शत्रुसैन्यों को परे फेंकनेवाले हैं त Sh (अशू व्याप्तौ) व 
शीघ्रता से कार्य करनेवाले हैं ( आशु>शीघ्र ) । इन प्रभु के लिये पुकारते हैं । प्रभु 
को इन नामों से पुकारने का भाव यही है कि हम १ बनें । शक्तिशाली बनें, सूर्य, वायु 


cf 


आदि देवों से प्रकाश व गति आदि की प्रेरणा प्‌! वाले बनें, शरीररस्थ को लक्ष्य 
की ओर ले चलें। जीवन की मर्यादाओं को तोड़ें नत्त क्रोध आदि की सेना को दूर भगानेवाले 
हों, शीघ्रता से कार्यो को करनेवाले हों। दा(ग ल बनें । यही कल्याण का मार्ग है। 
भावार्थ-गतिशील व अहिंसित म द बनना ही कल्याण प्राप्ति का मार्ग है। 
ऋषि:--अरिष्टनेमिस्तार्श्य: ॥ देवुव्राञ त र ॥ छन्दः निच्चृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
(कोर वृत्ति 

स्वस्तये नावमिवा रुहेम। 
भीरि मा वामेतौ मा परेतौ रिषाम॥ २॥ 
(१) इन्द्रस्य इवः ह रातिम्‌=दान को आजोहुवानाः=निरन्तर करते हुए, 
लोकहित के लिये अपे आहुति देते हुए, स्वस्तये=कल्याण के लिये नावं इव= भवसागर 
को तैरने के लिये नाव के इस शरीर में आरुहेम=अधिष्ठित हों । शरीर को हम भवसागर 
को पार करने के /लिये सा धनभूत नाव समझें | इस पर आरूढ़ होकर हम सदा दान देनेवाले बनें। 
(२) हमारे जय हे कषुथिवी उर्वी न=अत्यन्त विशाल होने की तरह पृथ्वी-विस्तृत शक्तिवाले 

हों $ एभीरि= गम्भीर हों। हे झ्यावापृथिवी! वाम्‌=आपके एतौ=आने पर मा 


इन्द्रस्ये 
उर्वी न प 


हमें प्राप्त हों, या हमारे से पृथक हों तो हम सुखी व दुःस्त्री नहीं होते । ऐसे द्यावापृथिवी 
के हने फेर न तो हम ऐहलौकिक गति में (एतौ) और ना ही पारलौकिक गति में (परेतौ) हिंसित 
हे अभ्युदय को भी प्राप्त हों और निःश्रेयस को भी प्राप्त होनेवाले हों। 


भावार्थ-हम हाती. विकराले, हों सिरो विस्तृत ।शक्तिक़ला व मस्तिष्क को गम्भीर 
` ज्ञानवाला बनायें । ऐसे बनकर हम इनकी प्राप्ति व अप्राप्ति में समवृत्तिवाले हों। 


क्त 
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ऋषिः अरिष्टनेमिस्ताक्ष्यः ॥ देवता--ताक्ष्यः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


ज्ञान व कर्म की प्रेरणा 
सद्यश्चिद्यः शव॑सा पञ्च॑ कृष्टीः सूर्यइव ज्योतिंषापस्ततान॑। e £ 


सहस्त्रसाः श॑त॒सा अस्य॒ रंहिर्न स्मां वरन्ते युवतिं न शर्यीम्‌॥ ३॥ 
(१) यः=जो सद्य चित्‌=शीघ्र ही शवसा=शक्ति के द्वारा पञ्च कृष्टीः CO विस्तारे) 


अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाले मनुष्यों के प्रति सूर्य इब-सूर्य म तरह; =ज्योति 
के साथ अपः=कर्मो को ततान=विस्तृत करता है। प्रभु श्रमशील मनुष्य को की प्रेरणा 
प्राप्त कराते हैं। जैसे सूर्य प्रकाश को फैलाता है और अपने उदाहरण से की प्रेरणा 


देता है, इसी प्रकार प्रभु इन कृष्टियों को ज्ञान व कर्म की प्रेरणा देते हैं वे प्रर्भु)सहस्त्रसाः = 
हजारों ही दान देनेवाले हैं, शतसा:=सैंकड़ों उस प्रभु के दान इ | दानों को न वरन्ते 
स्म=कोई भी रोक नहीं सकते । उसी प्रकार नहीं रोक सकते नह [म्‌=लक्ष्य के साथ 
अपना मिश्रण करनेवाले शर्याम्‌=बाण को। धनुष से लक्ष्य की पड़े हुए बाण को कोई 


भी रोक नहीं सकता। वह तो अब लक्ष्य की ओर 3 प्रभु से दिये जानेवाले 
दानों को कोई रोक नहीं सकता। 

भावार्थ-प्रभु से हमें ज्ञान व कर्म की प्रेरणा । प्रभु से दिये जानेवाले दानों को 
कोई रोक नहीं सकता। 

सूक्त का भाव यही है कि प्रभु से प्रेरणा के लक व्यक्ति ' अरिष्टनेमि तार्क्ष्य’ बनता 
है। यह अपने जीवन को निम्न प्रकार से निल ल्ह 

[ १७९] , हे फ्ल्सुर्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--शिविरौशीनरः ॥ के न्‍न्दः--निच्चुदनष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
ओऔशीनर 


उत्तिष्ठताव॑ पश्यतेन्द्रस्य ¶ विय न्‌) 
| गपि को नष्ट करनेवाला शिवि है। ' औशीनर' वह है जो कि 
कान्त मनोवृत्तिवालों में अगुओं छन्ती है-(वश कान्तौ) पाप को नष्ट करके सुन्दर मनोवृत्तिवाला 
पुरुष प्रस्तुत मन्त्र 8 लचरवत है, ऐसा बन सकने के लिये प्रभु कहते हैं कि उत्तिष्ठत=उठो, आलस्य 
को छोड़ो, लेटे ही न =अपने अन्दर देखनेवाले बनो । अपनी कमियों को देखकर 


उन्हें दूर म इन्द्रस्य-जितेन्द्रिय पुरुष के ऋत्वियम्‌ू-समय पर प्राप्त समयानुकूल 
भागमरकर्त्तव्यभागे्‌ को देखनेवाले बनो । जो तुम्हारा प्रस्तुत कर्त्तव्य है, उसे देखकर उसके पालन 
में तत्पर जीवन के प्रथमाश्रम में “ज्ञान प्रासि' ही मुख्य कर्तव्य है । जितेन्द्रिय बनकर 


रहना ही ब्रह्मचारी का कर्त्तव्य है। (२) यदि .श्रातः=अगर आचार्य अनुभव 
ब्रह्मचारी ज्ञान-परिंपक्क हो गया है, तो आचार्य जुहोतन=उनकी आहुति दे दें, उन्हें 
प्रवेश की स्वीकृति दे दें। पर यदि=अगर अश्रातः=वह ज्ञान-परिपक्क नहीं हुआ 
oe रुके रहें। गृहस्थ में तभी जाना ठीक है कि यदि अपने ज्ञान की कुछ 
परिपक्वता का अनुभव हो॥लितेप्ब्रिकाक्नाकस्तास्परिक्राल्लान का6्ञळल्लाय्छ करनेवाला ही गृहस्थ में 
प्रवेश करे। 


eerie 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१७९.३ ६५५ 


भावार्थ--उठो, अपनी कमियों को दूर करो। इस ब्रह्मचर्याश्रम में अपने को ज्ञान-परिपक्क 
करके गृहस्थ होने की तैयारी करो। 
ऋषिः प्रतर्दनः काशिराजः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः —निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ~ धैवत्तः ॥ £ 


प्रतर्दनः काशिराजः 
श्रातं हूविरो ष्विन्द्र प्र यांहि जगाम सूरो अध्वनो विम॑ध्यम्‌। 0 


(१) गत मन्त्र के अनुसार ब्रह्मचर्याश्रम के संयम व ज्ञान- 


कुचलनेवाला “प्रतर्दन' है। वासना-विनाश से इसका ज्ञान सूर्य चमव , चमकते हुए 
ज्ञानसूर्यवाला यह *"काशिराज' है, चमकनेवालों का राजा। यह गृहस्थ शर स्ंयमजल्थ शक्ति व ज्ञान 
के परिपाक से बड़ी सुन्दरता से निभाता है। इसके गृहस्थ-यज्ञ प्रें हरि हवि का ठीक 


परिपाक होता है। यह गृहस्थ में सदा देकर खानेवाला बनता 
की समाप्ति पर हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! उ=निश्चय से सु ओ 
से जानेवाला बन, वानप्रस्थ होने की तैयारी कर। सू 
मध्यम्‌=मध्य को विजगाम=विशेषरूप से प्राप्त हो 5 भे्थात्‌ आयुष्य के प्रथम ५० वर्ष 
बीत गये हैं, सो वनस्थ होने का समय हो या है।/(२) त्वा परिच्तेरे चारों ओर 
निधिभिः=ज्ञाननिधियों की प्रापि के हेतु से सखाय! “आसे 
ये विद्यार्थी आसीन होते हैं। ये विद्यार्थी ्‌ लिश शील॑ ब्राजपतिम्‌=विद्यार्थि समूह के रक्षक 
तेरे चारों ओर कुलपाः न=कुल के रक्षकों के ससाने/हैं। इन योग्य विद्यार्थियों से ही तो कुल 


का पालन होता है। विद्यार्थियों के अभाव में /्‌ ह्‌ नहीं रह जाता | उपनिषद्‌ में आचार्य प्रार्थना 
करता है कि 


सूर्य अध्वनः=मार्ग के 


णः: स्वाहा ' 
ब्रह्मचारिणः स्वाहा ' 
ब्रह्मचारिणः स्वाहा’ 


न्रिम्‌ ब्रह्मचारिणः स्वाहा' 
Oo प्रमायन्तु ब्रह्मचारिणः स्वाहा? 
भावार्थ-गृहस्थ,में अदन करते हुए हम पचास वर्ष बीत जाने पर वानप्रस्थ बनें। 
वहाँ हमें ज्ञान ट तु से ब्रह्मचारी प्राप्त हों। 
ऋषि; रौहिदश्व: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 


वसुमना रौहिदश्वः | ` 
यज म॑न्य॒ ऊर्ध॑नि श्रातमग्नौ सुश्रातं मन्ये तदूतं नवीयः । 
[ य सवनस्य दध्नः पिबेन्द्र वज्रिन्पुरुकृञ्जुषाणः॥ ३॥ 
ही मन्त्र के अनुसार वानप्रस्थाश्रम में अपनी पूरी तैयारी करके अब यह पुरुष संन्यस्त 
[का मन सबको उत्तम निवासवाला बनाने की भावनावाला है (वसु मनो यस्य) | यह 
प्रवृद्ध पॉवाले इन्द्रियाश्‍्वोंवाला बना है। सो इसका नाम “वसुमना रौहिदश्व' हो गया है। इसे 


प्रभु प्रेरणा देते हुए कदे हििता(क) बझ: ऋकतिजवेदवाएरि6रू6म, कि ज्ञनदुग्ध के आधार 
में श्रातं मन्ये=परिपक्क मानता हूँ। तूने अपने को ज्ञान विदग्ध बनाया है । (ख) आग्नौ श्रातम्‌=अग्नि 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


है। सो मैं तुझे सुश्रातं मन्ये=ठीक परिपक्क हुआ-हुआ समझता हूँ। तद्‌=सो तेरा जीवन eS 


है, नियमित है (सत्य है) नवीयः=स्तुत्व व गतिशील है (नु स्तुतौ, नव गतौ) (७३) 

जितेन्द्रिय पुरुष! बञ्चिन्‌=क्रियाशीलता रूप वज्र को हाथ में लिये हुए पुरुकृत्‌= 

करनेवाले अथवा पालनात्मक व पूरणात्मक कर्म करनेवाले ! तू जुषाणः =प्रीतिपूर्वक ह 

करता हुआ माध्यन्दिनस्य सवनस्य=जीवन का माध्यन्दिन सवन ' गृहस्था ह ै। जीवन 
के तीन कवन हैं-' प्रातः सवन ' ब्रह्मचर्याश्रम है। * मध्यन्दिन म ' गृहस्थ AS सबन ' 
वानप्रस्थ व संन्यास हैं। उस गृहस्थाश्रम के दध्नः=धारणात्मक कर्म (क्षत्ते इति दधि) 
पिब" अपने में व्याप्त करनेवाला बन। तू अपने ज्ञानोपदेशों से गृहस्थ करनेवाला बन। 


संन्यासी का मूल कर्त्तव्य यही है कि गृहस्थों को सदुपदेश ठीक मार्ग पर 
चलानेवाला बने और इस प्रकार उनका धारण करे । 
भावार्थ--हम ज्ञान व शक्ति में परिपक्क होकर संन्यस्त रेन ॥झ्ोन) प्रचार के द्वारा संसार का 
धारण करनेवाले बनें । 
यह सूक्त जीवन को सफलता के साथ कल व का है। यह व्यक्ति 'जय: '=व्रिजयी 
बनता है। सब शत्रुओं का पराभव करके सफल है। इसी “जय” का अगला सूक्त 
जे 0 
[ ९८० ] अशीत्युज्त रश पे सूक्तम्‌ 
ऋषिः-जयः ॥ देवता-- इ ₹त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
_ शन्रु-शोषकि शुक्तं और दान 
प्र संसाहिषे पुरुहूत ई न्क प्ते शुष्मं इह रातिर॑स्तु। 
इन्द्रा भ॑र दक्षिणेनाल्संलिप्रतिः सिन्धूनामसि रेवतींनाम्‌॥ ९ ॥ 


(१) हे पुरुहूत=अपने ल के\कर्मो के कारण नहुतों से पुकारे जानेवाले जीव! शत्रून्‌ 
प्रससाहिषे=तू शत्रुओं का प शल व है, काम, क्रोध, लोभ आदि को अपने पर प्रबल नहीं 
"होने देता। ते शुष्मः=तेरा बल ज्येष्ठ=अत्यन्त बढ़ा हुआ होता है। इह=इस जीवन 
में रातिः अस्तु=तेरी 348 बनी रहे। सुन्दर जीवन यही है कि हम काम आदि शत्रुओं 
को पराभूत र दान वाले हों। (२) हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष! तू दक्षिणेन=दक्षिण 
मार्ग से, नकि (उलि) मार्ग से बसूनि आभर=धनों को प्राप्त करनेवाला बन। सदा सुपथ 


से धन को हो। और इस प्रकार रेवतीनां सिन्धूनाम्‌=धन से बनी हुई नदियों का 
पतिः न होता है । 'रेवतीनां सिन्धूनां' इन शब्दों में दान-धाराओं का भी संकेत प्रतीत 
होता है, तू खूब दान देनेवाला बनता है। 


काम आदि शत्रुओं का पराभव करें, दान की वृत्तिवाले हों, सुपथ से धन 
he [९\और स्ब्रन ही देनेवाले बनें। 
ऋषिः-~जयः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः---्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


आत्मनिरीक्षण व वासना विनाश 


मृगो नीमा कंचापिसि सनत आ जग परस्याः । 
सृकं संशाय॑ पक्रिमिंन्द तिग्मं वि शर्त्रून्ताळ्हि वि मृथों नुदस्व २॥ 
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(१) मृगः=(मृग अन्वेषणे) तू आत्मनिरीक्षण करनेवाला हो। न भीमः= द र हो 


' यस्मान्नोद्विजते लोकः ' । कुचरः= भूमि पर विचरनेवाला हो, आकाश में न उड़, हवाई 
बना। भिरिष्ठाः=सदा ज्ञान की वाणियों में स्थित हो, वेदवाणी के अनुसार र 
परस्याः परावतः=दूर से दूर देश से आजगन्थ=तू लौटनेवाला बन। दूर-दूर 


मन को तू वशीभूत कर। (२) हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष! सूकम्‌=वज्र को सं त 

शन्रून्‌=शत्ुओं पर विताढि=विशेषरूप से प्रकट कर। 'सृ गतौ ' से 'सृकं' ह उसी 
प्रकार जैसे कि “वज गतौ ' से “वज्रं'। गतिशीलता रूप वज्र से ही काम- ओं का 
पराभव करना होता है। 'पविम्‌!”-इस पवित्र करनेवाले ल सना कह सू शा तिग्मम्‌=खूब 


तेज संशाय=बनाकर मृधः = (707५९7) मृत्यु की कारणभूत वासनाओं =परे धकेल 
दे। 

भावार्थ-हम आत्मनिरीक्षण करनेवाले हों, मन को ठव वृत्त करें। क्रियाशीलता 
द्वारा वासना ओं को विनष्ट करें । 


ऋषिः ~जयः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्द: स h 
शक्ति-प्रकाश ( ओज 
इन्द्र क्षत्रमभि rp 0 पिनाम्‌। 
अपानुदो जरन॑ममित्रयन्त॑मुरुं यो अक़्णोरु लोकम्‌॥ ३॥ 
(१) हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! क्षत्रम्‌= ल वों से त्राण करनेवाले वामम्‌-सुन्दर 


ओजः=ओज को (नल को) अभि=लक्ष्य /अजायथा:-तू विकसित शक्तियोंवाला होता 
6 है कास करती है। (२) हे वृषभ-शक्तिशालिन्‌ 


है। जितेन्द्रियता हमारे अन्दर क्षत्र व जि कि र 

व सब पर सुखों का वर्षण क (तू च्र्षगीनाम्‌=मनुष्यों में अमित्रयन्तं जनम्‌=अमित्र की 

तरह आचरण करनेवाले मनुष्य :=दूर कर। अहितकारी लोगों से भी घृणा न करते 
से दूर ही रख। उ=और देवेभ्य:-दिव्य वृत्तियों के 


हुए उनकी उपेक्षा bs हो, 
लिये, उत्तम वृत्तियों के 'लोकम्‌=विशाल प्रकाश को अकृणोः =सम्पादित 
ठेगा, उतना ही दिव्यगुणों का विकास होगा। देवों के विकास 


कर। जितना-जितना ज्ञान 
का क्षेत्र 'प्रकाश है, असुरों प का * अन्धकार'। 
न को जिढ़ायें। प्रकाश वृद्धि के द्वारा सदुणों का वर्धन करें। 
इस प्रकार के वर्धन से हम ' प्रथ वासिष्ठ' बनेंगे, अपना विस्तार करनेवाले, 
उत्तम च | के सहित 'सप्रथ' होंगे और अपने में शक्तियों का भरण करनेवाले 
‘ गल स के पुञ्ज 'घर्मः ' बनेंगे और सूर्य के समान तेजस्वी 'सौर्य' होंगे। इन्हीं का 
अगला 
[ ९८१ ] एकाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
:—प्रथो वासिष्ठः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: —-निच्चत्तरिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
क | प्रथ वासिष्ठ 
प्रथश्च स्स्री'सप्र्शल्क ज्म्ानुष्छुक्षस्त्र हस्तिः हतिर्यत्‌। 
धातुर्दुतांनात्सवितुश्च विष्णो रथन्तरमा ज॑भारा वसिष्ठ:॥ १॥ 


Re | WWW. 659 of 673. ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) बसिष्ठः=अतिशयेन वसुमान्‌=सब वसुओं को धारण करके अपने जीवन को उत्तम 
बनानेवाला यह वसिष्ठ, यस्य नाम=जिसका नाम प्रथः च-प्रथ है, शक्तियों का विस्तार र जाला 
है, च=आऔर सप्रथः-जो सप्रथ है, परमात्मा के समान विस्तारवाला बना है, यदथा र 
धारण करनेवाले प्रभु से झुतानात्‌=ज्ञान-ज्योति का विस्तार करनेवाले से सचितुःरसे के केप 
बिष्णो:=व्यापक, अत्यन्त उदार प्रभु से रथन्तरं आजभार=' रथन्तरं साम्नां प्रतिष्ठा 
९।३।४) साम मन्त्रों द्वारा उपासना को प्राप्त करता है। ' सामवेद' उपासना प्रेभु ने इस 
सामवेद के द्वारा इस वसिष्ठ को उपासना का मार्ग दिखाया है। वसिष्ठ * र > प द्वारा प्रभु 
का उपासन करता है, यह उपासना उसके शरीर-रथ को भवसागर को प रके व साधन बनाती 
है। (२) यह वसिष्ठ उस प्रभु से आनुष्टुभस्य=' स न : एच्ष० १५।२) सोम 
के छन्द अनुष्टुप्‌ का ग्रहण करता है। आनुष्टुप्‌ छन्द से प्रभु का को यह वासना को 
दूर करके सोम का रक्षण कर पाता है (अनुष्टौति अनेन इति 5) अनुष्टुप्‌ को सोम 
का छन्द कहा है। (३) यह वसिष्ठ यत्‌=जो हविषः हविः= भी हवि है उसका ग्रहण 
करता है, अर्थात्‌ अत्यन्त त्यागशील होता है, सदा दान दे ए को खानेवाला होता है। 
एवं यह वसिष्ठ प्रभु से उपासना, सोम के रक्षण व तति ग्रहण करता है और वसिष्ठ 
बनकर खूब ही अपनी शक्तियों को विस्तृत करता होता है। यह प्रथ (क) धारण 


न रथ 
धनप्र 
ie | UBS 


करनेवाला होता है, (सख) ज्ञान का विस्तार करता ह की औरों को प्रेरणा देनेवाला 
बनता है, (घ) उदार होता है। ee 
वित्ति-क्रॉं अपनाते हुए अपनी शक्तियों का विस्तार 


भावार्थ-ह॑म उपासना, सोमरक्षण re द्राएविक्ति 
करनेवाले 'प्रथ ' बनें। | 
ऋषिः सप्रथो भारद्वाजः ॥ : ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ससज थर भारद्वाज 
प्यं धार्म परमं गुहा यत्‌। 
'णोर्भरद्वाजो बृहदा चक्रे अग्नेः ॥ २॥ 
का भरण करनेवाला भरद्वाज धातुः=धारण करनेवाले से, 
स से, सवितु-प्रेरणा देनेवाले प्रभु से विष्णोः=उस सर्वव्यापक 
बुहत्‌ साम को आचक्रे=प्रात करता है । ' ज्यैष्ट्य वै बृहत्‌, श्रैष्ठ्यं 
(प वै बृहत्‌’ (ऐ० ८।३) । बृहत्‌ साम के द्वारा प्रभु का उपासन करता 
बनता है, अपने अन्दर शक्ति का भरण करनेवाला होता है। (२) बृहत्‌ 
करनेवाले ते=वे भारद्वाज यज्ञस्य=उस उपास्य प्रभु के धाम=तेज को 
र <प्राते'करते हैं । उस तेज को, यत्‌-जो कि अतिहितं आसीत्‌=सबको लाँघकर स्थापित 
हुआ है“ , प्राणमय, मनोमय व विज्ञानमय' कोश को लाँघकर आनन्दमयकोश में वह तेज 
दू तेज को वे प्राप्त करते हैं यत-जो कि परमम्‌=सवोत्कृष्ट होता हुआ गुहा=हदयरूप 
[ है । जब तक हृदय पर वासना का आचरण रहता है, तब तक यह तेज उसी प्रकार 
जसा होता है जैसे कि घने बादल से आवृत सूर्य का तेज। बादल हटा, सूर्य चमका। इसी 
प्रकार वासना विनष्ट हुई और प्रभु का परम तेज दृष्टिगोचर हुआ। 
भावार्थ--हम £ नुह 7 सामा'्से प्रेखु7कांारंम करे हुशु०!कुहत्‌) बनें। अपनी शक्तियों का 


` बर्धन करनेवाले ' भारद्वाज? हों। . 


RS RS PR 


Se esi essen rns rons is 
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ऋषिः-—घर्मः सौर्यः ॥ देवता--किश्वे देवाः ॥ छन्दः-~पादनिच्चूत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
घर्म सौर्य 
तेंडविन्दन्मनंसा दीध्याना यजुः ष्कन्नं प्र॑थ॒मं दॅवयान॑म्‌। ह 
धातुर्द्युतांनात्सवितुश्च विष्णोरा सूर्यीदभरन्घर्ममेते॥ ३॥ SY 
(१) गत मन्त्र के अनुसार अपने में शक्ति को भरनेवाले एते=ये पुरुष 22:20 ऊऊ्स धारण 


करनेवाले, झुतानात्‌=ज्योति का विस्तार करनेवाले, सबितुः-प्रेरक, किष प्रभु से 
च=आऔर सूर्यात्‌=प्रभु की सर्वमहान्‌ विभूति इस सूर्य से घर्मम्‌= शक्ति नि-ेएणता व दीस्ति को 
(घृ=t0 ऽh/१९) आभरन्‌=अपने में भरते हैं। प्रभु का स्मरण तो वासनाओं से बख्ाकर हमें शक्ति- 
सम्पन्न बनाता है और सूर्य हमारे में प्राणशक्ति का सञ्चार करता ही है^प्राण जए सूर्यः '। 


प्रास करनेवाले “सौर्य' 
करते हैं । “यज देव- 
॒ मेल तथा दान' के भाव 
का प्रतिपादन कर रहा है। यह सब यजु स्कन्नमून गति क गतौ, भावे क्त:) सब यज्ञ कर्म 
से ही साध्य होते हैं। यह यज्ञ ही प्रथमं देवय सर्म 
अपनाते हैं, असुर उनमें विघ्न करते हैं। इन यज्ञों से ? ® ? उस यज्ञ (रूप) परमात्मा को उपासना 
करते हैं । | 
भावार्थ-सूर्य के सम्पर्क में रहते र रु को सशक्त बनाकर यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त 
हों। यही देवों का मार्ग है। 

इस प्रकार वसिष्ठ, भरद्वाज व 
“तपुर्मूर्धा ' बनते हैं और खूब 


का ही अगला सूक्त है [ 
(अशीत्युत्त्रशततमं सूक्तम्‌ 
= —ब्रुहस्पतिः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
Fs शं-योः 

दुर्गहा तिरः पुर्नर्नेषद्घशंसाय मन्म॑। 

दुर्मतिं हुन्नथां करद्ज॑मानाय शं योः॥ ९॥ 

=सब दुर्गमनों का विनाश करनेवाला बृहस्पतिः =ज्ञान का स्वामी प्रभु (ब्रह्मणस्पति) 
दीष (दुर्गों) को तिरः नयतु=दूर करे, तिरस्कर्त्तव्य पापों को विनष्ट करे। पुनः=फिर 
बुराई का शंसन करनेवाले के लिये मन्म ज्ञान को नेषत्‌= प्राप्त करायें । ज्ञान के द्वारा 
| में परिवर्तन हो और वे बुरे को बुरा ही देखने लगें। सद्बुद्धि को प्राप्त करके ये भविष्य 
*आधको शंसन न करें। (२) वे प्रभु आशस्तिं क्षिपत्‌= अप्रशस्त बात को हमारे से दूर करें। 
दुर्मतिम्‌=बुरी बुद्धि को अप हन्‌=नष्ट करें। अथा=और अब यजमानाय=्यज्ञशील पुरुष के 
लिये शम्‌=अग्नि को तिथि यो: भशषीके बनेको करत्-करं) पपर्ी्थि में * दुर्गहा तिरः नमतु' से 


(२) ते=वे शक्ति से चमकनेवाले 'घर्म' और सूर्य से प्र ल 
मनसा=मन से दीध्यानाः=दीस होते हुए यजुः =यजु को झअविन्क्लते प्रास 
पूजासंगतिकरणदानेषु' से बना हुआ यजु शब्द “बड़ों के क 


खू स्ना प 


हम जीवन में उन्नत होते हैं। तपस्वियों के मूर्धन्य 
“जास्पत्य कहलाने लगते हैं । इस 'तपूर्मूर्धा बार्हस्पत्य ' 


' जो प्रार्थना थी, वही उत्तरार्थ में “क्षिपत्‌ अशस्तिं' इन शब्दों से हुई है। ' अघशंसाय मन्म नेषत्‌' 
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यह प्रार्थना 'दुर्मतिं अप अहन्‌' इन शब्दों में की गई है। अशान्ति के दूर होने से 'शं' (शान्ति) 
की प्राप्ति होती है तथा दुर्मति के दूर होने से और सुबुद्धि की प्रासि से (यो:) XS: 
(दूरीकरण) होता है। 0 
भावार्थ--बुराइयों का तिरस्करण करके व अशान्ति को परे फेंककर हम 
हों। दुर्मति को दूर करके और सुबुद्धि को प्राप्त करके हम निर्भयता को स ॥ 
ऋषिः ~तपुमूर्धा बार्हस्पत्यः ॥ देवता- बहस्पतिः ॥ छन्दः-~-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर 
(शक्ति प्राप्ति व अहंकार शून्यता) 'प्रयाज व अनुयाज में 


नराशंसों नोऽ वतु प्रयाजे शं नों अस्त्वनुयाजो रक । 


क्षिपदर्शस्तिमप दुर्मतिं हन्नथां करद्यज॑मानाय शं2थोःप २ ॥ 

(१) प्रयाजे-यज्ञों के प्रारम्भ में नराशंसः मनुष्यों १ के योग्य वह प्रभु नः 
अवतु=हमारा रक्षण करे तथा हवेषु=संग्रामों में अनुयाजः ) यज्ञों की समासि पर 
पूजित होनेवाले वे प्रभु नः=हमारे लिये शं अस्तु=शान्ति क । (२) प्रत्येक उत्तम कार्य 
के प्रारम्भ में प्रभु का स्मरण हमें शक्ति प्रास कराये तथा LS प्रभु-स्मरण हमारे अहंकार को 


को हमारे से परे फेंके, दुर्मतिम्‌=दुष्ट बुद्धि =सुदूर विनष्ट करे अथा=और 
यजमानायऱ्यज्ञशील पुरुष के लिये शां he को करे तथा भयों के यावन 
(पार्थक्य) को करे। 

भावार्थ-हम यज्ञों के प्रारम्भ व क भ का स्मरण करें, जिससे हमें शक्ति प्रास हो 
और अहंकार हमारे से दूर हो। 

` ऋषि:--तपुर्मूर्धा नाहस्पत्य; ॥ 4 बहस्पतिः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

[ कसें A राक्षसीभावों का विनाश 
तपुर्मूर्धा र स्रो ठ ब्रह्मद्विषः शर॑वे हन्तवा उ। 
प म पतिं हन्नथां करद्यज॑मानाय शं योः॥ ३॥ 

(१) तपुर्मूर्धा-ज्पस्वियों का शिरोमणि वह प्रभु रक्षसः =राक्षसी भावों को तपतु=संतसत करे 
ये=जो राक्षसी बह ब्रह्मेद्धिघः-ज्ञान के विरोधी हैं । जिन राक्षसीभावों को ज्ञान से किसी प्रकार ककी 
प्रीति नहीं करें । उ=और इस प्रकार वे प्रभु शरवे=(शरुं सा०) इस हिंसक काम 
(=वृत्र Se नन के लिये हों । राक्षसी भावों को दूर करते हुए अन्ततः हम इनके मुखिया 


दूर करनेवाला हो। यह शक्ति को देनेवाला व अहंकार कअ वाला प्रभु अशस्तिं क्षिपत्‌=बुराइयों 


वृत्र= विनष्ट कर सकें । यह प्रार्थना 'तपुर्मूर्धा' से की गई है। स्पष्ट है कि तपस्वी 
इन अशुभ भावों को दूर कर सकते हैं। (२) काम को विनष्ट करके वे प्रभु 

Ts अप्रशस्त कार्यो को हमारे से दूर करें। दुर्मतिं अप अहनू-दुर्बुद्धि को सुदूर 

{ अथा=और अब यजमानाय=्यज्ञशील पुरुष के लिये शं योः करत्‌=शान्ति को करें 

को पृथक्‌ करें। 

भावार्थ-तपस्वृरन वायपर सक्षापी, शत हो 6हएन्हाह (वृत्र) का विनाश हो। 

सूक्त का भाव यह है कि 'बृहस्पति' का आराधन हमारी बुराइयों को दूर करे। 'नराशंस' का 


तथा 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


शंसन हमें शक्ति दे व निरभिमान करे तथा “तपुर्मूर्धा' का आराधन हमें तपस्वी बनाये और 
राक्षसीभावों से दूर करे। ऐसा होने पर हम प्रशस्त प्रजाओंवाले “प्रजावान्‌? होंगे ह प्र का 

रक्षण करते हुए “प्राजापत्य” कहलायेंगे। 'प्रजावान्‌ प्राजापत्य ही अगले सूक्त कए < 

[ ९८३ ] त्र्यशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि: --प्रजावान्प्राजापत्यः ॥ देवता अन्वृचं यजमानायजमानपल्नीहोत्रशिषः ॥ 0 5 nS hi 
स्वरः धैवतः ॥ ee 

यजमान पत्नी का कथन 

अप॑श्यं त्वा मन॑सा चेकितानं तप॑सो जातं तप॑सो 


इह प्रजामिह रयिं ररांणः प्र जायस्व प्रजया 


म | के ज्ञानवाले को 
| को खूब समझते हैं। 
क है। तपसः=तप से आप 
३ हुए, । (२) इह=इस गृहस्थाश्रम में 
ग-देले , ईए आप, हे पुत्रकाम=पुत्र की 
Nes हों। उत्तम प्रजा को प्राप्त करके आप 
२७५ लिये आवश्यक है कि आप गृहस्थ में 
स झे लिये आवश्यक धन का अर्जन करनेवाले 


अपश्यम्‌=देखती हूँ। मैं देखती हूँ कि आप मनन के 
तपसः जातम्‌=तप के द्वारा आपको शक्तियों का 

विभूतमूनविशिष्ट ऐश्वर्यवाले हैं अथवा तप से आप 
प्रजाम्‌=प्रजा को, इहऱ्यहाँ रयिम्‌=धन को 
कामनावाले ! प्रजया प्रजायस्व=प्रजा से प्रकृष्ट प्र 
उस प्रजा के द्वारा यशस्वी बनें। प्रजा के उत्तम 
जहाँ उत्तम प्रजा की इच्छावाले हों, वहाँ प 
हों। 


भावार्थ-पति (क) मनन के UN ले 
शक्तियों का ठीक id हुआ 72/ तप से उनका जीवन व्याप्त हो, (घ) सन्तान की 
कामनावाले होते हुए वे धन 
जऋषिः—प्रजावान्प्राजापत्यः ॥ 


धैवतः ॥ 
का पत्नी के प्रति कथन 
पश्‌ i 'दीध्यानां स्वायाँ तन्‌ ऋत्व्ये नार्ध॑मानाम्‌। 


स्‌ ए सुंबतिर्बभूयाः प्र जायस्व प्रजया पुत्रकामे ॥ २॥ 
पनसा=मनन के द्वारा दीध्यानाम्‌=दीसत ज्ञानवाली को आअपश्यम्‌-देखता हूँ। 
५ शरीर में ऋत्व्ये-ऋतुकाल में गर्भधारणरूप कर्म के निमित्त नाधमानामू=याचना 


ब सजमानायजमानपल्नीहोत्रशिषः ॥ छन्‍्द:ः--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 


स्वायां 
करती खता हूँ। (२) तू मां उपमेरे समीप उच्चा युवति:-एक आदूत युवति 


हो ४ र्थात्‌ तुझे पति से सदा आदर प्रा हो । वह तुझे अपना (७०४०7 ॥३।४) उत्कृष्ट 
ल । अन्यथा पत्नी में हीनता की भावना आ जाती है और वह फिर सन्तानों में भी संक्रान्त 
` (३) इस प्रकार आदूत होती हुई हे युक्तकामे=पुत्र की कामनावाली तू! प्रजया 
=प्रजा से प्रकृष्ट प्रादुर्भाववाली हो। प्रजा से तेरा नाम सदा बना रहे। 


भावार्थ--पत्नी एक्क9/मत्ानूर्वक्र ज्ञल्ादीष/मले,ख) ल्हु मे गर्भधारण की कामनावाली 


` हो। (ग) पति से उचित आदर को प्राप्त करे, (घ) उत्तम प्रजा से यशस्विनी बने। 
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स्वर--थिवतः ॥ 
होता की इच्छायें ल £ 
अहं गर्भमदधामोर्षधीष्वहं विश्वेषु भुवनेष्वन्तः । SY 
अहं प्रजा अजनयं पृथिव्यामहं जनिभ्यो अपरीषु पुत्रान्‌॥ 

(१) अहम्‌=मैं ओषधीषु=ओषशियों में गर्भ अदधाम्‌=गर्भ को रू रम (GS 
ओषधियाँ का सेवन करता हुआ, उनसे उत्पन्न शक्ति के द्वारा सन्तान को ड 
ये सन्तानें सात्तिवकि वृत्तिवाली होती हुई परस्पर प्रेम से चलनेवाली क (२) अहम्‌=मैं 
विश्वेषु भुवनेषु अन्तः=मैं सब भुवनों में इन सन्तानों को जन्म हअ 
हित करनेवाली सन्तानों को जन्म देता हूँ। उन सन्तानो न जो. 
अनुभव करती हैं । देशभक्ति उन्हें अन्य देशों से घृणा करनेवा { 
पृथिव्याम्‌=पृथिवी में प्रजाः=प्रजाओं को अजनयम- । ऐसी सन्तानों को जन्म 
देता हूँ जो कि पृथिवी पर चलती हैं। आकाश में नहीं , हवाई किले नहीं बनाती 
रहतीं। (४) अहम्‌=मैं अपरीषु=न परायी स्त्रियों में माताओं के लिये पुन्रान्‌=पुत्रों 
को जन्म देता हूँ। अपनी पली में ही सन्तान को Ee स उस सन्तान को माता के लिये 
ही सौंपना है। वस्तुतः माता ने ही तो सन्तान के क निर्माण करना होता है। “बच्चा कुछ 
भी माँगे', उसे यही कहना कि 'माता जी FS हिल ऐसा होने पर बच्चा माता के पूरे शासन 
में होगा और सुन्दर जीवनवाला बनेगा। 

भावार्थ--उत्तम सन्तान के लिये 
(क) अपने को विश्व का नागरिक 
में चलें यह उत्तम सन्तान का निर्माणः 
हैं कि 


क्ल) हवाई किले न बनायें, (ग) माता के शासन 
लाली *त्वष्टा' है, यही ' गर्भकर्ता' है। इस के लिये कहते 


| [१ Ss तुरशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--त्वष्टा गर्भकर्ता विष रू :॥ देवता:--लिड्रोक्ताः ( गर्भार्थाशीः )॥ छन्द:--अनुष्ठुप्‌॥ 
G (22 _ स्वरः-गान्धारः॥ 


~ पति 
{ कल्पयतु त्वष्टां रूपाणि पिंशतु। 
सिंञ्चतु प्रजापतिर्धाता गर्भः दधातु ते॥ १॥ 
( अ ) :=व्यापक व उदार वृत्तिवाले पति योनिम्‌-अपने सन्तानों की उत्पत्ति की 


कारण कल्पयतु=शक्तिशाली बनाओ। संकुचित हृदयवाला पति उदारतापूर्वक नहीं 
ब् : पल्ली के स्वास्थ्य पर उसका समुचित प्रभाव नहीं पड़ता। (२) त्वष्टा-(त्वक्षते:, 


पकर्मण: ) निर्माण के कार्यों में रुचिवाला अथवा ज्ञानदीस पति रूपाणि पिंशतु=रूपों 
क्न निर्माण करे (पिंशति shepe, farslion ) तोड़-फोड़ की वृत्तिवाले व्यक्तियों के सन्तानों की 
आकृतियों में पूरी समता न आकर कुछ विकृति आ ही जाती है। पिता की मानस वक्रताओं का 
सन्तान की आकृति परे थ्सुप्दरा प्रभाबण्महीँ वंडुतो/!६३0' प्रजाषत्ति: छाप्रजाउके पतित्व को कामनावाला 
` पति-आसिञ्चतु=पल्री में शक्ति का सेचन करे और उससे स्थापित ते गर्भम्‌=हे पलि! तेरे गर्भस्थ 


अथ दशम मण्डलम्‌ 


8 avy 4 of | 
सन्तान को धाता= धारणात्मक कर्मों में तत्पर यह पति दधातु= धारण करे। गर्भस्थ बालक के रक्षण 
का पूरा ध्यान करना ही है। जिस भी व्यवहार से गर्भस्थ सन्तान को हानि पहुँचाने की 
हो, उस सब से बचना आवश्यक है। 0 NY 
भावार्थ--पति “विष्णु, त्वष्टा, प्रजापति व धाता' बनने का प्रयत्न करे। a 
ऋषिः—त्वष्टा गर्भकर्ता विष्णुर्वा प्राजापत्यः ॥ देवता:-लिङ्गोक्ताः ( गर्भार्थाशीः )॥ छन्दः 
स्वर:--गान्धारः ॥ 


पत्री 
गर्भ धेहि सिनीवालि गर्भ धेहि सरस्वति। 
गर्भते अश्विनौ देवावा ध॑त्तां ने 
(१) हे सिनीवालि=प्रशस्त अन्नबाली (सिनम्‌ व पटल पथ ) >गर्भ को धारण कर। 
माता के भोजन का सन्तान के शरीर पर जबर्दस्त प्रभाव लि पे पस्‍्थ बालक माता के द्वारा 
ही रस-रुधिरादि को प्राप्त करता है। माता का भोजन न se Si बालक के शरीर पर, 
अपितु उसको मन व बुद्धि पर भी प्रभाव उसे है। =सरस्वती को आराधना 
करनेवाली, ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता को , ज्ञान की रुचिवाली तू गर्भ 
धेहि=गर्भ को धारण कर। ज्ञान को रुचि विषय- हा बचाती है और इस प्रकार गर्भस्थ 
बालक में भी उत्तम प्रबृत्तियाँ ही उत्पन्न क ज्ञान की रुचिवाला बनता है। (३) हे 
पलि! अश्विनौ देवौ=शरीरस्थ प्राण और आधत्ताम्‌=तेरे गर्भ का धारण करें। 
पत्नी की प्राणापान शक्ति ठीक होगी तो ग सब प्रकार से नीरोग होगा। ये अश्विनी 
देव पुष्करस्त्रजौ=पुष्टिकारक रज व के करनेवाले हैं (पुष्‌+कर+सुज्‌) इस प्रकार ये 
सब रोगों के चिकित्सक हो जाते हैं [ 
भावार्थ--पत्नी प्रशस्त आन्नों र्क बे 


करे, ज्ञान की रुचिवाली हो, प्राणापान की शक्ति के 


पत्यः ॥ देवताः-लिङ्गोक्ताः ( गर्भार्थाशीः ) ॥ 
6१2 ९2 प्‌।॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

(2 हिरण्ययी अरणी 
न अरणी यं निर्मन्थ॑तो अश्विना । 


ते गर्भ हवामहे दशमे मासि सूर्तवे ॥ ३॥ 
'पति-पल्ली हिरण्ययी=(हिरण्यं वै वीर्यम्‌) वीर्यवान्‌ अरणी=दो अरणियों 
एँ जिस प्रकार अग्नि का निर्मन्थन करती हैं, उसी प्रकार ये पति-पली सन्तान 
हैं । यम्‌=जिस गर्भ का ये निर्मन्थतः=मन्थन करते हैं, हे पलि! ते=्तेरे तं गर्भ 
भ की प्रार्थना करते हैं कि वह दशमे मासि सूतवे=दशम मास में उत्पन्न होने 
म । गर्भ में ठीक रूप से विकसित होकर वह गर्भ से बाहर संसार में प्रवेश करे। (२) 
` की उत्पत्ति के लिये दोनों अरणियों का ठीक होना आवश्यक है, उसी प्रकार सन्तान 
माता-पिता दोनों का पूर्ण स्वस्थ होना आवश्यक है। ये जितने तेजस्वी व ज्योतिर्मय होंगे, . 
उतने ही सन्तान उत्तमन्नमेगेkhram Vedic Mission - (664 of 673.) 

भावार्थ--पति-पत्नी ज्योतिर्मयी अरणियों के समान होंगे तो सन्तानें भी अग्नि तुल्य तेजस्विता 
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को लिये हुए होंगी । 

सूक्त में पति-पत्नी का सुन्दर चित्रण हुआ है। इन उत्तम पति-पत्नी से ss | 
'सत्यधृति '-सत्य का धारण करनेवाली व 'वारुणि “पाप से अपना निवारण करनेवाली हों. 
जीवन में *मित्र, अर्यमा व वरुण' देवों का स्थान होगा-- 


[ ९८५ ] पञ्चाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि: —सत्यधृतिर्वारुणिः ॥ देवता- अदितिः ( स्वस्त्ययनम्‌ )॥ छन्दः _ लि 'केर:-षङ्जः ॥ 


“मित्र-अर्यमा-वरूण ' 
महिँ त्रीणामवोऽस्तु झुक्षं मित्रस्यार्यम्णः । दुराधर्षं म 

(१) “मित्र” शब्द का अर्थ है (त्रिमिदा स्नेहने) सबके साथ 
अन्दर देने की भावना है “ अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति’ (तै० १।१ र =पाप से निवारण 


करता है। इन त्रीणाम्‌=तीनों का अवः अस्तु-रक्षण हमारे इनमें मित्रस्य=मित्र का 
रक्षण महि=हमें महान्‌ बनानेवाला हो। मित्रता को उनी करनेवाला मन महान्‌ 
(=उदार) बनता ही है। संकुचितता व अनुदारता में स्नेह,न्ही\ ॐ) आर्यम्णः=अर्यमा का रक्षण 
हमारे लिये द्ुक्षम्‌= (द्यु+क्षि निवासे) ज्योति में निवास छना हो | अर्यमा दाता है। दान को 
वृत्ति लोभ वृत्ति को विरोधिनी है। लोभ ही बुद्धि प ( ६ है। लोभ गया और बुद्धि दीस 
हुई। इस स्थिति में हमारा ज्ञान में निवास होता है >> =वरुण का रक्षण हमारे लिये 

fस् बाल” हो। वरुण हमें पाप से बचाता है, इस 
Ma 


मा? बनकर ज्योतिर्मय जीवनकाले हों। (वरुण! 


भावार्थ--' मित्र' बनकर हम म 
बनकर पापों से धर्षणीय न हों। 


नहि वाम नाक ध्र 

(९) गत मन्त्र के “मित्र, अर्यमा व वरुण' का रक्षण प्राप्त होता है तेषाम= 
उनका अघशंसः =बुराई करनेवाला, बुराई को अच्छे रूप में चित्रित करनेवाला, जुए को 
प 4 को अभ्यास के रूप में प्रतिपादित करनेवाला रिपुः =शत्रु अमाचन=घर 

में भी नहि ईशे | बन पाता। घर में रहता हुआ भी, अत्यन्त अन्तरङ्ग बना हुआ व्यक्ति 


भी उनको प्रेरित नहीं कर पाता। (२) अध्वसु=मार्गो में अचानक मिल जानेवाला 
अत्यन्त यात्री न=इनको अपने प्रभाव में नहीं ला पाता। (३) वा=अथवा 
अरणेषु= शब्दे) अत्यन्त नीरव व निर्जन स्थानों में ले जानेवाला दुष्ट मित्ररूपधारी व्यक्ति 
भी र को नहीं पाता। 


थ—'मित्र, अर्यमा व वरुण ' वे रक्षण को प्राप्त करके हम अघशंस व्यक्तियों के बहकावे 
खे बचे रहें। 
> सत्यधृतिर्वारुणिः ॥ देवता-अदितिः ( स्वस्त्ययनम्‌ )॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 


Pandit लामा ह LIS 
यस्मै पुत्रासो अदितिः प्र जीवसे मत्यींय । ज्योतिर्यच्छ ॥३॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


(१) गत मन्त्र के अनुसार अघशंस: बहकावे में न आनेवाला व्यक्ति वह होता है 


यस्मै=जिस मर्त्याय=मनुष्य के लिये अदितेः पुत्रासः=अदिति के पुत्र, अर्थात्‌ अल 
जीव व परमात्मा! तीनों का ज्ञान प्राप्त करनेवाले विद्वान्‌ अजस्त्रम्‌=निरन्तर ज्योति 


यच्छन्ति=देते हैं। (२) इन आदित्यों से ज्ञान को प्राप्त करता हुआ यह व्यक्ति sn. i 

फँसता। यह प्र जीवसे=प्रकृष्ट जीवन के लिये होता है। उन ज्ञानियों से निरन्तर ज्ञाने)क्र प्राप्त 

करता हुआ वह उत्तम ही जीवन ब्रिताता है। र 
भावार्थ-हम आदित्य विद्वानों से ज्ञान को प्रास करें और उत्कृष्ट 
सूक्त का भाव यही है कि हमारा जीवन ' स्नेह, दानवृत्ति व 

जीवन को जिताने के लिये आवश्यक है कि हम पूर्ण स्वस्थ हों द 

६० ६०) निरन्तर गतिशील हों तथा वातायन=वात को अपना अयन 


में रहें। यह “उल वातायन' प्रार्थना करता है कि-- 
[२८६] र तों 
ऋषि: उलो वातायनः ॥ देवता--वायुः ॥ छन्द :—षङ्जः ॥ 


शुद्ध वायु से 
वात आ वातु भेषजं शंभु म॑योभु नों हुवे दे [षि तारिषत्‌॥ १॥ 
(१) वातः=वायु भेषजम्‌=आऔषध र हमारे लिये प्रात कराये, उस 
औषध को जो शम्भु=हमारे लिये शान्ति ऋ देने क न हो और नः=हमारे हृदे=इदय के लिये 


मयोभु=कल्याण को उत्पन्न करे। शुद्ध mE 
रोगोंवाला) बनाये तथा मन में सुख व प्र ऋ देनेवाला हो। (२) इस प्रकार यह वायु हमारे 
शरीरों 0 बु८हमारी आयूंषिनआयुओं को प्र तारिषत्‌=खूब 
बढ़ानेवाला हो | 
भावार्थ--वायु तो वह 


दीर्घजीवन का कारण बनती 


पिता-भ्राता-सखा ' वायु 
उत भ्रातोत नः सखां। स नों जीवात॑वे क़धि॥ २॥ 


र रोगों से बचाकर हमारा रक्षण करता है। (२) उत=आऔर नः=हमारा 
=धारण व पोषण करनेवाला है। अंग-प्रत्यंग में जीवन का 
ही है। (३) उत=और हे वायो! तू नः=हमारा सरत्रा=मित्र है। मित्र की 
करनेवाला है। सः=वह तू नः=हमें जीवातवे=खूब दीर्घजीवन के लिये 


है, भृ 
ZT र्च्‌ तू 


थ-—-वायु हमारा पिता, भ्राता व सखा है। यह हमें दीर्घजीवन देता है । 
_ऋषि:-~ उलो वातायनः ॥ देवता--वायुः ॥ छन्द: निच्ुद्गायत्री ॥ स्वरः--षडङ्जः ॥ 


Pandit Lekhram भरत कफ [निधि (666 of 673.) 
यददो वांत ते गहे३ 5मृर्तस्य निधिर्हितः । ततों नो देहि जीवसें॥ ३॥ 
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(१) हे वात<वायो ! ते गहे-तेरे घर में सत्‌=जो अदः"वह अमृतस्य"अमृत का निधिः=कोष 
हितः=रखा है, ततः=उसमें से नः=हमें भी देहि-कुछ दे जिससे जीवसे=हम (र | 
दीर्घजीवन निता पायें। (२) वायु में अमृत का कोष रखा है। शुद्ध वायु में ss 


वह अमृत हमें भी प्राप्त होता है। इस प्रकार यह वायु हमारे दीर्घजीवन का कारण et 
-बायु ही आयु है। वायु के अभाव में तो गति का अभाव व मृत्यु ही है। 

भावार्थ--शुद्ध वायु का सेवन अमृत का पान है। वायु के क को (अत्यन्त 
सुन्दरता से चित्रित कर रहा है। वायु सेवन से स्वस्थ शरीर, स्वस्थ हृदयवाल प्रिय 
बनता है, “वत्स' होता है, निरन्तर उन्नति करता हुआ * आग्नेय' (अग्नि पुत्र है, आगे 


बढ्नेवाला। यह अग्नि ही उपासना करता हुआ कहता है ल, ` 
[ १८७ ] सप्ताशीत्युत्तरशततमं 
ऋषि:--वत्स आग्नेयः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: ~निच्द्गाय | षङ्जः ॥ 


प्रभु-स्मरण से 
प्राग्रये वाच॑मीरय वृषभाय स न॑ः पर्षदति द्विषः॥ १ ॥ 


(१) अग्नये=उस अग्रेणी प्रभु के लिये वाचम्‌= /को प्र ईरय= प्रकर्षेण उच्चरित 
कर, उस प्रभु का खूब ही स्तवन कर। जो प्रभु हार :) गतिशील बनकर 
अपने निवास को उत्तम बनानेवाले मनुष्यों के लिये खूष गय धुरञ्रों का वर्षण करनेवाले हैं। वस्तुतः 
प्रभु-स्तवन ही उनके जीवन को उत्तम जि है सः=वे प्रभु नः=हमें द्विषः=द्वेष की 
भावनाओं से अतिपर्षत्‌=पार पहुँचानेवाले हों ,॥प्रभु मनुष्य को द्वेष से ऊपर उठाता है। 
प्रभु को सर्वत्र देखनेवाला किसी से द्वेष कर ह ` शै सकता है ? 


भावार्थ प्रभु-स्तवन हमें द्वेष से ह 
- ` ऋषि:--वत्स आग्नेयः क । 'अ्चिः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
रोचमान प्रभु 
यः पर॑स्याः ज रा त्रोच॑ते। स न॑ः पर्षदति द्विष॑ः ॥ २॥ 

(१) यः=जो प्रभु :=दूर से दूर स्थान में स्थित हुए-हुए भी धन्व=सम्पूर्ण 
अन्तरिक्ष को तिरः= (८7०5 $४) एक सिरे से दूसरे सिरे तक आतिरोचते=अतिशयेन प्रकाशित 
कर रहे हैं, स-वे क *>हसें) द्विषः=सब द्वेषवृत्तियों से अतिपर्षत्‌=पार ले जायें। (२) सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड में उस'ए. ही शासन है, हम सब उस प्रभु की ही प्रजा हैं। यह चिन्तन हमें 
परस्पर प्रेमवाला है, इस प्रेम में हम सर्वत्र प्रभु का प्रकाश देखते हैं । 

< त्र प्रभु के प्रकाश को देखते हुए हम द्वेष से ऊपर उठें । 

:>-वत्स आग्नेयः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
दीप्त ज्ञान-ज्योतिवाले प्रभु: | 
रक्षांसि निजूर्वति वृषा शुक्रेणं शोचिषां। स न॑ः पर्षदति द्विषः ॥ ३॥ 
< =जो प्रभु खुषा=अत्यन्त शक्तिशाली हैं और शुक्रेण शोचिषा-अपनी निर्मल दीस 


ज्ञानज्योति से र भानो, क्ो। निजूर्व॑ति- हि त॒ हैं। सः=वे नः=हमें 
द्विषः=सब द्वेषभावों से RT 32223 त्र ज्ञान-ज्योति को प्राप्त 


र्रप 
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कराते हैं जो कि हमारे सब राक्षसी भावों को दग्ध कर देती है । इस ज्ञान-ज्योति के होने पर द्वेष 
रह ही कैसे सकता है ? 


भावार्थ-प्रभु-स्मरण से हमें वह ज्ञान-ज्योति प्राप्त हो जो कि हमारे 2 
कर दे। 


ऋषि:--वत्स आग्नेयः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--घ 

'सर्वप्रकाशक व पालक ' प्रभु 

यो विश्वाभि विपश्य॑ति भुव॑ना सं च पश्य॑ति। स न॑ः पष है इलि छल 0 HN 

(९) यः=जो प्रभु विश्वा भुवना=सब प्राणियों को अरश्भि किप 
प्रकाशित कर रहे हैं, -च=और संपश्यति=सम्यक्‌ देख रहे हैं, अ अत्‌ सू 

सः=वे प्रभु नः=हमें द्विषः=सन द्वेष भावनाओं से स पि करे (२) “प्रभु ही सब को 

प्रकाश प्रास कराते हैं और सबका रक्षण करते हैं’ इस भाव पर द्वेष का सम्भव ही 


का अनुभव कराये! 
ऋषि:--वत्स आग्नेयः ॥ देवता- अग्निः 


यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो सो । स न॑ः पर्षदति द्विष: ॥ ५॥ 

(१) यः=जो प्रभु अस्य रजसः = त्मक संसार से पारे=पार हैं, इसमें असक्त 
हैं, शुक्रः=अत्यन्त दीस हैं, आग्नि (अज़ाय त्न-सब के अग्रेणी हुए हैं, सः-वे प्रभु नः=हमें 
द्विषः=सब द्वेष की भावनाओं से «“अतिपर्ष 
ऊपर उठ पायेंगे तब हमारे फ्री ज्योति से दीस होंगे। उस समय हम निरन्तर उन्नतिपथ 


N 
ज्ञाने व 
पर आगे बढ़ रहे होंगे। द्वेष.क्ली भाविकाएं उस समय समासत हो जायेंगी । 


भावार्थ प्रभु स्मर हमे (ण 


नहीं रहता। न 
भावार्थ प्रभु ही हम सब के पालक हैं' यह LS से ऊपर उठाकर परस्पर एकता 


॥स्वरः-षङ्जः॥ 


सम्मूर्ण सूक्त द्वेष से रड FS झछने की बात कह रहा है। पाँच बार इस भाव को कहने का प्रयोजन 
यह है कि स ‘ क्षेत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद' किसी से भी द्वेष न करें। द्वेष से ऊपर 
उठने के लिये है?कि हम 'श्येन'=गतिशील बने रहें, * आग्रेय' अग्नि पुत्र * अगि गतौ '=खूब 
गतिशील। का अगला सूक्त है 


[ ९८८ ] अष्टाशीत्युत्तरशतततमं सूक्तम्‌ 
शयेन आग्नेयः ॥ देवता-अग्निर्जातवेदाः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
ज्ञान-कर्म-शक्ति 
प्र नूनं जातवेदसमश्वं हिनोत वाजिन॑म्‌। इदं नों बर्हिरासदे ॥ ९॥ 

) नूनम्‌=निश्चय से उस प्रभु को प्र हिनोत=प्रकर्षेण प्रेरित करो, उस प्रभु से प्रार्थना करो 
डे जातवेदसम्‌= (जाते जाते विद्यते) सर्वव्यापक हैं, (जातं जातं वेत्ति) सर्वज्ञ हैं अथवा 
(जातं वेदो अस्मात्‌ऐञसमपूर्एशाेंःको/ व्ञास ब्रेरेबाले हैं । श्क्त्रप्र-तज़र्न्नज़ व्या्त हैं (अशू व्याप्तौ ) । 
वाजिनम्‌=शक्तिशाली हैं। (२) इदम्‌=यह नः=हमारा बर्हिः =वासनाशून्य हृदय, जिसमें से सब 
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वासनाओं को उखाड़ दिया गया है, वह हृदय आसदे=प्रभु के आसीन होने के लिये है। सर्वत्र 
व्यापकता के नाते सर्वत्र हैं, मेरे हृदय में भी है। उनको आसीन करने का भाव इतना PN 
हम हृदय में प्रभु का दर्शन करें। O 
भावार्थ--हम हृदय को प्रभु का आसन बनायें। प्रभु हमें ज्ञान देंगे, कर्मसामर्थ्य देंगे 
प्राप्त करायेंगे । 
ऋषिः श्येन आग्नेयः ॥ देवता--अय्निर्जातवेदाः ॥ छन्दः ~ गायत्री ॥ स्वरः है” ९ 3 
स्तवन से लक्ष्यदृष्टि की र 
अस्य प्र जातवदस विप्र॑वीरस्य मीळहुष॑ः । महीमि॑यर्मि 
(१) अस्य=इस जातवेदसः =सर्वव्यापक-सर्वज्ञञ-जातधन, 
में श्रेष्ठ, मीळुषः=सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु के न स्तवन को प्र 
इयर्मि-प्रकर्षण अपने में प्रेरित करता हूँ। (२) यह प्रभु का सामने भी जीवन के 
लक्ष्य को उपस्थित करता है। हमें भी उस प्रभु की तरह ज्ञानी, | का वर्षण करनेवाला 
बनना है। 
भावार्थ--प्रभु-स्तवन से हमारे में भी प्रभु जैसा 5 


लैस व उत्पन्न होगा। 


ऋषि:--श्येन आग्रेय: ॥ देवता- अस्निर्जातवेदाः > ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
जीवन-यज्ञ में शिक की दीसि 
यञ्ञमिन्वतु॥ ३॥ 


या रुचों जातवेदसो देवत्रा हव्यद तारि 
(१) जातवेदसः=उस सर्वव्यापकद्रसः हज " जतिधन प्रभु की याः=जो रुचः-दीपियाँ 
देवत्रा-देवों में हव्यवाहनी:ः-हव्य पदाथ प्राप्त करानेवाली हैं, ताभिः=उन रुचियों से 
नः=हमारे यज्ञम्‌=जीवन-यज्ञ को इन्द्र तरस त-करें। (२) प्रभु की दीस्तियाँ सब देवों में उस-उस 
उत्तम पदार्थ को स्थापित वह नसे हव्यपदार्थो के साथ प्रभु हमें भी प्रास हों। 
. भावार्थ--प्रभु अपनी र हमारे जीवन-यज्ञ में प्राप्त हों। 
सूक्त का भाव यही है स्तवन हमें प्रभु जैसा ही ननायेगा। प्रभु जैसा बनने के 
लिये योगमार्ग पर चलने को है। इस मार्ग पर चलने से कुण्डलिनी का जागरण होता है 
और उसमें गति on र मेरुदश्ड के मूल में मूलाधार चक्र है, वहीं यह कुण्डलिनी शक्ति प्रसुप्त 


अवस्था में विद्यमान की तरह कुण्डल में स्थित होने से यह ' सार्पराज्ञी ' कहलाती है। इसका 


जागरण न द्वारा होता है। इस जागरण को करनेवाला ऋषि भी 'सार्पराज्ञी' कहा . 
गया है। वह — 
र [ ९८९ ] एकोननवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
हे --सार्पराज्ञी ॥ देवता--सार्पराज्ञी सूर्यो वा॥ छन्‍्द:--निच्युद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
कुण्डलिनी का जागरण व ऊर्ध्व गति 


आयं गौः पृश्निरक्रमीदस॑दन्मातरे पुरः । पितरै च प्रयन्त्स्व॑ः॥ ९॥ 


(१) अयम्‌=यह म$ळलागरित०होमे चरः भेर में कए ०३हैए३क़पर गति करनेवाली 
कुण्डलिनी, पृश्निः = (संस्प्रष्टोभासा निश २।१४) ज्योति के साथ सम्मर्कवाली होती है। यह 
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प्राणायाम को उष्णता से अक्रमीत्‌=कुण्डल को तोड़कर आगे गति करती है। (२) यह पुर:=आगे 
और आगे बढ़ती हुई मातरम्‌=वेदमाता को 'स्तुता मया वरदा वेदमाता ' 
इसके जागरण ब ऊर्ध्व गति के होने पर “ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा'-ऋहत का 


यह योगी अन्ततः प्रभु का दर्शन करनेवाला होता है । 
भावार्थ-कुण्डलिनी के जागरण से बुद्धि का प्रकाश होता है। लक बे 
होता है और प्रभु की प्राप्ति होती है। 
ऋषि:--सार्पराज्ञी ॥ देवता--सार्पराज्ञी सूर्यो वा ॥ छन्दः सियी । स्वरः7/}षङ्जः ॥ 
प्रभु की न 
अन्तश्चरति रोचनास्य प्राणाद॑पानती । ॥२॥ 
(१) जिस समय एक मनुष्य साधना को न हु का जागरण करता है 
तो अस्य अन्तः=इसके अन्दर रोचना=प्रभु की दीस्ति होती है, इसके हृदयदेश 
में प्रभु की दीसि का प्रकाश होता है। यह रोचना अन्दर प्राण शक्ति का संचार 
करती है और अपानती=अपान के द्वारा शोधन को करती है। (२) इस प्रकार प्राण 
व अपान के कार्यो के ठीक प्रकार से होने स :=प्रभु का पुजारी (मह. पूजायाम्‌) 


दिव्यम्‌=प्रकाश को व्यख्यत्‌=विशेषरूप र त $ इसका हृदय दिव्य प्रकाश से दीसत हो उठता 
है। [ 


भावार्थ-योगसाधना से सा Ce प्रभु को दीसि से दीस हो उठता है। उसकी 
च ई) है | 


ऋषिः सार्पराज्ञी ॥ सूर्यो वा ॥ छन्द:-_गायत्री ॥ स्वर: षङ्जः ॥ 
[ का जप 
ब्रिंशब्द्राम hi क्पंतङ्का्यं धीयते। प्रति चस्तोरह्‌ द्युभिं: ॥ ३॥ 

(१) यह साधक त्रिं =तीसों धाम, तीसों स्थानों में (ज्योतित्व पर दिन-रात्रि में तूप 
होनेवाले ह ०0अंश चिह्नित हैं जो दिन की ३० घड़ी व मास की ३० तिथियों का 
निर्देश करते हैं “चमकता है, यह सदा दीति को देखनेवाला बनता है। (२) 
वाकू=इस पतंगाय=उस सूर्यसम ज्योतिवाले ब्रह्म के लिये ध्ीयते=धारण की जाती 

र ज्योतिः'। (२) यह साधक प्रति वस्तोः=प्रतिदिन अह=(एव) निश्चय से 


` स हम सदा प्रभु के नाम का जप करें व ज्ञान-ज्योति से दीप्त हों। 

सूक भावना यही है कि हम साधनामय जीवन निताते हुए ज्ञान से दीसत होने का प्रयत्र 
करें? इस प्रयत्न के करने से हम ' अघमर्षण'=पापों को कुचलनेवाले होंगे तथा माधुच्छन्दस=अत्यन्त 
मधुर इच्छाओंवाले होंगे। यही अगले सूक्त का ऋषि है। वह प्रभु से बारम्बार किये जानेवाले इस 
सृष्टि प्रलय रूप कार्य कमशभ कर्तो हुआ नश्बस्ती काचिस्तम किरेता है । यह चिन्तन उसके 
“लिये * अघमर्षण' बनने में सहायक होता है-- 
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ह [| जत्या शाततल ग रशततम 
ऋषि: _अपमर्षणों माश्चच्छ दा उ याविवलमी | उन्‍्द- विश्व स्वरः-गान्धारः ॥ 
तपसे ऋत व सत्य की उत्पत्ति 
ऋतं च॑ स॒त्यं चाभी्द्वात्तप॒सोऽध्य॑जायत। ततो रात्र्म॑जायत तत॑ः समुद्रो अर्णव; ॥ ‘8 । 
(१) प्रलय की समासि पर प्रभु सृष्टि के निर्माण का ईक्षण, विचार व कामना प्र 


“तदैक्षत०, सोऽकामयत्‌'। प्रभु का यह ईक्षण"ज्ञान ही तप कहलाता है 'यस्य ज्ञानमयं तपः ' । 
के इस अभि इब्द्धात्‌=सर्वतः देदीप्यमान तपसः=तप से ऋतं च-ऋत चव म 


अध्यजायत=प्रकट हुए। प्रकृति विषयक सब नियम ' ऋत ' कहलाते हैं और सब 
नियम 'सत्य' कहलाते हैं। (२) इन नियमों के प्रादुर्भूत हो जाने पर ततः= | के 
अनुसार रात्री=शक्ति की तरह अन्धकारमयी “तम' नामवाली यह प्रकृति “तम 
गूढमग्रे) अजायत=सृष्टि के रूप में हो गई। 'तमः' वाग्नी प्रकृति ने 


जन्म दिया। (३) ततः=उस समय समुद्रः =प्रकृति का यह न :-खूब गतिवाला 
हो उठा (आर्णस्‌=६४९) इसमें लहरें उठने लगीं । अणु समुद्र नर रेल ही द्वयणुक आदि 
क्रम से सृष्टि के पदार्थों के निर्माण का प्रारम्भ होता है। 

भावार्थ--प्रभु के तप से ऋत व सत्य उत्पन्न हुए । A 

ऋषि: अघमर्षणो माधुच्छन्दसः ॥ देवता भाववृत्तम्‌ न जि टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

वशी प्रभु द्वारा च ते जेत्यत्ति 
समुद्रादर्णवादधि संवत्सरो अंजायत। अहोसूत (रि ल्रिंदधद्विश्व॑स्थ मिषतो वशी ॥ २॥ 

(१) क्रिया के साथ ही काल का आविः दोहे वस्तुतः काल में ही प्रत्येक क्रिया हुआ 
करती है “जन्यानां जनकः कालः'। सो ड समुद्राद्‌ अर्णवात्‌ अधि=प्रकृति के अणु 
समुद्र के गतिवाले होने के साथ ही र iis वत्सर: =काल अजायत= प्रादुर्भूत हुआ। (२) 


अब वह प्रभु इस काल की के रूप में अहोरात्राणि विदधत्‌=दिन व रात्रि को 
बनाता है। वह मिषतः =गति 
होता है। इस वशीभूत अणु 


=सम्पूर्ण अणु समुद्र का बशी=वश में करनेवाला 
सब पदार्थो को बनायेगा। 


भावार्थ-प्रभु प्रकृति को गति देते हैं और दिन व रात्रि का भी निर्माण करते 
हैं। 
ऋषि: न । देवता- भाववृत्तम्‌॥ छन्दः पादनिचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
ड पूर्व सृष्टि का निर्माण 

ल चन्दर संथापूर्वम॑कल्पयत्‌। दिवै च पृथिवीं चान्तरिक्षमथो स्व॑ः ३॥ 
(९) =सन सूष्टि का निर्माण करनेवाला प्रभु सूर्याचन्द्रमसौ=सूर्य व चाँद को 
म जैसा इससे पूर्व की सृष्टि में बनाया था वैसा ही अकल्पयत्‌=बनाता है। इन सूर्य 
त्र दिन व रात्रि के विभाग की कल्पना स्पष्ट होती है। (२) च=आऔर वे प्रभु 
दिवम्‌ को च=और पृथिवीम्‌=पृथिवी को, अन्तरिक्षम्‌= अन्तरिक्ष लोक को अथ 


उ=आऔर निश्चय से स्वः =प्रुकाशमस स्वर्मलोक को यथापूर्व ही बनाते हैं | यथापूर्व बनाने की भावना 
andit Lekhram Vedic Mission (67] of 673.) 


यापर 


` यत्पदमामनन्ति? “ऋचो अक्षरे परमे व्योम Mt 
के लिये आवश्यक सब पदार्थो को नो 


अथ दशमं मण्डलम्‌ #छए aryamantRNaRnR ° R( 672 of 673.) RR 


यही है कि उस सर्वज्ञ सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से बनाई गयी सृष्टि में कोई न्यूनता नहीं होती, जिसको 

कि दूर किया जाए पूर्ण होने से इसमें परिवर्तन की आवश्यकता ही नहीं होती 4204 
भावार्थ--उस प्रभु द्वारा प्रलयानन्तर यथापूर्व सृष्टि का फिर से निर्माण होती 
यह सूक्त नश्वरता के स्मरण से जीवन को निष्पाप बनानेवाला है। यह पवित्र 


प्रभु का स्मरण करता है और मेल-मिलाप से, अविरोध से चलता है। इसका hg सं 


करता 


जाता है, उत्तम उपासक (वन संभक्तौ) व उत्तम विजेता (वन्‌=छn) । यह 
है कि 


[ ९९९ ] एकनवत्युत्तरशततमं 
ऋषि:--संवनन: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: ~विराडनुष्टुप्‌॥ 


सब के पिता प्रभु 
संसमिद्युंबसे वूषन्नग्रे विश्वान्यर्य आ। इळस्पदे समि प ध 5) वसून्या भ॑र॥ १॥ 
(१) हे वृषन्‌=हम सब पर सुखों का वर्षण व पै>अग्रेणी प्रभो ! आप इत्‌=निश्चय 
से विश्वानि संसं युवसे=सब प्राणियों को सम्यकू मि पते ति हे) हैं)/सबके आप पिता हैं। यह एक 
पितृत्व सबको परस्पर समीप लानेवाला होता है। अ सिता के रूप में स्मरण करने पर सब 


परस्पर बन्धुत्व का स्मरण करते हैं। (२) ही सब के स्वामी हैं। इडस्पदे= 
(इडा=्वाणी=वेदवाणी) वेदवाणी के शब्दों में तापे मिध्यसे=सर्वथा दीप्त होते हैं ' सर्वेवेदा 

)अः=वे आप नः=हमारे लिये वसूनि=निवास 
ये। आप ही सब के स्वामी हैं, आप ही 


सबको वसु प्राप्त कराते हैं । 


भावार्थ--प्रभु सबके पिता RS एक्क पितृत्व सब प्राणियों को परस्पर समीप लानेवाला 

होता है। 
-—संवननः स -संज्ञानम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः ~ गान्धारः ॥ 
का उपदेश 

सं गंच्छध्वं सं व॑दध्वं सं i जानताम्‌। देवा भागं यथा पूर्वे संजानाना उपासते॥ २॥ 

(१) प्रभु “को कहते हैं कि संगच्छध्वम्‌= परस्पर मिलकर के चलो। तुम्हारी 
गतियो परस्पर ह “येन देवा न वियन्ति'=देव परस्पर विरुद्ध गतिवाले नहीं होते। (२) 
संबदध्वम्‌=तुम्न 'संवादवाले बनो । विवाद तो मूर्ख ही किया करते हैं, * विद्या विवादाय '-मूर्खों 
की ही विद्या बिवाद के लिये होती है। (३) बः मनांसि=तुम्हारे मन संजानताम्‌=संज्ञानवाले 
हों । रेस मै एक दूसरे के विरोधी विचार न उत्पन्न होते रहें। एक दूसरे के हित की भावनाएँ 
र | स्थान पायें। “नो च विद्विषते मिथः '=ञ्ञानी लोग परस्पर द्वेष नहीं करते। (४) 


अपना पालन व पूरण करनेवाले देव संजानानाः=परस्पर संज्ञान व ऐकमत्यवाले होते 
क्रागम्‌= अपने-अपने भाग के अनुसार उपासते=कर्ततव्य का उपासन करते हैं। इस प्रकार 
अपने-अपने कर्त्तव्यभाग को पूर्ण करते हुए वे समूचे कार्य को पूर्ण सफलता के साथ कर पाते हैं। 
भावार्थ--हम अंबिरुद्ध गश्निंबाले) 'संबादकासिळसंज्ञानर्लि बे। दै्रों की तरह अपने-अपने 
-कर्त्तव्यभाग को परस्पर अविरोध के साथ पूर्ण करनेवाले हों। 


६७२ १०.१९१.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ooo waryarenteeyer OOO 
ऋषि! ~—संबननः ॥ देवता-संज्ञानम्‌॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


राष्ट्र में सब के साथ समान बर्ताव 
समानो मन्त्रः सर्मितिः समानी संमानं मन॑ः सह चित्तमेधाम्‌। 0 £ 
समानं मन्त्रमभि म॑न्त्रये चः समानेन॑ वो हव्रिषां जुहोमि॥ ३॥ 

(१) राष्ट्र में मन्त्रः =विचारपूर्वक बनाया गया नियम समानः=सबं के हिरे 
समितिः =सभा समानीः=समान हो । न्यायालय अलग-अलग लोगों के लये लग 
एषाम्‌=इन सब प्रजाओं का मनः =मन समानम्‌=समान हो । चित्तम्‌=इनक hk । सह=साथ- 
साथ हो, अर्थात्‌ राष्ट्रो्नति रूप एक ही कार्य की इच्छा से ये सब 


दिले उसमें प्रवृत्त हों। 
(२) राजा प्रजा से कहता है कि मैं वः=तुम्हारे लिये समानं मन्त्रं 'भिमन्त्रओे-एक ही नियम 
का विचारपूर्वक स्थापन करता हूँ। और बः=तुम्हें समानेन सिवा पान “ही कर के द्वारा 
जुहोमि=खाता हूँ। जैसे बछड़ा माता से थोड़ा-थोड़ा दूध लेता र राजा भी सब प्रजाओं 


से थोड़ा-थोड़ा कर लेता है (हु अदने) । 
भावार्थ--राष्ट्र में सब प्रजाओं से समान बर्ताव क सब के लिये समान हो। 


i +सा हो। 
अलग न हों। 


ऋषि:--संवननः ॥ देवता-संज्ञानम्‌॥ छन्द:--मिंचु ॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
परस्पर 
समानी व आकूतिः वः। 
समानमस्तु वो सुसहास॑ति॥ ४॥ 


(१) वः=तुम्हारा आकूतिः =संकर््पं 


हृदयानिः=हृदय ब हों। तुम्हारा मनः=मन ( =इच्छायें) समानम्‌=समान 


हों। सब को इस प्रकार हो कि वः "तुम्हारा सुसह=शोभन साहित्य=्उत्तम मेल 
असति=किसी भी प्रकार का न हो। यह अविरोध ही तुम्हें देव बनायेगा, यही तुम्हें 
विजयी करेगा। च 
भावार्थ-हमारे सं परस्पर समान हों। हमारा परस्पर मेल अत्यन्त दृढ़ 
हो। यह सम्पूर्ण सूक्त दे रहा है। ऋग्वेद विज्ञान वेद है। परस्पर मेल होने पर यह 


विज्ञान कल्याण ही । विरोध के होने पर यह विज्ञान ही विनाश का कारण बन 
जायेगा । इसी श त्रज्नकेड़ की समासि इस संज्ञान सूक्त पर हुई है। हम नश्वरता का स्मरण करते 
हुए परस्पर मेल चलने का प्रयत्र करें। 


॥ इति दशमं मण्डलम्‌॥ | 


Pandit Lekhram Vedic Mission (673 of 673.) 


